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Majjhima Nikáya 

Colección de los discursos medianos 


Majjhima Nikaya, "Colección de los Discursos Medianos" (del pali majjhima = "mediano") 
consiste en 152 suttas, cuya extensión generalmente es menor en comparación con Digha 
Nikaya pero mayor que los suttas cortos pertenecientes a los dos nikayas siguientes. Algunos 
discursos de esta colección son profundos y muy difíciles de entender, mientras que otros 
¡lustran, con historias amenas, los importantes puntos doctrinales, como por ejemplo, la ley del 
kamma. 


Introducción de Bhikkhu Bodhi 

El Majjhima Nikaya es la segunda colección de los discursos del Buda que se encuentra en el 
Sutta Pitaka del Canon Pali. Su título significa literalmente Colección del Medio y se llama así 
porque los suttas que contiene, generalmente son de mediana longitud en comparación con 
los suttas más largos del Digha Nikaya que la precede y con los suttas más cortos contenidos 
en las dos siguientes mayores colecciones: el Samyutta Nikaya y el Anguttara Nikaya. 

El Majjhima Nikaya contiene 152 suttas. Los mismos se dividen en tres partes llamadas 
Grupos de Cincuenta (pannasa), aunque el último grupo contiene en realidad cincuenta y dos 
suttas. Dentro de cada parte, los suttas están agrupados en los capítulos o divisiones (vaggas) 
de diez suttas cada uno (la penúltima división contiene doce suttas). Los nombres asignados a 
estas divisiones frecuentemente sólo derivan del título del sutta que abre a cada una de ellas 
(o, en algunos casos, el par de los suttas) y así apenas indican el contenido del material dentro 
de cada división en sí mismo. Una excepción, aunque parcial, constituyen los Cincuenta 
Medianos, donde los títulos de las divisiones usualmente se refieren al principal tipo de 
interlocutor o la figura clave que cada uno de estos suttas contiene. Aún así, la conexión entre 
el título y el contenido, algunas veces es apenas tenue. El entero sistema de clasificación 
aparentemente fue divisado más para el propósito de la conveniencia, que por homogeneidad 
esencial alguna del objeto tratado en los suttas e incluido en una división particular. 
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MULAPANNASAPALI 

I. MN 1-50 DISCURSOS SOBRE LAS RAÍCES 


1.W ulapaliyayamgga - Capítulo Soble Jlas Maíces 
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Mulapariyaya Sutta 
MN 1 La raíz de todas las cosas 


¿l Buda analiza el proceso cognitivo de cuatlo tipos de individuos: de una persona común y colúente, no instruida 
en e 12)1, anima, de un discípulo con altos logros espirituales, de un aialmnt y del2ataghata. Se considera este 
discurso como uno de los más difíciles g profundos de todo el Canon Pali. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba en Ukkattha, en la Arboleda de 
Subhaga a la sombra de los árboles reales. Ahí se dirigió a los monjes de esta manera: 

“Monjes, voy a enseñaros el discurso sobre la raíz de todas las cosas. Escuchad y prestad 
atención, que voy a hablar”. - “Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el 
Bienaventurado continuó: 

1. Puthujjanavasena pathamanayabhumipariccheda 
Primer método: de la persona mundana no instruida 

“Monjes, tomemos el caso de una persona mundana no instruida, que no tiene en 
consideración a los nobles, no es hábil en su Dhamma-y-Disciplina, que tampoco tiene en 
consideración a los nobles y no es hábil en su Dhamma-y-Disciplina. Esta persona, monjes, 
percibe la tierra como tierra. Habiendo percibido la tierra como tierra, concibe que [él mismo] 
es tierra, concibe que [él mismo] está en la tierra y concibe que [él mismo] está fuera de la 
tierra; concibe la tierra como “mía” y se deleita en la tierra. ¿Por qué así, monjes? Porque, os 
digo, no conoce con certeza. 

“Percibe el agua como agua. Habiendo percibido el agua como agua, concibe que [él mismo] 
es agua, concibe que [él mismo] está en el agua y concibe que [él mismo] está fuera del agua; 
concibe el agua como “mía” y se deleita en el agua. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, no 
conoce con certeza. 

“Percibe el fuego como fuego. Habiendo percibido el fuego como fuego, concibe que [él 
mismo] es fuego, concibe que [él mismo] está en el fuego y concibe que [él mismo] está fuera 
del fuego; concibe el fuego como “mío” y se deleita en el fuego. ¿Por qué así, monjes? Porque, 
os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe el aire como aire. Habiendo percibido el aire como aire, concibe que [él mismo] es 
aire, concibe que [él mismo] está en el aire y concibe que [él mismo] está fuera del aire; 
concibe el aire como “mío” y se deleita en el aire. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, no 
conoce con certeza. 

“Percibe a los seres como seres. Habiendo percibido los seres como seres, él concibe a los 
seres, concibe que [él mismo] está en los seres y concibe que [él mismo] está fuera de los 
seres; concibe a los seres como “míos” y se deleita en los seres. ¿Por qué así, monjes? 
Porque, os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe a los dioses como dioses. Habiendo percibido los dioses como dioses, él concibe a 
los dioses, concibe que [él mismo] está en los dioses y concibe que [él mismo] está fuera de 
los dioses; concibe a los dioses como “míos” y se deleita en los dioses. ¿Por qué así, monjes? 
Porque, os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe a Pajapati como Pajapati. Habiendo percibido a Pajapati como Pajapati, concibe a 
Pajapati, concibe que [él mismo] está en Pajapati y concibe que [él mismo] está fuera de 
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Pajapati; concibe a Pajapati como “mío” y se deleita en Pajapati. ¿Por qué así, monjes? 
Porque, os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe a Brahma como Brahma. Habiendo percibido al Brahma como Brahma, concibe al 
Brahma, concibe que [él mismo] está en Brahma y concibe que [él mismo] está fuera de 
Brahma; concibe al Brahma como “mío” y se deleita en el Brahma. ¿Por qué así, monjes? 
Porque, os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe la Radiación Luminosa como Radiación Luminosa. Habiendo percibido la Radiación 
Luminosa como Radiación Luminosa, concibe la Radiación Luminosa, concibe que [él mismo] 
está en la Radiación Luminosa y concibe que [él mismo] está fuera de la Radiación Luminosa; 
concibe la Radiación Luminosa como “mía” y se deleita en la Radiación Luminosa. ¿Por qué 
así, monjes? Porque, os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe la Gloria Resplandeciente como Gloria Resplandeciente. Habiendo percibido la Gloria 
Resplandeciente como Gloria Resplandeciente, concibe la Gloria Resplandeciente, concibe 
que [él mismo] está en la Gloria Resplandeciente y concibe que [él mismo] está fuera de la 
Gloria Resplandeciente; concibe la Gloria Resplandeciente como “mía” y se deleita en la Gloria 
Resplandeciente. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe la Fruición Abundante como Fruición Abundante. Habiendo percibido la Fruición 
Abundante como Fruición Abundante, concibe la Fruición Abundante, concibe que [él mismo] 
está en la Fruición Abundante y concibe que [él mismo] está fuera de la Fruición Abundante; 
concibe la Fruición Abundante como “mía” y se deleita en la Fruición Abundante. ¿Por qué así, 
monjes? Porque, os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe al Gran Ser como Gran Ser. Habiendo percibido al Gran Ser como Gran Ser, concibe 
al Gran Ser, concibe que [él mismo] está en el Gran Ser y concibe que [él mismo] está fuera 
del Gran Ser; concibe al Gran Ser como “mío” y se deleita en el Gran Ser. ¿Por qué así, 
monjes? Porque, os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe la base del espacio infinito como base del espacio infinito. Habiendo percibido la base 
del espacio infinito como base del espacio infinito, concibe la base del espacio infinito, concibe 
que [él mismo] está en la base del espacio infinito y concibe que [él mismo] está fuera de la 
base del espacio infinito; concibe la base del espacio infinito como “mía” y se deleita en la base 
del espacio infinito. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe la base de la conciencia infinita como base de la conciencia infinita. Habiendo 
percibido la base de la conciencia infinita como base de la conciencia infinita, concibe la base 
de la conciencia infinita, concibe que [él mismo] está en la base de la conciencia infinita y 
concibe que [él mismo] está fuera de la base de la conciencia infinita; concibe la base de la 
conciencia infinita como “mía” y se deleita en la base de la conciencia infinita. ¿Por qué así, 
monjes? Porque, os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe la base de la nada como base de la nada. Habiendo percibido la base de la nada 
como base de la nada, concibe la base de la nada, concibe que [él mismo] está en la base de 
la nada y concibe que [él mismo] está fuera de la base de la nada; concibe la base de la nada 
como “mía” y se deleita en la base de la nada. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, no 
conoce con certeza. 

“Percibe la base de la ni percepción ni la no-percepción como base de la ni percepción ni la 
no-percepción. Habiendo percibido la base de la ni percepción ni la no-percepción como base 
de la ni percepción ni la no-percepción, concibe la base de la ni percepción ni la no- 
percepción, concibe que [él mismo] está en la base de la ni percepción ni la no-percepción y 
concibe que [él mismo] está fuera de la base de la ni percepción ni la no-percepción; concibe 
la base de la ni percepción ni la no-percepción como “mía” y se deleita en la base de la ni 
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percepción ni la no-percepción. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, no conoce con 
certeza. 

“Percibe la visión como visión. Habiendo percibido la visión como visión, concibe que [él 
mismo] es la visión, concibe que [él mismo] está en la visión y concibe que [él mismo] está 
fuera de la visión; concibe la visión como “mía” y se deleita en la visión. ¿Por qué así, monjes? 
Porque, os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe la audición como audición. Habiendo percibido la audición como audición, concibe 
que [él mismo] es audición, concibe que [él mismo] está en la audición y concibe que [él 
mismo] está fuera de la audición; concibe la audición como “mía” y se deleita en la audición. 
¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe la sensibilidad como sensibilidad. Habiendo percibido la sensibilidad como 
sensibilidad, concibe que [él mismo] es sensibilidad, concibe que [él mismo] está en la 
sensibilidad y concibe que [él mismo] está fuera de la sensibilidad; concibe la sensibilidad 
como “mía” y se deleita en la sensibilidad. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, no conoce 
con certeza. 

“Percibe la cognición como cognición. Habiendo percibido la cognición como cognición, 
concibe que [él mismo] es cognición, concibe que [él mismo] está en la cognición y concibe 
que [él mismo] está fuera de la cognición; concibe la cognición como “mía” y se deleita en la 
cognición. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe la unidad como unidad. Habiendo percibido la unidad como unidad, concibe que [él 
mismo] es unidad, concibe que [él mismo] está en la unidad y concibe que [él mismo] está 
fuera de la unidad; concibe la unidad como “mía” y se deleita en la unidad. ¿Por qué así, 
monjes? Porque, os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe la diversidad como diversidad. Habiendo percibido la diversidad como diversidad, 
concibe que [él mismo] es diversidad, concibe que [él mismo] está en la diversidad y concibe 
que [él mismo] está fuera de la diversidad; concibe la diversidad como “mía” y se deleita en la 
diversidad. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, no conoce con certeza. 

“Percibe el todo como todo. Habiendo percibido el todo como todo, concibe que [él mismo] es 
todo, concibe que [él mismo] está en todo y concibe que [él mismo] está fuera del todo; 
concibe el todo como “mío” y se deleita en el todo. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, no 
conoce con certeza. 

“Percibe el Nibbana como Nibbana. Habiendo percibido el Nibbana como Nibbana, concibe 
que [él mismo] es Nibbana, concibe que [él mismo] está en el Nibbana y concibe que [él 
mismo] está fuera del Nibbana; concibe el Nibbana como “mío” y se deleita en el Nibbana. 
¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, no conoce con certeza. 

2. Sekkhavasena Dutiyanayabhumiparicchedo 
Segundo método: del monje que sigue el curso del perfeccionamiento 

“Monjes, tomemos el caso de un monje que sigue el curso del perfeccionamiento, cuya mente 
todavía no ha sido liberada en su totalidad, y que sigue aún aspirando la suprema liberación de 
las ataduras, tiene el conocimiento directo de la tierra como tierra. Habiendo conocido 
directamente la tierra como tierra, no debería concebir que [él mismo] es tierra, no debería 
concebir que [él mismo] está en la tierra y no debería concebir que [él mismo] está fuera de la 
tierra; no debería concebir la tierra como “mía” y no debería deleitarse en la tierra. ¿Por qué 
así, monjes? Porque, os digo, debería conocer con certeza. 
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“Tiene el conocimiento directo del agua como agua... fuego... aire... seres... dioses... Pajapati... 
Brahma... Radiación Luminosa... Gloria Resplandeciente... Fruición Abundante... Gran Ser... 
base del espacio infinito... base de la conciencia infinita... base de la nada... base de la ni 
percepción ni la no-percepción... visión... audición... sensibilidad... cognición... unidad... 
diversidad... todo... os digo, debería conocer con certeza. 

“Tiene el conocimiento directo del Nibbana como Nibbana. Habiendo conocido directamente el 
Nibbana como Nibbana, no debería concebir que [él mismo] es Nibbana, no debería concebir 
que [él mismo] está en el Nibbana y no debería concebir que [él mismo] está fuera del 
Nibbana; no debería concebir el Nibbana como “mío” y no debería deleitarse en el Nibbana. 
¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, que debería conocer con certeza. 

3. Khinasavavasena tatiyanayabhumiparicchedo 
Tercer método: del que está libre de las impurezas mentales 

“Monjes, tomemos el caso del monje que es un arahant, cuyas contaminaciones han sido 
destruidas, que vive la vida santa, que hizo lo que había que hacer, que se desprendió de sus 
cargas, llegó a la última meta, destruyendo todo lo que le ligaba a nuevos nacimientos y está 
plenamente liberado mediante el conocimiento final. Este monje, tiene el conocimiento directo 
de la tierra como tierra. Habiendo conocido directamente la tierra como tierra, no concibe que 
[él mismo] es tierra, no concibe que [él mismo] está en la tierra y no concibe que [él mismo] 
está fuera de la tierra; no concibe la tierra como “mía” y no se deleita en la tierra. ¿Por qué así, 
monjes? Porque, os digo, conoce con certeza. 

“Tiene el conocimiento directo del agua como agua... fuego... aire... seres... dioses... Pajapati... 
Brahma... Radiación Luminosa... Gloria Resplandeciente... Fruición Abundante... Gran Ser... 
base del espacio infinito... base de la conciencia infinita... base de la nada... base de la ni 
percepción ni la no-percepción... visión... audición... sensibilidad... cognición... unidad... 
diversidad... todo... os digo, conoce con certeza. 

“Tiene el conocimiento directo del Nibbana como Nibbana. Habiendo conocido directamente el 
Nibbana como Nibbana, él no concibe que [él mismo] es Nibbana, no concibe que [él mismo] 
está en el Nibbana y no concibe que [él mismo] está fuera del Nibbana; no concibe el Nibbana 
como “mío” y no se deleita en el Nibbana. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, conoce con 
certeza. 


4. Khinasavavasena catutthanayabhumiparicchedo 
Cuarto método: del que está libre de las impurezas mentales 

“Además, monjes, un arahant, cuyas contaminaciones han sido destruidas, que vive la vida 
santa, que hizo lo que había que hacer, que se desprendió de sus cargas, llegó a la última 
meta, destruyendo todo lo que le ligaba a nuevos nacimientos y está plenamente liberado 
mediante el conocimiento final. Este monje, tiene el conocimiento directo de la tierra como 
tierra. Habiendo conocido directamente la tierra como tierra, no concibe que [él mismo] es 
tierra, no concibe que [él mismo] está en la tierra y no concibe que [él mismo] está fuera de la 
tierra; no concibe la tierra como “mía” y no se deleita en la tierra. ¿Por qué así, monjes? 
Porque, os digo, es liberado de la sensualidad mediante la destrucción de la sensualidad. 

“Tiene el conocimiento directo del agua como agua... fuego... aire... seres... dioses... Pajapati... 
Brahma... Radiación Luminosa... Gloria Resplandeciente... Fruición Abundante... Gran Ser... 
base del espacio infinito... base de la conciencia infinita... base de la nada... base de la ni 
percepción ni la no-percepción... visión... audición... sensibilidad... cognición... unidad... 
diversidad... todo... os digo, es liberado de la sensualidad mediante la destrucción de la 
sensualidad. 
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“Tiene el conocimiento directo del Nibbana como Nibbana. Habiendo conocido directamente el 
Nibbana como Nibbana, él no concibe que [él mismo] es Nibbana, no concibe que [él mismo] 
está en el Nibbana y no concibe que [él mismo] está fuera del Nibbana; no concibe el Nibbana 
como “mío” y no se deleita en el Nibbana. ¿Por qué así, monjes? ? Porque, os digo, es 
liberado de la sensualidad mediante la destrucción de la sensualidad. 

5. Khinasavavasena pancamanayabhumiparicchedo 
Quinto método: del que está libre de las impurezas mentales 

“Además, monjes, un arahant, cuyas contaminaciones han sido destruidas, que vive la vida 
santa, que hizo lo que había que hacer, que se desprendió de sus cargas, llegó a la última 
meta, destruyendo todo lo que le ligaba a nuevos nacimientos y está plenamente liberado 
mediante el conocimiento final. Este monje, tiene el conocimiento directo de la tierra como 
tierra. Habiendo conocido directamente la tierra como tierra, no concibe que [él mismo] es 
tierra, no concibe que [él mismo] está en la tierra y no concibe que [él mismo] está fuera de la 
tierra; no concibe la tierra como “mía” y no se deleita en la tierra. ¿Por qué así, monjes? 
Porque, os digo, es liberado de la ira mediante la destrucción de la ira. 

“Tiene el conocimiento directo del agua como agua... fuego... aire... seres... dioses... Pajapati... 
Brahma... Radiación Luminosa... Gloria Resplandeciente... Fruición Abundante... Gran Ser... 
base del espacio infinito... base de la conciencia infinita... base de la nada... base de la ni 
percepción ni la no-percepción... visión... audición... sensibilidad... cognición... unidad... 
diversidad... todo... os digo, es liberado de la ira mediante la destrucción de la ira. 

“Tiene el conocimiento directo del Nibbana como Nibbana. Habiendo conocido directamente el 
Nibbana como Nibbana, él no concibe que [él mismo] es Nibbana, no concibe que [él mismo] 
está en el Nibbana y no concibe que [él mismo] está fuera del Nibbana; no concibe el Nibbana 
como “mío” y no se deleita en el Nibbana. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, es liberado 
de la ira mediante la destrucción de la ira. 

6. Khinasavavasena chatthanayabhumiparicchedo 
Sexto método: del que está libre de las impurezas mentales 

“Además, monjes, un arahant, cuyas contaminaciones han sido destruidas, que vive la vida 
santa, que hizo lo que había que hacerse, que se desprendió de sus cargas, llegó a la última 
meta, destruyendo todo lo que le ligaba a nuevos nacimientos y está plenamente liberado 
mediante el conocimiento final, tiene el conocimiento directo de la tierra como tierra. Habiendo 
conocido directamente la tierra como tierra, no concibe que [él mismo] es tierra, no concibe 
que [él mismo] está en la tierra y no concibe que [él mismo] está fuera de la tierra; no concibe 
la tierra como “mía” y no se deleita en la tierra. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, es 
liberado de la falsa ilusión mediante la destrucción de la falsa ilusión. 

“Tiene el conocimiento directo del agua como agua ... fuego... aire... seres... dioses... 
Pajapati... Brahma... Radiación Luminosa... Gloria Resplandeciente... Fruición Abundante... 
Gran Ser... base del espacio infinito... base de la conciencia infinita... base de la nada... base 
de la ni percepción ni la no-percepción... visión... audición... sensibilidad... cognición... unidad... 
diversidad... todo... os digo, es liberado de la falsa ilusión mediante la destrucción de la falsa 
ilusión. 

“Tiene el conocimiento directo del Nibbana como Nibbana. Habiendo conocido directamente el 
Nibbana como Nibbana, él no concibe que [él mismo] es Nibbana, no concibe que [él mismo] 
está en el Nibbana y no concibe que [él mismo] está fuera del Nibbana; no concibe el Nibbana 
como “mío” y no se deleita en el Nibbana. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, es liberado 
de la falsa ilusión mediante la destrucción de la falsa ilusión. 
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7. Tathagatavasena sattamanayabhumiparicchedo 
Séptimo método: del Tathagata 


“Monjes, tomemos el caso del Tathagata, completamente realizado y plenamente despierto, 
tiene el conocimiento directo de la tierra como tierra. Habiendo conocido directamente la tierra 
como tierra, no concibe que [él mismo] es la tierra, no concibe que [él mismo] está en la tierra y 
no concibe que [él mismo] está fuera de la tierra; no concibe la tierra como “mía” y no se 
deleita en la tierra. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, el Tathagata ha entendido esto 
plenamente hasta el fin. 

“Tiene el conocimiento directo del agua como agua ... fuego... aire... seres... dioses... 
Pajapati... Brahma... Radiación Luminosa... Gloria Resplandeciente... Fruición Abundante... 
Gran Ser... base del espacio infinito... base de la conciencia infinita... base de la nada... base 
de la ni percepción ni la no-percepción... visión... audición... sensibilidad... cognición... unidad... 
diversidad... todo... os digo ha conocido plenamente hasta el fin. 

“Tiene el conocimiento directo del Nibbana como Nibbana. Habiendo conocido directamente el 
Nibbana como Nibbana, él no concibe que [él mismo] es el Nibbana, no concibe que [él mismo] 
está en el Nibbana y no concibe que [él mismo] está fuera del Nibbana; no concibe el Nibbana 
como “mío” y no se deleita en el Nibbana. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, el Tathagata 
ha entendido esto plenamente hasta el fin. 

8. Tathagatavasena atthamanayabhumiparicchedo 
Octavo método: del Tathagata 

“Además, monjes, el Tathagata, completamente realizado y plenamente despierto, tiene el 
conocimiento directo de la tierra como tierra. Habiendo conocido directamente la tierra como 
tierra, no concibe que [él mismo] es la tierra, no concibe que [él mismo] está en la tierra y no 
concibe que [él mismo] está fuera de la tierra; no concibe la tierra como “mía” y no se deleita 
en la tierra. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, el Tathagata ha entendido que el deleite es 
la raíz del sufrimiento y que con la existencia como condición, surge el nacimiento y que para 
cualquiera que llegó a ser, hay deterioro y muerte. Por eso, monjes, a través de la completa 
destrucción, desaparición, cese, rechazo y liberación de la avidez, el Tathagata a despertado, 
os digo, a la suprema y perfecta iluminación. 

“Tiene el conocimiento directo del agua como agua ... fuego... aire... seres... dioses... 
Pajapati... Brahma... Radiación Luminosa... Gloria Resplandeciente... Fruición Abundante... 
Gran Ser... base del espacio infinito... base de la conciencia infinita... base de la nada... base 
de la ni percepción ni la no-percepción... visión... audición... sensibilidad... cognición... unidad... 
diversidad... todo... os digo ha conocido plenamente hasta el fin. 

“Tiene el conocimiento directo del Nibbana como Nibbana. Habiendo conocido directamente el 
Nibbana como Nibbana, él no concibe que [él mismo] es el Nibbana, no concibe que [él mismo] 
está en el Nibbana y no concibe que [él mismo] está fuera del Nibbana; no concibe el Nibbana 
como “mío” y no se deleita en el Nibbana. ¿Por qué así, monjes? Porque, os digo, el Tathagata 
ha entendido que el deleite es la raíz del sufrimiento y que con la existencia como condición, 
surge el nacimiento y que para cualquiera que llegó a ser, hay deterioro y muerte. Por eso, 
monjes, a través de la completa destrucción, desaparición, cese, rechazo y liberación de la 
avidez, el Tathagata a despertado, os digo, a la suprema y perfecta iluminación”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado, pero estos monjes no se deleitaron en las palabras del 
Bienaventurado. 
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Sabbasava Sutta 
MN 2 Todas las contaminaciones 


¿/ iduda enseña a los monjes siete métodos pata testtingit y abandonat las contaminaciones mentales (asavas), que 
constituyen elptincipal obstáculo pata elptoqteso espititual, ya que atan a los setes a la interminable setie de 

nacimientos y muettes. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta, 
cerca de Savatthi, en el Parque Anathapindika. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a los 
monjes con estas palabras: “Monjes”. “Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el 
Bienaventurado continuó: 

“Monjes, voy a enseñaros la destrucción de todas las contaminaciones. Escuchad y prestad 
atención que voy a hablar.” - “Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el 
Bienaventurado dijo lo siguiente: 

“Monjes, yo afirmo que la destrucción de las contaminaciones es para alguien que conoce y 
ve, no para alguien que no conoce ni tampoco ve. Y, ¿qué es lo que conoce y qué ve, monjes? 
La apropiada atención y la atención no apropiada. Cuando uno atiende inapropiadamente, 
entonces las contaminaciones que aún no surgieron, surgen y las que ya surgieron, se 
acrecientan. Pero cuando uno atiende apropiadamente, entonces las contaminaciones que aún 
no surgieron, no surgen, y las que ya surgieron, son abandonadas. 

“Monjes, existen contaminaciones que deben ser abandonadas a través de la observación, 
existen contaminaciones que deben ser abandonadas a través de la restricción, existen 
contaminaciones que deben ser abandonadas a través del uso, existen contaminaciones que 
deben ser abandonadas a través del endurecimiento, existen contaminaciones que deben ser 
abandonadas a través de la evitación, existen contaminaciones que deben ser abandonadas a 
través de la eliminación y existen contaminaciones que deben ser eliminadas a través del 
desarrollo. 


1. Dasanapahatabbaasava 

Abandono de las contaminaciones a través de la observación 

“Y ¿cómo, monjes, deberían ser abandonadas las contaminaciones a través de la 
observación? He aquí, monjes, el no instruido mundano que no tiene en consideración a los 
nobles ni es versado ni disciplinado en su Dhamma, no tiene en consideración a los virtuosos 
ni es versado ni disciplinado en su Dhamma, no comprende qué cosas corresponde atender y 
qué cosas no corresponde atender. Siendo así, atiende las cosas que no corresponde atender 
y no atiende aquellas que corresponde atender. 

[6] “Y ¿cuáles son estas cosas que no corresponde atender y que, sin embargo, las atiende? 
Éstas son todas aquellas cosas que, cuando las atiende, las contaminaciones del deseo 
sensual que aún no han surgido, surgen y las que ya han surgido, se incrementan; las 
contaminaciones del deseo por la existencia que aún no han surgido, surgen y las que ya han 
surgido, se incrementan; las contaminaciones de la ignorancia que aún no han surgido, surgen 
y las que ya han surgido, se incrementan. Éstas son las cosas que no corresponde atender y 
que, sin embargo, él las atiende. Y ¿cuáles son estas cosas que corresponde atender y que, 
sin embargo, no las atiende? Éstas son todas aquellas cosas que, cuando las atiende, las 
contaminaciones del deseo sensual que aún no han surgido, no surgen y las que ya han 
surgido, son abandonadas; las contaminaciones del deseo por la existencia que aún no han 
surgido, no surgen y las que ya han surgido, son abandonadas; las contaminaciones de la 
ignorancia que aún no han surgido, no surgen y las que ya han surgido, son abandonadas. 
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Éstas son las cosas que corresponde atender y que, sin embargo, no las atiende. Atendiendo 
las cosas que no corresponde atender y no atendiendo aquéllas que corresponde atender, 
ocurren ambas cosas: las contaminaciones que aún no han surgido, surgen y las que ya han 
surgido, se incrementan. 

“Y ésta es la manera de atender inapropiadamente: ‘¿Existía yo en el pasado? ¿No existía en 
el pasado? ¿Quién era en el pasado? ¿Cómo era en el pasado? Habiendo sido esto, ¿qué fui 
en el pasado? ¿Existiré en el futuro? ¿No existiré en el futuro? ¿Quién seré en el futuro? 
¿Cómo seré en el futuro? Habiendo llegado a ser, ¿qué seré en el futuro?’ O, está 
internamente perplejo en relación al presente, pensando: ¿Existo? ¿No existo? ¿Quién soy? 
¿Cómo soy? ¿De dónde viene este ser? ¿Hacia dónde va?’ 

“Y mientras atiende inapropiadamente de esta manera, uno de los seis siguientes puntos de 
vista surge en él: El punto de vista, según el cual ‘tengo el ser’ surge en él como algo 
establecido y verdadero. El punto de vista, según el cual ‘no tengo el ser’ surge en él como 
algo establecido y verdadero. El punto de vista, según el cual ‘percibo el ser con el ser’ surge 
en él como algo establecido y verdadero. El punto de vista, según el cual ‘percibo el no-ser con 
el ser’ surge en él como algo establecido y verdadero. El punto de vista, según el cual ‘percibo 
el ser con el no-ser’ surge en él como algo establecido y verdadero. El punto de vista, según el 
cual ‘percibo el no-ser con el no-ser’ surge en él como algo establecido y verdadero. O 
también, sostiene el siguiente punto de vista: ‘Es precisamente este mi ser que habla, siente y 
experimenta aquí y allá, el resultado de las buenas y malas acciones; y este mi ser es 
permanente, perpetuo, eterno, no sujeto a cambios, que va permanecer para siempre’. Este 
especulativo punto de vista se llama ‘el matorral del punto de vista’, ‘el desierto del punto de 
vista’, ‘la contorsión del punto de vista’, ‘la vacilación del punto de vista’, ‘el encadenamiento 
del punto de vista’. Encadenado por las cadenas de su punto de vista, el mundano no 
instruido, no se libera del nacimiento, de la vejez ni de la muerte, del dolor, lamentación, pena, 
tristeza y desesperanza; no se libera del sufrimiento, lo afirmo yo. 

“Monjes, el instruido noble discípulo tiene en consideración a los nobles, es versado y 
disciplinado en su Dhamma, tiene en consideración a los virtuosos y es versado y disciplinado 
en su Dhamma. Entiende qué cosas corresponde atender y qué cosas no corresponde 
atender. Siendo así, atiende las cosas que corresponde atender y no atiende aquéllas que no 
corresponde atender. 

“Y ¿cuáles son estas cosas que no corresponde atender, a las cuales no atiende? Éstas son 
todas aquellas cosas que, cuando las atiende, las contaminaciones del deseo sensual que aún 
no han surgido, surgen [...sigue igual como en el verso 6 ...] y las contaminaciones de la 
ignorancia son abandonadas. Éstas son las cosas que corresponde atender y que las atiende. 
No atendiendo las cosas que no corresponde atender y atendiendo aquéllas que corresponde 
atender, ocurren ambas cosas: las contaminaciones que aún no han surgido, no surgen y las 
que ya han surgido, son abandonadas. 

“Y él atiende apropiadamente: ‘esta es la insatisfacción’. Atiende apropiadamente: ‘éste es el 
origen de la insatisfacción’. Atiende apropiadamente: ‘éste es el cese de la insatisfacción’. 
Atiende apropiadamente: ‘éste es el sendero que conduce al fin de la insatisfacción’. Y 
mientras atiende apropiadamente de esta manera, estas tres cadenas son abandonadas: el 
punto de vista de la identidad personal, la duda y la adherencia a los rituales y ceremonias. De 
esta manera, monjes, deberían ser abandonadas las contaminaciones a través de la 
observación. 


2. Samvarapahatabbaasava 

Abandono de las contaminaciones a través de la restricción 

“Y ¿cómo, monjes, deberían ser abandonadas las contaminaciones a través de la restricción? 
He aquí,monjes, el monje reflexionando sabiamente permanece con la facultad del ojo 
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restringida. Mientras que las contaminaciones, la irritación y la calentura pueden surgir en 
alguien cuya facultad del ojo no está restringida, estas contaminaciones, la irritación y la 
calentura no surgen en alguien que permanece con la facultad del ojo restringida. 
Reflexionando sabiamente, permanece con la facultad del oído restringida... con la facultad de 
la nariz restringida... con la facultad de la lengua restringida... con la facultad del cuerpo 
restringida... con la facultad de la mente restringida. Mientras que las contaminaciones, la 
irritación y la calentura pueden surgir en alguien cuya facultad de la mente no está restringida, 
estas contaminaciones, la irritación y la calentura no surgen en alguien que permanece con la 
facultad de la mente restringida. De esta manera, monjes, deberían ser abandonadas las 
contaminaciones a través de la restricción. 

3. Patisevanapahatabbaasava 
Abandono de las contaminaciones a través del uso 

“Y ¿cómo, monjes, deberían ser abandonadas las contaminaciones a través del uso? He aquí, 
monjes, el monje reflexionando sabiamente usa la vestimenta exclusivamente para protegerse 
del frío, para protegerse del calor, para protegerse del contacto con las moscas y los 
mosquitos, protegerse del viento, el sol y los reptiles; también para cubrir sus partes íntimas. 

“Reflexionando sabiamente no usa los alimentos obtenidos de la limosna para entretenerse, ni 
para embriagarse, ni para empacharse ni embellecerse, sino exclusivamente para sobrevivir y 
continuar con su cuerpo, poniendo fin a la sensación de disconformidad y poder, de esta 
manera, realizar la vida santa pensando así: ‘Voy a poner fin a esta vieja sensación de 
disconformidad [por el hambre] sin que una nueva sensación de esta clase aparezca; así voy a 
morar saludable e intachable, y tendré una vida confortable’. 

“Reflexionando sabiamente, usa su alojamiento exclusivamente para protegerse del frío, para 
protegerse del calor, para protegerse del contacto con las moscas y los mosquitos, protegerse 
del viento, el sol y los reptiles; también para protegerse de las inclemencias del tiempo y 
disfrutar de la reclusión. 

“Reflexionando sabiamente, usa las medicinas exclusivamente para curarse de la enfermedad 
y protegerse de las sensaciones desagradables y alcanzar los beneficios de una buena salud. 

“Mientras que las contaminaciones, la irritación y la calentura pueden surgir en alguien que no 
usa las medicinas de esta forma, estas contaminaciones, la irritación y la calentura no surgen 
en alguien que las usa así. De esta manera, monjes, deberían ser abandonadas las 
contaminaciones a través del uso. 

4. Adhivasanapahatabbaasava 

Abandono de las contaminaciones a través del endurecimiento 

“Y ¿cómo, monjes, deberían ser abandonadas las contaminaciones a través del 
endurecimiento? He aquí, monjes, el monje reflexionando sabiamente soporta el frío y el calor, 
el hambre y la sed, el contacto con las moscas y los mosquitos, el viento, el sol y los reptiles; 
se endurece a las malas lenguas, a las palabras inoportunas y a las sensaciones corporales 
que surgen acompañadas por el dolor, el tormento severo, las heridas penetrantes, el 
desagrado, la aflicción y el peligro de muerte. Mientras que las contaminaciones, la irritación y 
la calentura pueden surgir en alguien que no se endurece a semejantes cosas, estas 
contaminaciones, la irritación y la calentura no surgen en alguien que se endurece a ellas. De 
esta manera, monjes, deberían ser abandonadas las contaminaciones a través del 
endurecimiento. 


5. Parivajjanapahatabbaasava 
Abandono de las contaminaciones a través de la evitación 
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“Y ¿cómo, monjes, deberían ser abandonadas las contaminaciones a través de la evitación? 
He aquí, monjes, el monje reflexionando sabiamente evita al elefante salvaje, al caballo 
salvaje, al perro salvaje, a la serpiente, al tocón, a la parcela de zarzamora, al abismo, al 
precipicio, al pozo ciego y a la alcantarilla. Reflexionando sabiamente, evita sentarse en los 
asientos inapropiados, visitar a los lugares inapropiados y asociarse con las malas compañías, 
las cuales podrían resultar sospechosas de mala conducta para sus amigos en la vida santa. 
Mientras que las contaminaciones, la irritación y la calentura pueden surgir en alguien que no 
evita semejantes cosas, estas contaminaciones, la irritación y la calentura no surgen en 
alguien que las evita. De esta manera, monjes, deberían ser abandonadas las 
contaminaciones a través de la evitación. 

6. Vinodanapahatabbaasava 

Abandono de las contaminaciones a través de la eliminación 

“Y ¿cómo, monjes, deberían ser abandonadas las contaminaciones a través de la eliminación? 
He aquí, monjes, el monje reflexionando sabiamente no tolera que surjan en él pensamientos 
de sensualidad, los abandona, los destruye, los disipa y los aniquila. No tolera que surjan en él 
pensamientos de maldad... pensamientos de crueldad... los estados mentales perjudiciales, 
los abandona, los destruye, los disipa y los aniquila. Mientras que las contaminaciones, la 
irritación y la calentura pueden surgir en alguien que no elimina semejantes cosas, estas 
contaminaciones, la irritación y la calentura no surgen en alguien que las elimina. De esta 
manera, monjes, deberían ser abandonadas las contaminaciones a través de la eliminación. 

7. Bhavanapahatabbaasava 

Abandono de las contaminaciones a través del desarrollo 

“¿Y cómo, monjes, deberían ser abandonadas las contaminaciones a través del desarrollo? He 
aquí, monjes, el monje reflexionando sabiamente desarrolla la atención consciente como factor 
de la iluminación que surge de la reclusión, el desapasionamiento y el cese, y que es fruto del 
renunciamiento. Desarrolla el análisis de los estados [mentales] como factor de iluminación... 
la energía como factor de iluminación... el arrobamiento como factor de iluminación... la 
tranquilidad como factor de iluminación... la concentración como factor de iluminación... la 
ecuanimidad como factor de iluminación que surge de la reclusión, el desapasionamiento y el 
cese, y que es fruto del renunciamiento. Mientras que las contaminaciones, la irritación y la 
calentura pueden surgir en alguien que no desarrolla estos factores de iluminación, estas 
contaminaciones, la irritación y la calentura no surgen en alguien que los desarrolla. De esta 
manera, monjes, deberían ser abandonadas las contaminaciones a través del desarrollo. 

“Monjes, cuando las contaminaciones que deben ser abandonadas a través de la observación 
han sido abandonadas por el monje a través de la observación, cuando las contaminaciones 
que deben ser abandonadas a través de la restricción han sido abandonadas por el monje a 
través de la restricción, cuando las contaminaciones que deben ser abandonadas a través del 
uso han sido abandonadas por el monje a través del uso, cuando las contaminaciones que 
deben ser abandonadas a través del endurecimiento han sido abandonadas por el monje a 
través del endurecimiento, cuando las contaminaciones que deben ser abandonadas a través 
de la evitación han sido abandonadas por el monje a través de la evitación, cuando las 
contaminaciones que deben ser abandonadas a través de la eliminación han sido 
abandonadas por el monje a través de la eliminación, cuando las contaminaciones que deben 
ser eliminadas a través del desarrollo han sido abandonadas por el monje a través del 
desarrollo, entonces, él es llamado el monje que permanece libre de todas las 
contaminaciones. Ha subyugado la avaricia, rompió las cadenas y, mediante la completa 
penetración del engreimiento, puso fin a la insatisfacción”. 

Esto fue lo que el Bienaventurado dijo y los monjes se deleitaron y alegraron en las palabras 
del Bienaventurado. 
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Dhammadayada Sutta 
MN 3 Herederos del Dhamma 


¿di Suda insta a los monjes que, en vez de ser herederos de las cosas materiales, sean herederos del Hbhamma. ¿/ 
Venerable Sariputta retoma luego este mismo tema explicando cómo un discípulo debería entrenarse para llegar a ser 

el heredero del Suda en e amma. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando cerca de Savatthi, en 
la Arboleda Jeta, en el parque de Anathapindika. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a 
los monjes con estas palabras: “Monjes”. - “Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el 
Bienaventurado continuó: 

“Monjes, seáis mis herederos del Dhamma, no herederos de las cosas materiales. Por causa 
de la compasión por vosotros, he pensado esto: ‘¿Cómo mis discípulos puedan llegar a ser 
mis herederos del Dhamma y no herederos de las cosas materiales?’ Si vosotros fuerais mis 
herederos de las cosas materiales y no del Dhamma, estaríais siendo reprochados así: ‘los 
discípulos del Maestro viven como sus herederos de las cosas materiales, no como herederos 
del Dhamma’. Y yo también, monjes, estaría siendo reprochado así: ‘los discípulos del Maestro 
viven como sus herederos de las cosas materiales, no como herederos del Dhamma’. 

“Sin embargo, si vosotros sois mis herederos del Dhamma, no herederos de las cosas 
materiales, no seréis reprochados, [sino que se dirá]: ‘los discípulos del Maestro viven como 
sus herederos del Dhamma y no como sus herederos de las cosas materiales’. Y yo tampoco 
seré reprochado, [sino que se dirá]: ‘los discípulos del Maestro viven como sus herederos del 
Dhamma y no como sus herederos de las cosas materiales’. Por eso, monjes, seáis mis 
herederos del Dhamma, no herederos de las cosas materiales. Por causa de la compasión por 
vosotros, he pensado esto: ‘¿Cómo mis discípulos puedan llegar a ser mis herederos del 
Dhamma y no herederos de las cosas materiales?’ 

“Ahora bien, monjes, imaginad que he comido, negándome más comida, porque me satisfice, 
terminé, tuve suficiente, tuve lo que estaba necesitando y aún ha quedado algo de la comida 
de las limosnas para ser tirada fuera. Imaginad, entonces, que en este momento llegasen dos 
monjes hambrientos y debilitados, y yo les dijese esto: ‘Monjes, yo ya he comido, negándome 
más comida, me satisfice, terminé, tuve suficiente, tuve lo que estaba necesitando y aún había 
quedado algo de la comida de las limosnas para ser tirada fuera. Comed, si así deseáis. Si no 
coméis, voy a tirarla al lugar que no tenga verdor o al agua que no contenga vida’. Entonces, 
imaginad que uno de los monjes, pensase esto: ‘El Bienaventurado ya ha comido... si no 
comemos, el Bienaventurado va a tirar la comida al lugar que no tenga verdor o al agua que no 
contenga vida. Pero también , el Bienaventurado dijo: «monjes, seáis mis herederos del 
Dhamma, no herederos de las cosas materiales». Ahora bien, esta comida de las limosnas es 
una de las cosas materiales. ¿Qué tal si en vez de comer esta comida de las limosnas, paso el 
día y la noche con hambre y debilitado?’ Así que, en vez de comer esta comida de las 
limosnas, pasó el día y la noche con hambre y debilitado. Pero el otro de los monjes pensase 
esto: ‘El Bienaventurado ya había comido... si no comemos, el Bienaventurado va a tirar la 
comida al lugar que no tenga verdor o al agua que no contenga vida. ¿Qué tal si como esta 
comida de las limosnas y así paso el día y la noche sin hambre y no debilitado?’ Así que, 
monjes, habiendo comido esta comida de las limosnas, pasó el día y la noche sin hambre y no 
debilitado. Ahora bien, a pesar de que este monje, alimentándose de esta comida de las 
limosnas pasó el día y la noche sin hambre y no debilitado, aún así yo aprecio más y elogio a 
este primer monje. ¿Por qué así? Porque esto, monjes, conducirá a este monje a tener pocas 
necesidades, al contentamiento, a la satisfacción, a fácil sustento en cuanto a la comida y al 
surgimiento de la energía por largo tiempo. Por eso, monjes, llegad a ser mis herederos del 
Dhamma, no herederos de las cosas materiales. Por causa de la compasión por vosotros, he 
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pensado esto: ‘¿Cómo mis discípulos puedan llegar a ser mis herederos del Dhamma y no 
herederos de las cosas materiales?’” 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo. Habiendo dicho esto, el Bienhechor se levantó de su 
asiento y entró en su morada. 

Inmediatamente después de que el Bienaventurado se hubo retirado, el venerable Sariputta se 
dirigió así a los monjes: “Amigos, monjes”. - “Sí, amigo”, respondieron los monjes y el 
venerable Sariputta continuó: 

“¿De qué manera, amigos, los discípulos del Maestro que viven recluidos no se entrenan en la 
reclusión? ¿Y de qué manera, amigos, los discípulos del Maestro que viven recluidos se 
entrenan en la reclusión?” 

“Realmente, amigo, sería provechoso para nosotros aprender del venerable Sariputta el 
significado de estas palabras. Sería bueno que el venerable Sariputta explicara el significado 
de estas palabras: de esta manera, los monjes, habiéndolo escuchado, se acordarán de esto”. 

“Entonces, monjes, prestad atención que voy a hablar”. 

“Sí, amigo”, respondieron los monjes y el venerable Sariputta continuó: 

“Y ¿de qué manera, amigos, los discípulos del Maestro que viven recluidos no se entrenan en 
la reclusión? He aquí, los discípulos del Maestro que viven recluidos no se entrenan en la 
reclusión, no abandonan lo que el Maestro dijo que debe ser abandonado, son codiciosos y 
desatentos, maestros en la reincidencia, negligentes en la reclusión. 

“De ello, los monjes que son venerables señores se avergüenzan por tres razones: siendo los 
discípulos del Maestro que viven en reclusión, no se entrenan en la reclusión; esta es la 
primera razón por la cual los monjes, que son venerables señores, se avergüenzan. Luego, no 
abandonan lo que el Maestro dijo que debe ser abandonado; esta es la segunda razón por la 
cual los monjes, que son venerables ancianos, se avergüenzan. Además, son codiciosos y 
desatentos, maestros en la reincidencia, negligentes en la reclusión; esta es la tercera razón 
por la cual los monjes, que son venerables señores, se avergüenzan. De esta manera, los 
monjes que son venerables señores se avergüenzan por estas tres razones. 

“De ello también, los monjes que son de mediana experiencia se avergüenzan por tres 
razones: siendo los discípulos del Maestro que viven en reclusión, no se entrenan en la 
reclusión; esta es la primera razón, por la cual los monjes, que son de mediana experiencia, se 
avergüenzan... De esta manera, los monjes que son de mediana experiencia se avergüenzan 
por estas tres razones. 

“De ello también, los nuevos monjes se avergüenzan por tres razones: siendo los discípulos 
del Maestro que viven en reclusión, no se entrenan en la reclusión; esta es la primera razón 
por la cual los nuevos monjes se avergüenzan...De esta manera, los nuevos monjes se 
avergüenzan por estas tres razones. 

“De esta manera, amigos, los discípulos del Maestro que viven recluidos no se entrenan en la 
reclusión. 

“Y ¿de qué manera, amigos, los discípulos del Maestro que viven recluidos se entrenan en la 
reclusión? He aquí, los discípulos del Maestro que viven recluidos se entrenan en la reclusión: 
abandonan lo que el Maestro dijo que debe ser abandonado, no son codiciosos ni desatentos, 
evitan la reincidencia y tienen dominio en la reclusión. 
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“Esto es lo que elogian los monjes que son venerables ancianos por tres razones: siendo los 
discípulos del Maestro que viven en la reclusión, se entrenan en la reclusión; esta es la 
primera razón, por la cual los monjes, que son venerables ancianos, lo elogian. Luego, ellos 
abandonan lo que el Maestro dijo que debe ser abandonado; esta es la segunda razón, por la 
cual los monjes, que son venerables ancianos lo elogian. Además, ellos no son lujuriosos ni 
desatentos, evitan la reincidencia, y tienen dominio en la reclusión; esta es la tercera razón, 
por la cual los monjes, que son venerables ancianos, lo elogian. De esta manera, los monjes 
que son venerables ancianos lo elogian por estas tres razones. 

“Esto es lo que elogian también los monjes que son de mediana experiencia por tres razones: 
siendo los discípulos del Maestro que viven en reclusión, se entrenan en la reclusión; esta es 
la primera razón, por la cual los monjes, que son de mediana experiencia, lo elogian... De esta 
manera, los monjes que son de mediana experiencia lo elogian por estas tres razones. 

“Esto es lo que elogian también los nuevos monjes por tres razones: siendo los discípulos del 
Maestro que viven en reclusión, se entrenan en la reclusión; esta es la primera razón, por la 
cual los nuevos monjes lo elogian... De esta manera, los nuevos monjes lo elogian por estas 
tres razones. 

“De esta manera, amigos, los discípulos del Maestro que viven recluidos se entrenan en la 
reclusión. 

“Amigos, realmente la avidez y el odio son perjudiciales. He aquí que existe este Camino 
Medio para abandonar la avidez y el odio, que ofrece la visión y el conocimiento, que conduce 
a la paz y al conocimiento directo, a la iluminación y el Nibbana. ¿Y cuál es este Camino 
Medio? Precisamente, este Óctuple Noble Sendero, o sea, el recto punto de vista, la recta 
intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la 
recta atención consciente y la recta concentración. Este es el Camino Medio para abandonar la 
avidez y el odio, que ofrece la visión y el conocimiento, que conduce a la paz y el conocimiento 
directo, a la iluminación y el Nibbana. 

“Amigos, realmente son perjudiciales la ira y el resentimiento... desprecio y descaro... envidia 
y avaricia... engaño y fraude... obstinación y rivalidad... vanagloria y arrogancia... vanidad y 
negligencia. He aquí que existe este Camino Medio para abandonar la vanidad y la 
negligencia, que ofrece la visión y el conocimiento, que conduce a la paz y el conocimiento 
directo, a la iluminación y el Nibbana. ¿Y cuál es este Camino Medio? Precisamente, este 
Óctuple Noble Sendero, o sea, el recto punto de vista, la recta intención, la recta forma de 
hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y 
la recta concentración. Este es el Camino Medio para abandonar la avidez y el odio, que 
ofrece la visión y el conocimiento, que conduce a la paz y el conocimiento directo, a la 
iluminación y el Nibbana”. 

Esto es lo que dijo el venerable Sariputta y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del venerable Sariputta. 
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MN 4 Bhayabherava Sutta - Miedo y pavor. 


¿/ 1 Suda describe a un brahmán las cualidades que debe’iía poseed un monje que pretende vivi’i sólo en el bosque, 
dbespués, ’ielata cómo conquistó su p'iopio temol cuando se esforzaba po\ alcanza’i la iluminación. 


Así he oído. En una ocasión el Bendito estaba morando cerca de Savatthi, en la Arboleda de 
Jeta, en el monasterio de Anathapindika. 

Entonces el brahmán Janussoni fue donde el Bendito y, a su llegada, intercambió saludos 
corteses con él. Luego de intercambiar saludos amistosos y corteses, se sentó a un lado. Y 
dijo al Bendito, “Maestro Gotama, cuando los hijos de buenas familias que han ido de la vida 
hogareña a la vida sin hogar por fe en el Maestro Gotama: ¿es el Maestro Gotama su líder? 
¿Es el Maestro Gotama su auxiliador? ¿Es el Maestro quien los guía? ¿Toman al Maestro 
Gotama como su ejemplo? 

“Si, brahmán, así es. Los hijos de las buenas familias que han ido de la vida hogareña a la vida 
sin hogar por convicción en mí: Yo soy su líder. Soy su auxiliador. Soy su guía. Ellos me toman 
como su ejemplo”. 

“Pero, Maestro Gotama, no es fácil soportar el bosque aislado o las viviendas salvajes. No es 
fácil mantener el aislamiento, no es fácil disfrutar de estar solo. Los bosques, por así decirlo, 
saquean la mente de un monje si no ha logrado la concentración”. 

“Si, brahmán, así es. No es fácil soportar el bosque aislado o las viviendas selváticas. No es 
fácil mantener el aislamiento, no es fácil disfrutar de estar solo. Los bosques, por así decirlo, 
saquean la mente de un monje que no ha logrado la concentración. 

“Antes de mi Iluminación, cuando aún era un Bodhisatta no iluminado, tal pensamiento me 
ocurrió de esta manera: ‘No es fácil mantener el aislamiento, no es fácil disfrutar de estar solo. 
Los bosques, por así decirlo, saquean la mente de un monje que no ha logrado la 
concentración’. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘Cuando los brahmanes o ascetas que no están 
purificados en sus actividades corporales recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes, 
es el efecto de sus actividades corporales no purificadas lo que da lugar al miedo y el pavor 
insalubres. Pero yo no recurro al bosque aislado o a las viviendas salvajes con la conducta 
corporal impura. Estoy purificado en mis actividades corporales. Soy uno de aquellos nobles 
que están purificados en sus actividades corporales cuando recurren al bosque aislado o a las 
viviendas salvajes’. Viendo en mí mismo esta pureza de actividades corporales, sentí aún más 
consuelo en la permanencia en el bosque. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘Cuando los brahmanes o ascetas que no están 
purificados en sus actividades verbales recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes, 
es el efecto de sus actividades verbales no purificadas lo que da lugar al miedo y el pavor 
insalubres. Pero yo no recurro al bosque aislado o a las viviendas salvajes con la conducta 
verbal impura. Estoy purificado en mis actividades verbales. Soy uno de aquellos nobles que 
están purificados en sus actividades verbales cuando recurren al bosque aislado o a las 
viviendas salvajes’. Viendo en mí mismo esta pureza de actividades verbales, sentí aún más 
consuelo en el bosque. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: Cuando los brahmanes o ascetas que no están 
purificados en sus actividades mentales recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes, 
es el efecto de sus actividades mentales no purificadas lo que da lugar al miedo y el pavor 
insalubres. Pero yo no recurro al bosque aislado o a las viviendas salvajes con la conducta 


26 



mental impura. Estoy purificado en mis actividades mentales. Soy uno de aquellos nobles que 
están purificados en sus actividades mentales cuando recurren al bosque aislado o a las 
viviendas salvajes’. Viendo en mí mismo esta pureza de actividades mentales, sentí aún más 
consuelo en la permanencia en el bosque. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘Cuando los brahmanes o ascetas que no están 
purificados en su sustento recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes, es el efecto 
de su sustento no purificado lo que da lugar al miedo y el pavor insalubres. Pero yo no recurro 
al bosque aislado o a las viviendas salvajes con el sustento impuro. Estoy purificado en mi 
sustento. Soy uno de aquellos nobles que están purificados en su sustento cuando recurren al 
bosque aislado o a las viviendas salvajes’. Viendo en mí mismo esta pureza de sustento, sentí 
aún más consuelo en la permanencia en el bosque. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘Cuando los brahmanes o ascetas que son 
codiciosos y están ferozmente apasionados por los placeres sensuales recurren al bosque 
aislado o a las viviendas salvajes, es el efecto de su codicia y feroz apasionamiento por los 
placeres sensuales lo que da lugar al miedo y al pavor insalubres. Pero yo no recurro al 
bosque aislado o a las viviendas salvajes con codicia o feroz apasionamiento a los placeres 
sensuales. No soy codicioso ni estoy ferozmente apasionado a los placeres sensuales. Soy 
uno de aquellos nobles que no son codiciosos ni están ferozmente apasionados por los 
placeres sensuales cuando recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes’. Viendo en 
mí mismo esta pureza, sentí aún más consuelo en la permanencia en el bosque. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘Cuando los brahmanes o ascetas que tienen 
sus mentes rencorosas y con actitudes destructivas recurren al bosque aislado o a las 
viviendas salvajes, es el efecto de su rencor y actitudes destructivas lo que da lugar al miedo y 
al pavor insalubres. Pero yo no recurro al bosque aislado o a las viviendas salvajes. Tengo una 
mente de amor bondadoso con rencor o actitudes rencorosas. Tengo una mente de amor 
bondadoso. Soy uno de aquellos nobles que no son rencorosos ni tienen actitudes destructivas 
cuando recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes’. Viendo en mí mismo esta 
pureza de rencor y actitudes destructivas, sentí aún más consuelo en la permanencia en el 
bosque. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘Cuando los brahmanes o ascetas que están 
abrumados por la pereza y la somnolencia recurren al bosque aislado o a las viviendas 
salvajes, es debido al efecto de su pereza y actitudes destructivas lo que da lugar al miedo y al 
pavor insalubres. Pero yo no recurro al bosque aislado o a las viviendas salvajes con pereza y 
somnolencia. Estoy desprovisto de la pereza y la somnolencia. Soy uno de aquellos nobles 
que están desprovistos de la pereza y la somnolencia cuando recurren al bosque aislado o a 
las viviendas salvajes’. Viendo en mí mismo esta pureza de pereza y somnolencia, sentí aún 
más consuelo en la permanencia en el bosque. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘Cuando los brahmanes o ascetas que están 
agitados y con una mente inquieta recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes, es 
debido al efecto de su agitación e inquietud mental lo que da lugar al miedo y al pavor 
insalubres. Pero yo no recurro al bosque aislado o a las viviendas salvajes agitado o con la 
mente inquieta. Tengo una mente calmada. Soy uno de aquellos nobles que no están agitados 
ni con una mente inquieta cuando recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes’. 
Viendo en mí mismo esta pureza de agitación e inquietud mental, sentí aún más consuelo en 
la permanencia en el bosque. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘Cuando los brahmanes o ascetas que están 
inseguros y dubitativos recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes, es debido al 
efecto de su inseguridad y dudas lo que da lugar al miedo y al pavor insalubres. Pero yo no 
recurro al bosque aislado o a las viviendas salvajes inseguro y con dudas. He ido más allá de 
la incertidumbre. Soy uno de aquellos nobles que no se sienten inseguros ni dubitativos 
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cuando recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes’. Viendo en mí mismo esta 
pureza de incertidumbre, sentí aún más consuelo en la permanencia en el bosque. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘Cuando los brahmanes o ascetas que se 
elogian a sí mismos y desprecian a otros recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes, 
es debido al efecto de su elogio a sí mismos y deprecio de otros lo que da lugar al miedo y al 
pavor insalubres. Pero yo no recurro al bosque aislado o a las viviendas salvajes elogiándome 
a mí mismo y despreciando a otros. No me elogio a mí mismo ni desprecio a otros. Soy uno de 
aquellos nobles que no se elogia a sí mismo ni desprecia a otros cuando recurren al bosque 
aislado o a las viviendas salvajes’. Viendo en mí mismo esta pureza, sentí aún más consuelo 
en la permanencia en el bosque. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘Cuando los brahmanes o ascetas que están 
sujetos al pánico y el temor recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes, es debido al 
efecto de su pánico y terror lo que da lugar al miedo y al pavor insalubres. Pero yo no recurro 
al bosque aislado o a las viviendas salvajes sujeto al pánico y el terror. He ido más allá del 
terror y el pánico. Soy uno de aquellos nobles que no tiende al pánico ni al terror cuando 
recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes. 'Viendo en mí mismo esta pureza del 
pánico y terror, sentí aún más consuelo en la permanencia en el bosque. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘Cuando los brahmanes o ascetas que desean 
ganancias, ofrendas y fama recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes, es debido al 
efecto de su deseo de ganancias, ofrendas y fama lo que da lugar al miedo y pavor insalubres. 
Pero yo no recurro al bosque aislado o a las viviendas salvajes deseoso de ganancias, 
ofrendas y fama. Yo tengo pocos deseos. Soy uno de aquellos nobles que no tiene deseos de 
ganancias, ofrendas y fama cuando recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes’. 
Viendo en mí mismo esta pureza de deseo de ganancias, ofrendas y fama, sentí aún más 
consuelo en la permanencia en el bosque. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘Cuando los brahmanes o ascetas que son 
perezosos y carecen de persistencia recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes, es 
debido al efecto de su pereza y falta de persistencia lo que da lugar al miedo y al pavor 
insalubres. Pero yo no recurro al bosque aislado o a las viviendas salvajes perezoso y carente 
de persistencia. Mi persistencia está despierta. Soy uno de aquellos nobles que no carecen de 
persistencia cuando recurren al bosque aislado o a las viviendas salvajes’. Viendo en mí 
mismo esta pureza de pereza, sentí aún más consuelo en la permanencia en el bosque. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘Cuando los brahmanes o ascetas que no están 
con la atención consciente y clara comprensión recurren al bosque aislado o a las viviendas 
salvajes, es debido al efecto de la falta de la atención consciente y clara comprensión lo que 
da lugar al miedo y al pavor insalubres. Pero yo no recurro al bosque aislado o a las viviendas 
salvajes con la falta de la atención consciente y clara comprensión. Yo estoy establecido en la 
atención consciente y clara comprensión. Soy uno de aquellos nobles que se ha establecido 
en la atención consciente y clara comprensión cuando recurren al bosque aislado o a las 
viviendas salvajes’. Viendo en mí mismo esta pureza de atención y consciencia plena, sentí 
aún más consuelo en la permanencia en el bosque. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘Cuando los brahmanes o ascetas que no están 
concentrados y tienen mentes extraviadas recurren al bosque aislado o a las viviendas 
salvajes, es debido a su falta de concentración y conciencia lo que da lugar al miedo y al pavor 
insalubres. Pero yo no recurro al bosque aislado o a las viviendas salvajes desconcentrado ni 
con la mente extraviada. Yo estoy consumado en la concentración. Soy uno de aquellos nobles 
que están consumados en la concentración cuando recurren al bosque aislado o a las 
viviendas salvajes’. Viendo en mí mismo esta pureza de concentración, sentí aún más 
consuelo en la permanencia en el bosque. 
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“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘Cuando los brahmanes o ascetas que están 
desprovistos de sabiduría y siendo habladores recurren al bosque aislado o a las viviendas 
salvajes, es debido al efecto de su falta de sabiduría y la habladuría lo que da lugar al miedo y 
al pavor insalubres. Pero yo no recurro al bosque aislado o a las viviendas salvajes desprovisto 
de sabiduría ni siendo un hablador. Estoy consumado en la sabiduría. Soy uno de aquellos 
nobles que están consumados en la sabiduría cuando recurren al bosque aislado o a las 
viviendas salvajes’. Viendo en mí esta pureza de sabiduría, sentí aún más consuelo en la 
permanencia en el bosque. 

“Tal pensamiento me ocurrió de esta manera: ‘¿Qué tal si -durante las noches reconocidas y 
designadas como la octava, la decimocuarta y la décimo quinta de la quincena lunar- morara 
en tales lugares que inspiran temor y son horripilantes, como los sepulcros de parques, los 
sepulcros forestales y árboles sepulcrales? Quizá conseguiría ver aquel miedo y espanto’. Así 
en un momento posterior -durante las noches reconocidas y designadas como la octava, la 
decimocuarta y la décimo quinta de la quincena lunar- moré en tales lugares que inspiran 
temor y son horripilantes, como los sepulcros de parques, los sepulcros forestales y árboles 
sepulcrales. Y mientras moraba allí, un animal salvaje podría venir, o un pájaro podría hacer 
caer una ramita, o el viento podría hacer crujir las hojas caídas. Tal pensamiento podría 
ocurrirme: ‘¿Qué tal si esta es la llegada del terror y espanto?’ Luego tal pensamiento me 
ocurrió: ‘¿Por qué solamente espero al miedo y espanto? ¿Qué tal si cuando el miedo y 
espanto vengan mientras esté sentado, parado, caminando atrás y adelante, levantado o 
acostado, lo someto mientras esté sentado, parado, caminando atrás y adelante, levantado o 
acostado?’ 

“Mientras estuve caminando, el miedo y espanto vinieron sobre mí; y no podía estar de pie o 
sentarme o acostarme, hasta que sometí aquel miedo y espanto. Mientras estuve de pie, el 
miedo y espanto vinieron sobre mí; y no podía caminar o sentarme o acostarme, hasta que 
sometí aquel miedo y espanto. Mientras estuve sentado, el miedo y espanto vinieron sobre mí; 
y no podía caminar o estar de pie o acostarme, hasta que sometí aquel miedo y espanto. 
Mientras estuve acostado, el miedo y espanto vinieron sobre mí; y no podía caminar o estar de 
pie o sentarme, hasta que sometí aquel miedo y espanto. 

“Hay algunos brahmanes y ascetas, brahmán, que tienen la percepción de ‘día’ cuando es 
noche, y de ‘noche’ cuando es día. Yo digo que de su parte esto es una permanencia en la 
ilusión. En cuanto a mí, tengo la percepción de ‘día’ cuando es de día, y de ‘noche’ cuando es 
de noche. Si alguien, que habla correctamente, dijera: ‘Un ser que no está sujeto a la ilusión ha 
aparecido en el mundo para el beneficio y la felicidad de muchos, debido a simpatía por el 
mundo, para el bienestar, el beneficio, y la felicidad de los seres humanos y divinos’, estaría 
hablando correctamente de mí. 

“La energía incansable surgió en mí y la incesante atención consciente fue establecida. Mi 
cuerpo estaba tranquilo y sin excitación, mi mente estaba concentrada y unificada. 

“Completamente apartado de la sensualidad, apartado de cualidades mentales perjudiciales, 
entré y permanecí en el primer jhana: éxtasis y placer nacieron del abandono, acompañados 
por el pensamiento dirigido y la evaluación. 

“Con el aquietamiento del pensamiento dirigido y la evaluación, entré y permanecí en el 
segundo jhana: éxtasis y placer nacidos de la calma, la unificación de la conciencia libre del 
pensamiento dirigido y la evaluación -confianza interior. 

“Con el desvanecimiento del éxtasis permanecí en la ecuanimidad, atento y despierto y 
físicamente sensible al placer. Entré y permanecí en el tercer jhana, del cual los nobles 
declaran, ‘Ecuánime y atento, tiene una morada placentera’. 
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“Con el abandono del placer y el dolor -así como con la desaparición previa de la alegría y la 
angustia- entré y permanecí en el cuarto jhana: la pureza de la ecuanimidad y la atención 
consciente, sin placer ni dolor. 

“Cuando mi mente concentrada estuvo de esa manera purificada, brillante, impecable, libre de 
contaminación, flexible, maleable, estable y lograda la concentración, la dirigí al conocimiento 
de recordar mis vidas pasadas. Recordé mis múltiples vidas pasadas, por ejemplo un 
nacimiento, dos nacimientos, tres nacimientos, cuatro nacimientos, cinco nacimientos, diez 
nacimientos, veinte nacimientos, treinta nacimientos, cuarenta nacimientos, cincuenta 
nacimientos, cien nacimientos, mil nacimientos, cien mil nacimientos, muchos eones de 
contracción cósmica, muchos eones de expansión cósmica, muchos eones de contracción y 
expansión cósmica: 'Allí tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal apariencia. Tal era mi 
alimento, tal mi experiencia del placer y dolor, tal el final de mi vida. Y falleciendo desde aquel 
estado, surgí de nuevo allí. Allí también tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal 
apariencia. Tal era mi alimento, tal mi experiencia del placer y dolor, tal el final de mi vida. 
Falleciendo desde aquel estado, surgí de nuevo allí 1 . Así recuerdo mis múltiples vidas pasadas 
en sus modos y detalles. 

“Este fue el primer conocimiento que alcancé en el primer momento de la noche. La ignorancia 
fue destruida; el verdadero conocimiento surgió; la oscuridad fue destruida; la luz surgió -como 
sucede en quien está atento, ardiente, y resuelto. 

“Cuando mi mente concentrada estuvo de esa manera purificada, brillante, impecable, libre de 
contaminación, flexible, maleable, estable y lograda la concentración, la dirigí al conocimiento 
de la muerte y resurgimiento de los seres. Vi -por medio del ojo divino, purificado y que supera 
al ojo humano- seres muriendo y reapareciendo, y discerní cuán inferiores y superiores, 
hermosos y feos, afortunados y desafortunados, son de acuerdo con su kamma: 'Estos seres - 
quienes estaban dotados con conducta inapropiada de cuerpo, discurso y mente, que 
insultaban a los nobles, sostenían opiniones incorrectas y emprendían acciones bajo la 
influencia de opiniones incorrectas- con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, 
han reaparecido en el plano de la privación, el destino incorrecto, los reinos inferiores, en el 
infierno. Pero estos seres -quienes estaban dotados con conducta apropiada de cuerpo, 
discurso y mente, que no insultaban a los nobles, que sostenían opiniones correctas y 
emprendían acciones bajo la influencia de opiniones correctas- con la desintegración del 
cuerpo, después de la muerte, han reaparecido en buenos destinos, incluso en el mundo 
celestial'. Así -por medio del ojo divino, purificado y que supera al ojo humano- veía seres morir 
y reaparecer, y discerní cuán inferiores y superiores, hermosos y feos, afortunados y 
desafortunados, son de acuerdo con su kamma. 

“Este fue el segundo conocimiento que alcancé en el segundo momento de la noche. La 
ignorancia fue destruida; el verdadero conocimiento surgió; la oscuridad fue destruida, la luz 
surgió -como sucede en quién está atento, ardiente y resuelto. 

“Cuando mi mente concentrada estuvo de esa manera purificada, brillante, impecable, libre de 
contaminación, flexible, maleable, estable y lograda la concentración, la dirigí al conocimiento 
de la destrucción final de las contaminaciones mentales. Directamente conocí como era en 
realidad: ‘Esto es el sufrimiento’; directamente conocí como era en realidad: ‘Este es el origen 
del sufrimiento’; directamente conocí como era en realidad: ‘Esta es la cesación del 
sufrimiento’; directamente conocí como era en realidad: ‘Este es el camino que conduce a la 
cesación del sufrimiento’; directamente conocí como era en realidad: ‘Estas son las 
contaminaciones’; directamente conocí como era en realidad: ‘Este es el origen de las 
contaminaciones’; directamente conocí como era en realidad: ‘Esta es la cesación de las 
contaminaciones’; directamente conocí como era en realidad: ‘Este es el camino que conduce 
a la cesación de las contaminaciones’. 


30 



“Mi corazón, conociendo de este modo y viendo de este modo, fue liberado de la 
contaminación de la sensualidad, liberado de la contaminación del devenir, liberado de la 
contaminación de la ignorancia. Con la liberación, vino el conocimiento ‘Está liberado’. Discerní 
que: 'El nacimiento está destruido, la vida santa realizada, lo que tenía que ser realizado ha 
sido realizado. No hay algo más surgiendo para este mundo’. 

“Este fue el tercer conocimiento que alcancé en el tercer momento de la noche. La ignorancia 
fue destruida; el verdadero conocimiento surgió; la oscuridad fue destruida, la luz surgió -como 
sucede en quién está atento, ardiente y resuelto. 

“Ahora, brahmán, tal pensamiento podría ocurrirle, ‘Quizá el asceta Gotama aún no está libre 
del deseo, no está libre de la aversión y no está libre de la ilusión, que es el por qué él recurre 
al bosque aislado y a las viviendas salvajes 1 , no debería pensar de esa manera. Es debido a 
dos motivos convincentes que todavía recurro al bosque aislado y a las viviendas salvajes: veo 
una morada placentera para mí aquí y ahora, y el sentimiento de compasión por las futuras 
generaciones”. 

¡Realmente porque el Maestro Gotama es uno que es digno y plenamente despierto es que ha 
mostrado compasión por las generaciones futuras! ¡Magnífico Maestro Gotama! ¡Magnífico! Tal 
como si enderezara todo lo que fue volcado, como si revelara lo que estaba oculto, como si 
mostrara el camino a alguien que estaba perdido o si encendiera una lámpara en medio de la 
oscuridad para que alguien dotado de buena vista pudiera percibir las formas. De la misma 
manera, Maestro Gotama -a través de muchas líneas de razonamiento- ha aclarado el 
Dhamma. Voy por refugio al Maestro Gotama, al Dhamma y al Sangha de monjes. Pueda el 
Maestro Gotama recordarme como un seguidor laico que ha ido a él por refugio a partir de este 
día”. 


Anangana Sutta 
MN 5 Sin imperfecciones 


¿/ Venerable Sariputta ofece este discurso a los monjes explicando el significado de las imperfecciones: el monje llega 

a ser imperfecto cuando cae bajo la influencia de malos deseos. 


Esto he escuchado. En una ocasión el Bienaventurado estaba morando cerca de Savatthi, en 
la Arboleda Jeta del Parque del Anathapindika. Estando allí, el Venerable Sariputta se dirigió a 
los monjes con estas palabras: “Amigos monjes”. - “Amigo”, respondieron los monjes y el 
Venerable Sariputta continuó: 

“Amigos, estas cuatro clases de personas pueden ser encontradas en el mundo. ¿Cuáles son 
estas cuatro? He aquí, amigos, hay algunas personas con imperfección que no entienden esto 
tal como realmente es: ‘Yo tengo imperfección dentro de mí’. Hay también, amigos, algunas 
personas con imperfección que entienden esto tal como realmente es: ‘Yo tengo imperfección 
dentro de mí’. Por otro lado, amigos, hay algunas personas sin imperfección que no entienden 
esto tal como realmente es: ‘Yo no tengo imperfección dentro de mí’. Y finalmente, amigos, hay 
también algunas personas sin imperfección que entienden esto tal como realmente es: ‘Yo no 
tengo imperfección dentro de mí’. 

“Y la persona con imperfección, amigos, que no entiende esto tal como realmente es: ‘Yo tengo 
imperfección dentro de mí’, es considerada inferior entre estas dos clases de personas con 
imperfección. Mientras que la persona con imperfección que entiende esto tal como realmente 
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es: ‘Yo tengo imperfección dentro de mí’, es considerada superior entre estas dos clases de 
personas con imperfección. 

“Y la persona sin imperfección, amigos, que no entiende esto tal como realmente es: ‘Yo no 
tengo imperfección dentro de mí’, es considerada inferior entre estas dos clases de personas 
sin imperfección. Mientras que la persona sin imperfección que entiende esto tal como 
realmente es: ‘Yo no tengo imperfección dentro de mí’, es considerada superior entre estas 
dos clases de personas sin imperfección. 

Cuando esto fue dicho, el Venerable Mahamoggallana preguntó al Venerable Sariputta: “Amigo 
Sariputta, ¿cuál es la causa y cuál es la razón, por la cual entre estas dos personas con 
imperfección, una es llamada inferior y la otra superior? También, ¿cuál es la causa y cuál es 
la razón, por la cual entre estas dos personas sin imperfección, una es llamada inferior y la otra 
superior?” 

“Amigo, cuando una persona con imperfección no entiende esto tal como realmente es: ‘Yo 
tengo imperfección dentro de mí’, es de esperar que no producirá fervor, no hará esfuerzo ni 
generará energía para abandonar dicha imperfección; de modo que esta persona morirá con 
avidez, maldad y falsa ilusión, con la imperfección y con la mente corrompida. Imagina un plato 
de bronce traído del mercado o de la casa del herrero, manchado y cubierto de mugre. Y el 
propietario no lo usa ni lo limpia sino que lo tira a un depósito polvoriento. En este caso, ¿se 
volvería este plato de bronce aún más manchado y mugroso?” - “Sí, amigo”. - “Así también, 
amigo, cuando una persona con imperfección no entiende esto tal como realmente es: ‘Yo 
tengo imperfección dentro de mí’, es de esperar que no producirá fervor, no hará esfuerzo ni 
generará energía para abandonar dicha imperfección; de modo que esta persona morirá con 
avidez, maldad y falsa ilusión, con la imperfección y con la mente corrompida. 

“Amigo, cuando una persona con imperfección entiende esto tal como realmente es: ‘Yo tengo 
imperfección dentro de mí’, es de esperar que producirá fervor, hará esfuerzo y generará 
energía para abandonar dicha imperfección; de modo que esta persona morirá sin avidez, sin 
maldad y sin falsa ilusión, sin la imperfección y con la mente no corrompida. Imagina un plato 
de bronce traído del mercado o de la casa del herrero, manchado y cubierto de mugre. Pero el 
propietario lo usa y lo limpia y no lo tira a un polvoriento depósito. En este caso, ¿se volvería 
este plato de bronce más limpio y más brilloso con el tiempo?” - “Sí, amigo”. - “Así también, 
amigo, cuando una persona con imperfección entiende esto tal como realmente es: ‘Yo tengo 
imperfección dentro de mí’, es de esperar que producirá fervor, hará esfuerzo y generará 
energía para abandonar dicha imperfección; de modo que esta persona morirá sin avidez, sin 
la maldad y sin falsa ilusión, sin la imperfección y con la mente no corrompida. 

“Amigo, cuando una persona sin imperfección no entiende esto tal como realmente es: ‘Yo no 
tengo imperfección dentro de mí’, es de esperar que preste atención al signo de la belleza, por 
lo cual, la avidez infectará su mente; de modo que esta persona morirá con avidez, maldad y 
falsa ilusión, con la imperfección y con la mente corrompida. Imagina un plato de bronce traído 
del mercado o de la casa del herrero, limpio y brillante. Pero el propietario no lo usa ni lo limpia 
sino que lo tira a un polvoriento depósito. En este caso, ¿se volvería este plato de bronce con 
el tiempo manchado y mugroso?” - “Sí, amigo”. - “Así también, amigo, cuando una persona sin 
imperfección no entiende esto tal como realmente es: ‘Yo no tengo imperfección dentro de mí’, 
es de esperar que preste atención al signo de la belleza, por lo cual la avidez infectará su 
mente; de modo que esta persona morirá con avidez, maldad y falsa ilusión, con la 
imperfección y con la mente corrompida. 

“Amigo, cuando una persona sin imperfección entiende esto tal como realmente es: ‘Yo no 
tengo imperfección dentro de mí’, es de esperar que no preste atención al signo de la belleza, 
por lo cual la avidez no infectará su mente; de modo que esta persona morirá sin avidez, sin la 
maldad y sin falsa ilusión, sin la imperfección y con la mente no corrompida. Imagina un plato 
de bronce traído del mercado o de la casa del herrero, limpio y brillante. Además el propietario 
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lo usa y lo limpia y no lo tira a un polvoriento depósito. En este caso, ¿se volvería este plato de 
bronce aún más limpio y más brilloso con el tiempo? - “Sí, amigo”. - “Así también, amigo, 
cuando una persona sin imperfección entiende esto tal como realmente es: ‘Yo no tengo 
imperfección dentro de mí’, es de esperar que no preste atención al signo de la belleza, por lo 
cual la avidez no infectará su mente; de modo que esta persona morirá sin avidez, sin la 
maldad y sin falsa ilusión, sin la imperfección y con la mente no corrompida. 

“Ésta es la causa, amigo, y la razón por la cual entre estas dos personas con imperfección, 
una es llamada inferior y la otra superior. También es la causa y la razón por la cual entre las 
dos personas sin imperfección, una es llamada inferior y la otra superior. 

‘"Imperfección, imperfección’ se ha dicho, amigo. ¿Pero qué es lo que denota esta palabra 
‘imperfección’?" - ‘Imperfección’, amigo, es el término que hace referencia a las esferas de los 
malos y perjudiciales deseos. 

“Supon que uno de los monjes tuviese este deseo: ‘Si cometo alguna ofensa, ojalá los monjes 
no se enteren de esto’. Pero supon también que los monjes igual se enteraron de la ofensa 
que cometió aquel monje, en cuyo caso, llegaría a estar furioso y amargado por eso, 
pensando: ‘Estos monjes saben que he cometido esta ofensa’. En este caso, ambas cosas, el 
enfado y la amargura, se constituirían en una imperfección. 

“Supon que uno de los monjes tuviese este deseo: ‘Si cometo alguna ofensa, ojalá los monjes 
me amonesten en privado y no en medio del Sangha’. Pero supon también que los monjes le 
amonestaron en medio del Sangha y no en privado, en cuyo caso, llegaría a estar furioso y 
amargado por eso, pensando: ‘Estos monjes me amonestaron en medio del Sangha y no en 
privado’. En este caso, ambas cosas, el enfado y la amargura, se constituirían en una 
imperfección. 

“Supon que uno de los monjes tuviese este deseo: ‘Si cometo alguna ofensa, ojalá me 
amoneste una persona que igual a mí y que no me amoneste alguien que no es igual a mí’. 
Pero supon también que lo amonestó alguien que no es igual a él y no una persona igual a él, 
en cuyo caso, llegaría a estar furioso y amargado por eso, pensando: ‘Me amonestó alguien 
que no es igual a mí y no una persona igual a mí’. En este caso, ambas cosas, el enfado y la 
amargura, se constituirían en una imperfección. 

“Supon que uno de los monjes tuviese este deseo: ‘Ojalá el Maestro, mientras enseñe el 
Dhamma a los monjes, lo haga a través de una serie de preguntas sobre mí y no sobre otro 
monje’. Pero supon también que el Maestro, mientras enseñó el Dhamma a los monjes, lo hizo 
a través de una serie de preguntas sobre otro monje y no sobre aquel monje, en cuyo caso, 
llegaría a estar furioso y amargado por eso, pensando: ‘El Maestro, mientras enseñaba el 
Dhamma a los monjes, lo hizo a través de una serie de preguntas sobre otro monje y no sobre 
mí’. En este caso, ambas cosas, el enfado y la amargura, se constituirían en una imperfección. 

“Supon que uno de los monjes tuviese este deseo: ‘Ojalá cuando entremos al pueblo para 
pedir limosnas, los monjes me pongan a la cabeza a mí y no a algún otro monje’. Pero supon 
también que, cuando los monjes entraron al pueblo para pedir limosnas, pusieron a la cabeza 
a algún otro monje y no a aquél, en cuyo caso, llegaría a estar furioso y amargado por eso, 
pensando: ‘Al entrar al pueblo para pedir limosnas, los monjes pusieron a la cabeza a otro 
monje y no a mí’. En este caso, ambas cosas, el enfado y la amargura, se constituirían en una 
imperfección. 

“Supon que uno de los monjes tuviese este deseo: ‘Ojalá sea yo quien tenga la mejor silla, la 
mejor agua y la mejor comida obtenida de las limosnas en el refectorio y no algún otro 
monje’... Pero supon también que algún otro monje tuvo la mejor silla... 
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“Supon que uno de los monjes tuviese este deseo: ‘Ojalá sea yo quien ofrezca la bendición en 
el refectorio después de la comida y no algún otro monje’... Pero supon también que fue algún 
otro monje dio la bendición... 

“Supon que un monje tuviese este deseo: ‘Ojalá sea yo quien enseñe el Dhamma a los 
monjes... que sea yo quien enseñe el Dhamma a las monjas... que sea yo quien enseñe a los 
seguidores laicos... que sea yo quien enseñe a las seguidoras laicas que visitan el monasterio 
y no algún otro monje...' 

“Supon que un monje tuviese este deseo: ‘Ojalá los monjes... las monjas... los seguidores 
laicos... las seguidoras laicas me manifiesten honra, respeto, reverencia y veneración a mí y 
no a algún otro monje...' 

“Supon que un monje aquí tuviese este deseo: ‘Ojalá que sea yo quien consiga el mejor 
hábito... la mejor comida de las limosnas... el mejor lugar de descanso... las mejores 
medicinas y no algún otro monje’. Pero supon también que fue algún otro monje que obtuvo el 
mejor hábito... las mejores medicinas y no aquel monje, en cuyo caso, llegaría a estar furioso y 
amargado por eso, pensando: ‘Este otro monje obtuvo el mejor hábito... las mejores medicinas 
y no yo’. En este caso, ambas cosas, el enfado y la amargura, se constituirían en una 
imperfección. 

“Así que, 'imperfección’, amigo, es el término que hace referencia a las esferas de los malos y 
perjudiciales deseos. 

“Cuando se ve y se escucha que estas esferas de los malos y perjudiciales deseos no son 
abandonadas por el monje, entonces por más que habite en el bosque, frecuente los lugares 
remotos y solitarios, viva solamente de la limosna, mendigue casa por casa, vista sólo harapos 
y se ponga solamente la ropa áspera, aún así sus compañeros en la vida santa no le van a 
mostrar honra, respeto, reverencia ni veneración. ¿Por qué? Porque son vistas y escuchadas 
que las esferas de estos malos y perjudiciales deseos aún no fueron abandonadas por este 
venerable señor. 

“Imagina un plato de bronce traído del mercado o de la casa del herrero limpio y brillante. Pero 
el propietario pone en él la carne de una serpiente muerta, de un perro o de un ser humano y, 
cubriéndolo con otro plato, regresa al mercado. Y la gente que lo mira pregunta: ‘¿Qué es lo 
que traes de esta manera como si fuera un gran tesoro?’ Y, habiendo sacado el plato superior 
y descubriendo el contenido del inferior, tan pronto que esta gente lo vea, sentirá repugnancia, 
asco y disgusto, a tal punto que hasta los que tuvieran hambre perderían ganas de comer y los 
que estuvieran satisfechos, ni siquiera tendrían ganas de hablar sobre la comida. 

“De la misma manera, amigo, cuando estas esferas de malos y perjudiciales deseos son vistas 
y escuchadas y no son abandonadas por el monje, entonces por más que habite en el 
bosque... no le van a mostrar honra... Porque las esferas de malos y perjudiciales deseos aún 
son vistas y escuchadas y no fueron abandonadas por este venerable señor. 

“Pero cuando son vistas y escuchadas que estas esferas de los malos y perjudiciales deseos 
fueron abandonadas por el monje, entonces por más que habite en la aldea, acepte las 
invitaciones y vista los hábitos que le regalan los hombres hogareños, aún así sus compañeros 
de la vida santa le van a mostrar honra, respeto, reverencia y veneración. ¿Por qué? Porque 
son vistas y escuchadas que estas esferas de los malos y perjudiciales deseos fueron 
abandonadas por este venerable señor. 

“Imagina un plato de bronce traído del mercado o de la casa del herrero limpio y brillante. Y el 
propietario pone en él arroz cocido y variedad de salsas y condimentos y, cubriéndolo con otro 
plato, regresa al mercado. Y la gente que lo mira pregunta: ‘¿Qué es lo que traes de esta 
manera como si fuera un gran tesoro?’ Y, habiendo sacado el plato superior y descubriendo el 
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contenido del inferior, tan pronto que esta gente lo vea, tendrá el apetito, el deseo de comer y 
el deleite, a tal punto que aún aquellos con los estómagos llenos tendrían ganas de comerlo, 
sin hablar de los que tuvieran hambre. 

“De la misma manera, amigo, cuando son vistas y oídas que estas esferas de los malos y 
perjudiciales deseos han sido abandonadas por el monje, entonces por más que habite en la 
aldea... le van a mostrar honra... Porque son vistas y oídas que las esferas de los malos y 
perjudiciales deseos ya han sido abandonadas por este venerable señor.” 

Cuando esto fue dicho, el Venerable Mahamoggallana dijo al Venerable Sariputta: “Un símil se 
me ocurre, amigo”. - “Compártelo, amigo Mogallana”. - “En una ocasión, amigo, estaba 
morando en la Colina Fuerte en Rajagaha. Entonces, una mañana vestí mi hábito, tomé mi 
cuenco y el hábito exterior y entré en Rajagaha para mendigar alimentos. En esta oportunidad 
Samiti, el hijo del carretero hacía un cepillado con toques ligeros, y un Ajivaka de nombre 
Panduputta, el hijo del anterior carretero estaba ahí. Entonces el siguiente pensamiento surgió 
en la mente del Ajivaka Panduputta: ‘Ojalá que este Samiti, el hijo del carretero, cepille bien 
cada curva y cada recodo, las torceduras y los desperfectos mediante sus ligeros toques, de 
manera tal que esto no tenga más torceduras ni desperfectos y quede sólo el duramen’. Y 
justo en el momento, en el cual a Ajivaka Panduputta se le ocurrió este pensamiento, Samiti, el 
hijo del carretero, cepilló bien cada curva y cada recodo, las torceduras y los desperfectos 
mediante sus ligeros toques. Entonces, Ajivaka Panduputta se puso contento y con alegre voz 
exclamó: ‘¡Él cepilló todo como si conociera mi corazón a través de su corazón!’ 

“De la misma manera, amigos, aquí hay personas que carecen de fe y que han salido de la 
vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar no gracias a su fe, sino buscando una 
forma de sobrevivir. Personas fraudulentas, tramposas, engañosas, altaneras, hipócritas, 
vanidosas, de lengua áspera y suelta, que no resguardan sus facultades sensoriales, no tienen 
moderación en la comida, no son devotos al desvelo, son despreocupados por la reclusión, no 
respetuosos a la práctica, amantes de lujos, descuidados, líderes en reincidencias, negligentes 
en la reclusión, perezosos, faltos de energía, desatentos, no plenamente despiertos, 
desprovistos de sabiduría y habladores. El Venerable Sariputta, con su discurso del Dhamma, 
cepilló todo esto como si conociera mi corazón a través de su corazón. 

“Pero así también, hay aquí miembros de los clanes que por la fe han salido de la vida 
hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar, que no son fraudulentos, tramposos, 
engañosos, altaneros, deshonestos ni vanidosos. No son de lengua áspera ni suelta, 
resguardan sus facultades sensoriales, tienen moderación en la comida, son devotos al 
desvelo, preocupados por la reclusión, muy respetuosos a la práctica, no son amantes de 
lujos, ni tampoco son descuidados. No son líderes en reincidencias, ni son negligentes en la 
reclusión, ni perezosos, ni faltos de energía ni tampoco desatentos. Son plenamente 
despiertos, provistos de sabiduría y no son habladores. Ellos, al escuchar el discurso del 
Venerable Sariputta, lo asimilan y lo digieren tal cual es, con su palabra y pensamiento. 
Realmente, es muy bueno que él haga salir a sus compañeros en la vida santa de lo perjudicial 
y los establezca en lo saludable. 

“Al igual que una mujer (o un hombre) joven, de espíritu juvenil, encariñada con los adornos, 
con su cabeza recién lavada, habiendo recibido las guirnaldas de lotos, jazmines o rosas, las 
toma con ambas manos y las coloca sobre su cabeza, de la misma manera, estos miembros 
de los clanes que por la fe han salido de la vida hogareña... no son habladores, al escuchar el 
discurso del Venerable Sariputta, lo asimilan y lo digieren tal cual es, con su palabra y 
pensamiento. Realmente, es muy bueno que él haga salir a sus compañeros en la vida santa 
de lo perjudicial y los establezca en lo saludable”. 

Fue de esta manera, cómo estos dos grandes seres se regocijaron mutuamente en sus 
buenas palabras. 
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Akankheyya Sutta 
MN 6 Discurso sobre el deseo 


¿dste sutta enciela una enseñanza dirigida a los monjes, instándoles a mantenerse dentro de los Preceptos Worales, 
las Peglas de la Orden y los Principios de la Peda Conducta. 


Esto he escuchado. En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la Arbolada Jeta, 
del parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí, se dirigió a los monjes de esta 
manera: “Monjes.” - “Sí, venerable señor”, respondieron y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, permaneced en la práctica de la virtud, tal como está en el Patimokkha, observad 
todas las restricciones del Patimokkha, como un recurso para perfeccionar vuestra conducta, 
considerando el peligro hasta de la más mínima falta y entrenándose en la observación de los 
preceptos. 

“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá fuera amado y agradable para mis compañeros en la vida 
santa, respetado y estimado por ellos’, que guarde, entonces, todos los preceptos, sea dado a 
la serenidad interior de la mente, no sea negligente con la meditación, sea poseedor del 
entendimiento penetrante y que habite en soledad. 

“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá recibiera de la comunidad vestimenta, alimentos, albergue y 
medicamentos’, que guarde, entonces, todos los preceptos, sea dado a la serenidad interior de 
la mente, no sea negligente con la meditación, sea poseedor del entendimiento penetrante y 
que habite en soledad. 

“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá que la limosna recibida de la comunidad redundara en 
beneficio de quienes se la han brindado’, que guarde, entonces, todos los preceptos, sea dado 
a la serenidad interior de la mente, no sea negligente con la meditación, sea poseedor del 
entendimiento penetrante y que habite en soledad. 

“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá que cuando mis parientes, incluso los fallecidos, piensen en 
mí con fe en su mente, obtengan por ello un gran fruto y una gran ventaja’, que guarde, 
entonces, todos los preceptos, sea dado a la serenidad interior de la mente, no sea negligente 
con la meditación, sea poseedor del entendimiento penetrante y que habite en soledad. 

“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá llegase a conquistar el descontento y el deleite, y que el 
descontento nunca se apoderase de mí, que permaneciese trascendiendo toda clase de 
descontento cuando quiera que aparezca’, que guarde, entonces, todos los preceptos, sea 
dado a la serenidad interior de la mente, no sea negligente con la meditación, sea poseedor 
del entendimiento penetrante y que habite en soledad. 

“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá llegase a conquistar el desmayo y los peligros, y que el 
desmayo y los peligros nunca se apoderasen de mí, que permaneciese trascendiendo toda 
clase de desmayos y peligros cuando quiera que aparezcan’, que guarde, entonces, todos los 
preceptos, sea dado a la serenidad interior de la mente, no sea negligente con la meditación, 
sea poseedor del entendimiento penetrante y que habite en soledad. 

“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá, llegase a alcanzar a voluntad, sin problemas y sin 
dificultades, los cuatro jhanas que constituyen la grandeza mental y ofrecen una placentera 
morada ya en esta vida’, que guarde, entonces, todos los preceptos, sea dado a la serenidad 
interior de la mente, no sea negligente con la meditación, sea poseedor del entendimiento 
penetrante y que habite en soledad. 
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“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá, pudiese morar en aquellos estados de emancipación que son 
pacíficos e inmateriales, que trascienden todas las formas’, que guarde, entonces, todos los 
preceptos, sea dado a la serenidad interior de la mente, no sea negligente con la meditación, 
sea poseedor del entendimiento penetrante y que habite en soledad. 

“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá, que con la completa destrucción de las tres cadenas, llegase 
a ser como el que entra en la corriente, nunca más sujeto a la perdición, desatado, teniendo 
como norte la iluminación’, que guarde, entonces, todos los preceptos, sea dado a la serenidad 
interior de la mente, no sea negligente con la meditación, sea poseedor del entendimiento 
penetrante y que habite en soledad. 

“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá, que con la completa destrucción de las tres cadenas y 
atenuando la codicia, el aborrecimiento y la falsa ilusión, llegase a ser como el que retorna sólo 
una vez, renaciendo sólo una vez más en este mundo, para poner fin a la insatisfacción’, que 
guarde, entonces, todos los preceptos, sea dado a la serenidad interior de la mente, no sea 
negligente con la meditación, sea poseedor del entendimiento penetrante y que habite en 
soledad. 

“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá que con la completa destrucción de las cinco cadenas 
menores, solamente llegase a reaparecer en el plano más elevado, para alcanzar allí el 
Nibbana, no retornando nunca más a este mundo’, que guarde, entonces, todos los preceptos, 
sea dado a la serenidad interior de la mente, no sea negligente con la meditación, sea 
poseedor del entendimiento penetrante y que habite en soledad. 

“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá pudiera ejercer varias clases de poderes sobrenaturales: 
siendo uno sólo, llegase a ser varios; siendo varios, llegase a ser uno; que pudiese aparecer y 
desaparecer; traspasar sin dificultad las paredes; traspasar recintos cerrados y montañas 
como si fuera el espacio; zambullirme en la tierra como si fuera agua; caminar sobre el agua 
sin hundirme, como si fuera tierra; sentado con las piernas cruzadas, pudiera viajar por el 
espacio como un ave; que con mis manos pudiera tocar y golpear la luna y el sol, poderosa y 
majestuosamente; que pudiera ejercer el dominio corporal, hasta el mundo del Brahma’, que 
guarde, entonces, todos los preceptos, sea dado a la serenidad interior de la mente, no sea 
negligente con la meditación, sea poseedor del entendimiento penetrante y que habite en 
soledad. 

“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá que con el divino oído que purifica y supera al humano, 
pudiera escuchar a ambas clases de sonidos, los divinos y los humanos, aquellos que se 
producen lejos y los que están cerca’, que guarde, entonces, todos los preceptos, sea dado a 
la serenidad interior de la mente, no sea negligente con la meditación, sea poseedor del 
entendimiento penetrante y que habite en soledad. 

“Si el monje deseara lo siguiente: ‘Ojalá pudiera entender la mente de otros seres y de otras 
personas, sintonizándolas con mi propia mente. Que pudiera saber cuándo la mente está 
afectada por la lujuria y cuándo está libre de tal afectación; saber cuándo la mente está 
afectada por el aborrecimiento y cuándo está libre de tal afectación; saber cuándo la mente 
está afectada por falsa ilusión y cuándo está libre de tal afectación; saber cuándo la mente 
está tranquila y cuándo está agitada; saber cuándo la mente está exaltada y cuándo está 
apacible; saber cuándo la mente es sublime y cuándo es mediocre; saber cuándo la mente es 
estable y cuándo es volátil y que pudiera saber cuándo la mente está liberada y cuándo está 
esclavizada’, que guarde, entonces, todos los preceptos, sea dado a la serenidad interior de la 
mente, no sea negligente con la meditación, sea poseedor del entendimiento penetrante y que 
habite en soledad. 

“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá pudiera rememorar mis principales existencias anteriores, de 
esta manera: un nacimiento, dos nacimientos, tres nacimientos, cuatro nacimientos, cinco 
nacimientos, diez nacimientos, veinte nacimientos, treinta nacimientos, cuarenta nacimientos, 
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cincuenta nacimientos, cien nacimientos, mil nacimientos, cien mil nacimientos, varios eones 
de la contracción del mundo, varios eones de la expansión del mundo, varios eones de 
contracción y expansión del mundo. Allí, éste era mi nombre, provenía de ésta familia, así era 
mi apariencia, de éstas cosas me alimentaba, éstas eran las experiencias que me producían 
placer y dolor, éste fue el tiempo de mi vida, así fue mi muerte y ésta fue mi siguiente 
aparición, donde otra vez, éste era mi nuevo nombre, provenía ahora de ésta familia, así era 
mi apariencia, de éstas cosas me alimentaba, éstas eran las experiencias que me producían 
placer y dolor, éste fue el tiempo de mi nueva vida, así fue mi otra muerte y de ahí he 
aparecido acá’, que guarde, entonces, todos los preceptos, sea dado a la serenidad interior de 
la mente, no sea negligente con la meditación, sea poseedor del entendimiento penetrante y 
que habite en soledad. 

“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá que con el ojo divino que purifica y supera al humano pudiera 
ver los seres desapareciendo y reapareciendo, seres inferiores y superiores, seres justos y 
repugnantes, seres afortunados y desafortunados; que pudiera saber cómo los seres pasan a 
otras vidas de acuerdo con sus acciones: estos seres merecedores, que se condujeron mal 
con sus cuerpos, con sus palabras y con su mente, que injuriaron a los nobles, mantuvieron 
sus puntos de vista, actuaron acorde con sus puntos de vista erróneos, con la disolución de 
sus cuerpos después de la muerte, han reaparecido en los estados de penurias, en planos de 
dolor y perdición, hasta en el infierno; sin embargo, éstos seres merecedores, que se 
condujeron bien con sus cuerpos, con sus palabras y con su mente, que no injuriaron a los 
nobles, mantuvieron correctos puntos de vista, actuaron acorde con los correctos puntos de 
vista, con la disolución de sus cuerpos después de la muerte, han reaparecido en los buenos 
planos de existencia, hasta en el mundo celestial’, que guarde, entonces, todos los preceptos, 
sea dado a la serenidad interior de la mente, no sea negligente con la meditación, sea 
poseedor del entendimiento penetrante y que habite en soledad. 

“Si el monje deseara esto: ‘Ojalá experimentara por mí mismo, con el conocimiento directo, ya 
en esta vida la liberación de la mente y la liberación alcanzada mediante la sabiduría que 
consiste en la eliminación de las contaminaciones y en el logro de la perfección’, que guarde, 
entonces, todos los preceptos, sea dado a la serenidad interior de la mente, no sea negligente 
con la meditación, sea poseedor del entendimiento penetrante y que habite en soledad. 

“De esta manera, si el monje deseara todo esto, que guarde todos los preceptos, sea dado a la 
serenidad interior de la mente, no sea negligente con la meditación, poseedor del 
entendimiento penetrante y que habite en soledad". 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


Vattha Sutta 

MN 7 Discurso con el símil de la tela 

Con un simple símil, el Suda explica la diferencia entre una mente pura e impura. 

Esto he escuchado. En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta, 
del Parque de Anathapindika cerca de Savatthi. Allí, se dirigió a los monjes de esta manera: 
"Monjes." - "Sí, venerable señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"Monjes, imaginad una tela manchada y sucia, y que un pintor la sumergiera en un tinte para 
teñirla, sea de color azul, amarillo, rojo o rosa; la tela parecería de color impuro y mal teñida. Y, 
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¿por qué? Por causa de la impureza de la tela. Del mismo modo, monjes, cuando la mente es 
impura, cabe esperar un destino infeliz para ella. Monjes, imaginad una tela limpia y 
resplandeciente, y que un pintor la sumergiera en un tinte para teñirla, sea de color azul, 
amarillo, rojo o rosa; la tela parecería de color puro y bien teñida. Y, ¿por qué? Por causa de la 
pureza de la tela. Del mismo modo, monjes, cuando la mente es pura, cabe esperar un destino 
feliz para ella. 

"Y ¿cuáles son, monjes, las impurezas que contaminan la mente? La codicia y la avidez 
desmesurada son una impureza que contamina la mente. La animadversión... La ira... El 
rencor... El desprecio... La soberbia... La envidia... La avaricia... El engaño... La 
deshonestidad... La obstinación... La rivalidad... La presunción... La arrogancia... La vanidad... 
La negligencia es una impureza que contamina la mente. 

"Monjes, al conocer que la codicia y la avidez desmesurada son una impureza que contamina 
la mente, el monje la abandona. Al conocer que la animadversión... la ira... el rencor... el 
desprecio... la soberbia... la envidia... la avaricia... el engaño... la deshonestidad... la 
obstinación... la rivalidad... la presunción... la arrogancia... la vanidad... la negligencia es una 
impureza que contamina la mente, el monje la abandona. 

"Monjes, cuando el monje haya conocido que la codicia y la avidez desmesurada son una 
impureza que contamina la mente y las haya abandonado. Cuando haya conocido que la 
animadversión... la ira... el rencor... el desprecio... la soberbia... la envidia... la avaricia... el 
engaño... la deshonestidad... la obstinación... la rivalidad... la presunción... la arrogancia... la 
vanidad... la negligencia es una impureza que contamina la mente y la haya abandonado. 

"Entonces adquiere plena confianza en el Buda de esta manera: 'El Bienaventurado es 
realizado, plenamente despierto, perfecto en el conocimiento y la buena conducta, sublime, 
conocedor de los mundos, incomparable líder de los que han ser amansados, maestro de 
dioses y seres humanos, iluminado, bienaventurado 1 . 

"Adquiere plena confianza en el Dhamma de esta manera: 'El Dhamma está bien proclamado 
por el Bienaventurado, visible aquí y ahora, inmediatamente efectivo, que invita a examinarlo, 
que hace progresar e invita ser experimentada por el sabio personalmente'. 

"Además, adquiere plena confianza en el Sangha de esta manera: 'El Sangha de los discípulos 
del Bienaventurado practica de buena manera, practica el camino recto, practica el camino 
verdadero, practica el camino apropiado, es decir, los cuatro pares de personas, los ocho tipos 
de individuos; este Sangha de los discípulos del Bienaventurado es merecedor de dádivas, 
merecedor de hospitalidad, merecedor de ofrendas, merecedor de reverencias, el insuperable 
campo de mérito para el mundo'. 


"Y cuando se aparta así [de las imperfecciones mentales], las expulsa, se libera de ellas, las 
abandona y renuncia a ellas parcialmente, considera esto: 'tengo plena confianza en el Buda', 
y entonces, se inspira en el significado, se inspira en el Dhamma y gana la alegría al estar 
conectado con el Dhamma. Cuando está alegre, surge en él el arrobamiento. En alguien 
extático, se sosiega el cuerpo. Alguien cuyo cuerpo es sosegado, siente el placer. En alguien 
que experimenta placer, la mente llega a concentrarse. 

"Y él considera esto: 'tengo plena confianza en el Dhamma', y entonces, se inspira en el 
significado, se inspira en el Dhamma y gana la alegría al estar conectado con el Dhamma. 
Cuando está alegre, surge en él el arrobamiento. En alguien extático, se sosiega el cuerpo. 
Alguien cuyo cuerpo es sosegado, siente el placer. En alguien que experimenta placer, la 
mente llega a concentrarse. 
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"Y él considera esto: 'tengo plena confianza en el Sangha 1 , y entonces, se inspira en el 
significado, se inspira en el Dhamma y gana la alegría al estar conectado con el Dhamma. 
Cuando está alegre, surge en él el arrobamiento. En alguien extático, se sosiega el cuerpo. 
Alguien cuyo cuerpo es sosegado, siente el placer. En alguien que experimenta placer, la 
mente llega a concentrarse. 

"Y él considera esto: [las imperfecciones mentales] han sido apartadas y expulsadas de mí, me 
he liberado de ellas, las he abandonado y he renunciado a ellas, parcialmente 1 , entonces se 
inspira en el significado, se inspira en el Dhamma y gana la alegría al estar conectado con el 
Dhamma. Cuando está alegre, surge en él el arrobamiento. En alguien extático, se sosiega el 
cuerpo. Alguien, cuyo cuerpo es sosegado siente el placer. En alguien que experimenta placer, 
la mente llega a concentrarse. 

"Monjes, si el monje con semejante virtud, con semejante estado [de concentración] y con 
semejante sabiduría comiese la comida de las limosnas consistente en el fino arroz de la 
colina acompañado de varias salsas y condimentos, aún esto no consistiría obstáculo alguno 
para él. Al igual que una tela manchada y sucia, llega a ser pura y resplandeciente cuando se 
la lava en el agua cristalina, o al igual que el oro queda puro y resplandeciente cuando se lo 
funde en un crisol, de la misma manera, monjes, si el monje con semejante virtud, con 
semejante estado [de concentración] y con semejante sabiduría comiese la comida de las 
limosnas consistente en el fino arroz de la colina acompañado de varias salsas y condimentos, 
aún esto no consistiría obstáculo alguno para él. 

"Además, él permanece con la mente imbuida en el amor benevolente, irradiándolo hacia el 
primero de los puntos cardinales, lo mismo hacia el segundo, lo mismo hacia el tercero y lo 
mismo hacia el cuarto, hacia arriba, hacia abajo y todo alrededor, por todas partes y a todos 
como a sí mismo. Permanece irradiando su mente imbuida en el amor benevolente hacia todo 
el mundo, exaltada, magnánima e inconmensurablemente, sin hostilidad ni animadversión. 

"Además, permanece con la mente imbuida en la compasión... imbuida en el gozo altruista... 
imbuida en la ecuanimidad, irradiándola hacia el primero de los puntos cardinales, lo mismo 
hacia el segundo, lo mismo hacia el tercero y lo mismo hacia el cuarto, hacia arriba, hacia 
abajo y todo alrededor, por todas partes y a todos como a sí mismo. Permanece irradiando su 
mente imbuida en la ecuanimidad hacia todo el mundo, exaltada, magnánima e 
inconmensurablemente, sin hostilidad ni animadversión. 

"Y comprende así: 'He aquí que existe esto, existe lo inferior, existe lo superior, y más allá 
existe una escapatoria de este entero campo de la percepción'. 

"Al comprender y ver así, su mente se libera de la contaminación del deseo sensual, de la 
contaminación de la existencia y de la contaminación de la ignorancia. Cuando es liberado de 
este modo, llega el siguiente conocimiento: 'esta es la liberación', entonces comprende esto: 'el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había por hacer ha sido 
realizado y he aquí, no hay ya más futuros estados de existencia'. Monjes, a este monje se le 
denomina purificado mediante el baño interior". 

En aquel momento, el brahmán Sundarika Bharadvaja estaba sentado cerca del 
Bienaventurado. Entonces, se dirigió al Bienaventurado con estas palabras: "Pero, ¿es que el 
maestro Gotama no irá al río Bahuka para bañarse?" 

"¿Por qué, brahmán, me ¡ría al río Bahuka? ¿Qué podría hacerme el río Bahuka?" 

"Maestro Gotama, mucha gente sostiene que el río Bahuka ofrece la liberación, mucha gente 
sostiene que [bañarse en] el río Bahuka genera mérito y mucha gente lava sus malas acciones 
en el río Bahuka". 
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Entonces el Bienaventurado se dirigió al brahmán Sundarika Bharadvaja con estos versos: 

Sea en el Bahuka o en el Adhikakka, 

En el Gaya o en el Sundarika también, 

En el Payaga o en el Sarassatí, 

E incluso, en la corriente de Bahumati- 
El tonto, puede bañarse ahí para siempre, 

Y nunca purificará sus oscuras acciones. 

¿Qué puede llevar a cabo el Sundarika? 

¿Qué el Payaga o qué el río Bahuka? 

Ellos no pueden purificar ni una sola mala acción 
Del hombre violento, culpable y malvado. 

Pero para alguien que es puro de corazón, 

Cualquier día es una fiesta de primavera, un día santo. 

Alguien honrado, que actúa con pureza, 

Lleva su virtud a la perfección. 

Aquí es, brahmán, donde hay que bañarse, 

Convirtiéndose uno mismo en el refugio de otros. 

Si no hablas falsedades 
Ni provocas daños a los seres vivos, 

Si no tomas lo que no te dan, 

Con la fe y libre de avaricia, 

¿Qué necesidad tienes de ir a Gaya? 

Cualquier pozo se convierte en Gaya para ti. 

Cuando esto fue dicho, el brahmán Sundarika Bharadvaja dijo al Bienaventurado: "¡Magnífico, 
maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! Maestro Gotama aclaró el Dhamma de 
diferentes maneras: como si levantara lo que estaba caído, o revelara lo que estaba oculto, o 
indicara el camino para alguien que estaba extraviado, o alzara una lámpara en la oscuridad 
para todos aquellos que puedan ver las formas. Yo voy por refugio al maestro Gotama, al 
Dhamma y al Sangha de los monjes. Quisiera recibir del maestro Gotama el renunciamiento y 
la plena ordenación". 

Entonces, el brahmán Sundarika Bharadvaja recibió del Bienaventurado el renunciamiento y 
recibió la plena ordenación. Y pronto, no mucho después de haber recibido la plena 
ordenación, el venerable Bharadvaja, viviendo en soledad, retirado, diligente, fervoroso y 
resuelto, realizándola por sí mismo con conocimiento directo, aquí y ahora, entró y permaneció 
en la meta suprema de la vida santa, por la cual el miembro del clan correctamente renuncia la 
vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar. Y supo directamente: 'el nacimiento ha 
sido destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había por hacer se ha realizado y he aquí no 
hay más futuros estados de existencia 1 . Y el venerable Bharadvaja llegó a ser un Arahant. 
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Sallekha Sutta 

MN 8 Discurso con Ganaka Moggallana 

¿/Bada rechaza la idea según la cual los me'ios logros, como las absorciones meditativas, fueran signos de la 
erradicación de las impurezas; en vez de esto, explica cómo debería ser practicada la verdadera erradicación. 


Escenario y ocho logros 

Así lo he oído. En cierta ocasión el Bienaventurado residía en Savatthi, en la arboleda de Jeta, 
en el parque de Anathapindika. 

Una tarde, el venerable Maha Cunda, habiendo concluido su retiro, fue adonde estaba el 
Bienaventurado, se le acercó y, tras ofrecerle sus respetos, se sentó a un lado. Una vez 
sentado a un lado, el venerable Maha Cunda le dijo: 

"Venerable señor, varias son las opiniones que surgen en el mundo relacionadas con teorías 
sobre el yo o el mundo. Ahora bien, venerable señor, ¿puede un monje que está empezando a 
practicar la atención llegar ya a renunciar a esas opiniones y desasirse de ellas?" 

"Cunda, si el objeto, base o fundamento a partir del cual surgen esas opiniones es visto tal y 
como es, recta y sabiamente como: 'Esto no es mío', 'ése no soy yo', 'ése no es mi yo', 
entonces se produce la renuncia y el desasimiento de las varias opiniones que surgen en el 
mundo relacionadas con teorías sobre el yo o el mundo. 

"Cunda, es un hecho que aquí un monje que, apartado del deseo de los sentidos, apartado de 
lo que es perjudicial, alcanza y permanece en la primera abstracción meditativa, en la que hay 
gozo y felicidad nacidos del apartamiento y va acompañada de ideación y reflexión, puede 
creer: 'He conseguido la erradicación'. Sin embargo, Cunda, en la Noble Disciplina eso no se 
denomina erradicación sino un estado placentero aquí y ahora. 

"Cunda, es un hecho que aquí un monje que, al cesar la ideación y la reflexión, alcanza y 
permanece en la segunda abstracción meditativa, en la que hay gozo y felicidad nacidos de la 
concentración, está libre de ideación y reflexión, y va acompañada de unificación de la mente y 
serenidad interior, puede creer: 'He conseguido la erradicación'. Sin embargo, Cunda, en la 
Noble Disciplina eso no se denomina erradicación sino un estado placentero aquí y ahora. 

"Cunda, es un hecho que aquí un monje que, al desvanecerse el gozo, permanece ecuánime, 
atento y lúcido, experimentando con el cuerpo aquel estado de felicidad que los Nobles llaman: 
'Vivir feliz, atento y ecuánime', con lo que alcanza y permanece en la tercera abstracción 
meditativa, puede creer: 'He conseguido la erradicación'. Sin embargo, Cunda, en la Noble 
Disciplina eso no se denomina erradicación sino un estado placentero aquí y ahora. 

"Cunda, es un hecho que aquí un monje que, al renunciar al placer, al renunciar al dolor, y 
previa desaparición de la alegría y la aflicción, alcanza y permanece en la cuarta abstracción 
meditativa, sin dolor ni placer, completamente purificada por la atención y la ecuanimidad, 
puede creer: 'He conseguido la erradicación'. Sin embargo, Cunda, en la Noble Disciplina eso 
no se denomina erradicación sino un estado placentero aquí y ahora. 

"Cunda, es un hecho que aquí un monje que, al superar la percepción de formas materiales y 
con la desaparición de las percepciones sensoriales, sin prestar atención a las percepciones 
de la multiplicidad, atendiendo sólo al espacio ilimitado, alcanza y permanece en el estado que 
tiene el espacio ilimitado como base, puede creer: 'He conseguido la erradicación'. Sin 
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embargo, Cunda, en la Noble Disciplina eso no se denomina erradicación sino un estado 
placentero aquí y ahora. 

"Cunda, es un hecho que aquí un monje que, al superar el estado que tiene el espacio 
ilimitado como base, atendiendo sólo a la conciencia ilimitada, el monje alcanza y permanece 
en el estado que tiene la conciencia ilimitada como base, puede creer: "He conseguido la 
erradicación". Sin embargo, Cunda, en la Noble Disciplina eso no se denomina erradicación 
sino un estado placentero aquí y ahora. 

"Cunda, es un hecho que aquí un monje que, al superar el estado que tiene la conciencia 
ilimitada como base, atendiendo sólo a la nada, el monje alcanza y permanece en el estado 
que tiene a la nada como base, puede creer: 'He conseguido la erradicación'. Sin embargo, 
Cunda, en la Noble Disciplina eso no se denomina erradicación sino un estado placentero aquí 
y ahora. 

"Cunda, es un hecho que aquí un monje que, al superar el estado que tiene a la nada como 
base, el monje alcanza y permanece en el estado que se basa en ni percepción ni no 
percepción, puede creer: 'He conseguido la erradicación 1 . Sin embargo, Cunda, en la Noble 
Disciplina eso no se denomina erradicación sino un estado placentero aquí y ahora. 

1. Sallekhapariyáya - Erradicación 

"He aquí, Cunda, el modo en que se ha de realizar la erradicación: 

Habrá quien será cruel, pero nosotros no lo seremos; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien matará a seres vivientes, pero nosotros nos abstendremos de matar a seres 
vivientes; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien robará, pero nosotros nos abstendremos de robar; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien viva sin continencia, pero nosotros viviremos con continencia; así se realiza la 
erradicación. 

Habrá quien mentirá, pero nosotros nos abstendremos de mentir; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien hablará maliciosamente, pero nosotros nos abstendremos de hablar 
maliciosamente; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien hablará groseramente, pero nosotros nos abstendremos de hablar groseramente; 
así se realiza la erradicación. 

Habrá quien hablará frívolamente, pero nosotros nos abstendremos de hablar frívolamente; así 
se realiza la erradicación. 

Habrá quien será codicioso, pero nosotros no seremos codiciosos; así se realiza la 
erradicación. 

Habrá quien será de mente malévola, pero nosotros seremos de mente benévola; así se 
realiza la erradicación. 

Habrá quien será de incorrecta opinión, pero nosotros seremos de recta opinión; así se realiza 
la erradicación. 

Habrá quien será de incorrecto propósito, pero nosotros seremos de recto propósito; así se 
realiza la erradicación. 
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Habrá quien será de incorrecta palabra, pero nosotros seremos de recta palabra; así se realiza 
la erradicación. 

Habrá quien será de incorrecta conducta, pero nosotros seremos de recta conducta; así se 
realiza la erradicación. 

Habrá quien será de incorrecto sustentamiento, pero nosotros seremos de recto 
sustentamiento; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien será de incorrecto esfuerzo, pero nosotros seremos de recto esfuerzo; así se 
realiza la erradicación. 

Habrá quien será de incorrecta atención, pero nosotros seremos de recta atención; así se 
realiza la erradicación. 

Habrá quien será de incorrecta concentración, pero nosotros seremos de recta concentración; 
así se realiza la erradicación. 

Habrá quien será de incorrecto conocimiento, pero nosotros seremos de recto conocimiento; 
así se realiza la erradicación. 

Habrá quien será de incorrecta liberación, pero nosotros seremos de recta liberación; así se 
realiza la erradicación. 

Habrá quien estará lleno de pereza y apatía, pero nosotros estaremos libres de pereza y 
apatía; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien sufrirá desasosiego, pero nosotros seremos estables; así se realiza la 
erradicación. 

Habrá quien estará lleno de duda, pero nosotros la superaremos; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien será iracundo, pero nosotros seremos mansos; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien será vengativo, pero nosotros perdonaremos; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien será intolerante, pero nosotros seremos tolerantes; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien será soberbio, pero nosotros seremos afables; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien será envidioso, pero nosotros nos alegraremos del bien ajeno; así se realiza la 
erradicación. 

Habrá quien será egoísta, pero nosotros seremos solidarios; así se realiza la erradicación. 
Habrá quien será traidor, pero seremos leales; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien será engañoso, pero nosotros seremos íntegros; así se realiza la erradicación. 
Habrá quien será testarudo, pero nosotros seremos flexibles; así se realiza la erradicación. 
Habrá quien será engreído, pero nosotros seremos humildes; así se realiza la erradicación. 
Habrá quien será díscolo, pero nosotros seremos dóciles; así se realiza la erradicación. 
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Habrá quien irá en mala compañía, pero nosotros ¡remos en buena compañía; así se realiza la 
erradicación. 

Habrá quien estará desprevenido, pero nosotros estaremos alerta; así se realiza la 
erradicación. 

Habrá quien carecerá de fe, pero nosotros la tendremos; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien carecerá de vergüenza, pero nosotros la tendremos; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien no temerá hacer el mal, pero nosotros lo temeremos; así se realiza la 
erradicación. 

Habrá quien será inculto pero nosotros, seremos doctos; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien será holgazán, pero nosotros seremos diligentes; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien no prestará atención, pero nosotros permaneceremos atentos; así se realiza la 
erradicación. 

Habrá quien será necio, pero nuestra sabiduría será perfecta; así se realiza la erradicación. 

Habrá quien se apegará y aferrará firmemente a la propia opinión, abandonándola con 
dificultad, pero nosotros no nos apegaremos ni aferraremos a ninguna opinión, nos 
desasiremos de ella con presteza; así se realiza la erradicación. 

2. Cittupapádapariyáya - Inclinación de la mente 

"Cunda, afirmo que la actitud mental que tiende a lo beneficioso es de gran ayuda, al igual que 
las acciones y palabras que se derivan y concuerdan con esa actitud mental. Por lo tanto, 
Cunda, así es como hay que cultivar la actitud mental: 

"Habrá quien será cruel pero nosotros no lo seremos, habrá quien mate a seres vivientes, pero 
nosotros nos abstendremos de matar a seres vivientes... [se repite lo anterior]... habrá quien se 
apegará y aferrará firmemente a la propia opinión, abandonándola con dificultad, pero nosotros 
no nos apegaremos ni aferraremos a ninguna opinión y nos desasiremos de ella sin dificultad". 

3. Parikkamanapariyáya - Evitación 

"Cunda, es como si hubiese un camino accidentado y otro camino llano por el que poder evitar 
el anterior, o como si hubiese un vado difícil de cruzar y otro fácil por el que poder evitar el 
anterior. De la misma forma, una persona puede evitar la crueldad mediante la compasión, el 
matar a seres vivientes absteniéndose de matar, el robo absteniéndose de robar, la 
incontinencia mediante el autocontrol, la mentira absteniéndose de mentir, el hablar malicioso 
absteniéndose de decir cosas maliciosas, el hablar grosero absteniéndose de decir groserías, 
el hablar frívolo absteniéndose de decir frivolidades, la codicia con la no codicia, la 
malevolencia con la no malevolencia, la incorrecta opinión con recta opinión, el incorrecto 
propósito con el recto propósito, la incorrecta palabra con la recta palabra, la incorrecta 
conducta con la recta conducta, el incorrecto sustentamiento con el recto sustentamiento, el 
incorrecto esfuerzo con el recto esfuerzo, la incorrecta atención con la recta atención, la 
incorrecta concentración con la recta concentración, el incorrecto conocimiento con el recto 
conocimiento, la incorrecta liberación con la recta liberación, la pereza y la apatía liberándose 
de la pereza y la apatía, el desasosiego con la estabilidad emocional, la duda con su 
superación, la ira con la mansedumbre, la venganza con el perdón, la intolerancia con la 
tolerancia, la soberbia con la afabilidad, la envidia con la alegría por el bien ajeno, el egoísmo 
con la solidaridad, la traición con la lealtad, el engaño con la integridad, la testarudez con la 
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flexibilidad, el engreimiento con la humildad, la indocilidad con la docilidad, las malas 
compañías con las buenas compañías, la falta de prevención con la permanencia en estado de 
alerta, la falta de fe con la confianza, la desvergüenza con la vergüenza, el no temer hacer el 
mal con el temor a hacerlo, la incultura con la cultura, la holgazanería con la diligencia, la 
distracción con la atención, la necedad con la sabiduría, el apego y el aferramiento firme a la 
propia opinión y la resistencia a desasirse de ella con el desapego y el desaferramiento a la 
propia opinión y la presteza para desasirse de ella. 

4. Uparibhágapariyáya - La superación 

Cunda, al igual que todo lo perjudicial es causa de regresión y todo lo beneficioso es causa de 
progreso, de igual modo, en una persona, la crueldad puede ser superada por la compasión, el 
matar a seres vivientes puede ser superado por la abstención de matar... [se repite lo 
anterior]... el apego y el aferramiento firme a la propia opinión y la resistencia a desasirse de 
ella puede ser superado por el desapego y desaferramiento a la propia opinión y la presteza 
para desasirse de ella. 


5. Parinibbanapariyaya - Nibbana final 

"Cunda, en verdad que quien está hundido en el fango no puede sacar a otro que está hundido 
en él, pero quien no está hundido en el fango sí puede sacar a otro que está hundido en él. 

"De la misma manera, quien está sin adiestrar, sin educar, con sus fuegos aún sin extinguir del 
todo, no puede adiestrar, educar o extinguir del todo los fuegos de otro. Pero quien está 
adiestrado, educado y con sus fuegos totalmente extintos, sí puede adiestrar, educar y 
extinguir totalmente los fuegos de otro. Así es, Cunda, como en una persona la crueldad puede 
ser extinguida totalmente por la compasión, el matar a seres vivientes puede ser extinguido 
totalmente por la abstención de matar... [se repite lo anterior]... el apego y el aferramiento a la 
propia opinión y la resistencia a desasirse de ella puede ser extinguido totalmente por el 
desapego y el desaferramiento a la propia opinión y la presteza para desasirse de ella. 

Conclusión 

"De este modo, Cunda, he enseñado cómo erradicar, cómo corregir la actitud mental, cómo 
evitar, cómo superar y cómo extinguir totalmente los fuegos. 

De manera, Cunda, que lo que un maestro lleno de compasión por sus discípulos tiene que 
hacer por su bien, yo ya lo he hecho. Así que, Cunda, ahí tenéis árboles, ahí tenéis lugares 
solitarios, meditad y no os descuidéis, que no tengáis que arrepentiros luego. Esto es lo que os 
aconsejo". 

Así habló el Bienaventurado, y el venerable Maha Cunda gozó y se complació con sus 
palabras. 
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Sammaditthi Sutta 

MN 9 Discurso sobre el entendimiento correcto 


¿dste sutta demuestra cómo los cuaho nobles ve’idades, el o’iigen dependiente y el conocimiento que pone fin a las 
impurezas mentales en su conjunto ponen la base pa’ia la dicotomía enhe las acciones sanas y malsanas. 


Esto he escuchado. En una ocasión el Bendito vivía en Savatthi, en el bosquecillo de Jeta, el 
parque de Anathapindika. Allí el Venerable Sariputta se dirigió a los bhikkhus diciendo: 
"Amigos, bhikkhus." - "Amigo", le contestaron. El Venerable Sariputta dijo lo siguiente: 

'"Entendimiento correcto, entendimiento correcto', esto es lo que se dice, amigos. ¿De qué 
forma un noble discípulo es de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es recto, que 
posee perfecta confianza en el Dhamma y que ha llegado a este Dhamma verdadero?" 

"En efecto, amigo, veníamos desde un lugar lejano para aprender del Venerable Sariputta el 
significado de este enunciado. Sería bueno si el Venerable Sariputta explicase el significado de 
este enunciado. Habiéndolo oído de él mismo, los bhikkhus lo recordarán". 

"En ese caso, amigos, escuchen y atiendan cuidadosamente a lo que diré", 

"Sí, amigo", contestaron los bhikkhus. El Venerable Sariputta dijo lo siguiente: 


Lo sano y lo malsano 

"Amigos, cuando un noble discípulo entiende lo malsano, la raíz de lo malsano, lo sano y la 
raíz de lo sano, de esa forma es uno de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es recto, 
que posee perfecta confianza en el Dhamma y que ha llegado a este Dhamma verdadero. 

"¿Y qué es, amigos, lo malsano, cuál es la raíz de lo malsano, qué es lo sano, cuál es la raíz 
de lo sano? Matar seres vivientes es malsano; tomar lo que no es dado es malsano; conducta 
incorrecta con respecto a placeres sensoriales es malsano; el lenguaje falso es malsano; el 
lenguaje malicioso es malsano; el lenguaje rudo es malsano; el chismorreo es malsano; la 
codicia es malsana; la mala voluntad es malsana; el entendimiento incorrecto es malsano. Esto 
es lo que se denomina lo malsano. 

"¿Y cuál es la raíz de lo malsano? El deseo es una raíz de lo malsano; el odio es una raíz de lo 
malsano; la ofuscación es una raíz de lo malsano. Esto es lo que se denomina la raíz de lo 
malsano. 

"¿Y qué es lo sano? El abstenerse de matar seres vivientes es sano; el abstenerse de tomar lo 
que no es dado es sano; el abstenerse de conducta incorrecta con respecto a placeres 
sensoriales es sano; el abstenerse de lenguaje falso es sano; el abstenerse de lenguaje 
malicioso es sano; el abstenerse de lenguaje rudo es sano; el abstenerse de chismorreo es 
sano; lo opuesto de la codicia es sano; lo opuesto del odio es sano; el entendimiento correcto 
es sano. Esto es lo que se denomina lo sano. 

"¿Y cuál es la raíz de lo sano? Lo opuesto del deseo es una raíz de lo sano; lo opuesto al odio 
es una raíz de lo sano; lo opuesto a la ofuscación es una raíz de lo sano. Esto es lo que se 
denomina la raíz de lo sano. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido así lo malsano, la raíz de lo malsano, lo sano y la 
raíz de lo sano, él abandona por completo la tendencia subyacente a la sensualidad, anula la 
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tendencia subyacente a la aversión, extirpa la tendencia subyacente a la opinión y presunción 
‘yo soy’, y abandonando la ignorancia y haciendo surgir el verdadero conocimiento, aquí y 
ahora pone fin al sufrimiento. De esa forma también, un discípulo noble es de entendimiento 
correcto, cuyo entendimiento es recto, que posee perfecta confianza en el Dhamma y ha 
llegado a este Dhamma verdadero". 


Nutrimento 

Diciendo, "bien, amigo", los bhikkhus se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable 
Sariputta. Entonces le hicieron una pregunta más: "Pero, amigo, ¿acaso es posible que exista 
otra forma en la que un noble discípulo sea de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es 
recto, que posee perfecta confianza en el Dhamma y ha llegado a este Dhamma verdadero?" - 
"Es posible, amigos". 

"Amigos, cuando un noble discípulo entiende el nutrimento, el origen del nutrimento, el cese 
del nutrimento y la vía que conduce al cese del nutrimento, de esa forma también él es uno de 
entendimiento correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero. 

"¿Y qué es nutrimento, cuál es el origen del nutrimento, qué es el cese del nutrimento, cuál es 
la vía que conduce al cese del nutrimento? Existen estas cuatro clases de nutrimento para el 
mantenimiento de seres que ya han llegado a ser y para el sostén de aquellos que buscan una 
nueva existencia. ¿Cuáles son esos cuatro? Son alimento físico como nutrimento, burdo o 
sutil; contacto como el segundo; volición mental como el tercero; y conciencia como el cuarto. 
Con el surgimiento del deseo surge el nutrimento. Con el cese del deseo el nutrimento cesa. 
La vía que conduce al cese del nutrimento no es más que este Noble Óctuple Sendero; éste 
es, entendimiento correcto, intención correcta, lenguaje correcto, acción correcta, modo de 
subsistencia correcto, esfuerzo correcto, atención correcta y concentración correcta. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido de esta forma el nutrimento, el origen del nutrimento, 
el cese del nutrimento y la vía que conduce al cese del nutrimento, abandona por completo la 
tendencia subyacente a la sensualidad, anula la tendencia subyacente a la aversión, extirpa la 
tendencia subyacente a la opinión y presunción ‘yo soy’, y abandonando la ignorancia y 
haciendo surgir el verdadero conocimiento, aquí y ahora pone fin al sufrimiento. De esa forma 
también un discípulo noble es de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es recto, que 
posee perfecta confianza en el Dhamma y ha llegado a este Dhamma verdadero". 


Las Cuatro Verdades Nobles 

Diciendo, "Bien, amigo," los bhikkhus se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable 
Sariputta. Entonces le hicieron una pregunta más: "Pero, amigo, ¿acaso es posible que exista 
otra forma en la que un noble discípulo sea de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es 
recto, que posee perfecta confianza en el Dhamma y ha llegado a este Dhamma verdadero?" - 
"Es posible, amigos". 

"Amigos, cuando un discípulo noble entiende el sufrimiento, el origen del sufrimiento, el cese 
del sufrimiento y la vía que conduce al cese del sufrimiento, de esa forma también es de 
entendimiento correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero. 

"¿Y qué es el sufrimiento, cuál es el origen del sufrimiento, cuál es el cese del sufrimiento y 
cuál es la vía que conduce al cese del sufrimiento? El nacimiento es sufrimiento; el 
envejecimiento es sufrimiento; la enfermedad es sufrimiento; la muerte es sufrimiento; la pena, 
la lamentación, el dolor, la aflicción y la desesperación son sufrimiento; no obtener lo que uno 
quiere es sufrimiento; en resumen, los cinco agregados del apego son sufrimiento. Esto es 
llamado sufrimiento. 
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"¿Y cuál es el origen del sufrimiento? Es el deseo, el cual trae consigo la renovación del ser, 
que acompañado por el deleite y la pasión, se deleita en esto y aquello; eso es, deseo de 
placeres sensoriales, deseo de ser y deseo de no-ser. Esto es llamado el origen del 
sufrimiento. 

"¿Y qué es el cese del sufrimiento? Es el cese y desaparición sin residuo, la renuncia, 
abandono, el dejar y el rechazo de ese mismo deseo. Esto es llamado el cese del sufrimiento. 

"¿Y cuál es la vía que conduce al cese del sufrimiento? La vía que conduce al cese del 
sufrimiento no es más que este Noble Óctuple Sendero; es decir, entendimiento correcto ... 
concentración correcta. Esto es llamado la vía que conduce al cese del sufrimiento. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido así el sufrimiento, el origen del sufrimiento, el cese 
del sufrimiento y la vía que conduce al cese del sufrimiento ... él, aquí y ahora pone fin al 
sufrimiento. De esa forma también un discípulo noble es de entendimiento correcto ... y ha 
llegado a este Dhamma verdadero”. 


Vejez y muerte 

Diciendo, "bien, amigo," los bhikkhus se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable 
Sariputta. Entonces le hicieron una pregunta más: "Pero, amigo, ¿acaso es posible que exista 
otra forma en la que un noble discípulo sea de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es 
recto, que posee perfecta confianza en el Dhamma y ha llegado a este Dhamma verdadero?" - 
"Es posible, amigos". 

"Amigos, cuando un discípulo noble entiende la vejez y la muerte, el origen de la vejez y la 
muerte, el cese de la vejez y la muerte, y la vía que conduce al cese de la vejez y la muerte, de 
esa forma también es de entendimiento correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero. 

"¿Y qué es la vejez y la muerte, cuál es el origen de la vejez y la muerte, cuál es el cese de la 
vejez y la muerte y cuál es la vía que conduce al cese de la vejez y la muerte? El 
envejecimiento de los seres en sus diversos ordenes, su edad avanzada, fragilidad de dientes, 
canosidad del cabello, rugosidad de la piel, declinación de su vida, debilidad de sus facultades 
-esto es llamado vejez. El abandonar de los seres sus varios ordenes de existencia, su 
fallecimiento, disolución, desaparición, muerte, terminación de su periodo de vida, disolución 
de los agregados, descartar el cuerpo -esto es llamado muerte. De manera que esta vejez y 
esta muerte es lo que se denomina vejez y muerte. Con el surgimiento del nacimiento se da el 
surgimiento de la vejez y la muerte. Con el cese del nacimiento se da el cese de la vejez y la 
muerte. La vía que conduce al cese de la vejez y la muerte no es más que este Noble Óctuple 
Sendero; éste es, entendimiento correcto ... concentración correcta. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido así la vejez y la muerte, el origen de la vejez y la 
muerte, el cese de la vejez y la muerte y la vía que conduce al cese de la vejez y la muerte ... 
él, aquí y ahora pone fin al sufrimiento. De esa forma también un discípulo noble es de 
entendimiento correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero". 


Nacimiento 

Diciendo, "bien, amigo", los bhikkhus se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable 
Sariputta. Entonces le hicieron una pregunta más: "Pero, amigo, ¿acaso es posible que exista 
otra forma en la que un noble discípulo sea de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es 
recto, que posee perfecta confianza en el Dhamma y ha llegado a este Dhamma verdadero?" - 
"Es posible, amigos". 
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"Amigos, cuando un discípulo noble entiende el nacimiento, el origen del nacimiento, el cese 
del nacimiento y la vía que conduce al cese del nacimiento, de esa forma también es de 
entendimiento correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero. 

"¿Y qué es el nacimiento, cuál es el origen del nacimiento, cuál es el cese del nacimiento y 
cuál es la vía que conduce al cese del nacimiento? El nacimiento de los seres en los varios 
ordenes de existencia, el llegar a nacer, la entrada (en una matriz), la generación, 
manifestación de los agregados, obtener las bases de los sentidos -a esto se le llama 
nacimiento. Con el surgimiento de la existencia se da el surgimiento del nacimiento. Con el 
cese de la existencia se da el cese del nacimiento. La vía que conduce al cese del nacimiento 
no es más que este Noble Óctuple Sendero; esto es, entendimiento correcto ... concentración 
correcta. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido así el nacimiento, el origen del nacimiento, el cese 
del nacimiento y la vía que conduce al cese del nacimiento ... él, aquí y ahora pone fin al 
sufrimiento. De esa forma también un discípulo noble es de entendimiento correcto ... y ha 
llegado a este Dhamma verdadero". 


Existencia 

Diciendo, "bien, amigo", los bhikkhus se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable 
Sariputta. Entonces le hicieron una pregunta más: "Pero, amigo, ¿acaso es posible que exista 
otra forma en la que un noble discípulo sea de entendimiento correcto... y ha llegado a este 
Dhamma verdadero?" - "Es posible, amigos. 

"Amigos, cuando un discípulo noble entiende la existencia, el origen de la existencia, el cese 
de la existencia y la vía que conduce al cese de la existencia, de esa forma también es de 
entendimiento correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero. 

"¿Y qué es la existencia, cuál es el origen de la existencia, cuál es el cese de la existencia y 
cuál es la vía que conduce al cese de la existencia? Existen estos tres tipos de existencia: 
existencia en la esfera sensorial, existencia en la esfera material sutil y existencia en la esfera 
inmaterial. Con el surgimiento del apego se da el surgimiento de la existencia. Con el cese del 
apego se da el cese de la existencia. La vía que conduce al cese de la existencia no es más 
que este Noble Óctuple Sendero; éste es, entendimiento correcto ... concentración correcta. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido así la existencia, el origen de la existencia, el cese 
de la existencia y la vía que conduce al cese de la existencia ... él, aquí y ahora pone fin al 
sufrimiento. De esa forma también un discípulo noble es de entendimiento correcto ... y ha 
llegado a este Dhamma verdadero". 


Apego 

Diciendo, "bien, amigo", los bhikkhus se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable 
Sariputta. Entonces le hicieron una pregunta más: "Pero, amigo, ¿acaso es posible que exista 
otra forma en la que un noble discípulo sea de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es 
recto, que posee perfecta confianza en el Dhamma y ha llegado a este Dhamma verdadero?" - 
"Es posible, amigos". 

"Amigos, cuando un discípulo noble entiende el apego, el origen del apego, el cese del apego 
y la vía que conduce al cese del apego, de esa forma también es de entendimiento correcto ... 
y ha llegado a este Dhamma verdadero. 
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"¿Y qué es el apego, cuál es el origen del apego, cuál es el cese del apego y cuál es la vía que 
conduce al cese del apego? Existen estos cuatro tipos de apego: apego a placeres 
sensoriales, apego a opiniones, apego a rituales y observancias y apego a doctrinas con 
respecto al ser. Con el surgimiento del deseo se da el surgimiento del apego. Con el cese del 
deseo se da el cese del apego. La vía que conduce al cese del apego no es más que este 
Noble Óctuple Sendero; éste es, entendimiento correcto ... concentración correcta. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido así el apego, el origen del apego, el cese del apego y 
la vía que conduce al cese del apego ... él, aquí y ahora pone fin al sufrimiento. De esa forma 
también un discípulo noble es de entendimiento correcto ... y ha llegado a este Dhamma 
verdadero". 


Deseo 

Diciendo, "bien, amigo", los bhikkhus se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable 
Sariputta. Entonces le hicieron una pregunta más: "Pero, amigo, ¿acaso es posible que exista 
otra forma en la que un noble discípulo sea de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es 
recto, que posee perfecta confianza en el Dhamma y ha llegado a este Dhamma verdadero?" - 
"Es posible, amigos". 

"Amigos, cuando un discípulo noble entiende el deseo, el origen del deseo, el cese del deseo y 
la vía que conduce al cese del deseo, de esa forma también es de entendimiento correcto ... y 
ha llegado a este Dhamma verdadero. 

"¿Y qué es el deseo, cuál es el origen del deseo, cuál es el cese del deseo y cuál es la vía que 
conduce al cese del deseo? Existen seis clases de deseo: deseo de formas visuales, deseo de 
sonidos, deseo de olores, deseo de sabores, deseo de objetos tangibles y deseo de objetos 
mentales. Con el surgimiento de la sensación se da el surgimiento del deseo. Con el cese de 
la sensación se da el cese del deseo. La vía que conduce al cese del deseo no es más que 
este Noble Óctuple Sendero; éste es, entendimiento correcto ... concentración correcta. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido así el deseo, el origen del deseo, el cese del deseo y 
la vía que conduce al cese del deseo ... él, aquí y ahora pone fin al sufrimiento. De esa forma 
también un discípulo noble es de entendimiento correcto ... y ha llegado a este Dhamma 
verdadero". 


Sensación 

Diciendo, "bien, amigo", los bhikkhus se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable 
Sariputta. Entonces le hicieron una pregunta mas: "Pero, amigo, ¿acaso es posible que exista 
otra forma en la que un noble discípulo sea de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es 
recto, que posee perfecta confianza en el Dhamma y ha llegado a este Dhamma verdadero?" - 
"Es posible, amigos". 

"Amigos, cuando un discípulo noble entiende la sensación, el origen de la sensación, el cese 
de la sensación y la vía que conduce al cese de la sensación, de esa forma también es de 
entendimiento correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero. 

"¿Y qué es la sensación, cuál es el origen de la sensación, cuál es el cese de la sensación y 
cuál es la vía que conduce al cese de la sensación? Existen estas seis clases de sensación: 
sensación que nace del contacto visual, sensación que nace del contacto auditivo, sensación 
que nace del contacto olfativo, sensación que nace del contacto gustativo, sensación que nace 
del contacto táctil y sensación que nace del contacto mental. Con el surgimiento del contacto 
se da el surgimiento de la sensación. Con el cese del contacto se da el cese de la sensación. 
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La vía que conduce al cese de la sensación no es más que este Noble Óctuple Sendero; éste 
es, entendimiento correcto ... concentración correcta. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido así la sensación, el origen de la sensación, el cese 
de la sensación y la vía que conduce al cese de la sensación ... él, aquí y ahora pone fin al 
sufrimiento. De esa forma también un discípulo noble es de entendimiento correcto ... y ha 
llegado a este Dhamma verdadero". 


Contacto 

Diciendo, "bien, amigo", los bhikkhus se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable 
Sariputta. Entonces le hicieron una pregunta más: "Pero, amigo, ¿acaso es posible que exista 
otra forma en la que un noble discípulo sea de entendimiento correcto... y ha llegado a este 
Dhamma verdadero?" - "Es posible, amigos". 

"Amigos, cuando un discípulo noble entiende el contacto, el origen del contacto, el cese del 
contacto y la vía que conduce al cese del contacto, de esa forma también es de entendimiento 
correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero. 

"¿Y qué es el contacto, cuál es el origen del contacto, cuál es el cese del contacto y cuál es la 
vía que conduce al cese del contacto? Existen estas seis clases de contacto: contacto visual, 
contacto auditivo, contacto olfativo, contacto gustativo, contacto táctil y contacto mental. Con el 
surgimiento de la base séxtuple se da el surgimiento del contacto. Con el cese de la base 
séxtuple se da el cese del contacto. La vía que conduce al cese del contacto no es más que 
este Noble Óctuple Sendero; éste es, entendimiento correcto ... concentración correcta. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido así el contacto, el origen del contacto, el cese del 
contacto y la vía que conduce al cese del contacto ... él, aquí y ahora pone fin al sufrimiento. 
De esa forma también un discípulo noble es de entendimiento correcto ... y ha llegado a este 
Dhamma verdadero". 


La base séxtuple 

Diciendo, "bien, amigo", los bhikkhus se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable 
Sariputta. Entonces le hicieron una pregunta más: "Pero, amigo, ¿acaso es posible que exista 
otra forma en la que un noble discípulo sea de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es 
recto, que posee perfecta confianza en el Dhamma y ha llegado a este Dhamma verdadero?" - 
"Es posible, amigos". 

"Amigos, cuando un discípulo noble entiende la base séxtuple, el origen de la base séxtuple, el 
cese de la base séxtuple y la vía que conduce al cese de la base séxtuple, de esa forma 
también es de entendimiento correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero. 

"¿Y qué es la base séxtuple, cuál es el origen de la base séxtuple, cuál es el cese de la base 
séxtuple y cuál es la vía que conduce al cese de la base séxtuple? Existen estas seis bases 
[sensoriales]: la base visual, la base auditiva, la base olfativa, la base gustativa, la base táctil y 
la base mental. Con el surgimiento de la mentalidad-materialidad se da el surgimiento de la 
base séxtuple. Con el cese de la mentalidad-materialidad se da el cese de la base séxtuple. La 
vía que conduce al cese de la base séxtuple no es más que este Noble Óctuple Sendero; éste 
es, entendimiento correcto ... concentración correcta. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido así la base séxtuple, el origen de la base séxtuple, el 
cese de la base séxtuple y la vía que conduce al cese de la base séxtuple ... él, aquí y ahora 
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pone fin al sufrimiento. De esa forma también un discípulo noble es de entendimiento 
correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero". 


Mentalidad-materialidad 

Diciendo, "Bien, amigo," los bhikkhus se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable 
Sariputta. Entonces le hicieron una pregunta más: "Pero, amigo, ¿acaso es posible que exista 
otra forma en la que un noble discípulo sea de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es 
recto, que posee perfecta confianza en el Dhamma y ha llegado a este Dhamma verdadero?" - 
"Es posible, amigos". 

"Amigos, cuando un discípulo noble entiende la mentalidad-materialidad, el origen de la 
mentalidad-materialidad, el cese de la mentalidad-materialidad y la vía que conduce al cese de 
la mentalidad-materialidad, de esa forma también es de entendimiento correcto ... y ha llegado 
a este Dhamma verdadero. 

"¿Y qué es la mentalidad-materialidad, cuál es el origen de la mentalidad-materialidad, cuál es 
el cese de la mentalidad-materialidad y cuál es la vía que conduce al cese de la mentalidad- 
materialidad? Sensación, percepción, volición, contacto y atención - a esto se le llama 
mentalidad. Los cuatro elementos primarios y la forma material dependiente de los cuatro 
grandes elementos - a éstos se les llama materialidad. De manera que esta mentalidad y esta 
materialidad son lo que se conoce como mentalidad-materialidad. Con el surgimiento de la 
conciencia se da el surgimiento de la mentalidad-materialidad. Con el cese de la conciencia se 
da el cese de la mentalidad-materialidad. La vía que conduce al cese de la mentalidad- 
materialidad no es más que este Noble Óctuple Sendero; éste es, entendimiento correcto ... 
concentración correcta. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido así la mentalidad-materialidad, el origen de la 
mentalidad-materialidad, el cese de la mentalidad-materialidad y la vía que conduce al cese de 
la mentalidad-materialidad ... él, aquí y ahora pone fin al sufrimiento. De esa forma también un 
discípulo noble es de entendimiento correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero". 


Conciencia 

Diciendo, "bien, amigo", los bhikkhus se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable 
Sariputta. Entonces le hicieron una pregunta más: "Pero, amigo, ¿acaso es posible que exista 
otra forma en la que un noble discípulo sea de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es 
recto, que posee perfecta confianza en el Dhamma y ha llegado a este Dhamma verdadero?" - 
"Es posible, amigos". 

"Amigos, cuando un discípulo noble entiende la conciencia, el origen de la conciencia, el cese 
de la conciencia y la vía que conduce al cese de la conciencia, de esa forma también es de 
entendimiento correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero. 

"¿Y qué es la conciencia, cuál es el origen de la conciencia, cuál es el cese de la conciencia y 
cuál es la vía que conduce al cese de la conciencia? Existen estas seis clases de conciencia: 
conciencia visual, conciencia auditiva, conciencia olfativa, conciencia gustativa, conciencia 
táctil y conciencia mental. Con el surgimiento de las formaciones (volitivas) se da el 
surgimiento de la conciencia. Con el cese de las formaciones (volitivas) se da el cese de la 
conciencia. La vía que conduce al cese de la conciencia no es más que este Noble Óctuple 
Sendero; éste es, entendimiento correcto ... concentración correcta. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido así la conciencia, el origen de la conciencia, el cese 
de la conciencia y la vía que conduce al cese de la conciencia ... él, aquí y ahora pone fin al 
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sufrimiento. De esa forma también un discípulo noble es de entendimiento correcto ... y ha 
llegado a este Dhamma verdadero". 


Formaciones volitivas 

Diciendo, "bien, amigo", los bhikkhus se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable 
Sariputta. Entonces le hicieron una pregunta más: "Pero, amigo, ¿acaso es posible que exista 
otra forma en la que un noble discípulo sea de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es 
recto, que posee perfecta confianza en el Dhamma y ha llegado a este Dhamma verdadero?" - 
"Es posible, amigos". 

"Amigos, cuando un discípulo noble entiende las formaciones (volitivas), el origen de las 
formaciones, el cese de las formaciones y la vía que conduce al cese de las formaciones, de 
esa forma también es de entendimiento correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero. 

"¿Y qué son las formaciones, cuál es el origen de las formaciones, cuál es el cese de las 
formaciones y cuál es la vía que conduce al cese de las formaciones? Existen estas tres 
clases de formación: formación corporal, formación verbal y formación mental. Con el 
surgimiento de la ignorancia se da el surgimiento de las formaciones. Con el cese de la 
ignorancia se da el cese de las formaciones. La vía que conduce al cese de las formaciones no 
es más que este Noble Óctuple Sendero; éste es, entendimiento correcto ... concentración 
correcta. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido así las formaciones, el origen de las formaciones, el 
cese de las formaciones y la vía que conduce al cese de las formaciones ... él, aquí y ahora 
pone fin al sufrimiento. De esa forma también un discípulo noble es de entendimiento 
correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero". 


Ignorancia 

Diciendo, "bien, amigo", los bhikkhus se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable 
Sariputta. Entonces le hicieron una pregunta más: "Pero, amigo, ¿acaso es posible que exista 
otra forma en la que un noble discípulo sea de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es 
recto, que posee perfecta confianza en el Dhamma y ha llegado a este Dhamma verdadero?" - 
"Es posible, amigos". 

"Amigos, cuando un discípulo noble entiende la ignorancia, el origen de la ignorancia, el cese 
de la ignorancia y la vía que conduce al cese de la ignorancia, de esa forma también es de 
entendimiento correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero. 

"¿Y qué es la ignorancia, cuál es el origen de la ignorancia, cuál es el cese de la ignorancia y 
cuál es la vía que conduce al cese de la ignorancia? El no saber acerca del sufrimiento, el no 
saber acerca del origen del sufrimiento, el no saber acerca del cese del sufrimiento y el no 
saber acerca de la vía que conduce al cese del sufrimiento -a esto se le llama ignorancia. Con 
el surgimiento de las corrupciones se da el origen de la ignorancia. Con el cese de las 
corrupciones se da el cese de la ignorancia. La vía que conduce al cese de la ignorancia no es 
más que este Noble Óctuple Sendero; éste es, entendimiento correcto ... concentración 
correcta. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido así la ignorancia, el origen de la ignorancia, el cese 
de la ignorancia y la vía que conduce al cese de la ignorancia ... él, aquí y ahora pone fin al 
sufrimiento. De esa forma también un discípulo noble es de entendimiento correcto ... y ha 
llegado a este Dhamma verdadero". 
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Corrupciones 


Diciendo, "bien, amigo", los bhikkhus se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable 
Sariputta. Entonces le hicieron una pregunta más: "Pero, amigo, ¿acaso es posible que exista 
otra forma en la que un noble discípulo sea de entendimiento correcto, cuyo entendimiento es 
recto, que posee perfecta confianza en el Dhamma y ha llegado a este Dhamma verdadero?" - 
"Es posible, amigos". 

"Amigos, cuando un discípulo noble entiende las corrupciones, el origen de las corrupciones, el 
cese de las corrupciones y la vía que conduce al cese de las corrupciones, de esa forma 
también es de entendimiento correcto ... y ha llegado a este Dhamma verdadero. 

"¿Y qué son las corrupciones, cuál es el origen de las corrupciones, cuál es el cese de las 
corrupciones y cuál es la vía que conduce al cese de las corrupciones? Existen tres 
corrupciones: la corrupción del deseo sensorial, la corrupción de la existencia y la corrupción 
de la ignorancia. Con el surgimiento de la ignorancia se da el origen de las corrupciones. Con 
el cese de la ignorancia se da el cese de las corrupciones. La vía que conduce al cese de las 
corrupciones no es más que este Noble Óctuple Sendero; éste es, entendimiento correcto, 
intención correcta, lenguaje correcto, acción correcta, modo de subsistencia correcto, esfuerzo 
correcto, atención correcta y concentración correcta. 

"Cuando un discípulo noble ha entendido así las corrupciones, el origen de las corrupciones, el 
cese de las corrupciones y la vía que conduce al cese de las corrupciones, abandona por 
completo la tendencia subyacente a la sensualidad, anula la tendencia subyacente a la 
aversión, extirpa la tendencia subyacente a la opinión y presunción ‘yo soy’; abandonando la 
ignorancia y haciendo surgir el verdadero conocimiento, él, aquí y ahora, pone fin al 
sufrimiento. De esa forma también un discípulo noble es de entendimiento correcto, cuyo 
entendimiento es recto, que posee perfecta confianza en el Dhamma y ha llegado a este 
Dhamma verdadero". 

Eso es lo que el Venerable Sariputta dijo. Los bhikkhus se satisficieron y deleitaron en las 
palabras del Venerable Sariputta. 


Satipatthana Sutta 

MN 10 Discurso sobre los establecimientos de la 

atención consciente 


¿dste sutta ofiece prácticas instrucciones para desarrollar la atención consciente en la meditación, más 
específicamente, se describen con detalles los cuatro establecimientos de la misma: el cuerpo, las sensaciones, la mente 
y los objetos mentales, ¿dste sutta es casi idéntico al 02)7122, con la única excepción de que este último agrega alfinal 

una sección sobre las Cuatro Tlobles Verdades. 


Escenario 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los kurus, donde 
había uno de sus pueblos de nombre Kammasadamma. Estando allí el Bienaventurado se 
dirigió a los monjes con estas palabras: "Monjes". - "Venerable Señor", contestaron los monjes 
y el Bienaventurado continuó: 
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Uddesa - Indicación 


"Monjes, este es el camino directo para la purificación de los seres, para la superación de la 
pena y las lamentaciones, para la desaparición del dolor y de la aflicción, para alcanzar el recto 
sendero, para la realización del Nibbana, es decir, los cuatro establecimientos de la atención 
consciente. 

"¿Cuáles son esos cuatro? He aquí, monjes, el monje mora contemplando el cuerpo como 
cuerpo, ardiente, plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la codicia y la 
aflicción por el mundo. Él mora contemplando las sensaciones como sensaciones, ardiente, 
plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la codicia y la aflicción por el mundo. 
Él mora contemplando la mente como mente, ardiente, plenamente atento y consciente, 
habiendo dejado atrás la codicia y la aflicción por el mundo. Él mora contemplando los objetos 
mentales como objetos mentales, ardiente, plenamente atento y consciente, habiendo dejado 
atrás la codicia y la aflicción por el mundo. 

1. Kayanupassana - Contemplación del cuerpo 

Kayanupassanaanapanapabba 

Sección con la contemplación del cuerpo a través de inhalación y exhalación 

"Y ¿cómo, monjes, el monje mora contemplando el cuerpo como cuerpo? He aquí, monjes, el 
monje va al bosque, al pie de un árbol o a una choza vacía y se sienta; habiendo cruzado las 
piernas, pone su cuerpo erguido y establece su atención consciente enfrente. Siempre 
conscientemente atento inhala y conscientemente atento exhala. Cuando hace una inhalación 
larga, entiende: 'mi inhalación es larga 1 ; o cuando hace una exhalación larga, entiende: 'mi 
exhalación es larga'. Cuando hace una inhalación corta, entiende: 'mi inhalación es corta'; o 
cuando hace una exhalación corta, entiende: 'mi exhalación es corta'. Y se entrena así: 'Voy a 
inhalar experimentando el cuerpo entero'; y se entrena así: 'Voy a exhalar experimentando el 
cuerpo entero'. Y se entrena así: 'Voy a inhalar calmando las formaciones corporales'; y se 
entrena así: 'Voy a exhalar calmando las formaciones corporales'. Al igual que un hábil tornero 
o su aprendiz, al hacer un gran giro entiende: 'estoy haciendo un giro grande'; o al hacer un 
giro pequeño entiende: 'estoy haciendo un giro pequeño', de la misma manera, monjes, el 
monje, cuando hace una inhalación larga, entiende: 'mi inhalación es larga'... y se entrena así: 
'Voy a exhalar calmando las formaciones corporales'. 

"De esta manera mora contemplando el cuerpo como cuerpo internamente, o mora 
contemplando el cuerpo como cuerpo externamente, o mora contemplando el cuerpo como 
cuerpo de ambas formas: interna y externamente. Mora contemplando la naturaleza del 
surgimiento en el cuerpo, o mora contemplando la naturaleza del cese en el cuerpo, o mora 
contemplando ambas cosas: la naturaleza del surgimiento y la naturaleza del cese en el 
cuerpo. O, estando consciente de que 'he aquí el cuerpo', simplemente se establece en él en 
la medida necesaria para un conocimiento descubierto y la atención consciente. Y mora con 
independencia, no apegado a nada en el mundo. Es así, monjes, cómo el monje mora 
contemplando el cuerpo como cuerpo. 

Kayanupassanairiyapathapabba 

Sección con la contemplación del cuerpo a través de las cuatro posturas 

"Además, monjes, cuando el monje camina, entiende: 'estoy caminando'; cuando está de pie, 
entiende: 'estoy de pie'; cuando está sentado, entiende: 'estoy sentado'; cuando se recuesta, 
entiende: 'estoy recostado'; o entiende cualquier otra postura que asume su cuerpo. 
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"De esta manera mora contemplando el cuerpo como cuerpo internamente, o mora 
contemplando el cuerpo como cuerpo externamente, o mora contemplando el cuerpo como 
cuerpo de ambas formas: interna y externamente... Y mora con independencia, no apegado a 
nada en el mundo. Es así también, monjes, cómo el monje mora contemplando el cuerpo como 
cuerpo. 


Kayanupassanasampajanapabba 

Sección con la contemplación del cuerpo a través del discernimiento 

"Además, monjes, el monje es uno que actúa con discernimiento cuando camina hacia 
adelante y cuando retorna; que actúa con discernimiento cuando mira hacia adelante y cuando 
mira hacia otro lado; que actúa con discernimiento cuando recoge y cuando extiende sus 
miembros; que actúa con discernimiento cuando viste su hábito y cuando lleva su hábito 
exterior y el cuenco; que actúa con discernimiento cuando come, bebe, mastica y saborea; que 
actúa con discernimiento cuando camina, está de pie, cuando se sienta o se acuesta a dormir, 
cuando se despierta, cuando habla o cuando permanece en silencio. 

"De esta manera mora contemplando el cuerpo como cuerpo internamente, o mora 
contemplando el cuerpo como cuerpo externamente, o mora contemplando el cuerpo como 
cuerpo de ambas formas: interna y externamente... Y mora con independencia, no apegado a 
nada en el mundo. Es así también, monjes, cómo el monje mora contemplando el cuerpo como 
cuerpo. 


Kayanupassanapatikulamanasikarapabba 
Sección con la contemplación del cuerpo a través de la repugnancia de sus partes 

"Además, monjes, el monje revisa este mismo cuerpo desde la planta de los pies hacia arriba y 
desde la punta de la coronilla hacia abajo, envuelto en piel y lleno de diferentes clases de 
impurezas, de esta manera: 'He aquí que en este cuerpo hay cabellos, vellos, uñas, dientes, 
piel, carne, tendones, huesos, médula ósea, riñones, corazón, hígado, membrana, bazo, 
pulmones, intestinos, mesenterio, comida no digerida, excremento, bilis, flema, pus, sangre, 
sudor, grasa, lágrimas, linfa, saliva, moco, sinovia y orín 1 . Al igual que un saco de provisiones 
con la abertura en ambos extremos, lleno de diversas clases de grano, tales como el arroz de 
la colina, arroz rojo, frijoles, guisantes, mijo y arroz blanco, estuviera siendo examinando por 
un hombre con buena vista de esta manera: 'este es el arroz de la colina, arroz rojo, frijoles, 
guisantes, mijo y arroz blanco'; de la misma manera, monjes, el monje revisa este mismo 
cuerpo... lleno de diferentes clases de impurezas de esta manera: 'He aquí que en este cuerpo 
hay cabellos, vellos, uñas, dientes, piel, carne, tendones, huesos, médula ósea, riñones, 
corazón, hígado, membrana, bazo, pulmones, intestinos, mesenterio, comida no digerida, 
excremento, bilis, flema, pus, sangre, sudor, grasa, lágrimas, linfa, saliva, moco, sinovia y orín'. 


"De esta manera mora contemplando el cuerpo como cuerpo internamente, o mora 
contemplando el cuerpo como cuerpo externamente, o mora contemplando el cuerpo como 
cuerpo de ambas formas: interna y externamente... Y mora con independencia, no apegado a 
nada en el mundo. Es así también, monjes, cómo el monje mora contemplando el cuerpo como 
cuerpo. 


Kayanupassanadhatumanasikarapabba 
Sección con la contemplación del cuerpo a través de los elementos 

"Además, monjes, el monje revisa este mismo cuerpo, en cualquier lugar o posición en que se 
encuentre, como consistente en los elementos de esta manera: 'He aquí, en este cuerpo 
están: el elemento de la tierra, el elemento del agua, el elemento del fuego y el elemento del 
aire'. Al igual que un hábil carnicero o su aprendiz, que mata a una vaca y, dividiéndola en 
partes, se sienta con ellas en el cruce de los caminos, de la misma manera el monje revisa 
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este mismo cuerpo, en cualquier lugar o posición en que se encuentre, como consistente en 
los elementos de esta manera: 'He aquí, en este cuerpo están: el elemento de la tierra, el 
elemento del agua, el elemento del fuego y el elemento del aire 1 . 

"De esta manera mora contemplando el cuerpo como cuerpo internamente, o mora 
contemplando el cuerpo como cuerpo externamente, o mora contemplando el cuerpo como 
cuerpo de ambas formas: interna y externamente... Y mora con independencia, no apegado a 
nada en el mundo. Es así también, monjes, cómo el monje mora contemplando el cuerpo como 
cuerpo. 


Kayanupassanananavasivathikarapabba 
Sección con las nueve formas de contemplación del cuerpo en el cementerio 

"Además, monjes, el monje compara este mismo cuerpo con el cuerpo arrojado al suelo del 
cementerio, muerto desde hace un día, o dos días, o tres días; hinchado, lívido y putrefacto de 
esta manera: 'Este cuerpo mío tiene la misma naturaleza, alguna vez será igual a aquel cuerpo 
y no está exento de este destino'. 

"De esta manera mora contemplando el cuerpo como cuerpo internamente, o mora 
contemplando el cuerpo como cuerpo externamente, o mora contemplando el cuerpo como 
cuerpo de ambas formas: interna y externamente... Y mora con independencia, no apegado a 
nada en el mundo. Es así también, monjes, cómo el monje mora contemplando el cuerpo como 
cuerpo. 

"Además, monjes, el monje compara este mismo cuerpo con el cuerpo arrojado al suelo del 
cementerio devorado por los cuervos, halcones, buitres, perros, chacales o por las distintas 
clases de gusanos de esta manera: 'Este cuerpo mío tiene la misma naturaleza, alguna vez 
será igual a aquel cuerpo y no está exento de este destino'. 

"...Es así también, monjes, cómo el monje mora contemplando el cuerpo como cuerpo. 

"Además, monjes, el monje compara este mismo cuerpo con el cuerpo arrojado al suelo del 
cementerio, reducido a un esqueleto con algo de carne y sangre, unido tan sólo por los 

tendones.reducido a un esqueleto sin carne y manchado por sangre, unido tan solo por los 

tendones.reducido a un esqueleto sin carne ni sangre, unido tan sólo por los 

tendones.reducido a huesos sueltos esparcidos en todas direcciones -aquí el hueso de la 

mano, allí el hueso del pie, aquí la espina dorsal, allí el hueso del muslo, aquí la pelvis, allí el 
hueso de la espalda, aquí el hueso del brazo, allí el hueso del hombro, aquí el hueso del 
cuello, allí la mandíbula, aquí el diente, allí el cráneo- de esta manera: 'Este cuerpo mío tiene 
la misma naturaleza, alguna vez será igual a aquel cuerpo y no está exento de este destino'. 

"...Es así también, monjes, cómo el monje mora contemplando el cuerpo como cuerpo. 

"Además, monjes, el monje compara este mismo cuerpo con el cuerpo arrojado al suelo del 
cementerio reducido a huesos blanqueados, de color blanco como el de una 

concha.reducido a huesos amontonados de más de un año.reducido a huesos rotos y 

desmoronados y hechos polvo, - de esta manera: 'Este cuerpo mío tiene la misma naturaleza, 
alguna vez será igual a aquel cuerpo y no está exento de este destino'. 

"De esta manera mora contemplando el cuerpo como cuerpo internamente, o mora 
contemplando el cuerpo como cuerpo externamente, o mora contemplando el cuerpo como 
cuerpo de ambas formas: interna y externamente. Mora contemplando la naturaleza del 
surgimiento en el cuerpo, o mora contemplando la naturaleza del cese en el cuerpo, o mora 
contemplando ambas cosas: la naturaleza del surgimiento y la naturaleza del cese en el 
cuerpo. O, siendo consciente de que 'he aquí el cuerpo', simplemente se establece en él en la 
medida necesaria para un conocimiento descubierto y la atención consciente. Y mora con 
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independencia, no apegado a nada en el mundo. Es así también, monjes, cómo el monje mora 
contemplando el cuerpo como cuerpo. 


2.Vedanupassana 
Contemplación de las sensaciones 

"Y ¿cómo, monjes, el monje mora contemplando las sensaciones como sensaciones? He aquí, 
monjes, cuando el monje siente una sensación agradable, entiende así: 'siento una sensación 
agradable 1 ; cuando siente una sensación dolorosa, entiende así: 'siento una sensación 
dolorosa'; cuando siente una sensación que no es agradable ni dolorosa, entiende así: 'siento 
una sensación que no es agradable ni dolorosa'. Cuando siente una sensación agradable 
mundana, entiende así: 'siento una sensación agradable mundana'; cuando siente una 
sensación agradable espiritual, entiende así: 'siento una sensación agradable espiritual'; 
cuando siente una sensación dolorosa mundana, entiende así: 'siento una sensación dolorosa 
mundana'; cuando siente una sensación dolorosa espiritual, sabe: 'siento una sensación 
dolorosa espiritual'; cuando siente una sensación mundana que no es dolorosa ni agradable, 
entiende así: 'siento una sensación mundana que no es dolorosa ni agradable'; cuando siente 
una sensación espiritual que no es dolorosa ni agradable, entiende así: 'siento una sensación 
espiritual que no es dolorosa ni agradable'. 

"De esta manera mora contemplando las sensaciones como sensaciones internamente, o 
mora contemplando las sensaciones como sensaciones externamente, o mora contemplando 
las sensaciones como sensaciones de ambas formas: interna y externamente. Mora 
contemplando la naturaleza del surgimiento en las sensaciones, o mora contemplando la 
naturaleza del cese en las sensaciones, o mora contemplando ambas cosas: la naturaleza del 
surgimiento y la naturaleza del cese en las sensaciones. O, siendo consciente de que 'he aquí 
las sensaciones', simplemente se establece en ellas en la medida necesaria para un 
conocimiento descubierto y la atención consciente. Y mora con independencia, no apegado a 
nada en el mundo. Es así, monjes, cómo el monje mora contemplando las sensaciones como 
sensaciones. 


3. Cittanupassana 
Contemplación de la mente 

"Y, ¿cómo, monjes, el monje mora contemplando la mente como mente? He aquí, monjes, el 
monje entiende la mente afectada por la lujuria, como mente afectada por la lujuria y la mente 
no afectada por la lujuria, como mente no afectada por la lujuria. Él entiende la mente afectada 
por el odio como mente afectada por el odio y la mente no afectada por el odio como mente no 
afectada por el odio. Él entiende la mente afectada por la falsa ilusión como mente afectada 
por la falsa ilusión y la mente no afectada por la falsa ilusión como mente no afectada por la 
falsa ilusión. Él entiende la mente contraída como mente contraída y la mente distraída como 
mente distraída. Él entiende la mente exaltada como mente exaltada y la mente no exaltada 
como mente no exaltada. Él entiende la mente superada como mente superada y la mente no 
superada como mente no superada. Él entiende la mente concentrada como mente 
concentrada y la mente desconcentrada como mente desconcentrada. Él entiende la mente 
liberada como mente liberada y la mente no liberada como mente no liberada. 

"De esta manera mora contemplando la mente como mente internamente, o mora 
contemplando la mente como mente externamente, o mora contemplando la mente como 
mente de ambas formas: interna y externamente. Mora contemplando la naturaleza del 
surgimiento en la mente, o mora contemplando la naturaleza del cese en la mente, o mora 
contemplando ambas cosas: la naturaleza del surgimiento y la naturaleza del cese en la 
mente. O, siendo consciente de que 'he aquí la mente', simplemente se establece en ella en la 
medida necesaria para un conocimiento descubierto y la atención consciente. Y mora con 
independencia, no apegado a nada en el mundo. Es así, monjes, como el monje mora 
contemplando la mente como mente. 
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4. Dhammanupassana 
Contemplación de los objetos mentales 


"Y ¿cómo, monjes, el monje mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales? 

Dhammanupassananivaranapabba 

Sección con la contemplación de los objetos mentales a través de los cinco obstáculos 

"He aquí, monjes, el monje mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales 
en términos de los cinco obstáculos. Y ¿cómo, monjes, el monje mora contemplando los 
objetos mentales como objetos mentales en términos de los cinco obstáculos? He aquí, 
monjes, cuando hay un deseo sensual en el monje, él entiende así: 'hay un deseo sensual en 
mí'; o cuando no hay deseo sensual en él, entiende así: 'no hay deseo sensual en mí'. Y 
también entiende cómo llega a ser el surgimiento del deseo sensual no surgido, y entiende 
cómo llega a ser el abandono del deseo sensual surgido, y entiende cómo llega a ser el futuro 
no surgimiento del deseo sensual abandonado. 

"Además, monjes, cuando hay animadversión en el monje... indolencia y letargo... 
preocupación y remordimiento... la duda en el monje, entiende así: 'hay duda en mí'; o cuando 
no hay duda en él, entiende así: 'no hay duda en mí'. Y también entiende cómo llega a ser el 
surgimiento de la duda no surgida, y entiende cómo llega a ser el abandono de la duda 
surgida, y entiende cómo llega a ser el futuro no surgimiento de la duda abandonada. 

"De esta manera mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales 
internamente, o mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales 
externamente, o mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales de ambas 
formas: interna y externamente. Mora contemplando la naturaleza del surgimiento en los 
objetos mentales, o mora contemplando la naturaleza del cese en los objetos mentales, o mora 
contemplando ambas cosas: la naturaleza del surgimiento y la naturaleza del cese en los 
objetos mentales. O, siendo consciente de que 'he aquí los objetos mentales', simplemente se 
establece en ellos en la medida necesaria para un conocimiento descubierto y la atención 
consciente. Y mora con independencia, no apegado a nada en el mundo. Es así, monjes, 
cómo el monje mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales en términos 
de los cinco obstáculos. 


Dhammanupassanakhandhapabba 

Sección con la contemplación de los objetos mentales a través de los cinco cúmulos 

"Además, monjes, el monje mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales 
en términos de los cinco cúmulos del apego. Y, ¿cómo, monjes, el monje mora contemplando 
los objetos mentales como objetos mentales en términos de los cinco cúmulos del apego? He 
aquí, monjes, el monje entiende esto: 'Ésta es la forma material, éste es su origen y ésta es su 
desaparición; ésta es la sensación, éste es su origen y ésta es su desaparición; ésta es la 
percepción, éste es su origen y ésta es su desaparición; éstas son las formaciones, éste es su 
origen y ésta es su desaparición; éstos son los estados de conciencia, éste es su origen y ésta 
es su desaparición'. 

"De esta manera mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales 
internamente, o mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales 
externamente, o mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales de ambas 
formas: interna y externamente... Y mora con independencia, no apegado a nada en el mundo. 
Es así, monjes, cómo el monje mora contemplando los objetos mentales como objetos 
mentales en términos de los cinco cúmulos. 
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Dhammanupassanaayatanapabba 

Sección con la contemplación de los objetos mentales a través de las bases de los 

sentidos 


"Además, monjes, el monje mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales 
en términos de las seis bases internas y externas de los sentidos. Y ¿cómo, monjes, el monje 
mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales en términos de las seis bases 
internas y externas de los sentidos? He aquí, monjes, el monje entiende el ojo, entiende las 
formas y entiende la atadura que surge dependiendo de ambos; además, entiende también 
cómo llega a ser el surgimiento de la atadura no surgida, cómo llega a ser el abandono de la 
atadura surgida y cómo llega a ser el futuro no surgimiento de la atadura abandonada. 

"Además, monjes, el monje entiende el oído, entiende los sonidos... entiende la nariz, entiende 
los olores... entiende la lengua, entiende los sabores... entiende el cuerpo, entiende las 
sensaciones táctiles... entiende la mente, entiende los objetos mentales y entiende la atadura 
que surge dependiendo de ambos; además, entiende también cómo llega a ser el surgimiento 
de la atadura no surgida, cómo llega a ser el abandono de la atadura surgida y cómo llega a 
ser el futuro no surgimiento de la atadura abandonada. 

"De esta manera él mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales 
internamente, o mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales 
externamente, o mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales de ambas 
formas: interna y externamente... Y mora con independencia, no apegado a nada en el mundo. 
Es así, monjes, cómo el monje mora contemplando los objetos mentales como objetos 
mentales en términos de las seis bases internas y externas de los sentidos. 

Dhammanupassanabojjhangapabba 

Sección con la contemplación de los objetos mentales a través de los factores del 

despertar 

"Además, monjes, el monje mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales 
en términos de los siete factores del despertar. Y ¿cómo, monjes, el monje mora contemplando 
los objetos mentales como objetos mentales en términos de los siete factores del despertar? 
He aquí, monjes, estando el factor del despertar de la atención consciente presente en él, el 
monje entiende esto: 'he aquí que el factor del despertar de la atención consciente está 
presente en mí'; o, estando el factor del despertar de la atención consciente ausente en él, el 
monje entiende esto: 'he aquí que el factor del despertar de la atención consciente está 
ausente en mí'; además, entiende también cómo llega a ser el surgimiento del factor del 
despertar de la atención consciente surgido y cómo el factor del despertar de la atención 
consciente surgido llega a su pleno desarrollo. 

"Además, monjes, estando el factor del despertar de la investigación de los estados presente 
en él... estando el factor del despertar de la energía presente en él... estando el factor del 
despertar del arrobamiento presente en él... estando el factor del despertar de la tranquilidad 
presente en él... estando el factor del despertar de la concentración presente en él... estando el 
factor del despertar de la ecuanimidad presente él, el monje entiende esto: 'he aquí que el 
factor del despertar de la ecuanimidad está presente en mí'; o, estando el factor del despertar 
de la ecuanimidad ausente en él, el monje entiende esto: 'he aquí que el factor del despertar 
de la ecuanimidad está ausente en mí'; además, entiende también cómo llega a ser el 
surgimiento del factor del despertar de la ecuanimidad surgido y cómo el factor del despertar 
de la ecuanimidad surgido llega a su pleno desarrollo. 

"De esta manera él mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales 
internamente, o mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales 
externamente, o mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales de ambas 
formas: interna y externamente... Y mora con independencia, no apegado a nada en el mundo. 


61 



Es así, monjes, cómo el monje mora contemplando los objetos mentales como objetos 
mentales en términos de los siete factores del despertar. 


Dhammanupassanasaccapabba 

Sección con la contemplación de los objetos mentales a través de las Verdades 

"Además, monjes, el monje mora contemplando los objetos mentales en los objetos mentales 
en términos de las Cuatro Nobles Verdades. Y ¿cómo, monjes, el monje mora contemplando 
los objetos mentales en los objetos mentales en términos de las Cuatro Nobles Verdades? He 
aquí, monjes, el monje entiende tal como realmente es: 'este es el sufrimiento'; entiende tal 
como realmente es: 'este es el origen del sufrimiento'; entiende tal como realmente es: 'este es 
el cese del sufrimiento' y entiende tal como realmente es: 'este es el sendero que conduce al 
cese del sufrimiento'. 

"De esta manera mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales 
internamente, o mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales 
externamente, o mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales de ambas 
formas: interna y externamente. Mora contemplando la naturaleza del surgimiento en los 
objetos mentales, o mora contemplando la naturaleza del cese en los objetos mentales, o mora 
contemplando ambas cosas: la naturaleza del surgimiento y la naturaleza del cese en los 
objetos mentales. O, siendo consciente de que 'he aquí los objetos mentales', simplemente se 
establece en ellos en la medida necesaria para un conocimiento descubierto y la atención 
consciente. Y mora con independencia, no apegado a nada en el mundo. Es así, monjes, 
cómo el monje mora contemplando los objetos mentales como objetos mentales en términos 
de las Cuatro Nobles Verdades. 


Conclusión 

"Monjes, cualquiera que desarrollase estos cuatro establecimientos de la atención consciente 
de esta manera durante siete años, podría esperar uno de estos dos frutos: el conocimiento 
final aquí y ahora o, si aún quedara rastro del apego alguno, el no-retorno. 

"Aún si no fueran siete años, monjes. Cualquiera que desarrollase estos cuatro 
establecimientos de la atención consciente de esta manera durante seis años... cinco años... 
cuatro años... tres años... dos años... un año, podría esperar uno de estos dos frutos: el 
conocimiento final aquí y ahora o, si aún quedara rastro del apego alguno, el no-retorno. 

"Aún si no fuera un año, monjes. Cualquiera que desarrollase estos cuatro establecimientos de 
la atención consciente de esta manera durante los siete meses... seis meses... cinco meses... 
cuatro meses... tres meses... dos meses... un mes... la mitad del mes, podría esperar uno de 
estos dos frutos: el conocimiento final aquí y ahora o, si aún quedara rastro del apego alguno, 
el no-retorno. 

"Aún si no fuera la mitad del mes, monjes. Cualquiera que desarrollase estos cuatro 
establecimientos de la atención consciente de esta manera durante siete días, podría esperar 
uno de estos dos frutos: el conocimiento final aquí y ahora o, si aún quedara rastro de apego 
alguno, el no-retorno. 

"Y fue con referencia a esto que se ha dicho: 'Monjes, este es el camino directo para la 
purificación de los seres, para la superación de la pena y las lamentaciones, para la 
desaparición del dolor y de la aflicción, para alcanzar el recto sendero, para la realización del 
Nibbana, es decir, los cuatro establecimientos de la atención consciente'". 

Esto fue lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 
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Culasihanada Sutta 

MN 11 Discurso menor con el rugido del león 

¿!l Buda decíala que solamente en su dispensación se puede encontiai las cuatio clases de nobles individuos y explica cómo su 
enseñanza puede distinguiise de otios eledos poi el lechazo de todas las doctiinas soble el yo . 


Esto he escuchado. En cierta ocasión, el Bienaventurado residía en Savatthi, en la arboleda de 
Jeta, en el parque de Anathapindika. Allí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes: 

"Monjes". 

"Sí, venerable señor" -respondieron los monjes. 

Y el Bienaventurado les dijo así: 

"Monjes, sólo aquí hay un primer asceta, aquí un segundo asceta, aquí un tercer asceta, aquí 
un cuarto asceta. Las otras doctrinas no tienen ascetas. Monjes, así tenéis que rugir, como el 
león. 

"Es posible que los renunciantes de otras escuelas os digan: '¿En base a qué y con qué 
autoridad dicen los venerables: «Sólo aquí hay un primer asceta, aquí un segundo asceta, aquí 
un tercer asceta, aquí un cuarto asceta. Las otras doctrinas no tienen ascetas »? 1 

"Monjes, esto tenéis que responder a los renunciantes de otras escuelas que así os pregunten: 
'Amigos, hay cuatro cosas que declara el Bienaventurado que conoce y ve, que es santo y 
completamente iluminado. Es por haberlas visto por nosotros mismos por lo que decimos: 
«Sólo aquí hay un primer asceta, aquí un segundo asceta, aquí un tercer asceta, aquí un 
cuarto asceta. Las otras doctrinas no tienen ascetas». 

'"¿Cuáles son esas cuatro cosas?, pues, amigos, vemos con claridad al Maestro, vemos con 
claridad la Enseñanza, practicamos perfectamente la moral y a nuestros correligionarios, tanto 
a los viven en el hogar como a los que han dado el paso, les tenemos afecto y simpatía. 
Amigos, éstas son las cuatro cosas que declara el Bienaventurado que conoce y ve, que es 
santo y completamente iluminado. Es por haberlas visto por nosotros mismos por lo que 
decimos: «Sólo aquí hay un primer asceta, aquí un segundo asceta, aquí un tercer asceta, 
aquí un cuarto asceta. Las otras doctrinas no tienen ascetas»'. 

"Es posible que los renunciantes de otras escuelas os digan: 'Amigos, nosotros también vemos 
con claridad al maestro, nuestro maestro; nosotros también vemos con claridad la enseñanza, 
nuestra enseñanza; nosotros también practicamos perfectamente la moral, nuestra moral; y 
nosotros también tenemos afecto y simpatía por nuestros correligionarios, tanto los que viven 
en el hogar como los que han dado el paso. ¿Cuál es entonces la diferencia, la disimilitud, la 
distinción entre vosotros y nosotros?' 

"Monjes, esto tenéis que decir a los renunciantes de otras escuelas que así os pregunten: 
'Amigos, ¿qué os parece? ¿es una la meta o son varias?' 

"Monjes, para responder correctamente, los renunciantes de otras escuelas tendrían que decir: 
'Amigos, una es la meta, no varias'. 

"'Amigos, ¿la meta la logra el que tiene pasión o el que está libre de pasión?' 

"Monjes, para responder correctamente, los renunciantes de otras escuelas tendrían que decir: 
'Amigos, la meta la logra el que está libre de pasión, no el apasionado'. 
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'"Amigos, ¿la meta la logra el que tiene odio o el que está libre de odio ? 1 

"Monjes, para responder correctamente, los renunciantes de otras escuelas tendrían que decir: 
'Amigos, la meta la logra el que está libre de odio, no el que odia'. 

"'Amigos, ¿la meta la logra el que tiene ofuscación o el que está libre de ofuscación?' 

"Monjes, para responder correctamente, los renunciantes de otras escuelas tendrían que decir: 
'Amigos, la meta la logra el que está libre de ofuscación, no el ofuscado'. 

"'Amigos, ¿la meta la logra el que tiene deseo o el que está libre de deseo?' 

"Monjes, para responder correctamente, los renunciantes de otras escuelas tendrían que decir: 
'Amigos, la meta la logra el que está libre de deseo, no el que desea'. 

"'Amigos, ¿la meta la logra el que tiene apego o el que está libre de apego?' 

"Monjes, para responder correctamente, los renunciantes de otras escuelas tendrían que decir: 
'Amigos, la meta la logra el que está libre de apego, no el que se apega'. 

"'Amigos, ¿la meta la logra el que tiene sabiduría o el que carece de sabiduría?' 

"Monjes, para responder correctamente, los renunciantes de otras escuelas tendrían que decir: 
'Amigos, la meta la logra el que tiene sabiduría, no el que carece de sabiduría'. 

"'Amigos, ¿la meta la logra el que siente aceptación y rechazo o el que está libre de aceptación 
y rechazo?' 

"Monjes, para responder correctamente, los renunciantes de otras escuelas tendrían que decir: 
'Amigos, la meta la logra el que está libre de aceptación y rechazo, no el que acepta y 
rechaza'. 

"Amigos, ¿la meta la logra el que se complace y disfruta proyectando indiscriminadamente 
conceptos o el que no se complace ni disfruta con ello?' 

"Monjes, para responder correctamente, los renunciantes de otras escuelas tendrían que 
responder así: 'Amigos, el fin lo logra el que no se complace ni disfruta proyectando 
indiscriminadamente conceptos, no el que se complace y disfruta con ello'. 

"Monjes, hay estas dos opiniones: la opinión del ser y la opinión del no ser. 

"Monjes, los ascetas y brahmanes que adoptan la opinión del ser, apegándose y aferrándose a 
ella, rechazan la opinión del no ser. 

"Monjes, los ascetas y brahmanes que adoptan la opinión del no ser, apegándose y 
aferrándose a ella, rechazan la opinión del ser. 

"Monjes, los ascetas y brahmanes que no conocen tal y como son el origen, la desaparición, el 
disfrute, el peligro, el modo de librarse de estas dos opiniones, tienen pasión, odio, ofuscación, 
deseo, apego, carecen de sabiduría, sienten aceptación y rechazo, se divierten y disfrutan 
proyectando indiscriminadamente conceptos. 

"Ésos no se han liberado del nacer, envejecer, morir, pena, lamento, dolor, aflicción y 
tribulación. Yo afirmo que no se han liberado del sufrimiento. 
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"Monjes, los ascetas y brahmanes que conocen tal y como son el origen, la desaparición, el 
disfrute, el peligro, el modo de librarse de estas dos opiniones, están libres de pasión, odio, 
ofuscación, deseo, apego, tienen sabiduría, no sienten aceptación y rechazo, no se divierten ni 
disfrutan proyectando indiscriminadamente conceptos. Ésos se han liberado del nacer, 
envejecer, morir, pena, lamento, dolor, aflicción y tribulación. Yo afirmo que se han liberado del 
sufrimiento. 

"Monjes, hay estos cuatro tipos de apego. ¿Cuáles son? El apego a los placeres de los 
sentidos, el apego a las opiniones, el apego a las reglas y ceremonias, el apego a las doctrinas 
sobre el yo. 

"Hay algunos ascetas y brahmanes que, aun afirmando haber comprendido plenamente todos 
los tipos de apego, no enseñan correctamente la plena comprensión de todos los tipos de 
apego. Enseñan la plena comprensión del apego a los placeres de los sentidos pero no 
enseñan la plena comprensión del apego a las opiniones, ni del apego a las reglas y 
ceremonias, ni del apego a las doctrinas sobre el yo. ¿Por qué? Pues porque esos honorables 
ascetas y brahmanes no conocen tal y como son estas tres clases [de apego]. Por tanto, 
aunque estos ascetas y brahmanes afirman haber comprendido plenamente todos los tipos de 
apego, no enseñan correctamente la plena comprensión de todos los tipos de apego. Enseñan 
la plena comprensión del apego a los placeres de los sentidos, pero no enseñan la plena 
comprensión del apego a las opiniones, ni del apego a las reglas y ceremonias, ni del apego a 
las doctrinas sobre el yo. 

"Hay algunos ascetas y brahmanes que, aun afirmando haber comprendido plenamente todos 
los tipos de apego, no enseñan correctamente la plena comprensión de todos los tipos de 
apego. Enseñan la plena comprensión del apego a los placeres de los sentidos y a las 
opiniones, pero no enseñan la plena comprensión del apego a las reglas y ceremonias, ni del 
apego a las doctrinas sobre el yo. ¿Por qué? Pues porque esos honorables ascetas y 
brahmanes no conocen tal y como son estas dos clases [de apego]. Por tanto, aunque estos 
ascetas y brahmanes afirman... a las doctrinas sobre el yo. 

"Enseñan la plena comprensión del apego a los placeres de los sentidos y a las opiniones, 
pero no enseñan la plena comprensión del apego a las reglas y ceremonias, ni del apego a las 
doctrinas sobre el yo. 

"Hay algunos ascetas y brahmanes que, aun afirmando haber comprendido plenamente todos 
los tipos de apego, no enseñan correctamente la plena comprensión de todos los tipos de 
apego. Enseñan la plena comprensión del apego a los placeres de los sentidos, y del apego a 
las opiniones, y del apego a las reglas y ceremonias, pero no enseñan la plena comprensión 
del apego a las doctrinas sobre el yo. ¿Por qué? Pues porque esos honorables ascetas y 
brahmanes no conocen tal y como es esta clase [de apego]. Por tanto, aunque estos ascetas y 
brahmanes afirman... a las doctrinas sobre el yo. 

"Enseñan la plena comprensión del apego a los placeres de los sentidos, y del apego a las 
opiniones, y del apego a las reglas y ceremonias, pero no enseñan la plena comprensión del 
apego a las doctrinas sobre el yo. 

"Monjes, en una enseñanza y disciplina como ésa no se proclama correctamente la visión 
clara del Maestro, ni la Enseñanza, ni la práctica perfecta de la moral, ni el afecto y simpatía 
entre correligionarios. 

"¿Por qué? Pues, monjes, porque dicha enseñanza y disciplina está mal proclamada, mal 
explicada, no lleva a la liberación, no conduce al sosiego y la explica quien no está 
completamente iluminado. 
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"Monjes, el Tathagata, santo y completamente iluminado, cuando afirma haber comprendido 
plenamente todos los tipos de apego, enseña correctamente la plena comprensión de todos 
los tipos de apego. Enseña la plena comprensión del apego a los placeres de los sentidos, del 
apego a las opiniones, del apego a las reglas y ceremonias, y del apego a las doctrinas sobre 
el yo. 

"Monjes, en una enseñanza y disciplina como ésa sí que se proclama correctamente la visión 
clara del Maestro, la Enseñanza, la práctica perfecta de la moral y el afecto y simpatía entre 
correligionarios. ¿Por qué? Pues, monjes, porque dicha enseñanza y disciplina está bien 
proclamada, bien explicada, lleva a la liberación, conduce al sosiego y la explica quien está 
completamente iluminado. 

"Monjes, ¿cómo se fundamentan, cómo se originan, cómo nacen y cómo se desarrollan estos 
cuatro tipos de apego? El deseo fundamenta a estos cuatro tipos de apego, el deseo los 
origina, nacen del deseo y se desarrollan a partir del deseo. 

"Y, monjes, ¿cómo se fundamenta, cómo se origina, cómo nace y cómo se desarrolla el 
deseo? Las sensaciones fundamentan al deseo, las sensaciones lo originan, nace de las 
sensaciones y se desarrolla a partir de las sensaciones. 

"Y, monjes, ¿cómo se fundamentan, cómo se originan, cómo nacen y cómo se desarrollan las 
sensaciones? El contacto fundamenta a las sensaciones, el contacto las origina, nacen del 
contacto y se desarrollan a partir del contacto. 

"Y monjes, ¿cómo se fundamenta, cómo se origina, cómo nace y cómo se desarrolla el 
contacto? Las seis esferas de los sentidos fundamentan al contacto, las seis esferas de los 
sentidos lo originan, nace de las seis esferas de los sentidos y se desarrolla a partir de las seis 
esferas de los sentidos. 

"Y, monjes, ¿cómo se fundamentan, cómo se originan, cómo nacen y cómo se desarrollan las 
seis esferas de los sentidos? El organismo psicofísico fundamenta a las seis esferas de los 
sentidos, el organismo psicofísico las origina, nacen del organismo psicofísico y se desarrollan 
a partir del organismo psicofísico. 

"Y, monjes, ¿cómo se fundamenta, cómo se origina, cómo nace y cómo se desarrolla el 
organismo psicofísico? La consciencia fundamenta al organismo psicofísico, la consciencia lo 
origina, nace de la consciencia y se desarrolla a partir de la consciencia. 

"Y monjes, ¿cómo se fundamenta, cómo se origina, cómo nace y cómo se desarrolla la 
consciencia? Las composiciones mentales fundamentan al organismo psicofísico, las 
composiciones mentales la originan, nace de las composiciones mentales y se desarrolla a 
partir de las composiciones mentales. 

"Y monjes, ¿cómo se fundamentan, cómo se originan, cómo nacen y cómo se desarrollan las 
composiciones mentales? La ignorancia fundamenta a las composiciones mentales, la 
ignorancia las origina, nacen de la ignorancia y se desarrollan a partir de la ignorancia. 

"Monjes, cuando el monje renuncia a la ignorancia, y hace surgir la sabiduría, con el 
desasimiento de la ignorancia y surgimiento de la sabiduría, ya no se apega a los placeres de 
los sentidos, ya no se apega a las opiniones, ya no se apega a reglas y ceremonias, ya no se 
apega a doctrinas sobre el yo. Al no apegarse, no siente angustia, al angustiarse, logra en y 
por sí mismo el Nibbana definitivo. Y sabe 'aniquilado el renacer, cumplida la vida de santidad, 
hecho lo que había que por hacer, no hay ya más devenir 1 ". 

Así habló el Bienaventurado, y los monjes gozaron y se complacieron con sus palabras. 
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Mahasihanada Sutta 

MN 12 Gran discurso con el rugido del león 


¿/ Suda expone los diez poderes del UTatbagata, sus cuatro maneras de intrepidez y otras cualidades superiores, que 
le otorgaron el nombre de aquel que "ruge su rugido de león en medio de la asamblea’. 


Escenario 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en una arboleda en 
las afueras del lado oeste de la ciudad de Vesali. 

En esta ocasión, Sunakkhatta, el hijo de los licchavis, hubo abandonado recientemente el 
Dhamma-y-Disciplina. Y él había pronunciado antes las siguientes palabras ante la asamblea 
de Vesali: "El asceta Gotama no tiene estados sobrehumanos algunos, ninguna distinción en el 
conocimiento ni la visión que fuera digna de un noble. El asceta Gotama enseña meramente el 
Dhamma elaborado por el razonamiento, siguiendo su propia línea de investigación como se le 
ocurre, y cuando enseña el Dhamma a alguien, lo conduce a practicarla para la completa 
destrucción de la insatisfacción". 

Entonces, el Venerabñe Sariputta se vistió de mañana temprano, tomó su cuenco y el hábito 
exterior y entró a Vesali en busca de la comida de las limosnas. Y también escuchó aquellas 
palabras que Sunakkhatta, el hijo de los licchavis, había pronunciado antes, ante la asamblea 
de Vesali. Y cuando recorrió la ciudad de Vesali, al retornar se su habitual ronda en busca de 
las la comida de las limosnas y después de haberse alimentado, se fue junto al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y relató al Bienaventurado lo que dijo 
Sunakkhatta. 

[El Buda le respondió:] "Sariputta, este estúpido hombre Sunakkhatta esta airado y es la ira 
que habla por su boca. Pensando en desacreditar al Tathagata, en realidad, lo está alabando. 
Porque es una alabanza para el Tathagata cuando se dice de él: 'cuando enseña el Dhamma a 
alguien, lo conduce a practicarla para la completa destrucción de la insatisfacción'. 

"Sariputta, este estúpido hombre Sunakkhatta nunca va a inferir sobre mí de acuerdo al 
Dhamma de esta manera: 'El Bienaventurado es realizado, plenamente iluminado, perfecto en 
el conocimiento y la conducta, sublime, conocedor de los mundos, incomparable líder de los 
que han de ser amansados, el maestro de los dioses y seres humanos, iluminado, bendito'. 

"Sariputta, además este estúpido hombre Sunakkhatta tampoco nunca va a inferir sobre mí de 
acuerdo al Dhamma de esta manera: 'El Bienaventurado goza de varias clases de poderes 
espirituales: habiendo sido uno, llega a ser varios; habiendo sido varios, llega a ser uno; 
aparece y desaparece; pasa sin obstáculos a través de la pared, a través del cercado, a través 
de la montaña, como si estuviera atravesando el espacio. Se sumerge dentro de la tierra como 
si fuera agua y camina sobre el agua sin hundirse como si fuera tierra. Sentado con las piernas 
cruzadas viaja por el espacio como un ave: toca y golpea con sus manos el sol y la luna 
poderosa y portentosamente. Ejerce la maestría con su cuerpo hasta dónde llega el mundo del 
Brahma.' 

"Sariputta, además este estúpido hombre Sunakkhatta tampoco nunca va a inferir sobre mí de 
acuerdo al Dhamma de esta manera: 'Con el elemento del oído divino, purificado y que supera 
el de los seres humanos, El Bienaventurado escucha a ambas clases de sonidos: los divinos y 
los humanos, provenientes de lejos o de cerca. 
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"Sariputta, además este estúpido hombre Sunakkhatta tampoco nunca va a inferir sobre mí de 
acuerdo al Dhamma de esta manera: 'El Bienaventurado, con su propia mente, conoce y 
distingue la mente de los otros seres o de otras personas. Conoce la mente afectada por la 
pasión, como mente apasionada, y la mente sin pasión, como la mente liberada de la pasión. 
Conoce la mente afectada por la aversión, como la mente con aversión, y la mente sin 
aversión, como la mente liberada de la aversión. Conoce la mente afectada por la falsa ilusión, 
como mente mal ilusionada, y la mente sin falsa ilusión, como la mente liberada de la falsa 
ilusión. Discierne la mente restringida como mente restringida y sabe cuándo la mente está 
dispersa. Cuando una mente está expandida, la reconoce como expandida y cuando está 
estrecha, sabe que está estrecha. A una mente destacada, la reconoce como destacada y una 
mente corriente reconoce como mente corriente. Cuando la mente está concentrada, sabe que 
está concentrada y cuando está desconcentrada sabe que no está concentrada; cuando la 
mente está liberada, discierne que es liberada y cuando no es liberada, la reconoce como tal . 1 


Diez poderes del Tathagata 

"Sariputta, el Tathagata tiene estos diez poderes del Tathagata, poseyendo los cuales, 
demanda el lugar del líder del rebaño, rugiendo su rugido del león en medio de la asamblea y 
poniendo en movimiento la Rueda del Brahma. Y, ¿cuáles son estos diez? 

"He aquí, Sariputta, el Tathagata comprende tal como realmente es, lo posible como posible y 
lo imposible como imposible. Éste es el poder del Tathagata, en virtud del cual, demanda el 
lugar del líder del rebaño, rugiendo su rugido del león en medio de la asamblea y poniendo en 
movimiento la Rueda del Brahma. 

"Además, Sariputta, el Tathagata comprende tal como realmente son, los resultados de las 
acciones realizadas, del pasado, futuro y presente, con las posibilidades y con las causas. 
Este también es el poder del Tathagata... 

"Además, Sariputta, el Tathagata comprende tal como realmente son, los caminos que 
conducen a todos los destinos. Este también es el poder del Tathagata... 

"Además, Sariputta, el Tathagata comprende tal como realmente es, el mundo con sus 
múltiples y diferentes elementos. Este también es el poder del Tathagata... 

"Además, Sariputta, el Tathagata comprende tal como realmente es, la manera, en la que los 
seres tienen diferentes inclinaciones. Este también es el poder del Tathagata... 

"Además, Sariputta, el Tathagata comprende tal como realmente es, la disposición de las 
facultades de los otros seres y de las otras personas. Este también es el poder del Tathagata... 

"Además, Sariputta, el Tathagata comprende tal como realmente es, el impedimento, la 
purificación y la emergencia en relación a los jhanas, las liberaciones, las concentraciones y 
los logros. Este también es el poder del Tathagata... 

"Además, Sariputta, el Tathagata recuerda sus múltiples vidas pasadas, por ejemplo un 
nacimiento, dos nacimientos, tres nacimientos, cuatro nacimientos, cinco nacimientos, diez 
nacimientos, veinte nacimientos, treinta nacimientos, cuarenta nacimientos, cincuenta 
nacimientos, cien nacimientos, mil nacimientos, cien mil nacimientos, muchos eones de 
contracción cósmica, muchos eones de expansión cósmica, muchos eones de contracción y 
expansión cósmica: 'Allí tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal apariencia. Tal era mi 
alimento, tal mi experiencia del placer y dolor, tal el final de mi vida. Y falleciendo desde aquel 
estado, surgí de nuevo allí. Allí también tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal 
apariencia. Tal era mi alimento, tal mi experiencia del placer y dolor, tal el final de mi vida. 
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Falleciendo desde aquel estado, surgí de nuevo allí 1 . Así recuerda sus múltiples vidas pasadas 
en sus modos y detalles. Este también es el poder del Tathagata... 

"Además, Sariputta, por medio del ojo divino, purificado y que supera al ojo humano, el 
Tathagata ve a los seres muriendo y reapareciendo, y discierne cómo son inferiores y 
superiores, hermosos y feos, afortunados y desafortunados de acuerdo a su kamma: 'Estos 
seres -quienes estaban dotados de una conducta inapropiada de cuerpo, habla y mente, que 
insultaban a los nobles, sostenían opiniones incorrectas y emprendían acciones bajo la 
influencia de opiniones incorrectas- con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, 
han reaparecido en el plano de la privación, el destino incorrecto, los reinos inferiores, en el 
infierno. Pero estos seres -quienes estaban dotados de una conducta apropiada de cuerpo, 
habla y mente, que no insultaban a los nobles, que sostenían opiniones correctas y 
emprendían acciones bajo la influencia de opiniones correctas- con la desintegración del 
cuerpo, después de la muerte, han reaparecido en buenos destinos, incluso en el mundo 
celestial 1 . Así -por medio del ojo divino, purificado y que supera al ojo humano- ve a los seres 
morir y reaparecer, y discierne cuán inferiores y superiores, hermosos y feos, afortunados y 
desafortunados son de acuerdo a su kamma. Este también es el poder del Tathagata... 

"Además, Sariputta, al haberse realizado a sí mismo con el conocimiento directo, el Tathagata 
aquí y ahora entra y permanece en la liberación de la mente y en la liberación a través de la 
sabiduría, las cuales son [liberaciones] inmaculadas e implican la destrucción de las 
contaminaciones. Éste también es el poder del Tathagata, en virtud del cual, demanda el lugar 
del líder del rebaño, rugiendo su rugido del león en medio de la asamblea y poniendo en 
movimiento la Rueda del Brahma. 

"El Tathagata, Sariputta, tiene estos diez poderes del Tathagata, poseyendo los cuales, 
demanda el lugar del líder del rebaño, rugiendo su rugido del león en medio de la asamblea y 
poniendo en movimiento la Rueda del Brahma. 

"Sariputta, cuando yo conozco y veo de esta manera, ¿podría alguien decir de mí: 'El asceta 
Gotama no tiene estados sobrehumanos algunos, ninguna distinción en el conocimiento ni la 
visión que fuera digna de un noble. El asceta Gotama enseña meramente el Dhamma 
elaborada por el razonamiento, siguiendo su propia línea de investigación como se le ocurre', - 
sin que -salvo que abandone esa aseveración y ese estado mental, y abandone aquel punto 
de vista- lo lleve esto y lo ponga en el infierno para acabarlo allí? Al igual que un monje con la 
virtud, la concentración y la sabiduría, podría disfrutar del conocimiento final, de la misma 
manera, en este caso, digo yo -salvo que abandone esa aseveración y ese estado mental, y 
abandone aquel punto de vista- esto lo llevará y lo pondrá en el infierno para acabarlo allí. 


Cuatro clases de intrepidez 

"Sariputta, el Tathagata tiene estas cuatro clases de intrepidez, poseyendo las cuales, 
demanda el lugar del líder del rebaño, rugiendo su rugido del león en medio de la asamblea y 
poniendo en movimiento la Rueda del Brahma. Y, ¿cuáles son estas cuatro? 

"No veo la base, sobre la cual, algún asceta o brahmán, dios, Mara, Brahma o quienquiera en 
el mundo, podría acusarme, de acuerdo al Dhamma, de la siguiente manera: 'Mientras 
reclamas el Despertar pleno, no eres plenamente despierto, en consideración a ciertas cosas.' 
Y no viendo la basa para esto, permanezco seguro, sin miedo, pero con intrepidez. 

"No veo la base, sobre la cual, algún asceta o brahmán, dios, Mara, Brahma o quienquiera en 
el mundo, podría acusarme, de acuerdo al Dhamma, de la siguiente manera: 'Mientras 
reclamas haber destruido las contaminaciones, aquellas contaminaciones no han sido 
destruidas por ti.' Y no viendo la basa para esto, permanezco seguro, sin miedo, pero con 
intrepidez. 
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"No veo la base, sobre la cual, algún asceta o brahmán, dios, Mara, Brahma o quienquiera en 
el mundo, podría acusarme, de acuerdo al Dhamma, de la siguiente manera: 'Aquellas cosas 
llamadas por ti obstrucciones, no son capaces de obstruir a alguien que se involucra en ellas . 1 
Y no viendo la basa para esto, permanezco seguro, sin miedo, pero con intrepidez. 

"No veo la base, sobre la cual, algún asceta o brahmán, dios, Mara, Brahma o quienquiera en 
el mundo, podría acusarme, de acuerdo al Dhamma, de la siguiente manera: 'Cuando enseñas 
a alguien el Dhamma, y cuando él lo practica, esto no le conduce a la completa destrucción de 
la insatisfacción.' Y no viendo la basa para esto, permanezco seguro, sin miedo, pero con 
intrepidez. 

"Sariputta, el Tathagata tiene estas cuatro clases de intrepidez, poseyendo las cuales, 
demanda el lugar del líder del rebaño, rugiendo su rugido del león en medio de la asamblea y 
poniendo en movimiento la Rueda del Brahma. 

"Sariputta, cuando yo conozco y veo de esta manera, ¿podría alguien decir de mí: 'El asceta 
Gotama no tiene estados sobrehumanos algunos... esto lo llevará y lo pondrá en el infierno 
para acabarlo allí. 


Las ocho asambleas 

"Sariputta, existen estas ocho asambleas. Y, ¿cuáles son estas ocho? La asamblea de los 
nobles, la asamblea de los brahmanes, la asamblea de los hombres hogareños, la asamblea 
de los ascetas, la asamblea de los dioses del cielo de los Cuatro Grandes Reyes, la asamblea 
de los dioses de los Treinta y Tres, la asamblea del séquito del Mara, la asamblea de los 
Brahmas. Poseyendo estas cuatro clases de intrepidez, el Tathagata se acerca y entra a estas 
asambleas. 

"Sariputta, Me acuerdo haberme acercado a centenares de las asambleas de los nobles... a 
centenares de las asambleas de los brahmanes... a centenares de las asambleas de los 
hombres hogareños... a centenares de las asambleas de los ascetas... a centenares de las 
asambleas de los dioses del cielo de los Cuatro Grandes Reyes... a centenares de las 
asambleas de los dioses de los Treinta y Tres... a centenares de las asambleas del séquito del 
Mara... a centenares de las asambleas de los Brahmas. A continuación, me he sentado con 
ellos allí y he hablado con ellos, manteniendo las conversaciones con ellos, sin que haya 
visualizado la base alguna para pensar que el miedo o la timidez pudieses apoderarse sobre 
mí allí. Y no viendo la base para esto, permanezco seguro, sin miedo, pero con intrepidez. 

"Sariputta, cuando yo conozco y veo de esta manera, ¿podría alguien decir de mí: 'El asceta 
Gotama no tiene estados sobrehumanos algunos... esto lo llevará y lo pondrá en el infierno 
para acabarlo allí. 


Cuatro clases de nacimientos 

"Sariputta, existen estas cuatro clases de nacimientos. Y ¿cuáles son estas cuatro? El 
nacimiento del huevo, el nacimiento del vientre, el nacimiento de la humedad y el nacimiento 
espontáneo. 

"Y, ¿qué es, Sariputta, el nacimiento del huevo? He aquí, aquellos seres que nacen mediante 
el rompimiento del caparazón del huevo; esto se llama el nacimiento del huevo. Y, ¿qué es el 
nacimiento del vientre? He aquí, aquellos seres que nacen mediante el rompimiento de la 
membrana; esto se llama el nacimiento del vientre. Y, ¿qué es el nacimiento de la humedad? 
He aquí, aquellos seres que nacen dentro de un pez podrido, dentro de un cuerpo podrido, 
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dentro de la mazmorra podrida, dentro de la sentina o dentro de la cloaca; esto se llama el 
nacimiento de la humedad. Y, ¿qué es el nacimiento espontáneo? He aquí, el caso de ciertos 
dioses y habitantes del infierno, también de ciertos seres humanos y algunos seres de los 
reinos bajos; esto se llama el nacimiento espontáneo. 

"Sariputta, cuando yo conozco y veo de esta manera, ¿podría alguien decir de mí: 'El asceta 
Gotama no tiene estados sobrehumanos algunos... esto lo llevará y lo pondrá en el infierno 
para acabarlo allí. 


Los cinco destinos y el Nibbana 

"Sariputta, existen estos cinco destinos. Y, ¿cuáles son estos cinco? El infierno, el reino 
animal, el reino de los espíritus, los seres humanos y los dioses. 

"Yo entiendo el infierno, el camino y el sendero que conduce al infierno. También entiendo 
cómo alguien que ha entrado en este camino, al disolverse su cuerpo después de la muerte, 
va a reaparecer en el estado de privación, en el destino infeliz, en la perdición, en el infierno. 

"También entiendo el reino animal, el camino y el sendero que conduce al reino animal. 
También entiendo cómo alguien que ha entrado en este camino, al disolverse su cuerpo 
después de la muerte, va a reaparecer en el estado animal. 

"También entiendo el reino de los espíritus, el camino y el sendero que conduce al reino de los 
espíritus. También entiendo cómo alguien que ha entrado en este camino, al disolverse su 
cuerpo después de la muerte, va a reaparecer en el reino de los espíritus. 

"También entiendo el reino humano, el camino y el sendero que conduce al reino humano. 
También entiendo cómo alguien que ha entrado en este camino, al disolverse su cuerpo 
después de la muerte, va a reaparecer entre los seres humanos. 

"También entiendo a los dioses, el camino y el sendero que conduce al mundo de los dioses. 
También entiendo cómo alguien que ha entrado en este camino, al disolverse su cuerpo 
después de la muerte, va a reaparecer en un destino feliz, en el mundo celestial. 

"También entiendo el Nibbana, el camino y el sendero que conduce al Nibbana. También 
entiendo cómo alguien que ha entrado en este camino, a través de la auto-realización, con el 
conocimiento directo, aquí y ahora entra y permanece en la liberación de la mente y en la 
liberación a través de la sabiduría, que es inmaculada e implica la destrucción de las 
contaminaciones. 

"Al abarcar la mente con la mente, comprendo a una determinada persona de esta manera: 
'esta persona se comporta así, se conduce asimismo de esta manera, ha tomado este camino 
que al disolverse su cuerpo después de la muerte, va a reaparecer en el estado de privación, 
en el destino infeliz, en la perdición, en el infierno'. Entonces, más tarde, con el ojo divino, que 
es purificado y sobrepasa el humano, veo que al disolverse su cuerpo después de la muerte, 
esta persona realmente reapareció en el estado de privación, en el destino infeliz, en la 
perdición, en el infierno y que está experimentado exclusivamente penas, atrocidades y 
sensaciones punzantes. Imagina a un pozo de carbón más profundo que la estatura de un 
hombre, lleno de brazas, pero sin fuego ni humo. Y entonces, un hombre quemado y exhausto 
a causa del agua caliente, cansado, seco y sediento, está llegando por el camino que se dirige 
directamente a ese mismo pozo de carbón. Si un hombre de buena vista viera esto, diría lo 
siguiente: 'esta persona se comporta así, se conduce asimismo de esta manera, ha tomado 
este camino que le conducirá a este mismo pozo de carbón'. Entonces, más tarde, estaría 
viendo que aquella persona realmente haya caído dentro del pozo del carbón, y está 
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experimentado exclusivamente penas, atrocidades y sensaciones punzantes. De la misma 
manera, al abarcar la mente con la mente... sensaciones punzantes. 

"Al abarcar la mente con la mente, comprendo a una determinada persona de esta manera: 
'esta persona se comporta así, se conduce asimismo de esta manera, ha tomado este camino 
que al disolverse su cuerpo después de la muerte, va a reaparecer en el reino animal'. 
Entonces, más tarde, con el ojo divino, que es purificado y sobrepasa el humano, veo que al 
disolverse su cuerpo después de la muerte, esta persona realmente reapareció en el reino 
animal y que está experimentado penas, atrocidades y sensaciones punzantes. Imagina a un 
pozo negro más profundo que la estatura de un hombre, lleno de inmundicias. Y entonces, un 
hombre quemado y exhausto a causa del agua caliente, cansado, seco y sediento, está 
llegando por el camino que se dirige directamente a ese mismo pozo negro. Si un hombre de 
buena vista viera esto, diría lo siguiente: 'esta persona se comporta así, se conduce asimismo 
de esta manera, ha tomado este camino que le conducirá a este mismo pozo negro'. Entonces, 
más tarde, estaría viendo que aquella persona realmente haya caído dentro del pozo negro, y 
está experimentado penas, atrocidades y sensaciones punzantes. De la misma manera, al 
abarcar la mente con la mente... sensaciones punzantes. 

"Al abarcar la mente con la mente, comprendo a una determinada persona de esta manera: 
'esta persona se comporta así, se conduce asimismo de esta manera, ha tomado este camino 
que al disolverse su cuerpo después de la muerte, va a reaparecer en el reino de los espíritus'. 
Entonces, más tarde, con el ojo divino, que es purificado y sobrepasa el humano, veo que al 
disolverse su cuerpo después de la muerte, esta persona realmente reapareció en el reino de 
los espíritus y que está experimentado muchas sensaciones penosas. Imagina a un árbol 
creciendo en un terreno desigual con el follaje corto que proyecta una sombra moteada. Y 
entonces, un hombre quemado y exhausto a causa del agua caliente, cansado, seco y 
sediento, está llegando por el camino que se dirige directamente a ese mismo árbol. Si un 
hombre de buena vista viera esto, diría lo siguiente: 'esta persona se comporta así, se conduce 
asimismo de esta manera, ha tomado este camino que le conducirá a este mismo árbol'. 
Entonces, más tarde, estaría viendo que aquella persona realmente se haya sentado o 
acostado a la sombra de este árbol, experimentado sensaciones penosas. De la misma 
manera, al abarcar la mente con la mente... sensaciones penosas. 

"Al abarcar la mente con la mente, comprendo a una determinada persona de esta manera: 
'esta persona se comporta así, se conduce asimismo de esta manera, ha tomado este camino 
que al disolverse su cuerpo después de la muerte, va a reaparecer entre los seres humanos'. 
Entonces, más tarde, con el ojo divino, que es purificado y sobrepasa el humano, veo que al 
disolverse su cuerpo después de la muerte, esta persona realmente reapareció entre los seres 
humanos y que está experimentado muchas sensaciones placenteras. Imagina a un árbol 
creciendo en un terreno plano con el follaje abundante que proyecta una sombra profunda. Y 
entonces, un hombre quemado y exhausto a causa del agua caliente, cansado, seco y 
sediento, está llegando por el camino que se dirige directamente a ese mismo árbol. Si un 
hombre de buena vista viera esto, diría lo siguiente: 'esta persona se comporta así, se conduce 
asimismo de esta manera, ha tomado este camino que le conducirá a este mismo árbol'. 
Entonces, más tarde, estaría viendo que aquella persona realmente se haya sentado o 
acostado a la sombra de este árbol experimentado sensaciones placenteras. De la misma 
manera, al abarcar la mente con la mente... sensaciones placenteras. 

"Al abarcar la mente con la mente, comprendo a una determinada persona de esta manera: 
'esta persona se comporta así, se conduce asimismo de esta manera, ha tomado este camino 
que al disolverse su cuerpo después de la muerte, va a reaparecer en el destino feliz, dentro 
del mundo celestial'. Entonces, más tarde, con el ojo divino, que es purificado y sobrepasa el 
humano, veo que al disolverse su cuerpo después de la muerte, esta persona realmente 
reapareció en el destino feliz, dentro del mundo celestial y que está experimentado 
exclusivamente las sensaciones placenteras. Imagina a una mansión que tiene una cámara 
superior emplastada por fuera y por dentro, desconectada, asegurada por las verjas, con las 
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ventanas cerradas con postigos. Y dentro de ella un sofá cómodo, con alfombras, mantas y 
hojas, con colcha de gamuza, con el baldaquín con alfombras carmesí de ambos lados. Y 
entonces, un hombre quemado y exhausto a causa del agua caliente, cansado, seco y 
sediento, está llegando por el camino que se dirige directamente a esa misma mansión. Si un 
hombre de buena vista viera esto, diría lo siguiente: 'esta persona se comporta así, se conduce 
asimismo de esta manera, ha tomado este camino que le conducirá a esa misma mansión'. 
Entonces, más tarde, estaría viendo que aquella persona realmente se haya sentado o 
acostado en esa cámara superior de la mansión, experimentado exclusivamente las 
sensaciones placenteras. De la misma manera, al abarcar la mente con la mente... 
sensaciones placenteras. 

"Al abarcar la mente con la mente, comprendo a una determinada persona de esta manera: 
'esta persona se comporta así, se conduce asimismo de esta manera, ha tomado este camino 
que a través de la auto-realización, con el conocimiento directo, aquí y ahora entra y 
permanece en la liberación de la mente y en la liberación a través de la sabiduría, que es 
inmaculada e implica la destrucción de las contaminaciones.' Entonces, más tarde, con el ojo 
divino, que es purificado y sobrepasa el humano, veo que a través de la auto-realización, con 
el conocimiento directo, aquí y ahora realmente entra y permanece en la liberación de la mente 
y en la liberación a través de la sabiduría, que es inmaculada e implica la destrucción de las 
contaminaciones y que está experimentado exclusivamente las sensaciones placenteras. 
Imagina a un lago limpio, agradable, con agua fresca y transparente, con orillas llanas y 
deleitosas, cerca de un denso bosque. Y entonces, un hombre quemado y exhausto a causa 
del agua caliente, cansado, seco y sediento, está llegando por el camino que se dirige 
directamente a ese mismo lago. Si un hombre de buena vista viera esto, diría lo siguiente: 
'esta persona se comporta así, se conduce asimismo de esta manera, ha tomado este camino 
que le conducirá a ese mismo lago'. Entonces, más tarde, estaría viendo que aquella persona 
realmente se haya sumergido dentro del lago, se haya bañado, bebido el agua fresca, haya 
aliviado todas sus molestias, fatigas y fiebre, y que haya salido y vuelto al bosque, sentado o 
acostado, experimentado exclusivamente las sensaciones placenteras. De la misma manera, 
al abarcar la mente con la mente... sensaciones placenteras. Estos son los cinco destinos. 

"Sariputta, cuando yo conozco y veo de esta manera, ¿podría alguien decir de mí: 'El asceta 
Gotama no tiene estados sobrehumanos algunos, ninguna distinción en el conocimiento ni la 
visión que fuera digno de un noble. El asceta Gotama enseña meramente el Dhamma 
elaborada por el razonamiento, siguiendo su propia línea de investigación como se le ocurre', - 
sin que -salvo que abandone esa aseveración y ese estado mental, y abandone aquel punto 
de vista- lo lleve esto y lo ponga en el infierno para acabarlo allí? Al igual que un monje la 
virtud, la concentración y la sabiduría, podría disfrutar del conocimiento final, de la misma 
manera, en este caso, digo yo -salvo que abandone esa aseveración y ese estado mental, y 
abandone aquel punto de vista- esto lo llevará y lo pondrá en el infierno para acabarlo allí. 


Austeridades del Bodhisatta 

"Sariputta, recuerdo haber vivido la vida santa dotada de cuatro factores. He sido un asceta, el 
asceta extremo; he sido áspero, extremadamente áspero; he sido escrupuloso, 
extremadamente escrupuloso y he sido un recluso, el recluso extremo. 

"Tal fue mi ascetismo, Sariputta, que andaba desnudo, rechazando los convencionalismos, 
lamiendo mis manos, no comiendo cuando me invitaban, no deteniéndome cuando me lo 
pedían. Nunca aceptaba la comida que me traían, la comida que preparaban especialmente 
para mí ni aceptaba invitaciones para comer. No recibía nada de la olla, del cuenco, a través 
de un umbral, a través de la estaca, a través de majadero, de dos comidas juntas, de una 
mujer embarazada, de una mujer que daba de mamar, de una mujer que se acostaba en 
medio de los hombres, de una comida de la cual se anunciaba que iba a ser distribuida, de un 
lugar en que un perro la estaba esperando ni del lugar donde hacían zumbido las moscas. No 
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aceptaba pescado ni carne, no tomaba licores, vinos ni infusiones fermentadas. Me mantuve 
en una casa con un bocado; me mantuve en dos casas con dos bocados;... Me mantuve en 
siete casas con siete bocados. He vivido de un platillo por día, de dos platillos por día... de 
siete platillos por día. He tomado la comida una vez por día, una vez cada dos días... una vez 
cada siete días; incluso, cuando tomaba la comida quincenalmente, perseguía la práctica de 
tomarla cada tanto, dentro de los periodos establecidos [más largos]. Fui uno que comía las 
verduras, el mijo, el arroz silvestre, los recortes escondidos, el musgo, el salvado de arroz, la 
escoria de arroz, la flor de sésamo, el pasto o el estiércol de la vaca. Vivía de las raíces 
silvestres y florales, y me alimentaba con las frutas caídas. M vestía con cáñamos, cáñamos 
mezclados con tela, con las mortajas, con los trapos desechos, con la corteza de los árboles, 
con el cuero de antílopes, con las tiras del cuero de antílopes, con la tela del pasto kusa, con la 
tela de corteza, con la tela de las virutas de madera, con la lana de pelos de la cabeza, con la 
lana de los animales y con las alas de los búhos. Ful uno que se sacó los cabellos y la barba, 
que persistía en la práctica de sacarse los cabellos y la barba. Fui uno que se rehusaba a 
sentar, permaneciendo de pie todo el tiempo. Fui uno que su puso en cuclillas continuamente, 
que persistía en la práctica de permanecer en la posición en cuclillas. Fui uno que usaba 
mantas de espigas y que hizo su cama de la manta de espigas. Vivía persiguiendo la práctica 
de bañarme en el agua tres veces al día, incluyendo las tardes. De esta manera, en formas 
muy variadas, vivía persiguiendo la práctica de atormentar y mortificar el cuerpo. Así fue mi 
ascetismo. 

"Tal fue mi asperidad, Sariputta, que, al igual que el tronco del árbol tinduka acumula a lo largo 
de los años, unas especies de tortas y copos, así también, el polvo y la mugre acumulados a lo 
largo de los años, hicieron en mi cuerpo unas especies de tortas y copos. Pero jamás se me 
ocurrió decir: 'voy a fregar este polvo y la mugre con mis manos 1 , u, 'ojalá haya alguien que 
friegue este polvo y la mugre con sus manos'; jamás se me ocurrió esto. Así fue mi asperidad. 

"Tal fue mi escrupulosidad, Sariputta, que siempre estaba atentamente consciente, al dar 
pasos hacia adelante y al dar pasos para retroceder. Estaba lleno de compasión incluso en 
consideración a una gota de agua, de esta manera: 'que no dañe las pequeñas creaturas 
dentro de las hendeduras del suelo.'Así fue mi escrupulosidad. 

"Tal fue mi reclusión, Sariputta, que me hundía dentro de los bosques y vivía allí. Pero cuando 
miraba y veía a un vaquero, pastor, a alguien que recolectaba el pasto o al guardabosque, huía 
de allí y pasaba de arboleda a arboleda, del matorral a matorral, de cuenca a cuenca y del 
montículo a montículo. Y, por qué así? Porque no quería que me vieran ni que yo les viera a 
ellos. Al igual que la cría del venado del bosque, al ver a un ser humano huye de arboleda en 
arboleda, del matorral en matorral, de cuenca en cuenca y del montículo en montículo, de la 
misma manera, cuando miraba y veía a un vaquero, pastor... Así fue mi reclusión. 

"Podría seguir adelante, Sariputta, con estos cuatro factores, hasta ir donde dormían las 
vacas, cuando el vaquero sacaba el ganado afuera, y comer el estiércol de las jóvenes 
terneras destetadas. Siempre que haya durado mi propio excremento y la orina, consumía mi 
propio excremento y la orina. Así de grande fue la distorsión de mi alimentación. 

"Podría hundirme, Sariputta, dentro de arboledas que inspiraban temor y vivir allí. Eran 
arboledas que inspiraban tanto temor que normalmente le pondrían el pelo de punta a un 
hombre, si no estuviera libre de la codicia. Cuando venía este viento frío durante las noches de 
'la escarcha del intervalo de ocho días', podría permanecer al aire libre durante la noche y en 
la arboleda durante el día. En el último mes de la época de calor, podría vivir el aire libre 
durante el día y en la arboleda de noche. Y estando allí, llegó a mí este verso nunca antes 
escuchado: 

Congelado por la noche y quemado de día, 

Sólo en la arboleda que inspira miedo, 

Desnudo, sin fuego para sentarse al lado, 
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El sabio sigue persiguiendo su meta. 

"Podría hacer mi cama, Sariputta, en medio del cementerio, teniendo los huesos de los 
muertos como almohada. Y los muchachos vaqueros venían junto a mí para disputar sobre mí, 
orinar sobre mí, lanzar inmundicias sobre mí y pinchar estacas dentro de mis orejas. Y aún así, 
no me acuerdo que haya surgido un mal pensamiento en contra de ellos. Así era mi morada en 
la ecuanimidad. 

"Sariputta, existen ciertos ascetas y brahmanes cuya doctrina y punto de vista es este: 'la 
purificación se produce a través de la alimentación 1 . Ellos dicen: 'vivamos de los frutos kola'; 
entonces, comen los frutos kola, comen el polvo de los frutos kola, toman el agua de los frutos 
kola y hacen muchas otras preparaciones de los frutos kola. Y me acuerdo, Sariputta, haber 
comido una sola fruta kola al día. Quizá, Sariputta, pienses que la fruta kola, en aquellos días 
era más grande, pero no deberías considerar eso así: la fruta kola en aquellos días era de 
igual tamaño que ahora. Al haber comido una sola fruta kola al día, mi cuerpo alcanzó el 
estado de extrema demarcación. Por comer tan poco, mis miembros se volvieron como 
segmentos unidos de tallos de viña o tallos de bambú. Por comer tan poco, mi trasero se volvió 
como la pezuña de un camello. Por comer tan poco la proyección de mi espina parecía una 
cuerda con cuentas. Por comer tan poco mis costillas sobresalían tan delgadas como las vigas 
de un viejo granero sin tejado. Por comer tan poco el reflejo de mis ojos se hundía por debajo 
de sus órbitas, pareciendo el reflejo del agua que se ha hundido en la profundidad de un pozo. 
Por comer tan poco mi cuero cabelludo se secó y marchitó como una verde y amarga calabaza 
se seca y marchita en el viento y en el sol. Por comer tan poco, la piel de mi vientre se adhería 
a mi columna vertebral; así, si tocaba la piel de mi vientre me encontraba con mi columna, y si 
tocaba mi columna me encontraba con la piel de mi vientre. Por comer tan poco, si defecaba u 
orinaba, me caía de bruces. Por comer tan poco, si intentaba relajar mi cuerpo frotando mis 
miembros con las manos, el vello, podrido en su raíz, se caía de mi cuerpo conforme lo 
frotaba. 

"Sariputta, existen ciertos ascetas y brahmanes cuya doctrina y punto de vista es este: 'la 
purificación se produce a través de la alimentación'. Ellos dicen: 'vivamos de las judías... 
vamos a vivir del sésamo... vamos a vivir del arroz'; entonces, comen el arroz, comen el polvo 
del arroz, toman el agua del arroz y hacen muchas otras preparaciones del arroz. Y me 
acuerdo, Sariputta, haber comido un solo grano de arroz al día. Quizá, Sariputta, pienses que 
el grano de arroz, en aquellos días era más grande, pero no deberías considerar eso así: el 
grano de arroz en aquellos días era de igual tamaño que ahora. Al haber comido un solo grano 
de arroz al día, mi cuerpo alcanzó el estado de extrema demarcación. Por comer tan poco, mis 
miembros se volvieron como segmentos unidos de tallos de viña o tallos de bambú. Por comer 
tan poco, mi trasero se volvió como la pezuña de un camello. Por comer tan poco la 
proyección de mi espina parecía una cuerda con cuentas. Por comer tan poco mis costillas 
sobresalían tan delgadas como las vigas de un viejo granero sin tejado. Por comer tan poco el 
reflejo de mis ojos se hundía por debajo de sus órbitas, pareciendo el reflejo del agua que se 
ha hundido en la profundidad de un pozo. Por comer tan poco mi cuero cabelludo se secó y 
marchitó como una verde y amarga calabaza se seca y marchita en el viento y en el sol. Por 
comer tan poco, la piel de mi vientre se adhería a mi columna vertebral; así, si tocaba la piel de 
mi vientre me encontraba con mi columna, y si tocaba mi columna me encontraba con la piel 
de mi vientre. Por comer tan poco, si defecaba u orinaba, me caía de bruces. Por comer tan 
poco, si intentaba relajar mi cuerpo frotando mis miembros con las manos, el vello, podrido en 
su raíz, se caía de mi cuerpo conforme lo frotaba. 

"Aún así, Sariputta, mediante semejante conducta, mediante semejantes prácticas, mediante 
semejante ejecución de las austeridades, no he alcanzado el estado sobrehumano alguno, 
tampoco el conocimiento ni visión dignos de un Noble. Y, ¿por qué así? Porque no he 
alcanzado aquella noble sabiduría que, cuando es alcanzada, es noble y emancipadora y 
conduce a alguien que practica conforma a ella, a la completa destrucción de la insatisfacción. 
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"Sariputta, existen ciertos ascetas y brahmanes cuya doctrina y punto de vista es este: 'la 
purificación se produce a través de la ronda de los renacimientos 1 . Pero no es una tarea fácil, 
la de encontrar reino alguno, en el cual, no estuviera ya de paso en este largo viaje, excepto 
en el de los dioses de las Moradas Puras, porque si hubiese pasado, a través de esta ronda, 
como un dios en las Moradas Puras, no retornaría nunca a este mundo. 

"Sariputta, existen ciertos ascetas y brahmanes cuya doctrina y punto de vista es este: 'la 
purificación se produce a través de [un particular] renacimiento'. Pero no es una tarea fácil, la 
de encontrar una clase de renacimiento, en el cual, no estuviera ya de paso en este largo viaje, 
excepto en el de los dioses de las Moradas Puras, porque si hubiese pasado, a través de esta 
ronda, como un dios en las Moradas Puras, no retornaría nunca a este mundo. 

"Sariputta, existen ciertos ascetas y brahmanes cuya doctrina y punto de vista es este: 'la 
purificación se produce a través de [una particular] morada'. Pero no es una tarea fácil, la de 
encontrar morada alguna, en el cual, no estuviera ya de paso en este largo viaje, excepto en el 
de los dioses de las Moradas Puras, porque si hubiese pasado, a través de esta ronda, como 
un dios en las Moradas Puras, no retornaría nunca a este mundo. 

"Sariputta, existen ciertos ascetas y brahmanes cuya doctrina y punto de vista es este: 'la 

purificación se produce a través del sacrificio'. Pero no es una tarea fácil, la de encontrar 

sacrificio alguno, que no estuviera perpetuado por mí ya de paso en este largo viaje, cuando 
fui, sea un bien ungido noble rey o un rico brahmán. 

"Sariputta, existen ciertos ascetas y brahmanes cuya doctrina y punto de vista es este: 'la 

purificación se produce a través del sacrificio del fuego'. Pero no es una tarea fácil, la de 

encontrar alguna clase de fuego, que no haya sido sacrificado por mí ya de paso en este largo 
viaje, cuando fui, sea un bien ungido noble rey o un rico brahmán. 

"Sariputta, existen ciertos ascetas y brahmanes cuya doctrina y punto de vista es este: 
'mientras este buen hombre es todavía joven, hombre de cabello negro dotado de la bendición 
de la juventud, en la primicia de la vida, es todavía perfecto en su lúcida sabiduría. Pero, 
cuando ese buen hombre llega a ser viejo, anciano, consumido por lo años, avanzado en la 
edad, cuando llega a la última etapa de su vida, siendo un hombre de ochenta, noventa o cien 
años, entonces la lucidez de su sabiduría se pierde'. Pero esto no se puede considerar en 
relación a mí. Soy viejo, anciano, consumido por lo años, avanzado en la edad, llegué a la 
última etapa de mi vida y tengo ochenta años. Imagina que tuviera cuatro discípulos de cien 
años de edad, perfectos en la atención consciente, con gran capacidad de retención, buena 
memoria y lucidez de sabiduría. Al igual que un hábil arquero que entrena, practica y se 
somete a pruebas, es capaz de disparar una flecha luminosa a través de la sombra de una 
palmera, así ellos están perfectos en la atención consciente, con gran capacidad de retención, 
buena memoria y lucidez de sabiduría. E imagina, Sariputta, que ellos me preguntases 
continuamente acerca de los cuatro establecimientos de la atención consciente y yo les 
respondiese cada vez que me preguntaran de tal manera, que recordarían cada una de mis 
respuestas y nunca preguntarían sobre cuestiones secundarias ni harían las pausas, salvo 
para comer, beber, ingerir alimentos, saborearlos, orinar, defecar y descansar con el fin de 
remover la somnolencia y el cansancio. Aún así, Sariputta, la exposición del Dhamma por parte 
del Tathagata, su exposición de los factores del Dhamma y sus respuestas a las preguntas, 
podrían no llegar a su fin, porque estos cuatro discípulos míos de la edad de cien años, 
podrían haber muerto antes, al finalizar aquellos cien años. Sariputta, aún en el momento en 
que me llevases a mi lecho de muerte, no estaría cambiando la lucidez de sabiduría del 
Tathagata. 

"Rectamente hablando, Sariputta, se podría decir esto de cualquier persona: 'El ser no sujeto a 
la falsa ilusión apareció en el mundo para el bienestar y felicidad de muchos, por la compasión 
al mundo, para el bien, el bienestar y la felicidad de los dioses y seres humanos', pero en 
realidad, esto se debería decir rectamente de mí." 
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En esta ocasión, el Venerable Nagasamala estaba de pie detrás del Bienaventurado y lo 
abanicaba y, cuando esto fue dicho, el se dirigió al Bienaventurado con estas palabras: "¡Esto 
es maravilloso, venerable señor, es portentoso! Al escuchar este discurso del Dhamma, los 
pelos de mi cuerpo se me pusieron de punta. Venerable señor, ¿cuál es el nombre de este 
discurso del Dhamma?" 

"Siendo así, Nagasamala, puedes recordar este discurso del Dhamma como "El discurso de 
los pelos de punta". 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y el Venerable Nagasamala fue satisfecho y se deleitó en 
las palabras del Bienaventurado. 


Mahadukkhakkhandha Sutta 
MN 13 Gran discurso sobre el cúmulo del sufrimiento 

¿/ Suda explica en qué consiste el pleno conocimiento de los placeles sensuales, de las fo'imas materiales y de las 
sensaciones. ¿!lsutta incluye un la’igo pasaje soh'ie los peligios de los place’ies sensuales. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, en la 
arboleda Jeta, en el Parque de Anathapindika. 

En esta ocasión, de mañana temprano, numerosos monjes se vistieron y, tomando sus 
cuencos y hábitos exteriores, entraron a Savatthi en búsqueda de limosnas. Entonces, 
pensaron lo siguiente: “Es todavía demasiado temprano como para caminar por Savatthi en 
búsqueda de limosnas. ¿Qué tal si vamos primero al parque donde se reúnen los mendicantes 
de los otros credos?” Así que fueron al parque de los mendicantes de los otros credos con los 
que intercambiaron cordiales saludos. Cuando terminaron estas amigables charlas de 
bienvenida, se sentaron a un lado, y los mendicantes de los otros credos se dirigieron a ellos 
con estas palabras: 

“Amigos, el asceta Gotama describe la plena comprensión de los placeres sensuales, pero 
nosotros también describimos la plena comprensión de los placeres sensuales. El asceta 
Gotama describe la plena comprensión de las formas materiales, pero nosotros también 
describimos la plena comprensión de las formas materiales. El asceta Gotama describe la 
plena comprensión de las sensaciones, pero nosotros también describimos la plena 
comprensión de las sensaciones. Entonces, amigos, ¿cuál es la distinción aquí, cuál es la 
divergencia, cuál es la diferencia entre la enseñanza del Dhamma del asceta Gotama y la 
nuestra, entre sus instrucciones y las nuestras?” 

Así que, aquellos monjes ni aprobaron y desaprobaron las palabras de los mendicantes de los 
otros credos. Sin haber aprobado ni desaprobado las palabras de los mendicantes de los otros 
credos, se levantaron de sus asientos y salieron de ahí, pensando: “Debemos llegar a 
entender estas palabras en presencia del Bienaventurado”. 

Después de esto, caminaron por Savatthi en búsqueda de limosnas y luego de haber 
retornado de esta su habitual ronda y haberse alimentado, fueron junto al Bienaventurado, le 
saludaron respetuosamente y, sentándose a un lado, le relataron lo ocurrido con los 
mendicantes de los otros credos. 
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[El Bienaventurado dijo:] “Monjes, cuando los mendicantes de los otros credos hablan de esta 
manera, debería preguntárseles lo siguiente: ‘Pero, amigos, ¿en qué consiste la gratificación, 
el peligro y el escape de los placeres sensuales? ¿En qué consiste la gratificación, el peligro y 
el escape de las formas materiales? ¿En qué consiste la gratificación, el peligro y el escape de 
las sensaciones?’ Siendo preguntados de esta manera, los mendicantes de los otros credos 
fallarían tratando de dar cuenta de esto y tendrían dificultades en responderlo. ¿Por qué así? 
Porque esto escapa a su competencia. Monjes, en este mundo con sus devas, Maras y 
Brahmas, en esta generación con sus ascetas y brahmanes, con sus príncipes y pueblos, no 
veo a nadie que sería capaz de satisfacer la mente respondiendo semejantes preguntas, 
excepto el Tathagata, el discípulo del Tathagata o alguien que ha sido instruido por ellos”. 


Placeres sensuales 

“¿Y en qué consiste, monjes, la gratificación en cuanto a los placeres sensuales? Monjes, he 
aquí estas cinco cuerdas de los placeres sensuales. ¿Cuáles cinco? Las formas cognoscibles 
a través del ojo: codiciables, deseables, agradables y atractivas. Conectadas con los deseos 
sensuales y tentadoras. Los sonidos cognoscibles a través del oído... Los olores cognoscibles 
a través de la nariz... Los sabores cognoscibles a través de la lengua... Las sensaciones 
tangibles cognoscibles a través del cuerpo: codiciables, deseables , agradables y atractivas. 
Conectadas con los deseos sensuales y tentadoras. Éstas son, monjes, las cinco cuerdas de 
los placeres sensuales. De modo que cualquier placer o deleite que surge dependiendo de 
estas cinco cuerdas de los placeres sensuales constituye la gratificación en cuanto a los 
placeres sensuales. 

“¿Y en qué consiste, monjes, el peligro en cuanto a los placeres sensuales? Monjes, he aquí el 
caso de algún oficio, mediante el cual el miembro del pueblo se gana la vida -sea controlando, 
contabilizando, calculando, cultivando, comercializando, labrando, tirando al arco, sirviendo al 
rey o dedicándose a cualquier otro oficio- hace frente al frío, hace frente al calor, está siendo 
lastimado por las moscas, los mosquitos, el viento, el sol y los reptiles. Se arriesga a morir de 
hambre o sed. Ahora bien, en esto consiste, monjes, el peligro en cuanto a los placeres 
sensuales. Todo este cúmulo de sufrimientos visible aquí y ahora, teniendo los placeres 
sensuales como su causa, los placeres sensuales como su fuente, los placeres sensuales 
como su razón de ser, está condicionado por los placeres sensuales. 

“Y si el miembro del pueblo, mientras trabaja, se esfuerza y pugna por salir adelante, no 
adquiere bienes materiales, se lamenta, se entristece, se aflige, derrama lágrimas 
golpeándose el pecho, llega a estar perturbado y llorando [dice]: ‘¡Mi trabajo ha sido en vano, 
mi esfuerzo fue infructífero!’ En esto también, monjes, consiste el peligro en cuanto a los 
placeres sensuales. Todo este cúmulo de sufrimientos visible aquí y ahora, teniendo los 
placeres sensuales como su causa, los placeres sensuales como su fuente, los placeres 
sensuales como su razón de ser, está condicionado por los placeres sensuales. 

“Y si el miembro del pueblo, mientras trabaja, se esfuerza y pugna por salir adelante, adquiere 
bienes materiales, [igual] experimenta pena y angustia por tener que protegerlos, pensando 
así: ‘¿Cómo haré para que ni rey ni ladrón alguno se lleven mis bienes materiales? ¿Cómo 
haré para que no los queme el fuego, no los lleve el agua u odiosos herederos?’ Y mientras él 
guarda y protege sus bienes materiales, viene un rey o ladrón y se los lleva o se los quema el 
fuego, se los lleva el agua o algún odioso heredero. Entonces, se lamenta, se entristece, se 
aflige, derrama lágrimas golpeándose el pecho, llega a estar perturbado y llorando [dice]: ‘Lo 
que había tenido, ya no lo tengo más!’ En esto también, monjes, consiste el peligro en cuanto 
a los placeres sensuales. Todo este cúmulo de sufrimientos visible aquí y ahora, teniendo los 
placeres sensuales como su causa, los placeres sensuales como su fuente, los placeres 
sensuales como su razón de ser, está condicionado por los placeres sensuales. 
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“Y de nuevo, monjes, teniendo los placeres sensuales como su causa, los placeres sensuales 
como su fuente, los placeres sensuales como su razón de ser, siendo condicionados por los 
placeres sensuales, los reyes pelean con otros reyes, los nobles con otros nobles, los 
brahmanes con otros brahmanes, los hombres hogareños con otros hombres hogareños, las 
madres con sus hijos, los hijos con sus madres, los padres con sus hijos, los hijos con sus 
padres, los hermanos con sus hermanos, los hermanos con sus hermanas, las hermanas con 
sus hermanas y los amigos con otros amigos. Y durante estas peleas, batallas, disputas se 
atacan unos a otros con puños, zoquetes, palos o cuchillos, por lo cual, sufren las 
consecuencias como la muerte o los sufrimientos mortales. En esto también, monjes, consiste 
el peligro en cuanto a los placeres sensuales. Todo este cúmulo de sufrimientos visible aquí y 
ahora, teniendo los placeres sensuales como su causa, los placeres sensuales como su 
fuente, los placeres sensuales como su razón de ser, está condicionado por los placeres 
sensuales. 

“Y de nuevo, monjes, teniendo los placeres sensuales como su causa, los placeres sensuales 
como su fuente, los placeres sensuales como su razón de ser, siendo condicionados por los 
placeres sensuales, los hombres doblan las espadas, estiran los arcos y entran en campos de 
batalla, donde se forman en doble fila, lanzando flechas y lanzas y desenvainando las 
espadas. Consecuentemente, salen heridos por los arcos y las lanzas, con sus cabezas 
cortadas por las espadas, sufriendo las consecuencias como la muerte o los sufrimientos 
mortales. En esto también, monjes, consiste el peligro en cuanto a los placeres sensuales. 
Todo este cúmulo de sufrimientos visible aquí y ahora, teniendo los placeres sensuales como 
su causa, los placeres sensuales como su fuente, los placeres sensuales como su razón de 
ser, está condicionado por los placeres sensuales. 

“ Y de nuevo, monjes, teniendo los placeres sensuales como su causa, los placeres sensuales 
como su fuente, los placeres sensuales como su razón de ser, siendo condicionados por los 
placeres sensuales, los hombres doblan las espadas, estiran los arcos y forman bastiones de 
carga deslizantes, lanzando flechas y lanzas y desenvainando las espadas. 
Consecuentemente, salen heridos por los arcos y las lanzas, salpicados por los líquidos 
hirvientes o aplastados bajo de las cosas pesadas, y sus cabezas son cortadas por las 
espadas, sufriendo las consecuencias como la muerte o los sufrimientos mortales. En esto 
también, monjes, consiste el peligro en cuanto a los placeres sensuales. Todo este cúmulo de 
sufrimientos visible aquí y ahora, teniendo los placeres sensuales como su causa, los placeres 
sensuales como su fuente, los placeres sensuales como su razón de ser, está condicionado 
por los placeres sensuales. 

“ Y de nuevo, monjes, teniendo los placeres sensuales como su causa, los placeres sensuales 
como su fuente, los placeres sensuales como su razón de ser, siendo condicionados por los 
placeres sensuales, los hombres irrumpen en las casas, saquean las riquezas, roban, asechan 
los caminos, seducen a las mujeres de otros y, una vez capturados, los reyes les inflingen una 
gran cantidad de diferentes clases de torturas. Los reyes los azotan con látigos, los golpean 
con varas, los golpean con garrotes. Los reyes cortan sus manos, cortan sus pies, cortan sus 
manos y pies, cortan sus orejas, cortan sus narices, cortan sus orejas y narices. Los tienen 
sometidos a la ‘olla de avena’, a la ‘concha rapada y pulida’, a la ‘boca de Rahu’, a las 
‘guirnaldas de fuego’, a la ‘mano en llamas’, a las ‘correas de hierba’, al ‘vestido de corteza’, al 
‘antílope’, a los ‘ganchos para carne’, a las ‘monedas’, al ‘decapado de lejía’, al ‘giramiento en 
la estaca’ o a la ‘cama enrollada’. Además, los tienen salpicados con el aceite hirviente, los 
tienen tirados para ser devorados por los perros hambrientos, los tienen empalados vivos en 
estacas, los tienen con las cabezas cortadas por las espadas, de tal manera que sufren las 
consecuencias como la muerte o los sufrimientos mortales. En esto también, monjes, consiste 
el peligro en cuanto a los placeres sensuales. Todo este cúmulo de sufrimientos visible aquí y 
ahora, teniendo los placeres sensuales como su causa, los placeres sensuales como su 
fuente, los placeres sensuales como su razón de ser, está condicionado por los placeres 
sensuales. 
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“ Y de nuevo, monjes, teniendo los placeres sensuales como su causa, los placeres sensuales 
como su fuente, los placeres sensuales como su razón de ser, siendo condicionados por los 
placeres sensuales, la gente incurre en conductas incorrectas con su cuerpo, habla y mente. 
Habiendo hecho esto, al disolverse sus cuerpos después de la muerte, reaparecen en estado 
de privaciones, en un destino infeliz, en la perdición, hasta en el infierno. En esto consiste, 
monjes, el peligro de los placeres sensuales, este cúmulo de sufrimiento en las vidas por 
llegar, teniendo los placeres sensuales como su causa, los placeres sensuales como su fuente, 
los placeres sensuales como su razón de ser, siendo condicionados por los placeres 
sensuales. 

“¿Y en qué consiste, monjes, el escape de los placeres sensuales? Monjes, en la remoción del 
deseo y la lujuria, en el abandono del deseo y la lujuria hacia los placeres sensuales. En esto 
consiste, monjes, el escape de los placeres sensuales. 

“ Así que aquellos ascetas y brahmanes que no entienden en qué realmente consiste la 
gratificación como gratificación, el peligro como peligro y el escape como escape de los 
placeres sensuales, en cuanto a entender plenamente ellos mismos los placeres sensuales o 
instruir a otros para que entiendan plenamente los placeres sensuales, es una tarea imposible. 
Mientras que aquellos ascetas y brahmanes que entienden en qué realmente consiste la 
gratificación como gratificación, el peligro como peligro y el escape como escape de los 
placeres sensuales, en cuanto a entender plenamente ellos mismos los placeres sensuales o 
instruir a otros para que entiendan plenamente los placeres sensuales, esta sí es una tarea 
posible. 


Formas materiales 

“¿Y en qué consiste, monjes, la gratificación en el caso de las formas materiales? Imaginad, 
monjes, a una doncella de la clase noble o de la clase de los brahmanes o proveniente de la 
estirpe hogareña, de unos quince o dieciséis años, no demasiado alta ni demasiado baja, no 
demasiado delgada ni demasiado obesa, no demasiado oscura ni demasiado blanca. ¿Es su 
belleza y hermosura en su apogeo?” 

“Sí, venerable señor”. 

“Así también, monjes, el placer y el deleite que surgen por causa de aquella belleza y 
hermosura constituyen la gratificación en el caso de las formas materiales. 

“¿Y en qué consiste, monjes, el peligro en el caso de las formas materiales? Pues más tarde, 
uno podría ver a esa misma mujer a los ochenta, noventa o cien años, envejecida, encorvada 
como una viga del techo, doblada, apoyada en un bastón para poder caminar, tambaleante, 
quebradiza, con su juventud pasada, sus dientes caídos, sus cabellos grises y escasos, calva, 
arrugada, con todos sus miembros cubiertos de manchas. ¿Qué pensáis, monjes? ¿Es cierto 
que su anterior belleza y hermosura se han desvanecido y el peligro llegó a ser evidente?” 

“Sí, venerable señor” 

“Monjes, en esto consiste el peligro en el caso de las formas materiales. 

“Y de nuevo, monjes, uno podría ver a esa misma mujer afligida, sufriendo, gravemente 
enferma, echada en su propia orina y excrementos, siendo levantada y sentada gracias a 
otros. ¿Qué pensáis, monjes? ¿Es cierto que su anterior belleza y hermosura se han 
desvanecido y el peligro llegó a ser evidente?” 

“Sí, venerable señor” 
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“Monjes, en esto también consiste el peligro en el caso de las formas materiales. 

“Y de nuevo, monjes, uno podría ver a esa misma mujer como un cuerpo arrojado al costado 
de un cementerio, muerto desde hace uno, dos o tres días, hinchado, lívido y supurado. ¿Qué 
pensáis, monjes? ¿Es cierto que su anterior belleza y hermosura se han desvanecido y el 
peligro llegó a ser evidente?” 

“Sí, venerable señor” 

“Monjes, en esto también consiste el peligro en el caso de las formas materiales. 

“Y de nuevo, monjes, uno podría ver a esa misma mujer como un cuerpo arrojado al costado 
de un cementerio, siendo devorado por los cuervos, halcones, buitres, perros, chacales y 
varias clases de gusanos... como un esqueleto cubierto de carne y sangre, tendido junto a los 
tendones... como un esqueleto cubierto con carne y sangre, tendido junto a los tendones... 
como un esqueleto sin carne manchado son sangre, tendido junto a los tendones... como un 
esqueleto sin carne y sangre, tendido junto a los tendones... como unos huesos sueltos 
esparcidos en diferentes direcciones: aquí el hueso de la mano, allá el hueso del pie, aquí el 
hueso del muslo, allá el hueso de la costilla, aquí el hueso de la cadera, allá la espina dorsal, 
aquí la calavera... como unos huesos blanqueados de color de las conchas... como unos 
huesos amontonados desde hace más de un año... como unos huesos rotos y destrozados, 
reducidos al polvo. ¿Qué pensáis, monjes? ¿Es cierto que su anterior belleza y hermosura se 
han desvanecido y el peligro llegó a ser evidente?” 

“Sí, venerable señor” 

“Monjes, en esto también consiste el peligro en el caso de las formas materiales. 

“¿Y en qué consiste, monjes, el escape de las formas materiales? Monjes, en la remoción del 
deseo y la lujuria, en el abandono del deseo y la lujuria hacia las formas materiales. En esto 
consiste, monjes, el escape de las formas materiales. 

“ Así que aquellos ascetas y brahmanes que no entienden en qué realmente consiste la 
gratificación como gratificación, el peligro como peligro y el escape como escape de las formas 
materiales, en cuanto a entender plenamente ellos mismos las formas materiales o instruir a 
otros para que entiendan plenamente las formas materiales, es una tarea imposible. Mientras 
que aquellos ascetas y brahmanes que entienden en qué realmente consiste la gratificación 
como gratificación, el peligro como peligro y el escape como escape de las formas materiales, 
en cuanto a entender plenamente ellos mismos las formas materiales o instruir a otros para 
que entiendan plenamente las formas materiales, esta sí es una tarea posible. 


Las sensaciones 

“¿Y en qué consiste, monjes, la gratificación en caso de las sensaciones? He aquí, monjes, 
enteramente aislado de los placeres sensuales, aislado de los perjudiciales estados mentales, 
el monje entra y permanece en el primer jhana, acompañado por el pensamiento aplicado y 
pensamiento sostenido, con el arrobamiento y el placer nacidos del aislamiento. En esta 
ocasión, él no escoge su propia aflicción, o la aflicción del otro o la aflicción de ambos. En esta 
ocasión, él solamente experimenta la sensación de la liberación de la aflicción. La más grande 
gratificación en caso de las sensaciones es la liberación de la aflicción, lo declaro yo. 

“Y de nuevo, monjes, al aquietar el pensamiento aplicado y pensamiento sostenido, el monje 
entra y permanece en el segundo jhana... con la desaparición del arrobamiento, el monje entra 
y permanece en el tercer jhana... con el abandono del placer y el dolor, el monje entra y 
permanece en el cuarto jhana... En esta ocasión, él no escoge su propia aflicción, o la aflicción 
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del otro o la aflicción de ambos. En esta ocasión, él solamente experimenta la sensación de la 
liberación de la aflicción. La más grande gratificación en caso de las sensaciones es la 
liberación de la aflicción, lo declaro yo. 

“¿Y en qué consiste, monjes, el peligro en caso de las sensaciones? Las sensaciones no son 
permanentes, las sensaciones son sufridas y las sensaciones están sujetas a cambio. En esto 
consiste, monjes, el peligro en caso de las sensaciones. 

“¿Y en qué consiste, monjes, el escape de las sensaciones? En la supresión del deseo de la 
lujuria, en el abandono del deseo y la lujuria. ¿En ésto consiste, monjes, el escape de las 
sensaciones. 

“De esta manera, aquellos ascetas y brahmanes que no entienden en qué consiste realmente 
la gratificación como gratificación, el peligro como peligro y el escape como escape de las 
sensaciones en cuanto a entender plenamente ellos mismos las sensaciones o instruir a otros 
para que entiendan plenamente las sensaciones, es una tarea imposible. Mientras que 
aquellos ascetas y brahmanes que entienden en qué realmente consiste la gratificación como 
gratificación, el peligro como peligro y el escape como escape de las sensaciones, en cuanto a 
entender plenamente ellos mismos las sensaciones o instruir a otros para que entiendan 
plenamente las sensaciones, esta sí es una tarea posible.” 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


Culadukkhakkhandha Sutta 
MN 14 Discurso menor sobre el montón de 

insatisfacción 


¿ds una variación del discurso ante’uo’i que termina con un debate con los ascetas pertenecientes a la secta jaimsta 

sob’ie la natiñaleza de los place’ies y de las penas. 


Así lo he oído. En cierta ocasión, el Bienaventurado residía con los Sakyas, en Kapilavathu, en 
el parque de Nigrodha. 

Entonces, el sakya Mahanama fue adonde estaba el Bienaventurado, se le acercó, le ofreció 
sus respetos y se sentó a un lado. 

Una vez sentado, Mahanama dijo así al Bienaventurado: 

"Venerable señor, siempre he entendido la Enseñanza predicada por el Bienaventurado de 
este modo: 'La avidez es una contaminación de la mente, el odio es una contaminación de la 
mente, la ofuscación es una contaminación de la mente'. Pero, venerable señor, a pesar de 
entender así la Enseñanza predicada por el Bienaventurado: 'La avidez es una contaminación 
de la mente, el odio es una contaminación de la mente, la ofuscación es una contaminación de 
la mente', ciertos estados mentales de avidez, odio y ofuscación se apoderan de mi mente y se 
establecen en ella. Por eso, venerable señor, yo me pregunto, ¿a qué no he renunciado aún en 
mi fuero interno para que ciertos estados mentales de avidez, odio y ofuscación sigan 
apoderándose de mi mente y estableciéndose en ella?" 
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"Mahanama, hay algo en efecto a lo que todavía no has renunciado en tu fuero interno, por 
eso ciertos estados mentales de avidez, odio y ofuscación se apoderan de tu mente y se 
establecen en ella. Si hubieses renunciado a ese algo en tu fuero interno, no llevarías la vida 
del hogar y no te entregarías a los placeres de los sentidos. 

"Mahanama, es por no haber renunciado en tu fuero interno a ese algo por lo que llevas la vida 
del hogar y te entregas a los placeres de los sentidos. 

"Los placeres de los sentidos dan poco gusto y mucho sufrimiento, crean muchas tribulaciones 
y entrañan un gran peligro. 

"Mahanama, aunque el Noble Discípulo vea bien eso con recta sabiduría tal y como es, si no 
ha alcanzado el gozo y la felicidad ajenos a los placeres de los sentidos, ajenos a lo perjudicial 
o un estado aún más apacible, entonces puede regresar a los placeres de los sentidos. 

"Pero, Mahanama, si el Noble Discípulo ve bien con recta sabiduría tal y como es que los 
placeres de los sentidos dan poco gusto y mucho sufrimiento, crean muchas tribulaciones y 
entrañan un gran peligro, y ha alcanzado el gozo y la felicidad ajenos a los placeres de los 
sentidos, ajenos a lo perjudicial, o un estado aún más apacible, entonces ya no regresa a los 
placeres de los sentidos. 

"Mahanama, antes de mi iluminación, cuando era todavía un aspirante sin ¡luminar, yo también 
vi bien con recta sabiduría tal y como era que los placeres de los sentidos daban poco gusto y 
mucho sufrimiento, creaban muchas tribulaciones y entrañaban un gran peligro. Y hasta que 
no alcancé el gozo y la felicidad ajenos a los placeres de los sentidos, ajenos a lo perjudicial, o 
un estado aún más apacible, sabía que podía regresar a los placeres de los sentidos. Pero 
cuando alcancé el gozo y la felicidad ajenos a los placeres de los sentidos, ajenos a lo 
perjudicial, o un estado aún más apacible, entonces supe que no podía ya regresar a los 
placeres de los sentidos. 

Y, Mahanama, ¿cuál es el disfrute de los placeres de los sentidos? He aquí, Mahanama, que 
hay cinco sogas de los placeres de los sentidos, ¿cuáles son?: formas materiales conocibles 
por la vista que son deseables, apetecibles, encantadoras, seductoras, acompañadas de 
deseo de los sentidos y conducentes a la pasión, sonidos conocibles por el oído... olores 
conocibles por el olfato... sabores conocibles por el gusto... objetos tangibles conocibles por el 
tacto que son deseables, apetecibles, encantadores, seductores, acompañados de deseo de 
los sentidos y conducentes a la pasión. 

"Estas son, Mahanama, las cinco sogas de los placeres de los sentidos. La felicidad y el 
deleite que surgen a partir de estas cinco sogas constituyen el disfrute de los placeres de los 
sentidos. 

"Y, Mahanama, ¿cuál es el peligro de los placeres de los sentidos? He aquí, Mahanama, que 
cualquier hijo de familia que se gana el sustento con su trabajo, ya sea comprobando, 
contando o calculando, siendo agricultor, mercader, ganadero, arquero, servidor del rey o 
cualquier otro oficio, tiene que soportar el frío, el calor, el contacto con moscas, mosquitos, 
viento, sol y reptiles, pudiendo morir de hambre o de sed. Éste es el peligro de los placeres de 
los sentidos, un montón de sufrimientos en esta misma vida que tienen como causa, origen y 
fuente los placeres de los sentidos, que son su verdadera causa. Mahanama, si ese hijo de 
familia no consigue ganancias con su trabajo, esfuerzo y tesón, se duele, se aflige, se lamenta, 
se golpea el pecho sollozando y se abruma pensando: 'En verdad que mi trabajo es en vano, 
en verdad que mi esfuerzo es inútil'. 


"Éste es otro peligro de los placeres de los sentidos... 
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"Mahanama, si ese hijo de familia consigue ganancias con su trabajo, esfuerzo y tesón, 
entonces experimenta sufrimiento y aflicción por conservarlas: '¿Cómo evitar que ni los reyes, 
ni los ladrones se lleven sus ganancias o que no se quemen en un incendio o que no se las 
lleve una inundación o que herederos indeseables se apoderen de ellas? 1 . 


"Y aunque protege y cuida de sus ganancias, reyes o ladrones se las llevan, incendios las 
queman, inundaciones se las llevan o herederos indeseables se apoderan de ellas. Y así se 
duele, se aflige, se lamenta, se golpea el pecho sollozando y se desespera: '¡Eso era mío y 
ahora no lo es!'. Este es otro peligro de los placeres de los sentidos... 

"Mahanama, de igual modo, teniendo como causa, origen y fuente los placeres de los 
sentidos, que son la verdadera causa, los reyes pelean con los reyes, los nobles guerreros con 
los nobles guerreros, los brahmanes con los brahmanes, los cabezas de familia con los 
cabezas de familia, las madres con los hijos, los hijos con las madres, los padres con los hijos, 
los hijos con los padres, hermanos con hermanos, hermanos con hermanas, hermanas con 
hermanos, amigos con amigos. Ellos, en sus riñas, disputas y discusiones, se agreden con 
manos, piedras, palos y espadas hasta caer muertos o gravemente heridos. Éste es otro 
peligro de los placeres de los sentidos... 


"Mahanama, de igual modo, teniendo como causa, origen y fuente los placeres de los 
sentidos, que son la verdadera causa, los hombres, empuñando espadas y escudos, y 
armados con arcos y flechas, preparados y prestos para la batalla, entran en combate en 
formación compacta y se disparan las flechas, se arrojan las lanzas y blanden las espadas 
centelleantes. Allí se hieren con flechas y lanzas, se cortan cabezas con espadas y allí caen 
muertos o gravemente heridos. Éste es otro peligro de los placeres de los sentidos... 


"Mahanama, de igual modo, teniendo como causa, origen y fuente los placeres de los 
sentidos, que son la verdadera causa, los hombres empuñando espadas y escudos, y armados 
con arcos y flechas, se lanzan al asalto de empinadas fortificaciones, disparando flechas, 
arrojando lanzas y blandiendo espadas centelleantes. 


"Allí se hieren con flechas y lanzas, se escaldan con hirvientes líquidos y se aplastan con 
pesados proyectiles, se cortan cabezas con espadas y allí caen muertos o gravemente 
heridos. Éste es otro peligro de los placeres de los sentidos... 


Mahanama, de igual modo, teniendo como causa, origen y fuente los placeres de los sentidos, 
que son la verdadera causa, los hombres destrozan y fuerzan, saquean y desvalijan una casa, 
acechan y asaltan en los caminos, se van con las mujeres de otros, pero al ser capturados, los 
reyes les hacen pagar por sus acciones de muchas maneras: son azotados con un látigo, una 
soga, un palo; se les corta una mano, un pie, una mano y un pie, una oreja, la nariz, una oreja 
y la nariz; se les somete a diferentes clases de tortura; se les echan líquidos hirviendo; son 
arrojados a los perros para que les devoren; se les empala vivos; se les decapita con espada, 
y allí caen muertos o gravemente heridos. Éste es otro peligro de los placeres de los 
sentidos... 


"Mahanama, de igual modo, teniendo como causa, origen y fuente los placeres de los 
sentidos, que son la verdadera causa, los hombres tienen mal comportamiento de obra, de 
palabra y de pensamiento. Por ello, tras la muerte y descomposición del cuerpo, reaparecen 
en la perdición, en un mal destino, en un lugar de sufrimiento, en los infiernos. Éste es, 
Mahanama, otro peligro de los placeres de los sentidos, un montón de sufrimientos para la 
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vida futura que tienen como causa, origen y fuente los placeres de los sentidos, que son la 
verdadera causa. 


"Mahanama, en cierta ocasión residí en Rajagaha, en la montaña llamada Cima del Buitre. 

"En aquella ocasión había varios niganthas en la Roca Negra, en la ladera del monte Isigili, 
que siempre estaban de pie sin sentarse nunca, experimentando sensaciones agudas 
dolorosas, penetrantes y punzantes. 

"Entonces yo, Mahanama, al caer la tarde, concluido el retiro, fui adonde estaban los 
niganthas, me acerqué a ellos y les dije: 

'"Amigos niganthas, ¿por qué estáis siempre de pie sin sentaros nunca, experimentando 
sensaciones agudas dolorosas, penetrantes y punzantes?' 

"Dicho que hube esto, Mahanama, los niganthas me contestaron: 

"'Amigo, el Nigantha Nataputta, que es omnisciente y clarividente, declara saber con pleno 
conocimiento y visión: «Caminando, de pie, dormido o despierto, siempre y en todo momento, 
el conocimiento y la visión están presentes en mí». Declara: «Niganthas, habéis cometido 
malas acciones en el pasado, tenéis que expiarlas con esta dolorosa mortificación. Practicando 
actualmente el control del cuerpo, de la palabra y del pensamiento no cometéis ya malas 
acciones. Al anular las antiguas acciones mediante el ascetismo y no cometer nuevas 
acciones, no se producen más consecuencias en el futuro. Al no producirse más 
consecuencias en el futuro, se acaba con la acción. Al acabarse con la acción, se acaba con el 
sufrimiento. Al acabarse con el sufrimiento, se acaba con la sensación. Al acabarse con la 
sensación, todo sufrimiento será expiado». Esto nos convence, conforta y satisface.' 

"Mahanama, dicho que hubieron esto, les dije a los niganthas: 

"'Amigos niganthas, ¿es que sabéis efectivamente que fuisteis en el pasado, y no que no 
fuisteis?' 

"'No, amigo.' 

"'Amigos niganthas, ¿es que sabéis efectivamente que cometisteis malas acciones en el 
pasado, y no que no las cometisteis?' 

"'No, amigo.' 

"'Amigos niganthas, ¿es que sabéis qué malas acciones cometisteis exactamente en el 
pasado?' 

"'No, amigo.' 

"'Amigos niganthas, ¿es que sabéis: «tanto sufrimiento hemos expiado, tanto sufrimiento nos 
queda por expiar, o, cuando expiemos tanto sufrimiento, todo sufrimiento se habrá expiado?»' 

"'No, amigo.' 

"'Amigos niganthas, ¿sabéis cómo renunciar a lo perjudicial en este mismo mundo y cómo 
cultivar lo beneficioso?' 

"'No, amigo.' 
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'"De manera, amigos niganthas, que no sabéis efectivamente que fuisteis y no que no fuisteis 
en el pasado; ni sabéis que cometisteis malas acciones en el pasado y no que no las 
cometisteis; ni sabéis qué malas acciones cometisteis exactamente en el pasado; ni sabéis el 
sufrimiento que habéis expiado ni el que os queda por expiar, ni cuánto sufrimiento hay que 
expiar para haber expiado todo sufrimiento; ni sabéis cómo renunciar a lo perjudicial en este 
mismo mundo ni cómo cultivar lo beneficioso. 


'"Amigos niganthas, siendo así, debe ser que los asesinos sanguinarios y despiadados, al 
renacer en este mundo como seres humanos, profesan como niganthas.' 

"'No, amigo Gotama, es que la felicidad no ha de ser lograda mediante la felicidad, la felicidad 
ha de ser lograda mediante el sufrimiento. Amigo Gotama, de poderse lograr la felicidad 
mediante la felicidad, el rey Bimbisara de Maghada, ya la habría logrado, puesto que goza de 
mayor felicidad que el honorable Gotama.' 

"'En verdad que los honorables niganthas se apresuran y precipitan al hablar así: «No, amigo 
Gotama, la felicidad no ha de ser lograda mediante la felicidad... de poderse lograr la felicidad 
mediante la felicidad, el rey Bimbisara de Maghada ya la habría logrado, puesto que goza de 
mayor felicidad que el honorable Gotama»'. 

"'Más bien, deberíais preguntarme: «¿Quién goza de mayor felicidad, el rey Bimbisara de 
Maghada o el venerable Gotama?» 

"'Es cierto, amigo Gotama, nos hemos apresurado y precipitado al decir eso: ... Dejémoslo 
estar, ahora preguntamos al venerable Gotama: ¿quién goza de mayor felicidad, el rey 
Bimbisara de Maghada o el venerable Gotama?' 


"'Bueno, amigos niganthas, yo a mi vez os preguntaré, responded como os parezca. ¿Qué os 
parece amigos niganthas? ¿Es que el rey Bimbisara de Maghada puede permanecer sin 
mover el cuerpo ni decir palabra, durante siete días y noches experimentando la máxima 
felicidad?' 

"'No, amigo.' 

"'¿Qué os parece amigos niganthas? ¿Es que el rey Bimbisara de Maghada puede 
permanecer sin mover el cuerpo ni decir palabra, durante seis... cinco... cuatro... tres... dos... 
un día y una noche experimentando la máxima felicidad?' 

"'No, amigo.' 

"'Pero yo, amigos, sí que puedo permanecer sin mover el cuerpo ni decir palabra durante un 
día y una noche... durante dos... tres... cuatro... cinco... seis... siete días y noches 
experimentando la máxima felicidad. 

"'¿Qué os parece amigos Niganthas? Siendo así, ¿quién goza de mayor felicidad, el rey 
Bimbisara de Maghada o yo?' 

"'Siendo así, el venerable Gotama goza de mayor felicidad que el rey Bimbisara de Maghada.' 
Así habló el Bienaventurado, y el sakya Mahanama gozó y se complació con sus palabras. 
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Anumana Sutta 

MN 15 Discurso sobre la inferencia 


¿/ 'VeneYahle fJlali a ffloggallana enumeYa las cualidades que hacen que un hhikkhu sea difícil de seY amonestado o 
enseñado. Señala, también, cómo uno deheYía examinaYse a sí mismo paYa eliminaY los defectos de su caYádeY. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Venerable Maha Moggallana estaba morando en el 
país Bhagga en Sumsumaragira, en la Arboleda de Bhesakala del Parque de los Venados. 
Estando ahí, se dirigió a los monjes con estas palabras: "Amigos monjes". - "Amigo", 
respondieron los monjes y el Venerable Maha Moggallana continuó: 

"Amigos, aunque un monje pidiese: 'que los venerables señores me exhorten, necesito ser 
exhortado por los venerables señores", pero si se tratase de alguien difícil de ser exhortado o 
que posee cualidades que hacen de él alguien difícil de ser exhortado, si es impaciente y no 
toma las instrucciones correctamente, entonces sus compañeros en la vida santa pensasen 
que no debería ser exhortado ni instruido, pensasen de él como de alguien en quien no puede 
confiarse. 

"Y ¿cuáles son las cualidades que hacen de él alguien difícil de ser exhortado? 

"He aquí, amigos, el monje tiene malos deseos y está dominado por los malos deseos; ésta es 
la cualidad que hace de él alguien difícil de ser exhortado. 

"Además, amigos, el monje se alaba a sí mismo y menosprecia a los demás; ésta es la 
cualidad que hace de él alguien difícil de ser exhortado. 

"Además, amigos, el monje es descontrolado y vencido por el enojo; ésta es la cualidad que 
hace de él alguien difícil de ser exhortado. 

"Además, amigos, el monje es descontrolado y resentido por su enojo; ésta es la cualidad que 
hace de él alguien difícil de ser exhortado. 

"Además, amigos, el monje es descontrolado y obstinado en su enojo; ésta es la cualidad que 
hace de él alguien difícil de ser exhortado. 

"Además, amigos, el monje es descontrolado y profiere palabras que rayan en el enojo; ésta 
es la cualidad que hace de él alguien difícil de ser exhortado. 

"Además, amigos, el monje, cuando es reprobado, resiste al que lo reprueba; ésta es la 
cualidad que hace de él alguien difícil de ser exhortado. 

"Además, amigos, el monje, cuando es reprobado, denigra al que lo reprueba; ésta es la 
cualidad que hace de él alguien difícil de ser exhortado. 

"Además, amigos, el monje, cuando es reprobado, hace la reprimenda en contra del que lo 
reprueba; ésta es la cualidad que hace de él alguien difícil de ser exhortado. 

"Además, amigos, el monje, cuando es reprobado, hace prevaricatos, conduce charlas en los 
costados, manifiesta enojo, odio y amargura; ésta es la cualidad que hace de él alguien difícil 
de ser exhortado. 

"Además, amigos, el monje, cuando es reprobado, falla en dar cuenta de su conducta; ésta es 
la cualidad que hace de él alguien difícil de ser exhortado. 



"Además, amigos, el monje es despectivo e insolente; ésta es la cualidad que hace de él 
alguien difícil de ser exhortado. 


"Además, amigos, el monje es envidioso y avaro; ésta es la cualidad que hace de él alguien 
difícil de ser exhortado. 

"Además, amigos, el monje es fraudulento y embustero; ésta es la cualidad que hace de él 
alguien difícil de ser exhortado. 

"Además, amigos, el monje es obstinado y arrogante; ésta es la cualidad que hace de él 
alguien difícil de ser exhortado. 

"Además, amigos, el monje se adhiere a sus propios puntos de vista, los mantiene tenazmente 
y renuncia a ellos con dificultad; ésta es la cualidad que hace de él alguien difícil de ser 
exhortado. 

"Amigos, éstas son las cualidades que hacen del monje alguien difícil de ser exhortado. 

"Amigos, aunque el monje no pidiese: 'que los venerables señores me exhorten, necesito ser 
exhortado por los venerables señores", si se tratase de alguien fácil de ser exhortado o que 
posee cualidades que hacen de él alguien fácil de ser exhortado, si es paciente y toma las 
instrucciones correctamente, entonces sus compañeros en la vida santa pensasen que debería 
ser exhortado e instruido, pensasen de él como de alguien en quien se puede confiar. 

"Y ¿cuáles son las cualidades que hacen de él alguien fácil de ser exhortado? 

"He aquí, amigos, el monje no tiene malos deseos y no está dominado por los malos deseos; 
ésta es la cualidad que hace de él alguien fácil de ser exhortado. 

"Además, amigos, el monje no se alaba a sí mismo no menosprecia a los demás; ésta es la 
cualidad... 

"Además, amigos, el monje no es descontrolado ni permite estar vencido por el enojo... 

"Además, amigos, el monje no es descontrolado ni resentido por su enojo... 

"Además, amigos, el monje no es descontrolado ni obstinado en su enojo... 

"Además, amigos, el monje no es descontrolado ni profiere palabras que rayan en el enojo... 

"Además, amigos, el monje cuando es reprobado, no resiste al que lo reprueba... 

"Además, amigos, el monje cuando es reprobado, no denigra al que lo reprueba... 

"Además, amigos, el monje cuando es reprobado, no hace la reprimenda en contra del que lo 
reprueba... 

"Además, amigos, el monje cuando es reprobado, no hace prevaricatos, no conduce charlas 
en los costados, no manifiesta enojo, odio ni amargura... 

"Además, amigos, el monje cuando es reprobado, no falla en dar cuenta de su conducta... 
"Además, amigos, el monje no es despectivo ni insolente... 

"Además, amigos, el monje no es envidioso ni avaro... 
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"Además, amigos, el monje no es fraudulento ni embustero... 

"Además, amigos, el monje no es obstinado ni arrogante... 

"Además, amigos, el monje no se adhiere a sus propios puntos de vista ni los mantiene 
tenazmente, sino que renuncia a ellos fácilmente; ésta es la cualidad que hace de él alguien 
fácil de ser exhortado. 

"Amigos, éstas son las cualidades que hacen del monje alguien fácil de ser exhortado. 

"Ahora bien, amigos, el monje debe inferir acerca de sí mismo lo siguiente: 

'"La persona que tiene malos deseos y está dominada por los malos deseos es desagradable y 
detestable para mí. Si yo tuviera malos deseos y estuviera dominado por los malos deseos 
sería desagradable y detestable para otros.' El monje que conoce esto debería hacer surgir en 
su mente esto: 'no tendré malos deseos ni estaré dominado por los malos deseos'. 

"La persona que se alaba a sí mismo y menosprecia a los demás... que es descontrolada y 
vencida por el enojo... que es descontrolada y resentida por su enojo... que es descontrolada y 
obstinada en su enojo... que es descontrolada y profiere palabras que rayan en el enojo... que 
cuando es reprobada, resiste al que la reprueba... que cuando es reprobada, denigra al que la 
reprueba... que cuando es reprobada, hace la reprimenda en contra del que la reprueba... que 
cuando es reprobada, hace prevaricatos, conduce charlas en los costados, manifiesta enojo, 
odio y amargura... que cuando es reprobada, falla en dar cuenta de su conducta... que es 
despectiva e insolente... que es envidiosa y avara... que es fraudulenta y embustera... que es 
obstinada y arrogante... que se adhiere a sus propios puntos de vista, los mantiene 
tenazmente y renuncia a ellos con dificultad es desagradable y detestable para mí. Si yo 
estuviera adherido a mis propios puntos de vista, los mantuviera tenazmente y renunciase a 
ellos con dificultad, sería desagradable y detestable para otros.' El monje que conoce esto 
debería hacer surgir en su mente esto: 'no me voy a adherir a mis propios puntos de vista ni 
los voy a mantener tenazmente, sino que voy a renunciar a ellos fácilmente'. 

"Ahora bien, amigos, el monje debe examinarse a sí mismo de esta manera: 

"'¿Tengo yo los malos deseos y estoy dominado por los malos deseos?' Y si, mientras se 
examina a sí mismo, reconoce que: 'Tengo los malos deseos y estoy dominado por los malos 
deseos', entonces tiene que hacer esfuerzo para abandonar estos insalubres estados. Pero si, 
mientras se examina a sí mismo, reconoce que: 'no tengo los malos deseos ni estoy dominado 
por los malos deseos', entonces puede morar gozoso y feliz, entrenándose de día y de noche 
en los saludables estados. 

"Además, debe examinarse a sí mismo de esta manera: '¿Me alabo yo a mi mismo y 
menosprecio a los demás?... ¿Estoy descontrolado y vencido por el enojo?... ¿Estoy 
descontrolado y resentido por mi enojo?... ¿Estoy descontrolado y obstinado en mi enojo?... 
¿Estoy descontrolado y profiero palabras que rayan en el enojo?... Cuando estoy siendo 
reprobado, ¿resisto a quien me reprueba?... Cuando estoy siendo reprobado, ¿denigro a quien 
me reprueba?... Cuando estoy siendo reprobado, ¿hago la reprimenda en contra de quien me 
reprueba?... Cuando estoy siendo reprobado, ¿hago prevaricatos, conduzco charlas en los 
costados, manifiesto enojo, odio y amargura?... Cuando estoy siendo reprobado, ¿fallo en dar 
cuenta de mi conducta?... ¿Soy despectivo e insolente?... ¿Soy envidioso y avaro?... ¿Soy 
fraudulento y embustero?... ¿Soy obstinado y arrogante?... ¿Me adhiero a mis propios puntos 
de vista, los mantengo tenazmente y renuncio a ellos con dificultad?' Y si, mientras se examina 
a sí mismo, reconoce que: 'Me adhiero a mis propios puntos de vista, los mantengo 
tenazmente y renuncio a ellos con dificultad', entonces tiene que hacer el esfuerzo para 
abandonar estos insalubres estados. Pero si, mientras se examina a sí mismo, reconoce que: 
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'No me adhiero a mis propios puntos de vista ni los mantengo tenazmente, sino que renuncio a 
ellos fácilmente 1 , entonces puede morar gozoso y feliz, entrenándose de día y de noche en los 
saludables estados. 

"Amigos, cuando el monje se examina a sí mismo de esta manera y ve que no todos estos 
malos e insalubres estados han sido abandonados, entonces debe hacer el esfuerzo para 
abandonar a todos ellos. Pero, cuando el monje se examina a sí mismo de esta manera y ve 
que todos estos malos e insalubres estados han sido abandonados, entonces puede morar 
gozoso y feliz, entrenándose de día y de noche en los saludables estados. 

"Suponed, amigos, que una mujer (u hombre) joven, en su plena juventud aficionada a los 
ornamentos, al ver la imagen de su propio rostro en el limpio y claro espejo o en una 
palangana con agua limpia, visualiza manchas o imperfecciones, hace el esfuerzo para 
quitarlas, pero si no ve manchas ni imperfecciones algunas, entonces se regocija de esta 
manera: 'es una ganancia para mí esta limpieza'. De la misma manera también, cuando el 
monje se examina a sí mismo de esta manera y ve que no todos estos malos e insalubres 
estados han sido abandonados, entonces debe hacer el esfuerzo para abandonar a todos 
ellos. Pero, cuando el monje se examina a sí mismo de esta manera y ve que todos estos 
malos e insalubres estados han sido abandonados, entonces puede morar gozoso y feliz, 
entrenándose de día y de noche en los saludables estados." 

Esto es lo que dijo el Venerable Maha Moggallana y los monjes estuvieron satisfechos y se 
regocijaron en las palabras del Venerable Maha Moggallana. 


Cetokhila Sutta 

MN 16 El desierto en el corazón 


£1 Suda enumeia los desieitos que deben sel abandonados y los glilletes que deben sel lotos, pala escapai de la esclavitud. 


Esto he oído. En una ocasión el Bienaventurado se encontraba en Savatthi en la arboleda de 
Jetta del parque de Anathapindika. Ahí se dirigió a los monjes de esta manera “Monjes”. “Sí, 
Venerable Señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, cualquier monje que pretenda crecer, incrementar y completar este Dhamma y 
Disciplina, y no haya abandonado los cinco desiertos y roto los cinco grilletes en el corazón, se 
vería imposibilitado de hacerlo. 

“¿Cuáles son, monjes, los cinco desiertos en el corazón que él no ha abandonado? He aquí, 
un monje que duda, que se encuentra perplejo, vacila y desconfía acerca del Maestro; debido 
a esto su mente no se inclina al ardor, a la devoción, a la perseverancia ni al esfuerzo. Y 
puesto que su mente no se inclina al ardor, a la devoción, a la perseverancia ni al esfuerzo, 
este es el primer desierto en el corazón que él no ha abandonado. 

“De nuevo, un monje que duda, que se encuentra perplejo, vacila y desconfía acerca del 
Dhamma... Y puesto que su mente no se inclina al ardor... este es el segundo desierto en el 
corazón que él no ha abandonado. 

“De nuevo, un monje que duda, que se encuentra perplejo, vacila y desconfía acerca del 
Sangha... Y puesto que su mente no se inclina al ardor... este es el tercer desierto en el 
corazón que él no ha abandonado. 
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“De nuevo, un monje que duda, que se encuentra perplejo, vacila y desconfía acerca del 
entrenamiento... Y puesto que su mente no se inclina al ardor... este es el cuarto desierto en 
el corazón que él no ha abandonado. 

“De nuevo, un monje que se irrita y es descortés con sus compañeros de la vida santa, 
resentido y cruel para con ellos, [viviendo] con esto en mente, ésta no se dobla en favor del 
ardor, de la devoción, perseverancia o el esfuerzo. Y puesto que su mente no se inclina al 
ardor, a la devoción, a la perseverancia ni al esfuerzo, este es el quinto desierto en el corazón 
que él no ha abandonado. 

“Estos son los cinco desiertos que él no ha abandonado. 

“¿Cuáles son, monjes, los cinco grilletes en el corazón que él no ha roto? He aquí, un monje 
que no se encuentra libre de la lujuria, de la codicia, del afecto, de la sed, de la fiebre y del 
deseo por los placeres sensuales; debido a esto su mente no se inclina al ardor, a la devoción, 
a la perseverancia ni al esfuerzo. Y puesto que su mente no se inclina al ardor, a la devoción, a 
la perseverancia ni al esfuerzo, este es el primer grillete en el corazón que él no ha roto. 

“De nuevo, un monje que no se encuentra libre de la lujuria, de la codicia, del afecto, de la sed, 
de la fiebre y del deseo por el cuerpo... Y puesto que su mente no se inclina al ardor... este es 
el segundo grillete en el corazón que él no ha roto. 

“De nuevo, un monje que no se encuentra libre de la lujuria, de la codicia, del afecto, de la sed, 
de la fiebre y del deseo por las formas... Y puesto que su mente no se inclina al ardor... este 
es el tercer grillete en el corazón que él no ha roto. 

“De nuevo, un monje come tanto como quiere, hasta que su vientre se atiborra, y se entrega a 
los placeres del dormir, de tomar la siesta o de permanecer recostado... Y puesto que su 
mente no se inclina al ardor... este es el cuarto grillete en el corazón que él no ha roto. 

“De nuevo, un monje vive la vida santa aspirando pertenecer a una orden divina pensando: 
'Por esta virtud, observancia, ascetismo o esta práctica de la vida santa, me convertiré en un 
[gran] dios o algún dios [menor], debido a esto su mente no se inclina al ardor, a la devoción, a 
la perseverancia ni al esfuerzo. Y puesto que su mente no se inclina al ardor, a la devoción, a 
la perseverancia ni al esfuerzo, este es el quinto grillete en él corazón que él no ha roto. 

“He aquí los cinco grilletes en el corazón que él no ha roto. 

“Monjes, para cualquier monje que pretenda crecer, incrementar y completar este Dhamma-y- 
Disciplina, y no haya abandonado los cinco desiertos y roto los cinco grilletes en el corazón, 
esto sería imposible. 

“Monjes, cualquier monje que pretenda crecer, incrementar y completar este Dhamma-y- 
Disciplina, y haya abandonado estos cinco desiertos y roto estos cinco grilletes en el corazón, 
se vería capacitado para hacerlo. 

“¿Cuáles son, monjes, los cinco desiertos en el corazón que han sido abandonados? He aquí, 
un monje que no duda se libera de la perplejidad, no vacila ni desconfía acerca del Maestro; 
debido a esto su mente se inclina al ardor, a la devoción, a la perseverancia y al esfuerzo. He 
aquí el primer desierto en el corazón que él ha abandonado. Y puesto que su mente se inclina 
al ardor, a la devoción, a la perseverancia y al esfuerzo, este es el primer desierto en el 
corazón que él ha abandonado. 

“De nuevo, un monje que no duda, que se libera de la perplejidad, no vacila, ni desconfía 
acerca del Dhamma... Y puesto que su mente se inclina al ardor... este es el segundo desierto 
en el corazón que él ha abandonado. 
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“De nuevo, un monje que no duda, que se libera de la perplejidad, no vacila, ni desconfía 
acerca del Sangha... Y puesto que su mente se inclina al ardor... este es el tercer desierto en 
el corazón que él ha abandonado. 

“De nuevo, un monje que no duda, que se libera de la perplejidad, no vacila, ni desconfía 
acerca del entrenamiento... Y puesto que su mente se inclina al ardor... este es el cuarto 
desierto en el corazón que él ha abandonado. 

“De nuevo, un monje que no se irrita ni es descortés con sus compañeros de la vida santa, se 
libera del resentimiento y de la crueldad para con ellos, [viviendo] con esto en mente, ésta se 
dobla en favor del ardor, de la devoción, perseverancia o el esfuerzo. Y puesto que su mente 
se inclina al ardor, a la devoción, a la perseverancia y al esfuerzo, este es el quinto desierto en 
el corazón que él ha abandonado. 

“Estos son los cinco desiertos en el corazón que él ha abandonado. 

“¿Cuáles son, monjes, los cinco grilletes en el corazón que se han roto? He aquí, un monje se 
encuentra libre de la lujuria, de la codicia, del afecto, de la sed, de la fiebre y del deseo por los 
placeres sensuales; debido a esto su mente se inclina al ardor, a la devoción, a la 
perseverancia y al esfuerzo. Y puesto que su mente se inclina al ardor, a la devoción, a la 
perseverancia y al esfuerzo, este es el primer grillete en el corazón que él ha roto. 

“De nuevo, un monje que se encuentra libre de la lujuria, de la codicia, del afecto, de la sed, de 
la fiebre y del deseo por el cuerpo... Y puesto que su mente se inclina al ardor, a la devoción, a 
la perseverancia y al esfuerzo, este es el segundo grillete en el corazón que él ha roto. 

“De nuevo, un monje que se encuentra libre de la lujuria, de la codicia, del afecto, de la sed, de 
la fiebre y del deseo por las formas... Y puesto que su mente se inclina al ardor, a la devoción, 
a la perseverancia y al esfuerzo, este es el tercer grillete en el corazón que él ha roto. 

“De nuevo, un monje no come tanto como quiere, hasta que su vientre se atiborre, ni se 
entrega a los placeres del dormir, tomar la siesta ni permanecer recostado... Y puesto que su 
mente se inclina al ardor, a la devoción, a la perseverancia y al esfuerzo, este es el cuarto 
grillete en el corazón que él ha roto. 

“De nuevo, un monje no vive la vida santa aspirando pertenecer a una orden divina pensando: 
Por esta virtud, observancia, ascetismo o esta práctica de la vida santa, me convertiré en un 
[gran] dios o algún dios [menor]; debido a esto su mente se inclina al ardor, a la devoción, a la 
perseverancia y al esfuerzo. Y puesto que su mente se inclina al ardor, a la devoción, a la 
perseverancia y al esfuerzo, este es el quinto grillete en él corazón que él ha roto. 

“Monjes, cualquier monje que pretenda crecer, incrementar y completar este Dhamma-y- 
Disciplina, y haya abandonado estos cinco desiertos y roto estos cinco grilletes en el corazón, 
se vería capacitado para hacerlo. 

“[Afianzándose en esto] él desarrolla la base del poder espiritual a partir de la concentración 
debido al deseo, a la determinación y al correcto esfuerzo; desarrolla la base del poder 
espiritual a partir de la concentración debido a la energía..., desarrolla la base del poder 
espiritual a partir de la concentración debido a [la pureza de] la mente..., desarrolla la base del 
poder espiritual a partir de la concentración debido a la investigación... [Culminando en] el 
entusiasmo como quinto factor. 

“Con cinco factores para desarrollar de tres formas distintas [concentración, esfuerzo y 
determinación], dotado de estas quince características uno es capaz de entender 
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completamente, de alcanzar la insuperable paz de la unión, de realizar la insuperable 
iluminación, uno es capaz de pasar a la otra orilla. 

“Supongamos que hubiera una gallina con ocho, diez o doce huevos, que ella haya cubierto..., 
una vez incubados, habiendo sido nutridos apropiadamente, aun si ella no deseara: 'Que mis 
polluelos puedan perforar sus cascarones con la punta de sus garras para romperlo y 
eclosionar con seguridad', aun así, los polluelos serían capaces de hacerlo. Así también, un 
monje que posee estos quince factores, incluyendo el entusiasmo, es capaz de romper [el velo 
de la ignorancia], es capaz de la iluminación, capaz de alcanzar la suprema seguridad libre de 
la esclavitud 11 . 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y los monjes se deleitaron con sus palabras. 


Vanapattha Sutta 
MN 17 La espesura de la jungla. 

¿n este discurso se explica las condiciones bajo las cuales el monje debe’iía pe'imanece’i en la espesura de la jungla g 

las condiciones bajo las cuales debe’iía busca’i otio lugal. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, en la 
arboleda de Jeta, en el Parque de Anathapindika. Estando allí se dirigió a los monjes diciendo: 
“Monjes”.—"Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, voy a enseñaros el discurso sobre la espesura de la jungla. Escuchad y prestad 
atención que voy a hablar.”—"Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el 
Bienaventurado dijo: 

“He aquí, monjes, el monje mora en alguna espesura de la jungla . Y mientras está morando 
allí su inestable atención consciente no llega a establecerse, su desconcentrada mente no 
llega a concentrarse, sus contaminaciones no destruidas no llegan a destruirse; él no alcanza 
la inalcanzada suprema liberación de la esclavitud. Al mismo tiempo, los requisitos para la vida 
que deben ser obtenidos por el renunciante—los hábitos, la comida de las limosnas, el lugar 
de descanso y los requisitos medicinales- son difíciles de conseguir. Entonces, el monje 
debería considerar eso: ‘Estoy morando en una espesura de la jungla. Y mientras estoy 
morando aquí mi inestable atención consciente no llega a establecerse... no alcanzo la 
inalcanzada suprema liberación de la esclavitud. Al mismo tiempo, los requisitos para la vida 
que deben ser obtenidos por el renunciante... son difíciles de conseguir’. Habiendo 
reflexionado así, aquel monje debería partir de aquella espesura de la jungla aquella misma 
noche o aquel mismo día y no debería continuar viviendo allí. 

“He aquí, monjes, el monje mora en alguna espesura de la jungla. Y mientras está morando allí 
su inestable atención consciente no llega a establecerse, su desconcentrada mente no llega a 
concentrarse, sus contaminaciones no destruidas no llegan a destruirse; él no alcanza la 
inalcanzada suprema liberación de la esclavitud. Pero los requisitos para la vida que deben ser 
obtenidos por el renunciante—los hábitos, la comida de las limosnas, el lugar de descanso y 
los requisitos medicinales- son fáciles de conseguir. Entonces, el monje debería considerar 
eso: ‘Estoy morando en una espesura de la jungla. Y mientras estoy morando aquí mi 
inestable atención consciente no llega a establecerse... no alcanzo la inalcanzada suprema 
liberación de la esclavitud. Pero los requisitos para la vida que deben ser obtenidos por el 
renunciante... son fáciles de conseguir’. Habiendo reflexionado así, aquel monje debería partir 
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de aquella espesura de la jungla aquella misma noche o aquel mismo día y no debería 
continuar viviendo allí. 

“He aquí, monjes, el monje mora en alguna espesura de la jungla. Y mientras está morando allí 
su inestable atención consciente llega a establecerse, su desconcentrada mente llega a 
concentrarse, sus contaminaciones no destruidas llegan a destruirse; él alcanza la inalcanzada 
suprema liberación de la esclavitud. Pero, los requisitos para la vida que deben ser obtenidos 
por el renunciante—los hábitos, la comida de las limosnas, el lugar de descanso y los 
requisitos medicinales- son difíciles de conseguir. Entonces, el monje debería considerar eso: 
‘Estoy morando en una espesura de la jungla. Y mientras estoy morando aquí mi inestable 
atención consciente llega a establecerse... alcanzo la inalcanzada suprema liberación de la 
esclavitud. Pero los requisitos para la vida que deben ser obtenidos por el renunciante... son 
difíciles de conseguir. Sin embargo, yo no he sido renunciante de la vida hogareña para asumir 
el estilo de vida sin hogar, con el fin de obtener los hábitos, la comida de las limosnas, el lugar 
de descanso y los requisitos medicinales. Además, mientras estoy morando aquí mi inestable 
atención consciente llega a establecerse... he alcanzado la inalcanzada suprema liberación de 
la esclavitud’. Habiendo reflexionado así, aquel monje debería continuar viviendo allí y no 
debería partir. 

“He aquí, monjes, el monje mora en alguna espesura de la jungla. Y mientras está morando allí 
su inestable atención consciente llega a establecerse, su desconcentrada mente llega a 
concentrarse, sus contaminaciones no destruidas llegan a destruirse; él alcanza la inalcanzada 
suprema liberación de la esclavitud. Además, los requisitos para la vida que deben ser 
obtenidos por el renunciante—los hábitos, la comida de las limosnas, el lugar de descanso y 
los requisitos medicinales- son fáciles de conseguir. Entonces, el monje debería considerar 
eso: ‘Estoy morando en una espesura de la jungla. Y mientras estoy morando aquí mi 
inestable atención consciente llega a establecerse... alcanzo la inalcanzada suprema 
liberación de la esclavitud. Además, los requisitos para la vida que deben ser obtenidos por el 
renunciante... son fáciles de conseguir’. Aquel monje debería continuar viviendo en aquella 
espesura de la jungla por el resto de su vida y no debería partir. 

“He aquí, monjes, el monje mora dependiendo de una aldea... 

“He aquí, monjes, el monje mora dependiendo de un pueblo... 

“He aquí, monjes, el monje mora dependiendo de una ciudad... 

“He aquí, monjes, el monje mora dependiendo de un país... 

“He aquí, monjes, el monje mora dependiendo de cierta persona... (igual que el verso 3)... 

Habiendo reflexionado así, aquel monje debería partir de aquella persona aquella misma 

noche o aquel mismo día sin despedirse y no debería continuar siguiéndole a ella. 

“He aquí, monjes, el monje mora dependiendo de cierta persona... (igual que el verso 4)... 
Habiendo reflexionado así, aquel monje debería partir de aquella persona después de haberse 
despedido y no debería continuar siguiéndole a ella. 

“He aquí, monjes, el monje mora dependiendo de cierta persona... (igual que el verso 5)... 
Habiendo reflexionado así, aquel monje debería continuar siguiéndole a aquella persona y no 
debería partir de ella. 

“He aquí, monjes, el monje mora dependiendo de cierta persona... (igual que el verso 6)... 
Habiendo reflexionado así, aquel monje debería continuar siguiéndole a aquella persona por el 
resto de la vida y nunca debería partir de ella.” 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se regocijaron en las 
palabras del Bienaventurado. 
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Madhupindika Sutta 
MN 18 Pastel de miel 


¿/ Suda utiliza una profunda y enigmática expresión sobre la fuente, a través de la cual las percepciones g las 
nociones, producidas por las proliferaciones mentales, acosan al hombre . Jduego, esta expresión está dilucidada por 
el Venerable filaba Jdaccana, cuya explicación es elogiada por el Suda. 


Así he oído. En una ocasión el Bendito estaba viviendo en el país de los sakyas, en el Parque 
de Nigrodha cerca de Kapilavatthu. 

Entonces, cuando se hizo de mañana, el Bendito se vistió, y tomó su cuenco y hábito externo y 
entró en Kapilavatthu por limosnas. En cuanto hubo andado por limosnas en Kapilavatthu y 
hubo regresado de la ronda de limosnas, después de su comida, fue hacia el Gran Bosque 
para pasar el día y, entrando al Gran Bosque, se sentó en la raíz de un joven árbol bilva para 
pasar el día. 

Dandapani el sakya, mientras caminaba y deambulaba por ejercicio, también entró en el Gran 
Bosque, y cuando hubo entrado en el Gran Bosque, se dirigió al joven árbol bilva donde estaba 
el Bendito e intercambió saludos con él. Una vez terminó el saludo cortés y amable, 
permaneció a un lado apoyándose en su bastón y preguntó al Bendito: "¿Qué afirma el 
recluso, qué es lo que proclama?" 

"Amigo, yo afirmo y proclamo [tal enseñanza] por la que uno no riñe con nadie en el mundo, 
con sus dioses, sus Maras y sus Brahmas, en esta generación con sus reclusos y brahmanes, 
sus príncipes y sus plebeyos; [tal enseñanza] por la que las percepciones no subyacen más en 
el brahmán que se mantiene apartado de los placeres sensuales, sin desconcierto, despojado 
de preocupación, libre de avidez por cualquier tipo de ser". 

Cuando esto fue dicho, Dandapani el sakya sacudió su cabeza, meneó su lengua y levantó sus 
cejas hasta que su frente se frunció en tres líneas. Luego, se marchó, apoyándose en su 
bastón. 

Entonces, cuando se hizo de noche, el Bendito se levantó de la meditación y se dirigió al 
Parque de Nigrodha, donde se sentó en un asiento preparado para él y relató a los bhikkhus lo 
que había sucedido. Entonces, cierto bhikkhu preguntó al Bendito: 

"Pero venerable señor, ¿cuál es [la enseñanza] por la cual el Bendito afirma y proclama que 
uno no riñe con nadie en el mundo, con sus dioses, sus Maras y sus Brahmas, en esta 
generación con sus reclusos y brahmanes, sus príncipes y sus plebeyos? Y, venerable señor, 
¿cómo es que las percepciones ya no subyacen más en aquel brahmán que se mantiene 
separado de los placeres sensuales, sin desconcierto, despojado de preocupación, libre de 
avidez por cualquier tipo de ser?" 

"Bhikkhu, en cuanto a la fuente a través de la cual las percepciones y las nociones [producidas 
por] la proliferación mental que asedian a un hombre: si no se encuentra nada allí en lo cual 
deleitarse, acogerse y aferrarse, este es el fin de la tendencia subyacente a la codicia, de la 
tendencia subyacente a la aversión, de la tendencia subyacente a las opiniones, de la 
tendencia subyacente a la duda, de la tendencia subyacente a la vanidad, de la tendencia 
subyacente al deseo de ser, de la tendencia subyacente a la ignorancia; éste es el fin de 
recurrir a los palos y las armas, el fin de las peleas, los altercados, las disputas, las 
recriminaciones, la malicia y el habla falsa; aquí estos dañinos estados malsanos cesan sin 
restos. 
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Esto es lo que Bendito dijo. Habiendo dicho esto, el Sublime se levantó de su asiento y marchó 
a su morada. 

Luego, un poco después de que el Bendito se hubiese marchado, los bhikkhus consideraron: 
"Ahora, amigos, el Bendito se ha levantado de su asiento y marchado a su morada después de 
ofrecer una síntesis sin exponer el significado en detalle. Ahora, ¿quién va a exponernos esto 
en detalle?" Entonces, consideraron: "El venerable Maha Kaccana es elogiado por el Maestro 
y estimado por sus sabios compañeros en la vida santa. Es capaz de exponer el significado en 
detalle. Supongan que acudamos a él para preguntar sobre el significado de esto". 

Entonces los bhikkhus fueron donde el venerable Maha Kaccana e intercambiaron saludos con 
él. Cuando terminó esta conversación cortés y amable, se sentaron a un lado y le contaron lo 
que había ocurrido, añadiendo: "Dejad que el venerable Maha Kaccana nos exponga esto". 

[El venerable Maha Kaccana respondió:] "Amigos, es como si un hombre que necesita 
duramen, busca duramen, recorre en busca de duramen, pensase que el duramen se debería 
buscar por entre las ramas y las hojas de un gran árbol que posee el duramen, después de 
haber pasado por alto la raíz y el tronco. Y lo mismo ocurre con ustedes, venerables señores, 
que piensan que deberían preguntarme acerca del significado de esto, después de haber 
estado con el Bendito cuando estuvieron cara a cara con el Maestro. Por conocer, el Bendito 
conoce; por ver, ve; él es visión, él es conocimiento, él es el Dhamma, él es el santo; él es 
quien habla, el que proclama, quien esclarece el significado, quien otorga la inmortalidad, el 
señor del Dhamma, el Tathagata. Ese era el momento en el que debieron preguntarle al 
Bendito el significado. Como él les dijo, así deberían recordarlo". 

"Ciertamente, amigo Kaccana, conociendo, el Bendito conoce; viendo, él ve; él es visión... el 
Thathaagata. Ése fue el momento en el que debimos haber preguntado al Bendito el 
significado. Como nos dijo, así deberíamos recordarlo. Sin embargo el venerable Maha 
Kaccana es elogiado por el Maestro y estimado por sus sabios compañeros en la vida santa. 
El venerable Maha Kaccana es capaz de exponer el significado en detalle de esta síntesis 
dada por el Bendito sin exponer el significado en detalle. Que el venerable Maha Kaccana lo 
exponga sin encontrar molestias". 

"Entonces escuchad, amigos, y atended con detalle lo que voy a decir" - "Si, amigo," 
contestaros los bhikkhus. El venerable Maha Kaccana dijo así: 

"Amigos, cuando el Bendito se levantó de su asiento y marchó hacia su morada después de 
ofrecer una síntesis sin exponer el significado en detalle, que es: 'Bhikkhus, en cuanto a la 
fuente a través de la cual las percepciones y las nociones [producidas por] la proliferación 
mental que asedian a un hombre: si no se encuentra nada allí en lo cual deleitarse, acogerse y 
aferrarse, éste es el final de la tendencia subyacente a la codicia... éste es el fin de recurrir a 
los palos y a las armas... aquí estos dañinos estados malsanos cesan sin restos 1 , entiendo que 
el significado en detalle es como sigue: 

'Dependiendo del ojo y las formas, surge la consciencia del ojo. El encuentro de estos tres es 
el contacto. Con el contacto como condición, hay sensación. Lo que uno siente, eso lo percibe. 
Lo que uno percibe, eso lo piensa. Lo que uno piensa, eso prolifera mentalmente. Con lo que 
uno haya proliferado mentalmente como la fuente, las percepciones y las nociones [producidas 
por] la proliferación mental asedian a un hombre con respecto a las formas cognoscibles a 
través del ojo del pasado, futuro y presente. 

"Dependiendo del oído y los sonidos... Dependiendo de la nariz y los olores... dependiendo de 
la lengua y los sabores... dependiendo del cuerpo y lo tangible... Dependiendo de la mente y 
los objetos mentales, surge la consciencia mental. El encuentro de estos tres es el contacto. 
Con el contacto como condición, hay sensación. Lo que uno siente, eso lo percibe. Lo que uno 
percibe, eso lo piensa. Lo que uno piensa, eso prolifera mentalmente. Con lo que uno haya 
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proliferado mentalmente como la fuente, las percepciones y las nociones [producidas por] la 
proliferación mental asedian a un hombre con respecto a los objetos mentales cognoscibles a 
través de la mente del pasado, futuro y presente. 

"Cuando existe el ojo, una forma y la consciencia del ojo, es posible advertir la manifestación 
del contacto. Cuando existe la manifestación del contacto, es posible advertir la manifestación 
de la sensación. Cuando existe la manifestación de la sensación, es posible advertir la 
manifestación de la percepción. Cuando existe la manifestación de la percepción, es posible 
advertir la manifestación del pensamiento. Cuando existe la manifestación del pensamiento, es 
posible advertir la manifestación del asedio de las percepciones y las nociones [producidas 
por] la proliferación mental. 

"Cuando existe el oído, un sonido y la consciencia del oído... Cuando existe la nariz, un olor y 
la consciencia de la nariz... cuando existe la lengua, un sabor y la consciencia de la lengua... 
Cuando existe el cuerpo, un objeto tangible y la consciencia del cuerpo... Cuando existe la 
mente, un objeto mental y la consciencia de la mente... es posible advertir la manifestación del 
asediado de las percepciones y las nociones [producidas por] la proliferación mental. 

"Cuando no existe el ojo, no hay forma y no hay consciencia del ojo, es imposible advertir la 
manifestación del contacto. Cuando no existe manifestación del contacto, es imposible advertir 
la manifestación de la sensación. Cuando no existe manifestación de la sensación, es 
imposible advertir la manifestación de la percepción. Cuando no existe la manifestación de la 
percepción, es imposible advertir la manifestación del pensamiento. Cuando no existe la 
manifestación del pensamiento, es imposible advertir la manifestación del asedio de la 
percepciones y la nociones [producidas por] la proliferación mental. 

"Cuando no existe el oído, no hay sonido y no hay consciencia del oído... Cuando no existe la 
nariz, no hay olor y no hay consciencia de la nariz... cuando no existe la lengua, no hay sabor 
no hay consciencia de la lengua... Cuando no existe el cuerpo, no hay objeto tangible y no hay 
consciencia del cuerpo... es imposible advertir la manifestación de ser asediado por las 
percepciones y las nociones [producidas por] la proliferación mental. 

"Amigos, cuando el Bendito se levantó de su asiento y se marchó a su morada después de dar 
un breve resumen sin exponer el significado en detalle, es decir: 'Bhikkhus, en cuanto a la 
fuente a través de la cual las percepciones y las nociones [producidas por] la proliferación 
mental asedia a un hombre: si no se encuentra nada allí en lo cual deleitarse, acogerse y 
aferrarse, este es el fin de la tendencia subyacente a la codicia, de la tendencia subyacente a 
la aversión, de la tendencia subyacente a las opiniones, de la tendencia subyacente a la duda, 
de la tendencia subyacente a la vanidad, de la tendencia subyacente al deseo de ser, de la 
tendencia subyacente a la ignorancia; éste es el fin de recurrir a los palos y las armas, el fin de 
las peleas, los altercados, las disputas, las recriminaciones, la malicia y el habla falsa; aquí 
estos dañinos estados malsanos cesan sin restos 1 , entiendo así el significado detallado de este 
resumen. Ahora, amigos, si lo desean, vayan hasta donde el Bendito y pregúntele a él acerca 
del significado de esto. Tal como se los explique el Bendito, así deberán recordarlo". 

Entonces los bhikkhus, habiéndose deleitado y regocijado en las palabras del venerable Maha 
Kaccana, se levantaron de sus asientos y fueron a ver al Bendito. Luego de rendirle homenaje, 
se sentaron a un lado y le contaron todo lo que había sucedido después de que él se hubo 
marchado, y añadieron: "Entonces, venerable señor, fuimos donde el venerable Maha Kaccana 
y le preguntamos acerca del significado. El venerable Maha Kaccana nos expuso el significado 
en estos términos, afirmaciones y frases". 

"Maha Kaccana es sabio, bhikkhus, Maha Kaccana tiene una gran sabiduría. Si me hubiesen 
preguntado por el significado de esto a mí, lo habría explicado de la misma manera en que 
Maha Kaccana lo ha explicado. Tal es el significado de esto, y así deberían recordarlo". 
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Cuando esto fue dicho, el venerable Ananda dijo al Bendito: "Venerable señor, igual que si un 
hombre exhausto por el hambre y la debilidad encontrase un pastel de miel, lo degustase en el 
proceso de su ingesta, encontraría un sabor dulce exquisito; así también, venerable señor, 
cualquier bhikkhu mentalmente hábil, que escudriñase con sabiduría el significado de este 
discurso sobre el Dhamma, encontraría satisfacción y confianza en la mente. Venerable señor, 
¿cuál es el nombre de este discurso del Dhamma?" 

"Con respecto a eso, Ananda, puede recordar este discurso sobre el Dhamma como 'El 
discurso del pastel de miel'". 

Esto es lo que dijo el Bendito. El venerable Ananda estuvo satisfecho y se deleitó en las 
palabras del Bendito. 


Dvedhavitakka Sutta 
MN 19 Dos clases de pensamiento 


Con RefeRencia a sus pRopios esfuerzos paía alcanza’! la iluminación, el Suda explica el camino que peRmite 
soh’iepone’ise a los estados mentales caRacteRizados poR los pensamientos peRjudiciales y Reemplazados poR otRos, que 


sean sa, 


ludames. 


He escuchado que en una ocasión el Bendito se alojaba en Savatthi, en la Arboleda de Jeta, 
en el monasterio de Anathapindika. Allí se dirigió a los monjes: “¡Monjes!" 

“Si, Señor” respondieron los monjes. 

El Bendito dijo, 

“Monjes, antes de mi auto-despertar, cuando aún era un Bodhisatta no-despierto, se me 
ocurrió el pensamiento: ‘¿Por qué no sigo dividiendo mi pensamiento en dos tipos?’ Así hice 
del pensamiento impregnado de sensualidad, del pensamiento impregnado de mala voluntad y 
del pensamiento impregnado de lo pernicioso un tipo, y del pensamiento impregnado de 
renunciación, del pensamiento impregnado de buena voluntad y del pensamiento impregnado 
de lo beneficioso otro tipo. 

"Y cuando permanecía así diligente, fervoroso y resoluto, el pensamiento impregnado de 
sensualidad surgió. Percibí que ‘El pensamiento impregnado en sensualidad ha surgido en mí; 
y que eso lleva a mi propia aflicción o a la aflicción de otros o a la aflicción de ambos. Obstruye 
el discernimiento, promueve la contrariedad y no lleva a la Liberación’. 

“Cuando me di cuenta de que llevaba a mi propia aflicción, aminoró. Cuando me di cuenta de 
que llevaba a la aflicción de otros... a la aflicción de ambos... que obstruye el discernimiento, 
que promueve la contrariedad y que no lleva a la Liberación, aminoró. Cada vez que un 
pensamiento impregnado de sensualidad hubo surgido, simplemente lo abandonaba, lo 
destruía, lo disipaba, lo eliminaba de la existencia. 

"Y cuando permanecía así diligente, fervoroso y resoluto, el pensamiento impregnado de mala 
voluntad surgió. Percibí que ‘El pensamiento impregnado de mala voluntad ha surgido en mí; y 
que eso lleva a mi propia aflicción o a la aflicción de otros o a la aflicción de ambos. Obstruye 
el discernimiento, promueve la contrariedad y no lleva a la Liberación’. 
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“Cuando me di cuenta de que llevaba a mi propia aflicción, aminoró. Cuando me di cuenta de 
que llevaba a la aflicción de otros... a la aflicción de ambos... que obstruye el discernimiento, 
que promueve la contrariedad y que no lleva a la Liberación, aminoró. Cada vez que un 
pensamiento impregnado de mala voluntad hubo surgido, simplemente lo abandonaba, lo 
destruía, lo disipaba, lo eliminaba de la existencia. 

"Y cuando permanecía así diligente, fervoroso y resoluto, el pensamiento impregnado de lo 
pernicioso surgió. Percibí que ‘El pensamiento impregnado de lo pernicioso ha surgido en mí; y 
que eso lleva a mi propia aflicción o a la aflicción de otros o a la aflicción de ambos. Obstruye 
el discernimiento, promueve la contrariedad y no lleva a la Liberación’. 

“Cuando me di cuenta de que llevaba a mi propia aflicción, aminoró. Cuando me di cuenta de 
que llevaba a la aflicción de otros... a la aflicción de ambos... que obstruye el discernimiento, 
que promueve la contrariedad y que no lleva a la Liberación, aminoró. Cada vez que un 
pensamiento impregnado de lo pernicioso hubo surgido, simplemente lo abandonaba, lo 
destruía, lo disipaba, lo eliminaba de la existencia. 

“Lo que un monje sigue buscando con su pensamiento y su reflexión, eso se convierte en la 
inclinación de su consciencia. Si un monje sigue buscando el pensamiento impregnado de 
sensualidad, abandonando el pensamiento impregnado de renunciación, su mente está 
doblegada por ese pensamiento impregnado de sensualidad. Si un monje sigue buscando el 
pensamiento impregnado de mala voluntad, abandonando el pensamiento impregnado de 
buena voluntad, su mente está doblegada por ese pensamiento impregnado de mala voluntad. 
Si un monje sigue buscando el pensamiento impregnado de lo pernicioso, abandonando el 
pensamiento impregnado con lo beneficioso, su mente está doblegada por ese pensamiento 
impregnado de lo pernicioso. 

“Al igual que en el último mes de las Lluvias, en la estación de otoño cuando los cultivos están 
madurando, un pastor cuidaría de sus vacas: las dirigiría, guiaría y dominaría con un palo 
hacia este lado y hacia aquél. ¿Por qué? Porque prevé que latigazos o encarcelamiento o una 
multa o la censura pública surge de aquello [si permite que sus vacas deambulen por los 
cultivos]. De la misma manera yo previ en las cualidades poco hábiles inconvenientes, 
degradación y corrupción, y previ en las cualidades hábiles recompensas relacionadas con la 
renunciación y que promovían la purificación. 

“Y cuando permanecía así diligente, fervoroso y resoluto, el pensamiento impregnado de 
renunciación surgió. Percibí que ‘El pensamiento impregnado de renunciación ha surgido en 
mí; y que eso no me lleva ni a mi aflicción ni a la aflicción de otros ni a la aflicción de ambos. 
Fomenta el discernimiento, promueve la falta de contrariedad y lleva a la Liberación. Si yo 
fuese a pensar y reflexionar en esa línea durante una noche... durante un día... durante un día 
y una noche, no imagino ningún peligro que pudiera venir de ello, excepto que pensar y 
reflexionar durante mucho tiempo cansaría el cuerpo. Cuando un cuerpo está cansado, la 
mente está inquieta; y una mente inquieta está lejos de la concentración.’ Así pues calmé mi 
mente internamente, la tranquilicé, la unifiqué y la concentré. ¿Para qué? Para que mi mente 
no estuviera inquieta. 

“Y cuando permanecía así diligente, fervoroso y resoluto, el pensamiento impregnado de 
buena voluntad surgió. Percibí que ‘El pensamiento impregnado de buena voluntad ha surgido 
en mí; y que eso no me lleva ni a mi aflicción ni a la aflicción de otros ni a la aflicción de 
ambos. Fomenta el discernimiento, promueve la falta de contrariedad y lleva a la Liberación. Si 
yo fuese a pensar y reflexionar en esa línea durante una noche... durante un día... durante un 
día y una noche, no imagino ningún peligro que pudiera venir de ello, excepto que pensar y 
reflexionar durante mucho tiempo cansaría el cuerpo. Cuando un cuerpo está cansado, la 
mente está inquieta; y una mente inquieta está lejos de la concentración’. Así pues calmé mi 
mente internamente, la tranquilicé, la unifiqué y la concentré. ¿Para qué? Para que mi mente 
no estuviera inquieta. 
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“Y cuando permanecía así diligente, fervoroso y resoluto, el pensamiento impregnado de lo 
beneficioso surgió. Percibí que ‘El pensamiento impregnado de lo beneficioso ha surgido en 
mí; y que eso no me lleva ni a mi aflicción ni a la aflicción de otros ni a la aflicción de ambos. 
Fomenta el discernimiento, promueve la falta de contrariedad y lleva a la Liberación. Si yo 
fuese a pensar y reflexionar en esa línea durante una noche... durante un día... durante un día 
y una noche, no imagino ningún peligro que pudiera venir de ello, excepto que pensar y 
reflexionar durante mucho tiempo cansaría el cuerpo. Cuando un cuerpo está cansado, la 
mente está inquieta; y una mente inquieta está lejos de la concentración’. Así pues calmé mi 
mente internamente, la tranquilicé, la unifiqué y la concentré. ¿Para qué? Para que mi mente 
no estuviera inquieta. 

“Lo que un monje sigue buscando con su pensamiento y su reflexión, eso se convierte en la 
inclinación de su consciencia. Si un monje sigue buscando el pensamiento impregnado de 
renunciación, abandonando el pensamiento impregnado de sensualidad, su mente está 
doblegada por ese pensamiento impregnado de renunciación. Si un monje sigue buscando el 
pensamiento impregnado de buena voluntad, abandonando el pensamiento impregnado de 
mala voluntad, su mente está doblegada por ese pensamiento impregnado de buena voluntad. 
Si un monje sigue buscando el pensamiento impregnado de lo beneficioso, abandonando el 
pensamiento impregnado de lo pernicioso, su mente está doblegada por ese pensamiento 
impregnado de lo beneficioso. 

“Al igual que en el último mes de la estación de calor, cuando todas las cosechas han sido 
recogidas en el pueblo, un pastor cuidaría de sus vacas: Mientras estuvieran descansando a la 
sombra de un árbol o en el cielo abierto, él simplemente permanece atento a 'aquellas vacas 1 . 
De la misma manera, yo simplemente permanecí atento a aquellas 'cualidades mentales'. 

“Una persistencia inagotable surgió en mí, y se estableció una atención nítida. Mi cuerpo 
estaba calmado e indiferente, mi mente concentrada y unificada. 

"Apartado de la sensualidad, apartado de las cualidades mentales poco hábiles, entré y 
permanecí en el primer jhana: rapto y placer nacidos del apartamiento, acompañado de 
pensamiento dirigido y evaluación. 

"Con el apaciguamiento de los pensamientos dirigidos y las evaluaciones, entré y permanecí 
en el segundo jhana: rapto y placer nacidos de la compostura, la unificación de la consciencia 
libre del pensamiento dirigido y evaluación - seguridad interna. 

"Con el desvanecimiento del rapto, permanecí en la ecuanimidad, atento, alerta, y físicamente 
sensible al placer. Entré y permanecí en el tercer jhana, de los cuales los Nobles declaran, 
'Ecuánime y atento, él tiene una morada agradable'. 

"Con el abandono del placer y el dolor - como con la anterior desaparición de la euforia y el 
sufrimiento - entré y permanecí en el cuarto jhana: pureza de ecuanimidad y atención, sin 
placer ni dolor. 

“Cuando la mente estaba así concentrada, purificada, radiante, sin mácula, libre de corrupción, 
flexible, maleable, firme y hubo alcanzado la imperturbabilidad, la dirigí al conocimiento del 
recuerdo de mis vidas pasadas . Recordé mis múltiples vidas pasadas, esto es, un nacimiento, 
dos... cinco, diez... cincuenta, cien, mil, cien mil, muchos eones de contracción cósmica, 
muchos eones de expansión cósmica, muchos eones de contracción y expansión cósmica: 'Allí 
tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal apariencia. Tal fue mi alimento, tal mi experiencia 
de placer y dolor, tal el final de mi vida. Muriendo en este estado, resurgí allí. Allí también tuve 
tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal apariencia. Tal fue mi alimento, tal mi experiencia de 
placer y dolor, tal el final de mi vida. Muriendo en ese estado, resurgí aquí'. Así recordé mis 
múltiples vidas pasadas en sus modos y detalles. 
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“Este fue el primer conocimiento que obtuve en la primera vigilia de la noche. La ignorancia fue 
destruida; el conocimiento había surgido; la oscuridad fue destruida; la luz había surgido - 
como ocurre en uno que es diligente, fervoroso y resoluto. 

“Cuando la mente estaba así concentrada, purificada, radiante, sin mácula, libre de corrupción, 
flexible, maleable, firme y hubo alcanzado la imperturbabilidad, la dirigí al conocimiento de 
fallecimiento y reaparición de los seres. Vi - por medio del ojo divino, purificado y que supera 
al humano - seres falleciendo y reapareciendo, y observé cómo eran inferiores y superiores, 
hermosos y feos, afortunados y desafortunados según su kamma: 'Estos seres - dotados de 
mala conducta de cuerpo, palabra y mente, que injuriaron a los Nobles, que mantuvieron 
opiniones erróneas y realizaron acciones bajo la influencia de las opiniones erróneas - con la 
descomposición del cuerpo, tras la muerte, han reaparecido en el plano de la privación, en el 
destino malo, en los reinos inferiores, en el infierno. Pero estos seres - dotados de buena 
conducta de cuerpo, palabra y mente, que no injuriaron a los Nobles, que mantuvieron 
opiniones correctas y realizaron acciones bajo la influencia de las opiniones correctas - con la 
descomposición del cuerpo, tras la muerte, han reaparecido en los destinos buenos, en mundo 
celestial 1 . Así - por medio del ojo divino, purificado y que supera al humano - vi seres 
falleciendo y reapareciendo, y observé cómo eran inferiores y superiores, hermosos y feos, 
afortunados y desafortunados según su kamma. 

“Este fue el segundo conocimiento que obtuve en la segunda vigilia de la noche. La ignorancia 
fue destruida; el conocimiento había surgido; la oscuridad fue destruida; la luz había surgido - 
como ocurre en uno que es diligente, fervoroso y resoluto. 

“Cuando la mente estaba así concentrada, purificada, radiante, sin mácula, libre de corrupción, 
flexible, maleable, firme y hubo alcanzado la imperturbabilidad, la dirigí al conocimiento de la 
finalización de las corrupciones mentales . Observé, como había llegado a ser, que 'Esto es 
estrés... Esto es el origen del estrés... Esta es la cesación del estrés... Este es el camino que 
lleva a la cesación del estrés... Estas son las corrupciones... Este es el origen de las 
corrupciones... Esta es la cesación de las corrupciones... Este es el camino que lleva a la 
cesación de las corrupciones 1 . 

"Mi corazón, sabiendo así, viendo así, fue liberado de la corrupción de la sensualidad, liberado 
de la corrupción del devenir, liberado de la corrupción de la ignorancia. Con la liberación, hubo 
el conocimiento 'Liberado'. Observé que 'El nacimiento ha terminado, la vida santa se ha 
cumplido, la tarea realizada. No hay nada más para este mundo'. 

“Este fue el tercer conocimiento que obtuve en la tercera vigilia de la noche. La ignorancia fue 
destruida; el conocimiento había surgido; la oscuridad fue destruida; la luz había surgido - 
como ocurre en uno que es diligente, fervoroso y resoluto. 

“Suponed, monjes, que en un bosque hubiera un gran pantano de poca profundidad, de cuya 
dependencia viviera una gran manada de ciervos; y apareciera un hombre, que no desea el 
beneficio de los ciervos, que no desea su bienestar, que no desea su descanso de la 
esclavitud. Él cerrase el camino seguro y tranquilo que llevaba al éxtasis de los ciervos, y 
abriera un falso camino, puesto un ciervo macho como señuelo, colocado un ciervo hembra 
como señuelo, y así la gran manada de ciervos, más tarde, cayeran en la ruina y en el 
desastre. Suponed que luego un hombre apareciera ante esa misma manada de ciervos, que 
desea el beneficio de los ciervos, que desea su bienestar, que desea su descanso de la 
esclavitud. Él abriera el camino seguro y tranquilo que llevaba al éxtasis de los ciervos, cerrara 
el falso camino, se llevara lejos el ciervo macho señuelo, destruyera el ciervo hembra señuelo, 
y así la gran manada de ciervos, más tarde, creciera, aumentara y proliferara. 

“He dado este símil para transmitir un mensaje. El mensaje es este: 'El gran pantano de poca 
profundidad 1 es un término para los placeres sensuales. 'La gran manada de ciervos 1 es un 
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término para los seres. 'El hombre que no desea el beneficio de los ciervos, que no desea su 
bienestar, que no que no desea su descanso de la esclavitud 1 es un término para Mara, el 
Maligno. 'El falso camino' es un término para el erróneo camino óctuple, es decir, la opinión 
errónea, la intención errónea, el habla errónea, la acción errónea, la forma de vida errónea, el 
esfuerzo erróneo, la atención errónea y la concentración errónea. 'El ciervo macho señuelo' es 
un término para la pasión y el placer. 'El ciervo hembra señuelo' es un término para la 
ignorancia. 'El hombre que desea el beneficio de los ciervos, que desea su bienestar, que 
desea su descanso de la esclavitud' es un término para el Tathagata, el Merecedor, el Perfecto 
Auto-Despierto. 'El camino seguro y tranquilo que llevaba al éxtasis de los ciervos' es un 
término para el noble óctuple sendero, es decir, la opinión correcta, la intención correcta, el 
habla correcta, la acción correcta, la forma de vida correcta, el esfuerzo correcto, la atención 
correcta y la concentración correcta. 

“Así, monjes, yo abrí el camino seguro y tranquilo, cerré el falso camino, quité el ciervo macho 
señuelo, destruí la hembra. Lo que un maestro debe hacer - buscar el bienestar de sus 
discípulos, por compasión hacia ellos - eso he hecho yo para vosotros. Por allí hay raíces de 
árboles; por allá, moradas vacías. Practicad jhana, monjes. No seáis negligentes. No caigáis 
más tarde en el arrepentimiento. Este es nuestro mensaje para vosotros”. 

Eso es lo que el Bendito dijo. Satisfechos, los monjes se complacieron en las palabras del 
Bendito. 


Vitakkasanthana Sutta 

MN 20 Removiendo los pensamientos distractores 

¿/ Suda enseña los cinco métodos de lidiar con los pensamientos insalubres que pueden aparecer en el transcurso de 

la práctica de meditación. 

He oído que en una ocasión estaba el Bienaventurado en el monasterio de Anathapindika, en 
el bosque de Jeta en Savatthi. Allí se dirigió a los monjes: "Monjes". 

"Sí, señor", respondieron los monjes. El Bienaventurado dijo: 

"Cuando un monje está concentrado en la mente elevada, hay cinco temas a los que debería 
atender en el momento adecuado. ¿Qué cinco?" 

"Se puede dar el caso de que ciertos pensamientos inútiles, malos (compuestos de deseo, 
repugnancia e ilusión) aparezcan en la mente de un monje mientras éste se halle refiriéndose 
y atendiendo a un tema en particular. Él debería apartarse de este tema y atender a otro que 
sea útil. Cuando esté atendiendo a este otro tema, apartado del otro, en relación con lo que es 
útil, entonces los pensamientos malos e inútiles (compuestos de deseo, repugnancia e ilusión) 
son abandonados y cesan. Con el abandono, él aquieta su mente desde dentro, la calma, la 
unifica y la concentra. 

"De la misma forma que un carpintero o su aprendiz usarían una pequeña estaca para extraer, 
expulsar y sacar una grande, así si ciertos pensamientos inútiles, malos (compuestos de 
deseo, repugnancia e ilusión) aparecen en la mente de un monje mientras éste se halle 
refiriéndose y atendiendo a un tema en particular, él debería apartarse de este tema y atender 
a otro que sea útil. Cuando esté atendiendo a este otro tema, apartado del otro, en relación 
con lo que es útil, entonces los pensamientos malos e inútiles (compuestos de deseo, 
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repugnancia e ilusión) son abandonados y cesan. Con el abandono, él aquieta su mente desde 
dentro, la calma, la unifica y la concentra. 

"Si ciertos pensamientos inútiles, malos (compuestos de deseo, repugnancia e ilusión) aún 
aparecen en la mente de un monje mientras éste se halle atendiendo a este otro tema que sea 
útil, debería examinar los inconvenientes de esos pensamientos: 'En verdad que estos 
pensamientos míos son inútiles, estos pensamientos míos son dignos de censura, estos 
pensamientos míos traerán sufrimiento'. 

"Y mientras examina los inconvenientes de estos pensamientos, estos malos e inútiles 
pensamientos (compuestos de deseo, repugnancia e ilusión) son abandonados y cesan. Con 
el abandono, él aquieta su mente desde dentro, la calma, la unifica y la concentra. 

"Así como una mujer (o un hombre) aficionada a los adornos, estaría horrorizada, humillada y 
disgustada si la piel de una serpiente o de un perro o de un ser humano fuera colgado de su 
cuello, así también, si en la mente de un monje que esté atendiendo a este otro tema 
relacionado con lo que es útil aparecieran pensamientos malos e inútiles (compuestos de 
deseo, repugnancia e ilusión), él debería examinar los inconvenientes de tales pensamientos: 
'En verdad que estos pensamientos míos son inútiles, estos pensamientos míos son dignos de 
censura, estos pensamientos míos traerán sufrimiento'. Y mientras examina los inconvenientes 
de estos pensamientos estos malos e inútiles pensamientos (compuestos de deseo, 
repugnancia o ilusión) son abandonados y cesan. Con el abandono, él aquieta su mente desde 
dentro, la calma, la unifica y la concentra. 

"Si ciertos pensamientos inútiles, malos (compuestos de deseo, repugnancia o ilusión) aún 
aparecen en la mente de un monje mientras éste se halle examinando los inconvenientes de 
estos pensamientos, no debería hacerles caso ni debería prestarles atención. Al no hacerles 
caso ni prestarles atención, tales pensamientos malos e inútiles son abandonados y 
desaparecen. Con el abandono, él aquieta su mente desde dentro, la calma, la unifica y la 
concentra. 

"Es como cuando un hombre con buenos ojos no quiere ver formas que estén al alcance de su 
vista y cierra los ojos o mira a otro lado. De la misma forma si ciertos pensamientos inútiles, 
malos (compuestos de deseo, repugnancia o ilusión) aún aparecen en la mente de un monje 
mientras éste se halle examinando los inconvenientes de estos pensamientos, no debería 
hacerles caso ni debería prestarles atención. Al no hacerles caso ni prestarles atención, tales 
pensamientos malos e inútiles son abandonados y desaparecen. Con el abandono, él aquieta 
su mente desde dentro, la calma, la unifica y la concentra. 

"Si ciertos pensamientos inútiles, malos (compuestos de deseo, repugnancia o ilusión) aún 
aparecen en la mente de un monje aunque éste preste atención a estos pensamientos, 
debería relajar el proceso de fabricación de estos pensamientos. Al relajar el proceso de 
fabricación de estos pensamientos, tales pensamientos malos e inútiles son abandonados y 
desaparecen. Con el abandono, él aquieta su mente desde dentro, la calma, la unifica y la 
concentra. 

Así como a un hombre que estuviera caminando rápidamente pensara "¿Por qué estoy 
caminando rápidamente? ¿Por qué no camino despacio?" Y caminara despacio; y pensara 
"¿Por qué estoy caminando despacio? ¿Por qué me paro?" Y se parara; y pensara "¿Por qué 
estoy parado? ¿Por qué no me siento?" Y se sentara; y pensara "¿Por qué estoy sentado? 
¿Por qué no me tumbo?" y se sentara. De este modo, abandonando la postura más grosera, 
adoptara la más refinada. 

"De la misma forma, si ciertos pensamientos inútiles, malos (compuestos de deseo, 
repugnancia o ilusión) aún aparecen en la mente de un monje aunque éste preste atención a 
estos pensamientos, debería relajar el proceso de fabricación de estos pensamientos. Al 
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relajar el proceso de fabricación de estos pensamientos, tales pensamientos malos e inútiles 
son abandonados y desaparecen. Con el abandono, él aquieta su mente desde dentro, la 
calma, la unifica y la concentra. 

"Si ciertos pensamientos inútiles, malos (compuestos de deseo, repugnancia o ilusión) aún 
aparecen en la mente de un monje aunque éste se halle relajando el proceso de fabricación de 
estos pensamientos, entonces, apretando los dientes y presionando la lengua contra el 
paladar, debería aplastar, doblegar y machacar estos pensamientos con su conciencia. Al, 
aplastar, doblegar y machacar estos pensamientos con su conciencia, apretando los dientes y 
presionando la lengua contra el paladar, tales pensamientos malos e inútiles son abandonados 
y desaparecen. Con el abandono, él aquieta su mente desde dentro, la calma, la unifica y la 
concentra. 

"Como un hombre fuerte que levantara a un hombre más débil por la cabeza, la garganta o los 
hombros, podría derribarle, doblegarle y aplastarle; de la misma forma, si ciertos pensamientos 
inútiles, malos (compuestos de deseo, repugnancia o ilusión) aún aparecen en la mente de un 
monje aunque éste se halle relajando el proceso de fabricación de estos pensamientos, 
entonces, apretando los dientes y presionando la lengua contra el paladar, debería aplastar, 
doblegar y machacar estos pensamientos con su conciencia. 

Al aplastar, doblegar y machacar estos pensamientos con su conciencia, apretando los dientes 
y presionando la lengua contra el paladar, tales pensamientos malos e inútiles son 
abandonados y desaparecen. Con el abandono, él aquieta su mente desde dentro, la calma, la 
unifica y la concentra. 

"Así, cuando un monje... prestando atención a otro tema... investigando los inconvenientes de 
estos pensamientos... no haciéndoles caso ni prestándoles atención... relajando el proceso de 
fabricación de pensamientos... derribando, doblegando y aplastando su mente con su 
conciencia... aquieta su mente desde dentro, la calma, la unifica y la concentra: de él se dice 
que es un monje con dominio sobre las formas del proceso de pensamiento. Piensa lo que 
quiera y abandona el pensamiento que no quiera. Ha cortado el ansia, se ha despojado de los 
grilletes y (penetrando correctamente la vanidad) ha acabado con el sufrimiento y el estrés". 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo. Agradecidos, los monjes se deleitaron en las palabras 
del Bienaventurado. 
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Kakacupama Sutta 
MN 21 El símil del serrucho 


Un discurso sobre la necesidad de mantener h 


f a paciencia cuan 


ido se recibe el hato desagradable 


Esto he escuchado. En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Savatthi en la 
arbolada Jeta del Parque de Anathapindika. 

En aquel tiempo, el Venerable Moliya Phagguna se estaba asociando con las monjas en 
demasía. Se estaba asociando tanto con las monjas, que cuando algún monje decía algo 
desfavorable sobre ellas en su presencia, se enfadaba y se disgustaba por esto. De la misma 
manera, aquellas monjas, cuando algún monje decía algo desfavorable sobre el Venerable 
Moliya Phagguna en su presencia, ellas se enfadaban y se disgustaban por esto. Así de fuerte 
era la asociación del Venerable Phagguna con las monjas. 

Entonces, cierto monje se fue junto al Bienaventurado y al llegar, le rindió homenaje y se sentó 
a un lado. Una vez sentado ahí, le contó al Bienaventurado lo sucedido. 

Acto seguido, el Bienaventurado se dirigió a este monje con las siguientes palabras: “Ve, 
monje, y dile al monje Moliya Phagguna en mi nombre, que el Maestro lo llama”. “Sí, venerable 
señor”, respondió aquel monje y se fue junto al Venerable Moliya Phagguna. Estando ahí le 
dijo: “El Maestro te llama, amigo Phagguna”. “Sí, amigo”, respondió éste y se fue junto al 
Bienaventurado. Al llegar, le rindió homenaje y se sentó a un lado. Y el Bienaventurado le 
preguntó: 

“Phagguna, ¿es cierto que te estás asociando con las monjas en demasía? ¿Qué te estás 
asociando tanto con las monjas, que cuando algún monje dice algo desfavorable sobre ellas 
en tu presencia, te enfadas y te disgustas por esto? ¿Y que, de la misma manera, aquellas 
monjas, cuando algún monje dice algo desfavorable sobre ti en su presencia, ellas se enfadan 
y se disgustan por esto? ¿Es así de fuerte esta asociación tuya con las monjas como parece?” 
“Sí, venerable señor”. “Phagguna, ¿no eres tú acaso un hombre hogareño que se hizo 
renunciante de la vida hogareña por la fe, para vivir un estilo de vida sin hogar?” “Sí, venerable 
señor”. 

“Phagguna, no es apropiado para ti -que fuiste un hombre hogareño y que te volviste 
renunciante de la vida hogareña por fe, para vivir un estilo de vida sin hogar- asociarte con las 
monjas en demasía. En vez de esto, cuando alguien hable desfavorablemente sobre ellas en 
tu presencia, deberías abandonar todo el deseo y todo el pensamiento relacionado con la vida 
hogareña. En esto deberías ejercitarte, Phagguna: ‘Mi mente no quedará afectada y no 
pronunciaré en absoluto, palabra incorrecta alguna; voy a permanecer compasivo para su 
bienestar, con la mente sumergida en el amor benevolente, sin el odio interior’. Así es cómo 
deberías ejercitarte, Phagguna. 

“Si alguien hiciera sangrar a estas monjas con su mano, con un zoquete, con un palo o con un 
cuchillo en tu presencia, igualmente deberías abandonar todo el deseo y todo el pensamiento 
relacionado con la vida hogareña. Y en esto deberías ejercitarte, Phagguna: ‘Mi mente no 
quedará afectada y no pronunciaré en absoluto, palabra incorrecta alguna; voy a permanecer 
compasivo para su bienestar, con la mente sumergida en el amor benevolente, sin el odio 
interior’. Así es cómo deberías ejercitarte, Phagguna. Además, Phagguna, cuando alguien 
hable desfavorablemente sobre ti en tu presencia, deberías también abandonar todo el deseo 
y todo el pensamiento relacionado con la vida hogareña. Y en esto deberías ejercitarte, 
Phagguna: ‘Mi mente no quedará afectada y no pronunciaré en absoluto, palabra incorrecta 
alguna; voy a permanecer compasivo para su bienestar, con la mente sumergida en el amor 
benevolente, sin el odio interior’. Así es cómo deberías ejercitarte, Phagguna”. Y si alguien te 
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hiciera sangrar con la mano, con un zoquete, con un palo o con un cuchillo, aún así deberías 
abandonar todo el deseo y todo el pensamiento relacionado con la vida hogareña. Y en esto 
deberías ejercitarte, Phagguna: ‘Mi mente no quedará afectada y no pronunciaré en absoluto, 
palabra incorrecta alguna; voy a permanecer compasivo para su bienestar, con la mente 
sumergida en el amor benevolente, sin el odio interior’. Así es cómo deberías ejercitarte, 
Phagguna”. 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas palabras: “Monjes, hubo tiempo, 
en el cual los monjes satisfacían mi corazón. Yo les decía a los monjes esto: ‘Monjes, yo suelo 
comer una sola vez al día. Haciendo esto, soy libre de dolencias y aflicciones y disfruto de la 
salud, fuerza y de una morada confortable’. Y no necesitaba continuar instruyendo a estos 
monjes, sólo hacía surgir la atención consciente en ellos. Imaginad, monjes, a un carruaje 
terrestre, ubicado en el cruce de las rutas, enganchado con los caballos de pura sangre, con 
una aguijada lista para ser usada. De modo que un hábil entrenador, un auriga de caballos 
destinados a ser domados, podría montar este carruaje y, tomando las riendas con la mano 
izquierda y la aguijada, con la derecha, conducir aquel carruaje hacia delante o hacia atrás, 
tomando cualquier ruta que desease. De la misma manera yo también, monjes, no necesitaba 
continuar instruyendo a estos monjes, sólo hacía surgir la atención consciente en ellos. 

“Por eso, monjes, abandonad lo que es perjudicial y consagraos vosotros mismos a los 
saludables estados mentales; de esta manera llegaréis a desarrollaros, a crecer y a realizar 
este Dhamma-y-Disciplina. Imaginad, monjes, a una gran arboleda con los árboles sala cerca 
de un pueblo o una ciudad, que está siendo ahogada por las malezas de la planta de ricino, y a 
un hombre que aparece ahí y es deseoso del bienestar, el bien y la protección de la arboleda. 
De modo que corta y echa fuera todos los árboles torcidos inmaduros que sólo robaban la 
savia, limpia el interior de la arboleda y cuida de aquellos árboles jóvenes que fueran bien 
formados y fuertes, de modo que, con el tiempo, la arboleda de los árboles sala haya llegado a 
desarrollarse, crecer y realizarse. De la misma manera, monjes, abandonad lo que es 
perjudicial y consagraos vosotros mismos a los saludables estados mentales; de esta manera 
llegaréis a desarrollaros, a crecer y a realizar este Dhamma-y-Disciplina. 

“Antiguamente, monjes, en esta misma ciudad de Savatthi vivía una ama de casa de nombre 
Vedehika. Y una muy buena referencia se propagaba acerca de la señora Vedehika de la 
siguiente manera: ‘La señora Vedehika es amable, la señora Vedehika es dócil, la señora 
Vedehika es tranquila’. En aquel tiempo, la señora Vedehika tenía una criada llamada Kali, que 
era astuta, lista y esmerada en su trabajo. Y la criada Kali pensó así: ‘He aquí, que esta buena 
referencia se propaga acerca de mi señora de la siguiente manera: «La señora Vedehika es 
amable, la señora Vedehika es dócil, la señora Vedehika es tranquila» . ¿Pero cómo es esto 
ahora: ¿será que cuando ella no manifiesta el enfado, es que el mismo realmente está ausente 
en ella o, más bien, está presente? ¿Será que es por causa del esmero de mi trabajo que mi 
señora no muestra el enfado, pero éste realmente está presente en ella? ¿Qué tal si someto a 
prueba a mi señora?’ 

“Así que la criada Kali un día se levantó tarde. Y la señora Vedehika dijo: ‘¡Eh, Kali’ ‘Qué pasa, 
mi señora?’ ‘¿Cuál es el achaque, por el cual te levantaste tan tarde?’ ‘No es nada, señora, 
ningún achaque.’ ‘¡Ningún achaque y a pesar de todo te levantas tan tarde, maliciosa 
muchacha!’ Y la señora Vedehika se puso enfadada, disgustada y frunció el entrecejo. 
Entonces, la criada Kali pensó lo siguiente: ‘Efectivamente, es que mientras mi señora no 
manifiesta el enojo, éste realmente está presente en ella y no ausente; de modo que, es por 
causa del esmero de mi trabajo que mi señora no muestra el enfado. ¿Qué tal si la someto a 
una prueba mayor?’ 

“Así que la criada Kali, el día siguiente se levantó más tarde aún. Y la señora Vedehika dijo: 
‘¡Eh, Kali’ ‘Qué pasa, mi señora?’ ‘¿Cuál es el achaque, por el cual te levantaste tan tarde?’ ‘No 
es nada, señora, ningún achaque.’ ‘¡Ningún achaque y a pesar de todo te levantaste aún más 
tarde que ayer, maliciosa muchacha!’ Y la señora Veedehika se puso enfadada, disgustada y le 
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habló usando palabras muy desagradables. Entonces, la criada Kali pensó lo siguiente: 
‘Efectivamente, es que mientras mi señora no manifiesta el enojo, éste realmente está 
presente en ella y no ausente; de modo que es por causa del esmero de mi trabajo que mi 
señora no muestra el enfado. ¿Qué tal si la someto a una prueba aún mayor?’ 

“Así que la criada Kali, el día siguiente se levantó aún más tarde. Y la señora Vedehika dijo: 
‘¡Eh, Kali’ ‘Qué pasa, mi señora?’ ‘¿Cuál es el achaque, por el cual te levantaste tan tarde?’ ‘No 
es nada, señora, ningún achaque.’ ‘¡Ningún achaque y a pesar de todo te levantaste aún más 
tarde que ayer, maliciosa muchacha!’ Y la señora Veedehika se puso enfadada, disgustada y, 
tomando un rodillo de cocina, le rompió la cabeza y la hizo sangrar. 

“Entonces, la criada Kali, con la cabeza desangrada, denunció a su señora en el vecindario: 
‘¡Mirad señoras, mirad la obra de la señora amable! ¡Mirad señoras, mirad la obra de la señora 
dócil! ¡Mirad señoras, mirad la obra de la señora tranquila! ¡Es capaz de ponerse tan furiosa 
sólo porque una se levantó más tarde! ¡Es capaz, sólo por esto, de tomar un rodillo de cocina y 
romperme la cabeza haciéndome sangrar!’ A causa de esto, más tarde, muy mala referencia 
se propagó acerca de la señora Vedehika de la siguiente manera: ‘La señora Vedehika es 
bruta, la señora Vedehika es violenta, la señora Vedehika es despiadada’. 

“De la misma manera, monjes, algunos monjes son extremadamente amables, 
extremadamente dóciles y extremadamente tranquilos, pero sólo mientras no son tocados por 
la desagradable forma de hablar. Pero, cuando la desagradable forma de hablar les toca, ahí 
recién se puede saber si un monje es realmente amable, dócil y tranquilo. Yo no llamo a un 
monje ‘fácil de exhortar’ porque es fácil de exhortar y se hace fácil de exhortar solamente para 
conseguir la vestimenta, la comida de las limosnas, el alojamiento y los requisitos medicinales. 
¿Por qué así, monjes? Porque aquel monje no es fácil de exhortar ni se hace fácil de exhortar 
cuando le falta la vestimenta, la comida de las limosnas, el alojamiento o los requisitos 
medicinales. Pero cuando el monje es fácil de exhortar y se hace fácil de exhortar porque 
honra, respeta y reverencia el Dhamma, entonces, monjes, yo lo llamo ‘fácil de exhortar’. Por 
eso, monjes, deberíais ejercitaros de esta manera: ‘Vamos a ser fáciles de exhortar y vamos a 
hacernos fáciles de exhortar porque honramos, respetamos y reverenciamos el Dhamma’. Así 
es, cómo deberíais ejercitaros, monjes. 

[11] “Monjes, hay cinco formas de expresarse que los demás pueden usar cuando se dirigen a 
vosotros: su hablar puede ser oportuno o inoportuno, puede ser verdadero o falso, puede ser 
amable o violento, puede estar conectado con lo bueno o con lo dañino, puede ser dicho con el 
amor benevolente o con el odio interior. Cuando los demás se dirigen a vosotros, monjes, su 
forma de hablar puede ser oportuna o inoportuna; cuando los demás se dirigen a vosotros, 
monjes, su forma de hablar puede ser verdadera o falsa; cuando los demás se dirigen a 
vosotros, monjes, su forma de hablar puede ser amable o violenta; cuando los demás se 
dirigen a vosotros, monjes, su forma de hablar puede estar conectada con lo bueno o con lo 
dañino; cuando los demás se dirigen a vosotros, monjes, su forma de hablar puede ser 
acompañada por el amor benevolente o el odio interior. Por eso, monjes, tendríais que 
ejercitaros así: ‘Nuestras mentes permanecerán inafectadas, y no tendremos ni una sola 
palabra inapropiada; permaneceremos compasivos por su bienestar, con la mente sumergida 
en el amor benevolente, sin odio interior; vamos a impregnar a esta persona con el amor 
benevolente y, a partir de él, vamos a impregnar a todo el mundo con la mente sumergida en el 
amor benevolente, abundante, excelso, inconmensurable, carente de hostilidad y 
animadversión.’Así es, cómo deberías ejercitaros, monjes. 

“Imaginad, monjes, a un hombre que viniera con una azada y una canasta diciendo: ‘voy a 
hacer que esta gran tierra quede sin tierra’. Entonces, imaginad que él cavase un poquito allí, 
un poquito allá, esparcieseun poco de tierra ahí y un poco allá, escupiese allí y escupiese allá, 
orinase allí y orinarse allá, diciendo: ‘¡Seas sin tierra, seas sin tierra!’ ¿Qué pensáis, monjes, 
podría este hombre hacer que esta gran tierra quedara sin tierra?” “No, venerable señor. ¿Por 
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qué no? Porque esta gran tierra es profunda e inmensa; no es fácil hacer que quede sin tierra. 
Finalmente, este hombre sólo podría cosechar hastío y desilusión”. 

“Así también, monjes, hay cinco formas de expresarse que los demás pueden usar cuando se 
dirigen a vosotros... [se repite el verso 11 ] ‘Nuestras mentes permanecerán inafectadas, y no 
tendremos ni una sola palabra inapropiada; permaneceremos compasivos por su bienestar, 
con la mente sumergida en el amor benevolente, sin odio interior; vamos a impregnar a esta 
persona con el amor benevolente y, a partir de él, vamos a impregnar a todo el mundo con la 
mente que es semejante a la gran tierra, abundante, excelsa, inconmensurable, carente de 
hostilidad y animadversión.’Así es, cómo deberías ejercitaros, monjes. 

“Imaginad, monjes, a un hombre que viniese con [la pintura] carmesí, cúrcuma, índigo o 
carmín, diciendo: ‘Voy a pintar cuadros y voy a hacer aparecer cuadros en el espacio vacío’. 
¿Qué pensáis, monjes, podría este hombre pintar cuadros y hacer aparecer cuadros en el 
espacio vacío?” “No, venerable señor. ¿Por qué no? Porque el espacio vacío no tiene forma ni 
puede ser manifiesto; no es fácil pintar cuadros y hacer aparecer cuadros en el espacio vacío. 
Finalmente, este hombre sólo podría cosechar hastío y desilusión”. 

“Así también, monjes, hay cinco formas de expresarse que los demás pueden usar cuando se 
dirigen a vosotros... [se repite el verso 11 ] ‘Nuestras mentes permanecerán inafectadas, y no 
tendremos ni una sola palabra inapropiada; permaneceremos compasivos por su bienestar, 
con la mente sumergida en el amor benevolente, sin odio interior; vamos a impregnar a esta 
persona con el amor benevolente y, a partir de él, vamos a impregnar a todo el mundo con la 
mente que es semejante al espacio vacío, abundante, excelsa, inconmensurable, carente de 
hostilidad y animadversión.’Así es, cómo deberías ejercitaros, monjes. 

“Imaginad, monjes, a un hombre que viniese con una antorcha flameante con el pasto, 
diciendo: ‘Voy a calentar y secar el río Ganges con esta antorcha flameante con el pasto’. 
¿Qué pensáis, monjes, podría este hombre calentar y secar el Ganges con su antorcha 
flameante con el pasto?” “No, venerable señor. ¿Y por qué no? Porque el río Ganges es 
profundo e inmenso; no es fácil calentar y secar el río Ganges con una antorcha flameante con 
el pasto. Finalmente, este hombre sólo podría cosechar hastío y desilusión”. 

“Así también, monjes, hay cinco formas de expresarse que los demás pueden usar cuando se 
dirigen a vosotros... [se repite el verso 11 ] ‘Nuestras mentes permanecerán inafectadas, y no 
tendremos ni una sola palabra inapropiada; permaneceremos compasivos por su bienestar, 
con la mente sumergida en el amor benevolente, sin odio interior; vamos a impregnar a esta 
persona con el amor benevolente y, a partir de él, vamos a impregnar a todo el mundo con la 
mente que es semejante al río Ganges, abundante, excelsa, inconmensurable, carente de 
hostilidad y animadversión.’Así es, cómo deberías ejercitaros, monjes. 

“Imaginad, monjes, una bolsa de cuero del gato, frotada, muy bien frotada, exhaustivamente 
frotada, suave, sedosa, libre de crujidos, libre de chicharrones y a un hombre que viniese con 
una barra o con un caso, diciendo: ‘He aquí que esta bolsa de cuero del gato, frotada, muy 
bien frotada, exhaustivamente frotada, suave, sedosa, libre de crujidos, libre de chicharrones, 
la voy convertir en una bolsa crujida y crepitada’. ¿Qué pensáis monjes, podría este hombre 
convertir una bolsa que era de cuero del gato, frotada, muy bien frotada, exhaustivamente 
frotada, suave, sedosa, libre de crujidos, libre de chicharrones, en una que fuera crujida y 
crepitada?” “No, venerable señor? ¿Y por qué no? Porque el cuero de gato, cuando es frotado, 
muy bien frotado, exhaustivamente frotado, llega a ser suave, sedoso, libre de crujidos, libre de 
chicharrones y no es fácil convertirlo en crujido y crepitado a través de una barra o un casco. 
Finalmente, este hombre sólo podría cosechar hastío y desilusión”. 

“Así también, monjes, hay cinco formas de expresarse que los demás pueden usar cuando se 
dirigen a vosotros... [se repite el verso 11 ] ‘Nuestras mentes permanecerán inafectadas, y no 
tendremos ni una sola palabra inapropiada; permaneceremos compasivos por su bienestar, 
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con la mente sumergida en el amor benevolente, sin odio interior; vamos a impregnar a esta 
persona con el amor benevolente y, a partir de él, vamos a impregnar a todo el mundo con la 
mente que es semejante al una bolsa hecho de cuero del gato, abundante, excelsa, 
inconmensurable, carente de hostilidad y animadversión.’ Así es, cómo deberías ejercitaros, 
monjes. 

“Monjes, aún si unos bandidos os hubiesen cortado salvajemente miembro tras miembro con el 
serrucho de doble filo, aquel que permitiera surgir en su mente el odio hacia ellos, no podría 
llevar a cabo mi enseñanza. Por eso, monjes, deberíais ejercitaros de esta manera: ‘Nuestras 
mentes permanecerán inafectadas, y no tendremos ni una sola palabra inapropiada; 
permaneceremos compasivos por su bienestar, con la mente sumergida en el amor 
benevolente, sin odio interior; vamos a impregnar a esta persona con el amor benevolente y, a 
partir de él, vamos a impregnar a todo el mundo con la mente sumergida en el amor 
benevolente, abundante, excelso, inconmensurable, carente de hostilidad y animadversión.’ 
Así es, cómo deberías ejercitaros, monjes. 

“Monjes, si vosotros mantenéis el consejo del símil del serrucho constantemente en vuestras 
mentes, ¿hay aquí forma alguna de expresión -trivial o grosera- la cual no pudieseis tolerar?” 
“No, venerable señor”. “Por eso, monjes, deberíais mantener el consejo del símil del serrucho 
constantemente en vuestras mentes. Esto os conducirá al bienestar y felicidad por largo 
tiempo”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


Alagaddupama Sutta 

MN 22 Discurso con el símil de la serpiente 


un monje, de nombre ^drittha, apaledo la perniciosa idea, según la cual, la conducta prohibida por el Suda, en 
realidad, no constituye una obstrucción. ¿/ ¡duda le dirige una reprimenda y, con una serie de memorables símiles, 
subraya el peligro del mal uso y mala interpretación del 2)hamma. ¿/sutta termina con una impresionante 

disguisición sobre la ausencia del yo 


Escenario 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba en Savatthi, en la Arboleda de 
Jeta, en el Parque de Anathapindika. 

En esta ocasión, en un monje de nombre Arittha, que anteriormente se dedicaba a matar 
buitres, surgió el siguiente pernicioso punto de vista: “Aunque el Bienaventurado hubo 
enseñado acerca de las llamadas ‘obstrucciones’, tal como yo entiendo esta enseñanza, estas 
cosas no necesariamente tienen que ser obstáculos para quienes se entreguen a ellas”. 

Y varios monjes, al escuchar acerca de esto, se acercaron al monje Arittha, quien 
anteriormente se dedicaba a matar buitres, y le preguntaron: “¿Es cierto, amigo Arittha, que 
surgió en ti este pernicioso punto de vista: ‘Aunque el Bienaventurado hubo enseñado acerca 
de las llamadas «obstrucciones», tal como yo entiendo esta enseñanza, estas cosas no 
necesariamente tienen que ser obstáculos para quienes se entreguen a ellas’?” 
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“Así es, amigos. Efectivamente yo mantengo el punto de vista, según el cual las obstrucciones, 
acerca de las cuales hubo enseñado el Bienaventurado, en realidad no pueden ser obstáculos 
para alguien que se entregue a ellas”. 

Entonces, aquellos monjes deseosos de persuadir a Arittha para que abandone este pernicioso 
punto de vista, lo presionaban, cuestionaban y exhortaban de esta forma: “No digas esto, 
amigo Arittha, no digas así. No malinterpretes las palabras del Bienaventurado. No es correcto 
tergiversarlas de esta manera. Nunca, el Bienaventurado hubiese podido decir semejante 
cosa. Por el contrario, de diferentes maneras el Bienaventurado enseñaba sobre las 
obstrucciones como cosas que necesariamente se convierten en obstáculos para alguien que 
se entrega a ellas. Él dijo también que los deseos sensoriales ofrecen muy poca gratificación, y 
causan gran insatisfacción y gran desilusión. El peligro que ellos representan es aún mayor. 
Los deseos sensoriales, dijo además el Bienaventurado, son como los huesos desnudos, 
como un bulto de carne, como la antorcha de paja, como el pozo con carbones ardientes, 
como un sueño, como un árbol con frutos amargos, como la cuchilla del carnicero, como la 
lanza y la espada, como la cabeza de la serpiente. Todos estos símiles usó el Bienaventurado 
para enseñar que los deseos sensoriales ofrecen muy poca gratificación, y causan gran 
insatisfacción y gran desilusión. El peligro que ellos representan es aún mayor”. 

Sin embargo, aunque el monje Arittha, que anteriormente se dedicaba a matar los cuervos, fue 
así presionado, cuestionado y exhortado, permaneció obstinadamente adherido a su 
pernicioso punto de vista. 

Cuando los monjes se dieron cuenta de que no iban a poder persuadir al monje Arittha, que 
anteriormente se dedicaba a matar cuervos, que abandonara este pernicioso punto de vista, se 
fueron junto al Bienaventurado, a quien saludaron respetuosamente y se sentaron a un lado. 
Estando sentado ahí, le relataron todo lo ocurrido agregando: “Venerable señor, ya que no 
pudimos persuadir al monje Arittha, que anteriormente se dedicaba a matar cuervos, que 
abandonara este pernicioso punto de vista, vinimos a reportar este hecho al Bienaventurado”. 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió a un monje con estas palabras: “Ve, monje, y di al 
monje Arittha, que anteriormente se dedicaba a matar cuervos, lo siguiente: 'Amigo, el Maestro 
te llama 1 . -“Sí, señor”, respondió el monje y fue junto al monje Arittha, a quien dijo: “Ven, amigo 
Arittha, el Maestro te llama”. -“Sí, amigo”, respondió el monje Arittha y fue a encontrarse con el 
Bienaventurado. Al llegar ahí, lo saludó respetuosamente y se sentó a un lado. Cuando ya 
estaba sentado ahí, el Bienaventurado se dirigió a él con estas palabras: 

“¿Es cierto, Arittha, que surgió en ti este pernicioso punto de vista: ‘Aunque el Bienaventurado 
hubo enseñado acerca de las llamadas «obstrucciones», tal como yo entiendo esta 
enseñanza, estas cosas no necesariamente tienen que ser obstáculos para quien se entregue 
a ellas’?” - “Así es, venerable señor. Efectivamente yo mantengo el punto de vista, según el 
cual las obstrucciones, acerca de las cuales hubo enseñado el Bienaventurado, en realidad no 
pueden ser obstáculos para alguien que se entregue a ellas”. 

“Oh hombre estúpido; ¿Quién te habrá dicho que yo enseñaba de semejante forma? Acaso, 
¿no había yo enseñado, por el contrario, hombre estúpido, de diferentes maneras sobre las 
obstrucciones como cosas que necesariamente se convierten en obstáculos para alguien que 
se entregue a ellas? Los deseos sensoriales, así lo he dicho, ofrecen muy poca gratificación, y 
causan mucho sufrimiento y gran desilusión. El peligro que ellos representan es mayor. Los 
deseos sensoriales, dije también, son como los huesos desnudos, como un bulto de carne, 
como la antorcha de paja, como el pozo con carbones ardientes, como un sueño, como un 
árbol con frutos amargos, como la cuchilla del carnicero, como la lanza y la espada, como la 
cabeza de la serpiente. Todos estos símiles usé para enseñar que los deseos sensoriales 
ofrecen muy poca gratificación, y causan mucho sufrimiento y gran desilusión. El peligro que 
ellos representan es mayor. Pero tú, hombre estúpido, lo has tergiversado mediante tu propia 
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mala interpretación, por lo cual te dañaste a ti mismo y debilitaste tu propio futuro, que será 
doloroso, por la cantidad de acciones demeritorias que acumulaste”. 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas palabras: “Monjes, ¿qué 
pensáis vosotros: existe, aunque sea tan pequeña como una chispa, algo de sabiduría en la 
enseñanza que sostiene Arittha, el que anteriormente se dedicaba a matar cuervos?” 

“Ciertamente no, venerable señor. ¿Cómo podría existir, señor?” 

Al escuchar estas palabras, Arittha, que anteriormente se dedicaba a matar cuervos, bajó los 
brazos, inclinó la cabeza y permaneció en silencio, apesadumbrado y confundido. 

Entonces el Bienaventurado, viendo que Arittha bajó los brazos e inclinó la cabeza, 
permaneciendo silencioso, apesadumbrado y confundido, se dirigió a él con estas palabras: 
“Hombre estúpido, por tu propio pernicioso punto de vista serás reconocido. Y, acerca de este 
tema, tengo una pregunta a los monjes”. 

Acto seguido, el Bienaventurado se dirigió a los monjes con estas palabras: “Monjes, ¿tenéis 
vosotros el mismo entendimiento del Dhamma por mí enseñado, que tiene este monje Arittha, 
el que anteriormente se dedicaba a matar cuervos y que, luego, ha tergiversado mis palabras 
mediante su propia mala interpretación, por lo cual causó daño a sí mismo y debilitó su propio 
futuro, que será doloroso, por la cantidad de acciones demeritorias que acumuló?” 

“Ciertamente, no, señor. En diferentes maneras el Bienaventurado enseñaba sobre las 
obstrucciones como cosas que necesariamente se convierten en obstáculos para alguien que 
se entregue a ellas. Los deseos sensoriales, así él ha dicho, ofrecen muy poca gratificación, y 
causan mucho sufrimiento y gran desilusión. El peligro que ellos representan es mayor. Los 
deseos sensoriales, dijo también el Bienaventurado, son como los huesos desnudos, como un 
bulto de carne, como la antorcha de paja, como el pozo con carbones ardientes, como un 
sueño, como un árbol con frutos amargos, como la cuchilla del carnicero, como la lanza y la 
espada, como la cabeza de la serpiente. Todos estos símiles usó el Bienaventurado para 
enseñar que los deseos sensoriales ofrecen muy poca gratificación, y causan mucho 
sufrimiento y gran desilusión. El peligro que ellos representan es mayor”. 

“Bien, monjes. Es bueno que entendáis el Dhamma, por mí enseñado, de esta forma. En 
diferentes maneras yo enseñaba sobre las obstrucciones... [se repite el contenido del párrafo 
anterior] ... El peligro que ellos representan es mayor. Pero, este monje Arittha, el que 
anteriormente se dedicaba a matar cuervos y que, luego, ha tergiversado mis palabras 
mediante su propia mala interpretación, causó daño a sí mismo y debilitó su propio futuro, que 
será doloroso, por la cantidad de acciones demeritorias que acumuló. Esto, por largo tiempo, 
va a traer a este hombre estúpido mucho sufrimiento. 

“Monjes, ciertamente es imposible que alguien que se entrega a los placeres sensuales, lo 
haga sin tener deseos sensuales, sin tener las percepciones de los deseos sensuales, ni sin 
tener los pensamientos sobre los deseos sensuales”. 

Símil de la serpiente 

“Monjes, existen hombres estúpidos que estudian el Dhamma -los discursos, las narraciones, 
las exposiciones, los versos, las exclamaciones, los dichos, las historias de nacimientos, los 
eventos asombrosos, las preguntas y respuestas- pero, habiendo estudiado el Dhamma, no 
examinan con sabiduría el significado de estas enseñanzas. Para aquellos que no examinan 
con sabiduría el significado de las enseñanzas, el Dhamma no puede ser reflexivamente 
aceptado y, entonces, sólo les sirve para criticar a otros o para ganar algún debate, pero no 
pueden realmente experimentar el propósito con el cual este Dhamma ha sido enseñado. 
Estas enseñanzas, siendo erróneamente aprehendidas por ellos, les conducen al dolor y 
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mucho sufrimiento por largo tiempo. ¿Por qué así? Por la errónea aprehensión que tienen de 
estas enseñanzas. 

“Imaginad, monjes, a un hombre que necesita una serpiente, que requiere de una serpiente y 
va en busca de una serpiente. Y cuando visualiza a una serpiente larga, la agarra por su 
cuerpo o la cola, pero la serpiente, al darse la vuelta lo muerde en su mano, en su brazo o en 
algún otro miembro delcuerpo. Y así mordido, sufre la muerte o los dolores mortales. ¿Por qué 
así? Por la mala aprehensión de la serpiente. 

“De manera similar, monjes, los hombres estúpidos que estudian el Dhamma -los discursos, 
las narraciones, las exposiciones, los versos, las exclamaciones, los dichos, las historias de 
nacimientos, los eventos asombrosos, las preguntas y respuestas- habiendo estudiado el 
Dhamma, no examinan con sabiduría el significado de estas enseñanzas. Para aquellos que 
no examinan con sabiduría el significado de las enseñanzas, el Dhamma no puede ser 
reflexivamente aceptado y, entonces, sólo les sirve para criticar a otros o para ganar algún 
debate, pero no pueden realmente experimentar el propósito con el cual este Dhamma ha sido 
enseñado. Estas enseñanzas, siendo erróneamente aprehendidas por ellos, les conducen al 
dolor y mucho sufrimiento por largo tiempo. ¿Por qué así? Por la errónea aprehensión que 
tienen de estas enseñanzas. 

“Pero, por otro lado, monjes, existen miembros de clan, que estudian el Dhamma -los 
discursos, las narraciones, las exposiciones, los versos, las exclamaciones, los dichos, las 
historias de nacimientos, los eventos asombrosos, las preguntas y respuestas- y, habiendo 
estudiado el Dhamma, examinan con sabiduría el significado de estas enseñanzas. Para 
aquellos que examinan con sabiduría el significado de las enseñanzas, el Dhamma puede ser 
reflexivamente aceptado y, entonces, ellos no lo estudian sólo para criticar a otros o para ganar 
algún debate, sino que realmente experimentan el propósito con el cual este Dhamma ha sido 
enseñado. Estas enseñanzas, siendo correctamente aprehendidas por ellos, les conducen al 
bienestar y gran felicidad por largo tiempo. ¿Por qué así? Por la correcta aprehensión que 
tienen de estas enseñanzas. 

“Imaginad, monjes, a otro hombre que necesita una serpiente, requiere de una serpiente y va 
en busca de una serpiente. Y cuando visualiza a una serpiente larga, la atrapa 
adecuadamente, sujetándola primero, firmemente con un palo y luego, agarrándola 
correctamente por la nuca. Y aunque la serpiente quiera darse la vuelta para morder su mano, 
su brazo o algún otro miembro de su cuerpo, no puede hacerlo, de manera que él no sufre la 
muerte ni los dolores mortales. ¿Por qué así? Por la correcta aprehensión de la serpiente. 

“De manera similar, los hijos de los nobles, que estudian el Dhamma -los discursos, las 
narraciones, las exposiciones, los versos, las exclamaciones, los dichos, las historias de 
nacimientos, los eventos asombrosos, las preguntas y respuestas- habiendo estudiado el 
Dhamma, examinan con sabiduría el significado de estas enseñanzas. Para aquellos que 
examinan con sabiduría el significado de las enseñanzas, el Dhamma puede ser 
reflexivamente aceptado y, entonces, ellos no lo estudian sólo para criticar a otros o para ganar 
algún debate, sino que realmente experimentan el propósito con el cual este Dhamma ha sido 
enseñado. Estas enseñanzas, siendo correctamente aprehendidas por ellos, les conducen al 
bienestar y gran felicidad por largo tiempo. ¿Por qué así? Por la correcta aprehensión que 
tienen de estas enseñanzas. 

“Por eso, monjes, cuando vosotros entendéis el significado de mi discurso, interpretadlo 
adecuadamente y si no lo entendéis, preguntad pidiendo explicación a mí o a aquellos monjes 
que son sabios.” 
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Símil de la balsa 


“Monjes, voy a mostraros, ahora, en qué sentido el Dhamma se parece a una barlsa cuyo 
propósito es cruzar las aguas y no poseerla. Escuchad y prestad atención que voy a hablar.” - 
“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, imaginad a un hombre que estaba de viaje y visualizó una gran extensión de las 
aguas, siendo la orilla cercana un lugar peligroso y temible, mientras que la otra orilla, segura y 
apacible. Sin embargo, no había barco alguno ni puente que serviría para llegar a la otra orilla. 
Entonces, el hombre pensó lo siguiente: ‘he aquí, una gran extensión de agua y esta orilla 
cercana es un lugar peligroso y temible, mientras que la otra orilla es segura y apacible. Sin 
embargo, no hay barco alguno ni puente que me serviría para llegar a la otra orilla. ¿Qué tal, si 
recolecto la paja, las ramitas, los ramales y las hojas para hacer de ello una balsa, la cual me 
permitiría cruzar las aguas a salvo, haciendo sólo el esfuerzo con mis manos y pies?’ 
Entonces, el hombre reunió la paja, las ramitas, los ramales y las hojas e hizo una balsa con la 
cual cruzó las aguas y arribó a salvo a la otra orilla, haciendo sólo el esfuerzo con sus manos y 
pies. Estando ya al otro lado, pensó: ‘¡Qué útil me fue esta balsa! Gracias a ella, solamente 
con el esfuerzo de mis manos y pies, pude cruzar las aguas y llegar a salvo a la otra orilla. 
¿Por qué no la levanto, no la pongo sobre mis hombros y mi cabeza y la llevo por dondequiera 
que vaya?’ ¿Qué pensáis monjes: haciendo esto, haría el hombre lo que corresponde hacer 
con una balsa?” 

“Ciertamente, no, señor”. 

“Entonces, ¿qué debería hacer el hombre con la balsa, para que esto correspondiese a lo que 
se debe hacer con una balsa? Suponed, monjes, que un hombre al llegar a la otra orilla dijera: 
‘¡Qué útil me fue esta balsa! Gracias a ella, solamente con el esfuerzo de mis manos y pies, 
pude cruzar las aguas y llegar a salvo a la otra orilla. ¿Por qué no la arrastro a la tierra firme o 
la sujeto a la deriva y voy a dondequiera?’ Haciendo esto, él realmente haría lo que 
corresponde hacer con una balsa. 

“De esta manera, monjes, el Dhamma se parece a una balsa, cuyo propósito es cruzar las 
aguas y no poseerla. Monjes, al saber que el Dhamma se parece a una balsa, debéis 
abandonar inclusive los dhammas y, con más razón, las enseñanzas contrarias al Dhamma. 

Los puntos de vista 

“Existen estos seis puntos de vista. ¿Cuáles seis? He aquí, monjes, está el caso de una 
persona ordinaria y no instruida que no tiene en consideración a los nobles y tampoco es 
versada ni disciplinada en su enseñanza. No tiene en consideración a los hombres veraces y 
tampoco es versada ni disciplinada en su enseñanza. Acerca de las formas asume lo siguiente: 
‘Esto es mío, esto soy yo, este es mi yo’. Acerca de las sensaciones asume lo siguiente: ‘Esto 
es mío, esto soy yo, este es mi yo’. Acerca de las percepciones asume lo siguiente: ‘Esto es 
mío, esto soy yo, este es mi yo’. Acerca de las formaciones asume lo siguiente: ‘Esto es mío, 
esto soy yo, este es mi yo’. Acerca de lo visto, oído, sentido, conocido, encontrado, buscado, 
ponderado mentalmente asume lo siguiente: ‘Esto es mío, esto soy yo, este es mi yo’. Asume 
este punto de vista: ‘Así como el mundo, es el ser, de manera tal que después de la muerte 
seré permanente, imperecedero, eterno y no sujeto a cambios. Voy a permanecer por toda la 
eternidad.’ Con esto también asume que ‘esto es mío, esto soy yo, este es mi yo’. 

“Por otro lado, monjes, está el caso de un noble discípulo bien instruido, que tiene en 
consideración a los nobles y es versado y disciplinado en su enseñanza. Tiene en 
consideración a los hombres veraces y es versado y disciplinado en su enseñanza. Acerca de 
las formas asume lo siguiente: ‘Esto no es mío, esto no soy yo, este no es mi yo’. Acerca de 
las sensaciones asume lo siguiente: ‘Esto no es mío, esto no soy yo, este no es mi yo’. Acerca 
de las percepciones asume lo siguiente: ‘Esto no es mío, esto no soy yo, este no es mi yo’. 
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Acerca de las formaciones asume lo siguiente: ‘Esto no es mío, esto no soy yo, este no es mi 
yo’. Acerca de lo visto, oído, sentido, conocido, encontrado, buscado, ponderado mentalmente 
asume lo siguiente: ‘Esto no es mío, esto no soy yo, este no es mi yo’. No asume este punto 
de vista: ‘Así como el mundo, es el ser, de manera que después de la muerte seré 
permanente, imperecedero, eterno y no sujeto a cambios. Voy a permanecer por toda la 
eternidad.’ Con esto también asume que ‘esto no es mío, esto no soy yo, este no es mi yo’. 

“Considerando las cosas de esta manera, no experimenta agitación alguna acerca de las 
cosas no existentes.” 


Agitación 

Cuando esto fue dicho, cierto monje preguntó al Bienaventurado: “Venerable señor, ¿podría 
existir agitación acerca de lo que externamente es no-existente?” 

“Podría, monje -respondió el Bienaventurado- Este es el caso de alguien que piensa lo 
siguiente: ‘¡Oh, esto era mío! ¡Oh, esto que era mío y ya no me pertenece! ¡Ojalá, esto fuera 
mío! ¡Oh, no pude obtenerlo’. Entonces, él sufre, se atormenta, se lamenta, llora y se golpea el 
pecho con una angustia creciente. Es así cómo puede existir agitación acerca de lo que 
externamente es no-existstente.” 

“Venerable señor, y ¿podría existir la ausencia de agitación acerca de lo que externamente es 
no-existente?” 

“Podría, monje -respondió el Bienaventurado- Este es el caso de alguien que no piensa lo 
siguiente: ‘¡Oh, esto era mío! ¡Oh, esto que era mío ya no me pertenece! ¡Ojalá, esto fuera 
mío! ¡Oh, no pude obtenerlo’. Pero, él no sufre, no se atormenta, no se lamenta, no llora, no se 
golpea el pecho ni tampoco tiene una creciente angustia. Es así cómo puede existir la 
ausencia de agitación acerca de lo que externamente es no-existstente.” 

“Señor, y ¿podría existir la agitación acerca de lo que internamente es no-existente?” 

“Podría, monje -respondió el Bienaventurado- Este es el caso de alguien que piensa lo 
siguiente: ‘Así como el mundo, es el ser, de manera que después de la muerte seré 
permanente, imperecedero, eterno y no sujeto a cambios. Voy a permanecer por toda la 
eternidad.’ Luego, él escucha a Tathagata o al discípulo de Tathagata, que le enseña el 
Dhamma acerca de eliminar todos los puntos de vista, decisiones, obsesiones, adherencias y 
tendencias subyacentes. Acerca de apaciguar todas las formaciones, renunciar a todos los 
apegos, destruir la avidez, llegar a la ausencia de la pasión, al cese, al Nibbana. Entonces, él 
piensa lo siguiente: ‘¡Voy a ser aniquilado! ¡Voy a perecer! ¡No voy a existir más!’ De esta 
manera, sufre, se atormenta, se lamenta, llora y se golpea el pecho con una creciente 
angustia. Es así cómo puede existir agitación acerca de lo que internamente es no- 
existstente.” 

“Señor, y ¿podría existir la ausencia de agitación acerca de lo que internamente es no- 
existente?” 

“Podría, monje -respondió el Bienaventurado- Este es el caso de alguien que no piensa lo 
siguiente: ‘Así como el mundo, es el ser, de manera que después de la muerte seré 
permanente, imperecedero, eterno y no sujeto a cambios. Voy a permanecer por toda la 
eternidad.’ Luego, él escucha a Tathagata o al discípulo de Tathagata, que le enseña el 
Dhamma acerca de eliminar todos los puntos de vista, decisiones, obsesiones, adherencias y 
tendencias subyacentes. Acerca de apaciguar todas las formaciones, renunciar a todos los 
apegos, destruir la avidez, llegar a ausencia de la pasión, al cese, al Nibbana. Entonces, él no 
piensa lo siguiente: ‘¡Voy a ser aniquilado! ¡Voy a perecer! ¡No voy a existir más!’ De esta 
manera, él no sufre, no se atormenta, no se lamenta, no llora ni se golpea el pecho ni tampoco 
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tiene una creciente angustia. Es así cómo puede existir la ausencia de agitación acerca de lo 
que internamente es no-existente.” 

La transitoriedad y el no-yo 

“Monjes, vosotros bien podríais adquirir las posesiones si fueran permanentes, imperecederas, 
eternas y no sujetas a cambios. Posesiones que durarían toda la eternidad. Pero, monjes, 
¿habéis visto vosotros semejantes posesiones?” - “Ciertamente, no, venerable señor”. - “Muy 
bien, monjes. Yo tampoco he visto posesiones permanentes, imperecederas, eternas y no 
sujetas a cambios. Posesiones que durarían toda la eternidad. 

“Monjes, vosotros bien podríais apegarse a la doctrina del yo que no atrajera dolor, lamento, 
pena, sufrimiento y desesperación. Pero, monjes, ¿habéis visto semejante doctrina del yo?” - 
“Ciertamente, no, venerable señor”. - “Muy bien, monjes. Yo tampoco he visto una doctrina del 
yo que no atrajera dolor, lamento, pena, sufrimiento y desesperación para alguien que se 
apega a ella. 

“Monjes, vosotros bien podríais depender de algún punto de vista que no atrajera dolor, 
lamento, pena, sufrimiento y desesperación. Pero, monjes, ¿habéis visto semejante punto de 
vista?” -“Ciertamente, no, venerable señor”. - “Muy bien, monjes. Yo tampoco he visto un 
punto de vista que no atrajera dolor, lamento, pena, sufrimiento y desesperación para alguien 
que depende de él. 

“Monjes, si existiera un yo, ¿podría existir también el siguiente pensamiento: ‘esto pertenece a 
mi yo’?” - “Sí, venerable señor”. - “O, monjes, si existiera algo perteneciente al yo, ¿podría 
existir también el pensamiento: ‘mi yo’?” - “Sí, venerable señor”. - “Pero, monjes, cuando el yo 
o lo perteneciente al yo no es más aprehendido como verdadero ni es establecido, aquel 
pensamiento que afirma -‘Así como el mundo, es el ser, de manera tal que después de la 
muerte seré permanente, imperecedero, eterno y no sujeto a cambios. Voy a permanecer por 
toda la eternidad’- ¿no representa una enseñanza completamente tonta?” - “¿Qué más podría 
representar, venerable señor, sino una enseñanza completamente tonta?” 

“¿Qué pensáis, monjes, es la forma material permanente o transitoria?” - “Transitoria, 
venerable señor”. - “Y, aquello que es transitorio, ¿es doloroso o placentero?” - “Doloroso, 
venerable señor”. - “¿Es posible, entonces, que aquello que es transitorio, doloroso y sujeto a 
cambios, sea considerado de la siguiente manera: ‘Esto es mío, esto soy yo, este es mi yo’?” - 
“Ciertamente no, venerable señor”. 

“De la misma manera, ¿es la sensación permanente o transitoria?” - “Transitoria, venerable 
señor”... ¿Es la percepción permanente o transitoria?” - “Transitoria, venerable señor”... ¿Son 
las formaciones permanentes o transitorias?” - “Transitorias, venerable señor”... ¿Y qué 
pensáis, monjes, es la conciencia permanente o transitoria?” - “Transitoria, venerable señor”. - 
“Y aquello que es transitorio, ¿es doloroso o placentero?” - “Doloroso, venerable señor”. - “¿Es 
posible, entonces, que aquello que es transitorio, doloroso y sujeto a cambios, sea 
considerado de la siguiente manera: ‘Esto es mío, esto soy yo, este es mi yo’?” - “Ciertamente 
no, venerable señor”. 

“Por eso, monjes, cualquier tipo de forma, sea del pasado, del futuro o del presente, interno o 
externo, burdo o sutil, inferior o superior, lejano o cercano, todo tipo de forma debe ser visto tal 
como realmente es, a través del recto discernimiento así: ‘Esto no es mío, esto no soy yo, este 
no es mi yo’. Cualquier tipo de sensación... Cualquier tipo de percepción... Cualquier tipo de 
formaciones... Cualquier tipo de conciencia, sea del pasado, del futuro o del presente, interno o 
externo, burdo o sutil, inferior o superior, lejano o cercano, todo tipo de conciencia debe ser 
visto como realmente es, a través del recto discernimiento así: ‘Esto no es mío, esto no soy yo, 
este no es mi yo’. 
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“Viendo de esta forma, el bien instruido noble discípulo llega a desencantarse con las formas 
materiales, desencantarse con las sensaciones, desencantarse con las percepciones, 
desencantarse con las formaciones y desencantarse con la conciencia. 

"Desencantado de esta manera, llega a ser desapasionado. A través de este 
desapasionamiento, es plenamente liberado. Con la plena liberación, llega a este 
conocimiento: ‘Ésta es la plena liberación’. Entonces, entiende esto: ‘El nacimiento está 
vencido. La vida santa ha sido realizada. La tarea ha sido cumplida. He aquí no hay nada más 
por delante en este mundo’. 


El Arahant 

“Monjes, este monje es llamado aquel cuyo astil ha sido levantado, cuya trinchera ha sido 
rellenada, cuyo pilar ha sido arrastrado fuera, aquel cuya tranca ha sido retraída, el noble cuya 
bandera ha sido bajada, cuyas cargas han sido dejadas, aquel que está desencadenado. 

“Monjes, ¿Y cómo es el monje, cuyo astil ha sido levantado? Este es el caso del monje que ha 
abandonado la ignorancia, la ha cortado desde sus raíces, hizo de ella como si fuera una 
palmera desarraigada, la sacó afuera de tal manera que ya es imposible su futura aparición. 
Es así cómo el monje se convierte en aquel cuyo astil ha sido levantado. 

“Monjes, ¿Y cómo es el monje, cuya trinchera ha sido rellenada? Este es el caso del monje 
que ha abandonado la rueda de los nacimientos que lleva a las interminables nuevas 
existencias, la ha cortado desde sus raíces, hizo de ella como si fuera una palmera 
desarraigada, la sacó afuera de tal manera que ya es imposible su futura aparición. Es así 
cómo el monje se convierte en aquel cuya trinchera ha sido rellenada. 

“Monjes, ¿Y cómo es el monje, cuyo pilar ha sido arrastrado fuera? Este es el caso del monje 
que ha abandonado la avidez, la ha cortado desde sus raíces, hizo de ella como si fuera una 
palmera desarraigada, la sacó afuera de tal manera que ya es imposible su futura aparición. 
Es así cómo el monje se convierte en aquel cuyo pilar ha sido arrastrado fuera. 

“Monjes, ¿Y cómo es el monje, cuya tranca ha sido retraída? Este es el caso del monje que ha 
abandonado las cinco cadenas menores, las ha cortado desde sus raíces, hizo de ellas como 
si fueran unas palmeras desarraigadas, las sacó afuera de tal manera que ya es imposible su 
futura aparición. Es así cómo el monje se convierte en aquel, cuya tranca ha sido retraída. 

“Monjes, ¿Y cómo es el monje, cuya bandera ha sido bajada, cuyas cargas han sido dejadas y 
que está desencadenado? Este es el caso del monje que ha abandonado el concepto de ‘yo 
soy’, lo ha cortado desde sus raíces, hizo de él como si fuera una palmera desarraigada, lo 
sacó afuera de tal manera que ya es imposible su futura aparición. Es así cómo el monje se 
convierte en aquel, cuya bandera ha sido bajada, cuyas cargas han sido colocadas abajo y 
que está desencadenado. 

“Monjes, cuando los devas, junto con Indra, Brama y Pajapati buscan al monje cuya mente sea 
liberada de esta forma, no encuentran nada de lo que pudiera decirse: ‘la conciencia del que 
realmente se ha ido no está apoyada en esto’. ¿Por qué así? Porque aquel que realmente se 
ha ido, yo declaro, es imperceptible aquí y ahora. 

Tergiversando al Tathagata 

“Hablando de esta manera, monjes, enseñando esto, fui erróneamente, falsamente y 
vanamente tergiversado por algunos brahmanes y ascetas, quienes decían: ‘El asceta Gotama 
es uno que induce al error. Él enseña aniquilamiento, la destrucción y la exterminación de los 
seres existentes.’ Pero como yo no soy así y como nunca dije esto, he sido erróneamente, 
falsamente y vanamente tergiversado por estos brahmanes y ascetas quienes decían de mí: 
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‘El asceta Gotama es uno que induce al error. Él enseña aniquilamiento, la destrucción y la 
exterminación de los seres existentes.’ 

“Monjes, al igual que antes, así también ahora lo que yo enseño es la insatisfacción y el cese 
de la insatisfacción. Cuando algunos insultan, abusan, provocan, se burlan, molestan y 
hostigan al Tathagata, el Tathagata no siente odio, resentimiento ni descontento en su corazón 
por causa de esto. Y cuando otros honran, respetan, reverencian y veneran al Tathagata, el 
Tathagata no siente deleite, alegría o elevación del corazón por eso. Cuando algunos honran, 
respetan, reverencian y veneran al Tathagata, el Tathagata tiene este pensamiento: ‘Ellos 
prestan este servicio a aquello que ha sido previamente plenamente comprendido.’ 

“Por eso, monjes, cuando algunos os insultan, abusan, provocan, se burlan de vosotros, os 
molestan y hostigan, vosotros no debéis sentir el odio, resentimiento ni descontento en vuestro 
corazón por causa de esto. Y cuando otros os honran, respetan, reverencian y veneran, 
tampoco debéis sentir deleite, alegría o elevación del corazón por eso. Cuando algunos os 
honran, respetan, reverencian y veneran debéis tener este pensamiento: ‘Ellos prestan este 
servicio a aquello que ha sido previamente plenamente comprendido.’” 

No vuestro 

“Por eso, monjes, todo lo que no es vuestro, abandonadlo. Cuando lo habréis abandonado, 
tendréis bienestar y felicidad por mucho tiempo. ¿Y qué es lo que no es vuestro? La forma no 
es vuestra. Abandonadla. Cuando la habréis abandonado, tendréis bienestar y felicidad por 
mucho tiempo. La sensación no es vuestra. Abandonadla. Cuando la habréis abandonado, 
tendréis bienestar y felicidad por mucho tiempo. La percepción no es vuestra. Abandonadla. 
Cuando la habréis abandonado, tendréis bienestar y felicidad por mucho tiempo. Las 
formaciones no son vuestras. Abandonadlas. Cuando las habréis abandonado, tendréis 
bienestar y felicidad por mucho tiempo. La conciencia no es vuestra. Abandonadla. Cuando la 
habréis abandonado, tendréis bienestar y felicidad por mucho tiempo [5]. 

“¿Qué opináis, monjes: si la gente juntara, en esta Arboleda Jeta, pasto, ramitas, ramales y 
hojas, los quemara o hiciera con ellos lo que les plazca, podríais pensar vosotros: ‘Es a 
nosotros que esta gente reúne, quema o hace lo que quiere’?” 

“Ciertamente, no, venerables señor. Porque estas cosas no son ‘nosotros’, no nos pertenecen 
ni son nuestro yo”. 

“De la misma manera, monjes, todo lo que no es vuestro, abandonadlo. Cuando lo habréis 
abandonado, tendréis bienestar y felicidad por mucho tiempo. ¿Y qué es lo que no es vuestro? 
La forma material no es vuestra.. La sensación no es vuestra... La percepción no es vuestra... 
Las formaciones no son vuestras... La conciencia no es vuestra. Abandonadla. Cuando la 
habréis abandonado, tendréis bienestar y felicidad por mucho tiempo. 

En este Dhamma 

"Monjes, este Dhamma está bien proclamado por mí, es claro, abierto, evidente y libre de 
parches. En este Dhamma, bien proclamado por mí, que es claro, abierto, evidente y libre de 
parches, hay monjes que son unos Arahants -cuyas contaminaciones han sido destruidas, que 
han vivido la vida santa y realizaron lo que hubo por hacer, que bajaron sus cargas, alcanzaron 
la meta, destruyeron totalmente las cadenas, fueron liberados a través del conocimiento final- 
para ellos, no hay un futuro ciclo de manifestaciones. Este es el Dhamma bien proclamado por 
mí, que es claro, abierto, evidente y libre de parches. 

“Monjes, este Dhamma está bien proclamado por mí, es claro, abierto, evidente y libre de 
parches. En este Dhamma, bien proclamado por mí, que es claro, abierto, evidente y libre de 
parches, hay monjes que han abandonado las cinco cadenas menores y que, mediante una 
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sola reaparición espontánea [en las Moradas Puras] alcanzan el Nibbana final, sin retornar a 
este mundo. Este es el Dhamma bien proclamado por mí, que es claro, abierto, evidente y libre 
de parches. 

“Monjes, este Dhamma está bien proclamado por mí, es claro, abierto, evidente y libre de 
parches. En este Dhamma, bien proclamado por mí, que es claro, abierto, evidente y libre de 
parches, hay monjes que han abandonado las tres cadenas y atenuaron su avidez, aversión y 
la falsa ilusión y son ‘los que una vez retornan’: renacen una vez más en este mundo, 
solamente para poner fin a su insatisfacción. Este es el Dhamma bien proclamado por mí, que 
es claro, abierto, evidente y libre de parches. 

“Monjes, este Dhamma está bien proclamado por mí, es claro, abierto, evidente y libre de 
parches. En este Dhamma, bien proclamado por mí, que es claro, abierto, evidente y libre de 
parches, hay monjes que, habiendo abandonado las tres cadenas menores son seguidores los 
que 'entraron en la corriente 1 , que no están más sujetos a la perdición, encaminados hacia la 
iluminación. Este es el Dhamma bien proclamado por mí, que claro, abierto, evidente y libre de 
parches. 

“Monjes, este Dhamma está bien proclamado por mí, es claro, abierto, evidente y libre de 
parches. En este Dhamma, bien proclamado por mí, que es claro, abierto, evidente y libre de 
parches, hay monjes que son seguidores del Dhamma o seguidores por fe que están 
encaminados hacia la iluminación. Este es el Dhamma bien proclamado por mí, que claro, 
abierto, evidente y libre de parches. 

“Monjes, este Dhamma está bien proclamado por mí, es claro, abierto, evidente y libre de 
parches. En este Dhamma, bien proclamado por mí, claro, abierto, evidente y libre de parches, 
hay monjes que tienen tanta fe en mí y tanto amor, que van encaminados hacia el cielo. Este 
es el Dhamma bien proclamado por mí, que es claro, abierto, evidente y libre de parches.” 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo. Los monjes fueron complacidos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


Vammika Sutta 
MN 23 El hormiguero. 

Jda deidad se presenta junto a un monje con una oscura adivinanza, la cual queda desenmarañada para él por el Buda. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, en la 
arbolada de Jeta, en el Parque de Anathapindika. Al mismo tiempo, el venerable Kumara 
Kassapa estaba morando en la arboleda del Hombre Ciego. 

Entonces, cuando la noche estaba bien avanzada, cierta deidad de hermosa apariencia, que 
iluminaba entera la arboleda del Hombre Ciego, se acercó junto el venerable Kumara Kassapa 
y se paró a un lado. Estando así parado le dijo: 

“Monje, monje, este es el hormiguero que humea de noche y flamea de día. 

“Así habló el brahmán: ‘Cava con el cuchillo tú el sabio’. Cavando con el cuchillo el sabio vio el 
barrote: ‘El barrote, oh venerable señor’. 
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“Así habló el brahmán: ‘Desecha el barrote; cava con el cuchillo tú el sabio’. Cavando con el 
cuchillo el sabio vio al sapo: ‘El sapo, oh venerable señor’. 

“Así habló el brahmán: ‘desecha al sapo; cava con el cuchillo tú el sabio’. Cavando con el 
cuchillo el sabio vio la bifurcación: ‘bifurcación, oh venerable señor’. 

“Así habló el brahmán: ‘desecha la bifurcación; cava con el cuchillo tú el sabio’. Cavando con 
el cuchillo el sabio vio el cedazo: ‘el cedazo, oh venerable señor’. 

“Así habló el brahmán: ‘desecha el cedazo; cava con el cuchillo tú el sabio’. Cavando con el 
cuchillo el sabio vio la tortuga: ‘la tortuga, oh venerable señor’. 

“Así habló el brahmán: ‘desecha la tortuga; cava con el cuchillo tú el sabio’. Cavando con el 
cuchillo el sabio vio el cuchillo del carnicero y el zoquete: ‘el cuchillo del carnicero y el zoquete, 
oh venerable señor’. 

“Así habló el brahmán: ‘desecha el cuchillo del carnicero y el zoquete; cava con el cuchillo tú el 
sabio’. Cavando con el cuchillo el sabio vio un pedazo de carne: ‘un pedazo de carne, oh 
venerable señor’. 

“Así habló el brahmán: ‘desecha el pedazo de carne; cava con el cuchillo tú el sabio’. Cavando 
con el cuchillo el sabio vio la serpiente Naga: ‘la serpiente Naga, oh venerable señor’. 

“Así habló el brahmán: ‘deja la serpiente Naga, no hagas daño a la serpiente Naga, honra a la 
serpiente Naga’. 

“Monje, debería ir junto al Bienaventurado y preguntarle acerca de este acertijo. Así como el 
Bienaventurado te lo va a explicar, así deberías recordarlo. Monje, a parte del Tathagata, el 
discípulo de Tathagata o alguien que aprendió con ellos, no veo a nadie más en este mundo 
con sus dioses, Maras y Brahmas, en esa generación con sus ascetas y brahmanes, sus 
príncipes y su gente, que fuera capaz de explicar este acertijo de manera satisfactoria”. 

Esto es lo que dijo la deidad, la cual se desvaneció luego de una vez. 

Entonces, cuando terminó la noche el venerable Kumara Kassapa se fue junto al 
Bienaventurado. Después de haberle rendido homenaje, se sentó a un lado y le contó todo lo 
sucedido agregando: “Venerable señor, ¿qué es el hormiguero que humea de noche y flamea 
de día? ¿Quién es el brahmán, quién el hombre sabio? ¿Qué es el cuchillo, qué es cavar, qué 
es el barrote, qué es el sapo, qué es la bifurcación, qué es el cedazo, qué es la tortuga, qué es 
el cuchillo del carnicero y el zoquete, qué es el pedazo de carne y qué es la serpiente Naga?”. 

“Monje, el hormiguero es el símbolo de este cuerpo, hecho de forma material, consistente en 
cuatro grandes elementos, procreado por la madre y el padre, crecido sobre la base de arroz 
cocido y mazorca, y sujeto a la transitoriedad, al deterioro y la fricción, a la disolución y 
desintegración. 

“Aquello que uno piensa y pondera por la noche sobre la base de las acciones hechas durante 
el día, es lo que ‘humea de noche’. 

“Las acciones que uno comete durante el día a través del cuerpo, el habla y la mente después 
de haberlos pensado y ponderado durante la noche, es lo que ‘flamea de día’. 

“El brahmán es el símbolo del Tathagata, realizado y plenamente iluminado. El hombre sabio 
es el símbolo del monje de alto entrenamiento. El cuchillo es el símbolo de la noble sabiduría. 
El cavar es el símbolo del surgimiento de la energía. 
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“El barrote es el símbolo de la ignorancia. ‘Desecha el barrote: abandona la ignorancia. Cava 
con el cuchillo tú el sabio’. Este es el significado. 

“El sapo es el símbolo de desesperanza [que llega] a través de la ira. ‘Desecha al sapo: 
abandona la desesperanza [que llega] a través de la ira. Cava con el cuchillo tú el sabio’. Este 
es el significado. 

“La bifurcación es el símbolo de la duda. ‘Desecha la bifurcación: abandona la duda. Cava con 
el cuchillo tú el sabio’. Este es el significado. 

“El cedazo es el símbolo de los cinco impedimentos, es decir, el impedimento del deseo 
sensorial, el impedimento de animadversión, el impedimento del letargo y la pereza, el 
impedimento de la preocupación y el remordimiento, y el impedimento de la duda. ‘Desecha el 
cedazo: abandona los cinco impedimentos. Cava con el cuchillo tú el sabio’. Este es el 
significado. 

“La tortuga es el símbolo de los cinco cúmulos de apego, es decir, el cúmulo de la forma de 
apego, el cúmulo de la sensación de apego, el cúmulo de la percepción de apego, el cúmulo 
de las formaciones mentales de apego, el cúmulo de la consciencia de apego. ‘Desecha la 
tortuga: abandona los cinco cúmulos de apego. Cava con el cuchillo tú el sabio’. Este es el 
significado. 

“El cuchillo del carnicero y el zoquete son el símbolo de las cinco cuerdas de los placeres 
sensuales: formas cognoscibles a través del ojo, que son agradables, deseables, atrayentes y 
seductoras, conectadas con el deseo sensorial y originadoras de codicia; sonidos cognoscibles 
a través del oído... olores cognoscibles a través de la nariz... sabores cognoscibles a través 
de la lengua y objetos tangibles cognoscibles a través del cuerpo, que son agradables, 
deseables, atrayentes y seductores, conectados con el deseo sensorial y originadores de 
codicia. ‘Desecha el cuchillo del carnicero y el zoquete: abandona las cinco cuerdas de los 
placeres sensuales. Cava con el cuchillo tú el sabio’. Este es el significado. 

“El pedazo de carne es el símbolo del deleite y la codicia. ‘Desecha el pedazo de carne: 
abandona el deleite y la codicia. Cava con el cuchillo tú el sabio’. Este es el significado. 

“La serpiente Naga es el símbolo del monje que ha destruido las contaminaciones. ‘Deja la 
serpiente Naga, no hagas daño a la serpiente Naga, honra a la serpiente Naga’. Este es el 
significado”. 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y el venerable Kumara Kassapa fue satisfecho y se 
deleitó en las palabras del Bienaventurado. 


Rathavinita Sutta 

MN 24 Discurso sobre los carros de relevo 

¿/ Venerable Purina fflantaniputta expltca a Saüputta que el log'io último de la vida santa, el Thbbana final, ha 

de sel alcanzado mediante los siete estados de pulficación. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha, en la 
Arboleda de los Bambúes donde van las ardillas en busca de la comida. 
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Entonces, un número de monjes provenientes de la tierra natal [del Bienaventurado], donde 
han pasado la época de las lluvias, fueron junto al Bienaventurado y, rindiéndole homenaje, se 
sentaron a un lado. Entonces, el Bienaventurado les preguntó: "Monjes, ¿quién de mi tierra 
natal es estimado por lo monjes de ahí, por los compañeros de la vida santa, de esta manera: 
'teniendo pocos deseos en sí mismo, habla a los monjes acerca de la disminución de los 
deseos; contento por sí mismo, habla a los monjes acerca del contentamiento; recluido él 
mismo, habla a los monjes acerca de la reclusión; separado de la sociedad, habla a los monjes 
acerca de la separación de la sociedad; enérgico él mismo, habla a los monjes acerca del 
surgimiento de la energía; habiendo alcanzado la virtud por sí mismo, habla a los monjes 
acerca de alcanzar la virtud; habiendo alcanzado por sí mismo la concentración, habla a los 
monjes acerca de alcanzar la concentración; habiendo alcanzado por sí mismo la sabiduría, 
habla a los monjes acerca de alcanzar la sabiduría; habiendo alcanzado por sí mismo la 
liberación, habla a los monjes acerca de alcanzar la liberación; habiendo alcanzado por sí 
mismo el conocimiento y la visión de la liberación, habla a los monjes acerca de alcanzar el 
conocimiento y la visión de la liberación; él es el único que aconseja, informa, instruye, urge, 
eleva y regocija a sus compañeros en la vida santa 1 ?" 

"Venerable señor, el venerable Punna Mantaniputta es estimado así en la tierra natal [del 
Bienaventurado] por lo monjes de ahí, por los compañeros de la vida santa". 

En esta ocasión, el Venerable Sariputta estaba sentado cerca del Bienaventurado. Entonces 
surgió en el Venerable Sariputta el siguiente pensamiento: "Esto es una ganancia para el 
Venerable Punna Mantaniputta, es una grandiosa ganancia para él que sus sabios 
compañeros de la vida santa lo alaben así por punto en la presencia del Maestro. Quizá, 
alguna vez podríamos encontrarnos con el Venerable Punna Mantaniputta y tener con él 
alguna conversación". 

Entonces, cuando el Bienaventurado llegó a estar en Rajagaha el tiempo que quiso, se puso 
en camino para recorrer los estados de Savatthi. Y, recorriendo estos estados, finalmente llegó 
a Savatthi y estableció su residencia en la Arboleda de Jeta en el Parque de Aanathapindika. 

Y el Venerable Punna Mantaniputta escuchó: "el Bienaventurado llegó a Savatthi y estableció 
su residencia en la Arboleda de Jeta en el Parque de Aanathapindika." Entonces, el Venerable 
Punna Mantaniputta ordenó su lugar de descanso y, tomando su hábito exterior y el cuenco, se 
puso en camino para recorrer los estados de Savatthi. Y, recorriendo estos estados, finalmente 
llegó a Savatthi y fue la Arboleda de Jeta en el Parque de Aanathapindika para ver al 
Bienaventurado. Después de rendir homenaje al Bienaventurado, se sentó a un lado y el 
Bienaventurado lo instruyó, urgió, elevó y regocijó con la plática del Dhamma. Entonces, el 
Venerable Punna Mantaniputta, instruido, urgido, elevado y regocijado por la plática del 
Dhamma del Bienaventurado, deleitado y regocijado en las palabras del Bienaventurado, se 
levantó de su asiento y, después de rendir homenaje al Bienaventurado y cuidando que el 
Bienaventurado quedara siempre a su mano derecha, se fue de ahí hacia la Arboleda del 
Hombre Ciego para permanecer ahí durante el día. 

Entonces, un cierto monje fue junto al Venerable Sariputta y le dijo: "amigo Sariputta, el monje 
Punna Mantaniputta, del cual siempre has hablado elogios, fue instruido, urgido, elevado y 
regocijado por la plática del Dhamma del Bienaventurado; y después de haberse deleitado y 
regocijado en las palabras del Bienaventurado, se levantó de su asiento y, después de rendir 
homenaje al Bienaventurado y cuidando que el Bienaventurado quedara siempre a su mano 
derecha, se fue de ahí hacia la Arboleda del Hombre Ciego para permanecer ahí durante el 
día". 

Entonces, el Venerable Sariputta rápidamente recogió su estera y siguió de cerca detrás del 
Venerable Punna Mantaniputta, manteniendo su cabeza a la vista. Entonces, el Venerable 
Punna Mantaniputta entró a la Arboleda del Hombre Ciego y se sentó para permanecer ahí al 
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pie de un árbol. También, el Venerable Sariputta entró a la Arboleda del Hombre Ciego y se 
sentó para permanecer ahí al pie de un árbol. 

Entonces, cuando llegó la tarde, el Venerable Sariputta emergió de la meditación, se fue junto 
al Venerable Mantaniputta e intercambió con él cordiales saludos. Cuando terminaron estas 
cortesías y las amables charles de bienvenida, se sentó a un lado y dijo al Venerable Punna 
Mantaniputta: 

"¿Se vive la vida santa bajo nuestro Bienaventurado, amigo?" - "Sí, amigo". - "Pero, amigo, 
¿se vive la vida santa bajo el Bienaventurado con el propósito de la purificación de la virtud?" - 
"No, amigo". - "Entonces, amigo, ¿se vive la vida santa bajo el Bienaventurado con el propósito 
de la purificación de la mente?" - "No, amigo". - "Entonces, amigo, ¿se vive la vida santa bajo 
el Bienaventurado con el propósito de la purificación del punto de vista?" - "No, amigo". - 
"Entonces, amigo, ¿se vive la vida santa bajo el Bienaventurado con el propósito de la 
purificación mediante la superación de la duda?" - "No, amigo". - "Entonces, amigo, ¿se vive 
la vida santa bajo el Bienaventurado con el propósito de la purificación mediante el 

conocimiento y la visión de lo que es el sendero y de lo que no es el sendero?" - "No, amigo". - 
"Entonces, amigo, ¿se vive la vida santa bajo el Bienaventurado con el propósito de la 
purificación mediante el conocimiento y la visión del camino?" - "No, amigo". - "Entonces, 
amigo, ¿se vive la vida santa bajo el Bienaventurado con el propósito de la purificación 
mediante el conocimiento y la visión?" - "No, amigo". 

"Amigo, preguntado: '¿se vive la vida santa bajo el Bienaventurado con el propósito de la 
purificación de la virtud? 1 , respondiste, 'no, amigo. Y preguntado: '¿se vive la vida santa bajo el 
Bienaventurado con el propósito de la purificación de la mente... con el propósito de la 
purificación del punto de vista... con el propósito de la purificación mediante la superación de la 
duda... con el propósito de la purificación mediante el conocimiento y la visión de lo que es el 
sendero y de lo que no es el sendero... con el propósito de la purificación mediante el 
conocimiento y la visión del camino... con el propósito de la purificación mediante el 

conocimiento y la visión?', respondiste, 'no, amigo'. Entonces, amigo, ¿con qué propósito, 
amigo, se vive la vida santa bajo el Bienaventurado?" 

"Amigo, es con el propósito del Nibbana final sin apego que se vive está vida santa bajo el 
Bienaventurado". 

"Pero, amigo, ¿es el Nibbana final sin apego la purificación de la virtud?" - "No, amigo". - 
"Entonces, amigo, ¿es el Nibbana final sin apego la purificación de la mente?" - "No, amigo". - 
"Entonces, amigo, ¿es el Nibbana final sin apego la purificación del punto de vista?" - "No, 
amigo". - "Entonces, amigo, ¿es el Nibbana final sin apego la purificación mediante la 
superación de la duda?" - "No, amigo". - "Entonces, amigo, ¿es el Nibbana final sin apego la 

purificación mediante el conocimiento y la visión de lo que es el sendero y de lo que no es el 

sendero?" - "No, amigo". - "Entonces, amigo, ¿es el Nibbana final sin apego la purificación 
mediante el conocimiento y la visión del camino?" - "No, amigo". - "Entonces, amigo, ¿es el 
Nibbana final sin apego la purificación mediante el conocimiento y la visión?" - "No, amigo". 

"Amigo, preguntado: '¿es el Nibbana final sin apego la purificación de la virtud', respondiste: 
'no, amigo'. Entonces, amigo, preguntado: '¿es el Nibbana final sin apego la purificación de la 
mente... la purificación del punto de vista... la purificación mediante la superación de la duda... 
la purificación mediante el conocimiento y la visión de lo que es el sendero y de lo que no es el 
sendero... la purificación mediante el conocimiento y la visión del camino... la purificación 
mediante el conocimiento y la visión?', respondiste: 'no, amigo'. Entonces, amigo, ¿cómo 
debería considerarse esta declaración?" 

"Amigo, si el Bienaventurado hubiese descrito el Nibbana final sin apego como la purificación 
de la virtud, tendría que describir algo que aún está acompañado por el apego como el 
Nibbana final sin apego. Si el Bienaventurado hubiese descrito el Nibbana final sin apego 
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como la purificación de la mente... la purificación del punto de vista... la purificación mediante 
la superación de la duda... la purificación mediante el conocimiento y la visión de lo que es el 
sendero y de lo que no es el sendero... la purificación mediante el conocimiento y la visión del 
camino... la purificación mediante el conocimiento y la visión, tendría que describir algo que 
aún está acompañado por el apego como el Nibbana final sin apego. Y si el Nibbana final sin 
apego se podría obtener sin estos estados, entonces una persona común y corriente podría 
obtener el Nibbana final, ya que una persona común y corriente está sin esos estados. 

"Para explicar cómo es esto, amigo, voy a usar un símil, ya que un hombre sabio entiende el 
significado de una declaración mediante el significado del símil. Supon que el rey Pasenadi de 
Kosala, mientras estaba viviendo en Savatthi tuvo que atender un urgente asunto, por el cual 
tuvo que viajar a Saketa, y que entre Savatthi y Saketa le estaban aguardando siete carruajes 
reales listos para ser montados. Entonces, el rey Pasenadi de Kosala, habiendo salido de 
Savatthi por la puerta secreta del palacio, montó el primer carruaje real, con el cual llegó a 
donde estaba el segundo carruaje real; entonces, desmontó el primer carruaje real y montó el 
segundo carruaje real, con el cual llegó a donde estaba el tercer carruaje real... a donde 
estaba el cuarto carruaje real... a donde estaba el quinto carruaje real... a donde estaba el 
sexto carruaje real... a donde estaba el séptimo carruaje real, con el cual llegó a la puerta 
secreta del palacio en Saketa. Entonces, una vez arribado a la puerta secreta del palacio en 
Saketa, sus amigos y conocidos, sus parientes y sus cercanos le preguntaron: "Gran rey, ¿ha 
llegado Usted desde la puerta secreta del palacio de Savatthi hasta la puerta secreta del 
palacio de Saketa en este carruaje real?" Entonces, ¿qué debería responder el rey Pasenadi 
para que su respuesta estuviera correcta?" 

"Para que su respuesta estuviera correcta, amigo, él debería responder lo siguiente: 'mientras 
estaba viviendo en Savatthi tuve un urgente asunto, por el cual tenía que viajar a Saketa y 
entre Savatthi y Saketa me estaban guardando siete carruajes reales listos para ser montados. 
Entonces, habiendo salido de Savatthi por la puerta secreta del palacio, monté el primer 
carruaje real, con el cual llegué a donde estaba el segundo carruaje real; entonces, desmonté 
el primer carruaje real y monté el segundo carruaje real, con el cual llegué a donde estaba el 
tercer carruaje real... a donde estaba el cuarto carruaje real... a donde estaba el quinto 
carruaje real... a donde estaba el sexto carruaje real... a donde estaba el séptimo carruaje real, 
con el cual llegué a la puerta secreta del palacio en Saketa. 1 Para que su respuesta estuviera 
correcta, amigo, él debería responder así." 

"De la misma manera, amigo, la purificación de la virtud es para alcanzar la purificación de la 
mente; la purificación de la mente es para alcanzar la purificación del punto de vista; la 
purificación del punto de vista es para alcanzar la purificación mediante la superación de la 
duda; la purificación mediante la superación de la duda es para alcanzar la purificación 
mediante el conocimiento y la visión de lo que es el sendero y de lo que no es el sendero; la 
purificación mediante el conocimiento y la visión de lo que es el sendero y de lo que no es el 
sendero es para alcanzar la purificación mediante el conocimiento y la visión del camino; la 
purificación mediante el conocimiento y la visión del camino es para alcanzar la purificación 
mediante el conocimiento y la visión; la purificación mediante el conocimiento y la visión es 
para alcanzar el Nibbana final sin apego. Es con el propósito del Nibbana final sin apego que 
se vive está vida santa bajo el Bienaventurado". 

Cuando esto fue dicho, el Venerable Sariputta preguntó al Venerable Mantaniputta: "¿Cuál es 
el nombre del Venerable Señor y cómo le conocen sus compañeros de la vida santa?" 

"Mi nombre es Punna, amigo, y mis compañeros de la vida santa me conocen como 
Mantaniputta". 

"¡Esto es maravilloso, amigo! ¡Es realmente grandioso! Cada una de las preguntas profundas 
ha sido respondida punto por punto por el Venerable Punna Mantaniputta como por un 
instruido discípulo que comprende correctamente la Dispensación del Maestro. Esta es una 
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ganancia para sus compañeros en la vida santa, es una gran ganancia para ellos el poder ver 
y honrar al Venerable Punna Mantaniputta. Hasta si le transportasen al Venerable Punna 
Mantiputta en un cojín sobre sus cabezas, para sus compañeros en la vida santa esto sería 
una ganancia, una gran ganancia para ellos el haber encontrado la oportunidad de ver y honrar 
al Venerable Punna Mantiputta. Y para nosotros también es una ganancia, una gran ganancia 
el poder ver y honrar al Venerable Punna Mantiputta." 

Cuando esto fue dicho, el Venerable Mantaniputta preguntó al Venerable Sariputta: "Y ¿cuál es 
el nombre del Venerable Señor y cómo le conocen sus compañeros de la vida santa?" 

"Mi nombre es Upatissa, amigo, y mis compañeros de la vida santa me conocen como 
Sariputta". 

"¡Amigo! Realmente no sabíamos que estábamos hablando con el Venerable Sariputta, el 
discípulo que es como el Maestro mismo [4], Si supiéramos con quién estábamos hablando, no 
diríamos tantas cosas. ¡Esto es maravilloso, amigo! ¡Es realmente grandioso! Cada una de las 
preguntas profundas ha sido planteada punto por punto por el Venerable Sariputta como por 
un instruido discípulo que comprende correctamente la Dispensación del Maestro. Esta es una 
ganancia para sus compañeros en la vida santa, es una gran ganancia para ellos el poder ver 
y honrar al Venerable Sariputta. Hasta si le transportasen al Venerable Sariputta en un cojín 
sobre sus cabezas, para sus compañeros en la vida santa esto sería una ganancia, una gran 
ganancia para ellos el haber encontrado la oportunidad de ver y honrar al Venerable Sariputta. 
Y para nosotros también es una ganancia, una gran ganancia el poder ver y honrar al 
Venerable Sariputta." 

Fue de esta manera cómo ambos se regocijaron uno al otro en sus buenas palabras. 


MN 25 Nivapa Sutta - El cebo 


¿/ Suda usa la analogía del cazado’i de cie’ivos pa’ia da\ a conoee’i a los monjes los obstáculos que tendida que 
enjíenta'i en su esfuerzo po'i escaparse del conhol del Tfla'ia. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta 
del Parque de Anathapindika cerca de Savatthi. Estando allí, se dirigió a los monjes de esta 
manera: "Monjes". - "Sí, venerable señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado 
continuó: 

"Monjes, el cazador de venados no coloca el cebo para el rebaño de venados con esta 
intención: 'que el rebaño de venados disfrute del cebo que he colocado aquí para que ellos 
vivan largo tiempo, sean bellos y aguanten [el hambre] mucho tiempo 1 . Más bien, el cazador de 
venados coloca el cebo para el rebaño de venados con esta intención: 'los venados del rebaño 
van a comer la comida incautamente, mientras estén caminando entre el cebo que he 
colocado aquí. Al hacerlo así, se van a embriagar; al estar embriagados caerán en la 
negligencia; siendo negligentes, voy a poder hacer con ellos lo que quiera en medio de este 
cebo.' 

"Y los venados del primer rebaño comieron la comida incautamente, mientras estuvieron 
caminando entre el cebo que ha colocado allí el cazador. Al hacerlo así, se embriagaron; al 
estar embriagados cayeron en la negligencia; siendo negligentes, el cazador pudo hacer con 
ellos lo que quiso en medio de este cebo. Fue así cómo los venados del primer rebaño fallaron 
en estar libres del poder y el control del cazador. 
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"Entonces, los venados del segundo rebaño consideraron esto: 'los venados del primer rebaño, 
al actuar de esta manera poco precavida, fallaron en estar libres del poder y el control del 
cazador. ¿Qué tal si esquivamos esta comida del cebo; esquivando este temible placer, 
entramos al bosque para vivir allí? 1 . Acto seguido hicieron esto. Sin embargo, cuando llegó el 
último mes de la época del calor, cuando escaseó el pasto y el agua, sus cuerpos se redujeron 
y se volvieron extremadamente demacrados, por lo cual perdieron sus fuerzas y energías. 
Cuando estaban así, sin fuerzas y energía, retornaron a aquel mismo cebo que colocó allí el 
cazador. Así que comieron aquella comida incautamente, mientras estuvieron caminando entre 
el cebo que ha colocado allí el cazador. Al hacerlo así, se embriagaron; al estar embriagados 
cayeron en la negligencia; siendo negligentes, el cazador pudo hacer con ellos lo que quiso en 
medio de este cebo. Fue así cómo los venados del segundo rebaño también fallaron en estar 
libres del poder y el control del cazador. 

"Entonces, los venados del tercer rebaño consideraron esto: 'los venados del primer rebaño, al 
actuar de esta manera poco precavida, fallaron en estar libres del poder y el control del 
cazador. Los venados del segundo rebaño, al considerar cómo los venados del primer rebaño 
fallaron en estar libres del poder y el control del cazador, al planificar y hacer lo que hicieron 
con la precaución de irse a vivir en el bosque, también fallaron en estar libres del poder y el 
control del cazador. ¿Qué tal si hacemos nuestra morada dentro del rango del cebo del 
cazador? Al hacerlo así, podremos comer la comida incautamente, pero sin la necesidad de 
estar caminando entre el cebo que ha colocado allí el cazador. Al hacerlo así no nos 
embriagaremos; al no estar embriagados no caeremos en la negligencia; no siendo 
negligentes, el cazador no podrá hacer con nosotros lo que quiera en medio de este cebo. Acto 
seguido hicieron esto. 

"Sin embargo, el cazador y sus seguidores consideraron esto: 'estos venados del tercer rebaño 
son astutos y mañosos como magos y hechiceros: comen el cebo colocado aquí sin que 
sepamos el lugar de donde vienen y adonde van. ¿Qué tal si colocamos alrededor de este 
cebo que tenemos acá un gran círculo con vallas de mimbre? Entonces, quizá podremos ver el 
lugar de la morada de este tercer rebaño y descubrir su escondite.' Acto seguido, hicieron así y 
vieron el lugar de la morada de este tercer rebaño y descubrieron su escondite. Fue así cómo 
los venados del tercer rebaño también fallaron en estar libres del poder y el control del 
cazador. 

"Entonces, los venados del cuarto rebaño consideraron esto: 'los venados del primer rebaño, al 
actuar de esta manera poco precavida, fallaron en estar libres del poder y el control del 
cazador. Los venados del segundo rebaño, al considerar cómo los venados del primer rebaño 
fallaron en estar libres del poder y el control del cazador, al planificar y hacer lo que hicieron 
con la precaución de irse a vivir en el bosque, también fallaron en estar libres del poder y el 
control del cazador. Y los venados del tercer rebaño, al considerar cómo los venados del 
primer rebaño y también los del segundo rebaño fallaron, al planificar y hacer lo que hicieron 
con la precaución de establecer su morada dentro del rango del cebo del cazador, también 
fallaron en estar libres del poder y el control del cazador. ¿Qué tal si establecemos nuestra 
morada en el lugar donde el cazador y sus seguidores no pueden ir? Al hacerlo así, podremos 
comer la comida incautamente, pero sin la necesidad de estar caminando entre el cebo que ha 
colocado allí el cazador. Al hacerlo así no nos embriagaremos; al no estar embriagados no 
caeremos en la negligencia; no siendo negligentes, el cazador no podrá hacer con nosotros lo 
que quiera en medio de este cebo.'Acto seguido hicieron esto. 

"Entonces, el cazador y sus seguidores consideraron esto: 'estos venados del cuarto rebaño 
son astutos y mañosos como magos y hechiceros: comen el cebo colocado aquí sin que 
sepamos el lugar de donde vienen y adonde van. ¿Qué tal si colocamos alrededor de este 
cebo que tenemos acá un gran círculo con vallas de mimbre? Entonces, quizá podremos ver el 
lugar de la morada de este tercer rebaño y descubrir su escondite.' Acto seguido, hicieron así 
pero no pudieron ver el lugar de la morada de este cuarto rebaño ni descubrieron su escondite. 


127 



Entonces, el cazador y sus seguidores consideraron esto: 'si nosotros espantamos a estos 
venados del cuarto rebaño, podría suceder que una vez espantados, den aviso a otros y, de 
esta manera, este lugar con el cebo que colocamos aquí quede desierto de los rebaños de 
venados. ¿Qué tal si tratamos a este cuarto rebaño de venados con indiferencia?' Y así lo 
hicieron, y fue de esta manera cómo los venados del cuarto rebaño llegaron a estar libres del 
poder y el control del cazador. 

"Monjes, os he ofrecido este símil para transmitiros un significado. Y el significado es este: 'el 
cebo' es el término para describir las cinco cuerdas de los placeres sensuales. 'El cazador' es 
el término que describe al Mara, el Malvado. 'Los seguidores del cazador' es el término para 
describir a los seguidores del Mara. Y 'el rebaño de venados' es el término que describe a los 
reclusos y brahmanes. 

"Ahora bien, los reclusos y brahmanes de la primera clase son los que comieron la comida 
incautamente, mientras estaban caminando entre el cebo y las cosas materiales del mundo 
que ha colocado allí el Mara. Al hacerlo así llegaron a embriagarse; al estar embriagados 
cayeron en la negligencia; siendo negligentes, el Mara pudo hacer con ellos lo que quiso en 
medio de este cebo y las cosas materiales del mundo. Fue así cómo los reclusos y brahmanes 
de la primera clase fallaron en estar libres del poder y el control del Mara. Estos reclusos y 
brahmanes, digo yo, son iguales que aquellos venados del primer rebaño. 

"Por otro lado, los reclusos y brahmanes de la segunda clase consideraron esto: 'aquellos 
reclusos y brahmanes de la primera clase, al actuar de esta manera poco precavida, fallaron 
en estar libres del poder y el control del Mara. ¿Qué tal si esquivamos esta comida del cebo y 
las cosas materiales del mundo; esquivando este temible placer, entramos al bosque para vivir 
allí?' Entonces ellos hicieron esto y empezaron a alimentarse solamente de las verduras o el 
mijo, del arroz salvaje o granos, del musgo o el arroz salvado, de la escoria de arroz o el arroz 
hervido, de la harina de sésamo o el estiércol de vaca. Vivieron de las raíces del bosque y de 
las frutas, alimentándose de las frutas caídas. 

"Sin embargo, cuando llegó el último mes de la época del calor, cuando escaseó el pasto y el 
agua, sus cuerpos se redujeron y se volvieron extremadamente demacrados, por lo cual 
perdieron sus fuerzas y energías. Cuando estuvieron así, sin fuerzas y energía, perdieron su 
entrega mental; y sin la entrega mental retornaron a aquel mismo cebo que colocó allí el Mara 
y a aquellas cosas materiales del mundo. Así que comieron aquella comida incautamente, 
mientras estuvieron caminando por ahí; al hacerlo así, se embriagaron; al estar embriagados 
cayeron en la negligencia; siendo negligentes, el Mara pudo hacer con ellos lo que quiso en 
medio de este cebo y las cosas materiales del mundo. Fue así cómo los reclusos y brahmanes 
de la segunda clase fallaron en estar libres del poder y el control del Mara. Estos reclusos y 
brahmanes, digo yo, son iguales que aquellos venados del segundo rebaño. 

"Los reclusos y brahmanes de la tercera clase consideraron esto: 'aquellos reclusos y 
brahmanes de la primera clase, al actuar de esta manera poco precavida, fallaron en estar 
libres del poder y el control del Mara. Aquellos otros reclusos y brahmanes de la segunda 
clase, al considerar cómo los reclusos y brahmanes de la primea clase fallaron en estar libres 
del poder y el control del Mara, al planificar y hacer lo que hicieron con la precaución de irse a 
vivir en el bosque, también fallaron en estar libres del poder y el control del Mara. ¿Qué tal si 
hacemos nuestra morada dentro del rango del cebo que puso aquí el Mara y las cosas 
materiales del mundo? Al hacerlo así, podremos comer la comida incautamente, pero sin la 
necesidad de estar caminando entre el cebo que ha colocado allí el Mara y las cosas 
materiales del mundo. Al hacerlo así no nos embriagaremos; al no estar embriagados no 
caeremos en la negligencia; no siendo negligentes, el Mara no podrá hacer con nosotros lo 
que quiera en medio de este cebo y las cosas materiales del mundo.' Entonces ellos hicieron 
esto. 
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"Sin embargo, ellos llegaron a sostener los diversos puntos de vista como 'el mundo es eterno 1 
y 'el mundo no es eterno'; 'el alma y el cuerpo son lo mismo' y 'el alma es una cosa y el cuerpo, 
otra'; 'el Tathagata existe después de la muerte' y 'el Tathagata no existe después de la 
muerte'; 'después de la muerte el Tathagata tanto existe como no existe' y 'después de la 
muerte el Tathagata ni existe ni no existe'. Fue así cómo los reclusos y brahmanes de la 
tercera clase fallaron en estar libres del poder y el control del Mara. Estos reclusos y 
brahmanes, digo yo, son iguales que aquellos venados del tercer rebaño. 

"Los reclusos y brahmanes del cuarto rebaño consideraron esto: 'los reclusos y brahmanes de 
la primera clase, al actuar de esta manera poco precavida, fallaron en estar libres del poder y 
el control del Mara. Los reclusos y brahmanes de la segunda clase, al considerar cómo los 
reclusos y brahmanes de la primera clase fallaron en estar libres del poder y el control del 
Mara, al planificar y hacer lo que hicieron con la precaución de irse a vivir en el bosque, 
también fallaron en estar libres del poder y el control del Mara. Y los reclusos y brahmanes de 
la tercera clase, al considerar cómo los reclusos y brahmanes de la primera clase y también 
los de la segunda clase fallaron, y al planificar en estar libres del poder y el control del Mara, 
al planificar y hacer lo que hicieron con la precaución de establecer su morada dentro del 
rango del cebo que el Mara colocó por ahí y las cosas materiales del mundo, también fallaron 
en estar libres del poder y el control del Mara. ¿Qué tal si establecemos nuestra morada en el 
lugar donde el Mara y sus seguidores no pueden ir? Al hacerlo así, podremos comer la comida 
incautamente, pero sin la necesidad de estar caminando entre el cebo que ha colocado allí el 
Mara y entre las cosas materiales del mundo. Al hacerlo así no nos embriagaremos; al no estar 
embriagados no caeremos en la negligencia; no siendo negligentes, el Mara no podrá hacer 
con nosotros lo que quiera en medio de este cebo y las cosas materiales del mundo.' Entonces 
ellos hicieron esto y fue así cómo los reclusos y brahmanes de la cuarta clase llegaron a estar 
libres del poder y el control del Mara. Estos reclusos y brahmanes, digo yo, son iguales que 
aquellos venados del cuarto rebaño. 

"Y, ¿dónde es que el Mara y sus seguidores no pueden ir, monjes? He aquí, monjes, 
totalmente apartado de los placeres sensuales, apartado de los perjudiciales estados 
mentales, el monje entra y permanece en el primer jhana, el cual está acompañado por el 
pensamiento aplicado y sostenido, el arrobamiento y felicidad, nacidos de la reclusión. De este 
monje se dice que ha enceguecido al Mara, que ha llegado a ser invisible para el Malvado, 
privando el ojo del Mara de esta oportunidad. 

"Además, al calmar el pensamiento aplicado y sostenido, entra y permanece en el segundo 
jhana, que se caracteriza por la tranquilidad interior y unificación de la mente; libre del 
pensamiento aplicado y sostenido, lleno de arrobamiento y felicidad nacidos de la 
concentración. De este monje también se dice que ha enceguecido al Mara, que ha llegado a 
ser invisible para el Malvado, privando el ojo del Mara de esta oportunidad. 

"Además, con la desaparición del arrobamiento, permanece ecuánime, con la atención 
consciente y clara comprensión, experimentando la felicidad en su cuerpo; entra y permanece 
en el tercer jhána, del cual los nobles declararon: 'es ecuánime, atentamente consciente; es 
alguien que encontró una morada placentera.' De este monje se dice que ha enceguecido al 
Mara, que ha llegado a ser invisible para el Malvado, privando el ojo del Mara de esta 
oportunidad. 

"Además, con el abandono del placer y la pena, con la previa desaparición de la alegría y el 
displacer, entra y permanece en el cuarto jhána, que no es doloroso ni placentero y se 
caracteriza por la purificación de la atención consciente a través de la ecuanimidad. De este 
monje se dice que ha enceguecido al Mara, que ha llegado a ser invisible para el Malvado, 
privando el ojo del Mara de esta oportunidad. 

"Trascendiendo completamente las percepciones de las formas sensoriales, con la 
desaparición de la percepción de la resistencia, no atendiendo a las percepciones de la 
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diversidad, pensando 'el espacio infinito', entra y permanece en la esfera del espacio infinito. 
De este monje se dice que ha enceguecido al Mara, que ha llegado a ser invisible para el 
Malvado, privando el ojo del Mara de esta oportunidad. 

"Trascendiendo completamente la esfera del espacio infinito, pensando 'la conciencia infinita', 
entra y permanece en la esfera de la conciencia infinita. De este monje se dice que ha 
enceguecido al Mara, que ha llegado a ser invisible para el Malvado, privando el ojo del Mara 
de esta oportunidad. 

"Trascendiendo completamente la esfera de la conciencia infinita, pensando 'no hay nada', 
entra y permanece en la esfera de la nada. De este monje se dice que ha enceguecido al 
Mara, que ha llegado a ser invisible para el Malvado, privando el ojo del Mara de esta 
oportunidad. 

"Trascendiendo completamente la esfera de la nada, entra y permanece en la esfera de la ni- 
percepción-ni-la-no-percepción. De este monje se dice que ha enceguecido al Mara, que ha 
llegado a ser invisible para el Malvado, privando el ojo del Mara de esta oportunidad. 

"Trascendiendo completamente la esfera de la ni-percepción-ni-la-no-percepción, entra y 
permanece en el cese de la percepción y la sensación. Y sus contaminaciones son destruidas 
mediante la visión con sabiduría. De este monje se dice que ha enceguecido al Mara, que ha 
llegado a ser invisible para el Malvado, privando el ojo del Mara de esta oportunidad y ha 
trascendido el apego a este mundo." 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


Pasarasi Sutta 

MN 26 Montón de trampas (Ariyapariyesana Suttas - 

La noble búsqueda) 


¿/ 1 Suda ofiece a los monjes un extenso Recuento sobre sus propios esfuerzos orientados al logro de la iluminación: 
desde que vivió en el palacio hasta la transmisión del Sbkamma a sus primeros cinco discípulos. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta 
del Parque de Anathapindika cerca de Savatthi. 

Entonces, de mañana temprano, el Bienaventurado se vistió y, tomando se hábito exterior y el 
cuenco, entró a Savatthi en busca de la comida de las limosnas. Al mismo tiempo, un grupo de 
monjes se fue junto al Venerable Ananda y, llegando allí, le dijeron: "Amigo Ananda, hace 
mucho tiempo que no hemos escuchado una plática del Dhamma de labios del 
Bienaventurado. Sería bueno que pudiésemos escuchar una plática del Dhamma de labios del 
Bienaventurado, amigo Ananda". - "Entonces, que los venerables señores vayan a la ermita 
del brahmán Rammaka. Quizá estando allí, podréis escuchar una plática del Dhamma de 
labios del Bienaventurado." - "Sí, amigo", respondieron. 

Después, una vez que el Bienaventurado haya recorrido el Savatthi en busca de las comidas 
de las limosnas, haya retornado de su habitual ronda y haya comido, se dirigió al Venerable 
Ananda con estas palabras: "Vayamos al Parque del Este, al palacio de la madre de Migara, 
para la morada diurna". 
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Entonces, cuando pasó la tarde, el Bienaventurado emergió de la meditación y se dirigió al 
Venerable Ananda: "Vayamos al lugar de los Baños del Este para bañarnos". - "Sí, venerable 
señor", respondió el Venerable Ananda. Acto seguido, el Bienaventurado, junto con el 
Venerable Ananda, fue al lugar de los Baños del Este para bañarse. Cuando hubo terminado, 
salió del agua y se paró sobre una manta para secarse. Entonces, el Venerable Ananda dijo al 
Bienaventurado: "Venerable señor, la ermita del brahmán Rammaka está cerca. Aquella ermita 
es agradable y encantadora. Venerable señor, sería bueno que el Bienaventurado fuera ahí por 
su gran compasión". Y el Bienaventurado consintió en silencio. 

Entonces, el Bienaventurado fue a la ermita del brahmán Rammaka. En esta ocasión, un grupo 
de monjes estaba sentado allí, discutiendo sobre el Dhamma. Y el Bienaventurado se paró 
afuera frente a la puerta principal esperando hasta que terminase su discusión. Cuando supo 
que la misma se había terminado, tosió y golpeó la puerta, y los monjes se la abrieron. Cuando 
entró, el Bienaventurado tomó el asiento que estaba preparado para él y se dirigió a los 
monjes con estas palabras: "Monjes, sobre qué era la discusión del Dhamma que tuvisteis 
mientras estabais sentados aquí, qué discusión os ha sido interrumpida?" 

"Venerable señor, nuestra discusión del Dhamma que nos ha sido interrumpida fue acerca del 
Bienaventurado mismo. Entonces, el Bienaventurado ha llegado". 

"Bien, monjes. Es apropiado para vosotros, miembros de los clanes que habéis renunciado por 
fe a la vida hogareña para asumir el estilo de vida son hogar, estar sentados juntos y hablar 
sobre el Dhamma. Cuando estéis sentados juntos, monjes, deberías hacer una de estas dos 
cosas: mantener una discusión sobre el Dhamma o mantener el noble silencio. 

Dos clases de búsqueda 

"Monjes: existen dos clases de búsqueda: la búsqueda noble y la búsqueda innoble. Y, ¿qué 
es la búsqueda innoble? He aquí, alguien, siendo él mismo sujeto al nacimiento, busca aquello 
que también está sujeto al nacimiento; siendo él mismo sujeto a la vejez, busca aquello que 
también está sujeto a la vejez; siendo él mismo sujeto a la enfermedad, busca aquello que 
también está sujeto a la enfermedad; siendo él mismo sujeto a la muerte, busca aquello que 
también está sujeto a la muerte; siendo él mismo sujeto a la pena, busca aquello que también 
está sujeto a la pena; siendo él mismo sujeto a las impurezas, busca aquello que también está 
sujeto a las impurezas. 

"Y, ¿qué se puede decir, monjes, acerca de lo que está sujeto al nacimiento? La mujer y los 
hijos están sujetos al nacimiento, esclavos y esclavas, las cabras y las ovejas, las aves y los 
cerdos, los elefantes, el ganado, los caballos, las yeguas, el oro y la plata están sujetos al 
nacimiento. Estas adquisiciones están sujetas al nacimiento, y alguien que está atado a estas 
cosas, encaprichado con ellas y totalmente entregado a ellas, es alguien que, siendo él mismo 
sujeto al nacimiento, busca aquello que también está sujeto al nacimiento. 

"Y, ¿qué se puede decir, monjes, acerca de lo que está sujeto a la vejez? La mujer y los hijos 
están sujetos a la vejez, esclavos y esclavas, las cabras y las ovejas, las aves y los cerdos, los 
elefantes, el ganado, los caballos, las yeguas, el oro y la plata están sujetos a la vejez. Estas 
adquisiciones están sujetas a la vejez, y alguien que está atado a estas cosas, encaprichado 
con ellas y totalmente entregado a ellas, es alguien que, siendo él mismo sujeto a la vejez, 
busca aquello que también está sujeto a la vejez. 

"Y, ¿qué se puede decir, monjes, acerca de lo que está sujeto a la enfermedad? La mujer y los 
hijos están sujetos a la enfermedad, esclavos y esclavas, las cabras y las ovejas, las aves y 
los cerdos, los elefantes, el ganado, los caballos, las yeguas están sujetas a la enfermedad. 
Estas adquisiciones están sujetas a la enfermedad, y alguien que está atado a estas cosas, 
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encaprichado con ellas y totalmente entregado a ellas, es alguien que, siendo él mismo sujeto 
a la enfermedad, busca aquello que también está sujeto a la enfermedad. 

"Y, ¿qué se puede decir, monjes, acerca de lo que está sujeto a la muerte? La mujer y los hijos 
están sujetos a la muerte, esclavos y esclavas, las cabras y las ovejas, las aves y los cerdos, 
los elefantes, el ganado, los caballos, las yeguas están sujetas a la muerte. Estas 
adquisiciones están sujetas a la muerte, y alguien que está atado a estas cosas, encaprichado 
con ellas y totalmente entregado a ellas, es alguien que, siendo él mismo sujeto a la muerte, 
busca aquello que también está sujeto a la muerte. 

"Y, ¿qué se puede decir, monjes, acerca de lo que está sujeto a la pena? La mujer y los hijos 
están sujetos a la pena, esclavos y esclavas, las cabras y las ovejas, las aves y los cerdos, los 
elefantes, el ganado, los caballos, las yeguas están sujetas a la pena. Estas adquisiciones 
están sujetas a la pena, y alguien que está atado a estas cosas, encaprichado con ellas y 
totalmente entregado a ellas, es alguien que, siendo él mismo sujeto a la pena, busca aquello 
que también está sujeto a la pena. 

"Y, ¿qué se puede decir, monjes, acerca de lo que está sujeto a las impurezas? La mujer y los 
hijos están sujetos a las impurezas, esclavos y esclavas, las cabras y las ovejas, las aves y los 
cerdos, los elefantes, el ganado, los caballos, las yeguas, el oro y la plata están sujetos a las 
impurezas. Estas adquisiciones están sujetas a las impurezas, y alguien que está atado a 
estas cosas, encaprichado con ellas y totalmente entregado a ellas, es alguien que, siendo él 
mismo sujeto a las impurezas, busca aquello que también está sujeto a las impurezas. Ésta es, 
monjes, la búsqueda innoble. 

Y, ¿qué es la noble búsqueda? He aquí, alguien, siendo él mismo sujeto al nacimiento, 
habiendo comprendido el peligro de lo que está sujeto al nacimiento, busca lo no nacido, la 
suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana; siendo él mismo sujeto a la vejez, habiendo 
comprendido el peligro de lo que está sujeto a la vejez, busca la no vejez, la suprema 
seguridad de la esclavitud, el Nibbana; siendo él mismo sujeto a la enfermedad, habiendo 
comprendido el peligro de lo que está sujeto a la enfermedad, busca lo no enfermo, la suprema 
seguridad de la esclavitud, el Nibbana; siendo él mismo sujeto a la muerte, habiendo 
comprendido el peligro de lo que está sujeto a la muerte, busca lo inmortal, la suprema 
seguridad de la esclavitud, el Nibbana; siendo él mismo sujeto a la pena, habiendo 
comprendido el peligro de lo que está sujeto a la pena, busca el sosiego, la suprema seguridad 
de la esclavitud, el Nibbana; siendo él mismo sujeto a las impurezas, habiendo comprendido 
el peligro de lo que está sujeto a las impurezas, busca lo puro, la suprema seguridad de la 
esclavitud, el Nibbana. Ésta es, monjes, la noble búsqueda. 

La búsqueda del Despertar 

"Monjes, antes de mi Despertar, cuando todavía era un Bodhisatta no iluminado, yo también, 
siendo yo mismo sujeto al nacimiento, estaba buscando aquello que también estaba sujeto al 
nacimiento; siendo yo mismo sujeto a la vejez, a la enfermedad, a la muerte, a la pena y a las 
impurezas, estaba buscando aquello que también estaba sujeto a la vejez, a la muerte, a la 
pena y a las impurezas. Entonces, consideré esto: '¿Por qué, siendo yo mismo sujeto al 
nacimiento, estoy buscando aquello que también estaba sujeto al nacimiento? ¿Por qué, 
siendo yo mismo sujeto a la vejez, a la enfermedad, a la muerte, a la pena y a las impurezas, 
estoy buscando aquello que también estaba sujeto a la vejez, a la muerte, a la pena y a las 
impurezas? ¿Qué tal, si, siendo yo mismo sujeto al nacimiento, habiendo comprendido el 
peligro de lo que está sujeto al nacimiento, buscaré lo no nacido, la suprema seguridad de la 
esclavitud, el Nibbana? ¿Qué tal si, siendo yo mismo sujeto a la vejez, a la enfermedad, a la 
muerte, a la pena y a las impurezas, habiendo comprendido el peligro de lo que está sujeto a 
la vejez, a la enfermedad, a la muerte, a la pena y las impurezas, buscaré lo no nacido, la no 
vejez, lo no enfermo, lo inmortal, el sosiego, lo puro, la suprema seguridad de la esclavitud, el 
Nibbana.' 
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"Más tarde, cuando era joven, un hombre de cabello negro dotado de la bendición de la 
juventud, en la primicia de la vida, aunque mi madre y padre desearon otra cosa y derramaron 
lágrimas, afeité mi cabeza y la barba, me puse el hábito amarillo y salí de la casa para una 
vida sin hogar. 

"Habiendo renunciado, monjes, en busca de lo que es saludable, buscando el estado supremo 
de la de paz sublime, fui junto a Alara Kalama y le dije: 'Amigo Kalama, quiero llevar la vida 
santa en este Dhamma-y-Disciplina 1 . Alara Kalama contestó: 'El venerable señor se puede 
quedar aquí. Este Dhamma es tal que un hombre sabio puede entrar pronto y morar en él, 
alcanzando por sí mismo a través del conocimiento directo la doctrina de su maestro'. Y así, 
pronto aprendí aquel Dhamma. En cuanto a la mera recitación y enumeración [de los puntos] 
de su enseñanza, podía hablar con conocimiento y seguridad; entonces, afirmé: 'conozco y 
veo' -y hubieron otros que hicieron lo mismo. 

"Entonces, consideré esto: 'No es solamente a través de la mera fe Alara Kalama declara: 
«Alcanzándolo por mí mismo con conocimiento directo, entro y permanezco en este 
Dhamma». Ciertamente Alara Kalama permanece conociendo y viendo este Dhamma'. 
Entonces fui junto a Alara Kalama y le pregunté: 'Amigo Kalama, ¿de qué forma declaras que, 
alcanzándolo por ti mismo con el conocimiento directo entras y permaneces en este 
Dhamma?' Y contestando, declaró la base de la nada. 

"Entonces, consideré esto: 'No solamente Alara Kalama tiene la fe, la energía, la atención 
consciente, la concentración y la sabiduría. Yo también tengo la fe, la energía, la atención 
consciente, la concentración y la sabiduría. ¿Qué tal si me esfuerzo por alcanzar el Dhamma 
en el que Alara Kalama declara que entra y permanece, alcanzándolo por sí mismo con el 
conocimiento directo?' 

"Y así, pronto entré y moré en ese Dhamma, alcanzándolo por mí mismo con el conocimiento 
directo. Entonces fui junto a Alara Kalama y le pregunté: 'Amigo Kalama, ¿es de esta manera 
que declaras que entras y moras en este Dhamma habiéndolo alcanzado por ti mismo con el 
conocimiento directo?' - 'Esa es la manera, amigo' - 'Es de esta manera, amigo, que yo 
también entro y resido en este Dhamma, habiéndolo alcanzado por mí mismo con el 
conocimiento directo' - 'Es una ganancia para nosotros, amigo, una gran ganancia para 
nosotros, que tengamos al semejante venerable señor como compañero en la vida santa. Así 
que el Dhamma en el que yo declaro que entro y permanezco, habiéndolo alcanzado por mí 
mismo, con el conocimiento directo, es el Dhamma en el que también tú entras y permaneces, 
habiéndolo alcanzado por ti mismo con el conocimiento directo. Y el Dhamma en el que tú 
entras y permaneces, habiéndolo alcanzado por ti mismo con el conocimiento directo, es el 
mismo Dhamma en el que yo declaro que también entro y permanezco, habiéndolo alcanzado 
por mí mismo, con el conocimiento directo. Así pues, conoces el Dhamma que yo conozco y yo 
conozco el Dhamma que tú conoces. Así como soy yo, eres tú; y como eres tú, soy yo. Ven, 
amigo, dirijamos esta comunidad juntos.' 

"De esta manera, Alara Kalama, mi maestro, me puso a mí, su alumno, en el mismo nivel que 
él y me otorgó el honor más elevado. Pero se me ocurrió esto: 'Este Dhamma no conduce al 
desencanto, al desapasionamiento, al ces, a la paz, al conocimiento directo, al Despertar, al 
Nibbana, sino solo a la reaparición en la base de la nada'. No estando satisfecho con ese 
Dhamma, decepcionado, me marché. 

"Siguiendo con la búsqueda de lo que es saludable, buscando el estado supremo de la de paz 
sublime, fui junto a Uddaka Ramaputta y le dije: 'Amigo, quiero llevar la vida santa en este 
Dhamma-y-Disciplina'. Uddaka Ramaputta contestó: 'El venerable señor se puede quedar 
aquí. Este Dhamma es tal que un hombre sabio puede entrar pronto y permanecer en él, 
alcanzando por sí mismo a través del conocimiento directo la doctrina de su maestro'. Así que 
pronto aprendí ese Dhamma. En cuanto a la mera recitación y enumeración [de los puntos] de 
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su enseñanza, podía hablar con conocimiento y seguridad; entonces, afirmé esto: 'conozco y 
veo 1 -y hubieron otros que hicieron lo mismo. 

"Entonces, consideré esto: 'No fue solamente a través de la mera fe que Rama declaró: 
«Alcanzado por mí mismo con conocimiento directo, entro y permanezco en este Dhamma». 
Ciertamente Rama permanece conociendo y viendo este Dhamma'. Entonces fui junto a 
Uddaka Ramaputta y le pregunté: 'Amigo, ¿de qué forma declaró Rama que, alcanzado por él 
mismo con el conocimiento directo entró y permaneció en este Dhamma?' Y contestando, 
Uddaka Ramaputta declaró la base de ni-percepción-ni-no-percepción. 

"Entonces, consideré esto: 'No solamente Rama tenía la fe, la energía, la atención consciente, 
la concentración y la sabiduría. Yo también tengo la fe, la energía, la atención consciente, la 
concentración y la sabiduría. ¿Qué tal si me esfuerzo por alcanzar el Dhamma en el que Rama 
declaró que entró y permaneció, alcanzándolo por sí mismo con el conocimiento directo?' 

"Y así, pronto entré y permanecí en ese Dhamma, alcanzándolo por mí mismo con el 
conocimiento directo. Entonces fui junto a Uddaka Ramaputta y le pregunté: 'Amigo, ¿es de 
esta manera que Rama declaró que entró y permaneció en este Dhamma alcanzándolo por sí 
mismo con el conocimiento directo?' - 'Esa es la manera, amigo' - 'Es de esta manera, amigo, 
que yo también entro y permanezco en este Dhamma, alcanzándolo por mí mismo con el 
conocimiento directo' - 'Es una ganancia para nosotros, amigo, una gran ganancia para 
nosotros, que tengamos al semejante venerable señor como compañero en la vida santa. Así 
que el Dhamma en el que Rama declaró que entró y permaneció, alcanzándolo por sí mismo 
con el conocimiento directo, es el mismo Dhamma en el que tú entras y permaneces, 
habiéndolo alcanzado por ti mismo con el conocimiento directo. Y el Dhamma en el que tú 
entras y permaneces, alcanzándolo por ti mismo con el conocimiento directo, es el Dhamma 
en el que Rama declaró que entró y permaneció alcanzándolo por mí mismo con el 
conocimiento directo. Así pues, conoces el Dhamma que conoció Rama, y Rama conoció el 
Dhamma que conoces tú. Como fue Rama, eres tú; como eres tú, fue Rama. Ven, amigo, 
dirige ahora tú esta comunidad'. 

"De esta manera, Uddaka Ramaputta, mi compañero en la vida santa, me puso en la posición 
de un maestro y me concedió el honor más elevado. Pero se me ocurrió esto: 'Este Dhamma 
no lleva al desencanto, al desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento directo, al 
Despertar, al Nibbana, sino solo a la reaparición en la base de ni-percepción-ni-no percepción'. 
No estando satisfecho con ese Dhamma, decepcionado, me marché. 

"Siguiendo con la búsqueda, monjes, de lo que es saludable, buscando el estado supremo de 
la de paz sublime, recorrí por partes el país de Magadha, hasta que finalmente llegué a 
Uruvela en Senanigama. Allí vi un terreno agradable, un bosque encantador con un río de 
aguas claras con agradables y suaves riberas, que estaba cerca de un pueblo donde obtener 
la comida de las limosnas. Entonces, consideré esto: 'Este es un terreno agradable, este es un 
bosque encantador con un río de aguas claras con agradables y suaves riberas, que está 
cerca del pueblo donde obtener la comida de la limosnas. Esto será apropiado para que el hijo 
del clan haga el esfuerzo, que intente esforzarse'. Y me senté allí pensando: 'Esto será 
apropiado para hacer el esfuerzo' 


El Despertar 

"Entonces, monjes, siendo yo mismo sujeto al nacimiento, habiendo comprendido el peligro de 
lo que está sujeto al nacimiento, buscando lo no nacido, la suprema seguridad de la esclavitud, 
el Nibbana, alcancé lo no nacido, la suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana; siendo yo 
mismo sujeto a la vejez, habiendo comprendido el peligro de lo que está sujeto a la vejez, 
buscando la no vejez, la suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana, alcancé la no vejez, 
la suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana; siendo yo mismo sujeto a la enfermedad, 
habiendo comprendido el peligro de lo que está sujeto a la enfermedad, buscando lo no 
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enfermo, la suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana, alcancé lo no enfermo, la suprema 
seguridad de la esclavitud, el Nibbana; siendo yo mismo sujeto a la muerte, habiendo 
comprendido el peligro de lo que está sujeto a la muerte, buscando lo inmortal, la suprema 
seguridad de la esclavitud, el Nibbana, alcancé lo inmortal, la suprema seguridad de la 
esclavitud, el Nibbana; siendo yo mismo sujeto a la pena, habiendo comprendido el peligro de 
lo que está sujeto a la pena, buscando el sosiego, la suprema seguridad de la esclavitud, el 
Nibbana, alcancé el sosiego, la suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana; siendo yo 
mismo sujeto a las impurezas, habiendo comprendido el peligro de lo que está sujeto a las 
impurezas, buscando lo puro, la suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana, alcancé lo 
puro, la suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana. Y surgió en mí este conocimiento y 
visión: 'Mi liberación es inamovible; este es mi último nacimiento; he aquí, no hay futura 
renovación de la existencia 1 . 

"Entonces, consideré esto: 'Este Dhamma alcanzado por mí es profundo, difícil de ver, difícil de 
entender, apacible, excelso, que trasciende la dialéctica, sutil, inteligible para aprender. Sin 
embargo, esta generación se deleita en los placeres sensuales, se habitúa deleitarse en los 
placeres sensuales y se regocija en los placeres sensuales. Y para una generación que se 
deleita en los placeres sensuales, se habitúa deleitarse en los placeres sensuales y se regocija 
en los placeres sensuales, sería un asunto muy difícil el de ver la verdad, o sea, la 
condicionalidad y el surgimiento dependiente. También sería un asunto muy difícil de ver, el de 
calmar las formaciones mentales, renunciar a todos los apegos, destruir la avidez, alcanzar el 
desapasionamiento, el cese, el Nibbana. De modo que, si yo enseñara este Dhamma a otros y 
ellos no me entendieran, esto podría llegar a ser una fatiga para mí, podría llegar a ser una 
vejación para mí'. Y más adelante, surgieron de mí estos versos, nunca antes escuchados en 
el pasado: 


Esto lo he ganado mediante una gran fatiga. 

¡Suficiente! ¿Por qué debería darlo a conocer? 

Para la gente consumida por la codicia y el odio, 
este Dhamma es incomprensible. 

Yendo en contra de la corriente, 

sutil, profundo, difícil de ver y delicado, 

oculto detrás de la esclavitud de las pasiones: 

[invisible para los que] están encapotados por las tinieblas de la ignorancia. 

"Considerando esto, mi mente se inclinó más bien hacia la inactividad y no hacia la enseñanza 
del Dhamma. 

"Entonces, al Brahma Sahampati, al haber conocido en su mente esta forma mía de razonar, 
se le ocurrió este pensamiento: '¡Ay, el mundo está perdido! ¡Ay, el mundo está destruido, en la 
medida que la mente del Tathagata, el Arahant plenamente despierto, se inclina más hacia la 
inactividad antes que hacia la enseñanza del Dhamma.' Acto seguido, tan rápido como un 
fuerte hombre estira su brazo recogido o tan rápido como lo recoge estirado, el Brahma 
Sahampati, despareciendo del mundo del Brahma, se manifestó enfrente de mí. Entonces, 
habiendo arreglado su vestimenta exterior sobre uno de sus hombros, extendió sus manos en 
un reverencial saludo hacia mí, dijo: 'Venerable señor, que el Bienaventurado enseñe el 
Dhamma, que Tathagata enseñe el Dhamma. He aquí, hay seres con poco polvo en sus ojos, 
quienes, al no escuchar el Dhamma, están decayendo, pero si a ellos se les enseñara el 
Dhamma, acrecentarían su imperfecto conocimiento. Así habló el Brahma Sahampati, y, 
habiendo dicho esto, agregó luego estos versos: 

He aquí, ha aparecido en Magadha antes de ti, 
un Dhamma no claro, divisado por las mentes impuras. 

Abre esta puerta a lo inmortal y hazles escuchar 
el Dhamma que es sin mancha y conduce al Despertar. 
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Como un hombre que estuviera parado en la cima de una montaña, 

Pudiendo observar la gente abajo aunque estuviera muy lejos, 
asimismo hazlo tú, ¡oh, poseedor de la preciosa sabiduría!, 

¡Oh, tú que ves todo desde la terraza más alta de la verdad! 

Mira hacia abajo, desde la liberación del dolor, hacia la gente 
Hundida en el dolor, oprimida por el nacimiento y la vejez. 

¡Levántate, héroe! ¡Conquistador de la batalla! 

Tú, que eres liberado sin resto alguno, el Hombre de la Caravana, 
que camina delante del mundo; 

Qué el Bienaventurado Enseñe el Dhamma. 

"Entonces, habiendo entendido la súplica del Brahma, a causa de la compasión hacia los 
seres, inspeccioné el mundo con la vista de un Despierto. Y cuando inspeccioné el mundo con 
la vista de un Despierto, he visto a los seres con poco polvo en sus ojos, he visto a los seres 
con mucho polvo en sus ojos, seres con sus facultades perspicaces y seres con facultades 
adormecidas, seres con buena predisposición y seres con mala predisposición, seres dóciles y 
seres indómitos, pocos, que vieran el temor en las faltas y en los mundos venideros. Al igual 
que en un estanque de agua de lotos azules, o en un estanque de agua de lotos rojos, o en un 
estanque de agua de lotos blancos, pocos son los lotos azules, rojos o blancos que, al nacer 
en el agua y al crecer en el agua, no emergen del agua y, sin embargo florecen mientras estén 
completamente sumergidos; y pocos son también los lotos azules, rojos o blancos que, al 
nacer en el agua y al crecer en el agua, alcanzan la superficie del agua; y pocos son también 
los lotos azules, rojos o blancos que, al nacer en el agua y al crecer en el agua, se levantan 
emergiendo del agua, purificados por el agua. De la misma manera, cuando inspeccioné el 
mundo con la vista de un Despierto, he visto a los seres con poco polvo en sus ojos, he visto a 
los seres con mucho polvo en sus ojos, seres con sus facultades perspicaces y seres con 
facultades adormecidas, seres con buena predisposición y seres con mala predisposición, 
seres dóciles y seres indómitos, pocos, que vieran el temor en las faltas y en los mundos 
venideros. Y viendo al Brahma Sahampati, me dirigí a él con este verso: 

Abiertas están, para aquellos que escuchen, las puertas de lo inmortal; 
hagámosles renunciar a su fe. 

Pensando en la inútil fatiga, no he predicado, Brahma, 

Este sublime y excelso Dhamma a los hombres. 

"Entonces, el Brahma Sahampati pensó: 'La oportunidad ha sido dada por mí para que el 
Bienaventurado enseñe el Dhamma. 1 Y, saludándome, desapareció de ahí, manteniéndome a 
mí siempre a su lado derecho. 

"Entonces, consideré esto: '¿A quién podría enseñar el Dhamma primero? ¿Quién podrá 
entender este Dhamma rápidamente?' Entonces, se me ocurrió lo siguiente: "Ciertamente, este 
Alara Kalama es instruido, experimentado, sabio y, por mucho tiempo, ha tenido poco polvo en 
sus ojos. ¿Qué tal, si le enseño este Dhamma primero a Alara Kalama? Él lo entenderá 
rápidamente 1 . Pero entonces, unos devas me anunciaron esto: 'Venerable señor, Alara Kalama 
ha muerto hace siete días 1 . Y así, surgió el conocimiento en mí de que Alara Kalama había 
muerto hace siete días. Y pené esto: 'Alara Kalama era muy inteligente. Si él escuchara este 
Dhamma, lo comprendería rápidamente.' 

"Entonces, consideré esto: '¿A quién podría enseñar el Dhamma primero? ¿Quién podrá 
entender este Dhamma rápidamente?" Entonces, se me ocurrió lo siguiente: 'Ciertamente, este 
Uddaka Ramaputta es instruido, experimentado, sabio y, por mucho tiempo, ha tenido poco 
polvo en sus ojos. ¿Qué tal, si le enseño este Dhamma primero a Uddaka Ramaputta? Él lo 
entenderá rápidamente 1 . Pero entonces, unos devas me anunciaron esto: "Venerable señor, 
Uddaka Ramaputta ha muerto anoche 1 . Y así, surgió el conocimiento en mí de que Uddaka 
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Ramaputta había muerto anoche. Y pensé esto: 'Uddaka Ramaputta era muy inteligente. Si él 
escuchara este Dhamma, lo comprendería rápidamente.' 

"Entonces, consideré esto: '¿A quién podría enseñar el Dhamma primero? ¿Quién podrá 
entender este Dhamma rápidamente?' Entonces, se me ocurrió lo siguiente: 'Para aquel grupo 
de los cinco monjes que me han esperado cuando resolví a esforzarme, esto sería muy útil. 
¿Qué tal, si les enseño este Dhamma primero al grupo de los cinco monjes?'Acto seguido, se 
me ocurrió esto: 'Pero, ¿dónde estará morando este grupo de los cinco monjes ahora?' 
Entonces, con el ojo divino, purificado y que sobrepasa el humano, visualicé el grupo de los 
cinco monjes morando cerca de Benares en Isipatana en el Parque de los Venados. 

Enseñanza del Dhamma 

"Entonces, monjes, cuando consideré que mi estadía en Uruvela era suficiente, partí de ahí y 
me dirigí hacia Benares. En esta ocasión, mientras caminaba a lo largo de la ruta que va 
desde Gaya al Árbol de la Iluminación, me vio el Ajivaka Upaka en el camino y viéndome, me 
habló de esta manera: 'Amigo, tus órganos sensoriales son realmente puros, tu tez, brillante y 
muy clara. ¿Quién es tu maestro? ¿De quién es el Dhamma que profesas?' Entonces, 
respondí a Ajivaka Upaka en verso: 

Victorioso sobre todo, conocedor de todo, soy yo, 
entre todas las cosas incorruptibles, 
dejando todo, libre de la muerte y la avidez, 
conociendo por mí mismo, ¿a quién podría yo seguir? 

Para mí, no hay maestro, 
uno como yo, no existe, 
en este mundo con sus devas, 
no hay nadie igual a mí. 

Desde que soy perfecto en el mundo, 
el maestro supremo soy yo. 

Yo sólo soy el Despierto a todo, 

llegué a estar sereno, a alcanzar el Nibbana. 

Para poner en movimiento la rueda del Dhamma, 

voy a la ciudad de Kasi, 

tocando el tambor de la inmortalidad, 

en el mundo que llegó a enceguecer. 

[Upaka dijo:] "De acuerdo a lo que reclamas, amigo, deberías ser el victorioso de lo 
interminable." 

Como yo, son los victoriosos, realmente, 
quien ha conseguido destruir las impurezas; 
desvanecidas fueron por mí, todas las cosas perjudiciales, 
así que, soy yo, Upaka, el victorioso. 

"Cuando esto fue dicho, Upaka, el asceta desnudo, habiendo dicho: 'Esto puede ser, amigo', 
sacudió la cabeza y se fue por otro camino. 

"Entonces, monjes, recorriendo a los estados, finalmente llegué Benares, al Parque de los 
Venados en Isipatana, donde estaba el grupo de los cinco monjes y me acerqué a ellos. En 
este momento, el grupo de los cinco monjes me vio venir desde cierta distancia. Y viéndome, 
se pusieron de acuerdo entre sí de esta manera: 'Amigos, este asceta Gotama está viniendo; 
él vive ahora en abundancia, está vacilando en su esfuerzo y ha vuelto a la vida abundante. Él 
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no debería ser saludado, ni deberíamos ponernos de pie, ni debería ser recibido su cuenco ni 
su hábito amarillo; sin embargo, el asiento pude ser puesto y él puede sentarse, si lo desea. 
Sin embargo, mientras me acercaba, aquellos monjes se encontraron con que no fueron 
capaces de adherirse a su propio acuerdo previo; pues uno salió a recibirme, otro tomó mi 
cuenco y el hábito exterior, otro me preparó el asiento y otro trajo el agua para lavar mis pies. 
Sin embargo, se dirigían a mí por mi nombre, usando el epíteto 'amigo'. 

"Por eso les dije: 'No os dirijáis, monjes, al Tathagata por su nombre, usando el epíteto 
«amigo». El Tathagata, monjes, es un Arahant, perfectamente despierto. Prestad atención, 
monjes, lo inmortal ha de ser hallado. Voy a instruiros y voy a enseñaros el Dhamma. 
Haciendo recorrido acorde a lo que debe ser disfrutado, realizado pronto aquí y ahora por 
vuestro propio conocimiento: la meta suprema de la vida santa por la cual, el joven hombre 
hogareño correctamente renuncia a la vida hogareña, para vivir el estilo de vida sin hogar'. 

"Cuando esto fue dicho, el grupo de los cinco monjes se dirigió a mí con estas palabras: 'Pero 
tú, amigo Gotama, no alcanzaste el estado del hombre superior, la eminencia de la visión del 
verdadero noble conocimiento, la perfección de la conducta mediante su curso de la práctica 
de austeridades. ¿Cómo puedes tú llegar al estado del hombre superior, a la eminencia de la 
visión del verdadero noble conocimiento, mientras vivas en abundancia, estés vacilando en tu 
esfuerzo y hayas vuelto a la vida abundante?' Cuando esto fue dicho, me dirigí al grupo de los 
cinco monjes con estas palabras: 'El Tathagata, monjes, no vive en abundancia, no está 
vacilando en su esfuerzo ni ha vuelto a la vida abundante. El Tathagata, monjes, es un Arahant 
perfectamente iluminado. Prestad atención, monjes, lo inmortal ha de ser hallado. Voy a 
instruiros y voy a enseñaros el Dhamma. Haciendo recorrido acorde a lo que debe ser 
disfrutado, realizado pronto aquí y ahora por vuestro propio conocimiento: la meta suprema de 
la vida santa por la cual, el joven hombre hogareño correctamente abandona la forma de vida 
hogareña, para vivir el estilo de vida sin hogar'. 

"Y por segunda vez, el grupo de los cinco monjes se dirigió a mí con estas palabras: 'Pero tú, 
amigo Gotama, no alcanzaste el estado del hombre superior...' y por segunda vez me dirigí al 
grupo de los cinco monjes con estas palabras: 'El Tathagata, monjes, no vive en abundancia...' 
Y por tercera vez, el grupo de los cinco monjes se dirigió a mí con estas palabras: 'Pero tú, 
amigo Gotama, no alcanzaste el estado del hombre superior... ¿Cómo puedes tú llegar al 
estado del hombre superior, a la eminencia de la visión del verdadero noble conocimiento, 
mientras vivas en abundancia, estés vacilando en tu esfuerzo y hayas vuelto a la vida 
abundante?' 

"Cuando esto fue dicho, les pregunté a los cinco monjes: '¿Aceptáis, monjes, que nunca antes 
he hablado a vosotros de esta manera?' - 'No lo hiciste, venerable señor'. - 'El Tathagata, 
monjes, es un Arahant plenamente iluminado. Prestad atención, monjes, lo inmortal ha de ser 
hallado. Voy a instruiros y voy a enseñaros el Dhamma. Haciendo recorrido acorde a lo que 
debe ser disfrutado, realizado pronto aquí y ahora por vuestro propio conocimiento: la meta 
suprema de la vida santa por la cual, el joven hombre hogareño correctamente abandona la 
forma de vida hogareña, para vivir el estilo de vida sin hogar. 

"Entonces, supe convencer al grupo de los cinco monjes. Después de esto sucedió que, 
algunas veces instruía a dos monjes, mientras los otros tres salían en busca de la comida de 
las limosnas y el sexto de nosotros se alimentaba de lo que aquellos tres monjes traían de las 
limosnas. Otras veces instruía a tres monjes, mientras los otros dos salían en busca de la 
comida de las limosnas y el sexto de nosotros se alimentaba de lo que aquellos dos monjes 
traían de las limosnas. 

"Entonces, aquellos monjes del grupo de los cinco, enseñados así por mí e instruidos, siendo 
ellos mismos sujetos al nacimiento, habiendo comprendido el peligro de lo que está sujeto al 
nacimiento, buscando lo no nacido, la suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana, 
alcanzaron lo no nacido, la suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana; siendo ellos 
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mismos sujetos a la vejez, habiendo comprendido el peligro de lo que está sujeto a la vejez, 
buscando la no vejez, la suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana, alcanzaron la no 
vejez, la suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana; siendo ellos mismos sujetos a la 
enfermedad, habiendo comprendido el peligro de lo que está sujeto a la enfermedad, 
buscando lo no enfermo, la suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana, alcanzaron lo no 
enfermo, la suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana; siendo ellos mismos sujetos a la 
muerte, habiendo comprendido el peligro de lo que está sujeto a la muerte, buscando lo 
inmortal, la suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana, alcanzaron lo inmortal, la suprema 
seguridad de la esclavitud, el Nibbana; siendo ellos mismos sujetos a la pena, habiendo 
comprendido el peligro de lo que está sujeto a la pena, buscando el sosiego, la suprema 
seguridad de la esclavitud, el Nibbana, alcanzaron el sosiego, la suprema seguridad de la 
esclavitud, el Nibbana; siendo ellos mismos sujetos a las impurezas, habiendo comprendido el 
peligro de lo que está sujeto a las impurezas, buscando lo puro, la suprema seguridad de la 
esclavitud, el Nibbana, alcanzaron lo puro, la suprema seguridad de la esclavitud, el Nibbana. 
Y surgió en ellos este conocimiento y visión: 'Nuestra liberación es inamovible; este es nuestro 
último nacimiento; he aquí, no hay futura renovación de la existencia 1 . 

Los placeres sensuales 

"Monjes, he aquí estas cinco cuerdas de los placeres sensuales [3]. ¿Cuáles son estas cinco? 
Las formas cognoscibles a través del ojo: codiciables, deseables, agradables y atractivas. 
Conectadas con los deseos sensuales y tentadoras. Los sonidos cognoscibles a través del 
oído... Los olores cognoscibles a través de la nariz... Los sabores cognoscibles a través de la 
lengua... Las sensaciones tangibles cognoscibles a través del cuerpo: codiciables, deseables , 
agradables y atractivas. Conectadas con los deseos sensuales y tentadoras. Éstas son, 
monjes, las cinco cuerdas de los placeres sensuales. 

"De los ascetas y brahmanes que están atados a esas cinco cuerdas de los placeres 
sensuales, encaprichados con ellas y totalmente entregados a ellas, que no ven el peligro de 
ellas ni comprenden el escape de ellas, puede comprenderse esto: 'ellos van a encontrar la 
calamidad, van a encontrar el desastre, el Malvado puede hacer con ellos lo que quiera'. 
Imaginad a un venado en el bosque atrapado por un montón de trampas, de tal manera que se 
pueda comprender de él: 'él va a encontrar la calamidad, va a encontrar el desastre, el cazador 
puede hacer con él lo que quiera y cuando llegue el cazador, ya no podrá ir adonde desea'. De 
la misma manera, de los ascetas y brahmanes que están atados a esas cinco cuerdas de los 
placeres sensuales, encaprichados con ellas y totalmente entregados a ellas, que no ven el 
peligro de ellas ni comprenden el escape de ellas, puede comprenderse esto: 'ellos van a 
encontrar la calamidad, van a encontrar el desastre, el Malvado puede hacer con ellos lo que 
quiera'. 

"Pero de los otros ascetas y brahmanes que no están atados a esas cinco cuerdas de los 
placeres sensuales, tampoco están encaprichados con ellas ni entregados totalmente a ellas, 
que ven el peligro de ellas y comprenden el escape de ellas, puede comprenderse esto: 'ellos 
no van a encontrar la calamidad, no van a encontrar el desastre y el Malvado no puede hacer 
con ellos lo que quiera'. Imaginad a un venado en el bosque que no está atrapado por un 
montón de trampas, de tal manera que se pueda comprender de él: 'él no va a encontrar la 
calamidad, no va a encontrar el desastre, el cazador no podrá hacer con él lo que quiera y 
cuando llegue el cazador, él podrá ir adonde desea'. De la misma manera, de los ascetas y 
brahmanes que no están atados a esas cinco cuerdas de los placeres sensuales, tampoco 
están encaprichados con ellas ni entregados totalmente a ellas, que ven el peligro de ellas y 
comprenden el escape de ellas, puede comprenderse esto: 'ellos no van a encontrar la 
calamidad, no van a encontrar el desastre y el Malvado no puede hacer con ellos lo que 
quiera'. 

"Monjes, imaginad a un venado del bosque que recorre el bosque: camina confiadamente, se 
para confiadamente, se sienta confiadamente y se recuesta confiadamente. Y, ¿por qué así? 
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Porque está fuera del alcance del cazador. Así también, totalmente apartado de los placeres 
sensuales, apartado de los perjudiciales estados mentales, el monje entra y permanece en el 
primer jhana, el cual está acompañado por el pensamiento aplicado y sostenido, el 
arrobamiento y felicidad, nacidos de la reclusión. De este monje se dice que ha enceguecido al 
Mara, que se ha hecho invisible para el Malvado y que ha privado los ojos del Mara de su 
oportunidad. 

"Además, al calmar el pensamiento aplicado y sostenido, entra y permanece en el segundo 
jhana, que se caracteriza por la tranquilidad interior y unificación de la mente; libre del 
pensamiento aplicado y sostenido, lleno de arrobamiento y felicidad nacidos de la 
concentración. De este monje se dice que ha enceguecido al Mara, que se ha hecho invisible 
para el Malvado y que ha privado los ojos del Mara de su oportunidad. 

"Además, con la desaparición del arrobamiento, permanece ecuánime, con la atención 
consciente y clara comprensión, experimentando la felicidad en su cuerpo; entra y permanece 
en el tercer jhana, del cual los nobles declararon: 'es ecuánime, atentamente consciente; es 
alguien que encontró una morada placentera. 1 De este monje se dice que ha enceguecido al 
Mara, que se ha hecho invisible para el Malvado y que ha privado los ojos del Mara de su 
oportunidad. 

"Además, con el abandono del placer y la pena, con la previa desaparición de la alegría y el 
displacer, entra y permanece en el cuarto jhana, que no es doloroso ni placentero y se 
caracteriza por la purificación de la atención consciente a través de la ecuanimidad. De este 
monje se dice que ha enceguecido al Mara, que se ha hecho invisible para el Malvado y que 
ha privado los ojos del Mara de su oportunidad. 

"Además, trascendiendo completamente las percepciones de las formas sensoriales, con la 
desaparición de la percepción de la resistencia, no atendiendo a las percepciones de la 
diversidad, pensando 'el espacio infinito', entra y permanece en la esfera del espacio infinito. 
De este monje se dice que ha enceguecido al Mara, que se ha hecho invisible para el Malvado 
y que ha privado los ojos del Mara de su oportunidad. 

"Además, trascendiendo completamente la esfera del espacio infinito, pensando 'la conciencia 
infinita', entra y permanece en la esfera de la conciencia infinita. De este monje se dice que ha 
enceguecido al Mara, que se ha hecho invisible para el Malvado y que ha privado los ojos del 
Mara de su oportunidad. 

"Además, trascendiendo completamente la esfera de la conciencia infinita, pensando 'no hay 
nada', entra y permanece en la esfera de la nada. De este monje se dice que ha enceguecido 
al Mara, que se ha hecho invisible para el Malvado y que ha privado los ojos del Mara de su 
oportunidad. 

"Además, trascendiendo completamente la esfera de la nada, entra y permanece en la esfera 
de la ni-percepción-ni-la-no-percepción. De este monje se dice que ha enceguecido al Mara, 
que se ha hecho invisible para el Malvado y que ha privado los ojos del Mara de su 
oportunidad. 

"Además, trascendiendo completamente la esfera de la ni-percepción-ni-la-no-percepción el 
monje entra y permanece en el cese de la percepción y la sensación. Y sus contaminaciones 
están destruidas gracias a su forma de ver con sabiduría. De este monje se dice que ha 
enceguecido al Mara, que se ha hecho invisible para el Malvado, que ha privado los ojos del 
Mara de su oportunidad y que ha trascendido las ataduras del mundo. Él camina 
confiadamente, se para confiadamente, se sienta confiadamente y se recuesta confiadamente. 
Y, ¿por qué así? Porque está fuera del alcance del Malvado. 
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Esto es lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


Cülahatthipadopama Sutta 
MN 27 Discurso menor sobre el símil de la huella del 

elefante 


Usando la analogía de un leñadoí que sigue las huellas del gran elefante, el Suda, explica cómo el discípulo llega a 
tener una completa certeza de su enseñanza. ¿/ discurso ofece un completo Recuento, paso a paso, del entrenamiento 

de un discípulo del Suda. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando cerca de Savatthi, en 
la Arboleda Jeta del Parque Anapathindika. 

En esta ocasión, al medio día, el brahmán Janussoni estaba saliendo de Savatthi en un 
carruaje enteramente blanco conducido por yeguas blancas. En eso vio al asceta mendicante 
Pilotika viniendo de cierta distancia y le preguntó: "¿De dónde viene el maestro Vacchayana en 
pleno medio día?" 

"Señor, estoy viniendo de la presencia del asceta Gotama". 

"Y, ¿qué opina el maestro Vacchayana acerca de la lucidez de la sabiduría del asceta 
Gotama? ¿Es él un sabio o no?" 

"Señor, ¿quién soy yo para conocer la lucidez de la sabiduría del asceta Gotama? Uno tendría 
que ser alguien igual a él para conocer la lucidez de la sabiduría del asceta Gotama." 

"Sin embargo, el maestro Vacchaya alaba al asceta Gotama con grandes alabanzas". 

"Señor, ¿quién soy yo para alabar al asceta Gotama? El asceta Gotama es alabado por los 
que son alabados como el primero entre los dioses y seres humanos". 

"Y ¿qué razones encuentra el maestro Vacchaya para tener esta firme confidencia en el asceta 
Gotama?" 

"Imagine, señor, a un sabio leñador entrando al bosque de los elefantes que ve, dentro del 
bosque de los elefantes, una gran huella del elefante, larga en la extensión y ancha. De 
seguro, llegase a esta conclusión: 'realmente, este es un gran elefante del bosque 1 . De la 
misma manera, cuando vi las cuatro huellas del asceta Gotama, llegue a esta conclusión: 'el 
Bienaventurado está plenamente iluminado, el Dhamma está bien proclamado por el 
Bienaventurado y el Sangha está practicando de la manera correcta'. 

"¿Cuáles son estas cuatro? Señor, he visto aquí algunos instruidos nobles, que eran 
inteligentes, conocedores de las doctrinas ajenas, agudos como si supieran partir el pelo en 
partes. Y ellos se dedican a recorrer los caminos y demoler los puntos de vista ajenos con sus 
agudos ingenios. Cuando escuchan 'el asceta Gotama va a visitar este pueblo o esta ciudad', 
entonces le formulan preguntas de esta manera: 'vamos a visitar al asceta Gotama y vamos a 
hacerle esta pregunta. Cuando se le pregunte de esta manera, su respuesta va a ser como 
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ésta, y así refutaremos su doctrina; y si se le preguntase de esta otra forma, entonces su 
respuesta será ésta y, entonces, refutaremos su doctrina de esta manera 1 . 

"Y entonces, ellos escuchan: 'el maestro Gotama ha llegado a visitar este pueblo o esta 
ciudad 1 , de modo que van junto al asceta Gotama y el asceta Gotama los instruye, insta, eleva 
espiritualmente y los regocija con la plática del Dhamma. Después de que hayan sido 
instruidos, instados, elevados espiritualmente y regocijados con la plática del Dhamma por 
parte del asceta Gotama, no le hacen más preguntas, mucho menos pueden refutar su 
doctrina; antes bien, en realidad llegan a ser sus discípulos. Cuando vi esta primera huella del 
asceta Gotama, llegue a esta conclusión: 'el Bienaventurado está plenamente iluminado, el 
Dhamma está bien proclamado por el Bienaventurado y el Sangha está practicando de la 
manera correcta'. 

"Además, señor, he visto aquí algunos instruidos brahmanes, que eran inteligentes... no le 
hacen más preguntas, mucho menos pueden refutar su doctrina; antes bien, en realidad llegan 
a ser sus discípulos. Cuando vi esta segunda huella del asceta Gotama, llegue a esta 
conclusión: 'el Bienaventurado está plenamente iluminado, el Dhamma está bien proclamado 
por el Bienaventurado y el Sangha está practicando de la manera correcta'. 

"Además, señor, he visto aquí algunos instruidos hombres hogareños, que eran inteligentes... 
no le hacen más preguntas, mucho menos pueden refutar su doctrina; antes bien, en realidad 
llegan a ser sus discípulos. Cuando vi esta tercera huella del asceta Gotama, llegue a esta 
conclusión: 'el Bienaventurado está plenamente iluminado, el Dhamma está bien proclamado 
por el Bienaventurado y el Sangha está practicando de la manera correcta'. 

"Además, señor, he visto aquí algunos instruidos ascetas, que eran inteligentes... no le hacen 
más preguntas, mucho menos pueden refutar su doctrina; antes bien, en realidad llegan a 
pedir al asceta Gotama que les permita el renunciamiento de la vida hogareña para asumir el 
estilo de vida sin hogar, y él les ofrece el permiso del renunciamiento. No mucho después de 
que hayan renunciado, viven en soledad, apartados, diligentes, aplicados y resueltos, y al 
liberarse a sí mismos a través del conocimiento, aquí y ahora entran y permanecen en la meta 
suprema de la vida santa, por la cual, los miembros del clan, correctamente renuncian a la vida 
hogareña para vivir el estilo de vida sin hogar. Y dicen esto: 'estábamos muy cerca de la 
perdición, muy cerca de perecer; anteriormente nos llamábamos ascetas aunque realmente no 
éramos ascetas; afirmábamos ser brahmanes, sin ser realmente brahmanes; afirmábamos ser 
los arahants, sin ser realmente los arahants. Pero ahora somos ascetas, ahora somos 
brahmanes y ahora somos arahants'. Cuando vi esta cuarta huella del asceta Gotama, llegue a 
esta conclusión: 'el Bienaventurado está plenamente iluminado, el Dhamma está bien 
proclamado por el Bienaventurado y el Sangha está practicando de la manera correcta'. 

"Cuando vi estas cuatro huellas del asceta Gotama, llegue a esta conclusión: 'el 
Bienaventurado está plenamente iluminado, el Dhamma está bien proclamado por el 
Bienaventurado y el Sangha está practicando de la manera correcta'. 

Cuando esto fue dicho, el brahmán Janussoni descendió de su carruaje enteramente blanco 
conducido por yeguas blancas y, arreglando su hábito superior en un hombro, extendió sus 
manos en un reverendo saludo hacia el Bienaventurado y proclamó esta solemne declaración, 
tres veces: "¡Honor al Bienaventurado, realizado y plenamente iluminado! ¡Honor al 
Bienaventurado, realizado y plenamente iluminado! ¡Honor al Bienaventurado, realizado y 
plenamente iluminado! Quizá este día u otro, podremos encontrar al maestro Gotama y tener 
con él una conversación". 

Acto seguido, el brahmán Janussoni se fue junto al Bienaventurado e intercambió con él 
cordiales saludos. Cuando estas amigables y corteses palabras de bienvenida habían 
terminado, se sentó a un lado y relató al Bienaventurado el contenido entero de la 
conversación que tuvo con el asceta mendicante Pilotika. En eso, el Bienaventurado le dijo: 
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"En este punto, brahmán, el símil de la huella del elefante aún no ha sido completado con 
detalles. Escucha y presta atención, brahmán, que voy a hablar sobre cómo el mismo debe ser 
completado con detalles". - "Sí, venerable señor", respondió el brahmán Janussoni y el 
Bienaventurado continuó: 

"Imagina, brahmán, a un sabio leñador entrando al bosque de los elefantes que ve, dentro del 
bosque de los elefantes, una gran huella del elefante, larga en la extensión y ancha. El sabio 
leñador no puede llegar a la conclusión: 'realmente, este es un gran elefante del bosque 1 . ¿Por 
qué no? Porque en el bosque de los elefantes hay también pequeñas elefantes-hembras que 
dejan huellas grandes, de modo que esta huella grande podría pertenecer a una de ellas. 
Imagina además, brahmán, que este sabio leñador sigue esta huella y ve, dentro del bosque 
de los elefantes, una gran huella del elefante, larga en la extensión y ancha con raspaduras 
altas. El sabio leñador ni aún puede llegar a la conclusión: 'realmente, este es un gran elefante 
del bosque'. ¿Por qué no? Porque en el bosque de los elefantes hay también pequeñas 
elefantes-hembras con dientes muy destacados y que dejan huellas grandes, de modo que 
esta huella grande podría pertenecer a una de ellas. Imagina además, brahmán, que este 
sabio leñador sigue esta huella y ve, dentro del bosque de los elefantes, una gran huella del 
elefante, larga en la extensión y ancha con raspaduras altas y marcas hechas por los colmillos. 
El sabio leñador ni aún puede llegar a la conclusión: 'realmente, este es un gran elefante del 
bosque'. ¿Por qué no? Porque en el bosque de los elefantes hay también pequeñas elefantes- 
hembras con colmillos y que dejan huellas grandes, de modo que esta huella grande podría 
pertenecer a una de ellas. Imagina además, brahmán, que este sabio leñador sigue esta huella 
y ve, dentro del bosque de los elefantes, una gran huella del elefante, larga en la extensión y 
ancha con raspaduras altas, marcas hechas por los colmillos y unas ramas rotas. Y ve al gran 
elefante al pie de un árbol o en un espacio libre, caminando alrededor, sentado o recostado. 
Entonces, llega a la conclusión: 'realmente, este es un gran elefante del bosque'. 

"De la misma manera, brahmán, el Tathagata llegó a este mundo, realizado, plenamente 
iluminado, perfecto en el verdadero conocimiento y conducta, sublime, conocedor de los 
mundos, inigualado conductor de las personas que han de ser domadas, el maestro de los 
dioses y los seres humanos, el Iluminado, el Bendito. Él revela las cosas tanto del mundo de 
los dioses, Maras y Brahmas, como del mundo de los ascetas y brahmanes con sus príncipes 
y su gente, habiendo conocido todo esto mediante su propio y directo entendimiento. El 
Dhamma que enseña es agradable en el comienzo, agradable en la mitad y agradable al final. 
Enseña tanto su espíritu y como la letra, exhibiéndolo perfecta y plenamente y viviendo una 
vida santa, rigurosa y pura. 

"Un hombre hogareño o su hijo, o alguien que hubo renacido desde un hogar a otro, al 
escuchar este Dhamma, obtiene fe en el Tathagata reflexionando de esta manera: 'La vida 
hogareña es un camino limitado y cubierto de polvo, mientras que la vida sin hogar es como 
vivir al aire libre. Esta no es una tarea fácil: vivir en el hogar y practicar una vida totalmente 
perfecta, totalmente pura y mantenerla brillante como una concha desvainada. ¿Qué tal si 
afeito mi cabeza y mi barba, me visto con el hábito amarillo y renuncio a esta vida hogareña 
para vivir el estilo de vida sin hogar?' De modo que, después de cierto tiempo efectivamente 
abandona sus riquezas, pequeñas o grandes, deja el círculo de sus parientes, pequeño o 
grande, afeita su cabeza y su barba, se viste con el hábito amarillo para vivir el estilo de vida 
sin hogar. 

"Y habiendo hecho este renunciamiento y poseyendo el entrenamiento y la manera de vivir del 
monje, dejan de dar la muerte a los seres vivos, se mantiene distante de la destrucción de la 
vida; sin garrotes o espadas, se avergüenza de la violencia. Vive compasivo y amable con 
todos los seres vivos. Dejando de tomar lo que no le ha sido dado, se mantiene distante de 
codiciar aquello que no es de él. Toma solamente lo que le es ofrecido y mientras espera las 
limosnas, transcurre su vida en la honestidad y en la pureza del corazón. Dejando las 
impurezas, vive en castidad. Se mantiene distante de las prácticas vulgares relacionadas con 
los actos sexuales. 
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"Dejando las palabras mentirosas, se mantiene distante de la falsedad. Habla la verdad sin 
dobleces, es creíble y digno de confianza; nunca quiebra su palabra. Dejando la difamación y 
calumnia, se mantiene distante de la embustería. Lo que escucha aquí, no lo repite en otro 
lugar, para no causar riñas con la gente de aquí; y lo que escucha en otro lugar, no lo repite 
aquí, para no causar riñas con la gente de allí. Así vive él, como el reconciliador de aquellos 
que están divididos, animando a los que viven en amistad, hacedor y amante de la paz, 
apasionado por la causa de la paz; sus palabras son siempre pacíficas. Dejando la rudeza de 
hablar, se mantiene distante del lenguaje violento. Cada una de sus palabras es intachable, 
agradable, encantadora, que toca el corazón y es cortés. La gente ama su forma de hablar y 
se complace en ella. Dejando las charlas frívolas, se mantiene distante de las vanas 
conversaciones. Sus palabras son siempre correctas, acordes a los hechos y llenas de 
significado; versan sólo sobre el Dhamma y Disciplina. Habla siempre a tiempo justo, y sus 
palabras son dignas de ser escuchadas, llegan al corazón, son ilustrativas, claramente 
escogidas y siempre tocan el punto. 

"Se abstiene de causar daños a las semillas o las plantas. Toma una sola comida al día y 
nunca come por la noche, y se abstiene de comer en el horario indebido. Se abstiene de mirar 
los espectáculos de entretenimiento, de danzar, cantar y escuchar la música. Se abstiene de 
usar adornos, ni se embellece con guirnaldas, perfumes o ungüentos. Se abstiene de usar 
grandes y cómodos lechos. Se abstiene de recibir oro y plata. Se abstiene de aceptar granos 
no cocinados. Se abstiene de aceptar la comida cruda. Se abstiene de aceptar mujeres o 
muchachas. Se abstiene de aceptar esclavos y esclavas. Se abstiene de aceptar ovejas y 
cabras. Se abstiene de aceptar aves y cerdos. Se abstiene de aceptar elefantes, reses, 
caballos y yeguas. Se abstiene de aceptar campos de cultivo y campos baldíos. Se abstiene 
de mandar recados. Se abstiene de comprar y vender. Se abstiene del engaño con las falsas 
pesas o medidas. Se abstiene del camino torcido de sobornos, estafas y fraudes. Se abstiene 
de mutilaciones, asesinatos y aprisionamientos. Se abstiene de asaltos, robos y de la 
violencia. 

"Llega a contentarse con sus hábitos que protegen su cuerpo y con la comida de las limosnas 
que mantiene su estómago, y dondequiera que vaya, sólo esto es lo que lleva consigo. Al igual 
que un ave, dondequiera que vaya, sólo lleva el viento como su única carga, así también el 
monje, se contenta con sus hábitos que protegen su cuerpo y con la comida de las limosnas 
que mantiene su estómago, y dondequiera que vaya, sólo esto es lo que lleva consigo. 
Poseyendo la totalidad de la noble virtud, experimenta dentro de sí mismo la dicha de la 
irreprochabilidad. 

"Cuando mira con el ojo algún objeto visible, no se apega a él ni a alguno de sus detalles. 
Porque si alguien vive sin resguardar su sentido de la vista, los malos e insalubres estados de 
avaricia y dolor pueden invadirlo, de modo que, la práctica del monje consiste en resguardar la 
puerta del ojo. Cuando escucha el oído algún objeto audible... Cuando huele con la nariz algún 
objeto olfativo... Cuando degusta con el paladar algún objeto gustativo... Cuando percibe con 
el cuerpo algún objeto táctil... Cuando conoce con la mente algún objeto mental, no se apega a 
él ni a ninguno de sus detalles. Porque si alguien vive sin resguardar su sentido de la 
cognición, los malos e insalubres estados de avaricia y dolor pueden invadirlo, de modo que, la 
práctica del monje consiste en resguardar la puerta de la cognición. Poseyendo la noble 
restricción de los sentidos, experimenta dentro de sí mismo la dicha de la irreprochabilidad. 

"Cuando camina hacia adelante o cuando camina hacia atrás, lo hace con la clara 
comprensión. Cuando mira hacia adelante o mira hacia atrás, lo hace con la clara 
comprensión. Cuando flexiona sus miembros o cuando los extiende, lo hace con la clara 
comprensión. Cuando viste la ropa interior o cuando viste el hábito externo, lo hace con la 
clara comprensión. Cuando carga su tazón, lo hace con la clara comprensión. Cuando come, 
bebe, mastica o saborea, lo hace con la clara comprensión. Cuando orina o cuando defeca, lo 
hace con la clara comprensión. Cuando camina, cuando está de pie, cuando está sentado, 
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cuando se recuesta para dormir, cuando se despierta, cuando conversa o cuando permanece 
en silencio, todo eso hace con la clara comprensión. 

"Poseyendo la totalidad de la noble virtud, esta noble restricción de los sentidos y poseyendo 
esta noble atención consciente y clara comprensión, concurre a las recluidos lugares de 
descanso: al bosque, al pie de un árbol, la montaña, la cañada, la cueva de la ladera, el 
cementerio, la espesura de la jungla, al aire libre o el montículo de paja. 

"Después de haberse alimentado, al haber regresado de su ronda en busca de las limosnas, 
se sienta con las piernas cruzadas y, manteniendo recto su cuerpo, establece su atención 
consciente enfrente. Dejando de lado la codicia por el mundo, permanece atentamente 
consciente y libre de la codicia. Purifica su mente de la codicia. Dejando de lado la 
animadversión y el odio, permanece atentamente consciente y libre de la animadversión, con 
el amor compasivo por el bienestar de los seres vivientes. Purifica su mente de la 
animadversión y del odio. Dejando de lado la pereza y apatía, permanece atentamente 
consciente y libre de la pereza y apatía, percibiendo la luz atenta y conscientemente. Purifica 
su mente de la pereza y apatía. Dejando de lado la preocupación y el remordimiento, 
permanece imperturbable y con la mente calmada. Purifica su mente de la preocupación y el 
remordimiento. Dejando de lado la duda, permanece como alguien que había traspasado las 
dudas, sin perplejidad en consideración a las sanas cualidades mentales. Purifica su mente de 
la duda. 

"Habiendo abandonado estos cinco impedimentos, las imperfecciones mentales que debilitan 
la sabiduría, separado de la sensualidad, separado de los insalubres estados, entra y 
permanece en el primer jhana, acompañado por el pensamiento aplicado y sostenido, con el 
arrobamiento y placer, nacidos de la reclusión. Esto, brahmán, se llama la huella del Tathagata, 
algo con raspadura del Tathagata, algo con marcas del Tathagata, pero el noble discípulo 
todavía no llega a la conclusión: 'el Bienaventurado está plenamente iluminado, el Dhamma 
está correctamente proclamado por el Bienaventurado y el Sangha está practicando de buena 
manera 1 . 

"Además, el monje, apaciguando el pensamiento aplicado y sostenido, entra y permanece en 
el segundo jhana, que tiene la calma mental y la unificación de la mente. Lleno de 
arrobamiento y placer nacidos de la reclusión y libre del pensamiento aplicado y sostenido. 
Esto también, brahmán, se llama la huella del Tathagata, algo con raspadura del Tathagata, 
algo con marcas del Tathagata, pero el noble discípulo todavía no llega a la conclusión: 'el 
Bienaventurado está plenamente iluminado, el Dhamma está correctamente proclamado por el 
Bienaventurado y el Sangha está practicando de buena manera'. 

"Además, el monje, al extinguirse el arrobamiento, permanece ecuánime, con la atención 
consciente y clara comprensión, sensible a la sensación del placer, entra y permanece en el 
tercer jhana, del cual los nobles declararon que 'feliz es aquel que mora en la ecuanimidad y 
en la atención consciente'. Esto también, brahmán, se llama la huella del Tathagata, algo con 
raspadura del Tathagata, algo con marcas del Tathagata, pero el noble discípulo todavía no 
llega a la conclusión: 'el Bienaventurado está plenamente iluminado, el Dhamma está 
correctamente proclamado por el Bienaventurado y el Sangha está practicando de buena 
manera'. 

"Además, el monje, al abandonar tanto el placer como la pena -con la anterior desaparición de 
las alegrías y las tristezas- entra y permanece en el cuarto jhana, el cual va más allá de los 
placeres y las penas, purificado con la ecuanimidad y atención consciente. Esto también, 
brahmán, se llama la huella del Tathagata, algo con raspadura del Tathagata, algo con marcas 
del Tathagata, pero el noble discípulo todavía no llega a la conclusión: 'el Bienaventurado está 
plenamente iluminado, el Dhamma está correctamente proclamado por el Bienaventurado y el 
Sangha está practicando de buena manera'. 
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"Con la mente concentrada, purificada y brillante, intachable, libre de las impurezas, maleable, 
flexible, firme y que ha alcanzado la imperturbabilidad, direcciona e inclina su mente hacia el 
conocimiento de las existencias pasadas. Se acuerda de sus múltiples vidas pasadas: de un 
nacimiento, dos nacimientos, tres nacimientos, cuatro, cinco, diez, veinte, treinta, cuarenta, 
cincuenta, cien, mil, cien mil nacimientos, muchos eones de las contracciones cósmicas, 
muchos eones de las expansiones cósmicas, muchos eones de las contracciones y 
expansiones cósmicas, recordando: 'En aquel entonces, mi nombre era así, mi linaje era éste y 
provenía de ésta casta; me alimentaba de ésta clase de alimento experimentaba ésta y aquella 
clase de alegrías y penas y he vivido ésta cantidad de años. Habiendo terminado mi vida ahí, 
me he reconectado allá, donde mi nombre era... Habiendo terminado mi vida ahí, me he 
reconectado aquí 1 . De esta manera, se acuerda de varias de sus vidas pasadas, con sus 
condiciones y detalles. Esto también, brahmán, se llama la huella del Tathagata, algo con 
raspadura del Tathagata, algo con marcas del Tathagata, pero el noble discípulo todavía no 
llega a la conclusión: 'el Bienaventurado está plenamente iluminado, el Dhamma está 
correctamente proclamado por el Bienaventurado y el Sangha está practicando de buena 
manera'. 

"Con la mente concentrada, purificada y brillante, intachable, libre de las impurezas, maleable, 
flexible, firme y que ha alcanzado la imperturbabilidad, direcciona e inclina su mente hacia la 
muerte y la reconexión de los seres. A través del ojo divino, purificado y que sobrepasa el 
humano, ve la muerte de los seres y su reaparición, discerniendo si su destino es inferior o 
superior, hermoso u horrible, afortunado o desafortunado, de acuerdo al kamma de cada uno. 
Conoce de esta manera: 'Estos seres, que obraron mal con su cuerpo, con su habla o con su 
mente, los que injuriaban a los nobles, mantenían los incorrectos puntos de vista y asumían 
acciones resultantes de estos erróneos puntos de vista, al quebrarse su cuerpo, después de la 
muerte, han reaparecido en el plano de las penurias, de mal destino, en los reinos bajos, en el 
infierno. Pero aquellos seres, que obraron bien con su cuerpo, con su habla o con su mente, 
los que no injuriaban a los nobles, mantenían los correctos puntos de vista y asumían acciones 
resultantes de estos correctos puntos de vista, al quebrarse su cuerpo, después de la muerte, 
han reaparecido en el buen destino, en el mundo celestial'. De esta manera, a través del ojo 
divino, purificado y que sobrepasa el humano, él ve la muerte de los seres y su reaparición, 
discerniendo si su destino inferior o superior, hermoso u horrible, afortunado o desafortunado, 
de acuerdo a su kamma. Esto también, brahmán, se llama la huella del Tathagata, algo con 
raspadura del Tathagata, algo con marcas del Tathagata, pero el noble discípulo todavía no 
llega a la conclusión: 'el Bienaventurado está plenamente iluminado, el Dhamma está 
correctamente proclamado por el Bienaventurado y el Sangha está practicando de buena 
manera'. 

"Con la mente concentrada, purificada y brillante, intachable, libre de las impurezas, maleable, 
flexible, firme y que ha alcanzado la imperturbabilidad, direcciona e inclina su mente hacia el 
conocimiento del fin de las impurezas mentales. Conoce tal como realmente es: 'Este es el 
sufrimiento, éste es el origen del sufrimiento, éste es el cese del sufrimiento y éste es el 
sendero que lleva al cese del sufrimiento'. También conoce esto tal como realmente es: 'Estas 
son las impurezas mentales, éste es el origen de las impurezas mentales, éste es el cese de 
las impurezas mentales y éste es el sendero que lleva al cese de las impurezas mentales'. 
Esto también, brahmán, se llama la huella del Tathagata, algo con raspadura del Tathagata, 
algo con marcas del Tathagata, pero el noble discípulo todavía no llega a la conclusión: 'el 
Bienaventurado está plenamente iluminado, el Dhamma está correctamente proclamado por el 
Bienaventurado y el Sangha está practicando de buena manera'; más bien, está en el proceso 
de llegar a esta conclusión. 

A través de este conocimiento y la visión, su mente es liberada de las impurezas de la 
sensualidad, de las impurezas de la existencia y de las impurezas de la ignorancia. Y 
entonces, el siguiente conocimiento nace en él: '¡Ésta es la liberación!' Y sabe que 'el 
nacimiento está terminado, la vida santa ha sido realizada, la tarea ha culminado. No queda 
más nada por delante'. Esto también, brahmán, se llama la huella del Tathagata, algo con 
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raspadura del Tathagata, algo con marcas del Tathagata, pero el noble discípulo todavía no 
llega a la conclusión: 'el Bienaventurado está plenamente iluminado, el Dhamma está 
correctamente proclamado por el Bienaventurado y el Sangha está practicando de buena 
manera 1 . Y en este punto, brahmán, aquel símil sobre la huella del elefante ha sido completado 
con detalles." 

Cuando esto fue dicho, el brahmán Janussoni se dirigió al Bienaventurado con estas palabras: 
"¡Excelente, señor! ¡Realmente, magnífico! Es como si alguien enderezara lo que estaba 
torcido, como si revelara, lo que estaba oculto, como si mostrara el camino a alguien que 
estaba perdido o si encendiera una lámpara en medio de la oscuridad, para que alguien 
dotado de buena vista pudiera percibir las formas. De la misma manera, el Bienaventurado ha 
expuesto el Dhamma de diferentes maneras. Yo, señor, voy a tomar el refugio en el 
Bienaventurado, en el Dhamma y en el Sangha. Qué el Bienaventurado me considere, de aquí 
en adelante, como uno de sus seguidores laicos." 


Mahahatthipadopama Sutta 

MN 28 Gran Discurso sobre el símil de la huella del elefante 


¿/ Venerable Saliputta expone las Cuatio flobles Ve’idades pot medio de la contemplación de los cuatto elementos 

y el o’iigen dependiente de los cinco cúmulos (Idiandlias). 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando cerca de Savatthi, en 
la Arboleda Jeta del Parque Anapathindika. Allí el Venerable Sariputta se dirigió a los monjes 
con estas palabras: "Amigos, monjes". - "Amigo", respondieron los monjes y el Venerable 
Sariputta continuó: 

"Amigos, al igual que la huella de cualquier ser que camina puede colocarse dentro de la 
huella de un gran elefante, hecho por el cual, la huella del gran elefante ha sido declarada 
como la principal entre ellas por causa de su gran tamaño, de la misma manera, todos los 
saludables estados están incluidos dentro de las Cuatro Nobles Verdades. ¿Cuáles son estas 
cuatro? En la noble verdad de la insatisfacción, en la noble verdad del origen de la 
insatisfacción, en la noble verdad del cese de la insatisfacción y en la noble verdad del 
sendero que conduce al cese de la insatisfacción. 

"Y, ¿qué es, amigos, la noble verdad de la insatisfacción? El nacimiento es insatisfacción, la 
vejez es insatisfacción, la muerte es insatisfacción; el pesar, el lamento, la pena, el dolor, la 
desesperanza y el sufrimiento; no obtener lo deseado es insatisfacción; en breve, los cinco 
cúmulos del apego son insatisfacción. 

"Y, ¿qué son, amigos, los cinco cúmulos de apego? Estos son: el cúmulo del apego de la 
forma, el cúmulo del apego de la sensación, el cúmulo del apego de la percepción, el cúmulo 
del apego de las formaciones mentales y el cúmulo del apego de la conciencia. 

"Y, ¿qué es, amigos, el cúmulo del apego de la forma? Son los cuatro grandes elementos y las 
formas derivadas de estos cuatro elementos. 

"Y, ¿cuáles son estos cuatro grandes elementos? Estos son: el elemento de la tierra, el 
elemento del agua, el elemento del fuego y el elemento del aire. 

"Y, ¿qué es, amigos, el elemento de la tierra? El elemento de la tierra puede ser tanto interno 
como externo. Y, ¿qué es el elemento interno de la tierra? Todo lo que internamente, 
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perteneciendo a uno mismo, es sólido, solidificado o adherido, es decir, cabellos, vellos, uñas, 
dientes, piel, carne, tendones, huesos, riñones, corazón, hígado, membrana, bazo, pulmones, 
intestinos, mesenterio, comida sin digerir, excremento o cualquier otra cosa que internamente, 
perteneciendo a uno mismo, es sólida, solidificada o adherida: todo esto se llama el elemento 
interno de la tierra. Ahora bien, ambos -el elemento interno de la tierra y el elemento externo 
de la tierra- se constituyen simplemente en el elemento de la tierra. Y éste debería ser visto tal 
como realmente es con la correcta sabiduría así: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi 
yo 1 . Cuando uno ve esto tal como realmente es con la correcta sabiduría, uno llega a estar 
desencantado con el elemento de la tierra y hace que su mente sea desapasionada hacia el 
elemento de la tierra. 

"Ahora bien, llega el tiempo, en el cual el elemento del agua se ve perturbado y entonces, el 
elemento externo de la tierra se desvanece. Siendo que hasta este elemento externo de la 
tierra -así de grande como es- se manifiesta como impermanente, sujeto a la destrucción, la 
desaparición y el cambio, ¿cuánto más este cuerpo, que está sujeto por la codicia y dura sólo 
un momento? Esto no puede ser considerado como 'yo 1 , 'mío' o 'yo soy'. 

[8]“De esta manera, cuando los otros abusan, injurian, regañan o acosan al monje [quien 
entiende este elemento tal como realmente es], él tiene esta comprensión: 'esta sensación 
dolorosa que surgió en mí ha nacido del contacto del oído. La misma es dependiente, no 
independiente. ¿Dependiente de qué? Dependiente del contacto. Entonces, ve que el contacto 
es impermanente, aquella sensación es impermanente, aquella percepción es impermanente, 
aquellas formaciones mentales son impermanentes y aquella conciencia es impermanente. Y 
su mente, habiendo hecho del elemento su apoyo objetivo, entra dentro de él y adquiere la 
confidencia, firmeza y resolución. 

"Ahora bien, si los otros atacan a aquel monje de manera indeseable, inesperada y 
desagradable, a través del contacto con los puños, zoquetes, palos o cuchillos, él tiene esta 
comprensión: 'este cuerpo de esta naturaleza ha entrado en contacto y ha sido asaltado por 
los puños, zoquetes, palos o cuchillos. Pero esto ha sido dicho por el Bienaventurado en su 
«consejo con el símil de la sierra»: «Monjes, incluso si los bandidos cortasen todos vuestros 
miembros uno por uno salvajemente con una doble sierra, aquel, en cuya mente surgiera el 
odio hacia ellos, no sería portador de mi enseñanza.» Así de incansable es la energía que 
debería surgir en mí y así de incesante la atención consciente que debería ser establecida, 
para que mi cuerpo sea tranquilo y quieto, mi mente concentrada y unificada. Así que, que 
venga y me asalte el contacto con los puños, zoquetes, palos o cuchillos; es justamente así 
cómo la enseñanza del Buda ha de ser practicada.' 

[10] “Cuando aquel monje recuerda al Buda, el Dhamma y el Sangha, si la ecuanimidad 
apoyada en lo saludable no llega a establecerse en él, entonces [al menos] hace surgir el 
sentido de la urgencia de esta manera: 'esta es una pérdida para mí, esta no es ganancia 
alguna para mí, este es un mal para mí, este no es un bien para mí, que cuando recuerdo así 
al Buda, el Dhamma y el Sangha, la ecuanimidad apoyada en lo saludable no llega a 
establecerse en mí'. Al igual que una hijastra que ve a su padrastro, hace surgir en ella el 
sentido de la urgencia, así también cuando aquel monje recuerda al Buda, el Dhamma y el 
Sangha, si la ecuanimidad apoyada en lo saludable no llega a establecerse en él, entonces [al 
menos] hace surgir el sentido de la urgencia. Pero, cuando aquel monje recuerda al Buda, el 
Dhamma y el Sangha y la ecuanimidad apoyada en lo saludable llega a establecerse en él, 
entonces está satisfecho con ella. Llegado a este punto, amigos, el monje puede hacer mucho 
más. 

"Y, ¿qué es, amigos, el elemento del agua? El elemento del agua puede ser tanto interno como 
externo. Y, ¿qué es el elemento interno del agua? Todo lo que internamente, perteneciendo a 
uno mismo, es líquido, aguado o adherido, es decir, bilis, flema, pus, sangre, sudor, grasa, 
lágrimas, linfa, saliva, moco, sinovia, orín o cualquier otra cosa que internamente, 
perteneciendo a uno mismo, es líquida, aguada o adherida: todo esto se llama el elemento 
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interno del agua. Ahora bien, ambos -el elemento interno del agua y el elemento externo del 
agua- se constituyen simplemente en el elemento del agua. Y éste debería ser visto tal como 
realmente es con la correcta sabiduría así: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi yo 1 . 
Cuando uno ve esto tal como realmente es con la correcta sabiduría, uno llega a estar 
desencantado con el elemento del agua y hace que su mente sea desapasionada hacia el 
elemento del agua. 

"Ahora bien, llega el tiempo, en el cual el elemento del agua se ve perturbado. Entonces, 
arrastra consigo pueblos, aldeas, ciudades, distritos y países. Llega el tiempo, en el cual el 
elemento del agua del gran océano se hunde a cien leguas, a doscientas leguas, a trescientas 
leguas, a cuatrocientas leguas, a quinientas leguas a seiscientas leguas y a setecientas 
leguas. Llega el tiempo, en el cual el elemento del agua del gran océano se eleva a siete 
palmas de profundidad, a seis... a dos palmas de profundidad, a una sola palma de 
profundidad. Llega el tiempo, en el cual el elemento del agua del gran océano se eleva a siete 
brazas de profundidad, a seis... a dos brazas de profundidad, a una sola braza de profundidad. 
Llega el tiempo, en el cual el elemento del agua del gran océano se eleva a media braza de 
profundidad, a seis... a dos tallas de profundidad, sólo a una talla de profundidad, sólo a una 
rodilla de profundidad, sólo a un tobillo de profundidad. Llega el tiempo, en el cual el elemento 
del agua del gran océano no es suficiente ni siquiera para mojar un dedo. Siendo que hasta 
este elemento externo del agua -así de grande como es- se manifiesta como impermanente, 
sujeto a la destrucción, desaparición y el cambio, ¿cuánto más este cuerpo, que está sujeto 
por la codicia y dura sólo un momento? Esto no puede ser considerado como 'yo', 'mío' o 'yo 
soy'. 

"De esta manera, cuando los otros abusan, injurian, regañan o acosan al monje [quien 
entiende este elemento tal como realmente es], él tiene esta comprensión: ...(se repiten los 
versos del 8 a 10)... Llegado a este punto, amigos, el monje también puede hacer mucho más. 

"Y, ¿qué es, amigos, el elemento del fuego? El elemento del fuego puede ser tanto interno 
como externo. Y, ¿qué es el elemento interno del fuego? Todo lo que internamente, 
perteneciendo a uno mismo, es fuego, flameante o adherido, es decir, aquello por lo cual uno 
está caliente, envejecido y consumado, y aquello por lo cual, aquello que se come bebe y 
consume, aquello que se saborea, llega a estar completamente digerido, o cualquier otra cosa 
que internamente, perteneciendo a uno mismo, es fuego, flameante o adherida: todo esto se 
llama el elemento interno del fuego. Ahora bien, ambos -el elemento interno del fuego y el 
elemento externo del fuego- se constituyen simplemente en el elemento del fuego. Y éste 
debería ser visto tal como realmente es con la correcta sabiduría así: 'esto no es mío, esto no 
soy yo, esto no es mi yo'. Cuando uno ve esto tal como realmente es con la correcta sabiduría, 
uno llega a estar desencantado con el elemento del fuego y hace que su mente sea 
desapasionada hacia el elemento del fuego. 


"Ahora bien, llega el tiempo, en el cual el elemento del fuego se ve perturbado. Entonces, 
quema a los pueblos, las aldeas, las ciudades, los distritos y los países. Se extingue por falta 
de combustible solamente cuando llega a los pastos verdes, al camino, a las rocas, al agua o 
al espacio libre. Llega el tiempo, en el cual se esfuerzan para hacer fuego incluso para los 
asuntos de cocina o de una mondadura cubierta. Siendo que hasta este elemento externo del 
fuego -así de grande como es- se manifiesta como impermanente, sujeto a la destrucción, 
desaparición y el cambio, ¿cuánto más este cuerpo, que está sujeto por la codicia y dura sólo 
un momento? Esto no puede ser considerado como 'yo', 'mío' o 'yo soy'. 

"De esta manera, cuando los otros abusan, injurian, regañan o acosan al monje [quien 
entiende este elemento tal como realmente es], él tiene esta comprensión: ...(se repiten los 
versos del 8 a 10)... Llegado a este punto, amigos, el monje también puede hacer mucho más. 
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"Y, ¿qué es, amigos, el elemento del aire? El elemento del aire puede ser tanto interno como 
externo. Y, ¿qué es el elemento interno del aire? Todo lo que internamente, perteneciendo a 
uno mismo, es aire, aireado o adherido, es decir, los vientos que se elevan, los vientos que 
bajan, los vientos en el vientre, los vientos en los intestinos, los vientos que atraviesan a los 
miembros, la inhalación, la exhalación, o cualquier otra cosa que internamente, perteneciendo 
a uno mismo, es aire, aireado o adherida: todo esto se llama el elemento interno del aire. 
Ahora bien, ambos -el elemento interno del aire y el elemento externo del aire- se constituyen 
simplemente en el elemento del aire. Y éste debería ser visto tal como realmente es con la 
correcta sabiduría así: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi yo 1 . Cuando uno ve esto 
tal como realmente es con la correcta sabiduría, uno llega a estar desencantado con el 
elemento del aire y hace que su mente sea desapasionada hacia el elemento del aire. 

"Ahora bien, llega el tiempo, en el cual el elemento del aire se ve perturbado. Entonces, 
arrastra a los pueblos, las aldeas, las ciudades, los distritos y los países. Llega el tiempo, en el 
último mes de la temporada calurosa, en la cual están tratando de hacer el viento con el fin de 
abanicarse o berrear, cuando hasta las hebras de la paja en su borde no se agitan. Siendo que 
hasta este elemento externo del aire -así de grande como es- se manifiesta como 
impermanente, sujeto a la destrucción, desaparición y el cambio, ¿cuánto más este cuerpo, 
que está sujeto por la codicia y dura sólo un momento? Esto no puede ser considerado como 
'yo', 'mío' o 'yo soy'. 

"De esta manera, cuando los otros abusan, injurian, regañan o acosan al monje [quien 
entiende este elemento tal como realmente es], él tiene esta comprensión:... (se repiten los 
versos del 8 a 10)... Llegado a este punto, amigos, el monje también puede hacer mucho más. 

"Amigos, al igual que cuando un espacio está encerrado por las vigas, plantas trepadoras, 
hierba y arcilla, llega a ser denominado 'casa', de la misma manera, cuando el espacio está 
encerrado por los huesos, tendones, carne y piel, llega a ser denominado 'forma'. 

"Amigos, cuando internamente, el ojo está intacto pero ninguna forma externa llega a su rango, 
entonces, no existe el correspondiente involucramiento [de la conciencia], por lo cual tampoco 
existe la correspondiente clase de manifestación de la conciencia. Cuando internamente, el ojo 
está intacto y una forma externa llega a su rango, pero no existe el correspondiente 
involucramiento [de la conciencia], entonces no existe la correspondiente clase de 
manifestación de la conciencia. Pero, cuando internamente, el ojo está intacto y una forma 
externa llega a su rango, además, existe el correspondiente involucramiento [de la conciencia], 
entonces existe la correspondiente clase de manifestación de la conciencia. 

"La forma material, en la que llega a existir así, está incluida en el cúmulo del apego de la 
forma. La sensación, en la que llega a existir así, está incluida en el cúmulo del apego de la 
sensación. La percepción, en la que llega a existir así, está incluida en el cúmulo del apego de 
la percepción. Las formaciones mentales, en las que llegan a existir así, están incluidas en el 
cúmulo del apego de las formaciones mentales. La conciencia, en la que llega a existir así, 
está incluida en el cúmulo del apego de la conciencia. Entonces, él tiene esta comprensión: 
'Esto realmente es así cómo llega a ser la inclusión, la reunión y la acumulación de las cosas 
dentro de aquellos cinco cúmulos del apego'. Ahora bien, esto ha sido dicho por el 
Bienaventurado: 'alguien que ve el origen dependiente, ve el Dhamma; alguien que ve le 
Dhamma, ve el origen dependiente'. Y aquellos cinco cúmulos del apego surgen de manera 
dependiente. El deseo, la indulgencia, la inclinación, la retención sobre la base de estos cinco 
cúmulos del apego son el origen de la insatisfacción. La remoción del deseo y la codicia, el 
abandono del deseo y la codicia por estos cinco cúmulos del apego es el cese de la 
insatisfacción. Llegado a este punto, amigos, el monje también puede hacer mucho más. 

"Amigos, cuando internamente, el oído está intacto, pero ningún sonido externo llega a su 
rango... Llegado a este punto, amigos, el monje también puede hacer mucho más. 
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"Amigos, cuando internamente, la nariz está intacta, pero ningún olor externo llega a su 
rango... Llegado a este punto, amigos, el monje también puede hacer mucho más. 

"Amigos, cuando internamente, la lengua está intacta, pero ningún sabor externo llega a su 
rango... Llegado a este punto, amigos, el monje también puede hacer mucho más. 

"Amigos, cuando internamente, el cuerpo está intacto, pero ningún objeto táctil externo llega a 
su rango... Llegado a este punto, amigos, el monje también puede hacer mucho más. 

"Amigos, cuando internamente, la mente está intacta, pero ningún objeto mental externo llega 
a su rango, entonces, no existe el correspondiente involucramiento [de la conciencia], por lo 
cual tampoco existe la correspondiente clase de manifestación de la conciencia. Cuando 
internamente, la mente está intacta y un objeto mental externo llega a su rango, pero no existe 
el correspondiente involucramiento [de la conciencia], entonces no existe la correspondiente 
clase de manifestación de la conciencia. Pero, cuando internamente, la mente está intacta y un 
objeto mental externo llega a su rango, además, existe el correspondiente involucramiento [de 
la conciencia], entonces existe la correspondiente clase de manifestación de la conciencia. 

"La forma material, en la que llega a existir así, está incluida en el cúmulo del apego de la 
forma. La sensación, en la que llega a existir así, está incluida en el cúmulo del apego de la 
sensación. La percepción, en la que llega a existir así, está incluida en el cúmulo del apego de 
la percepción. Las formaciones mentales, en las que llegan a existir así, están incluidas en el 
cúmulo del apego de las formaciones mentales. La conciencia, en la que llega a existir así, 
está incluida en el cúmulo del apego de la conciencia. Entonces, él tiene esta comprensión: 
'Esto realmente es así cómo llega a ser la inclusión, la reunión y la acumulación de las cosas 
dentro de aquellos cinco cúmulos del apego 1 . Ahora bien, esto ha sido dicho por el 
Bienaventurado: 'alguien que ve el origen dependiente, ve el Dhamma; alguien que ve le 
Dhamma, ve el origen dependiente'. Y aquellos cinco cúmulos del apego surgen de manera 
dependiente. El deseo, la indulgencia, la inclinación, la retención sobre la base de estos cinco 
cúmulos del apego son el origen de la insatisfacción. La remoción del deseo y la codicia, el 
abandono del deseo y la codicia por estos cinco cúmulos del apego es el cese de la 
insatisfacción. Llegado a este punto, amigos, el monje también puede hacer mucho más. 

Esto es lo que el Venerable Sariputta dijo y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Venerable Sariputta. 


Mahasaropama Sutta 

MN 29 Gran discurso con el símil del duramen 


¿dste discurso pone énfasis en la meta última de la vida santa, la cual consiste en la incomparable liberación mental. 
¿n comparación a ella, todos los demás beneficios tienen solamente un carácter subsidiario. 


Esto he escuchado. En una ocasión —poco después de la partida de Devadatta— el Bendito 
estaba viviendo en Rajagaha, en la montaña Pico de Buitre. En referencia a Devadatta, el 
Bienaventurado se dirigió a los monjes así: 

"Monjes, he aquí a un miembro de clan que con convicción deja la vida hogareña por una vida 
sin hogar, pensando: ‘Soy víctima del nacimiento, de la vejez y la muerte, de la tristeza, de la 
lamentación, del dolor, la pena y desesperación, soy víctima y presa del sufrimiento. Sin duda, 
puede ser conocido un final para toda esta masa de sufrimiento’. Cuando deja de este modo 


151 



[la vida hogareña], adquiere ganancia, honor y renombre. Con su deseo cumplido se complace 
en la ganancia, el honor y la fama obtenida. A causa de esto se alaba a sí mismo y siente 
desprecio por los demás: ‘Soy uno que tiene ganancias y renombre, pero esos otros monjes 
son desconocidos y sin importancia’. De esta forma se embriaga con lo ganado, el honor y la 
fama, entonces se vuelve negligente, cae en la negligencia y, siendo negligente, vive en el 
sufrimiento. 

"Supongamos, monjes, que un hombre necesita madera de excelente calidad [duramen], 
busca buena madera y, caminando en busca de madera de buena calidad, llega al pie de un 
gran árbol de buena madera. Entonces, dejando de lado el duramen, la albura, la corteza 
interna y externa, corta las ramas y hojas tomándolas por madera de alta calidad. Sin 
embargo, si un hombre perspicaz lo viera, pensaría: 'Este buen hombre no sabe nada sobre 
duramen, albura, corteza, ramas ni hojas. Así, necesitando madera de buena calidad, 
buscando madera de buena calidad, ha llegado hasta el pie de un árbol de buena madera y, 
pasando por alto su duramen, su albura, su corteza interna y externa, cortó las ramas y hojas, 
y se las llevó pensando que eran madera de excelente calidad. Sea lo que sea aquello para lo 
que este hombre necesita madera de calidad, la que lleva no servirá para su propósito’. 

“Así también, monjes, un miembro de clan que con convicción deja la vida hogareña por una 
vida sin hogar..., siendo negligente, vive en el sufrimiento. A este monje se le llama: uno que 
toma las ramas y hojas de la vida santa y con eso se detiene. 

"Monjes, he aquí a un miembro de clan que con convicción deja la vida hogareña por una vida 
sin hogar, pensando: ‘Soy víctima del nacimiento, de la vejez y la muerte, de la tristeza, de la 
lamentación, del dolor, la pena y desesperación, soy víctima y presa del sufrimiento. Sin duda 
puede ser conocido un final para toda esta masa de sufrimiento’. Cuando deja de este modo 
[la vida hogareña], adquiere ganancia, honor y renombre. Sin embargo, no se complace en la 
ganancia, el honor ni la fama obtenida. A causa de esto no se alaba a sí mismo ni siente 
desprecio por los demás. De esta forma no se embriaga con lo ganado, con el honor ni la 
fama, no se vuelve negligente ni cae en la negligencia. Así, permanece diligente, logrando la 
obtención de la virtud. Contento con el logro de la virtud, su deseo se ve cumplido. A causa de 
esto se alaba a sí mismo y siente desprecio por los demás: ‘Soy virtuoso, de buen carácter, 
pero esos otros monjes son inmorales y de carácter malvado’. De esta forma se embriaga con 
el logro de la virtud, entonces se vuelve negligente, cae en la negligencia y, siendo negligente, 
vive en el sufrimiento. 

"Supongamos, monjes, que un hombre necesita madera de excelente calidad [duramen], 
busca buena madera y, caminando en busca de madera de buena calidad, llega al pie de un 
gran árbol de buena madera. Entonces, dejando de lado el duramen, la albura y la corteza 
interna, corta la corteza externa y la toma pensando que es madera de alta calidad. Sin 
embargo, si un hombre perspicaz lo viera, pensaría: 'Este buen hombre no sabe nada sobre 
duramen, albura, corteza, ramas ni hojas. Así, necesitando madera de buena calidad, 
buscando madera de buena calidad, ha llegado hasta el pie de un árbol de buena madera y, 
pasando por alto su duramen, su albura y su corteza interna, cortó la corteza externa 
pensando que era madera de excelente calidad. Sea lo que sea aquello para lo que este 
hombre necesita madera de calidad, la que lleva no servirá para su propósito’. 

“Así también, monjes, un miembro de clan que con convicción deja la vida hogareña por una 
vida sin hogar..., siendo negligente, vive en el sufrimiento’. A este monje se le llama: uno que 
toma la corteza exterior de la vida santa y con eso se detiene. 

"Monjes, he aquí a un miembro de clan que con convicción deja la vida hogareña por una vida 
sin hogar, pensando: ‘Soy víctima del nacimiento, de la vejez y la muerte... Sin duda puede ser 
conocido un final para toda esta masa de sufrimiento’. Cuando deja de este modo [la vida 
hogareña], adquiere ganancia, honor y renombre. Sin embargo, no se complace en la 
ganancia, el honor ni la fama obtenida... Así, permanece diligente, logrando la obtención de la 


152 



virtud. Aunque está contento con que el logro de la virtud, su deseo no se cumple. A causa de 
ello no se alaba a sí mismo ni desprecia a los demás. De esta forma no se embriaga con el 
logro de la virtud, no se vuelve negligente ni cae en la negligencia. Así, permanece diligente, 
logrando la obtención de la concentración. Contento con el logro de la concentración, su deseo 
se ve cumplido. A causa de esto se alaba a sí mismo y siente desprecio por los demás: ‘Estoy 
concentrado, mi mente está unificada, pero esos otros monjes tienen sus mentes extraviadas y 
desconcentradas’. De esta forma se embriaga con el logro de la concentración, entonces se 
vuelve negligente, cae en la negligencia y, siendo negligente, vive en el sufrimiento. 

"Supongamos, monjes, que un hombre necesita madera de excelente calidad [duramen], 
busca buena madera y, caminando en busca de madera de buena calidad, llega al pie de un 
gran árbol de buena madera. Entonces, dejando de lado el duramen y la albura, corta la 
corteza interior y la toma pensando que es madera de alta calidad. Sin embargo, si un hombre 
perspicaz lo viera, pensaría: 'Este buen hombre no sabe nada sobre duramen, albura, corteza, 
ramas ni hojas. Así, necesitando madera de buena calidad, buscando madera de buena 
calidad, ha llegado hasta el pie de un árbol de buena madera y, pasando por alto su duramen y 
su albura, cortó la corteza interna pensando que era madera de excelente calidad. Sea lo que 
sea aquello para lo que este hombre necesita madera de calidad, la que lleva no servirá para 
su propósito’. 

“Así también, monjes, un miembro de clan que con convicción deja la vida hogareña por una 
vida sin hogar..., siendo negligente, vive en el sufrimiento’. A este monje se le llama: uno que 
toma la corteza interior de la vida santa y con eso se detiene. 

"Monjes, he aquí a un miembro de clan que con convicción deja la vida hogareña por una vida 
sin hogar, pensando: ‘Soy víctima del nacimiento, de la vejez y la muerte... Sin duda un final 
para toda esta masa de sufrimiento puede ser conocido’. Cuando deja de este modo [la vida 
hogareña], adquiere ganancia, honor y renombre. Sin embargo, no se complace en la 
ganancia, el honor ni la fama obtenida... Así, permanece diligente, logrando la obtención de la 
virtud. Aunque está contento con que el logro de la virtud, su deseo no se cumple... Así, 
permanece diligente, logrando la obtención de la concentración. Aunque está contento con el 
logro de la concentración, su deseo no se ve cumplido. A causa de ello no se alaba a sí mismo 
ni desprecia a los demás. De esta forma no se embriaga con el logro de la concentración, no 
se vuelve negligente ni cae en la negligencia. Así, permanece diligente, logrando la obtención 
del conocimiento y la visión perfectos. Contento con el logro del conocimiento y la visión 
perfectos, su deseo se ve cumplido. A causa de esto se alaba a sí mismo y siente desprecio 
por los demás: ‘Poseo el conocimiento y la visión perfectos, pero esos otros monjes viven en la 
ignorancia y la ceguera’. De esta forma se embriaga con el logro del conocimiento y la visión 
perfectos, entonces se vuelve negligente, cae en la negligencia y, siendo negligente, vive en el 
sufrimiento. 

"Supongamos, monjes, que un hombre necesita madera de excelente calidad [duramen], 
busca buena madera y, caminando en busca de madera de buena calidad, llega al pie de un 
gran árbol de buena madera. Entonces, dejando de lado el duramen, corta la albura y la toma 
pensando que es madera de alta calidad. Sin embargo, si un hombre perspicaz lo viera, 
pensaría: 'Este buen hombre no sabe nada sobre duramen, albura, corteza, ramas ni hojas. 
Así, necesitando madera de buena calidad, buscando madera de buena calidad, ha llegado 
hasta el pie de un árbol de buena madera y, pasando por alto su duramen, cortó la albura 
pensando que era madera de excelente calidad. Sea lo que sea aquello para lo que este 
hombre necesita madera de calidad, la que lleva no servirá para su propósito’. 

“Así también, monjes, un miembro de clan que con convicción deja la vida hogareña por una 
vida sin hogar..., siendo negligente, vive en el sufrimiento’. A este monje se le llama: uno que 
toma la albura de la vida santa y con eso se detiene. 
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"Monjes, he aquí a un miembro de clan que con convicción deja la vida hogareña por una vida 
sin hogar, pensando: ‘Soy víctima del nacimiento, de la vejez y la muerte... Sin duda un final 
para toda esta masa de sufrimiento puede ser conocido’. Cuando deja de este modo [la vida 
hogareña], adquiere ganancia, honor y renombre. Sin embargo, no se complace en la 
ganancia, el honor ni la fama obtenida... Así, permanece diligente, logrando la obtención de la 
virtud. Aunque está contento con que el logro de la virtud, su deseo no se cumple... Así, 
permanece diligente, logrando la obtención de la concentración. Aunque está contento con el 
logro de la concentración, su deseo no se cumple... Así, permanece diligente, logrando la 
obtención del conocimiento y la visión perfectos. Aunque está contento con el logro del 
conocimiento y la visión perfectos, su deseo no se ve cumplido. A causa de ello no se alaba a 
sí mismo ni desprecia a los demás. De esta forma no se embriaga con el logro del 
conocimiento y la visión perfectos, no se vuelve negligente ni cae en la negligencia. Así, 
permanece diligente, logrando la obtención de la liberación perpetua y, para este monje, ya es 
imposible perder esa eterna liberación. 

"Supongamos, monjes, que un hombre necesita madera de excelente calidad [duramen], 
busca buena madera y, caminando en busca de madera de buena calidad, llega al pie de un 
gran árbol de buena madera. Entonces, cortando el duramen, lo toma pensando que es 
madera de alta calidad. Si un hombre perspicaz lo viera, pensaría: 'Este buen hombre conoce 
sobre duramen, albura, corteza, ramas y hojas. Así, necesitando madera de buena calidad, 
buscando madera de buena calidad, ha llegado hasta el pie de un árbol de buena madera y ha 
cortado sólo su duramen, pensando que es madera de excelente calidad. Sea lo que sea 
aquello para lo que este hombre necesita madera de calidad, la que lleva servirá para su 
propósito’. 

“Así también, monjes, un miembro de clan que con convicción deja la vida hogareña por una 
vida sin hogar..., siendo diligente alcanza la liberación perpetua y, para este monje, ya es 
imposible perder esa eterna liberación. 

"Por tanto, monjes, esta vida santa no tiene a la ganancia, al honor ni al renombre como 
beneficio; ni al logro de la virtud... concentración... conocimiento ni visión perfectos como su 
beneficio. Sino que es esta inquebrantable liberación de la mente el objetivo de la vida santa, 
su duramen y su finalidad". 

Eso fue lo que dijo el Bienaventurado. Entonces los monjes se mostraron satisfechos y 
deleitados con las palabras del Bendito. 


Culasaropama Sutta 

MN 30 Discurso menor con el símil del duramen 


Una variación del sutta anterior, donde se insiste que la meta última de la vida santa es la inigualable liberación 

mental. 


Esto he escuchado. En una ocasión el Bienaventurado estaba viviendo en Savatthi, en la 
arboleda de Jeta del parque de Anathapindika. 

En esa ocasión el brahmán Pingalakoccha fue donde estaba el Bienaventurado e intercambió 
saludos con él. Cuando terminó la cortés y amable conversación, se sentó a un lado y dijo al 
Bienaventurado: 
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"Maestro Gotama, hay ascetas y brahmanes al frente de una orden, jefes o maestros de grupo, 
famosos y reconocidos fundadores de secta que muchos consideran como santos: Purana 
Kassapa, Makkhali Gosala, Ajita Kesakambalin, Pakudha Kaccayana, Sañjaya Belatthiputta y 
Nigantha Nataputta. ¿Poseen todos ellos el conocimiento directo que reclaman para sí 
mismos, o ninguno de ellos lo posee, o alguno de ellos posee este conocimiento directo y otros 
no?". 


"¡Basta, brahmán! Deja eso de si ‘poseen todos ellos el conocimiento directo que reclaman 
para sí mismos, o si ninguno de ellos lo posee, o si sólo alguno de ellos lo posee y otros no’. 
Te enseñaré el Dhamma, brahmán, escucha con atención". 

"Sí, Señor", respondió el brahmán Pingalakoccha. Entonces el Bienaventurado dijo: 

"Supongamos, brahmán, que un hombre necesita madera de excelente calidad [duramen], 
busca madera de buena calidad y, caminando en búsqueda de madera de buena calidad, llega 
hasta el pie de un gran árbol de madera de buena calidad. Sin embargo, dejando a un lado el 
duramen, la albura, las cortezas interna y externa, cortara las ramas y hojas, y se las llevara 
pensando que son madera de alta calidad. Entonces, un hombre perspicaz que lo viera, 
pensaría de él: 'Este buen hombre no sabe nada de duramen, albura, corteza interior y 
exterior, ramas ni hojas. Así, mientras necesita madera de alta calidad, busca madera de 
buena calidad y, caminando en búsqueda de madera de buena calidad, llega al pie de un árbol 
de madera de buena calidad, pasa por alto su duramen, albura, cortezas interna y externa, y 
cortando sus ramas y hojas, se las lleva pensando que son madera de excelente calidad. Sea 
lo que sea aquello para lo que este hombre necesita madera de calidad, la que lleva no le 
servirá para su propósito’. 

"Supongamos, brahmán, que un hombre necesita madera de excelente calidad [duramen], 
busca madera de buena calidad y, caminando en búsqueda de madera de buena calidad, llega 
hasta el pie de un gran árbol de madera de buena calidad. Sin embargo, dejando a un lado el 
duramen, la albura y la corteza interna, cortara la corteza externa y la llevara pensando que es 
madera de alta calidad. Entonces, un hombre perspicaz que lo viera, pensaría: 'Este buen 
hombre no sabe nada de duramen, albura, corteza interior y exterior, ramas ni hojas... Sea lo 
que sea aquello para lo que este hombre necesita madera de calidad, la que lleva no le servirá 
para su propósito’. 

"Supongamos, brahmán, que un hombre necesita madera de excelente calidad [duramen], 
busca madera de buena calidad y, caminando en búsqueda de madera de buena calidad, llega 
hasta el pie de un gran árbol de madera de buena calidad. Sin embargo, dejando a un lado el 
duramen y la albura, cortara la corteza interna y la llevara pensando que es madera de alta 
calidad. Entonces, un hombre perspicaz que lo viera, pensaría: 'Este buen hombre no sabe 
nada de duramen, albura, corteza interior y exterior, ramas ni hojas... Sea lo que sea aquello 
para lo que este hombre necesita madera de calidad, la que lleva no le servirá para su 
propósito’. 

"Supongamos, brahmán, que un hombre necesita madera de excelente calidad [duramen], 
busca madera de buena calidad y, caminando en búsqueda de madera de buena calidad, llega 
hasta el pie de un gran árbol de madera de buena calidad. Sin embargo, dejando a un lado el 
duramen, cortara la albura y la llevara pensando que es madera de alta calidad. Entonces, un 
hombre perspicaz que lo viera, pensaría: 'Este buen hombre no sabe nada de duramen, 
albura, corteza interior y exterior, ramas ni hojas... Sea lo que sea aquello para lo que este 
hombre necesita madera de calidad, la que lleva no le servirá para su propósito’. 

"Supongamos, brahmán, que un hombre necesita madera de excelente calidad [duramen], 
busca madera de buena calidad y, caminando en búsqueda de madera de buena calidad, llega 
hasta el pie de un gran árbol de madera de buena calidad. Entonces, cortando el duramen, se 
lo llevara pensando que es madera de alta calidad. Si un hombre perspicaz lo viera, pensaría: 
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'Este buen hombre sabe sobre duramen, albura, corteza interior y exterior, ramas y hojas. Así, 
mientras necesita madera de alta calidad, busca madera de buena calidad y, caminando en 
búsqueda de madera de buena calidad, llega al pie de un árbol de madera de buena calidad, 
entonces, cortando sólo el duramen, se lo lleva pensando que es madera de excelente calidad. 
Sea lo que sea aquello para lo que este hombre necesita madera de calidad, la que lleva le 
servirá para su propósito’. 

“De la misma manera, brahmán, he aquí un miembro de clan que con convicción deja la vida 
hogareña por una vida sin hogar, pensando: ‘Soy víctima del nacimiento, de la vejez y la 
muerte, de la tristeza, de la lamentación, del dolor, la pena y desesperación, soy víctima y 
presa del sufrimiento. Sin duda, puede ser conocido un final para toda esta masa de 
sufrimiento’. Cuando deja de este modo [la vida hogareña], adquiere ganancia, honor y 
renombre. Con su deseo cumplido se complace en la ganancia, el honor y la fama obtenida. 
Pero a causa de esto se alaba a sí mismo y siente desprecio por los demás: ‘Soy uno que 
tiene ganancias y renombre, pero esos otros monjes son desconocidos y sin importancia’. 
Como consecuencia, en él no se despierta el deseo de actuar, de esforzarse para realizar 
estados más elevados y sublimes que la ganancia, el honor y la fama, sino que se afloja y 
rezaga. Yo digo que esta persona es semejante al hombre que, necesitando madera de 
excelente calidad [duramen], llega a un árbol de buena madera y —pasando por alto el 
duramen, albura, cortezas interna y externa— corta las ramas y hojas, y se las lleva pensando 
que son madera de alta calidad. De este modo, sea lo que sea aquello para lo que este 
hombre necesita madera de buena calidad, su propósito no se verá cumplido. 

“De la misma manera, brahmán, he aquí un miembro de clan que con convicción deja la vida 
hogareña por una vida sin hogar, pensando: ‘Soy víctima del nacimiento, de la vejez y la 
muerte... Sin duda, puede ser conocido un final para toda esta masa de sufrimiento’. Cuando 
deja de este modo [la vida hogareña], adquiere ganancia, honor y renombre. Pero no se 
complace con la ganancia, el honor y la fama, y su deseo no se cumple. A causa de esto no se 
alaba a sí mismo ni siente desprecio por los demás. Entonces, en él despierta el deseo de 
actuar y esforzarse, de no ceder ni rezagarse por realizar estados más elevados y sublimes 
que la ganancia, el honor y la fama. De este modo alcanza el logro de la virtud y, complacido 
con el logro de la virtud, su deseo se ve cumplido. Entonces, se alaba a sí mismo y siente 
desprecio por los demás: ‘Soy virtuoso y de buen carácter, pero esos otros monjes son 
inmorales y de carácter malvado’. Como consecuencia, en él no se despierta el deseo de 
actuar, de esforzarse para realizar estados más elevados y sublimes que el logro de la virtud, 
sino que se afloja y rezaga. Yo digo que esta persona es semejante al hombre que, 
necesitando madera de excelente calidad [duramen]..., corta la corteza externa y se la lleva 
pensando que es madera de alta calidad. De este modo, sea lo que sea aquello para lo que 
este hombre necesita madera de buena calidad, su propósito no se verá cumplido. 

“De la misma manera, brahmán, he aquí un miembro de clan que con convicción deja la vida 
hogareña por una vida sin hogar, pensando: ‘Soy víctima del nacimiento, de la vejez y la 
muerte... Sin duda, puede ser conocido un final para toda esta masa de sufrimiento’. Cuando 
deja de este modo [la vida hogareña], adquiere ganancia, honor y renombre. Pero no se 
complace con la ganancia, el honor y la fama, y su deseo no se cumple. A causa de esto no se 
alaba a sí mismo ni siente desprecio por los demás. Entonces, en él despierta el deseo de 
actuar y esforzarse, de no ceder ni rezagarse por realizar estados más elevados y sublimes 
que la ganancia, el honor y la fama. De este modo alcanza el logro de la virtud, está contento 
con el logro de la virtud, pero su deseo no se cumple. A causa de esto no se alaba a sí mismo 
ni siente desprecio por los demás. Entonces, en él despierta el deseo de actuar y esforzarse, 
de no ceder ni rezagarse por realizar estados más elevados y sublimes que el logro de la 
virtud. De este modo alcanza el logro de la concentración y, complacido con el logro de la 
concentración, su deseo se ve cumplido. Entonces, se alaba a sí mismo y siente desprecio por 
los demás: ‘Estoy concentrado, mi mente está unificada, pero esos otros monjes tienen sus 
mentes extraviadas y desconcentradas’. Como consecuencia, en él no se despierta el deseo 
de actuar, de esforzarse para realizar estados más elevados y sublimes que el logro de la 
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concentración, sino que se afloja y rezaga. Yo digo que esta persona es semejante al hombre 
que, necesitando madera de excelente calidad [duramen]..., corta la corteza interior y se la 
lleva pensando que es madera de alta calidad. De este modo, sea lo que sea aquello para lo 
que este hombre necesita madera de buena calidad, su propósito no se verá cumplido. 

“De la misma manera, brahmán, he aquí un miembro de clan que con convicción deja la vida 
hogareña por una vida sin hogar, pensando: ‘Soy víctima del nacimiento, de la vejez y la 
muerte... Sin duda, puede ser conocido un final para toda esta masa de sufrimiento’. Cuando 
deja de este modo [la vida hogareña], adquiere ganancia, honor y renombre, pero no se 
complace en ello... alcanza el logro de la virtud... alcanza el logro de la concentración, está 
contento con el logro de la concentración, pero su deseo no se cumple. A causa de esto no se 
alaba a sí mismo ni siente desprecio por los demás. Entonces, en él despierta el deseo de 
actuar y esforzarse, de no ceder ni rezagarse por realizar estados más elevados y sublimes 
que el logro de la concentración. De este modo alcanza el logro del conocimiento y visión 
perfectos, y complacido con el logro del conocimiento y visión perfectos, su deseo se ve 
cumplido. Entonces, se alaba a sí mismo y siente desprecio por los demás: ‘Poseo el 
conocimiento y la visión perfectos, pero esos otros monjes viven en la ignorancia y la ceguera’. 
Como consecuencia, en él no se despierta el deseo de actuar, de esforzarse para realizar 
estados más elevados y sublimes que el logro del conocimiento y visión perfectos, sino que se 
afloja y rezaga. Yo digo que esta persona es semejante al hombre que, necesitando madera de 
excelente calidad [duramen]..., corta la albura y se la lleva pensando que es madera de alta 
calidad. De este modo, sea lo que sea aquello para lo que este hombre necesita madera de 
buena calidad, su propósito no se verá cumplido. 

“De la misma manera, brahmán, he aquí un miembro de clan que con convicción deja la vida 
hogareña por una vida sin hogar, pensando: ‘Soy víctima del nacimiento, de la vejez y la 
muerte... Sin duda, puede ser conocido un final para toda esta masa de sufrimiento’. Cuando 
deja de este modo [la vida hogareña], adquiere ganancia, honor y renombre, pero no se 
complace en ello... alcanza el logro de la virtud... alcanza el logro de la concentración... 
alcanza el logro del conocimiento y visión perfectos, está contento con el logro del 
conocimiento y visión perfectos, pero su deseo no se cumple. A causa de esto no se alaba a sí 
mismo ni siente desprecio por los demás. Entonces, en él despierta el deseo de actuar y 
esforzarse, de no ceder ni rezagarse por realizar estados más elevados y sublimes que el 
logro del conocimiento y visión perfectos. 

"Pero, brahmán, ¿cuáles son estos estados más altos y sublimes que el conocimiento y visión 
perfectos? 

"He aquí, apartado de los placeres sensuales, recluido de los perjudiciales estados mentales, 
el monje entra y permanece en el primer jhana, consistente en pensamiento aplicado y 
sostenido —acompañado de arrobo y felicidad— nacidos de la reclusión. Este es un estado 
más alto y sublime que el conocimiento y visión perfectos. 

"Además, con la calma del pensamiento aplicado y sostenido, el monje entra y permanece en 
el segundo jhana, el cual posee confianza interior y unificación mental —con arrobo y felicidad 
en ausencia de pensamiento aplicado y sostenido— nacidos de la concentración. Este, 
también, es un estado más alto y sublime que el conocimiento y visión perfectos. 

"Además, con la desaparición del arrobo, el monje permanece ecuánime, atento y plenamente 
consciente —sintiendo placer con el cuerpo — , así entra y permanece en el tercer jhana, del 
cual los nobles declaran: 'Él posee una morada placentera en la ecuanimidad y consciencia". 
Este, también, es un estado más elevado y sublime que el conocimiento y visión perfectos. 

"Además, con el abandono del placer y el dolor —y con la previa desaparición de la alegría y el 
dolor—, el monje entra y permanece en el cuarto jhana, sin-dolor-ni-placer y con la pureza de 
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la atención producto de la ecuanimidad. Este, también, es un estado más elevado y sublime 
que el conocimiento y visión perfectos. 

"Además, con la completa superación de la percepción de la forma, con la desaparición de la 
percepción sensorial, sin prestar atención a la percepción de la diversidad, consciente de que 
‘el espacio es infinito’, el monje entra y permanece en la esfera del espacio infinito. Este, 
también, es un estado más elevado y sublime que el conocimiento y visión perfectos. 

“Además, al sobrepasar completamente la esfera del espacio infinito, consciente de que ‘la 
conciencia es infinita’, el monje entra y permanece en la esfera de la conciencia infinita. Este, 
también, es un estado más elevado y sublime que el conocimiento y visión perfectos. 

"Además, al trascender completamente la esfera de la conciencia infinita, consciente de que 
‘no hay nada’, el monje entra y permanece en la esfera de la nada. Este, también, es un 
estado más elevado y sublime que el conocimiento y visión perfectos. 

"Una vez más, al superar completamente la esfera de la nada, el monje entra y permanece en 
la esfera de la ni-percepción-ni-no-percepción. Este, también, es un estado más elevado y 
sublime que el conocimiento y visión perfectos. 

"Finalmente, al sobrepasar completamente la esfera de la ni-percepción-ni-no-percepción, el 
monje entra y permanece en el cese de la percepción y la sensación. Así, viendo con 
sabiduría, sus corrupciones son destruidas. Este, también, es un estado más elevado y 
sublime que el conocimiento y visión perfectos. 

“Estos son los estados que son más altos y sublimes que el conocimiento y la visión perfectos. 

"Yo digo, brahmán, que esta persona es semejante a un hombre que, necesitando madera de 
excelente calidad [duramen], busca madera de buena calidad y, caminando en búsqueda de 
madera de buena calidad, llega hasta el pie de un gran árbol de madera de buena calidad, 
corta el duramen y se lo lleva pensando que es madera de alta calidad. De este modo, sea lo 
que sea aquello para lo que este hombre necesita madera de calidad, su propósito se verá 
cumplido. 

"De tal modo, brahmán, la vida santa no tiene como beneficio la ganancia, el honor ni el 
renombre, ni el logro de la virtud... concentración... conocimiento ni visión perfectos. Sino que 
el objetivo de la vida santa es la inquebrantable liberación mental, ésta es su duramen y 
finalidad". 

Cuando esto fue dicho, el brahmán Pingalakoccha dijo al Bienaventurado: 

“¡Excelente, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama esclareció el 
Dhamma de diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba torcido, revelara lo que 
estaba oculto, mostrara el camino a los que estaban perdidos o sostuviera una lámpara —en 
medio de la oscuridad— de manera tal que los de buena vista pudieran ver las formas. Ahora 
voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y al Sangha de los monjes. Que el maestro 
Gotama me considere, desde ahora, como su seguidor laico que ha ido por refugio de por 
vida”. 
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Culagosinga Sutta 
MN 31 Discurso menor en Gosinga 


¿/ Suda encuentra a tres monjes que viven en concordia armonizando como leche y agua e investiga a qué se dehe 


esta armoniosa convivencia. 


Esto he oído. En cierta ocasión el Bienaventurado residía en Nadika en la Casa de Ladrillo. 

En aquella ocasión el venerable Anuruddha, el venerable Nadiya y el venerable Kimbila 
residían en el Parque de la arboleda (de los bosques de árboles sal) de Gosinga. 

Entonces, al atardecer, el Bienaventurado se alzó tras su meditación y fue al Parque de 
Gosinga. El guardián del parque vio al Bienaventurado acercarse y le dijo: 

-No entres en este parque asceta. Hay aquí tres miembros de un clan que buscan su propio 
bien. No les molestes. 

El venerable Anuruddha oyó al guardián del parque hablar al Bienaventurado y le dijo: 

-Amigo guardián del parque, no dejes fuera al Bienaventurado. Es nuestro Maestro, el 
Bienaventurado, quien ha venido. 

Entonces, el venerable Anuruddha fue al venerable Nandiya y al venerable Kimbila y les dijo: 

-¡Vengan, venerables señores, vengan! Nuestro Maestro, el Bienaventurado, ha venido. 

Entonces los tres juntos fueron a encontrarse con el Bienaventurado. Uno tomó su cuenco y 
hábito externo, otro preparó un asiento y el otro fue a buscar agua para que se lavara los pies. 
El Bienaventurado se sentó en el asiento que se le había preparado y se lavó los pies. 
Entonces estos tres venerables señores rindieron honores al Bienaventurado y se sentaron a 
un lado. Una vez sentados el Bienaventurado les dijo: 

-Anuruddha, espero que todos ustedes estén bien, espero que estén cómodos y no tengan 
dificultades para conseguir la limosna de la comida. Espero, Anuruddha, que vivan ustedes en 
concordia, con aprecio mutuo, sin disputar, como se mezclan la leche y el agua, 
considerándose con cariño. 

-Sin duda, venerable señor, vivimos en concordia, con aprecio mutuo, sin disputar, como se 
mezclan la leche y el agua, considerándonos con cariño. 

-Pero, Anuruddha ¿Cómo viven ustedes así? 

-Venerable señor, en cuanto a eso, yo pienso así: Es una ventaja para mi, es una gran ventaja, 
vivir con tales compañeros en la vida santa. 

Mantengo actos corporales de amor (metía) hacia estos venerables señores, tanto en público 
como en privado; mantengo actos verbales de amor (metta) hacia ambos, tanto en público 
como en privado; mantengo actos mentales de amor (metta) hacia ambos, tanto en público 
como en privado. Yo considero: ¿Por qué no dejar a un lado lo que yo deseo hacer para hacer 
lo que deseen estos venerables señores? Entonces dejo a un lado lo que yo deseo hacer y 
hago lo que desean estos venerables señores. Nuestros cuerpos son diferentes, venerable 
señor, pero nuestras mentes son una. 
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El venerable Nandiya y el venerable Kimbila dijeron lo mismo, añandiendo: 

-Así, venerable señor, es como vivimos en concordia, con aprecio mutuo, sin disputar, como se 
mezclan la leche y el agua, considerándonos con cariño. 

-Muy bien, muy bien, Anuruddha. Espero que permanezcan ustedes diligentes, apasionados y 
resueltos. 

-Sin duda, señor, permanecemos diligentes, apasionados y resueltos 
-Pero ¿Cómo permanecen ustedes así? 

-En cuanto a eso, venerable señor, el primero de nosotros en volver de la aldea con la comida 
de limosna, prepara los asientos, pone el agua para beber y el agua para lavarse, y coloca el 
cubo de la basura en su sitio. El que de nosotros vuelve el último come lo que queda de 
comida, si lo desea, y si no, la tira donde no haya vegetación o la echa en agua en la que no 
haya vida. Él retira los asientos, el agua para beber y el agua para lavarse, y barre el comedor. 
Cualquiera de los tres que note que los jarros de agua para beber, para lavarse o para las 
letrinas están vacíos o con poco agua, se ocupa de ellos. Si pesan demasiado para él, llama a 
otro haciéndole una señal con la mano y juntando las manos ambos lo mueven, pero por eso 
no entablamos conversación. Ahora bien, cada cinco días pasamos la noche juntos sentados 
debatiendo sobre el Dharma. Así es como permanecemos diligentes, apasionados y resueltos. 

-Muy bien, Anuruddha, muy bien. Pero mientras permanecen ustedes diligentes, apasionados 
y resueltos así ¿Han logrado algún estado sobrehumano, una distinción en conocimiento y 
visión digna de quienes son nobles, una morada cómoda? 

-¿Cómo no, venerable señor? En cuanto a esto, venerable señor, siempre que queremos, bien 
apartados de los placeres sensuales, apartados de los estado insanos, entramos y 
permanecemos en el primer jhana, que está acompañado de pensamiento aplicado y 
pensamiento sostenido, con éxtasis y gozo surgidos del apartamiento. Venerable señor, este 
es un estado sobrehumano, una distinción en conocimiento y visión digna de quienes son 
nobles, una morada cómoda que hemos logrado permaneciendo diligentes, apasionados y 
resueltos. 

-Muy bien, Anuruddha, muy bien ¿Pero hay algún otro estado sobrehumano, otra distinción en 
conocimiento y visión digna de quienes son nobles, otra morada cómoda que hayan ustedes 
logrado por la superación de dicha morada, por hacer que mengüe dicha morada? 

-¿Cómo no, señor? En cuanto a esto, venerable señor, siempre que queremos, con el acto de 
calmar el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido entramos y permanecemos en el 
segundo jhana. Con el apagarse del éxtasis entramos y permanecemos en el tercer jhana. Con 
el abandono del placer y del dolor, entramos y permanecemos en el cuarto jhana. Venerable 
señor, este es otro otro estado sobrehumano, otra distinción en conocimiento y visión digna de 
quienes son nobles, otra morada cómoda que hemos logrado por la superación de dicha 
morada, por hacer que mengüe dicha morada. 

-Muy bien, Anuruddha, muy bien ¿Pero hay algún otro estado sobrehumano que hayan 
ustedes logrado por la superación de dicha morada, por hacer que mengüe dicha morada? 

-¿Cómo no, señor? En cuanto a esto, venerable señor, siempre que queremos, con la 
superación total de la forma, con la desaparición de las percepciones del impacto ensorial, con 
el cese de atención a la diversidad de las percepciones, conscientes de que el espacio es 
infinito, entramos y permanecemos en la base del espacio infinito. Venerable señor, este es 
otro estado sobrehumano que hemos logrado por la superación de la morada que le precede, 
por hacer que mengüe dicha morada. 
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-Muy bien, Anuruddha, muy bien ¿Pero hay algún otro estado sobrehumano que hayan 
ustedes logrado por la superación de dicha morada, por hacer que mengüe dicha morada? 


-¿Cómo no, señor? En cuanto a esto, venerable señor, siempre que queremos, por el acto de 
superar completamente la base del espacio infinito, entramos y permanecemos en la base de 
la consciencia infinita. Por el acto de superar completamente la base de la consciencia infinita, 
conscientes de que no hay nada, entramos y permanecemos en la base de la nada. Por el acto 
de superar completamente la base de la nada, entramos y permanecemos en la base de ni- 
percepción ni no-percepción. Venerable señor, este es otro estado sobrehumano que hemos 
logrado por la superación de la morada que le precede, por hacer que mengüe dicha morada. 

-Muy bien, Anuruddha, muy bien ¿Pero hay algún otro estado sobrehumano, otra distinción en 
conocimiento y visión digna de quienes son nobles, otra morada cómoda que hayan ustedes 
logrado por la superación de dicha morada, por hacer que mengüe dicha morada? 

-¿Cómo no, señor? En cuanto a esto, venerable señor, siempre que queremos, por el acto de 
superar completamente la base de ni-percepción ni no-percepción, entramos y permanecemos 
en la cesación de percepción y sensaciones. Y nuestras tachas son destruidas por nuestra 
visión dotada de sabiduría. Venerable señor, este es otro estado sobrehumano que hemos 
logrado por la superación de la morada que le precede, por hacer que mengüe dicha morada. 
Y, venerable señor, nosotros no vemos ninguna morada cómoda más que sea superior o más 
sublime que esta. 

-Muy bien, Anuruddha, muy bien. No hay ninguna morada cómoda más que sea superior o 
más sublime que esta. 

Entonces, una vez que el Bienaventurado hubo instruido, exhortado, conmovido y animado al 
venerable Anuruddha, al venerable Nandiya y al venerable Kimbila, con palabras del 
Dhamma, se levantó de su asiento y partió. 

Tras haber acompañado al Bienaventurado un poco y haber vuelto de nuevo, el venerable 
Nadiya y el venerable Kimbila le preguntaron al venerable Anuruddha: 

-¿Hemos hecho saber, alguna vez, al venerable Anuruddha que nosotros hayamos alcanzado 
esas moradas y logros que el venerable Anuruddha, en presencia del Bienaventurado nos 
atribuyó, hasta llegar a la destrucción de las tachas? 

-Los venerables señores nunca me han hecho saber que hayan alcanzado esas moradas y 
logros. Aun así al abarcar con mi propia mente la mente unida de ambos venerables, sé que 
han alcanzado esas moradas y logros. Además, divinidades me han hecho saber: “Estos 
venerables señores han alcanzado esas moradas y esos logros”. Luego lo declaré cuando el 
Bienaventurado me cuestionó directamente. 

Entonces el espíritu Digha Parajana fue al Bienaventurado. Tras rendir honores al 
Bienaventurado, se colocó de pie a un lado y dijo: 

-¡Es un beneficio para los vajjianes, venerable señor, un gran beneficio para el pueblo vajjian 
que el Tathagata, realizado y completamente iluminado, more entre ellos, así como esos 
miembros de un clan, el venerable Anuruddha, el venerable Nandiya y el venerable Kimbila! 

Al oír la exclamación del espíritu Digha Parajana, los dioses de la Tierra exclamaron: 

-¡Es un beneficio para los vajjianes, venerable señor, un gran beneficio para el pueblo vajjian 
que el Tathagata, realizado y completamente iluminado, more entre ellos, así como esos 
miembros de un clan, el venerable Anuruddha, el venerable Nandiya y el venerable Kimbila! 
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Al oír la exclamación de los dioses de la Tierra, los dioses del paraíso de los Cuatro Grandes 
Reyes, los dioses del paraíso de los Treinta y Tres, los dioses Yama, los dioses del paraíso 
Tusita, los dioses que gozan creando, los dioses que ejercen poder sobre las creaciones 
ajenas, los dioses del séquito de Brahma exclamaron: 

-¡Es un beneficio para los vajjianes, venerable señor, un gran beneficio para el pueblo vajjian 
que el Tathagata, realizado y completamente iluminado, more entre ellos, así como esos 
miembros de un clan, el venerable Anuruddha, el venerable Nandiya y el venerable Kimbila! 

Así que en ese instante, en ese momento, esos venerables señores fueron conocidos hasta en 
las lejanías del mundo de Brahma. 

[El Bienaventurado dijo:] 

-¡Así es, Digha, así es! Además, si el clan del cual partieron, dejando la casa para ir a la 
mendicidad, los recuerda con el corazón lleno de fe, eso conducirá al bienestar y a la felicidad 
a ese clan por mucho tiempo. Y si el séquito del clan del cual partieron estos tres miembros de 
un clan, si la aldea de que partieron, si la villa de la cual partieron, si la ciudad de la cual 
partieron, si el país del cual partieron estos tres miembros del clan dejando la casa para ir a la 
mendicidad los recordara con el corazón lleno de fe, eso conduciría al bienestar y a la felicidad 
de ese país por mucho tiempo. Si todos los nobles recordaran a estos tres miembros del clan 
con el corazón lleno de fe, eso conduciría al bienestar y a la felicidad de los nobles por mucho 
tiempo. Si todos los brahmanes, todos los mercaderes y todos los trabajadores recordaran a 
esos tres miembros del clan con el corazón lleno de fe, eso conduciría al bienestar y a la 
felicidad de los trabajadores por mucho tiempo. Si el mundo con sus dioses, sus Maras y sus 
Brahmas, esta generación con sus ascetas y brahmanes, sus príncipes y su gente, recordara 
a estos tres miembros de un clan con el corazón lleno de fe, eso conduciría al bienestar y la 
felicidad del mundo por mucho tiempo. Mira, Digha, como estos tres miembros de un clan 
practican por el beneficio y la felicidad de la gente, por compasión del mundo, para el bien, por 
el bienestar y la felicidad de dioses y humanos. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. El espíritu Digha Parajana quedó satisfecho y deleitado 
por las palabras del Bienaventurado. 


Mahagosinga Sutta 
MN 32 Gran discurso en Gosinga 

^híñante una hermosa noche, a la luz de luna, un g'iupo de monjes mayores se encuentra en el bosque y discute qué 
tipo de monje se’iía capaz de duminal el bosque. Una vez que cada uno de ellos expone su punto de vista, se di’iigen ai 

Buda, en busca de su propia Respuesta. 


Así he oído. En una ocasión el Bendito vivía en el Parque del bosque de árboles sala de 
Gosinga, con muchos discípulos veteranos bien conocidos: los venerables Sariputta, Maha 
Moggallana, Maha Kassapa, Anuruddha, Revata, Ananda y muchos otros discípulos veteranos 
bien conocidos. 

Entonces, por la tarde, el venerable Maha Moggallana salió de su meditación, se acercó al 
venerable Maha Kassapa y dijo: "Amigo Kassapa, vayamos con el venerable Sariputta a 
escuchar el Dhamma". "Sí, amigo", respondió el venerable Maha Kassapa. Entonces el 
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venerable Maha Moggallana, el venerable Maha Kassapa y el venerable Anuruddha se 
acercaron al venerable Sariputta a escuchar el Dhamma. 

El venerable Ananda les vio acercarse al venerable Sariputta a escuchar el Dhamma. 
Entonces se acercó al venerable Revata y le dijo: "Amigo Revata, esos hombres auténticos se 
están acercando al venerable Sariputta a escuchar el Dhamma. Vayamos nosotros también a 
escuchar el Dhamma". "Sí, amigo", respondió el venerable Revata. Entonces el venerable 
Revata y el venerable Ananda se acercaron al venerable Sariputta a escuchar el Dhamma. 

[4] El venerable Sariputta vio a los venerables Revata y Ananda viniendo en la distancia y le 
dijo al venerable Ananda: "Que venga el venerable Ananda, bienvenido sea el venerable 
Ananda, el asistente del Bendito, que está siempre en presencia del Bendito. Amigo Ananda, el 
bosque de árboles sala de Gosinga es muy agradable, la noche está iluminada por la luz de la 
luna, los árboles sala están en plena floración, y olores celestiales parecen flotar en el aire. 
¿Qué tipo de bhikkhu, amigo Ananda, iluminaría el bosque de árboles sala de Gosinga?". 

"Amigo Sariputta, un bhikkhu ha aprendido mucho, recuerda lo que ha aprendido, y consolida 
lo que ha aprendido. Esas enseñanzas que son buenas en el principio, buenas en el medio y 
buenas en el final, con el significado y la redacción correctas, y que afirman la vida santa que 
es totalmente perfecta y pura, de esas enseñanzas ha aprendido mucho, y las ha recordado, 
dominado verbalmente, investigado con la mente y penetrado bien con la visión. Y enseña el 
Dhamma a las cuatro asambleas con afirmaciones completas y coherentes y con frases para 
la erradicación de las tendencias subyacentes. Ese tipo de bhikkhu iluminaría el bosque de 
árboles sala de Gosinga". 

[5] Cuando esto fue dicho, el venerable Sariputta se dirigió al venerable Revata así: "Amigo 
Revata, el venerable Ananda ha hablado de acuerdo con su propia inspiración. Ahora 
preguntamos al venerable Revata: amigo Revata, el bosque de árboles sala de Gosinga es 
muy agradable, la noche está iluminada por la luz de la luna, los árboles sala están en plena 
floración, y olores celestiales parecen flotar en el aire. ¿Qué tipo de bhikkhu, amigo Revata, 
iluminaría el bosque de árboles sala de Gosinga?". 

"Amigo Sariputta, un bhikkhu se deleita en la meditación solitaria y disfruta de la meditación 
solitaria; se dedica a la serenidad interna de la mente, no descuida la meditación, posee visión 
clara y reside en cabañas vacías. Ese tipo de bhikkhu iluminaría el bosque de árboles sala de 
Gosinga". 

[6] Cuando esto fue dicho, el venerable Sariputta se dirigió al venerable Anuruddha así: "Amigo 
Anuruddha, el venerable Revata ha hablado de acuerdo con su propia inspiración. Ahora 
preguntamos al venerable Anuruddha: amigo Anuruddha, el bosque de árboles sala de 
Gosinga es muy agradable, la noche está iluminada por la luz de la luna, los árboles sala están 
en plena floración, y olores celestiales parecen flotar en el aire. ¿Qué tipo de bhikkhu, amigo 
Anuruddha, iluminaría el bosque de árboles sala de Gosinga?". 

"Amigo Sariputta, con el ojo divino, que está purificado y sobrepasa lo humano, un bhikkhu 
inspecciona mil mundos. Al igual que un hombre con buena vista, tras subir al piso más alto de 
su mansión, inspeccionaría mil llantas de rueda, de la misma manera, con el ojo divino, que 
está purificado y sobrepasa lo humano, un bhikkhu inspecciona mil mundos. Ese tipo de 
bhikkhu iluminaría el bosque de árboles sala de Gosinga". 

[7] Cuando esto fue dicho, el venerable Sariputta se dirigió al venerable Maha Kassapa así: 
"Amigo Kassapa, el venerable Anuruddha ha hablado de acuerdo con su propia inspiración. 
Ahora preguntamos al venerable Maha Kassapa: amigo Kassapa, el bosque de árboles sala de 
Gosinga es muy agradable... ¿Qué tipo de bhikkhu, amigo Kassapa, iluminaría el bosque de 
árboles sala de Gosinga?". 
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"Amigo Sariputta, un bhikkhu mora en el bosque y ensalza la vida en el bosque; come comida 
mendigada y ensalza el comer comida mendigada; viste un hábito harapiento y ensalza el 
llevar hábitos harapientos; se limita a vestir tres hábitos y ensalza el vestir tres hábitos; tiene 
pocos deseos y ensalza el tener pocos deseos; está contento y ensalza el contentamiento; 
está aislado y ensalza el aislamiento; está retraído y ensalza el retiro de la multitud; es 
energético y ensalza el despertar de la energía; ha adquirido virtud y ensalza la adquisición de 
virtud; ha adquirido concentración y ensalza la adquisición de concentración; ha adquirido 
sabiduría y ensalza la adquisición de sabiduría; ha adquirido liberación y ensalza la adquisición 
de liberación; ha adquirido el conocimiento y la visión de la liberación y ensalza el 
conocimiento y la visión de la liberación. Ese tipo de bhikkhu iluminaría el bosque de árboles 
sala de Gosinga". 

[8] Cuando esto fue dicho, el venerable Sariputta se dirigió al venerable Maha Moggallana: 
"Amigo Mogallana, el venerable Maha Kassapa ha hablado de acuerdo con su propia 
inspiración; Ahora preguntamos al venerable Maha Moggallana: amigo Moggallana, el bosque 
de árboles sala de Gosinga es muy agradable... ¿Qué tipo de bhikkhu, amigo Moggallana, 
iluminaría el bosque de árboles sala de Gosinga?". 

"Amigo Sariputta, dos bhikkhus discuten un punto profundo en el Dhamma y se preguntan el 
uno al otro, y cada uno, preguntado por el otro, responde sin fallar, y su charla se desarrolla de 
acuerdo al Dhamma. Ese tipo de bhikkhu iluminaría el bosque de árboles sala de Gosinga". 

[9] Cuando esto fue dicho, el venerable Maha Moggallana se dirigió al venerable Sariputta así: 
"Amigo Sariputta, todos hemos hablado de acuerdo a nuestra propia inspiración. Ahora 
preguntamos al venerable Sariputta: amigo Sariputta, el bosque de árboles sala de Gosinga es 
muy agradable, la noche está iluminada por la luz de la luna, los árboles sala están en plena 
floración, y olores celestiales parecen flotar en el aire. ¿Qué tipo de bhikkhu, amigo Sariputta, 
iluminaría el bosque de árboles sala de Gosinga?". 

"Amigo Moggallana, un bhikkhu ejerce dominio sobre su mente, y no permite a su mente 
ejercer dominio sobre él. Por la mañana mora en la morada o logro en los que desea morar por 
la mañana; a mediodía mora en la morada o logro en los que desea morar a mediodía; por la 
tarde mora en la morada o logro en los que desea morar por la tarde. Supon que un rey o su 
ministro tuviesen un cofre lleno de ropas de distintos colores. Por la mañana se pondría el 
conjunto de ropas que desease llevar por la mañana; a mediodía se pondría el conjunto de 
ropas que desease llevar a mediodía; por la tarde se pondría el conjunto de ropas que 
desease llevar por la tarde. De la misma manera el bhikkhu ejerce dominio sobre su mente, y 
no permite a su mente ejercer dominio sobre él. Por la mañana...a mediodía...por la tarde mora 
en la morada o logro en los que desea morar por la tarde. Ese tipo de bhikkhu iluminaría el 
bosque de árboles sala de Gosinga". 

Entonces el venerable Sariputta se dirigió a los venerables así: "Amigos, todos hemos hablado 
de acuerdo a nuestra propia inspiración. Acerquémonos al Bendito, e informémosle de todo 
esto. Cuando el Bendito responda, recordémoslo." "Sí, amigo", respondieron. Entonces 
aquellos venerables se acercaron al Bendito y, tras presentarle sus respetos, se sentaron a un 
lado. Entonces el venerable Sariputta le dijo al Bendito: 

"Venerable Señor, el venerable Revata y el venerable Ananda se acercaron a mí para 
escuchar el Dhamma. Les vi venir en la distancia y le dije al venerable Ananda: 'Que venga el 
venerable Ananda, bienvenido sea el venerable Ananda... Amigo Ananda, el bosque de árboles 
sala de Gosinga es muy agradable... ¿Qué tipo de bhikkhu, amigo Ananda, iluminaría el 
bosque de árboles sala de Gosinga?'. Cuando le pregunté, el venerable Ananda respondió: 
'Amigo Sariputta, un bhikkhu ha aprendido mucho... [como en el verso 4]... Ese tipo de bhikkhu 
iluminaría el bosque de árboles sala de Gosinga'". 
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"Bien, bien, Sariputta. Ananda, hablando correctamente, debería hablar como ha hecho. Ya 
que Ananda ha aprendido mucho, recuerda lo que ha aprendido, y consolida lo que ha 
aprendido. Esas enseñanzas que son buenas en el principio, buenas en el medio y buenas en 
el final, con el significado y la redacción correctas, y que afirman la vida santa que es 
totalmente perfecta y pura, de esas enseñanzas ha aprendido mucho, y las ha recordado, 
dominado verbalmente, investigado con la mente y penetrado bien con la visión. Y enseña el 
Dhamma a las cuatro asambleas con afirmaciones completas y coherentes y con frases para 
la erradicación de las tendencias subyacentes". 

"Cuando esto fue dicho, venerable Señor, me dirigí al venerable Revata así: 'Amigo Revata... 
¿Qué tipo de bhikkhu, amigo Revata, iluminaría el bosque de árboles sala de Gosinga? 1 . Y el 
venerable Revata respondió: "Amigo Sariputta, un bhikkhu se deleita en la meditación 
solitaria... [como en el verso 5]... Ese tipo de bhikkhu iluminaría el bosque de árboles sala de 
Gosinga 1 ". 

"Bien, bien, Sariputta. Revata, hablando correctamente, debería hablar como ha hecho. Ya que 
Revata se deleita en la meditación solitaria y disfruta de la meditación solitaria; se dedica a la 
serenidad interna de la mente, no descuida la meditación, posee visión clara y reside en 
cabañas vacías". 

"Cuando esto fue dicho, venerable Señor, me dirigí al venerable Anuruddha así: 'Amigo 
Anuruddha... ¿Qué tipo de bhikkhu, amigo Anuruddha, iluminaría el bosque de árboles sala de 
Gosinga?'. Y el venerable Anuruddha respondió: 'Amigo Sariputta, con el ojo divino... [como en 
el verso 6]...Ese tipo de bhikkhu iluminaría el bosque de árboles sala de Gosinga'". 

"Bien, bien, Sariputta. Anuruddha, hablando correctamente, debería hablar como ha hecho. Ya 
que, con el ojo divino, que está purificado y sobrepasa lo humano, Anuruddha inspecciona mil 
mundos". 

"Cuando esto fue dicho, venerable Señor, me dirigí al venerable Maha Kassapa así: 'Amigo 
Kassapa... ¿Qué tipo de bhikkhu, amigo Kassapa, iluminaría el bosque de árboles sala de 
Gosinga?'. Y el venerable Maha Kassapa respondió: 'Amigo Sariputta, un bhikkhu mora en el 
bosque... [como en el verso 7],..Ese tipo de bhikkhu iluminaría el bosque de árboles sala de 
Gosinga'". 

"Bien, bien, Sariputta. Kassapa, hablando correctamente, debería hablar como ha hecho. Ya 
que Kassapa mora en el bosque y ensalza la vida en el bosque... ha adquirido el conocimiento 
y la visión de la liberación y ensalza el conocimiento y la visión de la liberación". 

"Cuando esto fue dicho, venerable Señor, me dirigí al venerable Maha Moggallana así: 'Amigo 
Mogallana... ¿Qué tipo de bhikkhu, amigo Moggallana, iluminaría el bosque de árboles sala de 
Gosinga?'. Y el venerable Maha Moggalana respondió: 'Amigo Sariputta, dos bhikkhus 
discuten un punto profundo en el Dhamma... [como en el verso 8 ]... Ese tipo de bhikkhu 
iluminaría el bosque de árboles sala de Gosinga'". 

"Bien, bien, Sariputta. Moggallana, hablando correctamente, debería hablar como ha hecho. Ya 
que Moggallana es uno que habla del Dhamma". 

Entonces el venerable Mahamoggallana le dijo al Bendito: "Entonces, venerable Señor, me 
dirigí al venerable Sariputta así: 'Amigo Sariputta...¿Qué tipo de bhikkhu, amigo Sariputta, 
iluminaría el bosque de árboles sala de Gosinga?'. Y el venerable Sariputta respondió: 'Amigo 
Moggallana, un bhikkhu ejerce dominio sobre su mente... [como en el verso 9]... Ese tipo de 
bhikkhu iluminaría el bosque de árboles sala de Gosinga'". 

"Bien, bien, Moggallana. Sariputta, hablando correctamente, debería hablar como ha hecho. Ya 
que Sariputta ejerce dominio sobre su mente, y no permite a su mente ejercer dominio sobre 
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él. Por la mañana mora en la morada o logro en los que desea morar por la mañana; a 
mediodía mora en la morada o logro en los que desea morar a mediodía; por la tarde mora en 
la morada o logro en los que desea morar por la tarde". 

Cuando esto fue dicho, el venerable Sariputta preguntó al Bendito: "Venerable Señor, ¿cuál de 
nosotros ha hablado bien?". 

"Todos habéis hablado bien, Sariputta, cada uno a su manera. Escuchad también de mí qué 
tipo de bhikkhu iluminaría el bosque de árboles sala de Gosinga. Sariputta, cuando un monje 
vuelve de la ronda de limosna, después de su comida, se sienta, cruza sus piernas, mantiene 
su cuerpo erecto y, estableciendo atención delante de él, determina: 'No romperé esta postura 
hasta que, mediante el despego, mi mente esté libre de impurezas. Ese tipo de bhikkhu 
iluminaría el bosque de árboles sala de Gosinga". 

Esto fue lo que dijo el Bendito. Los venerables estuvieron satisfecho y se deleitaron en las 
palabras del Bendito. 


Mahagopalaka Sutta 
MN 33 Gran discurso sobre el vaquero 


¿l Suda enseña once elementos que obstaculizan el crecimiento del monje y once que contribuyen en dicho crecimiento. 


Esto he escuchado. En una ocasión el Bienaventurado estaba viviendo en Savatthi, en la 
arboleda de Jeta del parque de Anathapindika. Allí se dirigió a los monjes así: "Monjes". 

"Sí, Venerable Señor", respondieron los monjes, entonces el Bienaventurado continuó: 

"Monjes, cuando un pastor posee once rasgos es incapaz de mantener y criar un hato de 
ganado. ¿Cuáles once? He aquí, el pastor no posee conocimiento de la forma [del ganado], es 
inexperto en diferenciar sus características, es incapaz de distinguir los huevos de mosca, no 
sabe vendar las heridas [del ganado], ignora cómo fumigar los establos, no conoce dónde 
están los abrevaderos ni sabe lo que es [para el ganado] haber bebido, desconoce los 
caminos, no sabe de pastos, seca la leche [no sabe ordeñar] y no muestra respeto por los 
toros que son sementales y líderes de la manada. Cuando un pastor posee estos once rasgos, 
es incapaz de mantener y criar un hato de ganado. 

"Así también, monjes, cuando un monje posee once rasgos, es incapaz de crecer, 
desarrollarse y alcanzar la realización en este Dhamma-y-Disciplina. ¿Cuáles once? He aquí, 
el monje no posee conocimiento de la forma, es inexperto en diferenciar las características, es 
incapaz de distinguir los huevos de mosca, no sabe vendar las heridas, ignora cómo fumigar 
los establos, no conoce dónde están los abrevaderos ni sabe lo que es haber bebido, 
desconoce el camino, no sabe de pastos, seca la leche [no sabe ordeñar] y no muestra 
respetable veneración a los monjes ancianos de larga vida, aquellos que han progresado 
desde hace mucho, los padres y líderes del Sangha. 

"¿Y cómo un monje no posee conocimiento de la forma? He aquí, el monje no comprende 
realmente esto: 'Toda forma material, de cualquier tipo que sea, consiste de los cuatro grandes 
elementos y deriva de ellos'. Así es como el monje no posee conocimiento de la forma. 

"¿Y cómo un monje es inexperto en diferenciar las características? He aquí, el monje no 
comprende realmente esto: 'Un necio se caracteriza por sus acciones, un hombre sabio se 
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caracteriza por sus acciones 1 . Así es como un monje es inexperto en diferenciar las 
características. 

"¿Y cómo un monje es incapaz de distinguir los huevos de mosca? He aquí, cuando surge un 
pensamiento de deseo sensual, el monje lo tolera, no hace nada para abandonarlo, removerlo, 
acabar con él o aniquilarlo. Cuando surge un pensamiento de mala voluntad... un pensamiento 
de crueldad... Cuando surgen estados malvados e insalubres el monje los tolera, no hace nada 
para abandonarlos, removerlos, acabar con ellos o aniquilarlos. Así es como el monje es 
incapaz de distinguir los huevos de mosca. 

"¿Y cómo un monje no sabe vendar las heridas? He aquí, al ver una forma con el ojo, el monje 
se aferra a sus signos y características. Sabiendo que, cuando deja la facultad del ojo sin 
vigilancia, malvados e insalubres estados de codicia y aflicción pueden invadirlo, no practica el 
camino de la restricción, no resguarda la facultad del ojo ni le pone freno. Al oír un sonido con 
el oído... Al sentir un olor con la nariz... Al probar un sabor con la lengua... Al tocar un objeto 
con el cuerpo... Al conocer un objeto mental con la mente, se aferra a sus signos y 
características. Sabiendo que, cuando deja la facultad de la mente sin vigilancia, malvados e 
insalubres estados de codicia y aflicción pueden invadirla, no practica el camino de la 
restricción, no resguarda la facultad de la mente ni le pone freno. Así es como el monje no 
sabe vendar las heridas. 

"¿Y cómo un monje ignora la manera de fumigar los establos? He aquí, el monje no enseña a 
otros el Dhamma en detalle, como lo ha aprendido y dominado. Así es como el monje ignora la 
manera de fumigar los establos. 

"¿Y cómo un monje desconoce dónde están los abrevaderos? He aquí, el monje no visita a los 
monjes de mayor sabiduría, versados en la tradición, aquellos que mantienen el Dhamma, la 
Disciplina y los Códigos; él no indaga ni les hace preguntas: '¿Cómo es esto, Venerable 
Señor? ¿Cuál es el significado de esto otro?'. Así, los venerables no le revelan aquello que le 
está velado, no le aclaran lo que le es confuso ni eliminan las numerosas dudas que le 
provocan incertidumbre. Así es como el monje desconoce dónde están los abrevaderos. 

"¿Y cómo un monje no sabe lo que es haber bebido? He aquí, cuando el Dhamma-y-Disciplina 
proclamado por el Tathagata está siendo enseñado, no gana inspiración en el significado, no 
gana inspiración en el Dhamma, no gana alegría conectada con el Dhamma. Así es como el 
monje no sabe lo que es haber bebido. 

"¿Y cómo puede un monje desconocer el camino? He aquí, el monje no comprende el Noble 
Óctuple Sendero como en realidad es. Así es como el monje desconoce el camino. 

"¿Y cómo un monje no sabe de pastos? He aquí, el monje no comprende los Cuatro 
Fundamentos de la Atención Consciente como en realidad son. Así es como el monje no sabe 
de pastos. 

"¿Y cómo un monje seca la leche [no sabe ordeñar]? He aquí, cuando llenos de fe los hombres 
hogareños invitan al monje a tomar todo lo que guste en túnicas, comida de las limosnas, 
lugares de descanso y requerimientos medicinales, el monje no sabe moderarse al aceptar. Así 
es cómo el monje seca la leche. 

"¿Y cómo puede un monje no mostrar respetable veneración a los monjes ancianos de larga 
vida, aquellos que han progresado desde hace mucho, los padres y líderes del Sangha? He 
aquí, el monje no mantiene actos corporales de amor benevolente —tanto abierta como 
privadamente— hacia los monjes ancianos. No mantiene actos verbales de amor benevolente 
—tanto abierta como privadamente— hacia los monjes ancianos. No mantiene actos mentales 
de amor benevolente —tanto abierta como privadamente— hacia los monjes ancianos. Así es 
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como el monje no muestra respetable veneración a los monjes ancianos de larga vida, 
aquellos que han progresado desde hace mucho, los padres y líderes del Sangha. 

"Cuando un monje posee estos once rasgos, es incapaz de crecer, desarrollarse y alcanzar la 
realización en este Dhamma-y-Disciplina. 

"Monjes, cuando un pastor posee once cualidades, es capaz de mantener y criar un hato de 
ganado. ¿Cuáles once? He aquí, el pastor tiene conocimiento de la forma [del ganado], es 
experto en diferenciar sus características, es capaz de distinguir los huevos de mosca, sabe 
vendar las heridas [del ganado], sabe cómo fumigar los establos, conoce dónde están los 
abrevaderos y sabe lo que es [para el ganado] haber bebido, conoce los caminos, es experto 
en pastos, no seca la leche [sabe ordeñar] y muestra respeto por los toros que son sementales 
y líderes de la manada. Cuando un pastor posee estas once cualidades, es capaz de mantener 
y criar un hato de ganado. 

"Así también, monjes, cuando un monje posee once cualidades, entonces es capaz de crecer, 
desarrollarse y alcanzar la realización en este Dhamma-y-Disciplina. ¿Cuáles once? He aquí, 
el monje tiene conocimiento de la forma, es experto en diferenciar las características, sabe 
distinguir los huevos de mosca, sabe vendar las heridas, no ignora cómo fumigar los establos, 
conoce dónde están los abrevaderos y sabe lo que es haber bebido, conoce el camino, es 
experto en pastos, no seca la leche [sabe ordeñar] y muestra respetable veneración hacia los 
monjes ancianos de larga vida, aquellos que han progresado desde hace mucho, los padres y 
líderes del Sangha. 

"¿Y cómo un monje tiene conocimiento de la forma? He aquí, el monje entiende realmente 
esto: 'Toda forma material, de cualquier tipo que sea, consiste de los cuatro grandes elementos 
y deriva de ellos 1 . Así es como el monje tiene conocimiento de la forma. 

"¿Y cómo un monje es experto en diferenciar las características? He aquí, el monje entiende 
realmente esto: 'Un necio se caracteriza por sus acciones, un hombre sabio se caracteriza por 
sus acciones 1 . Así es como el monje es experto en diferenciar las características. 

"¿Y cómo un monje sabe distinguir los huevos de mosca? He aquí, cuando surge un 
pensamiento de deseo sensual, el monje no lo tolera, hace todo lo posible para abandonarlo, 
removerlo, acabar con él y aniquilarlo. Cuando surge un pensamiento de mala voluntad... un 
pensamiento de crueldad... Cuando surgen estados malvados e insalubres, el monje no los 
tolera, hace todo lo posible para abandonarlos, removerlos, acabar con ellos y aniquilarlos. Así 
es como el monje sabe distinguir los huevos de mosca. 

"¿Y cómo un monje sabe vendar las heridas? He aquí, al ver una forma con el ojo, el monje no 
se aferra a sus signos y características. Sabiendo que, cuando deja la facultad del ojo sin 
vigilancia, malvados e insalubres estados de codicia y aflicción pueden invadirlo, practica el 
camino de la restricción, resguarda la facultad del ojo y le pone freno. Al oír un sonido con el 
oído... Al sentir un olor con la nariz... Al probar un sabor con la lengua... Al tocar un objeto con 
el cuerpo... Al conocer un objeto mental con la mente, no se aferra a sus signos y 
características. Sabiendo que, cuando deja la facultad de la mente sin vigilancia, malvados e 
insalubres estados de codicia y aflicción pueden invadirla, practica el camino de la restricción, 
resguarda la facultad de la mente y le pone freno. Así es como el monje sabe vendar las 
heridas. 

"¿Y cómo un monje sabe la manera de fumigar los establos? He aquí, el monje enseña a otros 
el Dhamma en detalle, como lo ha aprendido y dominado. Así es como el monje sabe la 
manera de fumigar los establos. 

"¿Y cómo un monje conoce dónde están los abrevaderos? He aquí, el monje visita a los 
monjes de mayor sabiduría, versados en la tradición, aquellos que mantienen el Dhamma, la 
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Disciplina y los Códigos; él indaga y les hace preguntas: '¿Cómo es esto, Venerable Señor? 
¿Cuál es el significado de esto otro? 1 . Así, los venerables le revelan aquello que le está velado, 
le aclaran lo que le es confuso y eliminan las numerosas dudas que le provocan incertidumbre. 
Así es como el monje conoce dónde están los abrevaderos. 

"¿Y cómo un monje sabe lo que es haber bebido? He aquí, cuando el Dhamma-y-Disciplina 
proclamado por el Tathagata está siendo enseñado, él gana inspiración en el significado, gana 
inspiración en el Dhamma y gana alegría conectada con el Dhamma. Así es como el monje 
sabe lo que es haber bebido. 

"¿Y cómo puede un monje conocer el camino? He aquí, el monje comprende el Noble Óctuple 
Sendero como en realidad es. Así es como el monje conoce el camino. 

"¿Y cómo un monje es experto en pastos? He aquí, el monje comprende los Cuatro 
Fundamentos de la Atención Consciente como en realidad son. Así es como el monje es 
experto en pastos. 

"¿Y cómo un monje no seca la leche [sabe ordeñar]? He aquí, cuando llenos de fe los hombres 
hogareños invitan al monje a tomar todo lo que guste en túnicas, comida de las limosnas, 
lugares de descanso y requerimientos medicinales, el monje sabe moderarse al aceptar. Así es 
como el monje no seca la leche. 

"¿Y cómo puede un monje mostrar respetable veneración a los monjes ancianos de larga vida, 
aquellos que han progresado desde hace mucho, los padres y líderes del Sangha? He aquí, el 
monje mantiene actos corporales de amor benevolente —abierta y privadamente— hacia los 
monjes ancianos. Actos verbales de amor benevolente —abierta y privadamente— hacia los 
monjes ancianos. Actos mentales de amor benevolente —abierta y privadamente— hacia los 
monjes ancianos. Así es como el monje muestra respetable veneración a los monjes ancianos 
de larga vida, aquellos que han progresado desde hace mucho, los padres y líderes del 
Sangha. 

"Cuando un monje posee estas once cualidades, es capaz de crecer, desarrollarse y alcanzar 
la realización en este Dhamma-y-Disciplina". 

Esto fue lo que el Bienaventurado dijo, entonces los monjes se mostraron satisfechos y 
deleitados con las palabras del Bienaventurado. 


Culagopalaka Sutta 

MN 34 Discurso menor sobre el vaquero. 

¿/ Suda explica qué cualidades posee el monje que desembuchó la comente del fílala y ambo a salvo a la otia oídla. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Ukkacela, en el 
país de los vajjians a la orilla del río Ganges. Estando allí se dirigió a los monjes así: 
“Monjes.”—"Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, había una vez un vaquero tonto de Magadhan, el cual, en el último mes de la época 
de las lluvias, en el otoño, sin haber localizado previamente la orilla cercana ni la orilla lejana 
del río Ganges, condujo su ganado de un lado a otro desde el país Videhan al lugar que no 
tenía vado. Entonces el ganado se agrupó en medio de la corriente del río Ganges y se 
encontró con la calamidad y el desastre. Y, ¿por qué así? Porque aquel vaquero tonto de 
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Magadhan, en el último mes de la época de las lluvias, en el otoño, sin haber localizado 
previamente la orilla cercana ni la orilla lejana del río Ganges, condujo su ganado de un lado a 
otro desde el país Videhan al lugar que no tenía vado. 

“De la misma manera, monjes, aquellos que, al ver a los ascetas y brahmanes que son ineptos 
en cosas de este mundo, ineptos en cosas del otro mundo, ineptos en cosas del reino de Mara 
y en lo que está más allá del reino de Mara, ineptos en cosas del reino de la Muerte y en lo 
que está más allá del reino de la Muerte, aún así piensan que se debe escucharlos y poner 
confianza en ellos, hallarán por eso daño y sufrimiento por mucho tiempo. 

“Monjes, había una vez un vaquero sabio de Magadhan, el cual, en el último mes de la época 
de las lluvias, en el otoño, después de haber localizado previamente la orilla cercana y la orilla 
lejana del río Ganges, condujo su ganado de un lado a otro desde el país Videhan al lugar que 
tenía vado. Hizo que entre los toros del rebaño, primero entraran los padres y los líderes, 
haciendo frente a la corriente del río Ganges y pudiendo, de esta manera, cruzar a salvo a la 
otra orilla. E hizo que el ganado fuerte y el ganado destinado a ser domado entrara en 
segundo lugar, de manera tal que ellos también hicieran frente a la corriente del río Ganges y 
cruzaran a salvo a la otra orilla. E hizo que los novillos y los bueyes jóvenes entraran después, 
de manera tal que ellos también hicieran frente a la corriente del río Ganges y cruzaran a salvo 
a la otra orilla. E hizo que los terneros y el ganado endeble entraran después, de manera tal 
que ellos también hicieran frente a la corriente del río Ganges y cruzaran a salvo a la otra 
orilla. En ese tiempo, había allí un becerro tierno recientemente nacido que fue requerido por el 
cariño de su madre, que también hizo frente a la corriente del río Ganges y cruzó a salvo a la 
otra orilla. Y ¿por qué así? Porque aquel vaquero sabio de Magadhan, en el último mes de la 
época de las lluvias, en el otoño, después de haber localizado previamente la orilla cercana y 
la orilla lejana del río Ganges, condujo su ganado de un lado a otro desde el país Videhan al 
lugar que tenía vado. 

“De la misma manera, monjes, aquellos que, al ver a los ascetas y brahmanes que son hábiles 
en cosas de este mundo, hábiles en cosas del otro mundo, hábiles en cosas del reino de Mara 
y en lo que está más allá del reino de Mara, hábiles en cosas del reino de la Muerte y en lo que 
está más allá del reino de la Muerte, piensan que se debe escucharlos y poner confianza en 
ellos, hallarán por eso bienestar y felicidad por mucho tiempo. 

“Monjes, al igual que aquellos entre los toros que son padres y líderes del rebaño hacen frente 
a la corriente del río Ganges y cruzan a salvo a la otra orilla, de la misma manera, monjes, 
aquellos monjes que son arahants con las contaminaciones destruidas, que han vivido la vida 
santa, han hecho lo que hubo por hacer, echaron la carga, alcanzaron su propia meta, 
destruyeron los grilletes de la existencia y están completamente liberados a través del 
conocimiento final- al hacer frente a la corriente del Mara, alcanzan a salvo la otra orilla. 

“Monjes, al igual que el ganado fuerte y el ganado destinado a ser domado hace frente a la 
corriente del río Ganges y cruza a salvo a la otra orilla, de la misma manera, monjes, aquellos 
monjes que, con la destrucción de los cinco grilletes menores, aparecerán espontáneamente 
[en las Moradas Puras] y allí alcanzarán el Nibbana final sin retornar más de aquel mundo- al 
hacer frente a la corriente del Mara, alcanzan a salvo la otra orilla. 

“Monjes, al igual que los novillos y los bueyes jóvenes hacen frente a la corriente del río 
Ganges y cruzan a salvo a la otra orilla, de la misma manera, monjes, aquellos monjes que, 
con la destrucción de los tres grilletes menores y la atenuación de la codicia, el odio y la falsa 
ilusión, son los que una-vez-retornan, retornando una vez más a este mundo para poner fin al 
sufrimiento- al hacer frente a la corriente del Mara, alcanzan a salvo la otra orilla. 

“Monjes, al igual que los terneros y el ganado endeble hacen frente a la corriente del río 
Ganges y cruzan a salvo a la otra orilla, de la misma manera, monjes, aquellos monjes que, 
con la destrucción de los tres grilletes menores son los que entran-en-corriente, no siendo más 
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sujetos a la perdición, ligados y orientados a la Iluminación- al hacer frente a la corriente del 
Mara, alcanzan a salvo la otra orilla. 

“Monjes, al igual que un becerro tierno recientemente nacido que es requerido por el cariño de 
su madre hace frente a la corriente del río Ganges y cruza a salvo a la otra orilla, de la misma 
manera, monjes, aquellos monjes que son seguidores del Dhamma y seguidores por fe- al 
hacer frente a la corriente del Mara, alcanzan a salvo la otra orilla. 

“Monjes, yo soy hábil en cosas de este mundo y las del otro mundo, soy hábil en cosas del 
reino de Mara y en lo que está más allá del reino de Mara, soy hábil en cosas del reino de la 
Muerte y en lo que está más allá del reino de la Muerte. Por eso los que piensan que se debe 
escucharme y poner confianza en mí hallarán el bienestar y la felicidad por mucho tiempo.” 

Esto es lo que le Bienaventurado dijo. Y cuando el Sublime dijo eso, el Maestro agregó lo 
siguiente: 

Ambos: este mundo y el más allá 
Fueron descritos bien por aquel que conoce, 

Lo que aún está al alcance del Mara 

Y lo que está fuera del alcance de la Muerte. 

Conociendo directamente todo el mundo, 

El iluminado, el que comprende 

Abrió la puerta del estado inmortal 

A través de la cual se puede arribar a salvo al Nibbana. 

Ahora se hace frente a la corriente del Mara, 

Sus afluentes bloqueados y cañas removidas; 

Regocijaos, entonces, oh monjes, de gran manera 

Y poned sus corazones donde se encuentra la seguridad. 


Culasaccaka Sutta 
MN 35 Discurso menor con Saccaka 


Un experto en debates, de nombre Saccaka, alardea que puede sacudir al Suda, en un debate público, de anda 
abajo. Sin embargo, cuando finalmente se encuentra con el Suda, la discusión toma un rumbo inesperado. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la casa con el 
tejado a dos aguas, en el Gran Bosque cerca de Vesali. 

En esta ocasión, Saccaka, hijo de Nigantha estaba en Vesali. Él fue un conocido polemista y 
orador inteligente, reconocido por muchos como un santo. Ante la asamblea de Vesali hizo la 
siguiente declaración: 

"No veo a asceta ni brahmán alguno, cabeza de una orden, cabeza del grupo, maestro del 
grupo -incluyendo a aquellos que dicen ser realizados y plenamente iluminados- que no se 
hubiese conmovido, estremecido y temblado, que no hubiese sudado frío, si se encontrase 
involucrado en un debate conmigo. Incluso, si hubiese abordado un tema sin sentido, se 
conmovería, estremecería y temblaría, si se encontrase involucrado en un debate conmigo, 
¿qué diré del ser humano?" 
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Entonces, por la mañana temprano, el Venerable Assaji se vistió, tomó su hábito exterior y el 
cuenco, y se fue a Vesali en busca de las limosnas. Y mientras Saccaka estaba caminando por 
la ciudad haciendo ejercicios, visualizó al Venerable Assaji desde cierta distancia y se acercó a 
él, intercambiando con él cordiales saludos. Cuando estas amables y corteses palabras de 
bienvenida habían terminado, se paró a un lado y dijo: 

"Maestro Assaji, ¿cómo el asceta Gotama disciplina a sus discípulos? Y ¿cómo el asceta 
Gotama presenta usualmente las instrucciones a sus discípulos?" 

"Es así como el Bienaventurado disciplina a sus discípulos, Aggivessana, y así cómo 
usualmente presenta las instrucciones a sus discípulos: 'Monjes, la forma es impermanente, la 
sensación es impermanente, la percepción es impermanente, las formaciones mentales son 
impermanentes y la conciencia es impermanente. Monjes, la forma es no-yo, la sensación es 
no-yo, la percepción es no-yo, las formaciones mentales son no-yo y la conciencia es no-yo. 
Todas las formaciones son impermanentes; todas las cosas son no-yo.' Es así cómo el 
Bienaventurado disciplina a sus discípulos y es así cómo usualmente presenta las 
instrucciones a sus discípulos." 

"Si hubiésemos escuchado lo que el asceta Gotama afirma, hubiésemos escuchado lo 
desagradable. Quizá alguna vez podríamos encontrarnos con el asceta Gotama y tener una 
conversación con él. Quizá lo hubiésemos separado de aquel incorrecto punto de vista." 

En aquel tiempo, unos quinientos licchavis se reunieron juntos en asamblea por un asunto de 
negocios. Entonces, Saccaka, hijo de Nigantha se fue junto a ellos y dijo: "Salid afuera, buenos 
licchavis, salid afuera. Hoy habrá una conversación entre yo y el asceta Gotama. Si el asceta 
Gotama sostiene delante de mí lo que mantuvo delante de mí uno de sus famosos discípulos, 
un monje llamado Assaji, entonces, así como un fuerte hombre de gran tamaño captura a un 
carnero de pelo largo, lo toma por su pelo y lo arrastra por aquí, lo arrastra por allí y lo arrastra 
en derredor, así yo, en el debate voy a barrer al asceta Gotama por aquí, voy a barrerlo por allí 
y voy a barrerlo en derredor. Al igual que un fuerte obrero cervecero de gran tamaño toma un 
gran tamiz de cervecero y lo echa en el profundo tanque del agua, para luego sujetarlo de las 
puntas y arrastrarlo por aquí, arrastrarlo por allí y arrástralo en derredor, así también yo, en el 
debate voy a barrer al asceta Gotama por aquí, voy a barrerlo por allí y voy a barrerlo en 
derredor. Al igual que un fuerte obrero batidor toma el colador y lo sacude hacia abajo, lo 
sacude hacia arriba y lo aporrea en derredor, así también yo, en el debate voy a sacudir al 
asceta Gotama hacia abajo, voy a sacudirlo hacia arriba y voy a aporrearlo en derredor. Al 
igual que un elefante de dieciséis años penetra el profundo estanque de agua y disfruta 
jugando el juego de lavado de cáñamo, así también yo, voy a disfrutar jugando el juego de 
lavado de cáñamo con el asceta Gotama. Así que salid afuera, buenos licchavis, salid afuera. 
Hoy habrá una conversación entre yo y el asceta Gotama." 

Acto seguido, algunos de los licchavis dijeron: "¿Quién es el asceta Gotama para que refutase 
las aseveraciones de Saccaka, hijo de Nigantha? Más bien, Saccaka, hijo de Nigantha va a 
refutar las aseveraciones del asceta Gotama". Pero los otros licchavis dijeron: "¿Quién es 
Saccaka, hijo de Nigantha para que refutase las aseveraciones del asceta Gotama? Más bien, 
el asceta Gotama va a refutar las aseveraciones de Saccaka, hijo de Nigantha". Entonces, 
Saccaka, hijo de Nigantha y los quinientos licchavis fueron a la casa con el tejado a dos aguas, 
en el Gran Bosque. 

En esta ocasión, cierto número de monjes estaba caminando arriba y abajo al aire libre. 
Entonces, Saccaka, hijo de Nigantha se fue junto a ellos y les preguntó: "¿Dónde está 
morando ahora el asceta Gotama, señores? Queremos ver al asceta Gotama". 

"El Bienaventurado entró al Gran Bosque, Aggivessana, y está sentado al pie de un árbol, 
estableciendo ahí su morada diurna". 
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Entonces, Saccaka, hijo de Nigantha con un gran número de seguidores de Licchavis, entró al 
Gran Bosque y se fue junto al Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Una vez 
que estas amables y corteses palabras de bienvenida habían concluido, se sentó a un lado. Y 
algunos de los licchavis rindieron homenaje al Bienaventurado y se sentaron a un lado; otros 
intercambiaron con él cordiales saludos y cuando estas amables y corteses palabras de 
bienvenida terminaron, se sentaron a un lado; otros extendieron sus manos en reverencial 
saludo hacia el Bienaventurado y se sentaron a un lado; otros pronunciaron sus nombres y los 
de sus clanes en presencia del Bienaventurado y se sentaron a un lado, y otros, guardando el 
silencio, se sentaron a un lado. 

Cuando Saccaka, hijo de Nagantha se sentó a un lado, dijo al Bienaventurado: "Quisiera hacer 
una pregunta al maestro Gotama sobre cierto punto, si el maestro Gotama me otorgase el 
favor de responderla". 

"Pregunta lo que te plazca, Aggivessana". 

"¿Cómo el asceta Gotama disciplina a sus discípulos? Y ¿cómo el asceta Gotama presenta 
usualmente las instrucciones a sus discípulos?" 

"Es así como disciplino a mis discípulos, Aggivessana, y así cómo usualmente presento las 
instrucciones a mis discípulos: 'Monjes, la forma es impermanente, la sensación es 
impermanente, la percepción es impermanente, las formaciones mentales son impermanentes 
y la conciencia es impermanente. Monjes, la forma es no-yo, la sensación es no-yo, la 
percepción es no-yo, las formaciones mentales son no-yo y la conciencia es no-yo. Todas las 
formaciones son impermanentes; todas las cosas son no-yo. 1 Es así como disciplino a mis 
discípulos, Aggivessana, y así cómo usualmente presento las instrucciones a mis discípulos." 

"Se me ocurre un símil, maestro Gotama" 

"Explica cómo se te ocurre el símil, Aggivessana", dijo el Bienaventurado. 

"Al igual que las semillas y las plantas de todas clases se extienden, se desarrollan, crecen y 
maduran todas ellas dependiendo de la tierra y sobre la base de la tierra; y al igual que los 
rigurosos trabajos de cualquier clase se hacen todos ellos dependiendo de la tierra y sobre la 
base de la tierra -así también, maestro Gotama, la persona tiene la forma como el yo, y sobre 
la base de la forma produce las acciones meritorias o demeritorias. También, la persona tiene 
la sensación como el yo, y sobre la base de la sensación produce acciones meritorias o 
demeritorias. Tiene la percepción como el yo, y sobre la base de la percepción produce 
acciones meritorias o demeritorias. Tiene las formaciones mentales como el yo, y sobre la 
base de las formaciones mentales produce acciones meritorias o demeritorias. Tiene la 
conciencia como el yo, y sobre la base de la conciencia produce acciones meritorias o 
demeritorias." 

"Tú no estás afirmando esto, Aggivessana, que 'la forma es mi yo, la sensación es mi yo, la 
percepción es mi yo, las formaciones mentales son mi yo y la conciencia es mi yo?"' 

"Yo estoy afirmando esto, maestro Gotama, que 'la forma es mi yo, la sensación es mi yo, la 
percepción es mi yo, las formaciones mentales son mi yo y la conciencia es mi yo 1 al igual que 
esta gran multitud." 

"¿Qué tiene que ver esa gran multitud contigo, Aggivessana? Por favor, limítate solo a tus 
propias afirmaciones." 

"Entonces, maestro Gotama, estoy afirmando esto: 'la forma es mi yo, la sensación es mi yo, la 
percepción es mi yo, las formaciones mentales son mi yo y la conciencia es mi yo.'" 
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"En este caso, Aggivessana, voy a hacerte una contra-pregunta. Respóndela si te parece. 
¿Qué opinas, Aggivessana? Un noble y ungido rey -por ejemplo, el rey Pasenadi de Kosala o 
el rey Ajatasattu Vedehiputta de Maghada- ejercería el poder dentro de su reino ejecutando 
aquellos que deberían ser ejecutados, multando aquellos que deberían ser multados y 
desterrando aquellos que deberían ser desterrados?" - "Incluso en estas sociedades y 
comunidades como los vajjianos y los mallianos, que ejercen su propio poder, ejecutando 
aquellos que deberían ser ejecutados, multando aquellos que deberían ser multados y 
desterrando aquellos que deberían ser desterrados; por lo tanto debería hacerlo un noble y 
ungido rey -como el rey Pasenadi de Kosala o el rey Ajatasattu Vedehiputta de Maghada. Él lo 
ejercería, maestro Gotama y estaría digno de ejercerlo." 

"Y, ¿qué opinas, Aggivessana, cuando dices esto que 'la forma es mi yo 1 , estás ejerciendo 
semejante poder sobre la forma como para decir: 'que la forma sea así' o 'que la forma no sea 
así'?" Cuando esto fue dicho, Saccaka, el hijo de Nigantha guardó el silencio. 

Y por segunda vez el Bienaventurado hizo la misma pregunta y por segunda vez Saccaka, el 
hijo de Nigantha, permaneció en silencio. "Responde ahora, Aggivessana, que no es tiempo 
para guardar silencio. Si alguien, cuando es preguntado razonablemente por el Tathagata tres 
veces no responde, su cabeza estallará en siete mil pedazos por aquí y por allí". 

En esta ocasión, un demonio que esgrimía un rayo de hierro radiante que era encendido, 
ardiente y resplandeciente apareció en el aire encima de Saccaka, el hijo de Nigantha 
pensando: 'si Saccaka, el hijo de Nigantha, siendo preguntado razonablemente por el 
Tathagata por tercera vez no responde, su cabeza estallará en siete mil pedazos por aquí y por 
allí.' 

Y el Bienaventurado visualizó al demonio que esgrimía el rayo, al igual que Saccaka, el hijo de 
Nigantha. Entonces, Saccaka, el hijo de Nigantha se aterrorizó, se alarmó y se atemorizó. Y 
viendo su protección, su refugio y abrigo en Bienaventurado, dijo: "Pregúnteme, maestro 
Gotama, que voy a responder". 

"¿Qué opinas, Aggivessana, cuando dices esto que 'la forma es mi yo', estás ejerciendo 
semejante poder sobre la forma como para decir: 'que la forma sea así' o 'que la forma no sea 
así'?" - "No, maestro Gotama". 

"Presta atención, Aggivessana, presta atención sobre cómo respondes: lo que acabas de 
responder no está de acuerdo con lo que dijiste antes, tampoco lo que dijiste antes está de 
acuerdo con lo que acabas de responder. Y ¿qué opinas, Aggivessana, cuando dices esto que 
'la sensación es mi yo', estás ejerciendo semejante poder sobre la sensación como para decir: 
'que la sensación sea así' o 'que la sensación no sea así'?" - "No, maestro Gotama". 

"Presta atención, Aggivessana, presta atención sobre cómo respondes: lo que acabas de 
responder no está de acuerdo con lo que dijiste antes, tampoco lo que dijiste antes está de 
acuerdo con lo que acabas de responder. Y ¿qué opinas, Aggivessana, cuando dices esto que 
'la percepción es mi yo', estás ejerciendo semejante poder sobre la percepción como para 
decir: 'que la percepción sea así' o 'que la percepción no sea así'?" - "No, maestro Gotama". 

"Presta atención, Aggivessana, presta atención sobre cómo respondes: lo que acabas de 
responder no está de acuerdo con lo que dijiste antes, tampoco lo que dijiste antes está de 
acuerdo con lo que acabas de responder. Y ¿qué opinas, Aggivessana, cuando dices esto que 
'las formaciones mentales son mi yo', estás ejerciendo semejante poder sobre las formaciones 
mentales como para decir: 'que las formaciones mentales sean así' o 'que las formaciones 
mentales no sean así'?" - "No, maestro Gotama". 

"Presta atención, Aggivessana, presta atención sobre cómo respondes: lo que acabas de 
responder no está de acuerdo con lo que dijiste antes, tampoco lo que dijiste antes está de 
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acuerdo con lo que acabas de responder. Y ¿qué opinas, Aggivessana, cuando dices esto que 
'la conciencia es mi yo 1 , estás ejerciendo semejante poder sobre la conciencia como para 
decir: 'que la conciencia sea así' o 'que la conciencia no sea así'?" - "No, maestro Gotama". 

"Presta atención, Aggivessana, presta atención sobre cómo respondes: lo que acabas de 
responder no está de acuerdo con lo que dijiste antes, tampoco lo que dijiste antes está de 
acuerdo con lo que acabas de responder. Y ¿qué opinas, Aggivessana, es la forma 
permanente o impermanente?" - "Impermanente, maestro Gotama". - "Lo que es 
impermanente ¿es insatisfacción o felicidad?" - "Insatisfacción, maestro Gotama". - "Lo que es 
impermanente, insatisfactorio y sujeto a cambios, ¿puede ser considerado así: 'esto es mío, 
esto soy yo, esto es mi ser'?" - "No, maestro Gotama". 

"¿Qué opinas, Aggivessana, es la sensación permanente o impermanente?"... ¿Es la 
percepción permanente o impermanente?"... ¿Son las formaciones mentales permanentes o 
impermanentes?"... ¿Es la conciencia permanente o impermanente?" - "Impermanente, 
maestro Gotama". - "Lo que es impermanente ¿es insatisfacción o felicidad?" - "Insatisfacción, 
maestro Gotama". - "Lo que es impermanente, insatisfactorio y sujeto a cambios, ¿puede ser 
considerado así: 'esto es mío, esto soy yo, esto es mi ser'?" - "No, maestro Gotama". 

"Y ¿qué opinas, Aggivessana? Cuando uno se adhiere a la insatisfacción, se apoya en la 
insatisfacción, sostiene la insatisfacción y lo que es insatisfacción considera como 'esto es 
mío, esto soy yo, esto es mi ser', ¿podría uno, aunque sea comprender la insatisfacción de 
uno mismo o mirar la insatisfacción completamente destruida?" 

"¿Cómo podría serlo, maestro Gotama? No, maestro Gotama". 

""Y ¿qué opinas, Aggivessana? Siendo que las cosas son así, no te adhieres a la 
insatisfacción, no te apoyas en la insatisfacción, no te sostienes en la insatisfacción ni 
consideras lo que es insatisfacción como 'esto es mío, esto soy yo, esto es mi yo'?" 

"¿Cómo podría no serlo, maestro Gotama. Sí, maestro Gotama". 

"Esto es, Aggivessana, como con un hombre que, necesitando el duramen, buscando el 
duramen y recorriendo lugares en busca de duramen, tomara un afilado hacha y entrara en el 
bosque donde estuviera viendo un gran tronco de plátano, fuerte, joven y sin la base de brote 
de frutas. Entonces, lo cortaría en las raíces, cortaría su corona y desenrollaría las vainas 
foliares. Pero al desenrollar las vainas foliares, nunca llegaría ni siquiera a una albura, sin 
hablar del duramen. De la misma manera, Aggivessana, cuando te viste presionado, 
preguntado y contra-preguntado por mí acerca de tus propias aseveraciones, te volviste vacío, 
distraído y confundido. No obstante, fuiste tú quien hizo esta afirmación frente a la asamblea 
de Vesali: 'No veo a asceta ni brahmán alguno, cabeza de una orden, cabeza del grupo, 
maestro del grupo -incluyendo a aquellos que dicen ser realizados y plenamente iluminados- 
que no se hubiese conmovido, estremecido y temblado, que no hubiese sudado frío, si se 
encontrase involucrado en un debate conmigo. Incluso, si hubiese abordado un tema sin 
sentido, se conmovería, estremecería y temblaría, si se encontrase involucrado en un debate 
conmigo, ¿qué diré del ser humano?' Pero ahora hay gotas de sudor sobre tu frente que han 
mojado tu vestimenta exterior y que caen sobre la tierra. Sin embargo, no hay sudor todavía en 
mi cuerpo." Y el Bienaventurado dejó ver su dorado cuerpo delante de la asamblea. Cuando 
esto fue dicho, Saccaka, el hijo de Nigantha, se sentó en silencio, se desmayó con los 
hombros caídos, cabizbajo, taciturno y sin respuesta alguna. 

Entonces, Dummukha, el hijo de los licchavis, viendo a Saccaka, el hijo de Nigantha en estas 
condiciones, dijo al Bienaventurado: "Se me ocurre un símil, maestro Gotama". 

"Explícalo, Dummukha, así cómo se te había ocurrido". 
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"Venerable señor, imagine, no lejos de un pueblo o una ciudad, un estanque de agua con un 
cangrejo adentro. Y un equipo de chicos o chicas que saliera del pueblo o de la ciudad, se 
fuera junto al estanque de agua, se sumergiera en el agua y sacara al cangrejo fuera del agua 
y lo pusiera en la tierra seca. Y cada vez que el cangrejo extendiera a uno de sus miembros, lo 
cortarían, lo quebrarían y lo harían pedazos con palos y piedras, de manera tal, que el 
cangrejo, con todos sus miembros cortados, quebrados y hechos pedazos, no sería capaz de 
volver al estanque de agua como antes. De la misma manera, los retorcimientos, contorsiones 
y vacilaciones de Saccaka, el hijo de Nigantha, han sido cortados, quebrados y hechos 
pedazos por el Bienaventurado, de manera tal, que ahora no puede acercarse otra vez al 
Bienaventurado con el propósito de debatir. 

Cuando esto fue dicho, Saccaka, el hijo de Nigantha le dijo: "Espera, Dummukha, espera. 
Nosotros no estamos hablando contigo; aquí estamos hablando con el maestro Gotama". 

[Y agregó, dirigiéndose al Bienaventurado:] "Dejemos esta nuestra charla, maestro Gotama, y 
la de otros ascetas y brahmanes corrientes. Esto fue un mero parloteo, creo. Pero, ¿de qué 
manera el discípulo del maestro Gotama es uno que porta sus instrucciones, responde a sus 
consejos, cruza más allá de las dudas, llega a ser libre de la perplejidad, gana la intrepidez y 
llega a ser independiente de los demás en la Dispensación del Maestro?" 

"He aquí, Aggivessana, cualquier clase de forma, sea del pasado, futuro o presente, interna o 
externa, burda o sutil, inferior o superior, lejana o cercana -mi discípulo ve todas estas clases 
de forma tal como realmente son con propia sabiduría de la siguiente manera: 'esto no es mío, 
esto no soy yo y esto no es mi yo'. Cualquier clase de sensación... Cualquier clase de 
percepción... Cualquier clase de formaciones mentales... Cualquier clase de conciencia, sea 
del pasado, futuro o presente, interna o externa, burda o sutil, inferior o superior, lejana o 
cercana -mi discípulo ve todas estas clases de conciencia tal como realmente son con propia 
sabiduría de la siguiente manera: 'esto no es mío, esto no soy yo y esto no es mi yo'. Es de 
esta manera que mi discípulo es uno que porta mis instrucciones, responde a mis consejos, 
cruza más allá de las dudas, llega ser libre de la perplejidad, gana la intrepidez y llega a ser 
independiente de los demás en la Dispensación del Maestro." 

"Maestro Gotama, y ¿de qué manera el monje es un Arahant con las contaminaciones 
destruidas, alguien que ha vivido la vida santa, realizó lo que había que hacer, echó abajo las 
cargas, alcanzó su propia meta, destruyó las cadenas de la existencia y se liberó 
completamente a través del conocimiento final?" 

"He aquí, Aggivessana, cualquier clase de forma, sea del pasado, futuro o presente, interna o 
externa, burda o sutil, inferior o superior, lejana o cercana -el monje ve todas estas clases de 
forma tal como realmente son con propia sabiduría de la siguiente manera: 'esto no es mío, 
esto no soy yo y esto no es mi yo' y, a través del no-apego, es liberado. Cualquier clase de 
sensación... Cualquier clase de percepción... Cualquier clase de formaciones mentales... 
Cualquier clase de conciencia, sea del pasado, futuro o presente, interna o externa, burda o 
sutil, inferior o superior, lejana o cercana -mi discípulo ve todas estas clases de conciencia tal 
como realmente son con propia sabiduría de la siguiente manera: 'esto no es mío, esto no soy 
yo y esto no es mi yo' y, a través del no-apego, es liberado. Es de esta manera que el monje es 
un Arahant con las contaminaciones destruidas, alguien que ha vivido la vida santa, realizó lo 
que había que hacer, echó abajo las cargas, alcanzó su propia meta, destruyó las cadenas de 
la existencia y se liberó completamente a través del conocimiento final." 

"Cuando la mente del monje es liberada así, llega a poseer tres inmejorables cualidades: la 
inmejorable visión, la inmejorable práctica y la inmejorable liberación. Cuando el monje es 
liberado así, todavía honra, respeta, reverencia y venera al Tathagata de esta manera: 'El 
Bienaventurado es iluminado y enseña el Dhamma, cuyo fin es la iluminación. El 
Bienaventurado es amansado y enseña el Dhamma, cuyo fin es amansar a uno mismo. El 
Bienaventurado está en paz y enseña el Dhamma, cuyo fin es estar en paz. El Bienaventurado 
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ha cruzado [a la otra orilla] y enseña el Dhamma, cuyo fin es cruzar [a la otra orilla]. El 
Bienaventurado alcanzó el Nibbana y enseña el Dhamma, cuyo fin es alcanzar el Nibbana." 

Cuando esto fue dicho, Saccaka, el hijo de Nigantha respondió: "Maestro Gotama, nosotros 
fuimos demasiado audaces e imprudentes en pensar que podríamos atacar al maestro 
Gotama en el debate. Un hombre podría atacar a un gran elefante loco y aún hallar la 
seguridad, pero no podría atacar al Bienaventurado y hallar la seguridad. Un hombre podría 
arremeter en contra de una gran masa de fuego y aún hallar la seguridad, pero no podría 
arremeter en contra del Bienaventurado y hallar la seguridad. Un hombre podría atacar a una 
serpiente terriblemente venenosa y aún hallar la seguridad, pero no podría atacar al 
Bienaventurado y hallar la seguridad. Nosotros fuimos demasiado audaces e imprudentes en 
pensar que podríamos atacar al maestro Gotama en el debate. 

"Que el Bienaventurado, junto con el Sangha de los monjes, consiente en aceptar mañana la 
comida de mi parte". Y el Bienaventurado consintió en silencio. 

Entonces, comprendiendo que el Bienaventurado había consentido en silencio, Saccaka, el 
hijo de Nigantha, se dirigió a los licchavis: "Escuchadme, oh licchavis. El asceta Gotama, junto 
con el Sangha de buenos monjes, ha sido invitado mañana por mí para una comida. Así que 
podréis traerme todo lo que creéis que pueda ser útil para él". 

Entonces, cuando la noche hubo terminado, los licchavis trajeron cinco mil platos ceremoniales 
de arroz con leche como regalo de comida. Acto seguido, Saccaka, el hijo de Nigantha, 
preparó varias clases de buena comida en su propio parque y, llegada la hora, anunció lo 
siguiente al Bienaventurado: "Ya es la hora, maestro Gotama; la comida está servida". 

Entonces, por la mañana temprano, el Bienaventurado se vistió y, tomando su hábito exterior y 
el cuenco, fue al parque de Saccaka, el hijo de Nigantha, junto con el Sangha de los monjes, 
donde se sentó en un asiento que estaba preparado para él. Acto seguido, Saccaka, el hijo de 
Nigantha, con sus propias manos sirvió y satisfizo al Sangha de los monjes encabezado por el 
Bienaventurado, con varias clases de buena comida. Y cuando el Bienaventurado había 
comido y había puesto su cuenco a un lado, Saccaka, el hijo de Nigantha tomo un asiento 
inferior, se sentó a un lado y dijo al Bienaventurado: "Maestro Gotama, que el mérito y grandes 
frutos meritorios de este acto de dádiva, sean para la felicidad de los dadores". 

"Aggivessana, cualquier cosa que viene como consecuencia de una dádiva al recipiente 
semejante a ti -alguien que no es libre de la codicia, no es libre del odio ni es libre de la falsa 
ilusión- la misma será para los dadores. Y cualquier cosa que viene como consecuencia de 
una dádiva al recipiente semejante a mí -alguien que es libre de la codicia, libre del odio y libre 
de la falsa ilusión- la misma será para ti". 


Mahasaccaka Sutta 
MN 36 Gran discurso con Saccaka 

¿/ Suda, una vez más, se encuentra con Saccaka y, en el transcurso de la discusión sobre el desabollo del cuerpo y 
desabollo de la mente, relata y detalla sus propias experiencias en la búsqueda espiritual. 


Así lo he oído. En cierta ocasión, el Bienaventurado residía en Vesali, en la gran arboleda, en 
la casa del pináculo. 
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En aquella ocasión, bien abrigado, por la mañana, llevando consigo el cuenco y el manto, se 
aprestaba a ir a Vesali en busca de comida. 

Entonces Saccaka, el hijo de los Niganthas, que estaba dando un paseo, se acercó a la casa 
del pináculo, en la gran arboleda. 

El venerable Ananda, lo vio venir de lejos, y dijo al Bienaventurado: 

"Venerable señor, viene Saccaka, el hijo de los Niganthas, un polemista ducho en debates y al 
que muchos dan su beneplácito. Venerable señor, ése quiere desprestigiar al Buddha, a la 
Enseñanza ya la Comunidad de monjes. Sería bueno que, por compasión, el Bienaventurado 
se sentara un momento con él." 

El Bienaventurado se sentó en el asiento que le habían preparado. Entonces Saccaka, el hijo 
de los Niganthas, se acercó al Bienaventurado e intercambió saludos con él. Terminada esa 
charla amigable y cortés, se sentó a un lado. Una vez sentado, Saccaka, el hijo de los 
Niganthas dijo así al Bienaventurado: 

"Maestro Gotama, hay ascetas y brahmanes que dedican su vida al cultivo del cuerpo y no al 
cultivo de la mente. Ésos, venerable señor, se topan con sensaciones corporales dolorosas. En 
otros tiempos, al toparse con dichas sensaciones corporales dolorosas, había a quien se le 
paralizaban las piernas, se le reventaba el corazón, echaba sangre por la boca, se volvía loco 
y perdía la cabeza. Esto es lo que puede ocurrir si la mente se subordina al cuerpo y es 
dominada por el mismo. ¿Y por qué?, pues porque no se ha cultivado la mente. 

"Maestro Gotama, hay ascetas y brahmanes que dedican su vida al cultivo de la mente y no al 
cultivo del cuerpo. Ésos, venerable señor, se topan con sensaciones mentales dolorosas. En 
otros tiempos, al toparse con dichas sensaciones mentales dolorosas, había a quien se le 
paralizaban las piernas, se le reventaba el corazón, echaba sangre por la boca, se volvía loco 
y perdía la cabeza. Esto es lo que puede ocurrir si el cuerpo se subordina a la mente y es 
dominado por la misma. 

"¿Y por qué?, pues porque no se ha cultivado el cuerpo. 

"Me parece, maestro Gotama, que tus discípulos dedican sus vidas al cultivo de la mente pero 
no al cultivo del cuerpo." 

"Pero, Aggivessana, ¿qué sabrás tú del cultivo del cuerpo?" 

"Tomemos el caso de Nanda Vaccha, Kisa Sankicca y Makkhali Gosala. Ésos van por ahí 
desnudos, rechazando las convenciones sociales, chupándose los dedos, sin acudir cuando se 
les llama ni deteniéndose cuando son saludados. No aceptan ofrendas de comida, ni la 
preparada especialmente para ellos, ni las invitaciones para comer. No toman alimento que 
provenga directamente de una olla o sartén, ni en un umbral, ni entre leña y almireces, ni de 
dos que estén comiendo juntos, ni de una embarazada, ni de mujer que esté dando de mamar, 
ni de mujer que se amanceba con un hombre, ni de distribuciones públicas, ni de donde haya 
perros esperando o pululen moscas. No toman pescado ni carne, ni bebidas alcohólicas o 
fermentadas. Son hombres de una sola casa y un solo bocado, o de dos, o de tres... o de siete 
casas y siete bocados. Se sustentan con una ración, con dos... con siete raciones. Comen una 
vez al día, o cada dos días, o una vez a la semana, o siguen la práctica de comer a intervalos 
de quince días." 

"¿Se sustentan con tan poco, Aggivessana? 
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"No, maestro Gotama, de vez en cuando se alimentan de manjares exquisitos, sabrosos y 
suculentos, o beben excelentes bebidas. Así, consiguen de nuevo fortaleza y vigor hasta volver 
a engordar." 

"Así pues, Aggivessana, recuperan lo que han perdido previamente, de manera que su cuerpo 
disminuye primero y aumenta después. Pero, Aggivessana, ¿qué sabrás tú del cultivo de la 
mente?" 

Saccaka, el hijo de los Niganthas, al ser preguntado sobre este particular, no supo qué 
responder. 

Entonces el Bienaventurado le dijo: 

"Aggivessana, lo que acabas de describir como cultivo del cuerpo no corresponde a lo que es 
el cultivo del cuerpo en la Enseñanza y la Noble Disciplina. Aggivessana, si no sabes lo que es 
el cultivo del cuerpo, ¿cómo vas a saber lo que es el cultivo de la mente? Aggivessana, si 
quieres saber cómo es el que tiene el cuerpo y la mente sin cultivar, escucha con cuidadosa 
atención y hablaré." 

"Si, venerable señor" -contestó Saccaka, el hijo de los Niganthas. 

Y el Bienaventurado dijo así: 

"¿Cómo Aggivessana, es el que tiene el cuerpo y la mente sin cultivar? 

He aquí, Aggivessana, que en un hombre común sin instruir surge una sensación de placer. Al 
toparse con esa sensación de placer se aficiona y se hace adicto. La sensación de placer 
cesa. Al cesar la sensación de placer surge una sensación de dolor. Al toparse con esa 
sensación de dolor se apena, se aflige, se lamenta, se golpea el pecho sollozando y se 
abruma. Aggivessana, cuando surge la sensación de placer se establece, apoderándose de la 
mente porque el cuerpo está sin cultivar. Cuando surge la sensación de dolor se establece, 
apoderándose de la mente porque la mente está sin cultivar. Aggivessana, quienquiera que de 
estas dos maneras tenga sensaciones de placer o dolor, que, cuando surgen, se establecen 
apoderándose de la mente, tiene el cuerpo y la mente sin cultivar. 

"¿Y cómo es el que tiene el cuerpo y la mente cultivados? 

He aquí, Aggivessana, que en un Noble Discípulo bien instruido, surge una sensación de 
placer. Al toparse con esa sensación de placer no se aficiona y no se hace adicto. La 
sensación de placer cesa. Al cesar la sensación de placer surge una sensación de dolor. Al 
toparse con esa sensación de dolor no se apena, no se aflige, no se lamenta, no se golpea el 
pecho sollozando y no se abruma. Aggivessana, cuando surge la sensación de placer no se 
establece apoderándose de la mente porque el cuerpo está cultivado. Cuando surge la 
sensación de dolor no se establece apoderándose de la mente porque la mente está cultivada. 
Aggivessana, quienquiera que de estas dos maneras tenga sensaciones de placer o dolor, 
que, cuando surgen, no se establecen apoderándose de la mente, tiene el cuerpo y la mente 
cultivados." 

"Así pues tendré que creer que el maestro Gotama tiene el cuerpo y la mente cultivados." 

"Tus palabras, Aggivessana, son insultantes y descaradas. No obstante te responderé: desde 
que me afeité pelo y barba, me puse el hábito amarillo y di el paso de la vida del hogar a la 
vida sin hogar, no ha habido jamás sensación de placer ni de dolor que, surgida, se 
estableciese apoderándose de mi mente." 
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"¿Que no se ha dado nunca una sensación de placer o de dolor en el maestro Gotama que, 
surgida, se estableciese apoderándose de su mente?" 

"¿Por qué no ha de poder ser, Aggivessana? He aquí, Aggivessana, que antes de mi 
iluminación, siendo todavía un aspirante sin iluminar, pensé: 'La vida en el hogar está llena de 
estorbos e impurezas. La vida sin hogar es al aire libre. No es fácil, viviendo en un hogar, 
practicar la vida de santidad en su máxima integridad y completamente pura hasta el final, 
brillante como la madreperla. ¿Y si me cortase cabellos y barba, y poniéndome el hábito 
anaranjado dejase el hogar para salir a la vida sin hogar? 1 . 

Al cabo de un tiempo, siendo todavía un joven pelinegro, dotado del divino tesoro de la 
juventud, en la flor de la vida, aun contraviniendo la voluntad de mis padres que lloraban y 
gemían, me afeité pelo y barba, me puse el hábito anaranjado y di el paso de la vida del hogar 
a la vida sin hogar. 

"Así, habiendo dado el paso para ir tras lo beneficioso, buscando el camino supremo hacia la 
paz sublime, fui adonde estaba Alara Kalama y le dije: 'Amigo Kalama, quisiera vivir la vida de 
santidad en esta Enseñanza y Disciplina'. 

"Monjes, dicho esto, Alara Kalama me contestó: 

'"El venerable puede quedarse aquí. Esta enseñanza es tal, que un hombre sabio, después de 
no mucho tiempo, siguiendo al maestro, puede realizarla por sí mismo con conocimiento 
superior, alcanzarla y permanecer en ella.' 

"Pronto y rápidamente aprendí esa enseñanza. Por lo que respecta a la recitación y repetición 
de las doctrinas, tenía conocimiento y experiencia, pudiendo afirmar, al igual que otros que 
'Conocía y veía'. 

"Entonces pensé: 'Cuando Alara Kalama dice que «realizándola por sí mismo con 
conocimiento superior, uno alcanza esta enseñanza y permanece en ella» no lo dice sólo 
porque cree en ella sino porque debe estar seguro de su conocimiento y visión de esta 
enseñanza.' Entonces fui adonde estaba Alara Kalama, me acerqué a él y le dije: 

'"Amigo Kalama, ¿con qué base afirmas que, realizándola por sí mismo con conocimiento 
superior, uno alcanza y permanece en esta enseñanza?' 

"Monjes, dicho esto, Alara Kalama explicó que era basándose en la esfera de la nada. 

"Entonces pensé: 'Alara Kalama no es el único que tiene: fe, energía, atención, concentración 
y sabiduría; yo también tengo fe, energía, atención, concentración y sabiduría ¿y si me 
esforzara por realizar esa enseñanza que afirma Alara Kalama y, realizándola por mí mismo 
con conocimiento superior, la alcanzara y permaneciera en ella?' 

"Monjes, pronto y rápidamente, realizándola por mí mismo con conocimiento superior, alcancé 
esa enseñanza y permanecí en ella. Entonces fui adonde estaba Alara Kalama, me acerqué a 
él y le dije: 

'"Amigo Kalama, ¿es basándote en esto como, habiéndola realizado por ti mismo con 
conocimiento superior, afirmas haber alcanzado esta enseñanza y permanecer en ella?' 

"'Así es' -contestó Alara Kalama. 

'"Pues, amigo, es basándome en eso mismo como, habiéndola realizado por mí mismo con 
conocimiento superior, he alcanzado y permanezco en esta enseñanza'. 


181 



'"Amigo -prosiguió Alara Kalama-, ¡qué bendición y qué gran suerte poder ver entre nosotros a 
alguien tan venerable en la vida de santidad! La enseñanza que, habiéndola realizado por mí 
mismo con conocimiento superior, yo afirmo haber alcanzado y permanecer en ella, es la 
misma que, habiéndola realizado por ti mismo con conocimiento superior, tú afirmas haber 
alcanzado y permanecer en ella. La enseñanza que, habiéndola realizado por ti mismo con 
conocimiento superior, tú afirmas haber alcanzado y permanecer en ella, es la misma que, 
habiéndola realizado por mí mismo con conocimiento superior, yo afirmo haber alcanzado y 
permanecer en ella. Es decir, la enseñanza que tú conoces es la que yo conozco y la 
enseñanza que yo conozco es la que tú conoces. Tú eres como yo y yo soy como tú. Ven, 
amigo, y encarguémonos los dos de este grupo de discípulos . 1 

"Monjes, de este modo mi maestro Alara Kalama me ponía a mí, su discípulo, a su mismo nivel 
y me otorgaba el más alto honor. Pero entonces, monjes, me dije: 'Esta enseñanza no conduce 
al desengaño, al desapasionamiento, a la cesación, al apaciguamiento, al conocimiento 
superior, a la iluminación, al Nibbana, tan sólo al logro de la esfera de la nada'. Monjes, 
decepcionado y desengañado con esa enseñanza, me marché. 

"Prosiguiendo la búsqueda de lo beneficioso, buscador del camino supremo hacia la paz 
sublime, fui adonde estaba Uddaka Ramaputta y le dije: 

"'Amigo Rama, quisiera vivir la vida de santidad en ésta Enseñanza y Disciplina... [se repite lo 
mismo pero sustituyendo la esfera de la nada por la esfera de ni percepción ni de no 
percepción y concluyendo con que Uddata Ramaputta dice al Buddhaj: 

"'Ven, amigo, y encárgate de este grupo de discípulos.' 

"Monjes, de este modo, mi compañero de vida santa Uddaka Ramaputta, me ponía a mí, su 
discípulo, en posición de maestro, y me otorgaba el más alto honor. Pero entonces, monjes, 
me dije: 'Esta enseñanza no conduce al desengaño, al desapasionamiento, a la cesación, al 
apaciguamiento, al conocimiento superior, a la iluminación, al Nibbana; tan sólo al logro de la 
esfera de ni percepción ni de no percepción'. Monjes, decepcionado y desengañado con esta 
enseñanza, me marché. 

"Prosiguiendo la búsqueda de lo beneficioso, buscador del camino supremo hacia la paz 
sublime, fui caminando por Maghada hasta que llegué a Senanigama, cerca de Uruvela. Allí vi 
un paraje encantador, una preciosa arboleda a la bella vera de un río de aguas cristalinas, y, 
no muy lejos, una aldea para recolectar comida. Entonces pensé: 'Encantador es este paraje, 
preciosa la arboleda, bella la ribera, el agua del río está limpia y cerca hay una aldea para 
proveerme de comida. En verdad que el lugar es idóneo para el esfuerzo de un hijo de familia 
decidido a esforzarse'. De manera que, monjes, allí me senté pensando: 'En verdad que el 
lugar es idóneo para el esfuerzo'. 

"Entonces, Aggivessana, se me ocurrieron tres símiles nunca antes oídos. Imagínate un trozo 
de madera verde y húmeda sumergida en el agua y un hombre que se acercara a ella con un 
palo pensando: 'Encenderé un fuego y generaré calor'. 

"¿Qué te parece, Aggivessana? ¿Será capaz ese hombre de encender un fuego y generar 
calor frotando su palo con el trozo de madera verde y húmeda sumergida en el agua?" 

"No, maestro Gotama, porque se trata de un trozo de madera verde y húmeda sumergida en el 
agua. Ese hombre no hará más que cansarse y exasperarse." 

"De igual modo, Aggivessana, aquellos ascetas y brahmanes que, aun viviendo con cuerpos y 
mentes retirados de los placeres de los sentidos, no han renunciado y sosegado íntegramente 
en su interior el deseo impulsivo, obsesivo, obnubilado, ansioso y ardiente por los placeres de 
los sentidos, aunque sientan dolores penetrantes y punzantes provocados por el esfuerzo 
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están incapacitados para el conocimiento y la visión, la más elevada iluminación. Este es el 
primer símil nunca antes oído que se me ocurrió. 

"Luego se me ocurrió el segundo símil nunca antes oído. Imagínate un trozo de madera verde 
y húmeda que está en tierra firme lejos del agua y un hombre que se acercara a ella con un 
palo pensando: 'Encenderé un fuego y generaré calor 1 . 

"¿Qué te parece, Aggivessana? ¿Será capaz ese hombre de encender un fuego y generar 
calor frotando su palo con el trozo de madera verde y húmeda que está en tierra firme lejos del 
agua?" 

"No, maestro Gotama, porque se trata de un trozo de madera verde y húmeda, aunque esté en 
tierra firme lejos del agua. Ese hombre no hará más que cansarse y exasperarse." 

"De igual modo, Aggivessana, aquellos ascetas y brahmanes que no vivan con cuerpos y 
mentes retirados de los placeres de los sentidos, que no hayan renunciado y sosegado 
íntegramente en su interior el deseo impulsivo, obsesivo, obnubilado, ansioso y ardiente por 
los placeres de los sentidos, aunque sientan dolores penetrantes y punzantes provocados por 
el esfuerzo, están incapacitados para el conocimiento y la visión, la más elevada iluminación. 
Éste es el segundo símil nunca antes oído que se me ocurrió. 

"Luego se me ocurrió el tercer símil nunca antes oído. Imagínate un trozo de madera seca y 
sin humedad que está en tierra firme lejos del agua y un hombre que se acercara a ella con un 
palo pensando: 'Encenderé un fuego y generaré calor 1 . ¿Qué te parece, Aggivessana? ¿Será 
capaz ese hombre de encender un fuego y generar calor frotando su palo con el trozo de 
madera seca y sin humedad que está en tierra firme lejos del agua?" 

"Sí, maestro Gotama, porque se trata de un trozo de madera seca y sin humedad que, está en 
tierra firme y lejos del agua." 

"De igual modo, Aggivessana, aquellos ascetas y brahmanes que viven con cuerpos y mentes 
retirados de los placeres de los sentidos, que han renunciado y sosegado íntegramente en su 
interior el deseo impulsivo, obsesivo, obnubilado, ansioso y ardiente por los placeres de los 
sentidos, tanto si sienten dolores penetrantes y punzantes como si no los sienten, ésos sí que, 
están capacitados para el conocimiento y la visión, la más elevada iluminación. Éste es el 
tercer símil que me vino a la cabeza y que no había oído anteriormente. 

"Éstos son los tres símiles nunca antes oídos que se me ocurrieron. 

"Entonces, Aggivessana, pensé: '¿Y si, apretando los dientes con la lengua tocando el paladar, 
sometiera, subyugara y dominara la mente con la mente?', y con los dientes apretados y la 
lengua tocando el paladar, sometí, subyugué y dominé la mente con la mente. Haciendo tal 
esfuerzo, me corría el sudor por los sobacos. Al igual que un hombre fuerte, agarrando por la 
cabeza o los hombros a un hombre débil, lo sometería, subyugaría y dominaría, apretando los 
dientes con la lengua tocando el paladar, sometí, subyugué y dominé la mente con la mente y 
me corría el sudor por los sobacos. Pero, Aggivessana, a pesar de poner Infatigable energía y 
establecer ininterrumpida atención, mi cuerpo estaba excitado y desasosegado por el doloroso 
esfuerzo al que fue sometido. Sin embargo, Aggivessana, las sensaciones de dolor surgidas 
no se establecieron apoderándose de la mente. 

"Entonces, Aggivessana, pensé: '¿Y si me concentrara en meditar sin respirar?' De manera, 
Aggivessana, que dejé de inhalar y exhalar por boca y nariz. Al hacer esto me zumbaban 
poderosamente los oídos como cuando sopla un fuerte viento. Como el fuerte resuello del 
fuelle de un herrero, al dejar de inhalar y exhalar por boca y nariz me zumbaban 
poderosamente los oídos. Pero, Aggivessana, a pesar de poner infatigable energía y 
establecer interrumpida atención, mi cuerpo estaba excitado y desasosegado por el doloroso 
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esfuerzo al que fue sometido. Sin embargo, Aggivessana, las sensaciones de dolor surgidas 
no se establecieron apoderándose de la mente. 

"Luego, Aggivessana pensé: '¿Y si me concentrara aún más en meditar sin respirar?' De 
manera, Aggivessana, que dejé de inhalar y exhalar por boca, nariz y oídos. Al hacer esto me 
zumbaba poderosamente la cabeza como cuando sopla un fuerte viento. Como si un hombre 
fuerte me clavara una espada afilada en la cabeza, al dejar de inhalar y exhalar por boca, nariz 
y oídos, me zumbaba poderosamente la cabeza. Pero, Aggivessana, a pesar de poner 
infatigable energía y establecer ininterrumpida atención, mi cuerpo estaba excitado y 
desasosegado por el doloroso esfuerzo al que fue sometido. Sin embargo, Aggivessana, las 
sensaciones de dolor surgidas no se establecieron apoderándose de la mente. 

"Luego, Aggivessana pensé: '¿Y si me concentrara aún más en meditar sin respirar?' De 
manera,Aggivessana, que dejé de inhalar y exhalar por boca, nariz y oídos. Al hacer eso, sufrí 
fuertes dolores de cabeza. Como si un hombre fuerte me estrujara la cabeza con una correa 
de cuero, al dejar de inhalar y exhalar por boca, nariz y oídos sufrí fuertes dolores de cabeza. 
Pero, Aggivessana, a pesar de poner infatigable energía y establecer ininterrumpida atención, 
mi cuerpo estaba excitado y desasosegado por el doloroso esfuerzo al que fue sometido. Sin 
embargo, Aggivessana, las sensaciones de dolor surgidas no se establecieron apoderándose 
de la mente. 

"Luego Aggivessana pensé: '¿Y si me concentrara aún más en meditar sin respirar?' De 
manera, Aggivessana, que dejé de inhalar y exhalar por boca, nariz y oídos. Al hacer eso, 
fuertes zumbidos de vientos me desgarraban el vientre. Como si un carnicero experto o su 
aprendiz destripasen una res con un afilado cuchillo de carnicero, al dejar de inhalar y exhalar 
por boca, nariz y oídos, fuertes zumbidos de vientos me desgarraban el vientre. Pero, 
Aggivessana, a pesar de poner infatigable energía y establecer ininterrumpida atención, mi 
cuerpo estaba excitado y desasosegado por el doloroso esfuerzo al que fue sometido. Sin 
embargo, Aggivessana, las sensaciones de dolor surgidas no se establecieron apoderándose 
de la mente. 

"Luego Aggivessana pensé: '¿Y si me concentrara aún más en meditar sin respirar?' De 
manera, Aggivessana, que dejé de inhalar y exhalar por boca, nariz y oídos. Al hacer eso, el 
cuerpo me ardía intensamente. Como si dos hombres fuertes, agarrando por ambos brazos a 
un hombre débil lo abrasaran sobre un pozo de carbones al rojo, al dejar de inhalar y exhalar 
por boca, nariz y oídos, el cuerpo me ardía intensamente. Pero, Aggivessana, a pesar de 
poner infatigable energía y establecer ininterrumpida atención, mi cuerpo estaba excitado y 
desasosegado por el doloroso esfuerzo al que fue sometido. Sin embargo, Aggivessana, las 
sensaciones de dolor surgidas no se establecieron apoderándose de la mente. 

"Entonces, Aggivessana, al verme en tal estado, algunos dioses decían: 'El asceta Gotama ha 
muerto.' Otros dioses decían: 'El asceta Gotama no ha muerto pero está moribundo.' Otros 
dioses decían: 'El asceta Gotama ni ha muerto ni está moribundo, el asceta Gotama es un 
santo y así es como viven los santos'. 

"Luego, Aggivessana, pensé: '¿Y si dejara de comer del todo?' Entonces los dioses se me 
acercaron y me dijeron: 'Señor, no dejéis de comer del todo. Si lo hacéis, os alimentaremos 
con la comida de los dioses a través de los poros de la piel y os sustentaréis con ella'. 

"Entonces pensé: 'Si afirmo que practico la abstinencia pero los dioses me alimentan con su 
comida y me sustento con ella, entonces estaré mintiendo.' De manera, Aggivessana, que 
desistí diciendo a los dioses: 'Está bien'. 

"Después, Aggivessana, pensé: '¿Y si comiera sólo un poco cada vez, una sola cucharada de 
sopa de judías o de lentejas o de garbanzos o de guisantes?' Así lo hice y mi cuerpo quedó 
extenuado. De comer tan poco, mis miembros parecían los tallos de una enredadera marchita, 
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mi trasero la pezuña de un buey, mis vértebras las cuentas de un abalorio, mis costillas 
sobresalían como las canaleras de un tejado en ruinas, mis ojos se hundían en sus órbitas 
como el agua en un pozo profundo, mi cuero cabelludo se arrugaba y encogía como una 
calabaza verde y amarga que, arrancada antes de tiempo, expuesta al viento y al sol, se 
arruga y encoge. La piel del vientre llegó a pegarse a mi espina dorsal y, si se me ocurría 
tocarla, era mi espina dorsal lo que tocaba; si se me ocurría tocar mi espina dorsal, era la piel 
de mi vientre lo que tocaba. Cuando tenía que hacer mis necesidades, me caía de bruces allí 
mismo. Aggivessana, si trataba de aliviarme dándome friegas, el pelo, podrido en sus raíces, 
se me caía a medida que iba dando friegas. 

"Aggivessana, algunos hombres al verme decían: 'El asceta Gotama es negro 1 ; otros decían: 
'El asceta Gotama no es negro sino moreno'; otros decían: 'El asceta Gotama no es ni negro ni 
moreno, es amarillo'. 

"Hasta ese punto, Aggivessana, el puro y limpio color de mi piel se deslució, y todo ello de 
comer tan poco. 

"Entonces pensé: 'Ha habido en el pasado, habrá en el futuro y hay también hoy en día, 
ascetas y brahmanes que han experimentado dolores penetrantes y punzantes provocados por 
el esfuerzo, pero no los hay que en nada superen a éstos. Sin embargo, no he llegado a través 
de ellos a ningún estado sobrehumano ni a ningún conocimiento y visión propios de los 
Nobles, ¿no habrá otro camino hacia la iluminación?' 

"Entonces, Aggivessana, recordé: 'Un día, cuando mi padre, del clan de los sakyanos, estaba 
trabajando, yo me encontraba sentado tomando la fresca a la sombra de un árbol. Allí, 
apartado de los deseos de los sentidos, apartado de lo que es perjudicial, alcancé y permanecí 
en la primera abstracción meditativa, en la que hay gozo y felicidad nacidos del apartamiento y 
va acompañada de ideación y reflexión'. ¿No podría ser ése el camino hacia la iluminación?" 

"Y, Aggivessana, a la luz de aquel recuerdo, comprendí: 'Éste es el camino hacia la 
iluminación.' 

"Entonces, Aggivessana, pensé: '¿Por qué temer a una felicidad que no tiene nada que ver con 
los placeres de los sentidos ni con lo que es perjudicial?' 

"Y, Aggivessana, me dije: 'No temo a esa felicidad que no tiene nada que ver con los placeres 
de los sentidos ni con lo perjudicial.' 

"Entonces, Aggivessana, pensé: 'No es fácil lograr esa felicidad con un cuerpo llegado a tanta 
extenuación, ¿y si comiera algo sólido, arroz hervido y cuajada?' 

"Así que, Aggivessana, comí algo sólido, arroz hervido y cuajada. En aquella ocasión me 
acompañaban cinco monjes que pensaban: 'Si el asceta Gotama logra la Enseñanza, nos lo 
dirá'. Pero por tomar algo sólido, arroz y cuajada, se decepcionaron conmigo y se fueron 
pensando: 'El asceta Gotama se pega la buena vida, ha dejado de lado el esfuerzo dándose a 
la buena vida'. 

"Así que, Aggivessana, tras ingerir comida sólida y haber recuperado fuerza, apartado de los 
deseos de los sentidos, apartado de lo que es perjudicial, alcancé y permanecí en la primera 
abstracción meditativa, en la que hay gozo y felicidad nacidos del apartamiento y va 
acompañada de ideación y reflexión. Sin embargo, Aggivessana, la sensación de placer 
surgida tampoco se estableció apoderándose de mi mente. 

"Luego, al cesar la ideación y la reflexión, alcancé y permanecí en la segunda abstracción 
meditativa, en la que hay gozo y felicidad nacidos de la concentración, está libre de ideación y 
reflexión, y va acompañada de unificación de la mente y serenidad interior. Sin embargo, 
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Aggivessana, la sensación de placer surgida tampoco se estableció apoderándose de mi 
mente. 

"Luego, al desvanecerse el gozo, permanecí ecuánime, atento y lúcido, experimentando con el 
cuerpo aquel estado de felicidad que los Nobles llaman: 'Vivir feliz, atento y ecuánime 1 , con lo 
que alcancé y permanecí en la tercera abstracción meditativa. Sin embargo, Aggivessana, la 
sensación de placer surgida tampoco se estableció apoderándose de mi mente. 

"Luego, al renunciar al placer, al renunciar al dolor, y previa desaparición de la alegría y la 
aflicción, alcancé y permanecí en la cuarta abstracción meditativa, sin dolor ni placer, 
completamente purificada por la atención y la ecuanimidad. Sin embargo, Aggivessana, la 
sensación de placer surgida no se estableció apoderándose de mi mente. 

"Entonces, con la mente así concentrada, completamente purificada, nítida, intachable, libre de 
impurezas, maleable, dispuesta para la acción, equilibrada, inmutable, dirigí la mente hacia el 
conocimiento y recuerdo de mis vidas anteriores. Recordé mis múltiples vidas anteriores, es 
decir, un nacimiento, dos, tres, cuatro, cinco, diez, veinte, treinta, cuarenta, cincuenta, cien, mil, 
cien mil nacimientos, muchos ciclos cósmicos de contracción, muchos ciclos cósmicos de 
expansión, muchos ciclos cósmicos de contracción y expansión: 'Allí, así me llamaba, tal era 
mi familia, tal era mi apariencia, tal era mi alimento, así experimenté placer y dolor, tanto así 
duró mi vida, allí fallecí y en otra parte reaparecí, allí, así me llamaba, tal era mi familia, tal era 
mi apariencia, tal era mi alimento, así experimenté placer y dolor, tanto así duró mi vida, allí 
fallecí y aquí reaparecí.' 

"Así recordé mis múltiples vidas anteriores con sus características y detalles. 

"Éste, Aggivessana, fue el primer conocimiento que logré en el primer tercio de la noche. La 
ignorancia se desvaneció y el conocimiento surgió, las tinieblas se desvanecieron y la luz 
surgió, como sucede cuando uno permanece alerta, constante y diligente. Sin embargo, 
Aggivessana, la sensación de placer surgida no se estableció apoderándose de mi mente. 

"Luego, con la mente así concentrada, completamente purificada, nítida, intachable, libre de 
impurezas, maleable, dispuesta para la acción, equilibrada, inmutable, dirigí la mente hacia el 
conocimiento del nacer y morir de los seres. Con el ojo divino purificado, que va más allá del 
humano, vi a los seres falleciendo y reapareciendo, conocí a los seres inferiores, superiores, 
bellos, feos, afortunados, desafortunados según sus acciones anteriores y supe: 'Ciertamente, 
los seres de mala conducta corporal, de mala conducta verbal, de mala conducta mental, que 
insultan a los Nobles, que sostienen concepciones erróneas, cuyas acciones se derivan de 
concepciones erróneas, tras la muerte y descomposición del cuerpo reaparecen en la 
perdición, en un mal destino, en lugares de sufrimiento, en los infiernos. Pero aquellos seres 
de buena conducta corporal, de buena conducta verbal, de buena conducta mental, que no 
insultan a los Nobles, que sostienen concepciones verdaderas, cuyas acciones se derivan de 
concepciones verdaderas, tras la muerte y descomposición del cuerpo reaparecen en un buen 
destino, en algún mundo celestial'. 

"Así, con el ojo divino purificado que va más allá del humano, vi a los seres falleciendo y 
reapareciendo, conocí a los seres inferiores, superiores, bellos, feos, afortunados, 
desafortunados y supe que renacen según sus acciones anteriores. 

"Éste, Aggivessana, fue el segundo conocimiento que logré en el surgió, las tinieblas se 
desvanecieron y la luz surgió, como sucede cuando uno permanece alerta, constante y 
diligente. Sin embargo, Aggivessana, la sensación de placer surgida no se estableció 
apoderándose de mi mente. 
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"Luego, con la mente así concentrada, completamente purificada, nítida, intachable, libre de 
impurezas, maleable, dispuesta para la acción, equilibrada, inmutable, dirigí la mente hacia el 
conocimiento de la aniquilación de las corrupciones. 

"Supe tal y como es: 'Esto es el sufrimiento 1 , supe tal y como es: 'Éste es el origen del 
sufrimiento', supe tal y como es: 'Éste es el cesar del sufrimiento', supe tal y como es: 'Éste es 
el camino que lleva al cesar del sufrimiento'; supe tal y como son: 'Éstas son las corrupciones', 
supe tal y como es: 'Éste es el origen de las corrupciones', supe tal y como es: 'Éste es el 
cesar de las corrupciones', supe tal y como es: 'Éste es el camino que lleva al cesar de las 
corrupciones'. 

"Cuando supe y vi así, mi mente quedó liberada de la corrupción del deseo de los sentidos, mi 
mente quedó liberada de la corrupción del devenir, mi mente quedó liberada de la corrupción 
de la ignorancia. 

"Cuando quedé liberado, supe que estaba liberado y supe: 'Aniquilado el renacer, cumplida la 
vida de santidad, hecho lo que había que por hacer, no hay ya más devenir'. 

"Éste, Aggivessana, fue el tercer conocimiento que logré en el último tercio de la noche. La 
ignorancia se desvaneció y el conocimiento surgió, las tinieblas se desvanecieron y la luz 
surgió, como sucede cuando uno permanece alerta, constante y diligente. Sin embargo, 
Aggivessana, la sensación de placer surgida no se estableció apoderándose de mi mente. 

"Aggivessana, sé perfectamente que cuando predico la Enseñanza a un grupo de gente, cada 
uno de ellos piensa: 'El asceta Gotama está predicando especialmente para mí'. Sin embargo, 
Aggivessana, esto no es así: el Tathagata predica la Enseñanza para que sea conocida por 
todos. 

"Aggivessana, al terminar la predicación, volviendo a la misma señal de concentración de 
antes, estabilizo internamente la mente, la calmo, unifico y concentro, permaneciendo 
continuamente en este estado." 

"Esto es creíble, ya que el maestro Gotama es un santo completamente iluminado. Pero, ¿es 
que el maestro Gotama recuerda si duerme durante el día?" 

"Sí, Aggivessana. En el último mes de la época seca, regresando de recolectar alimentos, 
después de comer, tras extender mi manto plegado en cuatro partes, me tumbo sobre el 
costado derecho y, atento y lúcido, me pongo a dormir." 

"Pero eso, maestro Gotama, es lo que algunos ascetas y brahmanes denominan 'Estar sumido 
en la ofuscación'". 

"No, Aggivessana, no es en eso en lo que consiste estar ofuscado o dejar de estarlo. 
Aggivessana, para saber en qué consiste la ofuscación y la no ofuscación, escucha con 
cuidadosa atención y hablaré." 

"Sí, señor" -contestó Saccaka, el hijo de los niganthas. Y el Bienaventurado dijo así: 

"Aggivessana, aquél que no ha renunciado a las corrupciones que manchan, que hacen repetir 
las existencias, que crean problemas, que acaban en sufrimiento y producen nacer, envejecer 
y morir futuros, a ése yo lo denomino ofuscado. Aggivessana, es por no haber renunciado a las 
corrupciones por lo que alguien está ofuscado. 

"Aggivessana, aquél que ha renunciado a las corrupciones que manchan, que hacen repetir 
las existencias, que crean problemas, que acaban en sufrimiento y producen nacer, envejecer 
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y morir futuros, a ése yo lo denomino libre de ofuscación. Aggivessana, es por haber 
renunciado a las corrupciones por lo que alguien está libre de ofuscación. 

"Aggivessana, el Tathagata ha renunciado a las corrupciones que manchan, que hacen repetir 
las existencias, que crean problemas, que acaban en sufrimiento y producen nacer, envejecer 
y morir futuros, las ha arrancado de raíz y las ha dejado como el tronco de una palmera que, 
una vez cortado, ya no puede volver a brotar ni a crecer de nuevo. 

"Aggivessana, al igual que una palmera a la que se le cortan las ramas es incapaz de crecer 
otra vez, así el Tathagata ha renunciado a las corrupciones que manchan, que hacen repetir 
las existencias, que crean problemas, que acaban en sufrimiento y producen nacer, envejecer 
y morir futuros, las ha arrancado de raíz y las ha dejado como el tronco de una palmera que, 
una vez cortado, ya no puede volver a brotar ni a crecer de nuevo." 

Dicho esto, Saccaka, el hijo de los niganthas, habló al Bienaventurado así: 

"Maravilloso maestro Gotama, extraordinario maestro Gotama. Por más que se le hable en 
términos irrespetuosos, con palabras ofensivas, el maestro Gotama no pierde la compostura. 
Su piel es inmaculada y resplandeciente su rostro, como es propio de un santo completamente 
iluminado. Maestro Gotama, recuerdo que, entablando debate con Purana Kassapa, con 
Makkhali Gosala, con Ajita Kesakambalin, con Pakhuda Kaccayana, con Sanjaya Belatthiputta 
y con el Nigantha Nataputta, me respondían con evasivas, se iban por las ramas y daban 
muestras de enfado, odio y enfurruñamiento. Sin embargo, el maestro Gotama, por más que 
se le hable en términos irrespetuosos y con palabras ofensivas, no pierde la compostura. Su 
piel es inmaculada y resplandeciente su rostro, como es propio de un santo completamente 
iluminado. Bueno, maestro Gotama, ahora nos despedimos. Tenemos muchas obligaciones y 
mucho por hacer." 

"Aprovecha el tiempo, Aggivessana para lo que tengas que hacer". 

Y Saccaka, el hijo de los niganthas, habiéndose complacido y gozado con las palabras del 
Bienaventurado, se levantó de su asiento y se marchó. 


Culatanhasankhaya Sutta 

MN 37 Discurso menor sobre la destrucción de la avidez 


SI Venerable Wah a ffloggallana escucha sin querer cómo el Sucia explica al Sahha —ley de las divinidades- la 
forma en la cual el monje es libelado a través de la destrucción de la avidez. Queriendo saber si el Sahha entendió el 
significado de este discurso, realiza una escapada al cielo de los Sreinta y bJres 2)ioses. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, en el 
palacio de la madre de Migara en el parque oriental. 

[2] Entonces Sakka, el rey de los dioses, se fue junto al Bienaventurado, le rindió homenaje y 
parándose a un lado le dijo: "Venerable señor, ¿cómo, en breve, el monje es liberado en la 
destrucción de la avidez, es uno que ha llegado al fin último, al recaudo final de la esclavitud, 
al final de la vida santa, a la meta última y es el primero entre los dioses y los seres 
humanos?" 
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[3] "He aquí, rey de los dioses, el monje ha escuchado que no hay nada que merezca que uno 
se adhiera a eso. Cuando el monje ha escuchado que no hay nada que merezca que uno se 
adhiera a eso, conoce directamente todo; habiendo conocido todo directamente, comprende 
plenamente todo; habiendo comprendido todo plenamente, cualquier sensación que siente - 
sea placentera, penosa o ni-placentera-ni-penosa- permanece contemplando la transitoriedad 
en esas sensaciones, contemplando la desaparición, contemplando el cese, contemplando la 
renuncia. Habiendo contemplado de esta manera, no se apega a nada en el mundo. Cuando 
no está apegado, no se agita. Cuando no está agitado, personalmente alcanza el Nibbana. Y 
entiendo esto: 'el nacimiento ha sido destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que tendría que 
hacerse ha sido realizado, y no hay más por delante futuros estados de existencia 1 . De esta 
manera, en breve, rey de los dioses, aquel es liberado en la destrucción de la avidez, es uno 
que ha llegado al fin último, al recaudo final de la esclavitud, al final de la vida santa, a la meta 
última y es el primero entre los dioses y los seres humanos. 

Entonces, Sakka, deleitándose y regocijándose en las palabras del Bienaventurado, rindió 
homenaje al Bienaventurado y, cuidando que siempre permaneciera a su mano derecha, 
desapareció de allí. 

En esta ocasión el Venerable Maha Moggallana estaba sentado no muy lejos del 
Bienaventurado y consideró esto: "¿Será que aquel espíritu había penetrado el significado de 
las palabras del Bienaventurado cuando se estaba deleitando y regocijando en ellas o no? 
¿Qué tal si averiguo si era así o no?" 

Entonces, tan rápido como un hombre fuerte puede extender su brazo doblado o doblar su 
brazo extendido, el Venerable Maha Moggallana desapareció del palacio de la madre de 
Migara en el parque oriental y apareció entre los Treinta y Tres Dioses. 

En esta ocasión, Sakka, el rey de los dioses, se había proporcionado céntuplos disfrutes con 
cinco clases de la música celestial y lo estaba disfrutando en el Parque de los Placeres del 
Loto Único. Cuando visualizó al Venerable Maha Moggallana viniendo de cierta distancia, se 
apartó de la música, se fue junto al Venerable Maha Moggallana y le dijo: "Ven, buen señor 
Moggallana. Seas bienvenido, señor Moggallana. Hace mucho tiempo, buen señor 
Moggallana, que no tuviste la oportunidad de llegar aquí. Toma asiento, buen señor 
Moggallana, he aquí un asiento preparado". 

Acto seguido, el Venerable Maha Moggallana tomó el asiento que estaba preparado para él y 
Sakka tomó un asiento más bajo y se sentó a un lado. Entonces, el Venerable Maha 
Moggallana le preguntó: 

"Kosiya, ¿cómo expuso el Bienaventurado en breve la liberación en la destrucción de la 
avidez? Sería bueno que nosotros también pudiésemos escuchar esta explicación." 

"Buen señor Moggallana, nosotros estamos muy ocupados y tenemos mucho qué hacer, no 
solamente en los asuntos propios sino también en los asuntos de los Treinta y Tres Dioses. 
Encima, buen señor Moggallana, lo que fue bien escuchado, bien aprendido, bien atendido y 
bien recordado, repentinamente se ha desvanecido de nosotros. Buen señor Moggallana, una 
vez surgió la guerra entre los dioses y los asuras. En aquella guerra los dioses vencieron y los 
asuras fueron derrotados. Cuando gané aquella guerra y retorné como conquistador, construí 
el palacio de Vejayanta. Buen señor Moggallana, el palacio de Vejayanta tiene cien torres y 
cada una de las torres tiene setecientas cámaras superiores, y cada cámara superior tiene 
siete ninfas, y cada ninfa tiene siete doncellas. ¿Te gustaría ver las maravillas del palacio de 
Vejayatana, buen señor Moggallana?" Y el Venerable Maha Moggallana asintió en silenció. 

Entonces, Sakka, el rey de los dioses y el divino rey Vessavana fueron al palacio de Vejayanta 
dando precedencia al Venerable Maha Moggallana. Cuando las doncellas de Sakka vieron al 
Venerable Maha Moggallana viviendo desde cierta distancia fueron desconcertadas y 
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avergonzadas y entraron -cada una de ellas- a su propio cuarto. Al igual que una hijastra está 
desconcertada y avergonzada al ver a su padrastro, así también cuando las doncellas de 
Sakka vieron al Venerable Maha Moggallana viviendo desde cierta distancia fueron 
desconcertadas y avergonzadas y entraron -cada una de ellas- a su propio cuarto. 

Entonces, Sakka, el rey de los dioses y el divino rey Vessavana hicieron caminar y explorar al 
Venerable Maha Moggallana el palacio de Vejayanta diciendo: "Mira, buen señor Moggallana 
las maravillas del palacio de Vejayanta; mira, buen señor Moggallana las maravillas del palacio 
de Vejayanta." 

"Este es el crédito del venerable Kosiya como alguien que anteriormente ha hecho los méritos. 

Y cualquier ser humano cuando ve algo maravilloso, dice: 'señores, esto es el crédito de los 
Treinta y Tres Dioses 1 . Este es el crédito del venerable Kosiya como alguien que anteriormente 
ha hecho los méritos." 

Entonces, el Venerable Maha Moggallana consideró esto: "este espíritu está viviendo de 
manera demasiado negligente. ¿Qué tal si incito en él el sentido de urgencia?" Acto seguido, el 
Venerable Maha Moggallana realizó tal hazaña del poder sobrenatural que con la punta de su 
dedo del pie hizo que el palacio de Vejayanta temblara, se sacudiera y se agitara con mucha 
fuerza. Y Sakka, el divino rey Vessavana y los Treinta y Tres Dioses se maravillaron y se 
asombraron, diciendo: "señores, ¡esto es maravilloso, es asombroso! ¡Qué poder y fuerza 
tiene el recluso, que con la punta de su dedo del pie hace que el palacio de Vejayanta tiemble, 
se sacude y se agite con tanta fuerza!" 

Cuando el Venerable Maha Moggallana supo que Sakka, el rey de los dioses, fue incitado por 
el sentido de urgencia con sus pelos parados de punta, le preguntó: "Kosiya, ¿cómo expuso el 
Bienaventurado en breve la liberación en la destrucción de la avidez? Sería bueno que 
nosotros también pudiésemos escuchar esta explicación." 

"Buen señor Moggallana, fui junto al Bienaventurado, le rendí homenaje y parándome a un 
lado le dije: 'Venerable señor... [sigue igual que en el verso 2]... y los seres humanos?' 

"Cuando esto fue dicho, buen señor Moggallana, el Bienaventurado me dijo: 'He aquí, rey de 
los dioses... [sigue igual que en el verso 3]... y los seres humanos?' 

"Esto es lo que el Bienaventurado me dijo en breve sobre la liberación en la destrucción de la 
avidez, buen señor Moggallana". 

Entonces, el Venerable Maha Moggallana se deleitó y se regocijó en las palabras de Sakka, el 
rey de los dioses. Acto seguid, tan rápido como un hombre fuerte puede extender su brazo 
doblado o doblar su brazo extendido, el Venerable Maha Moggallana desapareció de entre los 
Treinta y Tres Dioses y apareció en el palacio de la madre de Migara en el parque oriental. 

Y no mucho después de que el Venerable Maha Moggallana se haya ido, los ayudantes de 
Sakka, el rey de los dioses, le preguntaron: "Buen señor, ¿este fue tu maestro, el 
Bienaventurado?" - "No, buenos señores, aquel no era mi maestro, el Bienaventurado. Aquel 
era uno de mis compañeros en la vida santa, el venerable Maha Moggallana". - "Buen señor, 
esto es una bendición para ti que tu compañero en la vida santa sea así de fuerte y poderoso. 
¡Cuánto más debe serlo el Bienaventurado, su maestro! 

Entonces, el Venerable Maha Moggallana fue junto al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y le dijo: "Venerable señor, ¿recuerda el Bienaventurado la explicación en 
breve sobre la liberación en la destrucción de la avidez que dio a alguien que es un espíritu 
renombrado con un gran número de seguidores?" 
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"Recuerdo haberlo hecho, Moggallana. He aquí Sakka, el rey de los dioses, vino junto a mí, 
me rindió homenaje y parándose a un lado me dijo: 'Venerable señor, ¿cómo, en breve, el 
monje es liberado en la destrucción de la avidez, es uno que ha llegado al fin último, al 
recaudo final de la esclavitud, al final de la vida santa, a la meta última y es el primero entre los 
dioses y los seres humanos?' 

"Cuando esto fue dicho le dije: 'He aquí, rey de los dioses, el monje ha escuchado que no hay 
nada que merezca que uno se adhiera a eso. Cuando el monje ha escuchado que no hay nada 
que merezca que uno se adhiera a eso, conoce directamente todo; habiendo conocido todo 
directamente, comprende plenamente todo; habiendo comprendido todo plenamente, cualquier 
sensación que siente -sea placentera, penosa o ni-placentera-ni-penosa- permanece 
contemplando la transitoriedad en esas sensaciones, contemplando la desaparición, 
contemplando el cese, contemplando la renuncia. Habiendo contemplado de esta manera, no 
se apega a nada en el mundo. Cuando no está apegado, no se agita. Cuando no está agitado, 
personalmente alcanza el Nibbana. Y entiendo esto: 'el nacimiento ha sido destruido, la vida 
santa ha sido vivida, lo que tendría que hacerse ha sido realizado, y no hay más por delante 
futuros estados de existencia'. De esta manera, en breve, rey de los dioses, aquel es liberado 
en la destrucción de la avidez, es uno que ha llegado al fin último, al recaudo final de la 
esclavitud, al final de la vida santa, a la meta última y es el primero entre los dioses y los seres 
humanos.' Esto es lo recuerdo haberle dicho a Sakka, el rey de los dioses acerca de la 
liberación en la destrucción de la avidez." 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y el Venerable Maha Moggallada fue satisfecho y se 
regocijó en las palabras del Bienaventurado. 


Mahatanhasankhaya Sutta 
MN 38 Gran discurso sobre la destrucción de la avidez 


Vn monje de nombre Sati tuvo un pernicioso punto de vista, según el cual, las mismas conciencias transmigraban de 
una vida a otra. ¿/ Suda le dio una reprimenda con un prolongado discurso sobre el origen dependiente, 
demostrando cómo todos los fenómenos que existen surgen g cesan mediante las condiciones. 


Así lo he oído. En cierta ocasión el Bienaventurado residía en Savatthi, en la arboleda de Jeta, 
en el parque de Anathapindika. 

Entonces, a un monje llamado Sati, hijo de un pescador, se le ocurrió la siguiente opinión 
perniciosa: "Tal y como entiendo la Enseñanza predicada por el Bienaventurado, es esta 
misma conciencia, y no otra, la que transmigra por la rueda de renaceres". 

Muchos monjes oyeron esto y fueron adonde estaba el monje Sati, el hijo del pescador, para 
preguntarle: 

"¿Es verdad, amigo Sati, que se te ha ocurrido esa opinión perniciosa?" - "Así es, amigos. Tal y 
como entiendo la Enseñanza predicada por el Bienaventurado, es esta misma conciencia, y no 
otra, la que transmigra por la rueda de renaceres". Entonces, los monjes, queriendo disuadir al 
monje Sati de su opinión perniciosa, le inquirieron, le pidieron explicaciones e insistieron: 

"No digas eso, amigo Sati, no calumnies al Bienaventurado, no es bueno hacerlo, él no 
hablaría así. Amigo Sati, el Bienaventurado ha dicho de muchas maneras que la conciencia 
surge dependientemente y que, sin condición, no hay surgir de la conciencia." 
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Y aunque los monjes le inquirieron, le pidieron explicaciones e insistieron, él se mantuvo firme 
y tercamente aferrado a la opinión perniciosa que se le había ocurrido. Como no pudieron 
disuadirle de aquella opinión perniciosa, los monjes fueron adonde estaba el Bienaventurado, 
le ofrecieron sus respetos y se sentaron a un lado. Una vez sentados, los monjes relataron al 
Bienaventurado lo que había ocurrido, concluyendo: "Venerable señor, puesto que no 
conseguimos disuadir al monje Sati de esta perniciosa opinión, hemos venido a informar al 
Bienaventurado". 

Entonces, el Bienaventurado llamó a un monje y le dijo: 

"Ve adonde está el monje Sati, el hijo del pescador, y dile de mi parte que el Maestro le llama." 

"Sí, venerable señor" -respondió el monje al Bienaventurado, y fue adonde estaba el monje 
Sati, se le acercó y le dijo: 

"Amigo Sati, el Maestro te llama." 

"De acuerdo, amigo" -respondió el monje Sati, y fue adonde estaba el Bienaventurado, se le 
acercó, le ofreció sus respetos y se sentó a un lado. Una vez sentado, el Bienaventurado dijo 
así al monje Sati: 

"Sati, ¿es verdad que se te ha ocurrido la siguiente opinión perniciosa: 'Tal y como entiendo la 
Enseñanza predicada por el Bienaventurado, es esta misma conciencia y no otra, la que 
transmigra por la rueda de renaceres? 1 " 

"Así es, venerable señor, tal y como entiendo la Enseñanza predicada por el Bienaventurado, 
es esta misma conciencia, y no otra, la que transmigra por la rueda de renaceres." 

"¿Qué es esa conciencia Sati?" 

"Venerable señor, es aquello que habla, siente y, aquí o allí, experimenta los buenos o malos 
resultados de las acciones." 

"Hombre necio, ¿me has escuchado alguna vez predicar así la Enseñanza a alguien? Hombre 
necio, ¿no he dicho de muchas maneras que la conciencia surge dependientemente y que sin 
condición no hay surgir de la conciencia? Sin embargo tú, hombre necio, con tu mala 
interpretación, nos calumnias, te dañas a ti mismo y generas mucho demérito. Esto te 
acarreará perjuicio y sufrimiento durante mucho tiempo." 

Entonces el Bienaventurado dijo a los monjes: 

"¿Qué os parece, monjes? ¿Ha calado en el monje Sati, el hijo del pescador, la Enseñanza y 
la Disciplina?" 

"¿Cómo podría ser, venerable señor? No, venerable señor." 

Dicho esto, el monje Sati, el hijo del pescador, se quedó sentado en silencio, perplejo, con los 
hombros caídos, cabizbajo, triste y sin palabras. Entonces el Bienaventurado, sabiendo esto, le 
dijo así: 

"Hombre necio, serás conocido por tu propia opinión perniciosa. Ahora preguntaré a los 
monjes." 

Entonces, el Bienaventurado dijo a los monjes: 
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"Monjes, ¿entendéis la predicación de la Enseñanza tal y como lo hace el monje Sati, el hijo 
del pescador, que con su mala interpretación, nos calumnia, se daña a sí mismo y genera 
mucho demérito?" 

"No, venerable señor, el Bienaventurado ha dicho de muchas maneras que la conciencia surge 
dependientemente y que sin condición no hay surgir de la conciencia." 

"Bien, monjes, bueno es que entendáis así la predicación de la Enseñanza, porque yo he dicho 
de muchas maneras que la conciencia surge dependientemente y que sin condición no hay 
surgir de la conciencia. 

"Sin embargo el monje Sati, el hijo del pescador, hombre necio, con su mala interpretación nos 
calumnia, se daña a sí mismo y genera mucho demérito. Esto le acarreará perjuicio y 
sufrimiento durante mucho tiempo. 

"Monjes, la conciencia se define por la condición específica de la que surge en dependencia si 
la conciencia surge en dependencia del ojo y las formas visibles, se define como conciencia 
visual; si la conciencia surge en dependencia del oído y los sonidos, se define como 
conciencia auditiva; si la conciencia surge en dependencia de la nariz y los olores, se define 
como conciencia olfativa; si la conciencia surge en dependencia de la lengua y los sabores, se 
define como conciencia gustativa; si la conciencia surge en dependencia del cuerpo y los 
objetos tangibles, se define como conciencia táctil; si la conciencia surge en dependencia de la 
mente y los objetos mentales, se define como conciencia mental. 

"Monjes, es como el fuego, que arde y se define por la condición específica de la que surge en 
dependencia: si el fuego arde en dependencia de troncos, se define como fuego de troncos; si 
el fuego arde en dependencia de leña, se define como fuego de leña; si el fuego arde en 
dependencia de arbustos, se define como fuego de arbustos; si el fuego arde en dependencia 
de boñigas, se define como fuego de boñigas; si el fuego arde en dependencia de brozas, se 
define como fuego de brozas; si el fuego arde en dependencia de desperdicios, se define 
como fuego de desperdicios. 

"Del mismo modo, monjes, la conciencia se define por la condición específica de la que surge 
en dependencia: si la conciencia surge en dependencia del ojo y las formas visibles, se define 
como conciencia visual... si la conciencia surge en dependencia de la mente y los objetos 
mentales, se define como conciencia mental. 

"Monjes, ¿veis que: 'esto ha llegado a ser 1 ?' 

"Sí, venerable señor." 

"Monjes, ¿veis que: 'surge gracias a este alimento'?" 

"Sí, venerable señor." 

"Monjes, ¿veis que: 'al cesar este alimento, lo que ha llegado a ser, cesa'?" 

"Sí, venerable señor." 

"Monjes, ¿hay duda cuando uno no está seguro de sí: 'esto ha llegado a ser o no'?" 

"Sí, venerable señor." 

"Monjes, ¿hay duda cuando uno no está seguro de sí: 'esto surge gracias a este alimento o 
no'?" 
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Sí, venerable señor. 


"Monjes, ¿hay duda cuando uno no está seguro de sí: 'al cesar este alimento, lo que ha 
llegado a ser, cesa o no 1 ?" 

"Sí, venerable señor." 

"Monjes, ¿se renuncia a la duda cuando se ve tal y como es con recta sabiduría que: 'esto ha 
llegado a ser'?" 

"Sí, venerable señor." 

"Monjes, ¿se renuncia a la duda cuando se ve tal y como es con recta sabiduría que: 'surge 
gracias a este alimento'?" 

"Sí, venerable señor." 

"Monjes, ¿se renuncia a la duda cuando se ve tal y como es con recta sabiduría que: 'al cesar 
este alimento, lo que ha llegado a ser, cesa'?" 

"Sí, venerable señor." 

"Monjes, ¿estáis ahora libres de duda sobre: 'esto ha llegado a ser'?" 

"Sí, venerable señor." 

"Monjes, ¿estáis ahora libres de duda sobre: 'surge gracias a este alimento'?" 

"Sí, venerable señor." 

"Monjes, ¿estáis ahora libres de duda sobre: 'al cesar este alimento, lo que ha llegado a ser, 
cesa'?" 


"Sí, venerable señor." 

"Monjes ¿veis con recta sabiduría, tal y como es en realidad, que: 'esto ha llegado a ser'?" 

"Sí, venerable señor." 

"Monjes, ¿veis con recta sabiduría, tal y como es en realidad, que: 'surge gracias a este 
alimento'?" 

"Sí, venerable señor." 

"Monjes, ¿veis con recta sabiduría, tal y como es en realidad, que: 'al cesar este alimento, lo 
que ha llegado a ser, cesa'?" 

"Sí, venerable señor." 

"Monjes, por pura y limpia que sea esta opinión, si os apegáis a ella, os recreáis con ella, la 
atesoráis y poseéis, ¿comprenderíais entonces que la Enseñanza que se os ha predicado es 
como una balsa para cruzar y no para aferrarse?" 

"No, venerable señor." 
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"Monjes, si no os apegáis a esta opinión tan pura y limpia, no os recreáis con ella, no la 
atesoráis ni la poseéis, ¿comprenderíais entonces que la Enseñanza que se os ha predicado 
es como una balsa, para cruzar y no para aferrarse?" 

"Sí, venerable señor." 

"Monjes, hay cuatro alimentos para la subsistencia de los seres que han llegado a ser o para la 
asistencia de los que están en vías de hacerlo, ¿cuáles?: alimento físico, consistente o sutil; 
contacto el segundo; volición mental el tercero; conciencia el cuarto. 

Y esos cuatro alimentos, monjes, ¿cuál es su fundamento, su origen, su nacimiento, su 
principio? El deseo es el fundamento de esos cuatro alimentos, su origen, nacimiento y 
principio. 

"Y, ¿cuál es, monjes, el fundamento del deseo, su origen, nacimiento y principio? 

"La sensación es el fundamento del deseo, su origen, nacimiento y principio. 

"Y, ¿cuál es, monjes, el fundamento de la sensación, su origen, nacimiento y principio? 

"El contacto es el fundamento de la sensación, su origen, nacimiento y principio. 

"Y, ¿y cuál es, monjes, el fundamento del contacto, su origen, nacimiento y principio? 

"Las seis esferas de los sentidos son el fundamento del contacto, su origen, nacimiento y 
principio. 

"Y, ¿y cuál es, monjes, el fundamento de las seis esferas de los sentidos, su origen, nacimiento 
y principio? 

"El organismo psicofísico es el fundamento de las seis esferas de los sentidos, su origen, 
nacimiento y principio. 

"Y, ¿cuál es, monjes, el fundamento del organismo psicofísico, su origen, nacimiento y 
principio? 

"La conciencia es el fundamento del organismo psicofísico, su origen, nacimiento y principio. 

"Y, ¿cuál es, monjes, el fundamento de la conciencia, su origen, nacimiento y principio? 

"Las composiciones mentales son el fundamento de la conciencia, su origen, nacimiento y 
principio. 

"Y, ¿cuál es, monjes, el fundamento de las composiciones mentales, su origen, nacimiento y 
principio? 

"La ignorancia es el fundamento de las composiciones mentales, su origen, nacimiento y 
principio. 

"He aquí, monjes, que, condicionadas por la ignorancia [surgen] las composiciones mentales, 
condicionada por las composiciones mentales [surge] la conciencia, condicionado por la 
conciencia [surge] el organismo psicofísico, condicionadas por el organismo psicofísico 
[surgen] las seis esferas de los sentidos, condicionado por las seis esferas de los sentidos 
[surge] el contacto, condicionada por el contacto[surgej la sensación, condicionado por la 
sensación [surge] el deseo, condicionado por el deseo [surge] el apego, condicionado por el 
apego[surge] el devenir, condicionado por el devenir [surge] el nacer, condicionados por el 
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nacer surgen el envejecer, el morir, la pena, el lamento, el dolor, la aflicción y la tribulación; he 
aquí el origen de todo este montón de sufrimiento. 

"Se ha dicho: 'Condicionados por el nacer [surgen] el envejecer y el morir 1 . 

"Ahora bien, monjes, ¿están el envejecer y el morir condicionados por el nacer o no? ¿Es o no 
es así para vosotros?" 

"Condicionados por el nacer, venerable señor, [surgen] el envejecer y el morir; así es para 
nosotros." 

"Se ha dicho: 'Condicionado por el devenir [surge] el nacer'. ¿Está el nacer, monjes, 
condicionado por el devenir o no? ¿Es o no es así para vosotros?" 

"Condicionado por el devenir, venerable señor, [surge] el nacer; así es para nosotros." 

"Se ha dicho: 'Condicionado por el apego [surge] el devenir'. ¿Está el devenir, monjes, 
condicionado por el apego o no? ¿Es o no es así para vosotros?" 

"Condicionado por el apego, venerable señor, [surge] el devenir; así es para nosotros." 

"Se ha dicho: 'Condicionado por el deseo [surge] el apego'. ¿Está el apego, monjes, 
condicionado por el deseo o no? ¿Es o no es así para vosotros?" 

"Condicionado por el deseo, venerable señor, [surge] el apego; así es para nosotros." 

"Se ha dicho: 'Condicionado por la sensación [surge] el deseo'. ¿Está el deseo, monjes, 
condicionado por la sensación o no? ¿Es o no es así para vosotros?" 

"Condicionado por la sensación, venerable señor, [surge] el deseo; así es para nosotros." 

"Se ha dicho: 'Condicionada por el contacto [surge] la sensación'. ¿Está la sensación, monjes, 
condicionada por el contacto o no? ¿Es o no es así para vosotros?" 

"Condicionada por el contacto, venerable señor, [surge] la sensación; así es para nosotros." 

"Se ha dicho: 'Condicionado por las seis esferas de los sentidos [surge] el contacto'. ¿Está el 
contacto, monjes, condicionado por las seis esferas de los sentidos o no? ¿Es o no es así para 
vosotros?" 

"Condicionado por las seis esferas de los sentidos, venerable señor, [surge] el contacto; así es 
para nosotros." 

"Se ha dicho: 'Condicionadas por el organismo psicofísico [surgen] las seis esferas de los 
sentidos'. ¿Están las seis esferas de los sentidos, monjes, condicionadas por el organismo 
psicofísico o no? ¿Es o no es así para vosotros?" 

"Condicionadas por el organismo psicofísico, venerable señor, [surgen] las seis esferas de los 
sentidos; así es para nosotros." 

"Se ha dicho: 'Condicionado por la conciencia [surge] el organismo psicofísico'. ¿Está el 
organismo psicofísico, monjes, condicionado por la conciencia o no? ¿Es o no es así para 
vosotros?" 

"Condicionado por la conciencia, venerable señor, [surge] el organismo psicofísico; así es para 
nosotros." 
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"Se ha dicho: 'Condicionada por las composiciones mentales [surge] la conciencia 1 . ¿Está la 
conciencia, monjes, condicionada por las composiciones mentales o no? ¿Es o no es así para 
vosotros?" 

"Condicionada por las composiciones mentales, venerable señor, [surge] la conciencia; así es 
para nosotros." 

"Se ha dicho: 'Condicionadas por la ignorancia [surgen] las composiciones mentales'. ¿Están 
las composiciones mentales, monjes, condicionadas por la ignorancia o no? ¿Es o no es así 
para vosotros?" 

"Condicionadas por la ignorancia, venerable señor, [surgen] las composiciones mentales; así 
es para nosotros." 

"Bien, monjes. He aquí, monjes, que así decís vosotros y así digo yo también: 'Cuando esto 
es, eso existe, al surgir esto, eso surge', es decir: condicionadas por la ignorancia [surgen] las 
composiciones mentales, condicionada por las composiciones mentales [surge] la conciencia, 
condicionado por la conciencia [surge] el organismo psicofísico, condicionadas por el 
organismo psicofísico [surgen] las seis esferas de los sentidos, condicionado por las seis 
esferas de los sentidos [surge] el contacto, condicionada por el contacto [surge] la sensación, 
condicionado por la sensación [surge] el deseo, condicionado por el deseo [surge] el apego, 
condicionado por el apego [surge] el devenir, condicionado por el devenir [surge] el nacer, 
condicionados por el nacer surgen el envejecer, el morir, la pena, el lamento, el dolor, la 
aflicción y la tribulación he aquí el origen de todo este montón de sufrimiento. 

"Pero con el cesar y desapasionamiento completo de la ignorancia cesan las composiciones 
mentales, al cesar las composiciones mentales cesa la conciencia, al cesar la conciencia cesa 
el organismo psicofísico, al cesar el organismo psicofísico cesan las seis esferas de los 
sentidos, al cesar las seis esferas de los sentidos cesa el contacto, al cesar el contacto cesa la 
sensación, al cesar la sensación cesa el deseo, al cesar el deseo cesa el apego, al cesar el 
apego cesa el devenir, al cesar el devenir cesa el nacer, al cesar el nacer cesa el envejecer, el 
morir, la pena, el lamento, el dolor, la aflicción y la tribulación he aquí el cesar de todo este 
montón de sufrimiento. 

"Se ha dicho: 'Al cesar el nacer cesan el envejecer y el morir'. ¿Cesa el nacer, monjes, al cesar 
el envejecer y el morir o no? ¿Es o no es así para vosotros?" 

"Al cesar el nacer, venerable señor, cesan el envejecer y el morir; así es para nosotros." 

"Se ha dicho: 'Al cesar el devenir cesa el nacer'. ¿Cesa el devenir, monjes, al cesar el nacer o 
no? ¿Es o no es así para vosotros?" 

"Al cesar el devenir, venerable señor, cesa el nacer; así es para nosotros." 

"Se ha dicho: 'Al cesar el apego cesa el devenir'. ¿Cesa el devenir, monjes, al cesar el apego o 
no? ¿Es o no es así para vosotros? 

"Al cesar el apego, venerable señor, cesa el devenir; así es para nosotros." 

"Se ha dicho: 'Al cesar el deseo cesa el apego'. ¿Cesa el apego, monjes, al cesar el deseo o 
no? ¿Es o no es así para vosotros?" 

"Al cesar el deseo, venerable señor, cesa el apego; así es para nosotros." 
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"Se ha dicho: 'Al cesar la sensación cesa el deseo'. ¿Cesa el deseo, monjes, al cesar la 
sensación o no? ¿Es o no es así para vosotros?" 

"Al cesar la sensación, venerable señor, cesa el deseo; así es para nosotros." 

"Se ha dicho: 'Al cesar el contacto cesa la sensación'. ¿Cesa la sensación, monjes, al cesar el 
contacto o no? ¿Es o no es así para vosotros?" 

"Al cesar el contacto, venerable señor, cesa la sensación; así es para nosotros." 

"Se ha dicho: 'Al cesar las seis esferas de los sentidos cesa el contacto'. ¿Cesa el contacto, 
monjes, al cesar las seis esferas de los sentidos o no? ¿Es o no es así para vosotros?" 

"Al cesar las seis esferas de los sentidos, venerable señor, cesa el contacto; así es para 
nosotros." 

"Se ha dicho: 'Al cesar el organismo psicofísico cesan las seis esferas de los sentidos'. ¿Cesan 
las seis esferas de los sentidos, monjes, al cesar el organismo psicofísico o no? ¿Es o no es 
así para vosotros?" 

"Al cesar el organismo psicofísico, venerable señor, cesan las seis esferas de los sentidos; así 
es para nosotros." 

"Se ha dicho: 'Al cesar la conciencia cesa el organismo psicofísico'. ¿Cesa el organismo 
psicofísico, monjes, al cesar la conciencia o no? ¿Es o no es así para vosotros?" 

"Al cesar la conciencia, venerable señor, cesa el organismo psicofísico; así es para nosotros." 

"Se ha dicho: 'Al cesar las composiciones mentales cesa la conciencia'. ¿Cesa la conciencia, 
monjes, al cesar las composiciones mentales o no? ¿Es o no es así para vosotros?" 

"Al cesar las composiciones mentales, venerable señor, cesa la conciencia; así es para 
nosotros." 

"Se ha dicho: 'Al cesar la ignorancia cesan las composiciones mentales'. ¿Cesan las 
composiciones mentales, monjes, al cesar la ignorancia o no? ¿Es o no es así para vosotros?" 

"Al cesar la ignorancia, venerable señor, cesan las composiciones mentales; así es para 
nosotros." 

"Bien, monjes. He aquí, monjes, que así decís vosotros y así digo yo también: 'Cuando esto no 
es, eso no existe; al cesar esto, eso cesa', es decir: al cesar la ignorancia cesan las 
composiciones mentales, al cesar las composiciones mentales cesa la conciencia, al cesar la 
conciencia cesa el organismo psicofísico, al cesar el organismo psicofísico cesan las seis 
esferas de los sentidos, al cesar las seis esferas de los sentidos cesa el contacto, al cesar el 
contacto cesa la sensación, al cesar la sensación cesa el deseo, al cesar el deseo cesa el 
apego, al cesar el apego cesa el devenir, al cesar el devenir cesa el nacer, al cesar el nacer 
cesan el envejecer, el morir, la pena, el lamento, el dolor, la aflicción y la tribulación he aquí el 
cesar de todo este montón de sufrimiento. 

"Monjes, conociendo y viendo de este modo, os retrotraeríais al pasado pensando: '¿Fui o no 
fui en el pasado?, ¿qué fui y cómo fui?, habiendo sido uno en el pasado, ¿en qué otro me 
convertí?'. 

"No, venerable señor." 
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"Monjes, conociendo y viendo de este modo, iríais hacia el futuro pensando: '¿Seré o no seré 
en el futuro?, ¿qué seré y cómo seré?, habiendo sido algo, ¿en qué otro me convertiré?"'. 

"No, venerable señor." 

"Monjes, conociendo y viendo de este modo, os preocuparéis sobre el presente en vuestro 
fuero interno pensando: '¿Soy o no soy?, ¿qué soy y cómo soy?, este ser, ¿de dónde viene?, 
¿adonde va?"'. 

"No, venerable señor." 

"Monjes, conociendo y viendo de este modo, ¿diríais: 'Respetamos a nuestro maestro y 
decimos todo esto por respeto a nuestro maestro?"' 

"No, venerable señor." 

"Monjes, conociendo y viendo de este modo, ¿diríais: 'El asceta nos dice así, también otros 
ascetas, pero nosotros no lo diremos?"' 

"No, venerable señor." 

"Monjes, conociendo y viendo de este modo, ¿tomaríais a otro como vuestro maestro?" 

"No, venerable señor." 

"Monjes, conociendo y viendo de este modo, ¿volveríais a los ritos, celebraciones y auspicios 
de los ascetas y brahmanes comunes como si fuera eso lo esencial?" 

"No, venerable señor." 

"Monjes, ¿habláis de lo que habéis conocido por vosotros mismos, visto por vosotros mismos y 
comprendido por vosotros mismos?" 

"Sí, venerable señor." 

"Bien, monjes. Habéis sido guiados por mí, monjes, mediante esta Enseñanza patente en este 
mismo mundo, inmediata, a la que hay que venir y ver, que hace progresar, que tiene que ser 
experimentada por los sabios por sí mismos. Es por esta razón por lo que se ha dicho: 
'Monjes, la enseñanza es patente en este mismo mundo, inmediata, hay que venir y veda, 
hace progresar y tiene que ser experimentada por los sabios por sí mismos'. 

"Monjes, se produce la concepción si se unen tres cosas: si se unen madre y padre pero la 
madre no está en período fértil y un ser pronto a renacer no está presente, entonces no se 
produce la concepción. Si se unen madre y padre, la madre está en período fértil pero no está 
presente un ser pronto a renacer, entonces no se produce la concepción. Pero cuando se unen 
padre y madre, la madre está en período fértil y está presente un ser pronto a renacer, 
entonces, al unirse las tres cosas, se produce la concepción. 

"Entonces, monjes, la madre lleva al feto en el vientre durante nueve o diez meses, muy 
agobiada por la pesada carga. Después, transcurridos nueve o diez meses, la madre da a luz, 
muy agobiada por la pesada carga. Luego nutre al ser nacido con su propia sangre, porque la 
leche materna, monjes, se llama sangre en la Noble Disciplina. 

"Y así, monjes, el niño crece y desarrolla sus facultades, juega con juguetes tales como arados 
para niños, palos, aros, molinillos de viento, balanzas, carretillas, arcos. 
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"Y así, monjes, el niño crece y desarrolla sus facultades, y disfruta de la posesión y efecto de 
las cinco sogas del deseo de los sentidos, a saber: se recrea con formas visibles conocidas 
por el ojo,... sonidos conocidos por el oído... olores conocidos por la nariz... sabores conocidos 
por la lengua... objetos tangibles conocidos por el cuerpo, deseables, apetecibles, 
encantadores, seductores, acompañados de deseo de los sentidos y conducentes a la pasión. 

"Habiendo visto una forma con el ojo, si la forma es agradable se apasiona por ella, si es 
desagradable la aborrece, vive así con mente limitada y sin practicar la atención al cuerpo; no 
comprende tal y como es la liberación de la mente, la liberación por la sabiduría, en la que 
cesan sin dejar resto los estados mentales perjudiciales y malignos. Entregado de ese modo a 
la aceptación y al rechazo, sea cual sea la sensación que experimente, placentera, dolorosa o 
neutra, goza con esa sensación, la consiente y persiste en sujetarse a ella. 

"Al gozar de la sensación, consentida y persistir en sujetarse a ella, surge el goce y, con el 
goce, el apego. 

"Condicionado por el apego [surge] el devenir; condicionado por el devenir, el nacer; 
condicionado por el nacer, el envejecer, el morir, la pena, el lamento, el dolor, la aflicción y la 
tribulación; he aquí el origen de todo este montón de sufrimiento. 

"Habiendo percibido un sonido con el oído...un olor con la nariz... un sabor con la lengua... un 
objeto tangible con el cuerpo... un objeto mental con la mente, si el objeto es agradable se 
apasiona por él, si es desagradable lo aborrece, vive así con la mente limitada y sin practicar la 
atención al cuerpo; no comprende tal y como es la liberación de la mente, la liberación por la 
sabiduría, en la que cesan sin dejar resto los estados mentales perjudiciales y malignos. 
Entregado de ese modo a la aceptación y al rechazo, sea cual sea la sensación que 
experimente, placentera, dolorosa o neutra, goza con esa sensación, la consiente y persiste en 
sujetarse a ella. 

"Al disfrutar de la sensación, aceptarla y persistir en sujetarse a ella, surge el deleite y, con el 
deleite, el apego. Condicionado por el apego [surge] el devenir; condicionado por el devenir, el 
nacer; condicionado por el nacer, el envejecer, el morir, la pena, el lamento, el dolor, la aflicción 
y la tribulación; he aquí el origen de todo este montón de sufrimiento. 

"He aquí, monjes, que un Tathagata aparece en el mundo, santo, completamente iluminado, 
perfecto de saber y buena conducta, bien encaminado, conocedor del universo, insuperable 
guía de los seres humanos por adiestrar, maestro de dioses y hombres, iluminado, 
Bienaventurado. 

"Éste, habiendo experimentado por sí mismo con conocimiento superior, da a conocer este 
mundo con sus divinidades, sus Mara y Brahma, a esta humanidad con sus ascetas y 
brahmanes, con sus gobernantes y plebeyos. Él expone la Enseñanza que es buena en su 
principio, buena en su medio, y buena en su fin, tanto en la letra como en el espíritu, él 
proclama la vida de santidad lograda en su integridad y completamente pura. 

"Un cabeza de familia o el hijo de un cabeza de familia o alguien nacido en cualquier otro clan 
escucha la Enseñanza. Al escucharla, nace en él la confianza en el Tathagata. Dotado de esa 
confianza que ha nacido en él, reflexiona así: 'La vida en el hogar está llena de estorbos e 
impurezas. La vida sin hogar es al aire libre. No es fácil, viviendo en un hogar, practicar la vida 
de santidad en su máxima integridad y completamente pura hasta el final, brillante como la 
madreperla. ¿Y si me cortase cabellos y barba, me pusiese el hábito anaranjado y dejase el 
hogar para salir a la vida sin hogar?'. 

"Y al cabo de poco tiempo, liberado de todos sus bienes, sean muchos o pocos, y liberado de 
sus parientes, sean muchos o pocos, cortándose los cabellos y la barba, y poniéndose el 
hábito anaranjado, da el paso de la vida en el hogar a la vida sin hogar. 
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"El asceta que así ha dado el paso, entra en la forma de vida y disciplina de los monjes: 

"Renunciando a la muerte de seres vivientes, se abstiene de matar a seres vivientes. Dejando 
a un lado el garrote y dejando a un lado la espada, humilde y bondadoso, vive benévolo y 
compasivo para con todos los seres vivientes. 

"Renunciando a lo que no le es dado, se abstiene de tomar lo que no le es dado, sólo toma lo 
que le ofrecen y con ello se contenta, y sin robar, vive con el ánimo puro. 

"Renunciado a la vida sin castidad, se consagra a la vida de castidad, apartado del mal y 
absteniéndose del común trato carnal. 

"Renunciando a la mentira, se abstiene de mentir, dice la verdad, es fiel a la verdad, es digno 
de confianza, es fiable y no engaña al mundo. 

"Renunciando al hablar malicioso, se abstiene de hablar maliciosamente, lo que oye aquí no lo 
repite allí para provocar disensión entre los de allá y los de aquí, y lo que oye allá no lo repite 
aquí para provocar disensión entre los de aquí y los de allá, une a los que están divididos, 
promueve la armonía de los que están unidos, le divierte la concordia, disfruta y goza con ella 
diciendo palabras que tienden a fomentarla. 

"Renunciando al hablar grosero, se abstiene de hablar groseramente, todo su hablar es 
amistoso, agradable al oído, afable, que llega al corazón, cortés, querido y preferido por 
muchos. 

"Renunciando al hablar frívolo, se abstiene de hablar frívolamente, sus palabras son 
oportunas, verídicas, provechosas, habla de la Enseñanza y de la Disciplina, a su debido 
tiempo, dice palabras dignas de atesorarse, razonadas, moderadas y beneficiosas. 

"Se abstiene de dañar semillas o plantas vivientes. Come una sola vez al día, no se alimenta a 
deshora, ni por la noche. 

"Se abstiene de bailes, cantos, músicas y espectáculos frívolos. 

"Se abstiene del uso de guirnaldas, perfumes y cosméticos, así como de alhajas y otros 
adornos de la persona. 

"Se abstiene del uso de lechos ni muy altos ni muy anchos. 

"No acepta oro ni plata. No acepta grano sin cocer ni carne cruda. No acepta mujeres, sean 
mayores o jóvenes; no acepta esclavos ni esclavas, ni cabras, ni ovejas, ni cerdos, ni aves de 
corral, ni ganado, caballos o elefantes, ni campos o terrenos. 

"Se abstiene de llevar encargos o de hacer de mensajero. Se abstiene de comprar o vender. 
Se abstiene del uso de medidas, metales o pesos falsos. Se abstiene de cualquier género de 
corrupción, soborno, fraude o engaño. Se abstiene de cualquier acto de violencia, robo, asalto, 
secuestro, asesinato o tortura. 

"Se contenta con un manto para proteger su cuerpo y con un cuenco en el que recibir la 
comida para sustentar su estómago, y así, dondequiera que va, lleva eso consigo. Libre como 
un pájaro que, vuele adonde vuele, no lleva otra carga más que sus alas, así va el monje por 
doquier con su manto y su cuenco de comida. Dotado de este noble conjunto de virtudes, 
experimenta interiormente una felicidad sin tacha. 
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"Cuando ve una forma con la vista no se aterra ni a sus características ni a sus detalles, ya 
que al que vive con una facultad visual des controlada le pueden invadir estados mentales 
perjudiciales o nocivos de aflicción y avidez; practicando el control, protege la facultad visual y 
se dedica a controlar la facultad visual. Cuando oye un sonido con el oído... huele un olor con 
el olfato... gusta un sabor con el gusto... toca algo tangible con el tacto... tiene conciencia de 
un pensamiento con la mente, no se aterra ni a sus características ni a sus detalles, ya que al 
que vive con una facultad mental descontrolada le pueden invadir estados mentales 
perjudiciales o nocivos de aflicción y avidez; así practica el control, protege la facultad mental y 
se dedica a controlar la facultad mental. Practicando así este noble control de las facultades, 
experimenta en su interior una felicidad sin tacha. 

"Actúa con plena lucidez en todo lo que hace, ya sea yendo o viniendo... mirando adelante o 
mirando a su alrededor... encogiéndose o estirándose... llevando la túnica, el cuenco y el 
manto... comiendo, bebiendo, masticando, saboreando... defecando u orinando... caminando, 
de pie, sentado, dormido, despierto, hablando o en silencio, actúa con plena lucidez. 

"Dotado de este Noble conjunto de virtudes, dotado de este noble control de las facultades y 
dotado de esta Noble atención y lucidez, se instala en un lugar de residencia aislado, un 
bosque, el pie de un árbol, una colina, un barranco, una cueva de montaña, un cementerio, 
una selva, una llanura, un montón de paja. 

"De vuelta de recolectar la comida que le ofrecen, después de haber comido, se sienta con las 
piernas cruzadas y, habiendo cruzado las piernas, pone su cuerpo erguido y enfoca la atención 
en tomo a la boca. 

"Renunciando a la codicia por lo mundano, permanece con una mente libre de codicia, 
limpiándose la mente de codicia. 

"Renunciando al odio y a la malevolencia, permanece con una mente libre de malevolencia y, 
limpiándose la mente de odio y de malevolencia, vive benévolo y compasivo para con todos los 
seres vivos. 

"Renunciando a la pereza y apatía, permanece libre de pereza y apatía, con la mente 
despejada, lúcido y atento, limpiándose la mente de pereza y apatía. 

"Renunciando al desasosiego y a la ansiedad, permanece sereno, con paz interior en la 
mente, limpiándose la mente de desasosiego y ansiedad. 

"Renunciando a la duda, permanece libre de duda, sin confusiones sobre lo que es 
provechoso, limpiándose la mente de duda. 

"Renunciando a estos cinco impedimentos, impurezas de la mente que debilitan la sabiduría, 
apartado del deseo de los sentidos, apartado de lo que es perjudicial, alcanza y permanece en 
la primera abstracción meditativa, en la que hay gozo y felicidad nacidos del apartamiento y va 
acompañada de ideación y reflexión... Luego, monjes, al cesar la ideación y reflexión, el monje 
alcanza y permanece en la segunda abstracción meditativa, en la que hay gozo y felicidad 
nacidos de la concentración, está libre de ideación y reflexión y va acompañada de unificación 
de la mente y serenidad interior. Al desvanecerse el gozo, el monje permanece ecuánime, 
atento y lúcido, experimentando con el cuerpo aquel estado de felicidad que los Nobles llaman: 
"Vivir feliz, atento y ecuánime", con lo que alcanza y permanece en la tercera abstracción 
meditativa... Al renunciar al placer, al renunciar al dolor, y previa desaparición de la alegría y la 
aflicción, el monje alcanza y permanece en la cuarta abstracción meditativa, sin dolor ni placer, 
completamente purificada por la atención y la ecuanimidad. 

"Habiendo visto una forma con el ojo, no se apasiona por ella si es agradable, ni la aborrece si 
es desagradable; vive así con mente ilimitada, practicando la atención al cuerpo; comprende 
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tal y como es la liberación de la mente, la liberación por la sabiduría, en la que cesan sin dejar 
resto los estados mentales perjudiciales y malignos. Habiendo abandonado de ese modo la 
aceptación y el rechazo, sea cual sea la sensación que experimente, placentera, dolorosa o 
neutra, no goza con esa sensación, no la consiente y no persiste en sujetarse a ella. Al no 
disfrutar de la sensación, no aceptarla y no persistir en sujetarse a ella, cesa el deleite y, con el 
cesar del deleite, cesa el apego. Al cesar el apego cesa el devenir, al cesar el devenir cesa el 
nacer, al cesar el nacer cesan el envejecer, el morir, la pena, el lamento, el dolor, la aflicción y 
la tribulación, he aquí el cesar de todo este montón de sufrimiento. 

"Habiendo percibido un sonido con el oído... un olor con la nariz... un sabor con la lengua... un 
objeto tangible con el cuerpo... un objeto mental con la mente, no se apasiona por el objeto si 
es agradable, ni lo aborrece si es desagradable, vive así con mente ilimitada, practicando la 
atención al cuerpo; comprende tal y como es la liberación de la mente, la liberación por la 
sabiduría, en la que cesan sin dejar resto los estados mentales perjudiciales y malignos. 
Habiendo abandonado de ese modo la aceptación y el rechazo, sea cual sea la sensación que 
experimente, placentera, dolorosa o neutra, no goza con esa sensación, no la consiente y no 
persiste en sujetarse a ella. 

"Al no disfrutar de la sensación, no aceptarla y no persistir en sujetarse a ella, cesa el deleite y, 
con el cesar del deleite, cesa el apego. Al cesar el apego cesa el devenir, al cesar el. devenir 
cesa el nacer, al cesar el nacer cesan el envejecer, el morir, la pena, el lamento, el dolor, la 
aflicción y la tribulación, he aquí el cesar de todo este montón de sufrimiento. 

"Monjes, recordad esta liberación mediante la aniquilación del deseo compendiada por mí. 
Pero el monje Sati, el hijo del pescador, está enredado en la gran red del deseo, amallado en 
el deseo.» 

Así habló el Bienaventurado, y los monjes gozaron y se complacieron con sus palabras. 


Mahaassapura Sutta 
MN 39 Gran discurso en Assapura 


¿/Sduda aclaia el significado de las cosas que Lacen a uno iecluso mediante un discuiso que cubie los dfeientes 

aspectos de la piáctica monástica. 


Escenario 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el país de los 
angas, en una de sus ciudades de nombre Assapura. Allí el Bienaventurado se dirigió a los 
monjes con estas palabras: “Monjes”. -“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el 
Bienaventurado continuó: 

“'Reclusos, reclusos 1 , monjes, así es cómo la gente os percibe a vosotros. Y cuando se os 
pregunta '¿quiénes sois?', vosotros pretendéis responder que sois reclusos. Siendo que así es 
cómo se os percibe y que esto es lo que pretendéis ser, deberíais entrenaros a vosotros 
mismos así: 'vamos a comprometernos a practicar aquellas cosas que hacen a uno recluso y 
que hacen a uno bramán, de modo que la manera de cómo nos percibe la gente sea 
verdadera y nuestra pretensión, genuina; y así también, el servicio de aquellos que nos 
ofrecen los hábitos, la comida de las limosnas, el lugar de descanso y las medicinas, sea para 
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ellos beneficioso y fructífero; además, nuestro renunciamiento no sea vano, sino que fructífero 
y fértil'. 


La conducta y el modo de vida 

“¿Y cuáles son, monjes, aquellas cosas que le hacen a uno recluso y que le hacen a uno 
bramán? Monjes, deberíais entrenaros a vosotros mismos así: 'Vamos a estar dotados de la 
vergüenza y del miedo de hacer el mal'. Además, monjes, deberíais pensar así: 'Nosotros 
estamos dotados de la vergüenza y del miedo de hacer el mal. Tanto es suficiente, tanto ha de 
ser hecho, la meta de la reclusión ha de ser alcanzada, he aquí no hay nada más que hacer 
para nosotros 1 , y así deberíais descansar satisfechos en esto. Monjes, os comunico y os 
declaro esto: vosotros que buscáis el estado de reclusión, no caigáis antes de la meta de la 
reclusión, cuando aún quedan cosas por hacer. 

“¿Y qué más debe ser hecho, monjes? Monjes, deberíais entrenaros a vosotros mismos así: 
'nuestra conducta corporal debe ser purificada, limpia y abierta, libre de imperfecciones y 
restringida, y no nos elogiaremos a nosotros mismos ni despreciaremos a otros en 
consideración a esta purificada conducta corporal'. Además, monjes, deberíais pensar así: 
'Nosotros estamos dotados de la vergüenza y del miedo de hacer el mal, y nuestra conducta 
corporal ha sido purificada. Tanto es suficiente, tanto ha de ser hecho, la meta de la reclusión 
ha de ser alcanzada, he aquí no hay nada más que hacer para nosotros 1 , y así deberíais 
descansar satisfechos en esto. Monjes, os comunico y os declaro esto: vosotros que buscáis el 
estado de reclusión, no caigáis antes de la meta de la reclusión, cuando aún quedan cosas por 
hacer. 

“¿Y qué más debe ser hecho, monjes? Monjes, deberíais entrenaros a vosotros mismos así: 
'nuestra conducta verbal debe ser purificada, limpia y abierta, libre de imperfecciones y 
restringida, y no nos elogiaremos a nosotros mismos ni despreciaremos a otros en 

consideración a esta purificada conducta verbal 1 . Además, monjes, deberíais pensar así: 
'Nosotros estamos dotados de la vergüenza y del miedo de hacer el mal, nuestra conducta 
corporal ha sido purificada y nuestra conducta verbal ha sido purificada'. Tanto es suficiente, 
tanto ha de ser hecho, la meta de la reclusión ha de ser alcanzada, he aquí no hay nada más 
que hacer para nosotros', y así deberíais descansar satisfechos en esto. Monjes, os comunico 
y os declaro esto: vosotros que buscáis el estado de reclusión, no caigáis antes de la meta de 
la reclusión, cuando aún quedan cosas por hacer. 

“¿Y qué más debe ser hecho, monjes? Monjes, deberíais entrenaros a vosotros mismos así: 
'nuestra comportamiento mental debe ser purificado, limpio y abierto, libre de imperfecciones y 
restringido, y no nos elogiaremos a nosotros mismos ni despreciaremos a otros en 

consideración a este purificado comportamiento mental 1 . Además, monjes, deberíais pensar 
así: 'Nosotros estamos dotados de la vergüenza y del miedo de hacer el mal, nuestra conducta 
corporal ha sido purificada, nuestra conducta verbal ha sido purificada y nuestro 
comportamiento mental ha sido purificado 1 . Tanto es suficiente, tanto ha de ser hecho, la meta 
de la reclusión ha de ser alcanzada, he aquí no hay nada más que hacer para nosotros 1 , y así 
deberíais descansar satisfechos en esto. Monjes, os comunico y os declaro esto: vosotros que 
buscáis el estado de reclusión, no caigáis antes de la meta de la reclusión, cuando aún quedan 
cosas por hacer. 

“¿Y qué más debe ser hecho, monjes? Monjes, deberíais entrenaros a vosotros mismos así: 
'nuestro modo de vida debe ser purificado, limpio y abierto, libre de imperfecciones y 
restringido, y no nos elogiaremos a nosotros mismos ni despreciaremos a otros en 

consideración a este purificado modo de vida 1 . Además, monjes, deberíais pensar así: 

'Nosotros estamos dotados de la vergüenza y del miedo de hacer el mal, nuestra conducta 
corporal ha sido purificada, nuestra conducta verbal ha sido purificada, nuestro 
comportamiento mental ha sido purificado y nuestro modo de vida ha sido purificado 1 . Tanto es 
suficiente, tanto ha de ser hecho, la meta de la reclusión ha de ser alcanzada, he aquí no hay 
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nada más que hacer para nosotros 1 , y así deberíais descansar satisfechos en esto. Monjes, os 
comunico y os declaro esto: vosotros que buscáis el estado de reclusión, no caigáis antes de 
la meta de la reclusión, cuando aún quedan cosas por hacer. 

Restricción de los sentidos 

“¿Y qué más debe ser hecho, monjes? Monjes, deberíais entrenaros a vosotros mismos así: 
'vamos a resguardar las puertas de las facultades sensoriales. Habiendo visto la forma con el 
ojo, no vamos a aferrarnos a ella, ni a su signo ni a sus rasgos. Ya que si dejamos la facultad 
del ojo incauta, los malos e insalubres estados de codicia y aflicción pueden invadirnos, pero si 
resguardamos la facultad del ojo, estaremos encargados de restringir la facultad del ojo. 
Habiendo escuchado el sonido con el oído... Habiendo olido el olor con la nariz... Habiendo 
probado el sabor con la lengua... Habiendo tocado las cosas tangibles con el cuerpo... 
Habiendo conocido los objetos mentales con la mente, no vamos a aferrarnos a ellos, ni a su 
signo ni a sus rasgos. Ya que si dejamos la facultad de la mente incauta, los malos e 
insalubres estados de codicia y aflicción pueden invadirnos, pero si resguardamos la facultad 
de la mente, estaremos encargados de restringir la facultad de la mente 1 . Además, monjes, 
deberíais pensar así: 'Nosotros estamos dotados de la vergüenza y del miedo de hacer el mal, 
nuestra conducta corporal ha sido purificada, nuestra conducta verbal ha sido purificada, 
nuestro comportamiento mental ha sido purificado, nuestro modo de vida ha sido purificado y 
resguardamos las puertas de las facultades sensoriales'. Tanto es suficiente, tanto ha de ser 
hecho, la meta de la reclusión ha de ser alcanzada, he aquí no hay nada más que hacer para 
nosotros', y así deberíais descansar satisfechos en esto. Monjes, os comunico y os declaro 
esto: vosotros que buscáis el estado de reclusión, no caigáis antes de la meta de la reclusión, 
cuando aún quedan cosas por hacer. 

Moderación en la comida 

“¿Y qué más debe ser hecho, monjes? Monjes, deberíais entrenaros a vosotros mismos así: 
'vamos a moderarnos en la comida. Reflexionando sabiamente, vamos a tomar la comida no 
como entretenimiento ni para embriagarnos, tampoco con el fin de embellecer nuestros 
cuerpos o volvernos más atractivos, sino solamente para resistir y dar continuidad a este 
cuerpo, para poner fin a la incomodidad y así, entregarnos a la vida santa, pensando: «de esta 
manera pondré fin a las viejas sensaciones [de incomodidad] sin que aparezcan sensaciones 
nuevas, y podré vivir confortablemente, en plena salud y libre de culpa»'. Además, monjes, 
deberíais pensar así: 'Nosotros estamos dotados de la vergüenza y del miedo de hacer el mal, 
nuestra conducta corporal ha sido purificada, nuestra conducta verbal ha sido purificada, 
nuestro comportamiento mental ha sido purificado, nuestro modo de vida ha sido purificado, 
resguardamos las puertas de las facultades sensoriales y nos moderamos en la comida'. Tanto 
es suficiente, tanto ha de ser hecho, la meta de la reclusión ha de ser alcanzada, he aquí no 
hay nada más que hacer para nosotros', y así deberíais descansar satisfechos en esto. 
Monjes, os comunico y os declaro esto: vosotros que buscáis el estado de reclusión, no caigáis 
antes de la meta de la reclusión, cuando aún quedan cosas por hacer. 

Estar vigilante 

“¿Y qué más debe ser hecho, monjes? Monjes, deberíais entrenaros a vosotros mismos así: 
'vamos a dedicarnos a ser vigilantes. Durante el día, mientras caminamos hacia adelante o 
cuando retornamos y cuando estamos sentados, vamos a purificar nuestra mente de los 
pensamientos obstructivos. Durante la primera vigilia de la noche, mientras caminamos hacia 
adelante o cuando retornamos y cuando estamos sentados, vamos a purificar nuestra mente 
de los pensamientos obstructivos. Durante la mediana vigilia de la noche, mientras nos 
acostamos sobre el lado derecho, en la posición del león, con un pie puesto sobre el otro, 
conscientes y plenamente atentos, notaremos en nuestra mente el tiempo de levantarse. Una 
vez comenzada la última vigilia de la noche, mientras caminamos hacia adelante o cuando 
retornamos y cuando estamos sentados, vamos a purificar nuestra mente de los pensamientos 
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obstructivos'. Además, monjes, deberíais pensar así: 'Nosotros estamos dotados de la 
vergüenza y del miedo de hacer el mal, nuestra conducta corporal ha sido purificada, nuestra 
conducta verbal ha sido purificada, nuestro comportamiento mental ha sido purificado, nuestro 
modo de vida ha sido purificado, resguardamos las puertas de las facultades sensoriales, nos 
moderamos en la comida y nos dedicamos a ser vigilantes'. Tanto es suficiente, tanto ha de ser 
hecho, la meta de la reclusión ha de ser alcanzada, he aquí no hay nada más que hacer para 
nosotros', y así deberíais descansar satisfechos en esto. Monjes, os comunico y os declaro 
esto: vosotros que buscáis el estado de reclusión, no caigáis antes de la meta de la reclusión, 
cuando aún quedan cosas por hacer. 

Atención consciente y clara comprensión 

“¿Y qué más debe ser hecho, monjes? Monjes, deberíais entrenaros a vosotros mismos así: 
'vamos a estar dotados de la atención consciente y clara comprensión. Vamos a actuar 
plenamente conscientes mientras caminamos hacia delante y cuando retornamos; vamos a 
actuar plenamente conscientes mientras miramos hacia adelante y cuando miramos atrás; 
vamos a actuar plenamente conscientes mientras extendemos nuestros miembros y cuando 
los doblamos; vamos a actuar plenamente conscientes mientras vistamos nuestros hábitos 
amarillos y llevamos nuestros hábitos externos y cuencos; vamos a actuar plenamente 
conscientes mientras comemos, bebemos, consumamos alimentos y saboreemos; vamos a 
actuar plenamente conscientes mientras defequemos y orinemos; vamos a actuar plenamente 
conscientes mientras caminemos, estemos de pie, sentados, acostados, mientras estemos 
despertándonos y mientras hablemos o guardemos silencio’. Además, monjes, deberíais 
pensar así: 'Nosotros estamos dotados de la vergüenza y del miedo de hacer el mal, nuestra 
conducta corporal ha sido purificada, nuestra conducta verbal ha sido purificada, nuestro 
comportamiento mental ha sido purificado, nuestro modo de vida ha sido purificado, 
resguardamos las puertas de las facultades sensoriales, nos moderamos en la comida, nos 
dedicamos a ser vigilantes y estamos dotados de la atención consciente y clara comprensión'. 
Tanto es suficiente, tanto ha de ser hecho, la meta de la reclusión ha de ser alcanzada, he aquí 
no hay nada más que hacer para nosotros', y así deberíais descansar satisfechos en esto. 
Monjes, os comunico y os declaro esto: vosotros que buscáis el estado de reclusión, no caigáis 
antes de la meta de la reclusión, cuando aún quedan cosas por hacer. 

Abandonando los impedimentos 

“¿Y qué más debe ser hecho, monjes? He aquí, monjes, el monje concurre a los lugares de 
residencia solitarios: al bosque, debajo del árbol, a una montaña, una cañada, la cueva de la 
ladera, al cementerio, la espesura de la jungla, al aire libre o al montículo de paja. 

“Habiendo retornado de su ronda de búsqueda de la comida de las limosnas y habiéndose 
alimentado, se sienta con la piernas cruzadas, enderezando su cuerpo, y establece la atención 
consciente enfrente. Habiendo abandonado la codicia mundana, mora con la mente libre de la 
codicia. Habiendo abandonado la animadversión, mora con la mente libre de la animadversión, 
compasivo por el bienestar de todos los seres vivos; purifica su mente de animadversión y 
odio. Habiendo abandonado la pereza y el letargo, mora con la mente libre de la pereza y el 
letargo, percibiendo la luz, consciente y plenamente atento; purifica su mente de la pereza y el 
letargo. Habiendo abandonado la inquietud y la intranquilidad, mora sin agitación con la mente 
internamente pacífica; purifica su mente de la inquietud y la intranquilidad. Habiendo 
abandonado la duda, mora más allá de la duda, sin perplejidad acerca de los provechosos 
estados; purifica su mente de la duda. 

“Imaginad, monjes, a un hombre que toma un préstamo y se dedica a su negocio y su negocio 
prospera de manera tal que puede devolver todo el dinero y aún le queda para mantener a su 
esposa. Entonces, cuando lo considera, está contento y lleno de alegría. O, imaginad, monjes, 
a un hombre afligido por una grave enfermedad, sufriendo, no encontrando sabor en la 
comida, con su cuerpo debilitado, pero que después, se recupera de la aflicción, saborea la 


206 



comida y su cuerpo vuelve a ser fuerte. Entonces, cuando lo considera, está contento y lleno 
de alegría. O, imaginad, monjes, a un hombre preso, encarcelado en la prisión, que luego sale 
libre de la prisión, salvo y seguro, y sin haber perdido sus propiedades. Entonces, cuando lo 
considera, está contento y lleno de alegría. O, imaginad, monjes, a un hombre esclavo, que no 
siendo independiente sino dependiente de otros, incapaz hacer lo que quiera, recupera luego 
su libertad, se vuelve independiente, no dependiendo de los demás, se convierte en un 
hombre libre que puede ir por doquier. Entonces, cuando lo considera, está contento y lleno de 
alegría. O, imaginad, monjes, a un hombre con muchas riquezas y posesiones que sigue un 
camino que atraviesa el desierto, pero que luego cruza el desierto, salvo y seguro, sin haber 
perdido sus propiedades. Entonces, cuando lo considera, está contento y lleno de alegría. De 
la misma manera, monjes, mientras que estos cinco impedimentos no están abandonados 
dentro de uno mismo, el monje los ve como la deuda, la enfermedad, la prisión, la esclavitud y 
la ruta que atraviesa el desierto, respectivamente. Pero, cuando estos cinco impedimentos 
están abandonados dentro de uno mismo, el monje los ve como la liberación de la deuda, la 
salud, la liberación de la prisión, la liberación de la esclavitud y el lugar seguro. 

Los cuatro Jhanas 

“Habiendo abandonado estos cinco impedimentos, las impurezas mentales que debilitan la 
sabiduría, totalmente aislado de los placeres sensuales, aislado de los perjudiciales estados 
mentales, él entra y permanece en el primer jhana, el cual está acompañado por el 
pensamiento aplicado y sostenido, por el arrobamiento y felicidad, nacidos de la reclusión. Y 
hace que todo su cuerpo esté impregnado, bañado y colmado de este arrobamiento y felicidad 
nacidos de la reclusión, de manera tal que no queda lugar alguno en todo su cuerpo, que no 
sea impregnado por el arrobamiento y felicidad, nacidos de la reclusión. Al igual que un hábil 
especialista en preparar baños o su aprendiz, se adiestra en verter el polvo del baño dentro del 
cuenco del latón, amasándolo una y otra vez con el agua, creando una bola de polvo del baño, 
saturada, suficientemente húmeda e impregnada por fuera y por dentro, sin que caiga de ella 
una sola gota, así también el monje, impregna, baña y colma su cuerpo con el arrobamiento y 
felicidad nacidos de la reclusión, de manera tal que no queda lugar alguno en todo su cuerpo, 
que no fuera impregnado por el arrobamiento y felicidad, nacidos de la reclusión. 

“Además, al calmar el pensamiento aplicado y sostenido, entra y permanece en el segundo 
jhana, que posee la tranquilidad interior y unificación de la mente; libre del pensamiento 
aplicado y sostenido, lleno de arrobamiento y felicidad nacidos de concentración. Y hace que 
todo su cuerpo esté impregnado, bañado y colmado de este arrobamiento y felicidad nacidos 
de concentración, de manera tal que no queda lugar alguno en todo su cuerpo, que no sea 
impregnado por el arrobamiento y felicidad, nacidos de concentración. Al igual que un lago con 
aguas manantiales, sin afluentes del este ni oeste, del norte ni sur, cuando recibe abundantes 
lluvias, sus aguas, que brotan desde adentro, se mezclan con estas aguas frescas, de manera 
tal que las mismas impregnan e invaden todo el lago, sin que quede una sola parte no 
impregnada por las aguas frescas, así también el monje, impregna, baña y colma su cuerpo 
con el arrobamiento y felicidad nacidos de concentración, de manera tal que no queda lugar 
alguno en todo su cuerpo, que no sea impregnado por el arrobamiento y felicidad, nacidos de 
concentración. 

“Además, con la desaparición del arrobamiento, permanece ecuánime, atentamente 
consciente y con clara comprensión, experimentando felicidad a través de su cuerpo; entra y 
permanece en el tercer jhana, del cual los nobles declararon: ‘Él es ecuánime, atentamente 
consciente, es uno que encontró la morada placentera’. Y hace que todo su cuerpo esté 
impregnado, bañado y colmado de esta felicidad despojada del arrobamiento, de manera tal 
que no queda lugar alguno en todo su cuerpo, que no sea impregnado por la felicidad 
despojada del arrobamiento. Al igual que una laguna que tiene flores de loto azules, rojas y 
blancas que han nacido del agua, han crecido en el agua y no hay ni una sola flor que haya 
crecido fuera del agua, de modo que todas estas flores de loto azules, rojas y blancas están 
impregnadas, bañadas y colmadas con las aguas frescas, así también el monje, impregna, 
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baña y colma su cuerpo con la felicidad despojada del arrobamiento, de manera tal que no 
queda lugar alguno en todo su cuerpo, que no sea impregnado por esta felicidad despojada del 
arrobamiento. 

“Además, con el abandono del placer y de la pena, con la previa desaparición de la alegría y la 
pena, entra y permanece en el cuarto jhana, que es ni penoso ni placentero y que comprende 
la purificación de la atención consciente a través de la ecuanimidad. Él se sienta, impregnando 
su cuerpo con la mente pura y brillante, de manera tal, que no queda lugar alguno en todo su 
cuerpo, que no sea impregnado por esta mente pura y brillante. Al igual que un hombre que 
estuviera sentado cubierto de pie a cabeza con una ropa blanca, de tal manera que no 
quedara parte alguna de su cuerpo al descubierto, así también, el monje permanece sentado 
cubriendo completamente su cuerpo con la mente pura y brillante, no quedando lugar alguno 
en todo su cuerpo que no sea cubierto por esta mente pura y brillante. 

Los tres conocimientos 

“Cuando su concentrada mente está de esa manera purificada, brillante, impecable, libre de 
contaminación, flexible, maleable, estable y lograda en la concentración, la dirige hacia el 
conocimiento de recordar las vidas pasadas. Recuerda sus múltiples vidas pasadas, es decir, 
un nacimiento, dos nacimientos, tres nacimientos, cuatro nacimientos, cinco nacimientos, diez 
nacimientos, veinte nacimientos, treinta nacimientos, cuarenta nacimientos, cincuenta 
nacimientos, cien nacimientos, mil nacimientos, cien mil nacimientos, muchos eones de 
contracción cósmica, muchos eones de expansión cósmica, muchos eones de contracción y 
expansión cósmica; recuerda: 'Allí tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal apariencia. Tal 
era mi alimento, tal mi experiencia del placer y la pena, tal el final de mi vida, y falleciendo en 
aquel estado, surgí de nuevo allí. Allí, tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal apariencia. 
Tal era mi alimento, tal mi experiencia del placer y dolor, tal el final de mi vida. Falleciendo en 
aquel estado, surgí de nuevo allí 1 . Así recuerda sus múltiples vidas pasadas en sus modos y 
detalles. Al igual que un hombre que sale de su pueblo para irse al otro, y luego sale de aquel 
para irse a uno nuevo y diferente y finalmente vuelve a su casa. Entonces, él puede tener este 
pensamiento: ‘Salí de mi pueblo natal y me fui a este otro pueblo. Ahí estuve parado de esta 
manera, estuve sentado así, hablé de esta forma y permanecí en silencio de esta manera. Salí 
de este pueblo y me fui a aquel otro pueblo diferente, donde estuve parado de esta manera, 
estuve sentado así, hablé de esta forma y permanecí en silencio de esta manera. Finalmente, 
salí de aquel otro pueblo diferente y volví a casa’. De la misma manera el monje recuerda sus 
múltiples vidas pasadas... Así recuerda sus múltiples vidas pasadas en sus modos y detalles. 

“Y cuando su concentrada mente está de esa manera purificada, brillante, impecable, libre de 
contaminación, flexible, maleable, estable y lograda en la concentración, la dirige hacia el 
conocimiento de la muerte y resurgimiento de los seres. Ve -por medio del ojo divino, 
purificado y que supera al ojo humano- a los seres muriendo y reapareciendo, y discierne 
cuáles son los inferiores y superiores, hermosos y feos, afortunados y desafortunados, de 
acuerdo a sus acciones: 'Estos seres -que estaban dotados de la conducta inapropiada de 
cuerpo, discurso y mente, que insultaban a los nobles, sostenían opiniones incorrectas y 
emprendían acciones bajo la influencia de opiniones incorrectas- con la desintegración del 
cuerpo, después de la muerte, han reaparecido en el plano de la privación, en el destino malo, 
en los reinos inferiores, en el infierno. Pero estos seres -que estaban dotados de la conducta 
apropiada de cuerpo, discurso y mente, que no insultaban a los nobles, que sostenían 
opiniones correctas y emprendían acciones bajo la influencia de opiniones correctas- con la 
desintegración del cuerpo, después de la muerte, han reaparecido en buenos destinos, incluso 
en el mundo celestial 1 . Así -por medio del ojo divino, purificado y que supera al ojo humano- ve 
a los seres morir y reaparecer, y discierne cuáles son los inferiores y superiores, hermosos y 
feos, afortunados y desafortunados, de acuerdo a sus acciones. Al igual que un hombre de 
buena vista, que está parado entre dos edificios con puertas y observara la gente entrando a 
las casas y saliendo de ellas, caminando y paseando por ahí, de la misma manera, el monje, 
por medio del ojo divino, purificado y que supera al ojo humano, ve a los seres muriendo y 
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reapareciendo, y discierne cuáles son los inferiores y superiores, hermosos y feos, afortunados 
y desafortunados, de acuerdo a sus acciones. 

“Y cuando su concentrada mente está de esa manera purificada, brillante, impecable, libre de 
contaminación, flexible, maleable, estable y lograda en la concentración, la dirige hacia el 
conocimiento de la destrucción final de las impurezas mentales. Directamente conoce tal como 
es en realidad: ‘Esto es la insatisfacción’; directamente conoce tal como es en realidad: ‘Este 
es el origen de la insatisfacción’; directamente conoce tal como es en realidad: ‘Este es el cese 
de la insatisfacción’; directamente conoce tal como es en realidad: ‘Este es el camino que 
conduce al cese de la insatisfacción; directamente conoce tal como es en realidad: ‘Estas son 
las impurezas mentales’; directamente conoce tal como es en realidad: ‘Este es el origen de 
las impurezas mentales’; directamente conoce tal como es en realidad: ‘Este es el cese de las 
impurezas mentales’; directamente conoce tal como es en realidad: ‘Este es el camino que 
conduce al cese las impurezas mentales’. 

“Su mente, conociendo de este modo y viendo de este modo, es liberada de las impurezas de 
la sensualidad, liberada de las impurezas del devenir, liberada de las impurezas de la 
ignorancia. Con la liberación, viene el conocimiento: ‘Esta es la liberación’. Y él discierne así: 
'El nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que tenía que ser realizado ha 
sido hecho. No hay nada más que surja en este mundo’. 

“Al igual que un lago en un escondrijo montañoso, es claro, limpio e inalterado, de manera tal 
que un hombre de buena vista que esté parado en la orilla puede ver las conchas, la grava, las 
piedritas, al igual que los peces nadando y descansando, y puede pensar así: ‘he aquí que 
este lago es claro, limpio e inalterado; y he aquí las conchas, la grava, las piedritas y los peces 
nadando y descansando’. Así también, monjes, el monje directamente conoce tal como es en 
realidad: ‘Esto es la insatisfacción’... Y él discierne así: 'El nacimiento está destruido, la vida 
santa ha sido vivida, lo que tenía que ser realizado ha sido hecho. No hay nada más que surja 
en este mundo’. 


El Arahant 

“Monjes, semejante monje es llamado ‘recluso’, ‘el brahmán’, ‘uno que ha sido lavado’, ‘uno 
que ha alcanzado el conocimiento’, ‘el santo erudito’, ‘el noble’, ‘el arahant’. 

“¿Y cómo, monjes, el monje es un recluso? Él ha aquietado los malos y perjudiciales estados 
que obstaculizan, causan renacimiento de los seres, producen aflicción, maduran en 
sufrimiento, conducen a futuros nacimientos, vejez y muerte. Es así, monjes, cómo el monje es 
un recluso. 

“¿Y cómo, monjes, el monje es un brahmán? Él ha expulsado los malos y perjudiciales estados 
que obstaculizan, causan renacimiento de los seres, producen aflicción, maduran en 
sufrimiento, conducen a futuros nacimientos, vejez y muerte. Es así, monjes, cómo el monje es 
un brahmán. 

“¿Y cómo, monjes, el monje es uno que ha sido lavado? Él ha sido lavado de los malos y 
perjudiciales estados que obstaculizan, causan renacimiento de los seres, producen aflicción, 
maduran en sufrimiento, conducen a futuros nacimientos, vejez y muerte. Es así, monjes, 
cómo el monje es uno que ha sido lavado. 

“¿Y cómo, monjes, el monje es uno que ha alcanzado el conocimiento? Él ha conocido a los 
malos y perjudiciales estados como los que obstaculizan, causan renacimiento de los seres, 
producen aflicción, maduran en sufrimiento, conducen a futuros nacimientos, vejez y muerte. 
Es así, monjes, cómo el monje es uno que ha alcanzado el conocimiento. 
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“¿Y cómo, monjes, el monje es un santo erudito? Los malos y perjudiciales estados que 
obstaculizan, causan renacimiento de los seres, producen aflicción, maduran en sufrimiento, 
conducen a futuros nacimientos, vejez y muerte, corren lejos de él. Es así, monjes, cómo el 
monje es un santo erudito. 

“¿Y cómo, monjes, el monje es un noble? Los malos y perjudiciales estados que obstaculizan, 
causan renacimiento de los seres, producen aflicción, maduran en sufrimiento, conducen a 
futuros nacimientos, vejez y muerte, están muy lejos de él. Es así, monjes, cómo el monje es 
un noble. 

“¿Y cómo, monjes, el monje es un arahant? Los malos y perjudiciales estados que 
obstaculizan, causan renacimiento de los seres, producen aflicción, maduran en sufrimiento, 
conducen a futuros nacimientos, vejez y muerte, están muy lejos de él. Es así, monjes, cómo 
el monje es un arahant.” 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y los monjes estuvieron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


Culaassapura Sutta 
MN 40 Discurso menor en Assapura 


¿/ Suda explica el significado de "la maneta ptopia de set tecluso”, enfatizando que la misma, antes que en las metas 
ptácticas extetnas de austetidades, tadica en la putifieación mtetiot de las imputezas. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el país Agan, en 
una de sus ciudades de nombre Assapura. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a los 
monjes de esta manera: "Monjes". - "Sí, venerable señor", respondieron los monjes y el 
Bienaventurado continuó: 

'"Reclusos, reclusos 1 , monjes, es así como la gente os percibe a vosotros. Y cuando la gente 
os pregunta '¿quiénes sois?', reclamáis ser reclusos. Siendo que es así cómo se os conoce y 
que es esto lo que reclamáis ser, deberíais entrenaros de esta manera: 'vamos a practicar de 
manera propia de ser recluso' para que vuestra designación sea correcta y vuestro reclamo 
genuino, y para que el servicio que os ofrecen con los hábitos, la comida de las limosnas, el 
lugar de descanso y los requisitos medicinales reanude para ellos en gran beneficio y les traiga 
muchos frutos, y vuestro renunciamiento no sea de balde sino fructífero y fértil. 

"Y, ¿cómo, monjes, el monje practica de manera que no es propia de ser recluso? Mientras 
que el monje que es codicioso no abandona su codicia, cuya mente tiene la animadversión y el 
no abandona la animadversión, tiene el odio y no abandona el odio, está resentido y no 
abandona el resentimiento, es despreciativo y no abandona el desprecio, es insolente y no 
abandona la insolencia, es envidioso y no abandona la envidia, es avaro y no abandona la 
avaricia, es fraudulento y no abandona el fraude, es engañoso y no abandona el engaño, tiene 
malos deseos y no abandona los malos deseos, sostiene los incorrectos puntos de vista y no 
abandona los incorrectos puntos de vista -mientras el monje sea así, no practica de manera 
propia de ser recluso, digo yo, porque al fallar en abandonar estas manchas del recluso, estas 
faltas del recluso, estas heces del recluso, fabrica el fundamento para un renacimiento en el 
estado de privación y cuyos resultados serán experimentados en un destino infeliz. 
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"Imaginad, monjes, el arma llamado mataja, bien afilada en ambos lados, pero encerrada y 
puesta adentro de la vaina con musaicos. Yo digo que un monje renunciante puede ser 
comparado a ella. 

"No digo que el estatus del recluso proviene de la vaina con mosaicos, del vestir meramente 
una capa con mosaicos, ni que el estatus del asceta desnudo proviene de la mera desnudez, 
ni que el estatus del que mora en el polvo proviene del mero polvo y la mugre, ni que el estatus 
del que se limpia en el agua proviene de la mera agua, ni que el estatus del que mora entre los 
tres árboles proviene de la mera estadía entre los tres árboles, ni que el estatus del que mora 
al aire libre proviene meramente del aire libre, ni que el estatus del que practica el continuo 
estar de pie proviene meramente de estar continuamente de pie, ni que el estatus del que 
practica tomar la comida cada cierto intervalo proviene del mero intervalo, en el cual él toma la 
comida, ni que el estatus del que recita conjuros proviene de la mera recitación de conjuros; 
tampoco, digo yo, que el estatus del recluso con pelo enmarañando proviene meramente de la 
molestia que causa el pelo enmarañado. 

"Monjes, si meramente por vestir una capa con mosaicos, el que vistiese una capa con 
mosaicos y que fuera codicioso abandonara la codicia, el de una mente con animadversión 
abandonara la animadversión... el que tiene incorrectos puntos de vista abandonara los 
incorrectos puntos de vista, entonces sus amigos y compañeros, sus parientes cercanos y 
lejanos podrían hacer de él uno que viste el manto con mosaicos desde su nacimiento y 
someterlo a vestir el manto con mosaicos de esta manera: 'ven, querido, seas el que viste el 
manto con mosaicos, entonces con el mero vestir este manto con mosaicos, cuando seas 
codicioso, abandonarás la codicia, cuando tengas en tu mente la animadversión, abandonarás 
la animadversión... cuando tengas los incorrectos puntos de vista, abandonarás los incorrectos 
puntos de vista . 1 Sin embargo, yo veo por ahí al que viste el manto con mosaicos y, sin 
embargo, es codicioso, tiene en su mente la animadversión... tiene los incorrectos puntos de 
vista. Y es precisamente por eso que yo no digo que el estatus del recluso proviene de la vaina 
con mosaicos, del vestir meramente una capa con mosaicos. 

"Monjes, si meramente por estar desnudo, el que estuviera desnudo y que fuera codicioso 
abandonara la codicia... si meramente por morar en el polvo, el que morara en el polvo y que 
fuera codicioso abandonara la codicia... si meramente por limpiarse en el agua, el que se 
lavara en el agua y que fuera codicioso abandonara la codicia... si meramente por morar entre 
los tres árboles, el que morara entre los tres árboles y que fuera codicioso abandonara la 
codicia... si meramente por morar al aire libre, el que morara al aire libre y que fuera codicioso 
abandonara la codicia... si meramente por practicar el continuo estar de pie, el que practicara 
el continuo estar de pie y que fuera codicioso abandonara la codicia... si meramente por 
practicar tomar la comida cada cierto intervalo, el que practicara tomar la comida cada cierto 
intervalo y que fuera codicioso abandonara la codicia... si meramente por recitar conjuros, el 
que recitara conjuros y fuera codicioso abandonara la codicia... si meramente por tener el pelo 
enmarañando, el que tuviera el pelo enmarañado y fuera codicioso abandonara la codicia, el 
de una mente con animadversión abandonara la animadversión... el que tiene incorrectos 
puntos de vista abandonara los incorrectos puntos de vista, entonces sus amigos y 
compañeros, sus parientes cercanos y lejanos podrían hacer de él uno que tiene el pelo 
enmarañado desde su nacimiento y someterlo a tener el pelo enmarañado de esta manera: 
'ven, querido, seas el que tiene el pelo enmarañado, entonces con el mero hecho de tener el 
pelo enmarañado, cuando seas codicioso, abandonarás la codicia, cuando tengas en tu mente 
la animadversión, abandonarás la animadversión... cuando tengas los incorrectos puntos de 
vista, abandonarás los incorrectos puntos de vista.' Sin embargo, yo veo por ahí al que tiene el 
pelo enmarañado y, sin embargo, es codicioso, tiene en su mente la animadversión... tiene los 
incorrectos puntos de vista. Y es precisamente por eso que yo no digo que el estatus del 
recluso del pelo enmarañado proviene tener meramente el pelo enmarañado. 

"Y, ¿cómo, monjes, el monje practica de manera propia de ser recluso? Mientras que el monje 
que es codicioso abandona su codicia, cuya mente tiene la animadversión y el abandona la 
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animadversión, tiene el odio y abandona el odio, está resentido y abandona el resentimiento, 
es despreciativo y abandona el desprecio, es insolente y abandona la insolencia, es envidioso 
y abandona la envidia, es avaro y abandona la avaricia, es fraudulento y abandona el fraude, 
es engañoso y abandona el engaño, tiene malos deseos y abandona los malos deseos, 
sostiene los incorrectos puntos de vista y abandona los incorrectos puntos de vista -mientras el 
monje sea así, practica de manera propia de ser recluso, digo yo, porque al abandonar estas 
manchas del recluso, estas faltas del recluso, estas heces del recluso, no fabrica el 
fundamento alguno para un renacimiento en el estado de privación y cuyos resultados serían 
experimentados en un destino infeliz. 

"Se ve a sí mismo purificado de todos estos perjudiciales estados mentales, se ve a sí mismo 
libre de ellos. Cuando se ve de esta manera, surge en él la dicha. Cuando está dichoso, surge 
en él arrobamiento. Cuando está elevado, su cuerpo llega a estar tranquilo. Alguien, cuyo 
cuerpo está tranquilo, siente el placer; en alguien que siente el placer, la mente llega a estar 
concentrada. 

"Y él mora impregnando un cuarto con la mente imbuida con el amor benevolente, al igual que 
el segundo cuarto, el tercero y cuarto; igualmente arriba y abajo, alrededor, a todas las partes, 
a todo y a sí mismo; mora impregnando el mundo entero con la mente imbuida con el amor 
benevolente, abundante, excelso, inconmensurable, sin hostilidad y sin animadversión. 

"Y él mora impregnando un cuarto con la mente imbuida con la compasión... con la mente 
imbuida con la dicha altruista... con la mente imbuida con la ecuanimidad, al igual que el 
segundo cuarto, el tercero y cuarto; igualmente arriba y abajo, alrededor, a todas las partes, a 
todo y a sí mismo; mora impregnando el mundo entero con la mente imbuida con la 
ecuanimidad, abundante, excelsa, inconmensurable, sin hostilidad y sin animadversión. 

"Imaginad, monjes, un estanque con agua clara, agradable y fresca, con orillas llanas y 
deleitosas. Si un hombre acalorado y exhausto por falta de agua, fatigado, tostado y sediento, 
llegara allí desde el este o el oeste, desde el norte o el sur, o desde cualquier parte, habiendo 
llegado hasta el estanque podría saciar su sed, y apaciguar su caliente fiebre. De la misma 
manera, monjes, cuando cualquiera que había renunciado su vida del miembro de clan de los 
nobles para asumir el estilo de vida sin hogar, se encontrase con este Dhamma-y-Disciplina 
proclamado por el Tathagata, desarrollase el amor benevolente, la compasión, la dicha altruista 
y la ecuanimidad, y ganase con esto la paz interior, gracias a esa paz interior practicaría de la 

manera propia de ser recluso, digo yo. De la misma manera, monjes, cuando cualquiera que 

había renunciado su vida del miembro de clan de los brahmanes... cuando cualquiera que 

había renunciado su vida del miembro de clan de los mercaderes... cuando cualquiera que 

había renunciado su vida del miembro de los obreros para asumir el estilo de vida sin hogar, se 
encontrase con este Dhamma-y-Disciplina proclamado por el Tathagata, desarrollase el amor 
benevolente, la compasión, la dicha altruista y la ecuanimidad, y ganase con esto la paz 
interior, gracias a esa paz interior practicaría de la manera propia de ser recluso, digo yo. 

"Monjes, cuando cualquiera del clan de los nobles renuncia a la vida hogareña para asumir el 
estilo de vida sin hogar, y mediante la auto-realización con el conocimiento directo aquí y ahora 
entra y permanece en la liberación de la mente y liberación a través de la sabiduría, que es 
inmaculado con todas sus contaminaciones destruidas, entonces él ya es un recluso por causa 
de la destrucción de las contaminaciones. Y cuando cualquiera del clan de los brahmanes... Y 
cuando cualquiera del clan de los mercantes... Y cuando cualquiera de los obreros... renuncia 
a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar, y mediante la auto-realización con el 
conocimiento directo aquí y ahora entra y permanece en la liberación de la mente y liberación 
a través de la sabiduría, que es inmaculado con todas sus contaminaciones destruidas, 
entonces él ya es un recluso por causa de la destrucción de las contaminaciones." 

Esto fue lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 
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Saleyyaka Sutta 
MN 41 Los brahmanes de Sala 


¿!l Buda explica a un glupo de blalimanes, dueños 
en los leinos bajos y la folma de conducta 


de casa, en qué consiste la folma de conducta que lleva a lenacimientos 
que lleva a lenacimientos en los leinos altos y a la libeiación. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba recorriendo los estados del 
país Kosala con un gran grupo de los monjes y finalmente llegó a un pueblo de los kosalans 
llamado Sala. 

Y los brahmanes, hombres hogareños de Sala escucharon esto: “el asceta Gotama, el hijo del 
clan de los sakyans, quien había renunciado al clan de los sakyans, estuvo recorriendo los 
estados del país Kosala con un gran grupo de los monjes y finalmente llegó a Sala. Ahora bien, 
se ha divulgado este bien informe acerca del asceta Gotama: ‘que el Bienaventurado es 
realizado, plenamente iluminado, perfecto en el verdadero conocimiento y la conducta, 
sublime, conocedor de los mundos, incomparable líder de los que han de ser amansados, el 
maestro de los dioses y los seres humanos, iluminado y bendito. Él declara [lo referente] a este 
mundo con sus dioses, sus Maras y sus Brahmas, a esta generación con sus ascetas y 
brahmanes, sus príncipes y su pueblo, todo lo cual él ha descubierto con el conocimiento 
directo. Él enseña el Dhamma que es agradable en el principio, agradable en el medio y 
agradable al final, lo hace rectamente tanto en su significado como la forma y exterioriza la 
vida santa absolutamente perfecta y pura’. Entonces, es bueno ver a semejantes arahants.” 

Entonces, los brahmanes, hombres hogareños se fueron junto al Bienaventurado. Algunos de 
ellos rindieron homenaje al Bienaventurado y se sentaron a un lado; otros intercambiaron con 
él cordiales saludos y cuando estas amables y corteses palabras de bienvenida habían 
terminado, se sentaron a un lado; otros levantaron sus manos en un reverencial saludos hacia 
el Bienaventurado y se sentaron a un lado; otros, pronunciando su nombre y clan en la 
presencia del Bienaventurado, se sentaron a un lado; y otros guardaron el silencio y se 
sentaron a un lado. 

Y cuando ya todos estuvieron sentados dijeron el Bienaventurado: “Maestro Gotama, ¿cuál es 
la causa y cuál la condición por la cual algunos seres aquí, al disolverse su cuerpo después de 
la muerte, reaparecen en los estados de privación, en un destino infeliz, en la perdición, 
incluso en el infierno? Y ¿cuál es la causa y cuál la condición por la cual algunos seres aquí, al 
disolverse su cuerpo después de la muerte, reaparecen en el destino feliz, incluso en el mundo 
celestial?” 

“Hombres hogareños, es a raíz de su conducta contraria al Dhamma, a raíz de su conducta 
injusta que algunos seres aquí, al disolverse su cuerpo después de la muerte, reaparecen en 
los estados de privación, en un destino infeliz, en la perdición, incluso en el infierno. Y es a raíz 
de su conducta conforme al Dhamma, a raíz de su justa conducta que algunos seres aquí, al 
disolverse su cuerpo después de la muerte, reaparecen en el destino feliz, incluso en el mundo 
celestial.” 

“Nosotros no comprendemos el significado de los detalles de esta declaración del maestro 
Gotama, la cual la había pronunciado brevemente sin entrar en detalles. Sería bueno que el 
maestro Gotama nos enseñara el Dhamma de manera tal que podamos entender también el 
significado de los detalles de su declaración”. 

“Entonces, hombres hogareños, escuchad y prestad atención a lo que voy a decir”. 

“Sí, venerable señor”, respondieron y el Bienaventurado continuó: 
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“Hombres hogareños, he aquí que hay tres conductas corporales contrarias al Dhamma, 
conductas injustas. He aquí que hay cuatro conductas verbales contrarias al Dhamma, 

conductas injustas. Y he aquí que hay tres conductas mentales contrarias al Dhamma, 

conductas injustas. 

“Y, ¿cómo son, hombres hogareños, las tres conductas corporales contrarias al Dhamma, 

conductas injustas? He aquí alguien mata a los seres vivos, es un asesino, un hombre 

sanguinario, dado a los golpes y la violencia, despiadado hacia los seres vivos. Él toma lo que 
no le ha sido dado; toma, mediante el robo, las riquezas y las propiedades de otros en el 
pueblo o en el bosque. Se comporta indebidamente en relación a los placeres sensuales; 
interactúa [sexualmente] con mujeres que están bajo la protección de su madre, padre, madre 
y padre, hermano, hermana o parientes, que tienen maridos, que están protegidas por ley, e 
incluso con aquellas que tienen guirnaldas en señal de compromiso matrimonial. Así son las 
tres conductas corporales contrarias al Dhamma, conductas injustas. 

“Y, ¿cómo son, hombres hogareños, las cuatro conductas verbales contrarias al Dhamma, 
conductas injustas? He aquí alguien dice mentiras; cuando se lo convoca a la corte, a una 
reunión, cuando está en presencia de sus parientes, en su cofradía, en presencia de la familia 
real, o cuando se le pregunta como testigo de esta manera: ‘buen hombre, di nos, entonces, lo 
que sabes’ y él, no sabiendo responde: ‘lo sé’, o sabiendo responde: ‘no lo sé’; no viendo 
responde: ‘lo vi’, o viendo responde: ‘no lo vi’; poseyendo la consciencia plena dice mentiras 
para sus propios fines, para los fines de otros o para algún fútil fin mundano. Él habla 
maliciosamente; repite en otro lugar lo que escuchó aquí con el fin de dividir [a esa genta] de 
aquella; de modo que es alguien que divide a aquellos que son unidos, crea divisiones, disfruta 
de las discordias, se deleita en las disputas, sus palabras son para crear las discordias. 
Además, habla ásperamente; profiere aquellas palabras que son ásperas, duras, dañinas para 
los demás, ofensivas a los demás, que rayan con la ira e impiden la concentración. También 
chismorrea; habla a destiempo, dice lo que no se ajusta a los hechos, dice cosas inútiles, dice 
lo que es contrario al Dhamma-y-Disciplina; a destiempo profiere aquellas palabras que son sin 
valor, sin sentido, inmoderadas y no beneficiosas. Así son las cuatro conductas verbales 
contrarias al Dhamma, conductas injustas. 

“Y, ¿cómo son, hombres hogareños, las tres conductas mentales contrarias al Dhamma, 
conductas injustas? He aquí alguien es codicioso; envidia los bienes y propiedades de otros de 
esta manera: ‘oh, ojalá esto que pertenece a otros sea mío’. Además, tiene en su mente la 
animadversión e intenciones de odio de esta manera: ‘ojalá esos seres sean muertos, que 
perezcan, que sean cortados de raíces, que se extingan, que sean aniquilados’. También tiene 
un falso punto de vista, una visión distorsionada de esta manera: ‘he aquí no hay nada dado, 
nada ofrendado, nada sacrificado; no hay frutos o resultados de las malas acciones ni de las 
buenas; ni en este mundo ni en el futuro; no hay madre ni padre; no hay seres que nacen 
espontáneamente; no hay en este mundo buenos y virtuosos ascetas y brahmanes quienes se 
han realizado a sí mismos a través del conocimiento directo y declararon [las cosas de] este 
mundo y del más allá’. Así son las tres conductas mentales contrarias al Dhamma, conductas 
injustas. Entonces, hombres hogareños, es a raíz de su conducta contraria al Dhamma, a raíz 
de su conducta injusta que algunos seres aquí, al disolverse su cuerpo después de la muerte, 
reaparecen en los estados de privación, en un destino infeliz, en la perdición, incluso en el 
infierno. 

“Hombres hogareños, he aquí que hay tres conductas corporales conformes al Dhamma, 
conductas justas. He aquí que hay cuatro conductas verbales conformes al Dhamma, 
conductas justas. Y he aquí que hay tres conductas mentales conformes al Dhamma, 
conductas justas. 

“Y, ¿cómo son, hombres hogareños, las tres conductas corporales conformes al Dhamma, 
conductas justas? He aquí alguien se abstiene de matar a los seres vivos; con los palos y las 
armas echados fuera, gentil y amable, permanece en la compasión por todos los seres. 
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Abandonando el hecho de tomar lo que no le ha sido dado, se abstiene de tomar lo que no le 
ha sido dado; él no toma, mediante el robo, las riquezas y las propiedades de otros ni en el 
pueblo ni en el bosque. Abandonando el comportamiento indebido en relación a los placeres 
sensuales, se abstiene de comportarse indebidamente en relación a los placeres sensuales; 
no interactúa [sexualmente] con mujeres que están bajo la protección de su madre, padre, 
madre y padre, hermano, hermana o parientes, que tienen maridos, que están protegidas por 
ley, ni con aquellas que tiene guirnaldas en señal de compromiso matrimonial. Así son las tres 
conductas corporales acordes al Dhamma, conductas justas. 

“Y, ¿cómo son, hombres hogareños, las cuatro conductas verbales conformes al Dhamma, 
conductas justas? He aquí alguien, abandonando las mentiras, se abstiene de decir mentiras; 
cuando se lo convoca a la corte, a una reunión, cuando está en presencia de sus parientes, en 
su cofradía, en presencia de la familia real, o cuando se le pregunta como testigo de esta 
manera: ‘buen hombre, di nos, entonces, lo que sabes’ y él, no sabiendo responde: ‘no lo sé’, o 
sabiendo responde: ‘lo sé’; no viendo responde: ‘no lo vi’, o viendo responde: ‘lo vi’; él no 
posee la consciencia plena para decir mentiras por sus propios fines, por los fines de otros o 
por algún fútil fin mundano. Abandonando fa forma maliciosa de hablar, se abstiene de hablar 
maliciosamente; no repite en otro lugar lo que escuchó aquí con el fin de dividir [a esa genta] 
de aquella; de modo que es alguien que reúne a aquellos que están divididos, promueve la 
amistad, disfruta de la concordia, se regocija en la concordia y se deleita en la concordia; sus 
palabras son para crear la concordia. Además, abandonando la áspera forma de hablar, se 
abstiene de hablar ásperamente; sus palabras son gentiles, placenteras al oído, encantadoras, 
tocan el corazón, son corteses, deseables para muchos y agradables para muchos. También, 
abandonando los chismes, se abstiene de chismorrear; habla en tiempo correcto, dice lo que 
se ajusta a los hechos, dice cosas útiles, dice lo que es conforme al Dhamma-y-Disciplina; a 
tiempo correcto dice aquellas palabras que son valorables, razonables, moderadas y 
beneficiosas. Así son las cuatro conductas verbales conformes al Dhamma, conductas justas. 

“Y, ¿cómo son, hombres hogareños, las tres conductas mentales conformes al Dhamma, 
conductas justas? He aquí alguien no es codicioso; no envidia los bienes y propiedades de 
otros de esta manera: ‘oh, ojalá esto que pertenece a otros sea mío’. Además, su mente está 
libre de la animadversión e intenciones de odio de esta manera: ‘ojalá esos seres sean libres 
de enemistad, aflicción y ansiedad. Que viva con felicidad’. También tiene un recto punto de 
vista, una visión no distorsionada de esta manera: ‘he aquí hay lo que está dado, lo que está 
ofrendado y lo que está sacrificado; hay frutos o resultados de las malas acciones al igual que 
de las buenas; tanto en este mundo como en el futuro; hay madre y padre; hay seres que 
nacen espontáneamente; he aquí hay en este mundo buenos y virtuosos ascetas y brahmanes 
quienes se han realizado a sí mismos a través del conocimiento directo y declararon [las cosas 
de] este mundo y del más allá’. Así son las tres conductas mentales conformes al Dhamma, 
conductas justas. Entonces, hombres hogareños, es a raíz de su conducta conforme al 
Dhamma, a raíz de su conducta justa que algunos seres aquí, al disolverse su cuerpo después 
de la muerte, reaparecen en los estados de privación, en el destino feliz, incluso en el mundo 
celestial. 

“Hombres hogareños, si alguien que observa la conducta conforme al Dhamma, la conducta 
justa desease esto: ‘ojalá de al disolverse ese cuerpo después de la muerte, reaparezca en 
compañía de los holgados nobles’, es posible que al disolverse el cuerpo después de la 
muerte, realmente reaparezca en compañía de los holgados nobles. Y, ¿por qué así? Porque 
observa la conducta conforme al Dhamma, la conducta justa. 

“Hombres hogareños, si alguien que observa la conducta conforme al Dhamma, la conducta 
justa desease esto: ‘ojalá de al disolverse ese cuerpo después de la muerte, reaparezca en 
compañía de los holgados brahmanes... en compañía de los holgados hombres hogareños’, 
es posible que al disolverse el cuerpo después de la muerte, realmente reaparezca en 
compañía de los holgados hombres hogareños. Y, ¿por qué así? Porque observa la conducta 
conforme al Dhamma, la conducta justa. 
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“Hombres hogareños, si alguien que observa la conducta conforme al Dhamma, la conducta 
justa desease esto: ‘ojalá de al disolverse ese cuerpo después de la muerte, reaparezca en 
compañía de los dioses del cielo de los Cuatro Grandes Reyes... en compañía de los dioses 
del cielo de los Treinta y Tres... los dioses de Yama... los dioses del cielo Tusita... los dioses 
que se deleitan en crear... los dioses que ejercen el dominio sobre las otras creaciones... los 
dioses del séquito del Brahma... los dioses resplandecientes... los dioses del resplandor 
limitado... los dioses del resplandor inconmensurable... los dioses que transmiten el 
resplandor... los dioses gloriosos... los dioses de la gloria limitada... los dioses de la gloria 
inconmensurable... los dioses de la gloria refulgente... los dioses del gran fruto... los dioses de 
Aviha... los dioses de Atappa... los dioses de Sudassa... los dioses de Sudassi... los dioses 
de Akanittha... los dioses de la base del espacio infinito... los dioses de la base de la 
conciencia infinita... los dioses de la base de la nada... los dioses de la base de ni-percepción- 
ni-no-percepción’, es posible que al disolverse el cuerpo después de la muerte, realmente 
reaparezca en compañía de los dioses de la base de ni-percepción-ni-no-percepción. Y, ¿por 
qué así? Porque observa la conducta conforme al Dhamma, la conducta justa. 

“Hombres hogareños, si alguien que observa la conducta conforme al Dhamma, la conducta 
justa desease esto: ‘ojalá que, a través de la auto-realización con el conocimiento directo 
pueda, aquí y ahora, entrar y permanecer en la liberación de la mente y la liberación a través 
de la sabiduría que es inmaculada y con las contaminaciones destruidas’, es posible que a 
través de la auto-realización con el conocimiento directo, realmente pueda, aquí y ahora, entrar 
y permanecer en la liberación de la mente y la liberación a través de la sabiduría que es 
inmaculada y con las contaminaciones destruidas. Y, ¿por qué así? Porque observa la 
conducta conforme al Dhamma, la conducta justa.” 

Cuando esto fue dicho los brahmanes, hombres hogareños de Sala dijeron al Bienaventurado: 
‘¡Magnífico, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! El maestro Gotama hubo 
esclarecido el Dhamma de diferentes maneras: fue como si enderezara aquello que estaba 
torcido, como si revelara lo que estaba oculto, como si mostrara el camino a alguien que 
estaba perdido, como si sostuviera una lámpara en la oscuridad para aquellos que pueden 
visualizar correctamente las formas. Nosotros vamos al maestro Gotama por refugio, también 
al Dhamma y al Sangha de los monjes. A partir de este día en adelante, que el maestro 
Gotama nos recuerde como sus discípulo laico que se fue a él por refugio de por vida”. 


Verañjaka Sutta 

MN 42 Los brahmanes de Verañjka. 

Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta 
del Parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. 

En esta ocasión algunos brahmanes, hombres hogareños de Veranja se fueron a Savatthi por 
algún negocio. 

[El resto del sutta es idéntico al anterior MN 41 excepto que 

(1) los términos “conducta contraria al Dhamma, conducta injusta” y “conducta conforme al 
Dhamma, conducta justa” del sutta anterior se reemplazan aquí por “uno que no observa la 
conducta de acuerdo al Dhamma, uno de conducta injusta” y “uno que observa la conducta de 
acuerdo al Dhamma, uno de conducta justa”; 

(2) Sala es remplazado por Veranja.] 
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Mahavedalla Sutta 

MN 43 La gran serie de preguntas y respuestas. 


¿dste discurso toma fo’ima de una discusión sob’ie los dive’isos tópicos del dbbamma que sucede enñe el Venerable 

fHah a Jdottkita y el Venerable Saúputta. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta 
del Parque de Anathapindika cerca de Savatthi. 

Entonces, cuando ya era de tarde, el Venerable Maha Kotthika emergió de la meditación y fue 
junto al Venerable Sariputta e intercambió con él cordiales saludos. Cuando estas amigables y 
corteses palabras de bienvenida habían terminado, se sentó a un lado y dijo al Venerable 
Sariputta: 


Sabiduría 

‘“Un tonto, un tonto’ se ha dicho, amigo. ¿Con referencia a qué se ha dicho ‘un tonto’, 
amigo?”—"’Uno que no entiende sabiamente, uno que no entiende sabiamente’, amigo; es por 
eso que se dijo ‘un tonto’. Y, ¿qué es lo que uno no entiende sabiamente? Uno no entiende 
sabiamente: ‘esto es insatisfacción’; uno no entiende sabiamente: ‘este es el origen de la 
insatisfacción’; uno no entiende sabiamente: ‘este es el cese de la insatisfacción’; uno no 
entiende sabiamente: ‘este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’. ‘Uno que 
no entiende sabiamente, uno que no entiende sabiamente’, amigo; es por eso que se dijo ‘un 
tonto’”. 

Diciendo “muy bien, amigo”, el venerable Maha Kotthita se deleitó y se regocijó en las palabras 
del venerable Sariputta. Acto seguido le hizo otra pregunta: 

“‘Un sabio, un sabio’ se ha dicho, amigo. ¿Con referencia a qué se ha dicho ‘un sabio’, 
amigo?”—"’Uno que entiende sabiamente, uno que entiende sabiamente’, amigo; es por eso 
que se dijo ‘un sabio’. Y, ¿qué es lo que uno entiende sabiamente? Uno entiende sabiamente: 
‘esto es insatisfacción’; uno entiende sabiamente: ‘este es el origen de la insatisfacción’; uno 
entiende sabiamente: ‘este es el cese de la insatisfacción’; uno entiende sabiamente: ‘este es 
el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’. ‘Uno que entiende sabiamente, uno que 
entiende sabiamente’, amigo; es por eso que se dijo ‘un sabio’”. 

Conciencia 

“‘Conciencia, conciencia’ se ha dicho, amigo. ¿Con referencia a qué se ha dicho ‘conciencia’, 
amigo?” 

“‘Se llega a conocer, se llega a conocer’, amigo; es por eso que se dijo ‘conciencia’. Y, ¿qué es 
lo que se conoce? Se conoce: [esto es] placentero; se conoce: [esto es] doloroso; se conoce: 
[esto es] ni-placentero-ni-doloroso.’ ‘Se llega a conocer, se llega a conocer’, amigo; es por eso 
que se dijo ‘conciencia’. 

“La sabiduría y la conciencia, amigo, ¿son esos estados unidos o separados? Y, ¿es posible 
separar a cada uno de esos estados del otro con el fin de describir la diferencia entre ellos?” 

“La sabiduría y la conciencia, amigo, son estados unidos y no separados, y es imposible 
separar a cada uno de esos estados del otro con el fin de describir la diferencia entre ellos. Lo 
que uno sabiamente entiende, eso uno conoce y lo que uno conoce es lo que uno sabiamente 
entiende. Es por eso que la sabiduría y la conciencia son esos estados unidos y no separados, 
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y es imposible separar a cada uno de esos estados del otro con el fin de describir la diferencia 
entre ellos.” 

“Y, ¿cuál es entonces la diferencia, amigo, entre la sabiduría y la conciencia, que son esos 
estados unidos y no separados?” 

“La diferencia, amigo, entre la sabiduría y la conciencia, que son esos estados unidos y no 
separados es esta: la sabiduría ha de ser desarrollada y la conciencia ha de ser plenamente 
comprendida.” 


Sensación 

‘“Sensación, sensación’ se ha dicho, amigo. ¿Con referencia a qué se ha dicho ‘sensación’, 
amigo?” 

“‘Se llega a sentir, se llega a sentir’, amigo; es por eso que se dijo ‘sensación’. Y, ¿qué es lo 
que se siente? Se siente placer; se siente dolor; se siente ni-placer-ni-dolor.’ ‘Se llega a sentir, 
se llega a sentir’, amigo; es por eso que se dijo ‘sensación’”. 

Percepción 

“‘Percepción, percepción’ se ha dicho, amigo. ¿Con referencia a qué se ha dicho ‘percepción’, 
amigo?” 

“‘Se llega a percibir, se llega a percibir’, amigo; es por eso que se dijo ‘percepción’. Y, ¿qué es 
lo que se percibe? Se percibe azul; se percibe amarillo; se percibe rojo, se percibe blanco.’ ‘Se 
llega a percibir, se llega a percibir’, amigo; es por eso que se dijo ‘percepción’”. 

“La sensación, la percepción y la conciencia, amigo, ¿son esos estados unidos o separados? 
Y, ¿es posible separar a cada uno de esos estados del otro con el fin de describir la diferencia 
entre ellos?” 

“La sensación, la percepción y la conciencia, amigo, son estados unidos y no separados, y es 
imposible separar a cada uno de esos estados del otro con el fin de describir la diferencia entre 
ellos. Lo que uno siente eso es lo que uno percibe; y lo que uno percibe, eso uno conoce. Es 
por eso que la sensación, la percepción y la conciencia son estados unidos y no separados, y 
es imposible separar a cada uno de esos estados del otro con el fin de describir la diferencia 
entre ellos.” 


Conocible por la sola mente 

“Amigo, ¿qué puede ser conocido por la purificada mente-conciencia liberada de las cinco 
facultades?” 

“Amigo, lo que puede ser conocido por la purificada mente-conciencia liberada de las cinco 
facultades es la base del espacio infinito de esta manera: ‘el espacio es infinito’; la base de la 
conciencia infinita puede ser conocida de esta manera: ‘la conciencia es infinita’; y la base de 
la nada puede ser conocida de esta manera: ‘he aquí no hay nada’”. 

“Amigo, ¿con qué uno puede comprender el estado que puede ser conocido?” 

“Amigo, el estado que puede ser conocido uno lo puede comprender con el ojo de la 
sabiduría.” 

“Amigo, ¿cuál es el propósito de la sabiduría?” 
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“El propósito de la sabiduría, amigo, es el conocimiento directo, su propósito es la plena 
comprensión y su propósito es el abandono”. 


Recto punto de vista 

“Amigo, ¿cuántas condiciones hay para el surgimiento del recto punto de vista?” 

“Amigo, hay dos condiciones para el surgimiento del recto punto de vista: la voz del otro y la 
sabia atención. Esas son, amigo, dos condiciones para el surgimiento del recto punto de vista.” 

“Amigo, ¿mediante cuántos factores el recto punto de vista está asistido cuando ocurre la 
liberación de la mente por sus frutos, la liberación de la mente por sus frutos y beneficio, 
cuando ocurre la liberación de la mente a través de sabiduría por sus frutos, la liberación de la 
mente a través de sabiduría por sus frutos y beneficio?” 

“Amigo, el recto punto de vista está asistido por cinco factores cuando ocurre la liberación de la 
mente por sus frutos, la liberación de la mente por sus frutos y beneficio, cuando ocurre la 
liberación de la mente a través de sabiduría por sus frutos, la liberación de la mente a través 
de sabiduría por sus frutos y beneficio. He aquí, amigo, el recto punto de vista está asistido por 
la virtud, el aprendizaje, la discusión, la serenidad y el conocimiento penetrante. El recto punto 
de vista asistido por esos cinco factores tiene la liberación de la mente por sus frutos, la 
liberación de la mente por sus frutos y beneficio, tiene la liberación de la mente a través de 
sabiduría por sus frutos, la liberación de la mente a través de sabiduría por sus frutos y 
beneficio.” 


El ser 


“Amigo, ¿cuántas clases del ser existen?” 

“Amigo, he aquí, he aquí existen esas tres clases del ser: el ser de la esfera sensorial, el ser 
de la materia sutil y el ser inmaterial.” 

“Amigo, ¿cómo se genera la renovación de la existencia en el futuro?” 

“Amigo, la renovación de la existencia en el futuro se genera a través del deleite en eso y en 
aquello en una parte de los seres que están obstruidos por la ignorancia y encadenados por la 
avidez.” 

“Y, amigo, ¿cómo no se genera la renovación de la existencia en el futuro?” 

“Amigo, con la desaparición de la ignorancia, con el surgimiento del verdadero conocimiento y 
con el cese de la avidez, la renovación de la existencia en el futuro no se genera.” 

El primer jhana 


“Amigo, ¿cómo es el primer jhana?” 

“He aquí, amigo, totalmente apartado de los placeres sensuales, apartado de los perjudiciales 
estados mentales, el monje entra y permanece en el primer jhana, el cual está acompañado 
por el pensamiento aplicado y sostenido, el arrobamiento y felicidad, nacidos de la reclusión. 
Esto es lo que se llama el primer jhana. 

“Amigo, y ¿cuántos factores hay en el primer jhana?” 


220 



“Amigo, el primer jhana tiene cinco factores. He aquí, cuando el monje haya entrado en el 
primer jhana ocurre el pensamiento aplicado, pensamiento sostenido, el arrobamiento, la 
felicidad y la unificación mental. Es así cómo el primer jhana tiene cinco factores. 

“Amigo, ¿cuántos factores se abandonan en el primer jhana y cuántos factores se poseen?” 

“Amigo, son cinco los factores que se abandonan en el primer jhana y cinco factores se 
poseen. He aquí, cuando el monje haya entrado en el primer jhana, el deseo sensual se 
abandona, la animadversión se abandona, la pereza y la somnolencia se abandona, la 
preocupación y el remordimiento se abandona y la duda se abandona. Y he aquí que ocurre el 
pensamiento aplicado, pensamiento sostenido, el arrobamiento, la felicidad y la unificación 
mental. Es así cómo en el primer jhana se abandonan cinco factores y se posee cinco 
factores.” 


Las cinco facultades 

“Amigo, cada una de estas cinco facultades tiene un campo separado, separado dominio y no 
experimenta el campo o el dominio del otro, esto es, la facultad del ojo, la facultad del oído, la 
facultad de la nariz, la facultad de la lengua y la facultad del cuerpo. Ahora bien, en cuanto a 
estas cinco facultades que tienen su campo separado y separado el dominio y que no 
experimenta el campo o el dominio del otro, ¿cuál es su resorte y qué es lo que experimenta 
sus campos y sus dominios?” 

“Amigo, cada una de estas cinco facultades tiene un campo separado, separado dominio y no 
experimenta el campo o el dominio del otro, esto es, la facultad del ojo, la facultad del oído, la 
facultad de la nariz, la facultad de la lengua y la facultad del cuerpo. Ahora bien, en cuanto a 
estas cinco facultades que tienen su campo separado y separado el dominio y que no 
experimenta el campo o el dominio del otro, su resorte es la mente y es la mente la que 
experimenta sus campos y sus dominios.” 

“Amigo, en cuanto a estas cinco facultades—esto es, la facultad del ojo, la facultad del oído, la 
facultad de la nariz, la facultad de la lengua y la facultad del cuerpo- ¿en dependencia de qué 
están esas cinco facultades?” 

“Amigo, en cuanto a estas cinco facultades—esto es, la facultad del ojo, la facultad del oído, la 
facultad de la nariz, la facultad de la lengua y la facultad del cuerpo- esas cinco facultades 
están en dependencia de la vitalidad.” 

“Amigo, y ¿en dependencia de qué está la vitalidad?” 

“La vitalidad está en dependencia del calor.” 

“Amigo, y ¿en dependencia de qué está el calor?” 

“El calor está en dependencia de la vitalidad.” 

“Justamente ahora, amigo, hemos escuchado decir al venerable Sariputta que ‘la vitalidad está 
en dependencia del calor’ y luego lo escuchamos decir que ‘el calor está en dependencia de la 
vitalidad’. ¿Cómo debería considerarse el significado de esta declaración?” 

“En este caso, amigo, voy a ofrecerte un símil ya que el hombre sabio entiende el significado 
de una declaración a través del símil. Cuando se quema el aceite en una lámpara, su 
resplandor se ve en dependencia de su llama y su llama se ve en dependencia de su 
resplandor. De la misma manera, la vitalidad está en dependencia del calor y el calor está en 
dependencia de la vitalidad.” 
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Formaciones vitales 


“Amigo, ¿son las formaciones vitales cosas que pueden ser sentidas o las formaciones vitales 
son una cosa y las cosas que pueden ser sentidas, otra?” 

“Las formaciones vitales, amigo, no son cosas que pueden ser sentidas. Si las formaciones 
vitales fueran cosas que podrían ser sentidas, entonces el monje que haya entrado en el cese 
de la percepción y la sensación no podría ser visto emerger de él. Es porque las formaciones 
vitales son una cosa y las cosas que pueden ser sentidas, otra, que el monje que entra en el 
cese de la percepción y la sensación puede ser visto emerger de él. 

“Amigo, ¿de cuántos estados es despojado el cuerpo cuando se ve descartado y abandonado, 
y está tenido en el suelo como un tronco?” 

“Amigo, cuando el cuerpo es despojado de tres estados—vitalidad, calor y conciencia- es 
cuando se ve descartado y abandonado, y está tenido en el suelo como un tronco.” 

“Amigo, ¿qué diferencia hay entre uno que está muerto, que ha completado su tiempo, y el 
monje que ha entrado en el cese de la percepción y la sensación?” 

“Amigo, en el caso de uno que está muerto, que ha completado su tiempo, sus formaciones 
corporales habían cesado y subsistido, sus formaciones verbales habían cesado y subsistido, 
sus formaciones mentales habían cesado y subsistido, su vitalidad está exhausta, su calor ha 
sido disipado, y sus facultades están completamente quebradas. En el caso del monje que ha 
entrado en el cese de la percepción y la sensación, sus formaciones corporales habían cesado 
y subsistido, sus formaciones verbales habían cesado y subsistido, sus formaciones mentales 
habían cesado y subsistido, pero su vitalidad no está exhausta, su calor no ha sido disipado, y 
sus facultades llegan a estar excepcionalmente claras. 

“Amigo, ésta es la diferencia entre uno que está muerto, que ha completado su tiempo, y el 
monje que ha entrado en el cese de la percepción y la sensación.” 

Liberación de la mente 

“Amigo, ¿cuántas condiciones hay para el logro de la liberación de la mente que es ni- 
placentera-ni-dolorosa?” 

“Amigo, existen cuatro condiciones para el logro de la liberación de la mente que es ni- 
placentera-ni-dolorosa: he aquí, con el abandono del placer y el dolor, y con la previa 
desaparición de la alegría y la pena, el monje entra y permanece en el cuarto jhana, el cual es 
ni-pena-ni-placer y purifica la atención consciente a través de la ecuanimidad. Éstas son las 
cuatro condiciones para el logro de la liberación de la mente que es ni-placentera-ni-dolorosa.” 

“Amigo, ¿cuántas condiciones hay para el logro de la liberación de la mente sin signo?” 

“Amigo, existen dos condiciones para el logro de la liberación de la mente sin signo: la no 
atención al signo alguno y la atención del elemento sin signo. Éstas son las dos condiciones 
para el logro de la liberación de la mente sin signo.” 

“Amigo, ¿cuántas condiciones hay para la persistencia del logro de la liberación de la mente 
sin signo?” 

“Amigo, existen tres condiciones para la persistencia del logro de la liberación de la mente sin 
signo: la no atención al signo alguno, la atención del elemento sin signo y la previa 
determinación [de su duración]. Éstas son las tres condiciones para el logro de la liberación de 
la mente sin signo.” 
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“Amigo, ¿cuántas condiciones hay para emerger de la liberación de la mente sin signo?” 

“Amigo, existen dos condiciones para emerger de la liberación de la mente sin signo: la 
atención a todos los signos y la no atención del elemento sin signo. Éstas son las dos 
condiciones para emerger de la liberación de la mente sin signo.” 

“Amigo, la inconmensurable liberación de la mente, la liberación de la mente a través de la 
nada, la liberación de la mente a través de la vacuidad y la liberación de la mente sin signo: 
¿son esos estados diferentes en el significado y diferentes en el nombre, o tienen el mismo 
significado y sólo son diferentes en el nombre?” 

“Amigo, la inconmensurable liberación de la mente, la liberación de la mente a través de la 
nada, la liberación de la mente a través de la vacuidad y la liberación de la mente sin signo: 
hay una manera, de acuerdo a la cual, esos estados son diferentes en el significado y 
diferentes en el nombre, y hay otra manera, de acuerdo a la cual, los mismos tienen el mismo 
significado y sólo son diferentes en el nombre.” 

“Y, ¿cuál es la manera, de acuerdo a la cual, esos estados son diferentes en el significado y 
diferentes en el nombre? He aquí el monje permanece impregnando un cuarto con la mente 
imbuida con el amor benevolente, al igual que el segundo cuarto, el tercero y cuarto; 
igualmente arriba y abajo, alrededor, a todas las partes, a todo y a sí mismo; mora 
impregnando el mundo entero con la mente imbuida con el amor benevolente, abundante, 
excelso, inconmensurable, sin hostilidad y sin animadversión. También permanece 
impregnando un cuarto con la mente imbuida con la compasión... Permanece impregnando un 
cuarto con la mente imbuida con la dicha altruista... Permanece impregnando un cuarto con la 
mente imbuida con la ecuanimidad, al igual que el segundo cuarto, el tercero y cuarto; 
igualmente arriba y abajo, alrededor, a todas las partes, a todo y a sí mismo; mora 
impregnando el mundo entero con la mente imbuida con la ecuanimidad, abundante, excelso, 
inconmensurable, sin hostilidad y sin animadversión. Esto se llama la inconmensurable 
liberación de la mente. 

“Y, ¿cuál es, amigo, la liberación de la mente a través de la nada? He aquí el monje con la 
completa superación de de la esfera de la conciencia infinita, consciente de que ‘he aquí no 
hay nada’, entra y permanece en la esfera de la nada. Esto se llama la liberación de la mente a 
través de la nada. 

“Y, ¿cuál es, amigo, la liberación de la mente a través de la vacuidad? He aquí el monje va al 
bosque, al pie de un árbol o a una choza vacía y reflexiona así: ‘eso está vacío del ser o de 
algo que pertenezca al ser’. Esto se llama la liberación de la mente a través de la vacuidad. 

“Y, ¿cuál es, amigo, la liberación de la mente sin signo? He aquí con la no atención del signo 
alguno, el monje entra y permanece en la concentración mental sin signo. Esto se llama la 
liberación de la mente sin signo. 

“Y, ¿cuál es la manera, de acuerdo a la cual, esos estados tienen el mismo significado y sólo 
son diferentes en el nombre? La codicia es una hacedora de la medición, el odio es un 
hacedor de la medición y la falsa ilusión es una hacedora de la medición. En el monje, cuyas 
contaminaciones están destruidas, aquellos están abandonados, cortados de raíces, hechos 
como un tacón de la palmera, echados fuera de tal manera que no están sujetos a futuro 
surgimiento. De todas las clases de la inconmensurable liberación de la mente, la inamovible 
liberación de la mente es declarada como la mejor. Aquella inamovible liberación de la mente 
es vacía de la codicia, vacía del odio y vacía de la falsa ilusión. 

“La codicia es algo, el odio es algo y la falsa ilusión es algo. En el monje, cuyas 
contaminaciones están destruidas, aquellos están abandonados, cortados de raíces, hechos 
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como un tacón de la palmera, echados fuera de tal manera que no están sujetos a futuro 
surgimiento. De todas las clases de la liberación de la mente a través de la nada, la inamovible 
liberación de la mente es declarada como la mejor. Aquella inamovible liberación de la mente 
es vacía de la codicia, vacía del odio y vacía de la falsa ilusión. 

“La codicia es una hacedora de signos, el odio es un hacedor de signos y la falsa ilusión es 
una hacedora de signos. En el monje, cuyas contaminaciones están destruidas, aquellos están 
abandonados, cortados de raíces, hechos como un tacón de la palmera, echados fuera de tal 
manera que no están sujetos a futuro surgimiento. De todas las clases de la liberación de la 
mente sin signo, la inamovible liberación de la mente es declarada como la mejor. Aquella 
inamovible liberación de la mente es vacía de la codicia, vacía del odio y vacía de la falsa 
ilusión. Esta es la manera, de acuerdo a la cual, esos estados tienen el mismo significado y 
sólo son diferentes en el nombre.” 

Esto es lo que dijo el venerable Sariputta y el venerable Maha Kotthita fue satisfecho y se 
deleitó en las palabras del venerable Sariputta. 


Culavedalla Sutta 

MN 44 Discurso menor con la serie de preguntas y 

respuestas 


¿dste es un discu’iso en fo’ima de diálogo sok'ie los dive’isos temas del dhliamma enhe la monja dbkammadinna g el 


seguí i 


idoi laico 'VisakL 


a, su ex esposo. 


Identidad 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda de los 
Bambúes, cerca de Rajagaha donde las ardillas van en busca de la comida. Entonces, el 
seguidor laico Visakha se fue junto a la monja Dhammadinna y, después de haberle rendido 
homenaje, se sentó a un lado y la preguntó: 

'"Identidad, identidad 1 , se dijo, señora. ¿A qué le llama identidad el Bienaventurado?" 

"Amigo Visakha, estos cinco cúmulos del apego son llamados identidad por el Bienaventurado. 
Es decir, el cúmulo del apego de la forma, el cúmulo del apego de la sensación, el cúmulo del 
apego de la percepción, el cúmulo del apego de las formaciones mentales y el cúmulo del 
apego de la conciencia. Estos cinco cúmulos del apego son llamados identidad por el 
Bienaventurado." 

Diciendo: "Muy bien, señora", el seguidor laico Visakha se deleitó y se regocijó en las palabras 
de la monja Dhammadinna. Entonces, le hizo otra pregunta: 

'"Origen de la identidad, origen de la identidad', se dijo, señora. ¿A qué le llama origen de la 
identidad el Bienaventurado?" 

"Amigo Visakha, es la avidez, la cual trae la renovación del ser, que está acompañada por el 
deleite y la codicia; el deleite en esto o en aquello; es decir, la avidez por los placeres 
sensuales, la avidez por la existencia y la avidez por la no-existencia. Esto es llamado origen 
de la identidad por el Bienaventurado." 
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'"Cese de la identidad, cese de la identidad 1 , se dijo, señora. ¿A qué le llama cese de la 
identidad el Bienaventurado?" 

"Amigo Visakha, es la desaparición sin residuos y el cese de la avidez, el abandono, el 
renunciamiento, el dejar ir y el rechazo de esta misma avidez. Esto es llamado el cese de la 
identidad por el Bienaventurado." 

'"El sendero que conduce al cese de la identidad, el sendero que conduce al cese de la 
identidad', se dijo, señora. ¿A qué le llama el sendero que conduce al cese de la identidad el 
Bienaventurado?" 

"Amigo Visakha, es precisamente este Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de 
vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración." 

"Señora, ¿es el apego lo mismo que estos cinco cúmulos del apego o el apego es algo 
diferente de los cinco cúmulos del apego?" 

"Amigo Visakha, ni el apego es lo mismo que estos cinco cúmulos del apego ni el apego es 
algo diferente de los cinco cúmulos del apego. Es el deseo y la codicia en consideración a los 
cinco cúmulos del apego, que es el apego aquí." 


El punto de vista sobre la identidad 

"¿Cómo llega a haber el punto de vista sobre la identidad, señora?" 

"He aquí, amigo Visakha, una persona mundana y no instruida, que no tiene en consideración 
a los nobles, no es hábil ni disciplinada en su Dhamma, no tiene en consideración a los 
hombres veraces, no es hábil ni disciplinada en su Dhamma, considera la forma como el yo, el 
yo como el poseedor de la forma, la forma como en el yo o el yo como en la forma. Además, 
considera la sensación como el yo, el yo como el poseedor de la sensación, la sensación como 
en el yo o el yo como en la sensación. Además, considera la percepción como el yo, el yo 
como el poseedor de la percepción, como la percepción en el yo o el yo como en la 
percepción. Además, considera las formaciones mentales como el yo, el yo como el poseedor 
de las formaciones mentales, las formaciones mentales como en el yo o el yo como en las 
formaciones mentales. Además, considera la conciencia como el yo, el yo como el poseedor 
de la conciencia, la conciencia como en el yo o el yo como en la conciencia. Es así cómo llega 
a haber el punto de vista sobre la identidad." 

"Y, ¿cómo no llega a haber el punto de vista sobre la identidad, señora?" 

"He aquí, amigo Visakha, un bien instruido noble discípulo, que tiene en consideración a los 
nobles, es hábil y disciplinado en su Dhamma, tiene en consideración a los hombres veraces, 
es hábil y disciplinado en su Dhamma, no considera la forma como el yo, el yo como el 
poseedor de la forma, la forma como en el yo ni el yo como en la forma. Tampoco considera la 
sensación como el yo, el yo como el poseedor de la sensación, la sensación como en el yo ni 
el yo como en la sensación. Tampoco considera la percepción como el yo, el yo como el 
poseedor de la percepción, la percepción como en el yo ni el yo como en la percepción. 
Tampoco considera las formaciones mentales como el yo, el yo como el poseedor de las 
formaciones mentales, las formaciones mentales como en el yo ni el yo como en las 
formaciones mentales. Tampoco considera la conciencia como el yo, el yo como el poseedor 
de la conciencia, la conciencia en el yo ni el yo como en la conciencia. Es así cómo no llega a 
haber el punto de vista sobre la identidad." 
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El Óctuple Noble Sendero 


"Señora, y ¿qué es el Óctuple Noble Sendero?" 

"Amigo Visakha, es precisamente este Óctuple Noble Sendero, es decir, el recto punto de 
vista, la recta intención, la recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto 
esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración." 

"Señora, ¿es el Óctuple Noble Sendero condicionado o incondicionado?" 

"Amigo Visakha, el Óctuple Noble Sendero es condicionado". 

"Señora, ¿están los tres cúmulos incluidos en el Óctuple Noble Sendero o el Óctuple Noble 
Sendero está incluido en los tres cúmulos? 

"Los tres cúmulos no están incluidos en el Óctuple Noble Sendero, amigo Visakha, sino que el 
Óctuple Noble Sendero está incluido en los tres cúmulos. La recta forma de hablar, la recta 
acción y la recta forma de vida -estos estados están incluidos en el cúmulo de la virtud. El 
recto esfuerzo, la recta atención consciente y la recta concentración -estos estados están 
incluidos en el cúmulo de la concentración. El recto punto de vista y la recta intención -estos 
estados están incluidos en el cúmulo de la sabiduría." 

Concentración 

"Y, ¿qué es, señora, la concentración? ¿Qué es la base de la concentración? ¿Qué es el 
equipamiento de la concentración? ¿Cuál es el desarrollo de la concentración?" 

"La unificación de la mente, amigo Visakha, es la concentración; los cuatro establecimientos de 
la atención consciente son la base de la concentración; las cuatro clases del recto esfuerzo 
son el equipamiento de la concentración; la repetición, el desarrollo y el cultivo de estos 
mismos estados constituyen el desarrollo de la concentración en este aspecto." 


Formaciones 


"Y, ¿cuántas formaciones hay, señora?" 

"Hay tres formaciones, amigo Visakha: formaciones corporales, formaciones verbales y 
formaciones mentales". 

"Pero, ¿qué es, señora, la formación corporal, la formación verbal y la formación mental?" 

"La inhalación y la exhalación, amigo Visakha, es la formación corporal; el pensamiento 
aplicado y sostenido es la formación verbal; la percepción y la sensación constituyen la 
formación mental." 

"Pero, ¿por qué, señora, la inhalación y la exhalación es la formación corporal? ¿Por qué el 
pensamiento aplicado y sostenido es la formación verbal? Y, ¿por qué la percepción y la 
sensación constituyen la formación mental?" 

"Amigo Visakha, la inhalación y la exhalación son [elementos] corporales, son estados ligados 
al cuerpo; es por eso que la inhalación y la exhalación es la formación corporal. Primero uno 
aplica el pensamiento y sostiene el pensamiento, y consecuentemente, uno irrumpe en el 
habla; es por eso que el pensamiento aplicado y sostenido es la formación verbal. La 
percepción y la sensación son estados ligados a la mente; es por eso que la percepción y la 
sensación constituyen la formación mental." 
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Logro del cese 


"Y, ¿cómo es, señora, que el logro del cese de la percepción y la sensación llega a ser?" 

"Amigo Visakha, cuando el monje logra el cese de la percepción y la sensación, no se le ocurre 
esto: 'voy a lograr el cese de la percepción y la sensación 1 , tampoco: 'estoy logrando el cese 
de la percepción y la sensación', ni: 'he logrado el cese de la percepción y la sensación'. Más 
bien, su mente ha sido desarrollada previamente de una manera tal, que lo conduce a 
semejante estado." 

"Señora, cuando el monje logra el cese de la percepción y la sensación, ¿cuál de los estados 
cesa en él primero: la formación corporal, la formación verbal o la formación mental?" 

"Amigo Visakha, cuando el monje logra el cese de la percepción y la sensación, primero cesa 
en él la formación verbal, luego cesa la formación corporal y finalmente, la formación mental." 

"Y, ¿cómo es, señora, el emerger del logro del cese de la percepción y la sensación cuando 
llega a ser?" 

"Amigo Visakha, cuando el monje emerge del logro del cese de la percepción y la sensación, 
no se le ocurre esto: 'voy a emerger del logro del cese de la percepción y la sensación', 
tampoco: 'estoy emergiendo del logro del cese de la percepción y la sensación', ni: 'he 
emergido del logro del el cese de la percepción y la sensación'. Más bien, su mente ha sido 
desarrollada previamente de una manera tal, que lo conduce a semejante estado." 

"Señora, cuando el monje emerge del logro del cese de la percepción y la sensación, ¿cuál de 
los estados surge en él primero: la formación corporal, la formación verbal o la formación 
mental?" 

"Amigo Visakha, cuando el monje emerge del logro del cese de la percepción y la sensación, 
primero surge en él la formación mental, luego surge la formación corporal y finalmente, la 
formación verbal." 

"Señora, cuando el monje emerge del logro del cese de la percepción y la sensación, ¿cuántas 
clases de contacto entran en contacto con él?" 

"Amigo Visakha, cuando el monje emerge del logro del cese de la percepción y la sensación, 
tres clases de contacto entran en contacto con él: el contacto de la vacuidad, el contacto sin el 
signo y el contacto sin el deseo." 

"Señora, cuando el monje emerge del logro del cese de la percepción y la sensación, ¿hacia 
dónde se inclina la mente del monje, hacia dónde ladea, hacia dónde tiende?" 

"Amigo Visakha, cuando el monje emerge del logro del cese de la percepción y la sensación, 
su mente se inclina hacia la reclusión, ladea hacia la reclusión y tiende hacia la reclusión." 


Sensación 

"Señora, ¿cuántas clases de sensación hay?" 

"Amigo Visakha, hay tres clases de sensación: sensación placentera, sensación dolorosa y 
sensación ni-placentera-ni-dolorosa." 

"Pero, señora, ¿qué es la sensación placentera? ¿Qué es la sensación dolorosa? ¿Qué es la 
sensación ni-placentera-ni-dolorosa?" 


227 



"Amigo Visakha, todo lo que es sentido, corporal o mentalmente, como placentero y 
confortable, es sensación placentera. Todo lo que es sentido, corporal o mentalmente, como 
penoso y doloroso, es sensación dolorosa. Todo lo que es sentido, corporal o mentalmente, ni 
como placentero y ni como doloroso, es sensación ni-placentera-ni-dolorosa." 

"Señora, ¿qué es lo placentero y qué es lo doloroso en consideración a la sensación 
placentera? ¿Qué es lo doloroso y qué es lo placentero en consideración a la sensación 
dolorosa? ¿Qué es lo placentero y qué es lo doloroso en consideración a la sensación 
placentera?" 

"Amigo Visakha, la sensación placentera es placentera cuando la misma persiste y dolorosa 
cuando cambia. La sensación dolorosa es dolorosa cuando la misma persiste y placentera 
cuando cambia. La sensación ni-placentera-ni-dolorosa es placentera cuando hay 
conocimiento y dolorosa, cuando se carece del conocimiento." 


Tendencias subyacentes 

"Señora, ¿qué tendencia subyacente subyace debajo de la sensación placentera? ¿Qué 
tendencia subyacente subyace debajo de la sensación dolorosa? ¿Qué tendencia subyacente 
subyace debajo de la sensación ni-placentera-ni-dolorosa? 

"Amigo Visakha, la tendencia subyacente de la codicia subyace debajo de la sensación 
placentera. La tendencia subyacente de la animadversión subyace debajo de la sensación 
dolorosa. La tendencia subyacente de la ignorancia subyace debajo de la sensación ni- 
placentera-ni-dolorosa." 

"Señora, la tendencia subyacente de la codicia ¿no subyace debajo de todas las sensaciones 
placenteras? La tendencia subyacente de la animadversión ¿no subyace debajo de todas las 
sensaciones dolorosas? La tendencia subyacente de la ignorancia ¿no subyace debajo de 
todas las sensaciones ni-placenteras-ni-dolorosas?" 

"Amigo Visakha, la tendencia subyacente de la codicia no subyace debajo de todas las 
sensaciones placenteras. La tendencia subyacente de la animadversión no subyace debajo de 
todas las sensaciones dolorosas. La tendencia subyacente de la ignorancia no subyace debajo 
de todas las sensaciones ni-placenteras-ni-dolorosas." 

"Señora, ¿qué debe ser abandonado en consideración a la sensación placentera? ¿Qué debe 
ser abandonado en consideración a la sensación dolorosa? ¿Qué debe ser abandonado en 
consideración a la sensación ni-placentera-ni-dolorosa? 

"Amigo Visakha, la tendencia subyacente de la codicia debe ser abandonada en consideración 
a la sensación placentera. La tendencia subyacente de la animadversión debe ser abandonada 
en consideración a la sensación dolorosa. La tendencia subyacente de la ignorancia debe ser 
abandonada en consideración a la sensación ni-placentera-ni-dolorosa." 

"Señora, la tendencia subyacente de la codicia, ¿ha de ser abandonada en consideración a 
toda la sensación placentera? La tendencia subyacente de la animadversión, ¿ha de ser 
abandonada en consideración a toda la sensación dolorosa? La tendencia subyacente de la 
ignorancia, ¿ha de ser abandonada en consideración a toda la sensación ni-placentera-ni- 
dolorosa?" 

"Amigo Visakha, la tendencia subyacente de la codicia, no ha de ser abandonada en 
consideración a toda la sensación placentera. La tendencia subyacente de la animadversión, 
no ha de ser abandonada en consideración a toda la sensación dolorosa. La tendencia 
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subyacente de la ignorancia, no ha de ser abandonada en consideración a toda la sensación 
ni-placentera-ni-dolorosa. 

"He aquí, amigo Visakha, totalmente aislado de los placeres sensuales, aislado de los 
perjudiciales estados mentales, el monje entra y permanece en el primer jhana, el cual está 
acompañado por el pensamiento aplicado y sostenido, el arrobamiento y felicidad, nacidos de 
la reclusión. Con eso, abandona la codicia y la tendencia subyacente a la codicia no está 
debajo. 

"Además, al calmar el pensamiento aplicado y sostenido, entra y permanece en el segundo 
jhana, que se caracteriza por la tranquilidad interior y unificación de la mente; libre del 
pensamiento aplicado y sostenido, lleno de arrobamiento y felicidad nacidos de la 
concentración. Con eso, abandona la animadversión y la tendencia subyacente a la 
animadversión no está debajo. 

"Además, con la desaparición del arrobamiento, permanece ecuánime, con la atención 
consciente y clara comprensión, experimentando la felicidad en su cuerpo; entra y permanece 
en el tercer jhana, del cual los nobles declararon: 'es ecuánime, atentamente consciente; es 
alguien que encontró una morada placentera. Con eso, abandona la ignorancia y la tendencia 
subyacente a la ignorancia no está debajo." 


Contrapartes 

"Señora, ¿qué es la contraparte de la sensación placentera?" 

"Amigo Visakha, la sensación dolorosa es la contraparte de la sensación placentera." 

"¿Qué es la contraparte de la sensación dolorosa?" 

"La sensación placentera es la contraparte de la sensación dolorosa." 

"¿Qué es la contraparte de la sensación ni-placentera-ni-dolorosa?" 

"La ignorancia es la contraparte de la sensación ni-placentera-ni-dolorosa." 

"¿Qué es la contraparte de la ignorancia?" 

"El verdadero conocimiento es la contraparte de la ignorancia." 

"¿Qué es la contraparte del verdadero conocimiento?" 

"La liberación es la contraparte del verdadero conocimiento." 

"¿Qué es la contraparte de la liberación?" 

"Nibbana es la contraparte de la liberación?" 

"Señora, y ¿qué es la contraparte del Nibbana?" 

"Amigo Visakha, has llevado esta línea de cuestionamientos demasiado lejos, no fuiste capaz 
de mantener el límite de las preguntas. La vida santa, amigo Visakha, se basa en el Nibbana, 
culmina en el Nibbana y termina en el Nibbana. Si así lo deseas, amigo Visakha, ve al 
Bienaventurado y pregúntale acerca del significado de todo esto. Así como el Bienaventurado 
te lo va a explicar, lo vas a recordar." 


Conclusión 

"Entonces, el seguidor laico Visakha, habiéndose deleitado y regocijado en las palabras de la 
monja Dhammadinna, se levantó de su asiento y, después de haberle rendido homenaje y 
haberse retirado de allí, se fue junto al Bienaventurado. Al haberle rendido homenaje, se sentó 
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a un lado y relató al Bienaventurado el contenido entero de la conversación que tuvo con la 
monja Dhammadinna. Cuando terminó de hablar, el Bienaventurado le dijo: 

"La monja Dhammadinna es sabia, Visakha. La monja Dhammadinna posee una gran 
sabiduría. Si me preguntases a mí sobre el significado de esto, te lo explicaría de la misma 
manera que lo hizo la monja Dhammadinna. Éste es su significado y así debes recordarlo." 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y el seguidor laico Visakha fue satisfecho y se deleitó en 
las palabras del Bienaventurado. 


Culadhammasamadana Sutta 

MN 45 Discurso menor sobre la manera de emprender las cosas 


¿/ Suda explica las cuatio maneras de emprender las cosas, de acuerdo a sí las mismas son placenteras o doloras en 

la actualidad, y sí producirán pena o placer en elfuturo. 


Esto he escuchado. En una ocasión el Bienaventurado estaba viviendo en Savatthi, en la 
arboleda de Jeta del parque de Anathapindika. Allí se dirigió a los monjes así: "Monjes". 

"Venerable Señor", respondieron los monjes, y el Bienaventurado continuó: 

"Monjes, hay cuatro maneras de emprender las cosas. ¿Cuáles cuatro? Hay una manera de 
emprender las cosas que es placentera en el presente y madura como dolor en el futuro. Hay 
una manera de emprender las cosas que es dolorosa en el presente y madura como dolor en 
el futuro. Hay una manera de emprender las cosas que es dolorosa en el presente y madura 
como placer en el futuro. Y hay una manera de emprender las cosas que es placentera en el 
presente y madura como placer en el futuro. 

"¿Y cuál es, monjes, la manera de emprender las cosas que es placentera en el presente y 
madura como dolor en el futuro? Monjes, hay ascetas y brahmanes cuya doctrina y visión es la 
siguiente: 'No hay perjuicio en los placeres sensuales'. Entonces, atragantándose de placeres 
sensuales, se divierten con aquellas mujeres errantes que llevan el cabello atado en un moño, 
diciendo: '¿Qué temeroso futuro ven estos buenos ascetas y brahmanes en los placeres 
sensuales cuando hablan de abandonarlos y comprenderlos plenamente? ¡Placentero es el 
tierno roce del suave y pubescente brazo de la mujer errante!'. Así, se atragantan de placeres 
sensuales y, con la disolución del cuerpo, después de la muerte, reaparecen en un estado de 
privación, un destino infeliz, en la perdición, incluso en el infierno. Allí, mientras sienten dolor, 
tormento y desgarradores sentimientos, exclaman: 'Este es el temeroso futuro que aquellos 
buenos ascetas y brahmanes veían en los placeres sensuales cuando hablaban de 
abandonarlos y comprenderlos plenamente. Porque es por esta razón y debido a estos 
placeres sensuales que, ahora, estamos sumidos en el dolor, tormento y desgarradores 
sentimientos'. 

"Monjes, supongamos que en el último mes de la temporada calurosa una vaina de 
enredadera maluva se abre de golpe y una de sus semilla cae a los pies de un árbol sala. 
Entonces, la deidad que vive en el árbol se llena de miedo, susto y perturbación. Sin embargo, 
sus amigos y compañeros, parientes y familiares —deidades de los jardines y de los parques, 
deidades de los árboles y las hierbas medicinales, deidades del pasto y de los árboles 
monarca del bosque—, reunidos juntos, tranquilizan a la deidad diciéndole: 'No temas, señor, 
no tengas miedo. Tal vez un pavo real se trague la semilla de enredadera maluva, o un animal 
salvaje se la coma, o un incendio forestal la queme, o unos leñadores se la lleven, o las 
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hormigas blancas la devoren o, incluso, puede que no sea fértil 1 . Pero acontece que ningún 
pavo real se traga la semilla, ni ningún animal salvaje se la come, ni ningún incendio forestal la 
quema, ni ningún leñador se la lleva, ni las hormigas blancas la devoran y, de hecho, resulta 
ser perfectamente fértil. Entonces, siendo mojada por la lluvia, de la semilla brota —a su 
debido tiempo— un suave, fino y tierno zarcillo de enredadera maluva que se enrosca 
alrededor del árbol sala. Entonces, la divinidad que habita el árbol sala piensa: '¿Qué 
temeroso futuro vieron mis amigos y compañeros, parientes y familiares..., en esta semilla de 
enredadera maluva cuando se reunieron y me tranquilizaron como lo hicieron? ¡Placentero es 
el tierno roce del suave y pubescente zarcillo de la enredadera maluva!'. Mas luego, cuando la 
enredadera rodeó al árbol sala, hizo un dosel sobre él y —cubriéndolo como una cortina todo 
alrededor— dividió sus principales ramas, la deidad que vivía en el árbol se dio cuenta: 'Este 
es el temeroso futuro que veían en esa semilla de enredadera maluva. Y es debido a esa 
semilla que ahora estoy sumido en el dolor, tormento y desgarradores sentimientos'. 

"Así también, monjes, hay ciertos ascetas y brahmanes cuya doctrina y visión es la siguiente: 
'No hay perjuicio en los placeres sensuales'... [y, con la disolución del cuerpo...] exclaman: 
'Este es el temeroso futuro que aquellos buenos ascetas y brahmanes veían en los placeres 
sensuales... y debido a estos placeres sensuales es que, ahora, estamos sumidos en el dolor, 
tormento y desgarradores sentimientos'. Esta es la forma de emprender las cosas que se 
conoce como placentera en el presente y que madura como dolor en el futuro. 

"¿Y cuál es, monjes, la manera de emprender las cosas que es dolorosa en el presente y 
madura como dolor en el futuro? He aquí, monjes, alguien que va desnudo, que rechaza las 
convenciones [sociales], se lame las manos, no acude ni detiene cuando se le pregunta; no 
acepta la comida que le traen, no acepta la comida que le preparan especialmente ni las 
invitaciones a comer; no recibe nada de la olla, del cuenco ni a través del umbral, de un palo, 
del machacador del mortero, ni entre dos que comen juntos; no acepta nada de una mujer 
embarazada o que está dando de mamar, ni de mujer que yazca con hombre; no recibe 
comida que se ha anunciado será distribuida, ni en un lugar donde un perro ha estado 
esperando o donde zumban las moscas; no acepta pescado ni carne, no toma licores, vinos ni 
infusiones fermentadas; se mantiene en una casa con un bocado... en dos casas con dos 
bocados... en siete casas con siete bocados; vive con un platillo al día... dos platillos al día... 
siete platillos al día; toma la comida una vez por día, una vez cada dos días... una vez cada 
siete días, incluso, cuando toma la comida quincenalmente, sigue la práctica de tomarla cada 
cierto tiempo, dentro de períodos previamente establecidos; come verduras, mijo, arroz 
silvestre, cáscaras y vainas, musgo, salvado de arroz, escoria de arroz, flor de sésamo, pasto 
o estiércol de vaca; vive de las raíces silvestres y frutos caídos, viste con cáñamo o cáñamo 
mezclado con telas, con sudarios, con harapos de la basura, viste con corteza de árboles, con 
piel de antílope o fajas de cuero de antílope, con tela del pasto kusa, con tela de corteza, tela 
de virutas de madera o de pelos de la cabeza, con lana de animales y alas de búho; es de los 
que sigue la práctica de arrancarse cabellos y barba, que rehúsa sentarse, permaneciendo de 
pie todo el tiempo o manteniéndose en cuclillas continuamente; es de los que utiliza colchones 
de púas como cama o sigue la práctica de bañarse tres veces al día, incluso al anochecer. De 
este modo, ejercita una variedad de distintas formas para atormentar y mortificar el cuerpo. 
Así, con la disolución de éste, después de la muerte, reaparece en un estado de privación, con 
un destino infeliz, en la perdición, incluso en el infierno. Esta es la forma de emprender las 
cosas que se conoce como dolorosa en el presente y que madura como dolor en el futuro. 

"¿Y cuál es, monjes, la manera de emprender las cosas que es dolorosa en el presente y 
madura como placer en el futuro? He aquí, monjes, alguien que por naturaleza es poseedor de 
una intensa lujuria y, debido a eso, constantemente experimenta el dolor y sufrimiento que 
origina la lujuria; por naturaleza es poseedor de un intenso odio y, debido a eso, 
constantemente experimenta el dolor y sufrimiento que origina el odio; por naturaleza es 
poseedor de una intensa ilusión y, debido a eso, constantemente experimenta el dolor y 
sufrimiento que origina la ilusión. A pesar de todo, en medio del dolor y la pena, con el rostro 
lleno de lágrimas, dirige su vida en perfecta y pura santidad. Así, con la disolución del cuerpo, 
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después de la muerte, reaparece en un destino feliz, incluso en el mundo celestial. Esta es la 
forma de emprender las cosas que se conoce como dolorosa en el presente y que madura 
como placer en el futuro. 

"¿Y cuál es, monjes, la manera de emprender las cosas que es placentera en el presente y 
madura como placer en el futuro? He aquí, monjes, alguien que por naturaleza no es poseedor 
de una intensa lujuria y, debido a eso, no experimenta el dolor y sufrimiento que origina la 
lujuria; por naturaleza no es poseedor de un intenso odio y, debido a eso, no experimenta el 
dolor y sufrimiento que origina el odio; por naturaleza no es poseedor de una intensa ilusión y, 
debido a eso, no experimenta el dolor y sufrimiento que origina la ilusión. De este modo, 
apartado de los placeres sensuales, apartado de los perjudiciales estados mentales, él entra y 
permanece en el primer jhana, que consiste en arrobamiento y felicidad nacidos de la 
reclusión, acompañado por el pensamiento aplicado y sostenido. Al calmarse el pensamiento 
aplicado y sostenido, entra y permanece en el segundo jhana, el cual tiene la placidez interior y 
la unificación mental, consistente en arrobamiento y felicidad nacidos de la concentración, sin 
pensamiento aplicado ni sostenido. Al desaparecer el arrobamiento, permanece ecuánime, con 
atención consciente y clara comprensión, experimentando felicidad en su cuerpo, entonces, 
entra y permanece en el tercer jhana, del cual los nobles declararon: ‘Él es ecuánime, 
atentamente consciente, alguien que tiene una morada feliz’. Al abandonar la felicidad y la 
pena, con la previa desaparición de la alegría y el abatimiento, entra y permanece en el cuarto 
jhana, ni penoso ni placentero, el cual tiene la purificación de la atención consciente mediante 
la ecuanimidad. Así, con la disolución del cuerpo, después de la muerte, reaparece en un 
destino feliz, incluso en el mundo celestial. Esta es la forma de emprender las cosas que se 
conoce como placentera en el presente y que madura como placer en el futuro. 

"Monjes, estas son las cuatro maneras de emprender las cosas". 

Esto fue lo que dijo el Bienaventurado, entonces los monjes se mostraron satisfechos y 
deleitados con las palabras del Bienaventurado. 


Mahadhammasamadana Sutta 
MN 46 Gran discurso sobre las maneras de 
emprender las cosas 


lina /olma alternativa de explicar las cuatro maneras de emprender las cosas del sutta anterior. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el parque de 
Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí, se dirigió a los monjes de esta manera: 
“Monjes”. 

“Sí, Venerable Señor", respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, la mayoría de los seres tiene este deseo, esta aspiración y este anhelo: ‘¡Si tan solo 
las cosas indeseables, no queridas y desagradables disminuyesen y las cosas deseables, 
queridas y apetecibles se incrementasen!’. A pesar de que los seres tienen este deseo, esta 
aspiración y este anhelo, con todo eso, las cosas indeseables, no queridas y desagradables se 
incrementan y las cosas deseables, queridas y apetecibles disminuyen. Ahora bien, monjes, 
¿qué pensáis? ¿Cuál es la razón de esto?”. 
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“Venerable Señor, nuestras enseñanzas están enraizadas en el Bienaventurado, guiadas por el 
Bienaventurado y se sostienen en el Bienaventurado. Sería bueno que el Bienaventurado 
explicase el significado de estas palabras; así, habiéndolo escuchado de parte del 
Bienaventurado, los monjes lo recordarán”. 

“Entonces, monjes, escuchad y prestad atención que voy a hablar”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“He aquí, monjes, un no instruido mundano no tiene en consideración a los nobles, no es hábil 
ni disciplinado en su Dhamma, no tiene en consideración a los hombres santos, no es hábil ni 
disciplinado en su Dhamma, no conoce cuáles son las cosas que deberían ser cultivadas ni 
conoce cuáles son las cosas que no deberían ser cultivadas, no conoce cuáles son las cosas 
que deberían ser seguidas ni conoce cuáles son las cosas que no deberían ser seguidas. Al no 
conocerlo, cultiva aquellas cosas que no deberían ser cultivadas y no cultiva aquellas cosas 
que deberían ser cultivadas, sigue aquellas cosas que no deberían ser seguidas y no sigue 
aquellas cosas que deberían ser seguidas. Es debido a esto que las cosas indeseables, no 
queridas y desagradables incrementan para él y las cosas deseables, queridas y apetecibles, 
disminuyen. Y, ¿por qué así? Porque esto es lo que ocurre con alguien que no ve. 

“Pero un bien instruido noble discípulo, monjes, tiene en consideración a los nobles, es hábil y 
disciplinado en su Dhamma, tiene en consideración a los hombres santos, es hábil y 
disciplinado en su Dhamma, conoce cuáles son las cosas que deberían ser cultivadas y 
conoce cuáles son las cosas que no deberían ser cultivadas, conoce cuáles son las cosas que 
deberían ser seguidas y conoce cuáles son las cosas que no deberían ser seguidas. Al 
conocerlo, no cultiva aquellas cosas que no deberían ser cultivadas y cultiva aquellas cosas 
que deberían ser cultivadas, no sigue aquellas cosas que no deberían ser seguidas y sigue 
aquellas cosas que deberían ser seguidas. Es debido a esto que las cosas indeseables, no 
queridas y desagradables disminuyen para él y las cosas deseables, queridas y apetecibles, 
incrementan. Y, ¿por qué así? Porque esto es lo que ocurre con alguien que ve. 

“He aquí, monjes, existen estas cuatro maneras de emprender las cosas. Y, ¿cuáles son esas 
cuatro? Hay una manera de emprender las cosas que es penosa ahora y resulta penosa en el 
futuro. Hay una manera de emprender las cosas que es placentera ahora, pero resulta penosa 
en el futuro. Hay una manera de emprender las cosas que es penosa ahora, pero resulta 
placentera en el futuro. Hay una manera de emprender las cosas que es placentera ahora y 
resulta placentera en el futuro. 


Persona ignorante 

“Ahora bien, monjes, alguien que es ignorante, no conociendo esta manera de emprender las 
cosas que es penosa ahora y resulta penosa en el futuro, no entiende esto tal como realmente 
es: ‘Esta manera de emprender las cosas es penosa ahora y resultara penosa en el futuro’. No 
conociendo esto, no lo entiende tal como realmente es, y como ignorante que es, lo cultiva en 
vez de evitarlo. Y debido a que lo hace así, las cosas indeseables, no queridas y 
desagradables incrementan para él y las cosas deseables, queridas y apetecibles, disminuyen. 
Y, ¿por qué así? Porque esto es lo que ocurre con alguien que no ve. 

“Además, monjes, alguien que es ignorante, no conociendo esta manera de emprender las 
cosas que es placentera ahora, pero resulta penosa en el futuro, no entiende esto tal como 
realmente es: ‘Esta manera de emprender las cosas es placentera ahora, pero resultara 
penosa en el futuro’. No conociendo esto, no lo entiende tal como realmente es, y como 
ignorante que es, lo cultiva en vez de evitarlo. Y debido a que lo hace así, las cosas 
indeseables, no queridas y desagradables incrementan para él y las cosas deseables, 
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queridas y apetecibles, disminuyen. Y, ¿por qué así? Porque esto es lo que ocurre con alguien 
que no ve. 

“Además, monjes, alguien que es ignorante, no conociendo esta manera de emprender las 
cosas que es penosa ahora, pero resulta placentera en el futuro, no entiende esto tal como 
realmente es: ‘Esta manera de emprender las cosas es penosa ahora, pero resultara 
placentera en el futuro’. No conociendo esto, no lo entiende tal como realmente es, y como 
ignorante que es, no lo cultiva sino que lo evita. Y debido a que lo hace así, las cosas 
indeseables, no queridas y desagradables incrementan para él y las cosas deseables, 
queridas y apetecibles, disminuyen. Y, ¿por qué así? Porque esto es lo que ocurre con alguien 
que no ve. 

“Además, monjes, alguien que es ignorante, no conociendo esta manera de emprender las 
cosas que es placentera ahora y resulta placentera en el futuro, no entiende esto tal como 
realmente es: ‘Esta manera de emprender las cosas es placentera ahora y resultara placentera 
en el futuro’. No conociendo esto, no lo entiende tal como realmente es, y como ignorante que 
es, no lo cultiva sino que lo evita. Y debido a que lo hace así, las cosas indeseables, no 
queridas y desagradables incrementan para él y las cosas deseables, queridas y apetecibles, 
disminuyen. Y, ¿por qué así? Porque esto es lo que ocurre con alguien que no ve. 

Persona sabia 

“Ahora bien, monjes, alguien que es sabio, conociendo esta manera de emprender las cosas 
que es penosa ahora y resulta penosa en el futuro, entiende esto tal como realmente es: ‘Esta 
manera de emprender las cosas es penosa ahora y resultara penosa en el futuro’. Conociendo 
esto, lo entiende tal como realmente es, y como sabio que es, no lo cultiva sino que lo evita. Y 
debido a que lo hace así, las cosas indeseables, no queridas y desagradables disminuyen para 
él y las cosas deseables, queridas y apetecibles, incrementan. Y, ¿por qué así? Porque esto es 
lo que ocurre con alguien que ve. 

“Ahora bien, monjes, alguien que es sabio, conociendo esta manera de emprender las cosas 
que es placentera ahora, pero resulta penosa en el futuro, entiende esto tal como realmente 
es: ‘Esta manera de emprender las cosas es placentera ahora, pero resultara penosa en el 
futuro’. Conociendo esto, lo entiende tal como realmente es, y como sabio que es, no lo cultiva 
sino que lo evita. Y debido a que lo hace así, las cosas indeseables, no queridas y 
desagradables disminuyen para él y las cosas deseables, queridas y apetecibles, incrementan. 
Y, ¿por qué así? Porque esto es lo que ocurre con alguien que ve. 

“Ahora bien, monjes, alguien que es sabio, conociendo esta manera de emprender las cosas 
que es penosa ahora, pero resulta placentera en el futuro, entiende esto tal como realmente 
es: ‘Esta manera de emprender las cosas es penosa ahora, pero resultara placentera en el 
futuro’. Conociendo esto, lo entiende tal como realmente es, y como sabio que es, lo cultiva y 
no lo evita. Y debido a que lo hace así, las cosas indeseables, no queridas y desagradables 
disminuyen para él y las cosas deseables, queridas y apetecibles, incrementan. Y, ¿por qué 
así? Porque esto es lo que ocurre con alguien que ve. 

“Ahora bien, monjes, alguien que es sabio, conociendo esta manera de emprender las cosas 
que es placentera y pero resulta placentera en el futuro, entiende esto tal como realmente es: 
‘Esta manera de emprender las cosas es placentera ahora y resultara placentera en el futuro’. 
Conociendo esto, lo entiende tal como realmente es, y como sabio que es, lo cultiva y no lo 
evita. Y debido a que lo hace así, las cosas indeseables, no queridas y desagradables 
disminuyen para él y las cosas deseables, queridas y apetecibles, incrementan. Y, ¿por qué 
así? Porque esto es lo que ocurre con alguien que ve. 
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Las cuatro maneras 


“Y, ¿cuál es, monjes, la manera de emprender las cosas que es penosa ahora y resulta penosa 
en el futuro? He aquí, monjes, alguien en pena y dolor mata a los seres vivos y experimenta 
pena y dolor por haber matado a los seres vivos como condición. Además, monjes, alguien en 
pena y dolor toma lo que no le ha sido dado... se involucra en la inapropiada conducta 
sexual... dice mentiras... habla maliciosamente... habla con rudeza... se involucra en charlas 
frívolas... es ávido... tiene la mente con animadversión... sostiene incorrectos puntos de vista 
y experimenta pena y dolor por haber sostenido incorrectos puntos de vista como condición. 
Con la disolución del cuerpo, después de la muerte, renace en un mal destino, en el mundo 
bajo, en el plano de la miseria, hasta en el infierno. Esta se llama la manera de emprender las 
cosas que es penosa ahora y resulta penosa en el futuro. 

“Y, ¿cuál es, monjes, la manera de emprender las cosas que es placentera ahora, pero resulta 
penosa en el futuro? He aquí, monjes, alguien en placer y alegría mata a los seres vivos y 
experimenta placer y alegría por haber matado a los seres vivos como condición. Además, 
monjes, alguien en placer y alegría toma lo que no le ha sido dado... se involucra en la 
inapropiada conducta sexual... dice mentiras... habla maliciosamente... habla con rudeza... se 
involucra en charlas frívolas... es ávido... tiene la mente con animadversión... sostiene 
incorrectos puntos de vista y experimenta placer y alegría por haber sostenido incorrectos 
puntos de vista como condición. Con la disolución del cuerpo, después de la muerte, renace en 
un mal destino, en el mundo bajo, en el plano de la miseria, hasta en el infierno. Esta se llama 
la manera de emprender las cosas que es placentera ahora, pero resulta penosa en el futuro. 

“Y, ¿cuál es, monjes, la manera de emprender las cosas que es penosa ahora, pero resulta 
placentera en el futuro? He aquí, monjes, alguien en pena y dolor se abstiene de matar a los 
seres vivos y experimenta pena y dolor por haberse abstenido de matar a los seres vivos como 
condición. Además, monjes, alguien en pena y dolor se abstiene de tomar lo que no le ha sido 
dado... de involucrarse en la inapropiada conducta sexual... de decir mentiras... de hablar 
maliciosamente... de hablar con rudeza... de involucrarse en charlas frívolas... de ser ávido... 
de tener la mente con animadversión... que sostiene rectos puntos de vista y experimenta 
pena y dolor por haber sostenido rectos puntos de vista como condición. Con la disolución del 
cuerpo, después de la muerte, renace en un buen destino, en el reino celestial. Esta se llama 
la manera de emprender las cosas que es penosa ahora, pero resulta placentera en el futuro. 

“Y, ¿cuál es, monjes, la manera de emprender las cosas que es placentera ahora y resulta 
placentera en el futuro? He aquí, monjes, alguien en placer y alegría se abstiene de matar a 
los seres vivos y experimenta placer y alegría por haberse abstenido de matar a los seres 
vivos como condición. Además, monjes, alguien en placer y alegría se abstiene de tomar lo 
que no le ha sido dado... de involucrarse en la inapropiada conducta sexual... de decir 
mentiras... de hablar maliciosamente... de hablar con rudeza... de involucrarse en charlas 
frívolas... de ser ávido... de tener la mente con animadversión... que sostiene rectos puntos 
de vista y experimenta placer y alegría por haber sostenido rectos puntos de vista como 
condición. Con la disolución del cuerpo, después de la muerte, renace en un buen destino, en 
el reino celestial. Esta se llama la manera de emprender las cosas que es placentera ahora y 
resulta placentera en el futuro. 


Los símiles 

“Imaginad, monjes, una calabaza amarga mezclada con veneno y un hombre —que quiere 
vivir y no desea morir, que busca el placer y evita el dolor— llegando allí. Entonces imaginad 
que la gente le dice: ‘Buen hombre, esta calabaza es amarga y mezclada con veneno: bebe de 
ella si quieres; pero mientras bebas de ella, no te va a gustar su color, olor ni sabor, y después 
de beber llegarás a morir o tendrás dolores mortales’. E imaginad que él tomase de ella y, 
mientras bebiese, no le gustase su color, olor ni sabor; y después de haber bebido llegase a 
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morir o tuviese dolores mortales. De la misma manera sucede, lo declaro yo, con la manera de 
emprender las cosas que es penosa ahora y resulta penosa en el futuro. 

“Imaginad, monjes, una copa de bronce con una bebida que poseyera un buen color, olor y 
sabor, pero estuviera mezclada con veneno, y un hombre —que quiere vivir y no desea morir, 
que busca el placer y evita el dolor— llegando allí. Entonces imaginad que la gente le dice: 
‘Buen hombre, esta copa de bronce tiene una bebida que posee buen color, olor y sabor pero 
está mezclada con veneno: bebe de ella si quieres; mientras bebas de ella, te va a gustar su 
color, olor y sabor, pero después de beber llegarás a morir o tendrás dolores mortales’. E 
imaginad que él tomase de ella y, mientras bebiese, le gustase su color, olor y sabor, pero 
después de haberlo bebido llegase a morir o tuviese dolores mortales. De la misma manera 
sucede, lo declaro yo, con la manera de emprender las cosas que es placentera ahora, pero 
resulta penosa en el futuro. 

“Imaginad, monjes, la orina fermentada mezclada con varias medicinas y un hombre que llega 
allí enfermo con ictericia. Entonces imaginad que la gente le dice: ‘Buen hombre, esta es orina 
fermentada mezclada con varias medicinas: bébela si quieres; mientras la bebas, no te va a 
gustar su color, olor ni sabor, pero después de beber, vas a estar bien’. E imaginad que él la 
tomase y, mientras bebiese, no le gustase su color, olor ni sabor, pero después de haberla 
bebido estuviese bien. De la misma manera sucede, lo declaro yo, con la manera de 
emprender las cosas que es penosa ahora, pero resulta placentera en el futuro. 

“Imaginad, monjes, una cuajada mezclada con miel, mantequilla y melaza, y un hombre que 
llega allí enfermo con disentería. Entonces imaginad que la gente le dice: ‘Buen hombre, esta 
es cuajada mezclada con miel, mantequilla y melaza: bébela si quieres; mientras la bebas, te 
va a gustar su color, olor y sabor, y después de beber, vas a estar bien’. E imaginad que él la 
tomase, y mientras bebiese, le gustase su color, olor y sabor, y después de haberla bebido 
estuviese bien. De la misma manera sucede, lo declaro yo, con la manera de emprender las 
cosas que es placentera ahora y resulta placentera en el futuro. 

“Al igual que en el otoño, monjes, en el último mes de la época de las lluvias, cuando el cielo 
está claro y sin nubes, el sol se levanta sobre la tierra disipando toda la oscuridad del espacio 
con su brillo, radiación y luminosidad, así también, la manera de emprender las cosas que es 
placentera ahora y resulta placentera en el futuro, disipa con su brillo, radiación y luminosidad 
toda la oscuridad de las otras doctrinas de los ascetas y brahmanes mundanos”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado, y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron con las 
palabras del Bienaventurado. 


Vimamsaka Sutta 
MN 47 El escudriñador 


¿di Suda invita a los monjes pala que le tomen a él mismo como ohjeto del escudiiño, con elfin de ve’iifica’i sí se 
puede, o no, aceptado como un sel plenamente iluminado. 


Así lo he oído. En cierta ocasión, el Bienaventurado residía en Savatthi, en la arboleda de Jeta, 
en el parque de Anathapindika. Allí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes: 

"Monjes." - "Sí, venerable señor" -respondieron los monjes. 

Y el Bienaventurado les dijo: 
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"Monjes, el monje con espíritu crítico, desconocedor del alcance de la mente de otro, debería 
examinar al Tathagata para averiguar si está o no completamente iluminado." 

"Venerable señor, las enseñanzas tienen en el Bienaventurado su raíz, tienen al 
Bienaventurado como guía, tienen al Bienaventurado como refugio. En verdad que sería 
bueno, venerable señor, que el Bienaventurado aclarara el significado de sus palabras. 
Habiéndoselas escuchado, los monjes las recordarán." 

"Entonces, monjes, escuchad, prestad cuidadosa atención y hablaré." - "Sí, venerable señor" - 
respondieron los monjes. 

Y el Bienaventurado les dijo: 

"Monjes, el monje con espíritu crítico, desconocedor del alcance de la mente de otro, debería 
examinar al Tathagata en lo referente a dos tipos de cualidades, las que pueden conocerse por 
el ojo y por el oído: 

'"¿Tiene o no tiene el Tathagata cualidades impuras que puedan conocerse por el ojo y por el 
oído?' 

"Examinándolo de ese modo, conoce: 'El Tathagata no tiene cualidades impuras que puedan 
conocerse por el ojo ni por el oído'. 

"Luego lo examina aún más: '¿Tiene o no tiene el Tathagata cualidades mixtas que puedan 
conocerse por el ojo y por el oído?' 

"Examinándolo de ese modo, conoce: 'El Tathagata no tiene cualidades mixtas que puedan 
conocerse por el ojo ni por el oído'. 

"Luego lo examina aún más: '¿Tiene o no tiene el Tathagata cualidades puras que puedan 
conocerse por el ojo y por el oído?' Examinándolo de ese modo, conoce: 'El Tathagata tiene 
cualidades puras que pueden conocerse por el ojo y por el oído'. 

Luego lo examina aún más: '¿El Tathagata logró esas cualidades beneficiosas hace mucho 
tiempo o más bien las tiene desde hace poco?' Examinándolo de ese modo, conoce: 'El 
Tathagata logró esas cualidades beneficiosas hace mucho tiempo y no las tiene desde hace 
poco'. 

"Luego lo examina aún más: '¿Hay en este venerable monje alguno de los peligros que se dan 
en quien es famoso y está reconocido?' Porque, monjes, cuando el monje no ha conseguido 
fama y reconocimiento no se dan esos peligros, en cambio, monjes, cuando el monje consigue 
fama y reconocimiento sí se dan esos peligros. 

"Examinándolo de ese modo, conoce: 'Este venerable monje es famoso y está reconocido pero 
no hay en él ninguno de esos peligros'. 

"Luego lo examina aún más: '¿Este venerable es moderado sin temor, no se modera por 
temor. ¿Es por estar libre de pasión y haberla eliminado por lo que no se entrega a los 
placeres de los sentidos?' 

"Examinándolo de ese modo, conoce: 'Este venerable es moderado sin temor, no se modera 
por temor, no se entrega a los placeres de los sentidos porque está libre de pasión y la ha 
eliminado'. 

"Monjes, si otros preguntan al monje: 'Venerable, ¿cuáles son los hechos en que se basa el 
venerable para decir: «Este venerable es moderado sin temor, no se modera por temor, no se 
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entrega a los placeres de los sentidos porque está libre de pasión y la ha eliminado»? 1 ; para 
responder rectamente, monjes, el monje tendrá que responder así: 'Este venerable, viviendo 
en comunidad o viviendo solo, viendo que unos van por el buen camino, otros por el malo, que 
unos instruyen a un grupo [y otros no], que algunos se involucran en asuntos materiales y 
otros no se ensucian con asuntos materiales, no desprecia a ninguno de ellos. Además, esto 
yo lo he escuchado de la boca del Bienaventurado y lo he aprendido del mismo 
Bienaventurado: «Yo soy moderado sin temor, no por temor, no me entrego a los placeres de 
los sentidos porque estoy libre de pasión y la he eliminado»'. 

"Monjes, entonces habría que interrogar al Tathagata aún más: '¿Tiene o no tiene el Tathagata 
cualidades impuras que puedan conocerse por el ojo y por el oído?' Monjes, al responder, el 
Tathagata respondería: 'El Tathagata no tiene cualidades impuras que puedan conocerse por el 
ojo ni por el oído'. 

"Monjes, entonces habría que interrogar al Tathagata aún más: '¿Tiene o no tiene el Tathagata 
cualidades mixtas que puedan conocerse por el ojo y por el oído?' Monjes, al responder, el 
Tathagata respondería: 'El Tathagata no tiene cualidades mixtas que puedan conocerse por el 
ojo ni por el oído'. 

"Monjes, entonces habría que interrogar al Tathagata aún más: '¿Tiene o no tiene el Tathagata 
cualidades puras que puedan conocerse por el ojo y por el oído?' Monjes, al responder, el 
Tathagata respondería: 'El Tathagata tiene cualidades puras que pueden conocerse por el ojo y 
por el oído: estas son mi camino y estas son mi pastizal pero yo no me identifico con ellas.' 

"Monjes, merece la pena que el discípulo se acerque al maestro que dice así para escucharle 
predicar la Enseñanza. El maestro le predica la Enseñanza, lo más elevado y lo más sublime, 
lo oscuro, lo claro y sus relaciones mutuas. A medida, monjes, que el maestro va enseñando al 
monje de este modo, éste va perfeccionando uno a uno los estados mentales hasta llegar al 
conocimiento superior de esa Enseñanza. 

"Entonces puede confiar en el maestro: 'El Bienaventurado está completamente iluminado, la 
Enseñanza está bien explicada por el Bienaventurado, la Comunidad sigue el buen camino'. 

"Monjes, si otros preguntan al monje: 'Venerable, ¿cuáles son los hechos en que se basa el 
venerable para decir: «El Bienaventurado está completamente iluminado, la Enseñanza está 
bien explicada por el Bienaventurado, la Comunidad sigue el buen camino»?'; para responder 
rectamente, monjes, el monje tendrá que responder así: 

"He aquí, amigos, que me acerqué al Bienaventurado para escucharle predicar la Enseñanza, 
el Bienaventurado me predicó la Enseñanza, lo más elevado y lo más sublime, lo oscuro, lo 
claro y sus relaciones mutuas. A medida, monjes, que el maestro me enseñaba de este modo, 
fui perfeccionando uno a uno los estados mentales hasta llegar al conocimiento superior de 
esa Enseñanza. Entonces pude confiar en el Maestro: 'El Bienaventurado está completamente 
iluminado, la Enseñanza está bien explicada por el Bienaventurado, la Comunidad sigue el 
buen camino'. 

"Monjes, de aquél cuya confianza en el Tathagata se establece, arraiga y se fundamenta en 
estas cualidades, trazas y señales, se dice que su confianza se basa en cualidades ciertas, 
está arraigada en la visión, es firme y no hay asceta, brahmán, dios, Mara ni nadie en el 
mundo que la pueda quebrantar. 

"Así es, monjes, como se examina al Tathagata según la Enseñanza, así se examina bien al 
Tathagata según la Enseñanza." 

Así habló el Bienaventurado, y los monjes gozaron y se complacieron con sus palabras. 
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Kosambiya Sutta 
MN 48 Los kosambianos 


dbiüiante el periodo en el cual los monjes de Jdosamba estaban divididos a causa de las disputas, el Suda les enseña 
las seis cualidades que c’iean el amol y el '¡espeto, y conducen a la unidad, dbespués les explica los siete 
ext'iao'idina'uos conocimientos que poseen los nobles discípulos que han '¡ealizado eljfiuto de la enhada en la cociente. 


Esto he oído. En cierta ocasión el Bienaventurado residía en Kosambi en el parque de Ghosita. 

Entonces en aquella ocasión los bikkhus de Kosambi se habían dado a las riñas y a las peleas 
y estaban hundidos en disputas, hiriéndose mutuamente con dagas verbales. No podían 
convencerse los unos a los otros, ni ser convencidos por otros; no podían persuadirse los unos 
a los otros ni ser persuadidos por otros. 

Entonces cierto bikkhu fue al Bienaventurado y tras rendirle honores, se sentó a un lado y le 
informó de lo que estaba ocurriendo. 

Entones el Bienaventurado le dijo así a ese bikkhu: 

-Ve, bikkhu, y diles a esos bikkhus, de mi parte, que los llama el Maestro. 

-Si, venerable señor, respondió y fue a esos bikkhus y les dijo: 

-Venerables, el Maestro os llama. 

-Si amigo, le respondieron y fueron al Bienaventurado. Tras rendirle honores se sentaron a un 
lado. 

El Bienaventurado entonces les preguntó: 

-Bikkhus ¿Es cierto que os habéis dado a las riñas y a las peleas y que estáis hundidos en 
disputas, hiriéndoos mutuamente con dagas verbales? ¿Qué no podéis convenceros los unos 
a los otros ni ser convencidos por otros? ¿Qué no podéis persuadiros los unos a los otros ni 
ser persuadidos por otros? 

-Si, venerable señor. 

-Bikkhus ¿Qué pensáis? ¿Cuándo os dais a las riñas y a las peleas y estáis hundidos en 
disputas, hiriéndoos mutuamente con dagas verbales, entonces mantenéis actos de amor 
(metta) con el cuerpo, el habla y la mente, en privado y en público, hacia vuestros compañeros 
en la vida santa? 

-No, venerable señor. 

-Luego, bikkhus, cuando os dais a las riñas y a las peleas y estáis hundidos en disputas, 
hiriéndoos mutuamente con dagas verbales entonces no mantenéis actos de amor (metta) con 
el cuerpo, el habla y la mente, en privado y en público, hacia vuestros compañeros en la vida 
santa. Hombres desencaminados ¿Qué sabréis, qué veréis, que os dais a las riñas y a las 
peleas y estáis hundidos en disputas, hiriéndoos mutuamente con dagas verbales? ¿Qué 
sabréis, qué veréis que no podéis convenceros los unos a los otros ni ser convencidos por 
otros, que no podéis persuadiros los unos a los otros ni ser persuadidos por otros? Hombres 
desencaminados, esto os conducirá al daño y al sufrimiento por mucho tiempo. 
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Entonces el Bienaventurado se dirigió así a los bikkhus: 

-Bikkhus, existen estas seis cualidades memorables que crean amor y respeto y conducen a la 
colaboración, a la ausencia de disputas, a la concordia y a la unidad ¿Cuáles son estas seis? 

-Un bikkhu mantiene actos de amor (metta) tanto en público como en privado hacia sus 
compañeros en la vida santa. Esta es una cualidad memorable que crea amor y respeto y 
conduce a la colaboración, a la ausencia de disputas, a la concordia y a la unidad. 

Además, un bikkhu, mantiene actos verbales de amor (metta) tanto en público como en 
privado hacia sus compañeros en la vida santa. Esta es una cualidad memorable que crea 
amor y respeto y conduce a la unidad. 

Además, un bikkhu, mantiene actos mentales de amor (metta) tanto en público como en 
privado hacia sus compañeros en la vida santa. Esta es una cualidad memorable que crea 
amor y respeto y conduce a la unidad. 

Además, un bikkhu comparte las cosas con sus virtuosos compañeros en la vida santa; sin 
reservas, él comparte con ellos cualquier beneficio del tipo obtenido en acuerdo con el 
Dhamma, hasta incluso el contenido del cuenco. Esta es una cualidad memorable que crea 
amor y respeto y conduce a la unidad. 

Además, un bikkhu permanece, tanto en público como en privado, en posesión en común con 
sus compañeros en la vida santa, de esas virtudes que no se quiebran, que no se rasgan, que 
no se manchan, liberadoras, elogiadas por los sabios, no equivocadas y que conducen a la 
concentración. Esta es también una cualidad memorable que crea amor y respeto y conduce a 
la unidad. 

Además, un bikkhu permanece, tanto en público como en privado, en posesión en común con 
sus compañeros en la vida santa de esa comprensión que es noble y emancipa y que conduce 
a quien practica según ella a la destrucción completa del sufrimiento. Esta es también una 
cualidad memorable que crea amor y respeto, y conduce a la colaboración, a la ausencia de 
disputas, a la concordia y a la unidad. 

Estas son las seis cualidades memorables que crean amor y respeto y conducen a la 
colaboración, a la ausencia de disputas, a la concordia y a la unidad. 

De estas cualidades memorables, la superior, la que es más esencial, la de carácter más 
decisivo es esa comprensión que es noble y emancipa y que conduce a quien practica según 
ella a la destrucción completa del sufrimiento. Igual que la parte más elevada, la que es más 
esencial, la de carácter más decisivo, de un edificio con pináculo es el pináculo mismo, luego 
igualmente de estas seis cualidades memorables la superior es esa comprensión que es noble 
y emancipa. 

¿Y cómo esa comprensión que es noble y emancipa conduce a quien practica según ella a la 
destrucción completa del sufrimiento? Un bikkhu, habiéndose ido al bosque, o a la raíz de un 
árbol, o a una choza vacía, considera lo siguiente: 

¿Hay alguna obsesión no abandonada en mi que obsesione mi mente de modo que no pueda 
aprehender las cosas tal como realmente son? 

Si un bikkhu está obsesionado por la avidez sensual, entonces su mente está obsesionada. Si 
está obsesionado por el odio, entonces su mente está obsesionada. Si está obsesionado por la 
pereza y la somnolencia, entonces su mente está obsesionada. Si está obsesionado por la 
ansiedad y el desasosiego, entonces su mente está obsesionada. Si está obsesionado por la 
duda, entonces su mente está obsesionada. Si un bikkhu está absorto en la especulación 
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sobre este mundo, entonces su mente está obsesionada. Si un bikkhu está absorto en la 
especulación sobre el otro mundo, entonces su mente está obsesionada. Si un bikkhu se da a 
las riñas y a las peleas y se hunde en disputas, hiriendo a los demás con dagas verbales, 
entonces su mente está obsesionada. 

Entonces él sabe esto: No hay obsesión no abandonada en mi que pueda de tal modo 
obsesionar mi mente para que no pueda aprehender las cosas tal y como precisamente son. 
Mi mente está bien dispuesta para el despertar a las verdades. Este es el primer conocimiento 
logrado por él que es noble, supramundano, y no compartido por la gente ordinaria. 

Además un discípulo noble considera lo siguiente: ¿Cuándo pongo empeño, desarrollo y 
cultivo esta comprensión, logro serenidad interna, logro en mi persona la calma? 

Entonces él sabe esto: Cuándo pongo empeño, desarrollo y cultivo esta comprensión, logro 
serenidad interna, logro en mi persona la calma. Este es el segundo conocimiento logrado por 
él que es noble, supramundano, y no compartido por la gente ordinaria. 

Además un discípulo noble considera lo siguiente: ¿Hay algún otro asceta o brahmán fuera de 
la esfera del Buda poseído de conocimiento tal como el que poseo? 

Entonces él sabe esto: No hay ningún otro asceta o brahmán fuera de la esfera del Buda 
poseído de conocimiento tal como el que poseo. Este es el tercer conocimiento logrado por él 
que es noble, supramundano, y no compartido por la gente ordinaria. 

Además un discípulo noble considera lo siguiente: ¿Poseo el carácter de la persona que posee 
la comprensión correcta? 

¿Cuál es el carácter de una persona que posee la comprensión correcta? Este es el carácter 
de una persona que posee la comprensión correcta: Aunque él cometa algún tipo de falta para 
la que se han establecido medios para la rehabilitación, aun así él confiesa sin demora, la 
revela a su Maestro o a compañeros sabios de la vida santa y habiendo hecho esto, se obliga 
a controlarse en el futuro. Como un niño pequeño tendido se retira sin demora cuando pone 
una mano o pie en un ascua, así es el carácter de la persona que posee la comprensión 
correcta. 

Entonces él sabe esto: Poseo el carácter de la persona que posee la comprensión correcta. 
Este es el cuarto conocimiento logrado por él que es noble, supramundano, y no compartido 
por la gente ordinaria. 

Además, un discípulo noble considera lo siguiente: ¿Poseo el carácter de la persona que 
posee la comprensión correcta? 

¿Cuál es el carácter de una persona que posee la compresión correcta? Este es el carácter de 
la persona que posee la compresión correcta: Aunque él sea activo en varios asuntos con sus 
compañeros de la vida santa, aun así él tendrá gran respeto por el entrenamiento en la virtud 
superior, entrenándose en la mente superior, entrenándose en la sabiduría superior. Como una 
vaca con su ternero joven que mientras pasta no lo pierde de vista, así es también el carácter 
de la persona que posee la comprensión correcta. 

Entonces él sabe esto: Poseo el carácter de la persona que posee la comprensión correcta. 
Este es el quinto conocimiento logrado por él que es noble, supramundano, y no compartido 
por la gente ordinaria. 

De nuevo, el discípulo noble considera lo siguiente: ¿Poseo la fuerza de la persona que posee 
la comprensión correcta? 
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¿Cuál es la fuerza de la persona que posee la comprensión correcta? Esta es la fuerza de la 
persona que posee la comprensión correcta: Cuando están siendo enseñados el Dharma y la 
Disciplina por el Tathagata, él le hace caso, presta atención, pone toda su mente en ello, 
escucha el Dharma con oídos anhelantes. 

Entonces él sabe esto: Poseo la fuerza de la persona que posee la comprensión correcta. Este 
es el sexto conocimiento logrado por él que es noble, supramundano, y no compartido por la 
gente ordinaria. 

Admás, el discípulo noble considera lo siguiente: ¿Poseo la fuerza de la persona que posee la 
comprensión correcta? 

¿Cuál es la fuerza de la persona que posee la comprensión correcta? Esta es la fuerza de la 
persona que posee la comprensión correcta: Cuando el Dharma y la Disciplina que proclamó el 
Tathagata están siendo enseñados, él logra inspiración de su significado, logra inspiración en 
el Dharma, logra alegría que conectada con el Dharma. 

Entonces él sabe esto: Poseo la fuerza de la persona que posee la comprensión correcta. Este 
es el séptimo conocimiento logrado por él que es noble, supramundano, y no compartido por la 
gente ordinaria. 

Cuando un discípulo noble posee estos siete factores, ha buscado bien el carácter para la 
realización de la Entrada en la Corriente. Cuando un discípulo noble posee estos siete 
factores, él posee el fruto de la Entrada en la Corriente. 

Esto fue lo que dijo el Bienaventurado. Los bikkhus quedaron satisfechos y deleitados con las 
palabras del Bienaventurado. 


Brahmanimantanika Sutta 
MN 49 Discurso sobre la invitación del Brahma 


Baka, el Blalima, una alta divinidad, adopta un pernicioso punto de vista, según el cual, el mundo celestial que él pieside 
es eteino y que ya no existe ningún otio estado supeliol a éste, ¿di Buda lo visita y lo disuade de este eiióneo punto de vista. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta 
del Parque de Anathapindika cerca de Savatthi. Estando allí se dirigió a los monjes de esta 
manera: "Monjes", - "Sí, venerable señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado 
continuó: 

"Monjes, en una ocasión estaba morando al pie del árbol, en un lugar con los árboles sala en 
la Arboleda de Subhaga cerca de Ukkattha. En aquella ocasión, un pernicioso punto de vista 
había surgido en Baka, el Brahma, de esta manera: 'Esto es permanente, esto es perpetuo, 
esto es eterno, esto es el total, esto no está sujeto a la desaparición; en cuanto a esto, uno no 
nace, no envejece ni muere, no desaparece ni reaparece; más allá de esto, no hay escape 1 . 

"Y conociendo con mi mente este pensamiento en la mente de Baka, el Brahma, así de rápido 
como un hombre fuerte puede extender su brazo doblado o tan rápido como puede doblar su 
brazo extendido, desaparecí del pie de aquel árbol, del lugar con los árboles sala en la 
Arboleda de Subhaga cerca de Ukkattha y aparecí en el mundo del Brahma. Y Baka, el 
Brahma, me vio llegando desde cierta distancia y dijo: 'Ven, buen señor. Seas bienvenido, 
buen señor. Ya ha pasado mucho tiempo desde que hayas tenido la oportunidad de venir aquí, 
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buen señor. Ahora bien, buen señor, esto es permanente, esto es perpetuo, esto es eterno, 
esto es el total, esto no está sujeto a la desaparición; en cuanto a esto, uno no nace, no 
envejece ni muere, no desaparece ni reaparece; más allá de esto, no hay escape.' 

"Cuando esto fue dicho, dije a Baka, el Brahma: 'El digno Baka, el Brahma, ha caído en la 
ignorancia; ha caído en la ignorancia desde que llama lo impermanente como si fuera 
permanente, lo transitorio como si fuera perpetuo, lo no eterno como si fuera eterno, lo 
incompleto como si fuera total, lo que está sujeto a la desaparición como si no estuviera sujeto 
a la desaparición, aquello para lo cual uno nace, envejece, muere, desaparece y reaparece 
como algo para lo cual uno no nace, no envejece ni muere, no desaparece ni reaparece, y 
aquello de lo cual hay escape, como algo de lo que no hay escape alguno . 1 

"Entonces, monjes, Mara, el Malvado, tomó posesión como miembro de la Asamblea del 
Brahma y me dijo: 'Monje, monje, no lo desacredites, no lo desacredites; este Brahma es el 
Gran Brahma, el Dios Supremo, el No-trascendido, de la Visión Infalible, el Portador del 
Dominio, el Señor Hacedor y Creador, la Más Alta Providencia, Maestro y Padre de todos los 
que existen y los que han de existir. Antes de tu tiempo, monje, había ascetas y brahmanes en 
el mundo que condenaron la tierra a causa del disgusto que tuvieron hacia la tierra, 
condenaron el agua a causa del disgusto que tuvieron hacia el agua, condenaron el fuego a 
causa del disgusto que tuvieron hacia el fuego, condenaron el aire a causa del disgusto que 
tuvieron hacia el aire, condenaron a los seres a causa del disgusto que tuvieron hacia los 
seres, condenaron a los dioses a causa del disgusto que tuvieron hacia los dioses, condenaron 
al Pajapati a causa del disgusto que tuvieron hacia el Papapati, condenaron al Brahma a causa 
del disgusto que tuvieron hacia el Brahma. Pero, cuando se disolvieron sus cuerpos, cuando 
sus vidas han sido cortadas, llegaron a establecerse dentro de un cuerpo inferior. Y antes de tu 
tiempo, monje, había ascetas y brahmanes en el mundo que alabaron la tierra a causa del 
deleite que tuvieron hacia la tierra, alabaron el agua a causa del deleite que tuvieron hacia el 
agua, alabaron el fuego a causa del deleite que tuvieron hacia el fuego, alabaron el aire a 
causa del deleite que tuvieron hacia el aire, alabaron a los seres a causa del deleite que 
tuvieron hacia los seres, alabaron a los dioses a causa del deleite que tuvieron hacia los 
dioses, alabaron al Pajapati a causa del deleite que tuvieron hacia el Papapati, alabaron al 
Brahma a causa del deleite que tuvieron hacia el Brahma. Y, cuando se disolvieron sus 
cuerpos, cuando sus vidas han sido cortadas, llegaron a establecerse dentro de un cuerpo 
superior. Así que, monje, te digo lo siguiente: «asegúrate, buen hombre, de hacer solamente 
aquello que dice el Brahma; nunca traspases las palabras del Brahma. Si traspasases las 
palabras del Brahma, monje, entonces te acontecería lo mismo que a un hombre que trata de 
desviar un viga de fuego con un palo, o lo mismo que a un hombre que pierde el control de sus 
pies y manos, mientras cae dentro de un profundo abismo. Asegúrate, buen hombre, de hacer 
solamente aquello que dice el Brahma; nunca traspases las palabras del Brahma. Acaso, ¿no 
viste la Asamblea del Brahma sentada aquí, monje ?» 1 Y Mara, el Malvado, se valió del 
testimonio de la Asamblea del Brahma. 

"Cuando esto fue dicho, monjes, dije a Mara, el Malvado: 'Te conozco, Malvado. No pienses 
«Él no me conoce». Tú eres Mara, el Malvado, y el Brahma con la Asamblea del Brahma y los 
miembros de la Asamblea del Brahma, todos cayeron en tus manos, todos cayeron bajo tu 
poder. Aunque tú pienses, Malvado: «él también cayó en mis manos, él también cayó bajo mi 
poder», esto no es así, porque yo no caí en tus manos, Malvado, ni caí bajo tu poder . 1 

"Cuando esto fue dicho, Baka el Brahma, me dijo: 'Buen señor, yo llamo permanente aquello 
que es permanente, perpetuo, aquello que es perpetuo, eterno, aquello que es eterno, total, 
aquello que es total, lo no sujeto a la desaparición, aquello que no está sujeto a la 
desaparición, aquello para lo cual uno no nace, no envejece, no muere, no desaparece ni 
reaparece, como algo para lo cual uno no nace, no envejece ni muere, no desaparece ni 
reaparece, y aquello de lo cual no hay escape alguno, como algo de lo que no hay escape 
alguno. Antes de tu tiempo, monje, había ascetas y brahmanes en el mundo, cuyo ascetismo 
duró tanto como tu vida entera. Ellos sabían que cuando había algún escape, entonces había 


243 



un escape y cuando no había escape alguno, entonces, no había escape. Por eso te digo esto, 
monje: «no vas a encontrar escape alguno y finalmente, sólo recogerás hastío y desilusión. 
Cuando trates de sujetar la tierra, estarás cerca de mí, dentro de mi dominio, bajo mi voluntad 
y mi castigo. Cuando trates de sujetar el agua... el fuego... el aire... los seres... los dioses... a 
Pajapati... al Brahma, estarás cerca de mí, dentro de mi dominio, bajo mi voluntad y mi 
castigo.»' 

'"Yo también sé esto, Brahma. Que cuando trate de sujetar la tierra, estaré cerca de ti, dentro 
de tu dominio, bajo tu voluntad y tu castigo. Cuando trate de sujetar el agua... el fuego... el 
aire... los seres... los dioses... a Pajapati... al Brahma, estaré cerca de ti, dentro de tu dominio, 
bajo tu voluntad y tu castigo. Sin embargo, conozco también el alcance de la influencia y la 
extensión de esto: «Baka, el Brahma, tiene este poder, esto es capaz de hacer y esta es su 
influencia.»' 

"'Entonces, mi buen señor, ¿qué tan grande es el alcance de mi influencia y mi extensión?' 

Hasta donde gira el sol y la luna 

Alumbrando y brillando sobre los puntos cardinales, 

Sobre los innumerables mundos 
Se extiende tu soberanía. 

Y allí, lo has conocido de arriba abajo, 

A los que están con la codicia y los que son libres de ella, 

El estado que es así y el de otra forma, 

El ir y venir de los seres. 

Brahma, yo conozco el alcance de la influencia y la extensión de esto: «Baka, el Brahma, tiene 
este poder, esto es capaz de hacer y esta es su influencia.»' 

"'Pero, Brahma, existen otros tres cuerpos, los cuales no viste ni conociste y que yo, sin 
embargo, conozco y veo. He aquí, existe el cuerpo llamado Transmisión de la Radiación, del 
cual una vez saliste y reapareciste aquí. Y porque has morado aquí por mucho tiempo, tu 
memoria sobre aquello había caducado, por lo cual no ves ni conoces esto, y yo, sin embargo, 
lo conozco y lo veo. Por eso, Brahma, en cuanto al conocimiento directo, no estoy meramente 
al mismo nivel que tú, ¿qué es lo que podría saber menos? Por el contrario, conozco más que 
tú. 

"'He aquí, existe también el cuerpo llamado Gloria Refulgente... Gran Fruto, lo cual no ves ni 
conoces, y yo, sin embargo, lo conozco y lo veo. Por eso, Brahma, en cuanto al conocimiento 
directo, no estoy meramente al mismo nivel que tú, ¿qué es lo que podría saber menos? Por el 
contrario, conozco más que tú. 

"'Brahma, habiendo conocido directamente la tierra como tierra, y habiendo conocido 
directamente aquello que no es conmensurable en lo terreno de la tierra, no reclamo ser tierra, 
no reclamo estar en la tierra, no reclamo estar aparte de la tierra, no reclamo que la tierra sea 
«mía», no afirmo la tierra. Por eso, Brahma, en cuanto al conocimiento directo, no estoy 
meramente al mismo nivel que tú, ¿qué es lo que podría saber menos? Por el contrario, 
conozco más que tú. 

"'Brahma, habiendo conocido directamente el agua como agua... el fuego como fuego... el aire 
como aire... los seres como seres... los dioses como dioses... a Pajapati como Pajapati... al 
Brahma como Brahma... la Transmisión de la Radiación como Transmisión de la Radiación... la 
Gloria Refulgente como Gloria Refulgente... el Gran Fruto como Gran Fruto... al Dios Supremo 
como Dios Supremo... el todo como todo y habiendo conocido directamente aquello que no es 
conmensurable en la totalidad del todo, no reclamo ser todo, no reclamo estar en todo, no 
reclamo estar aparte de todo, no reclamo que todo sea «mío», no afirmo el todo. Por eso, 
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Brahma, en cuanto al conocimiento directo, no estoy meramente al mismo nivel que tú, ¿qué 
es lo que podría saber menos? Por el contrario, conozco más que tú.' 

'"Buen señor, si no hay participación en la totalidad del todo, ¿podría esto tornarse vacuo y 
vacío para ti?' 

Conciencia no manifiesta, 

Ilimitada, luminosa, completa. 

aquello es lo que no es conmensurable en lo terreno de la tierra, en lo aguado del agua... 
aquello es lo que no es conmensurable en la totalidad del todo.' 

"'Bien, buen señor, voy a desvanecerme de ti' 

"'Desvanece de mi, Brahma, si lo deseas . 1 

"Entonces, Baka, el Brahma, diciendo: 'Voy a desvanecer del asceta Gotama, voy a 
desvanecer del asceta Gotama 1 , no fue capaz de desvanecer. Por eso le dije: 'Brahma, yo voy 
a desvanecerme de ti'. 

"'Desvanece, si lo deseas, buen señor.' 

"Entonces, realicé aquella hazaña del poder sobrenatural, la cual consiste en que el Brahma, 
la Asamblea del Brahma y los miembros de la Asamblea del Brahma pudieran oírme sin poder 
verme, desvanecí de allí y pronuncié este verso: 

Habiendo visto lejos toda clase de seres, 

Y [viendo] en el ser la obligación de dejar de ser, 

No afirmé forma de ser alguna, 

Tampoco me apegué a deleite alguno. 

"Entonces, el Brahma, la Asamblea del Brahma y los miembros de la Asamblea del Brahma 
fueron sacudidos con asombro y estupor, diciendo: '¡esto es maravilloso, es portentoso, el gran 
poder y gran poderío del asceta Gotama! Nunca antes vimos ni escuchamos, en caso de otros 
ascetas y brahmanes, del poder tan grande y del poderío tan enorme como el del asceta 
Gotama, quien salió del clan de los sakyanos. Señores, aunque vive en medio de la 
generación que se deleita en el ser, aquel deleite en el ser, aquel regocijo en el ser, ha sido 
extirpado por él hasta las mismas raíces.' 

"Entonces, monjes, Mara, el Malvado, tomó posesión como miembro de la Asamblea del 
Brahma y me dijo: 'Bien, señor, si esto es lo que sabes, si esto es lo que habías descubierto, 
no guíes a tus discípulos [laicos] ni a los renunciantes, no enseñes el Dhamma a tus discípulos 
[laicos] ni a los renunciantes, no creas anhelo en tus discípulos [laicos] ni en los renunciantes. 
Antes de tu tiempo, monje, había ascetas y brahmanes en el mundo que pretendieron ser 
realizados y plenamente iluminados, y ellos guiaron a sus discípulos [laicos] y a los 
renunciantes, enseñaron el Dhamma a sus discípulos [laicos] y a los renunciantes, crearon 
anhelo en sus discípulos [laicos] y en los renunciantes. Pero, cuando se disolvieron sus 
cuerpos, cuando sus vidas han sido cortadas, llegaron a establecerse dentro de un cuerpo 
inferior. Y antes de tu tiempo, monje, había ascetas y brahmanes en el mundo que no guiaron 
a sus discípulos [laicos] ni a los renunciantes, no enseñaron el Dhamma a sus discípulos 
[laicos] ni a los renunciantes, no crearon anhelo en sus discípulos [laicos] ni en los 
renunciantes. Pero, cuando se disolvieron sus cuerpos, cuando sus vidas han sido cortadas, 


245 



llegaron a establecerse dentro de un cuerpo superior. Por eso te digo, monje: estés seguro, 
buen señor, permanezcas inactivo, devoto a la morada placentera aquí y ahora; esto es mejor 
dejarlo no declarado, y por eso, buen señor, no lo aconsejes a nadie más.' 

""Cuando esto fue dicho, monjes, dije a Mara, el Malvado: 'Te conozco, Malvado. No pienses 
«Él no me conoce». Tú eres Mara, el Malvado. No es por causa de la compasión por su 
bienestar que hablas de esta manera. Es sin compasión por su bienestar que hablas de esta 
manera. Tú piensas así, Malvado: «aquellos que escucharán la enseñanza del Dhamma de 
parte del asceta Gotama, van a escapar de mi esfera.» Aquellos ascetas y brahmanes tuyos, 
Malvado, que reclamaron ser plenamente iluminados, no fueron plenamente iluminados. Pero 
yo, Malvado, quien reclamo estar plenamente iluminado, soy plenamente iluminado. Cuando el 
Tathagata enseña el Dhamma a sus discípulos permanece tal y cuando el Tathagata no 
enseña el Dhamma a sus discípulos, también permanece tal. Cuando el Tathagata guía a sus 
discípulos permanece tal y cuando el Tathagata no guía a sus discípulos, también permanece 
tal. Y ¿por qué así? Porque el Tathagata había abandonado las contaminaciones que 
manchan, conducen a la renovación del ser, traen perturbaciones, maduran la insatisfacción y 
conducen al futuro nacimiento, vejez y muerte; él las había cortado desde las mismas raíces, 
como el tronco de la palmera, las echó fuera tan lejos que ya no puede ser más sujeto a 
futuros surgimientos. Al igual que la palmera, cuya corona ha sido cortada, no es capaz de 
seguir creciendo, así también el Tathagata había abandonado las contaminaciones que 
manchan, conducen a la renovación del ser, traen perturbaciones, maduran la insatisfacción y 
conducen al futuro nacimiento, vejez y muerte; él las había cortado desde las mismas raíces, 
como el tronco de la palmera, las echó fuera tan lejos que ya no puede ser más sujeto a 
futuros surgimientos. 1 " 

Y porque el Mara no fue capaz de responder y porque esto empezó con la invitación del 
Brahma, este discurso se titula "Sobre la invitación del Brahma". 


Maratajjaniya Sutta 
MN 50 Reprimenda a Mara 


ffla’ia intenta aeosa’i al Venerable filaba ffloggallana, pe’io éste le ’ielata una kistolia del pasado iemoto, en la 
cual se advierten los pelig’ios de c’iea’i peituibaciones a los discípulos del Biida. 


Esto he escuchado. En una ocasión el Venerable Maha Moggallana estaba morando entre los 
bhaggas de Sumsumaragira, en el Parque de los Venados de la arboleda de Bhesakala. 

Ahora bien, en esa ocasión, cuando el Venerable Maha Moggallana [se ejercitaba] al aire libre, 
caminando de arriba a abajo, Mara —el Malvado— se alojó en su vientre y penetró en sus 
intestinos. Entonces, el Venerable Maha Moggallana consideró lo siguiente: "¿Por qué está mi 
vientre tan pesado? Uno podría pensar que está lleno de frijoles". De este modo dejó de 
caminar y se dirigió a su vivienda, sentándose en un lugar preparado para ello. 

Ya sentado, dirigió minuciosamente la atención hacia sí mismo, entonces, descubrió que Mara 
—el Malvado— había entrado en su vientre y entrañas. Al percatarse de esto, exclamó: 
"¡Fuera, Malvado! ¡Salid, Maligno! No hostigues al Tathagata, no hostilices al discípulo del 
Tathagata, que esto podría acarrearte daño y sufrimiento por largo tiempo". 
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Mara [escuchándolo] pensó: "Este asceta ha dicho esto sin haberme visto ni saber nada de mí. 
Incluso su maestro no puede reconocerme tan pronto, ¿cómo pudo este discípulo 
descubrirme?". 

Entonces, el Venerable Maha Moggallana le contestó: "Aun así te conozco, Malvado. No 
pienses: ‘Él no me conoce’. Tú eres Mara, el Malvado, y estabas pensando así: ‘Este asceta 
ha dicho esto sin haberme visto ni saber nada de mí. Incluso su maestro no puede 
reconocerme tan pronto, ¿cómo pudo este discípulo descubrirme?’". 

Luego, Mara pensó: "Este asceta me conoce, me vio cuando dijo eso”; después de lo cual 
emergió de la boca del Venerable Maha Moggallana y permaneció de pie junto a la entrada [de 
la vivienda]. 

El Venerable Maha Moggallana, viéndolo de pie, exclamó: "También te veo allí, Malvado, no 
pienses: ‘Él no me ve’. Estás de pie, junto a la puerta. 

"En otro tiempo, Malvado, fui un Mara de nombre Dusi, el cual tenía una hermana llamada Kali, 
de la cual tú eras su hijo, es decir, mi sobrino. 

"Ahora bien, en aquel tiempo había aparecido en el mundo el completamente realizado e 
iluminado Bienaventurado Kakusandha, quien poseía dos auspiciosos discípulos principales 
llamados Vidhura y Sanjiva. Entre todos los discípulos, del Bienaventurado Kakusandha, no 
había ninguno igual al Venerable Vidhura en la enseñanza del Dhamma y, por ello, fue que 
llegó a ser llamado ‘Vidhura’. El Venerable Sanjiva, sin embargo, marchó a la selva [a 
sentarse] en la raíz de un árbol o choza vacía y, allí, entró sin dificultad en el cese de la 
percepción y sensación. 

"Entonces, Malvado, sucedió que en cierta ocasión, en la cual el Venerable Sanjiva se había 
sentado en la raíz de un árbol —y entrado en el cese de la percepción y sensación — , unos 
vaqueros, pastores y labradores que pasaban por el lugar, lo vieron sentado allí, absorto en el 
cese de la percepción y sensación, entonces pensaron: '¡Es maravilloso, señores, es 
maravilloso! He aquí que este asceta sentado está muerto. Vamos a cremarlo'. Entonces, 
juntando boñiga, pasto y madera, formaron una pila junto al cuerpo del Venerable Sanjiva y, 
prendiéndole fuego, siguieron su camino. 

"Aconteció que, habiendo terminado la noche, el Venerable Sanjiva emergió del logro y — 
siendo ya de mañana— sacudió su túnica, se vistió y, tomando su cuenco y hábito exterior, se 
dirigió al pueblo a pedir limosna. Cuando los vaqueros, pastores y labradores vieron al 
Venerable Sanjiva, vagando en búsqueda de limosnas, pensaron: '¡Es maravilloso, señores, es 
maravilloso! ¡He aquí a este asceta que, estando sentado y muerto, ha vuelto a la vida!’. Así 
fue como el Venerable Sanjiva vino a tener por nombre 'Sanjiva 1 . 

"Entonces, Malvado, el Mara Dusi pensó: 'He aquí estos [dos] monjes virtuosos, de buen 
carácter, pero de los que no conozco sus idas y venidas. Me adueñaré de los brahmanes, jefes 
de familia, diciéndoles: «Vengan ya, abusen, injurien, reprendan y acosen a estos monjes 
virtuosos de buen carácter; entonces, tal vez, al verse abusados, vilipendiados, reprendidos y 
acosados por ustedes, algún cambio acontezca en sus mentes por donde el Mara Dusi pueda 
encontrar una oportunidad»'. 

"Luego, tomando posesión de los brahmanes hombres hogareños, el Mara Dusi, les dijo: 
'Vengan ya, abusen, injurien, reprendan y acosen a estos monjes virtuosos de buen carácter; 
entonces, tal vez, al verse abusados, vilipendiados, reprendidos y acosados por ustedes, algún 
cambio acontezca en sus mentes por donde el Mara Dusi pueda encontrar una oportunidad 1 . 
Entonces, habiendo tomado el Mara Dusi posesión de los brahmanes hombres hogareños, 
éstos abusaron, vilipendiaron, reprendieron y acosaron a los monjes virtuosos de buen 
carácter, de este modo: 'Estos ascetas calvos, siervos de tez morena, descendientes de los 
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pies del Ancestro claman: «¡Somos meditadores, somos meditadores!»; y, sin embargo, todos 
flácidos, con hombros caídos y cabezas gachas, meditan, remeditan, vuelven a meditar y 
meditan mal. Como un búho sobre la rama en espera de un ratón, como un chacal a la orilla 
del río en espera de un pez, como un gato espera —tras la puerta, basura o sumidero— a un 
ratón, o como un burro descargado espera a la entrada meditando, remeditando, volviendo a 
meditar y meditan mal, así, también, estos ascetas calvos, siervos de tez morena, 
descendientes de los pies del Ancestro reclaman: «¡Somos meditadores, somos meditadores!» 
y, sin embargo, todos flácidos, con hombros caídos y cabezas gachas, meditan, remeditan, 
vuelven a meditar y no meditan nada en absoluto'. Ahora bien, Malvado, cuando [los 
brahmanes hombres hogareños] murieron, con la disolución del cuerpo, después de la muerte, 
reaparecieron en un estado de privación, un destino infeliz, de perdición, incluso en el infierno. 

"Entonces, el completamente realizado e iluminado Bienaventurado Kakusandha se dirigió a 
los monjes así: ‘Monjes, el Mara Dusi ha tomado posesión de los brahmanes hombres 
hogareños, diciéndoles: «Vengan ya, abusen, injurien, reprendan y acosen a estos monjes 
virtuosos de buen carácter; entonces, tal vez, al verse abusados, vilipendiados, reprendidos y 
acosados por ustedes, algún cambio acontezca en sus mentes por donde el Mara Dusi pueda 
encontrar una oportunidad». Vamos, monjes, permanezcan impregnando un cuarto con la 
mente imbuida de amor benevolente. De igual modo, permanezcan impregnando dos... tres... 
cuatro cuartos, arriba, abajo, alrededor, a todos y a ustedes mismos con la mente imbuida de 
amor benevolente exaltado, abundante, inconmensurable, sin hostilidad ni animadversión. De 
igual manera, permanezcan impregnando un cuarto con la mente imbuida de compasión... 
alegría altruista... ecuanimidad exaltada, abundante, inconmensurable, sin hostilidad ni 
animadversión 1 . 

"De esta forma, Malvado, cuando aquellos monjes terminaron de ser aconsejados e instruidos 
por el completamente realizado e iluminado Bienaventurado Kakusandha, se marcharon a la 
selva, a la raíz de un árbol o choza vacía, y ahí moraron impregnando un cuarto con la mente 
imbuida de amor benevolente... compasión... alegría altruista... con la mente imbuida de 
ecuanimidad... sin hostilidad ni animadversión. 

"Viendo aquello, el Mara Dusi entonces consideró lo siguiente: 'A pesar de lo que estoy 
haciendo, sigo sin conocer las idas y venidas de estos virtuosos monjes de buen carácter. 
Ahora me adueñaré de los brahmanes hombres hogareños, diciéndoles: «Vengan ya, honren, 
respeten, veneren y reverencien a estos virtuosos monjes de buen carácter; entonces, tal vez, 
al verse honrados, respetados, venerados y reverenciados, algún cambio acontezca en sus 
mentes por donde el Mara Dusi pueda encontrar una oportunidad»'. 

"Entonces, tomando posesión de los brahamanes hombres hogareños, el Mara Dusi les dijo: 
'Vengan ya, honren, respeten, veneren y reverencien a estos virtuosos monjes de buen 
carácter; entonces, tal vez, al verse honrados, respetados, venerados y reverenciados, algún 
cambio acontezca en sus mentes por donde el Mara Dusi pueda encontrar una oportunidad'. 
Luego, habiendo tomado el Mara Dusi posesión de los brahmanes hombres hogareños, éstos 
honraron, respetaron, veneraron y reverenciaron a los virtuosos monjes de buen carácter. 
Ahora bien, Malvado, cuando [los brahmanes hombres hogareños] murieron, con la disolución 
del cuerpo, después de la muerte, reaparecieron en un destino feliz, incluso en el mundo 
celestial. 

"Entonces, Malvado, el completamente realizado e iluminado Bienaventurado Kakusandha se 
dirigió a los monjes así: ‘Monjes, el Mara Dusi ha tomado posesión de los brahmanes hombres 
hogareños, diciéndoles: «Vengan ya, honren, respeten, veneren y reverencien a estos 
virtuosos monjes de buen carácter; entonces, tal vez, al verse honrados, respetados, 
venerados y reverenciados por ustedes, algún cambio acontezca en sus mentes por donde el 
Mara Dusi pueda encontrar una oportunidad». Vamos, monjes, permanezcan contemplando la 
asquerosidad del cuerpo, percibiendo lo repulsivo de la alimentación, percibiendo el 
desencanto por el mundo, contemplando la impermanencia en todo lo formado'. 


248 



"De esta forma, Malvado, cuando aquellos monjes terminaron de ser aconsejados e instruidos 
por el completamente realizado e iluminado Bienaventurado Kakusandha, se marcharon a la 
selva, a la raíz de un árbol o choza vacía, y ahí moraron contemplando la asquerosidad del 
cuerpo, percibiendo lo repulsivo de la alimentación, percibiendo el desencanto por el mundo, 
contemplando la impermanencia en todo lo formado. 

"Así, cuando fue de mañana, el completamente realizado e iluminado Bienaventurado 
Kakusandha se vistió y, tomando su cuenco y hábito exterior, fue al pueblo por limosnas con el 
Venerable Vidhura como asistente. 

"Entonces, el Mara Dusi posesionándose de un muchacho, recogió una piedra y golpeó con 
ella al Venerable Vidhura, cortándole la cabeza. Con la sangre brotando del corte en su 
cabeza, el Venerable Vidhura continuó caminando tras el Bienaventurado Kakusandha. 
Entonces, el completamente realizado e iluminado Bienaventurado Kakusandha, volteándose, 
lo miró con mirada de elefante: 'Este Mara Dusi no tiene límites'. Y, con esa mirada, el Mara 
Dusi cayó en el sitio donde estaba, para reaparecer de inmediato en el Gran Infierno. 

"Ahora, Malvado, hay tres nombres para el Gran Infierno: el infierno de las seis bases del 
contacto, el infierno del empalamiento con estacas y el infierno para ser sentido 
[experimentado] por uno mismo. Cuando los guardianes del infierno vinieron por mí, me 
dijeron: 'Buen señor, cuando las llamas de la hoguera se junten en su corazón, entonces usted 
sabrá: «Estaré siendo abrasado en el infierno por mil años»'. 

"Por muchos años, Malvado, por muchos siglos, por todo un milenio fui abrasado en ese Gran 
Infierno. Luego, por diez milenios fui abrasado en el anexo de ese Gran Infierno, 
experimentando la sensación conocida como 'el surgir de la maduración'. Malvado, mi cuerpo 
tenía la misma forma de un cuerpo humano, pero mi cabeza era la de un pez". 

"¿Qué puede compararse al infierno 
Donde Dusi se abrasaba, 

Agresor del discípulo Vidhura 

Y del brahmán Kakusandha? 

Estacas de acero, hasta un centenar, 

Cada una padecida separadamente; 

Este puede ser un infierno bondadoso, comparado 
Al lugar donde Dusi se quemaba, 

Agresor del discípulo Vidhura 

Y del brahmán Kakusandha. 

"Oscuro, tienes mucho que sufrir 
Por agredir a semejante monje, 

A un discípulo del Iluminado 

Quien enseguida reconoció tu acción. 

"En medio del océano 

Hay palacios que perduran eones, 

De zafiro brillante y rojos ardientes 
De lustre translúcido y claro, 

Donde iridiscentes ninfas marinas 
Danzan ritmos complejos e intrincados. 

"Oscuro, tienes mucho que sufrir... 

"Soy uno que, exhortado 
Por el Iluminado en persona, 

Estremeció el Palacio de la Madre de Migara 
Con la punta del pie, mientras la Orden observaba. 

"Oscuro, tienes mucho que sufrir... 
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"Soy uno que, empuñando con firmeza 
La fuerza de los poderes supranormales, 

Estremeció la totalidad del Palacio de Vejayanta 
Con la punta del pie, sólo para incitar a los dioses. 
"Oscuro, tienes mucho que sufrir... 

"Soy uno que, en aquel palacio, 

Planteó a Sakka la pregunta: 

'¿Conoce usted, amigo, la liberación 
Debida a la total destrucción del deseo?'; 

Alo cual, entonces, Sakka respondió 
Con veracidad a la pregunta planteada. 
"Oscuro, tienes mucho que sufrir... 

"Soy uno que preguntó a 

Brahma en el celestial Salón Sudhamma: 

'¿Amigo, se encuentra en usted todavía 

Un punto de vista errado, aceptado en otro tiempo? 

¿Es el esplendor celestial 

Claramente visto por usted como pasajero?'; 

Entonces Brahma respondió a mi pregunta, 

Fielmente y en su debida secuencia: 

'Ya no se encuentra en mí, 

Señor, la visión equivocada que sostuve en el pasado; 
Ahora veo, con toda claridad, 

Que el esplendor de los cielos es pasajero; 

Rechazo mi reclamo previo de que 
Aquello es permanente y eterno'. 

"Oscuro, tienes mucho que sufrir... 

"Soy uno que, por la liberación, 

Ha tocado la cima del Monte Sineru, 

Visitado la India, Pubbavideha 
Y todas las regiones de la tierra. 

"Oscuro, tienes mucho que sufrir 
Por agredir a semejante monje, 

A un discípulo del Iluminado 
Quien enseguida reconoció tu acción. 

"Nunca ha sido encontrado un fuego 

Que se proponga: 'Déjame quemar a un tonto', 

Pero sí a un tonto que embista al fuego y 
Se provoque quemaduras por su propia acción. 

Así también tú, Mara, 

Por agredir al Tathagata 

Como un tonto que juega con fuego, 

Te has quemado a ti mismo. 

Por agredir al Tathagata 
Has generado mucho demérito. 

Malvado, ¿imaginas que el mal [kamma] no madura? 
Actuando así la maldad se acumula 
Y dura mucho tiempo, ¡oh, hacedor del fin! 

Mara, evita al Iluminado, 

No juegues más tus engaños con los monjes". 

De esta forma el monje reprendió a Mara 
En el espeso matorral de Bhesakala, 

Tras lo cual el sombrío espíritu 
Desapareció al instante. 
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Kandaraka Sutta 
MN 51 Discurso a Kandaraka 


¿/ Suda fustiga, en este sutta, el ligolismo de la auto-molificación, pol tlatalse de una pláctica ascética que no 
conduce a la iluminación, tal como él mismo lo expelimentó cuando hizo abandono de su condición de plíncipe pala 
buscal la veldad, aún a costa de su vida g luego la descublió en el camino medio' lejos tanto delplopio tolmento 

como de la auto-indulgencia. 


Esto he oído: En cierta ocasión el Bendito se hallaba en Campa sobre las orillas del estanque 
de Gaggara, junto a sus discípulos. Entonces se le aproximaron Pessa, el hijo del conductor de 
elefantes y Kandaraka, el asceta errante. El primero de ellos brindó al Buddha una muestra de 
gran respeto y luego se sentó a un lado, en cambio Kandaraka lo saludó amistosamente y se 
quedó de pie. 

Desde su posición, Kandaraka se dirigió al Iluminado en estos términos: 

¡Es maravilloso, amigo Gotama, cómo entrenas a tus monjes! ¿De la misma forma has 
conducido a la Iluminación a los que, en el pasado acudieron a ti buscando la Doctrina?. 

Así es, Kandaraka. También de la misma manera he de entrenar a los que en el futuro vengan 
a mí con idéntico propósito. 

Existen -continuó el Buddha- entre estos discípulos, aquellos que son santos, es decir, que han 
extinguido las corrupciones que han plasmado la vida ascética, que han depuesto las cargas 
de su personalidad profana, que se han emancipado de los grilletes, que han destruido los 
obstáculos y que son guiados por una correcta visión. 

Pero también están, Kandaraka, los que aún se hallan en el Sendero, virtuosos en su 
conducta, prudentes en su manejo, discretos en sus actos y que viven con la mente 
firmemente establecida en la atención sobre el cuerpo, sobre las sensaciones, sobre la 
conciencia y sobre los objetos de los sentidos, a fin de superar la sed, que sólo provoca 
sufrimientos. 

Después de estas palabras, Pessa dijo: 

“¡Es maravilloso, Señor, cómo has resumido la disciplina necesaria para purificarse y alcanzar 
así el Nirvana!. Tú, Bendito; sabes lo que trae ventajas al hombre y lo que retrasa su 
Liberación, porque es más fácil conocer la llaneza de un animal que los vericuetos de un ser 
humano, en el elefante, por ejemplo, es posible ver cómo despliega sus artificios y mañas, 
pero las personas se comportan de una manera en sus actos, de otra distinta en sus palabras, 
de una tercera en sus sentimientos y finalmente, más disímil aún en sus pensamientos”. 

Así es, Pessa; existen, en este mundo, cuatro tipos de individuos: 

1. los que se atormentan a sí mismos- 

2. los que atormentan a otros- 

3. los que se atormentan a sí mismos y a los demás- 

4. los que no se atormentan a sí mismos ni a los demás. 

Estos últimos carecen de deseos, han apagado el fuego de sus pasiones, experimentan la 
felicidad y viven noblemente. 

¿Cuál de estas categorías cuenta con tu simpatía, Pessa? 


253 



La cuarta Señor. 


¿Y, por qué, Pessa, las otras tres te desagradan? 

“Porque aquellos que se atormentan a sí mismos, a los otros o a ambos, codician la felicidad 
ajena a costa de la miseria propia o de la de los demás”. 

Concluida su respuesta, Pessa se disculpó ante el Buddha por tener obligaciones laborales 
que cumplir, y partió, rodeando al Maestro por su derecha. 

El Iluminado dijo a la audiencia: 

“Pessa es muy inteligente, un hombre de gran comprensión, por ello, aunque sólo escuchó 
resumidamente mi explicación, sin duda sabrá adquirir grandes beneficios de ella”. 

Entonces, todos los allí congregados le pidieron al Buddha que expusiera con mayores 
detalles la Enseñanza acerca de los cuatro tipos de individuos. 

El Iluminado accedió a este requerimiento, expresándose con las siguientes palabras: 

“Monjes, si una persona carece de hábitos sociales, si anda desnudo o sólo se viste con 
prendas hechas de cáñamo o quitadas a los cadáveres, si no acepta limosnas ni invitaciones a 
comer, alimentándose sólo con hierbas, semillas, raíces, arroz silvestre, frutas y agua que 
encuentra en los bosques, si se arranca los pelos de la cabeza y de la barba, si nunca se 
sienta, sino en cuclillas, si duerme sobre un lecho de espinas, etc., entonces podemos decir 
que ese individuo practica la auto-mortificación y el tormento de sí mismo. 

“Monjes, si una persona es un carnicero de ovejas, un carnicero de chanchos, un pollero, un 
cazador, un pescador, un ladrón, un verdugo, un carcelero o se dedica a cualquier ocupación 
que implique crueldad hacia otro ser viviente, entonces podemos decir que ese individuo 
practica la mortificación y el tormento a los demás. 

“Monjes, si una persona es un rey ungido, un guerrero de casta o un rico brahmán y hace 
construir en la región oriental un altar donde sacrifica animales en ofrenda a sus dioses, con 
todos los rituales que requiere esta ceremonia, entonces podemos decir que ese individuo 
practica la mortificación y tormento de sí mismo y de los demás. 

“Pero Monjes, también están aquellos que no se mortifican ni se atormentan a sí mismos ni a 
los demás, si no que, dotados del conocimiento perfecto y la conducta pura constituyen una 
guía incomparable para los hombres y los dioses. 

“Ellos, con su sabiduría, exponen la Verdad, en el cuerpo y en el espíritu, haciendo conocer 
con su ejemplo la vida de santidad y pureza. 

“Entonces, Monjes, los legos, al ver esta imagen, por comparación con sus vivencias 
domésticas, deciden abandonar los quehaceres mundanos, se rapan, se visten con el hábito 
amarillo y comienzan a poner en práctica los Preceptos de la Orden, se abstienen de dañar a 
cualquier criatura viviente, cambiando la espada y el garrote por la compasión, renuncian a 
tomar lo que no les es dado y aguardan a que algo les sea entregado para recibirlo con un 
corazón honesto, evitan las formas groseras de la sexualidad, no incurren en calumnias para 
no crear la discordia entre individuos o grupos sociales, alejan de sus labios la falacia, 
pronuncian palabras que sólo puedan llevar concordia, que no sean frívolas ni vanas y que se 
justifiquen rememorarlas como una enseñanza, se contienen de comer a horas inapropiadas, 
de bailar, de cantar, de usar perfumes, adornos y atuendos no imprescindibles, desechan el 
uso de camas lujuriosas, como así también el oro, la plata, los bienes agrícolas y ganaderos, 
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los muebles, y las viviendas, se niegan a la especulación mercantil, el uso de pesos y medidas 
fraudulentas y a las prácticas pervertidas. “En suma Monjes, el discípulo se contenta con su 
túnica, con su escudilla y con la limosna que le depositan en ella. 

Y así como un ave lleva sus alas doquiera que vaya, de la misma manera el discípulo porta la 
prenda que protege su cuerpo y la escudilla que satisface su estómago, siendo su mayor 
posesión el Código de moralidad que le permite experimentar la bendición de una conducta sin 
tacha. 

“Además, Monjes, un discípulo cuando ve algo no se deja llevar por las apariencias generales 
ni por los detalles en particular, no queda atrapado por la codicia, sino que se impone el 
autocontrol de la visión, de la misma forma, establece la sujeción de todos sus sentidos para 
no ser un autómata, víctima de los objetos. 

“Por otra parte, Monjes, cada acto que realiza el discípulo, caminar, sentarse, acostarse, 
comer, beber, hablar, etc., él es plenamente consciente por la atención que en ello pone. 
“Asimismo, Monjes, el discípulo que ya ejercita el Código de Moralidad, el control de los 
sentidos y la atención, también se sienta en soledad para meditar acerca de los obstáculos, 
así, abandonando la codicia, se desapegará de la avidez, abandonando la malevolencia, 
tendrá compasión por todos los seres vivientes, abandonando la pereza mental, adquirirá 
lucidez y tendrá plena conciencia, abandonando el desasosiego y la ansiedad, su carácter se 
volverá apacible, abandonando la duda, perderá el escepticismo. “También, Monjes, la 
meditación le permitirá atravesar sin problemas sus cuatro etapas progresivas, a saber, 

1. Concentración sobre temas espirituales. 

2. Arrobamiento. 

3. Tranquilidad. 

4. Ecuanimidad. 

“Así, Monjes, tranquilo, purificado, libre de corrupciones, y obstáculos, alerta, firme e 
inconmovible, el discípulo dirige su mente hacia el reconocimiento de sus existencias 
anteriores”. 

“Primero, rememora una, luego dos, tres, diez, cien, mil vidas, incluso las transcurridas en 
varios ciclos cósmicos, y de cada una puede decir su anterior nombre, familia, casta, profesión 
y demás circunstancias hasta la muerte. 

“Incluso, Monjes, el discípulo que fue dando estos pasos hacia el perfeccionamiento, desarrolla 
la clarividencia, ve cómo los seres desaparecen de este mundo y reaparecen en otros o 
viceversa, de acuerdo con el mérito o demérito de sus actos. 

“Finalmente, Monjes, el discípulo que ha llegado a este punto realiza la Verdad: 

• La vida es sufrimiento. 

• El sufrimiento está causado por las pasiones. 

• Extinguiendo las pasiones cesa el sufrimiento. 

• La Óctuple Noble Vía es el Sendero que conduce a la extinción de las pasiones. 

“Luego, el discípulo puede proclamar: " Me he liberado", lo cual equivale a decir que ya no 
renacerá más en esta esfera de dolor porque ha hecho todo lo que tenía que hacer para 
alcanzar la santidad, el Nirvana. 

“Este individuo, Monjes, no es adicto al tormento y la mortificación de sí mismo, ni de los 
demás, es una gran persona sin deseos insaciables, que ha apagado el fuego de sus 
pasiones, que experimenta la felicidad y vive noblemente. 
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Así habló el Buddha y los Monjes se regocijaron con estas palabras en lo más profundo de sus 
corazones. 


Atthakangara Sutta 
MN 52 El hombre de Atthakangara. 


¿/ Venerable ydnanda enseña las once puertas de la inmortalidad , a foavés de la cuales, el monje puede alcanzad 

la suprema liberación de la esclavitud. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Venerable Ananda estaba morando en Beluvagamaka 
cerca de Vesali. 

En aquella ocasión el hombre hogareño Dasama de Atthakanagara llegó a Pataliputta por 
algún negocio u otro asunto. Entonces, se fue junto a cierto monje al Parque Kukkuta y, al 
rendirle homenaje, se sentó a un lado y le preguntó: 

“¿Dónde está en este momento el venerable Ananda, venerable señor? Deseo ver al 
venerable Ananda.” 

“El venerable Ananda estab morando en Beluvagamaka cerca de Vesali, hombre hogareño.” 

Una vez terminado su negocio en Pataliputta, el hombre hogareño Dasama se fue a 
Beluvagamaka cerca de Vesali junto al Venerable Ananda. 

Después de haberle rendido homenaje, se sentó a un lado y le preguntó: 

“Venerable Ananda, ¿existe alguna cosa particular proclamada por el Bienaventurado que 
conoce y ve, el realizado y plenamente iluminado, mediante la cual, si el monje mora 
diligentemente en ella, ardiente y resuelto, su mente no liberada llega a liberarse, sus 
contaminaciones no destruidas se llegan a destruir y él alcanza la suprema liberación de la 
esclavitud que no ha alcanzado antes?” 

“Sí, hombre hogareño, semejante cosa particular ha sido proclamada por el Bienaventurado”. 
“Y, ¿qué es esta cosa, venerable Ananda?” 

“He aquí, hombre hogareño, apartado de los placeres sensuales, apartado de los perjudiciales 
estados mentales, el monje entra y permanece en el primer jhana, el cual está acompañado 
por el pensamiento aplicado y sostenido, el arrobamiento y felicidad, nacidos de la reclusión. Él 
lo considera y lo comprende así: ‘este primer jhana es condicionado y producido volitivamente. 
Pero cualquier cosa que es condicionada y producida volitivamente, es transitoria y sujeta al 
cese’. Si él se establece firmemente en él, alcanza la destrucción de las contaminaciones. 
Pero si no alcanza la destrucción de las contaminaciones por aquel deseo por el Dhamma, por 
aquel deleite en el Dhamma, entonces con la destrucción de las cinco cadenas menores, 
llegará a ser uno que reaparece espontáneamente [en las Moradas Puras] para alcanzar allí el 
Nibbana final, sin retornar nunca más a este mundo. 

“Esta es la cosa particular proclamada por el Bienaventurado que conoce y ve, el realizado y 
plenamente iluminado, mediante la cual, si el monje mora diligentemente en ella, ardiente y 
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resuelto, su mente no liberada llega a liberarse, sus contaminaciones no destruidas se llegan a 
destruir y él alcanza la suprema liberación de la esclavitud que no ha alcanzado antes. 

“Además, hombre hogareño, al calmar el pensamiento aplicado y sostenido, el monje entra y 
permanece en el segundo jhana, que se caracteriza por la tranquilidad interior y unificación de 
la mente; libre del pensamiento aplicado y sostenido, lleno de arrobamiento y felicidad nacidos 
de la concentración. Él lo considera y lo comprende así: ‘este segundo jhana es condicionado 
y producido volitivamente. Pero cualquier cosa que es condicionada y producida volitivamente, 
es transitoria y sujeta al cese’. Si él se establece firmemente en él, alcanza la destrucción de 
las contaminaciones. Pero si no alcanza la destrucción de las contaminaciones por aquel 
deseo por el Dhamma, por aquel deleite en el Dhamma, entonces con la destrucción de las 
cinco cadenas menores, llegará a ser uno que reaparece espontáneamente [en las Moradas 
Puras] para alcanzar allí el Nibbana final, sin retornar nunca más a este mundo. 

“Esta también es la cosa particular proclamada por el Bienaventurado que conoce y ve, el 
realizado y plenamente iluminado, mediante la cual, si el monje mora diligentemente en ella, 
ardiente y resuelto, su mente no liberada llega a liberarse, sus contaminaciones no destruidas 
se llegan a destruir y él alcanza la suprema liberación de la esclavitud que no ha alcanzado 
antes. 

“Además, hombre hogareño, con la desaparición del arrobamiento, el monje permanece 
ecuánime, con la atención consciente y clara comprensión, experimentando la felicidad en su 
cuerpo; entra y permanece en el tercer jhana, del cual los nobles declararon: ‘es ecuánime, 
atentamente consciente; es alguien que encontró una morada placentera.’ Él lo considera y lo 
comprende así: ‘este tercer jhana es condicionado y producido volitivamente. Pero cualquier 
cosa que es condicionada y producida volitivamente, es transitoria y sujeta al cese’. Si él se 
establece firmemente en él, alcanza la destrucción de las contaminaciones. Pero si no alcanza 
la destrucción de las contaminaciones por aquel deseo por el Dhamma, por aquel deleite en el 
Dhamma, entonces con la destrucción de las cinco cadenas menores, llegará a ser uno que 
reaparece espontáneamente [en las Moradas Puras] para alcanzar allí el Nibbana final, sin 
retornar nunca más a este mundo. 

“Esta también es la cosa particular proclamada por el Bienaventurado que conoce y ve, el 
realizado y plenamente iluminado, mediante la cual, si el monje mora diligentemente en ella, 
ardiente y resuelto, su mente no liberada llega a liberarse, sus contaminaciones no destruidas 
se llegan a destruir y él alcanza la suprema liberación de la esclavitud que no ha alcanzado 
antes. 

“Además, hombre hogareño, con el abandono del placer y la pena, con la previa desaparición 
de la alegría y el displacer, entra y permanece en el cuarto jhana, que es ni doloroso ni 
placentero y se caracteriza por la purificación de la atención consciente a través de la 
ecuanimidad. Él lo considera y lo comprende así: ‘este cuarto jhana es condicionado y 
producido volitivamente. Pero cualquier cosa que es condicionada y producida volitivamente, 
es transitoria y sujeta al cese’. Si él se establece firmemente en él, alcanza la destrucción de 
las contaminaciones. Pero si no alcanza la destrucción de las contaminaciones por aquel 
deseo por el Dhamma, por aquel deleite en el Dhamma, entonces con la destrucción de las 
cinco cadenas menores, llegará a ser uno que reaparece espontáneamente [en las Moradas 
Puras] para alcanzar allí el Nibbana final, sin retornar nunca más a este mundo. 

“Esta también es la cosa particular proclamada por el Bienaventurado que conoce y ve, el 
realizado y plenamente iluminado, mediante la cual, si el monje mora diligentemente en ella, 
ardiente y resuelto, su mente no liberada llega a liberarse, sus contaminaciones no destruidas 
se llegan a destruir y él alcanza la suprema liberación de la esclavitud que no ha alcanzado 
antes. 
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“Además, hombre hogareño, el monje mora impregnando un cuarto con la mente imbuida con 
el amor benevolente, al igual que el segundo cuarto, el tercero y cuarto; igualmente arriba y 
abajo, alrededor, a todas las partes, a todo y a sí mismo; mora impregnando el mundo entero 
con la mente imbuida con el amor benevolente, abundante, excelso, inconmensurable, sin 
hostilidad y sin animadversión. Él lo considera y lo comprende así: ‘esta liberación mental a 
través del amor benevolente es condicionada y producida volitivamente. Pero cualquier cosa 
que es condicionada y producida volitivamente, es transitoria y sujeta al cese’. Si él se 
establece firmemente en él, alcanza la destrucción de las contaminaciones. Pero si no alcanza 
la destrucción de las contaminaciones por aquel deseo por el Dhamma, por aquel deleite en el 
Dhamma, entonces con la destrucción de las cinco cadenas menores, llegará a ser uno que 
reaparece espontáneamente [en las Moradas Puras] para alcanzar allí el Nibbana final, sin 
retornar nunca más a este mundo. 

“Esta también es la cosa particular proclamada por el Bienaventurado que conoce y ve, el 
realizado y plenamente iluminado, mediante la cual, si el monje mora diligentemente en ella, 
ardiente y resuelto, su mente no liberada llega a liberarse, sus contaminaciones no destruidas 
se llegan a destruir y él alcanza la suprema liberación de la esclavitud que no ha alcanzado 
antes. 

“Además, hombre hogareño, el monje mora impregnando un cuarto con la mente imbuida con 
la compasión, al igual que el segundo cuarto, el tercero y cuarto; igualmente arriba y abajo, 
alrededor, a todas las partes, a todo y a sí mismo; mora impregnando el mundo entero con la 
mente imbuida con la compasión, abundante, excelso, inconmensurable, sin hostilidad y sin 
animadversión. Él lo considera y lo comprende así: ‘esta liberación mental a través de la 
compasión es condicionada y producida volitivamente. Pero cualquier cosa que es 
condicionada y producida volitivamente, es transitoria y sujeta al cese’. Si él se establece 
firmemente en él, alcanza la destrucción de las contaminaciones. Pero si no alcanza la 
destrucción de las contaminaciones por aquel deseo por el Dhamma, por aquel deleite en el 
Dhamma, entonces con la destrucción de las cinco cadenas menores, llegará a ser uno que 
reaparece espontáneamente [en las Moradas Puras] para alcanzar allí el Nibbana final, sin 
retornar nunca más a este mundo. 

“Esta también es la cosa particular proclamada por el Bienaventurado que conoce y ve, el 
realizado y plenamente iluminado, mediante la cual, si el monje mora diligentemente en ella, 
ardiente y resuelto, su mente no liberada llega a liberarse, sus contaminaciones no destruidas 
se llegan a destruir y él alcanza la suprema liberación de la esclavitud que no ha alcanzado 
antes. 

“Además, hombre hogareño, el monje mora impregnando un cuarto con la mente imbuida con 
la dicha altruista, al igual que el segundo cuarto, el tercero y cuarto; igualmente arriba y abajo, 
alrededor, a todas las partes, a todo y a sí mismo; mora impregnando el mundo entero con la 
mente imbuida con la dicha altruista, abundante, excelso, inconmensurable, sin hostilidad y sin 
animadversión. Él lo considera y lo comprende así: ‘esta liberación mental a través de la dicha 
altruista es condicionada y producida volitivamente. Pero cualquier cosa que es condicionada y 
producida volitivamente, es transitoria y sujeta al cese’. Si él se establece firmemente en él, 
alcanza la destrucción de las contaminaciones. Pero si no alcanza la destrucción de las 
contaminaciones por aquel deseo por el Dhamma, por aquel deleite en el Dhamma, entonces 
con la destrucción de las cinco cadenas menores, llegará a ser uno que reaparece 
espontáneamente [en las Moradas Puras] para alcanzar allí el Nibbana final, sin retornar nunca 
más a este mundo. 

“Esta también es la cosa particular proclamada por el Bienaventurado que conoce y ve, el 
realizado y plenamente iluminado, mediante la cual, si el monje mora diligentemente en ella, 
ardiente y resuelto, su mente no liberada llega a liberarse, sus contaminaciones no destruidas 
se llegan a destruir y él alcanza la suprema liberación de la esclavitud que no ha alcanzado 
antes. 
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“Además, hombre hogareño, el monje mora impregnando un cuarto con la mente imbuida con 
la ecuanimidad, al igual que el segundo cuarto, el tercero y cuarto; igualmente arriba y abajo, 
alrededor, a todas las partes, a todo y a sí mismo; mora impregnando el mundo entero con la 
mente imbuida con la ecuanimidad, abundante, excelso, inconmensurable, sin hostilidad y sin 
animadversión. Él lo considera y lo comprende así: ‘esta liberación mental a través de la 
ecuanimidad es condicionada y producida volitivamente. Pero cualquier cosa que es 
condicionada y producida volitivamente, es transitoria y sujeta al cese’. Si él se establece 
firmemente en él, alcanza la destrucción de las contaminaciones. Pero si no alcanza la 
destrucción de las contaminaciones por aquel deseo por el Dhamma, por aquel deleite en el 
Dhamma, entonces con la destrucción de las cinco cadenas menores, llegará a ser uno que 
reaparece espontáneamente [en las Moradas Puras] para alcanzar allí el Nibbana final, sin 
retornar nunca más a este mundo. 

“Esta también es la cosa particular proclamada por el Bienaventurado que conoce y ve, el 
realizado y plenamente iluminado, mediante la cual, si el monje mora diligentemente en ella, 
ardiente y resuelto, su mente no liberada llega a liberarse, sus contaminaciones no destruidas 
se llegan a destruir y él alcanza la suprema liberación de la esclavitud que no ha alcanzado 
antes. 

“Además, hombre hogareño, con la plena superación de la percepción de las formas, con la 
desaparición de la percepción del impacto sensorial, con la no-atención de la percepción de la 
diversidad, consciente de que ‘el espacio es infinito’, el monje entra y permanece en la esfera 
del espacio infinito. Él lo considera y lo comprende así: ‘este logro de la esfera del espacio 
infinito es condicionado y producido volitivamente. Pero cualquier cosa que es condicionada y 
producida volitivamente, es transitoria y sujeta al cese’. Si él se establece firmemente en él, 
alcanza la destrucción de las contaminaciones. Pero si no alcanza la destrucción de las 
contaminaciones por aquel deseo por el Dhamma, por aquel deleite en el Dhamma, entonces 
con la destrucción de las cinco cadenas menores, llegará a ser uno que reaparece 
espontáneamente [en las Moradas Puras] para alcanzar allí el Nibbana final, sin retornar nunca 
más a este mundo. 

“Esta también es la cosa particular proclamada por el Bienaventurado que conoce y ve, el 
realizado y plenamente iluminado, mediante la cual, si el monje mora diligentemente en ella, 
ardiente y resuelto, su mente no liberada llega a liberarse, sus contaminaciones no destruidas 
se llegan a destruir y él alcanza la suprema liberación de la esclavitud que no ha alcanzado 
antes. 

“Además, hombre hogareño, con la plena superación de la esfera del espacio infinito, 
consciente de que ‘la conciencia es infinita’, el monje entra y permanece en la esfera de la 
conciencia infinita. Él lo considera y lo comprende así: ‘este logro de la esfera de la conciencia 
infinita es condicionado y producido volitivamente. Pero cualquier cosa que es condicionada y 
producida volitivamente, es transitoria y sujeta al cese’. Si él se establece firmemente en él, 
alcanza la destrucción de las contaminaciones. Pero si no alcanza la destrucción de las 
contaminaciones por aquel deseo por el Dhamma, por aquel deleite en el Dhamma, entonces 
con la destrucción de las cinco cadenas menores, llegará a ser uno que reaparece 
espontáneamente [en las Moradas Puras] para alcanzar allí el Nibbana final, sin retornar nunca 
más a este mundo. 

“Esta también es la cosa particular proclamada por el Bienaventurado que conoce y ve, el 
realizado y plenamente iluminado, mediante la cual, si el monje mora diligentemente en ella, 
ardiente y resuelto, su mente no liberada llega a liberarse, sus contaminaciones no destruidas 
se llegan a destruir y él alcanza la suprema liberación de la esclavitud que no ha alcanzado 
antes. 
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“Además, hombre hogareño, con la plena superación de la esfera de la conciencia infinita, 
consciente de que ‘aquí no hay nada’, el monje entra y permanece en la esfera de la nada. Él 
lo considera y lo comprende así: ‘este logro de la esfera de la nada es condicionado y 
producido volitivamente. Pero cualquier cosa que es condicionada y producida volitivamente, 
es transitoria y sujeta al cese’. Si él se establece firmemente en él, alcanza la destrucción de 
las contaminaciones. Pero si no alcanza la destrucción de las contaminaciones por aquel 
deseo por el Dhamma, por aquel deleite en el Dhamma, entonces con la destrucción de las 
cinco cadenas menores, llegará a ser uno que reaparece espontáneamente [en las Moradas 
Puras] para alcanzar allí el Nibbana final, sin retornar nunca más a este mundo. 

“Esta también es la cosa particular proclamada por el Bienaventurado que conoce y ve, el 
realizado y plenamente iluminado, mediante la cual, si el monje mora diligentemente en ella, 
ardiente y resuelto, su mente no liberada llega a liberarse, sus contaminaciones no destruidas 
se llegan a destruir y él alcanza la suprema liberación de la esclavitud que no ha alcanzado 
antes.” 

Cuando el Venerable Ananda haya hablado, el hombre hogareño Dasama de Atthakanagara le 
dijo: “Venerable Ananda, como un hombre que buscando una entrada al tesoro escondido, 
haya visualizado de una vez once entradas al tesoro escondido, así también, mientras estuve 
buscando una entrada a lo Inmortal, visualicé de una vez once entradas a los Inmortal. Al igual 
que un hombre que tiene una casa con once puertas y cuando su casa es capturada por el 
fuego puede huir a salvo a través de cualquiera de esas once puertas, así también yo puedo 
huir a salvo a través de cualquiera de esas once puertas a lo Inmortal. Venerable señor, 
incluso aquellos sectarios buscan ofrecer honorarios a sus maestros, ¿por qué no podría yo 
hacer una ofrenda al venerable Ananda?” 

Entonces, el hombre hogareño Dasama de Atthakanagara reunió el Sangha de los monjes de 
Pataliputta y de Vesali, y con sus propias manos les sirvió y les satisfizo con varias clases de 
buena comida. También ofreció a cada uno de los monjes un par de telas y al Venerable 
Ananda le regaló el triple hábito, y también mandó construir para el Venerable Ananda una 
vivienda de valor de quinientos . 


Sekha Sutta 

MN 53 El discípulo de alta formación 


¡Requerido por el Suda, el Venerable dnanda ofiece el discurso sobre la práctica emprendida por el discípulo de alta 

formación. 


Escenario 

Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el Parque 
Nigrodha, cerca de Kapilavatthu en el país Sakya. 

En este tiempo, los sakyas de Kapilavatthu habían construido un nuevo hall de las asambleas 
y el mismo no ha sido todavía habitado por ningún asceta ni brahmán ni por ser humano 
alguno. Entonces, los sakyanos de Kapilavatthu se fueron junto al Bienaventurado. Estando 
allí, le rindieron el homenaje, se sentaron a un lado y le dijeron: 

"Venerable señor, he aquí que los sakyas de Kapilavatthu habían construido un nuevo hall de 
las asambleas y el mismo no ha sido todavía habitado por ningún asceta ni brahmán ni por ser 
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humano alguno. Venerable señor, que sea el Bienaventurado el primero en usarlo. Una vez 
que el Bienaventurado lo haya usado, entonces los sakyanos de Kapilavatthu lo usarán 
después de Usted. Esto será para su bienestar y felicidad por mucho tiempo." 

Entonces, el Bienaventurado consintió en silencio. Acto seguido, cuando vieron que el 
Bienaventurado hubo consentido, se levantaron de sus asientos, le rindieron el homenaje y se 
retiraron de allí, cuidando que el Bienaventurado quedara siempre a su mano derecha. De allí 
se fueron al hall de la asamblea y lo cubrieron por entero con revestimientos y colocaron los 
asientos. Después, pusieron adentro un gran cántaro con agua y una lámpara de aceite. Acto 
seguido, se fueron junto al Bienaventurado y, al llegar, le rindieron el homenaje y le dijeron: 

"Venerable señor, el hall de la asamblea está cubierto por entero con revestimientos y los 
asientos están preparados. También está puesto adentro un gran cántaro con agua y una 
lámpara de aceite. Que el Bienaventurado disponga de él de acuerdo a su conveniencia." 

Entonces, el Bienaventurado se vistió, tomó su cuenco y el hábito externo, y se fue -junto con 
el Sangha de los monjes- al hall de las asambleas. Al llegar allí, se lavó los pies, entró y se 
sentó junto al pilar central con el rostro dirigido hacia el este. Después, también los monjes se 
lavaron los pies, entraron al hall y se sentaron hacia la pared occidental con los rostros 
dirigidos hacia el este, teniendo al Bienaventurado enfrente. Finalmente, los sakyanos de 
Kapilavatthu lavaron los pies, entraron al hall y se sentaron hacia la pared oriental con los 
rostros dirigidos hacia el oeste, teniendo al Bienaventurado enfrente. 

En esta ocasión, el Bienaventurado instruyó, urgió, elevó espiritualmente y regocijó a los 
sakyanos de Kapilavatthu con una charla del Dhamma. Y cuando se hizo muy de noche, dijo al 
Venerable Ananda: 

"Ananda, habla a los sakyanos de Kapilavatthu acerca del discípulo de alto entrenamiento, de 
aquel que entró en el camino. A mí me molesta la espalda y voy a descansarla". 

"Sí, venerable señor", respondió el Venerable Ananda. 

Acto seguido, el Bienaventurado preparó su capa doblada en cuatro y se recostó sobre su lado 
derecho en posición de león con una pierna reposada sobre la otra, consciente y plenamente 
atento, después de haber notado en su mente el tiempo de levantarse. 

Entonces, el Venerable Ananda se dirigió a un sakyano de nombre Mahanama con estas 
palabras: 

"He aquí, Mahanama, el noble discípulo posee la virtud, vigila las puertas de los sentidos, es 
moderado en la comida y se dedica al desvelo. Posee siete buenas cualidades y es alguien 
que alcanza a voluntad y sin problemas ni dificultades, los cuatro jhanas que constituyen la 
mente alta y ofrecen una morada placentera aquí y ahora. 

La virtud 

"Y, ¿de qué manera, Mahanama, el noble discípulo posee la virtud? 

"He aquí, Mahanama, el noble discípulo es virtuoso, mora restringiéndose con la disciplina de 
Patimokkha, es perfecto en la conducta y los recursos, teniendo temor de cometer la más leve 
falta, se entrena, sometiéndose al rigor de los preceptos. 

"De esta manera, Mahanama, el noble discípulo posee la virtud". 
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Las puertas de los sentidos 


"Y, ¿cómo, Mahanama, el noble discípulo vigila las puertas de los sentidos? 

"Al ver la forma con el ojo, el noble discípulo no se asía ni a su signo ni a sus detalles. Y 
siendo que, si él dejara su facultad del ojo desprotegida, los malos y perjudiciales estados de 
codicia y aflicción podrían invadirlo, practica el camino de su restricción, protegiendo la 
facultad del ojo y sometiéndola a la restricción. Al oír el sonido con el oído... Al oler el olor con 
la nariz... Al degustar el sabor con la lengua... Al sentir el objeto tangible con el cuerpo... Al 
conocer el objeto mental con la mente, el noble discípulo no se asía ni a su signo ni a sus 
detalles. Y siendo que, si él dejara su facultad de la mente desprotegida, los malos y 
perjudiciales estados de codicia y aflicción podrían invadirlo, practica el camino de su 
restricción, protegiendo la facultad de la mente y sometiéndola a la restricción. 

"De esta manera, Mahanama, el noble discípulo vigila las puertas de los sentidos. 


Moderación en la comida 

"Y, ¿cómo, Mahanama, el noble discípulo se modera en la comida? 

"He aquí, Mahanama, reflexionando sabiamente, el noble discípulo no toma la comida con el 
fin de entretenerse, tampoco para embriagarse o verse más lindo o atractivo, sino solamente 
para endurecer y dar continuidad a este cuerpo; para terminar con la molesta sensación [del 
hambre] y poder dedicarse a desarrollar la vida santa, considerando esto: 'de esta manera 
terminaré con esta sensación desagradable [del hambre] y no permitiré que surja una nueva; 
voy a estar saludable, irreprochable y viviré confortablemente. 1 

"Es así, Mahanama, cómo el noble discípulo se modera en la comida. 

Dedicación al desvelo 

"Y, ¿cómo, Mahanama, el noble discípulo se dedica al desvelo? 

"He aquí, Mahanama, durante el día, el noble discípulo, mientras camina atrás y adelante y 
cuando se sienta, purifica su mente de los estados obstructivos. Durante la primera vigilia de la 
noche, mientras camina atrás y adelante y cuando se sienta, purifica su mente de los estados 
obstructivos. Durante la segunda vigilia de la noche se recuesta sobre su lado derecho en la 
posición del león, sosteniendo una de sus piernas sobre la otra, consciente y plenamente 
atento, después de haber notado en su mente el tiempo de levantarse. Después de haberse 
levantado, durante la última vigilia de la noche, mientras camina atrás y adelante y cuando se 
sienta, purifica su mente de los estados obstructivos. 

"Es así, Mahanama, cómo el noble discípulo se dedica al desvelo. 

Siete buenas cualidades 

"Y, ¿cómo, Mahanama, es el noble discípulo dotado de las siete buenas cualidades? 

"He aquí, Mahanama, el noble discípulo tiene la fe; pone su fe en el despertar del Tathagata de 
esta manera: 'El Bienaventurado es un realizado, plenamente despierto, perfecto en el 
conocimiento verdadero y la conducta, sublime, conocedor de los mundos, incomparable líder 
de las personas que han de ser amansadas, el maestro de los dioses y los seres humanos, 
iluminado, bendito.' 
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"Además, Mahanama, él tiene la vergüenza; se avergüenza de una mala conducta corporal, 
verbal y mental; se avergüenza cuando se involucra en las malas y perjudiciales acciones. 

"Además, Mahanama, él tiene miedo de cometer maldades; se atemoriza por una mala 
conducta corporal, verbal y mental; se atemoriza por involucrarse en las malas y perjudiciales 
acciones. 

"Además, Mahanama, él aprende mucho; se recuerda de lo que aprendió y se consolida en lo 
aprendido. Las enseñanzas como estas: buenas en el comienzo, buenas en el medio y buenas 
al final; enseñanzas que tienen correcto, tanto el significado como la expresión y reafirman la 
vida santa perfectamente pura; este tipo de enseñanzas son las que aprende mucho, de las 
cuales se recuerda, las que recita e investiga en su mente y las cuales penetra bien mediante 
su correcto punto de vista. 

"Además, Mahanama, él tiene la energía suficiente para abandonar los perjudiciales estados y 
desarrollar los estados saludables; es constante y firme en su esfuerzo, no descuidado en el 
desarrollo de los estados saludables. 

"Además, Mahanama, él tiene la atención consciente; posee la habilidad de la atención 
consciente altamente desarrollada; se recuerda y rememora lo que se ha hecho y dicho hace 
mucho tiempo atrás. 

"Además, Mahanama, él es sabio; posee la sabiduría referente a lo que surge y desaparece, 
sobre lo que es noble, penetrante y conducente a la completa destrucción de la insatisfacción. 

"De esta manera, Mahanama, el noble discípulo es dotado de las siete buenas cualidades 

Los cuatro jhanas 

"Y, ¿cómo, Mahanama, el noble discípulo es alguien que alcanza a voluntad y sin problemas ni 
dificultades los cuatro jhanas que constituyen la mente alta y ofrecen una morada placentera 
aquí y ahora? 

"Totalmente apartado de los placeres sensuales, apartado de los perjudiciales estados 
mentales, el monje entra y permanece en el primer jhana, el cual está acompañado por el 
pensamiento aplicado y sostenido, el arrobamiento y felicidad, nacidos de la reclusión. 
Además, al calmar el pensamiento aplicado y sostenido, entra y permanece en el segundo 
jhana, que se caracteriza por la tranquilidad interior y unificación de la mente; libre del 
pensamiento aplicado y sostenido, lleno de arrobamiento y felicidad nacidos de la 
concentración. Además, con la desaparición del arrobamiento, permanece ecuánime, con la 
atención consciente y clara comprensión, experimentando la felicidad en su cuerpo; entra y 
permanece en el tercer jhana, del cual los nobles declararon: 'es ecuánime, atentamente 
consciente; es alguien que encontró una morada placentera. 1 Además, con el abandono del 
placer y la pena, con la previa desaparición de la alegría y el displacer, entra y permanece en 
el cuarto jhána, que no es doloroso ni placentero y se caracteriza por la purificación de la 
atención consciente a través de la ecuanimidad. 

"De esta manera, Mahanama, el noble discípulo es alguien que alcanza a voluntad y sin 
problemas ni dificultades los cuatro jhanas que constituyen la mente alta y ofrecen una morada 
placentera aquí y ahora. 

"Mahanama, cuando el noble discípulo llega a ser, de esta manera, alguien que posee la 
virtud, vigila las puertas de los sentidos, es moderado en la comida y se dedica al desvelo. 
Posee siete buenas cualidades y es alguien que alcanza a voluntad y sin problemas ni 
dificultades, los cuatro jhanas que constituyen la mente alta y ofrecen una morada placentera 
aquí y ahora, es llamado alguien de alto entrenamiento que ha entrado en el camino. Sus 
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huevos no se echaron a perder: es capaz de irrumpir afuera, capaz de la iluminación, capaz de 
alcanzar la suprema seguridad de la esclavitud. 

"Imagina a una gallina con ocho o doce huevos, las cuales cubre, incuba y nutre de una 
manera correcta. En este caso, no es necesario que ella desease: 'oh, que estos mis polluelos 
perforen la cáscara con las puntas de sus uñas, con sus picos e irrumpan afuera a salvo 1 , 
porque los polluelos igualmente son capaces de perforar la cáscara con las puntas de sus 
uñas, con sus picos e irrumpir afuera a salvo. De la misma manera, cuando el noble discípulo 
llega a ser alguien que posee la virtud... es llamado alguien de alto entrenamiento que ha 
entrado en el camino. Sus huevos no se echaron a perder: es capaz de irrumpir afuera, capaz 
de la iluminación, capaz de alcanzar la suprema seguridad de la esclavitud. 

Recuerdos de las vidas pasadas 

"Sobre la base de esta misma suprema atención consciente purificada por la ecuanimidad, el 
noble discípulo recuerda sus múltiples vidas pasadas, por ejemplo un nacimiento, dos 
nacimientos, tres nacimientos, cuatro nacimientos, cinco nacimientos, diez nacimientos, veinte 
nacimientos, treinta nacimientos, cuarenta nacimientos, cincuenta nacimientos, cien 
nacimientos, mil nacimientos, cien mil nacimientos, muchos eones de contracción cósmica, 
muchos eones de expansión cósmica, muchos eones de contracción y expansión cósmica: 'Allí 
tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal apariencia. Tal era mi alimento, tal mi experiencia 
del placer y dolor, tal el final de mi vida. Y falleciendo desde aquel estado, surgí de nuevo allí. 
Allí también tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal apariencia. Tal era mi alimento, tal mi 
experiencia del placer y dolor, tal el final de mi vida. Falleciendo desde aquel estado, surgí de 
nuevo allí'. Así recuerda sus múltiples vidas pasadas en sus modos y detalles. 

"Esta es la primera irrupción afuera como la de aquellos polluelos de la gallina, que irrumpen a 
través de las cáscaras. 


El ojo divino 

"Sobre la base de esta misma suprema atención consciente purificada por la ecuanimidad, por 
medio del ojo divino, purificado y que supera al ojo humano, el noble discípulo ve a los seres 
muriendo y reapareciendo, y discierne cómo son inferiores y superiores, hermosos y feos, 
afortunados y desafortunados de acuerdo a su kamma: 'Estos seres -quienes estaban dotados 
de una conducta inapropiada de cuerpo, habla y mente, que insultaban a los nobles, sostenían 
opiniones incorrectas y emprendían acciones bajo la influencia de opiniones incorrectas- con la 
desintegración del cuerpo, después de la muerte, han reaparecido en el plano de la privación, 
el destino incorrecto, los reinos inferiores, en el infierno. Pero estos seres -quienes estaban 
dotados de una conducta apropiada de cuerpo, habla y mente, que no insultaban a los nobles, 
que sostenían opiniones correctas y emprendían acciones bajo la influencia de opiniones 
correctas- con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, han reaparecido en buenos 
destinos, incluso en el mundo celestial'. Así -por medio del ojo divino, purificado y que supera 
al ojo humano- ve a los seres morir y reaparecer, y discierne cuán inferiores y superiores, 
hermosos y feos, afortunados y desafortunados son de acuerdo a su kamma. 

"Esta es la segunda irrupción afuera como la de aquellos polluelos de la gallina, que irrumpen 
a través de las cáscaras. 


Liberación final 

"Sobre la base de esta misma suprema atención consciente purificada por la ecuanimidad, a 
través de la auto-realización con el conocimiento directo, este noble discípulo, aquí y ahora, 
entra y permanece en la liberación mental y en la liberación a través de la sabiduría que es 
inmaculada e implica la destrucción de las contaminaciones. 
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"Esta es la tercera irrupción afuera como la de aquellos polluelos de la gallina, que irrumpen a 
través de las cáscaras. 


Recapitulación 

"Mahanama, cuando el noble discípulo posee la virtud, aquello pertenece a su conducta. 
Cuando vigila las puertas de los sentidos, aquello pertenece a su conducta. Cuando es 
moderado en la comida, aquello pertenece a su conducta. Cuando se dedica al desvelo, 
aquello pertenece a su conducta. Cuando posee las siete buenas cualidades, aquello 
pertenece a su conducta. Cuano es alguien que alcanza a voluntad y sin problemas ni 
dificultades, los cuatro jhanas que constituyen la mente alta y ofrecen una morada placentera 
aquí y ahora, aquello pertenece a su conducta. 

"Mahanama, cuando el noble discípulo recuerda sus múltiples vidas pasadas... en sus modos 
y detalles, aquello pertenece a su verdadero conocimiento. Cuando, por medio del ojo divino... 
ve a los seres morir y reaparecer, y discierne cuán inferiores y superiores, hermosos y feos, 
afortunados y desafortunados son de acuerdo a su kamma, aquello pertenece a su verdadero 
conocimiento. Cuando, a través de la auto-realización con el conocimiento directo, este noble 
discípulo, aquí y ahora, entra y permanece en la liberación mental y en la liberación a través de 
la sabiduría que es inmaculada e implica la destrucción de las contaminaciones, aquello 
pertenece a su verdadero conocimiento. 

"Este noble discípulo, Mahanama, se ha dicho que ha de ser perfecto en el verdadero 
conocimiento, perfecto en la conducta; perfecto en el verdadero conocimiento y la conducta. 

Y este verso ha sido pronunciado por el Brahma Sanankumara: 

El noble clan se considera 

Como la mejor gente en cuanto al linaje, 

Pero aún mejor que los dioses y los seres humanos 

Es el que es perfecto en el conocimiento verdadero y la conducta. 

"Ahora bien, este verso ha sido bien entonado por el Brahma Sanankumara; no mal entonado. 
Ha sido bien pronunciado; no mal pronunciado. Ha tenido sentido, no fue sin sentido. Ha sido 
aprobado por el Bienaventurado." 

Entonces, el Bienaventurado se levantó y se dirigió al Venerable Ananda con estas palabras: 
"Bien, Ananda; muy bien, Ananda. Has hablado muy bien a los sakyanos de Kapilavatthu 
acerca del discípulo en alto entrenamiento de aquel que entró en el camino". 

Esto es lo que dijo el Venerable Ananda y el Maestro lo aprobó. Y los sakyanos de 
Kapilavatthu fueron satisfechos y se deleitaron en las palabras del Bienaventurado. 


Potaliya Sutta 

MN 54 Gran discurso en con Potaliya 


¿/ Suda enseña a un presuntuoso interlocutor lo que significa la expresión cortando todos los asuntos dentro de su 
sistema de disciplina. ¿Usté sutta ofece una serie de ingeniosos símiles sohre los peligros de los placeres sensuales. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el país de los 
Anguttarapanas, en una de sus ciudades de nombre Apana. 
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Entonces, por la mañana temprano, el Bienaventurado se vistió y, tomando su cuenco y el 
hábito exterior, entró a Apana en búsqueda de comida de limosnas. Habiendo caminado en 
busca de comida de limosnas y habiendo retornado de su ronda, se alimentó y entró en una 
arboleda para permanecer ahí durante el día. Habiendo entrado en la arboleda, se sentó 
debajo de un árbol. 

En este tiempo, el hombre hogareño Potaliya, plenamente vestido, incluyendo la sombrilla y las 
sandalias, estaba ejercitándose caminando y deambulando, y también entró en la misma 
arboleda. Ahí se acercó al Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Una vez 
terminadas estas amables palabras de bienvenida, se paró a un lado. Y el Bienaventurado se 
dirigió a él diciendo: “Hay un asiento aquí, hombre hogareño, tómalo si lo deseas”. 

Cuando esto fue dicho, el hombre hogareño Potaliya pensó lo siguiente: “El recluso Gotama se 
dirigió a mi como ‘hombre hogareño’” y, airado y enojado, permaneció en silencio. 

Y por segunda vez el Bienaventurado se dirigió a él diciendo: “Hay un asiento aquí, hombre 
hogareño, tómalo si lo deseas”. Y por segunda vez, cuando esto fue dicho, el hombre 
hogareño Potaliya pensó lo siguiente: “El recluso Gotama se dirigió a mi como ‘hombre 
hogareño’” y, airado y enojado, permaneció en silencio. 

Y por tercera vez el Bienaventurado se dirigió a él diciendo: “Hay un asiento aquí, hombre 
hogareño, tómalo si lo deseas”. Y por tercera vez, cuando esto fue dicho, el hombre hogareño 
Potaliya pensó lo siguiente: “El recluso Gotama se dirigió a mi como ‘hombre hogareño’” y, 
airado y enojado, se dirigió al Bienaventurado con estas palabras: “Amigo Gotama, no es ni 
apropiado ni oportuno dirigirse a mi como ‘hombre hogareño’”. 

“Hombre hogareño, pero es que tienes el aspecto, las marcas y los signos de un hombre 
hogareño”. 

“Sin embargo, amigo Gotama, yo he abandonado todos mis trabajos y he cortado todos mis 
asuntos”. 

“¿Y cómo, hombre hogareño, has abandonado todos tus trabajos y has cortado todos tus 
asuntos?” 

“He regalado todas mis riquezas, amigo Gotama, granos, oro y plata a mis hijos como su 
herencia. Sin haberles comunicado ni avisado sobre esto, vivo meramente de la comida y 
vestimenta. Así es cómo he abandonado todos mis trabajos y he cortado todos mis asuntos”. 

“Hombre hogareño, el hecho de haber cortado todos tus asuntos, tal cómo lo describes, es una 
cosa y el hecho de haber cortado todos los asuntos en la Disciplina de un Noble, otra”. 

“¿Y en qué consiste, venerable señor, el hecho de cortar todos los asuntos en la Disciplina de 
un Noble? Sería bueno, venerable señor, que el Bienaventurado me enseñe el Dhamma, 
mostrándome en qué consiste el hecho de cortar todos los asuntos en la Disciplina de un 
Noble.” 

“Entonces, escucha, hombre hogareño, y presta atención que voy a hablar”. 

“Si, venerable señor, respondió el hombre hogareño Potaliya y el Bienaventurado continuó: 

“Hombre hogareño, he aquí, en la Disciplina de un Noble, existen estas ocho cosas que lo 
conducen a cortar todos los asuntos. ¿Cuáles ocho? Apoyándose en no matar a los seres 
vivos, se abandona la matanza de los seres vivos. Apoyándose en no tomar lo que no ha sido 
dado, se abandona la toma de aquello que no ha sido dado. Apoyándose en el habla veraz, se 
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abandona el habla falso. Apoyándose en el habla no malicioso, se abandona el habla 
malicioso. Apoyándose en ausencia del deseo voraz, se abandona el deseo voraz. 
Apoyándose en ausencia del regaño rencoroso, se abandona el regaño rencoroso. 
Apoyándose en ausencia del enojo desesperado, se abandona el enojo desesperado. 
Apoyándose en ausencia de la arrogancia, se abandona la arrogancia. Estas son las ochos 
cosas, hombre hogareño, expresadas brevemente, sin entrar en detalles, que conducen a 
cortar todos los asuntos en la Disciplina de un Noble.” 

“Venerable señor, sería bueno si, por causa de la compasión, el Bienaventurado me expusiera 
en detalles estas ocho cosas que conducen a cortar todos los asuntos en la Disciplina de un 
Noble, las cuales han sido expresadas brevemente por el Bienaventurado, sin entrar en 
detalles”. 

“Entonces, escucha, hombre hogareño, y presta atención que voy a hablar”. 

“Si, venerable señor, respondió el hombre hogareño Potaliya y el Bienaventurado continuó: 

“Esto se ha dicho: 'Apoyándose en no matar a los seres vivos, se abandona la matanza de los 
seres vivos.’ ¿Y, en referencia a qué se ha dicho esto? He aquí el noble discípulo considera 
esto: ‘Estoy practicando de manera tal que abandone y corte estos grilletes, debido a los 
cuales podría llegar a matar a los seres vivos. Si llegara a matar a los seres vivos, estaría 
censurándome a mí mismo por haber hecho esto; asimismo el sabio, habiendo investigado 
esto, me censuraría por haber hecho esto; y al disolverse el cuerpo después de la muerte, 
debido a la matanza de los seres vivos, me estaría esperando un destino infeliz. Además, 
matar a los seres vivos, en sí mismo ya es un grillete y una obstrucción. Y mientras las 
contaminaciones, vejación y calentura pueden surgir mediante la matanza de los seres vivos, 
no hay contaminaciones, vejación y calentura para aquel que se abstiene de matar a los seres 
vivos.’ Así que en referencia a esto se ha dicho: 'Apoyándose en no matar a los seres vivos, se 
abandona la matanza de los seres vivos.’ 

“Esto se ha dicho: 'Apoyándose en no tomar que no ha sido dado, se abandona la toma de 
aquello que no ha sido dado.’ ¿Y, en referencia a qué se ha dicho esto? He aquí el noble 
discípulo considera esto: ‘Estoy practicando de manera tal que abandone y corte estos 
grilletes, debido a los cuales podría llegar a tomar lo que no ha sido dado. Si llegara a tomar lo 
que no ha sido dado, estaría censurándome a mí mismo por haber hecho esto; asimismo el 
sabio, habiendo investigado esto, me censuraría por haber hecho esto; y al disolverse el 
cuerpo después de la muerte, debido a la toma de lo que no ha sido dado, me estaría 
esperando un destino infeliz. Además, tomar lo que no ha sido dado, en sí mismo ya es un 
grillete y una obstrucción. Y mientras las contaminaciones, vejación y calentura pueden surgir 
mediante la toma de lo que no ha sido dado, no hay contaminaciones, vejación y calentura 
para aquel que se abstiene de tomar lo que no ha sido dado.’ Así que en referencia a esto se 
ha dicho: 'Apoyándose en no tomar que no ha sido dado, se abandona la toma de aquello que 
no ha sido dado.’ 

“Esto se ha dicho: 'Apoyándose en el habla veraz, se abandona el habla falso.’ ¿Y, en 
referencia a qué se ha dicho esto? He aquí el noble discípulo considera esto: ‘Estoy 
practicando de manera tal que abandone y corte estos grilletes, debido a los cuales podría 
llegar a decir mentiras. Si llegara a decir mentiras, estaría censurándome a mí mismo por 
haber hecho esto; asimismo el sabio, habiendo investigado esto, me censuraría por haber 
hecho esto; y al disolverse el cuerpo después de la muerte, debido al habla falso, me estaría 
esperando un destino infeliz. Además, decir mentiras, en sí mismo ya es un grillete y una 
obstrucción. Y mientras las contaminaciones, vejación y calentura pueden surgir mediante el 
habla falso, no hay contaminaciones, vejación y calentura para aquel que se abstiene de decir 
mentiras.’ Así que en referencia a esto se ha dicho: 'Apoyándose en el habla veraz, se 
abandona el habla falso.’ 
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“Esto se ha dicho: 'Apoyándose en el habla no malicioso, se abandona el habla malicioso.’ ¿Y, 
en referencia a qué se ha dicho esto? He aquí el noble discípulo considera esto: ‘Estoy 
practicando de manera tal que abandone y corte estos grilletes, debido a los cuales podría 
llegar a hablar maliciosamente. Si llegara a hablar maliciosamente, estaría censurándome a mí 
mismo por haber hecho esto; asimismo el sabio, habiendo investigado esto, me censuraría por 
haber hecho esto; y al disolverse el cuerpo después de la muerte, debido al habla malicioso, 
me estaría esperando un destino infeliz. Además, hablar maliciosamente, en sí mismo ya es un 
grillete y una obstrucción. Y mientras las contaminaciones, vejación y calentura pueden surgir 
mediante el habla malicioso, no hay contaminaciones, vejación y calentura para aquel que se 
abstiene de hablar maliciosamente.’ Así que en referencia a esto se ha dicho: 'Apoyándose en 
el habla no malicioso, se abandona el habla malicioso.’ 

“Esto se ha dicho: 'Apoyándose en ausencia del deseo voraz, se abandona el deseo 
voraz.’ ¿Y, en referencia a qué se ha dicho esto? He aquí el noble discípulo considera esto: 
‘Estoy practicando de manera tal que abandone y corte estos grilletes, debido a los cuales 
podría llegar a tener un deseo voraz. Si llegara a tener un deseo voraz, estaría censurándome 
a mí mismo por haber tenido esto; asimismo el sabio, habiendo investigado esto, me 
censuraría por haber tenido esto; y al disolverse el cuerpo después de la muerte, debido al 
deseo voraz, me estaría esperando un destino infeliz. Además, el deseo voraz, en sí mismo ya 
es un grillete y una obstrucción. Y mientras las contaminaciones, vejación y calentura pueden 
surgir mediante el deseo voraz, no hay contaminaciones, vejación y calentura para aquel que 
se abstiene del deseo voraz.’ Así que en referencia a esto se ha dicho: 'Apoyándose en 
ausencia del deseo voraz, se abandona el deseo voraz.’ 

“Esto se ha dicho: 'Apoyándose en ausencia del regaño rencoroso, se abandona el regaño 
rencoroso.’ ¿Y, en referencia a qué se ha dicho esto? He aquí el noble discípulo considera 
esto: ‘Estoy practicando de manera tal que abandone y corte estos grilletes, debido a los 
cuales podría llegar a regañar con rencor. Si llegara a regañar con rencor, estaría 
censurándome a mí mismo por haber hecho esto; asimismo el sabio, habiendo investigado 
esto, me censuraría por haber hecho esto; y al disolverse el cuerpo después de la muerte, 
debido al regaño rencoroso, me estaría esperando un destino infeliz. Además, el regaño 
rencoroso, en sí mismo ya es un grillete y una obstrucción. Y mientras las contaminaciones, 
vejación y calentura pueden surgir mediante el regaño rencoroso, no hay contaminaciones, 
vejación y calentura para aquel que se abstiene del regaño rencoroso.’Así que en referencia a 
esto se ha dicho: 'Apoyándose en ausencia del regaño rencoroso, se abandona el regaño 
rencoroso.’ 

“Esto se ha dicho: 'Apoyándose en ausencia del enojo desesperado, se abandona el enojo 
desesperado.’ ¿Y, en referencia a qué se ha dicho esto? He aquí el noble discípulo considera 
esto: ‘Estoy practicando de manera tal que abandone y corte estos grilletes, debido a los 
cuales podría llegar enojarme desesperadamente. Si llegara a enojarme desesperadamente, 
estaría censurándome a mí mismo por haber hecho esto; asimismo el sabio, habiendo 
investigado esto, me censuraría por haber hecho esto; y al disolverse el cuerpo después de la 
muerte, debido al enojo desesperado, me estaría esperando un destino infeliz. Además, el 
enojo desesperado, en sí mismo ya es un grillete y una obstrucción. Y mientras las 
contaminaciones, vejación y calentura pueden surgir mediante el enojo desesperado, no hay 
contaminaciones, vejación y calentura para aquel que se abstiene del enojo desesperado.’Así 
que en referencia a esto se ha dicho: 'Apoyándose en ausencia del enojo desesperado, se 
abandona el enojo desesperado.’ 

“Esto se ha dicho: 'Apoyándose en ausencia de la arrogancia, se abandona la arrogancia.’ ¿Y, 
en referencia a qué se ha dicho esto? He aquí el noble discípulo considera esto: ‘Estoy 
practicando de manera tal que abandone y corte estos grilletes, debido a los cuales podría 
llegar a ser arrogante. Si llegara a ser arrogante, estaría censurándome a mí mismo por haber 
hecho esto; asimismo el sabio, habiendo investigado esto, me censuraría por haber hecho 
esto; y al disolverse el cuerpo después de la muerte, debido a la arrogancia, me estaría 
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esperando un destino infeliz. Además, la arrogancia, en sí mismo ya es un grillete y una 
obstrucción. Y mientras las contaminaciones, vejación y calentura pueden surgir mediante la 
arrogancia, no hay contaminaciones, vejación y calentura para aquel que se abstiene de la 
arrogancia.’ Así que en referencia a esto se ha dicho: 'Apoyándose en ausencia de la 
arrogancia, se abandona la arrogancia.’ 

“Estas son las ochos cosas, hombre hogareño, expresadas brevemente, que conducen a 
cortar todos los asuntos en la Disciplina de un Noble y que han sido expuestos ahora en 
detalle. Sin embargo, hombre hogareño, el corte de todos los asuntos en la Disciplina de un 
Noble aún no se logra enteramente y en todas sus dimensiones.” 

“Entonces, venerable señor, ¿cómo se logra el corte de todos los asuntos en la Disciplina de 
un Noble enteramente y en todas sus dimensiones? Sería bueno, venerable señor, que el 
Bienaventurado me enseñara cómo se logra el corte de todos los asuntos en la Disciplina de 
un Noble enteramente y en todas sus dimensiones.” 

“Entonces, escucha, hombre hogareño y presta atención, que voy a hablar.” 

“Sí, venerable señor”, respondió Potaliya, el hombre hogareño, y el Bienaventurado continuó: 

“Hombre hogareño, imagina a un perro vencido por hambre y debilidad, esperando en la 
puerta de una carnicería. Y un hábil carnicero o su aprendiz, tira al perro unos huesos sin 
carne, bien cortados, limpios, pero manchados de sangre. ¿Qué opinas, hombre hogareño? 
¿Podría este perro lograr a liberarse de su hambre y debilidad royendo semejantes huesos sin 
carne, bien cortados, limpios, pero manchados de sangre?” 

“No, venerable señor. Y ¿por qué no? Porque éstos son unos huesos sin carne, bien cortados, 
limpios, pero manchados de sangre. Finalmente, este perro cosecharía hastío y decepción.” 

“De la misma manera, hombre hogareño, el noble discípulo considera esto: ‘Los placeres 
sensuales han sido comparados con unos huesos, por el Bienaventurado. Los mismos, 
suministran aún más sufrimiento, más desesperanza, mientras el peligro de ellos es muy 
grande.’ Habiendo visto eso, tal como realmente es con la sabiduría apropiada, él evita la 
ecuanimidad diversificada, basada en diversidad y desarrolla la ecuanimidad unificada, basada 
en unidad, donde el apego a las cosas materiales del mundo cesa por completo sin residuos. 

“Hombre hogareño, imagina a un buitre, una garza o un halcón que incautó un pedazo de 
carne y se fue volando. Entonces, otros buitres, garzas o halcones lo persiguieron y lo 
clavaron. ¿Qué opinas, hombre hogareño? Si este buitre, garza o halcón no suelta 
rápidamente su pedazo de carne, ¿se expone a la muerte o al sufrimiento mortal por eso?” 

“Sí, venerable señor.” 

“De la misma manera, hombre hogareño, el noble discípulo considera esto: ‘Los placeres 
sensuales han sido comparados con el pedazo de carne, por el Bienaventurado. El mismo, 
suministra aún más sufrimiento, más desesperanza, mientras el peligro de ellos es muy 
grande.’ Habiendo visto eso, tal como realmente es con la sabiduría apropiada, él evita la 
ecuanimidad diversificada, basada en diversidad y desarrolla la ecuanimidad unificada, basada 
en unidad, donde el apego a las cosas materiales del mundo cesa por completo sin residuos. 

“Hombre hogareño, imagina a un hombre que tomó una antorcha ardiente con paja y se fue en 
contra del viento. ¿Qué opinas, hombre hogareño? Si este hombre no suelta rápidamente su 
antorcha ardiente con paja, ¿puede el fuego de la antorcha con paja quemar su mano, brazo o 
alguna otra parte del cuerpo y exponerlo a la muerte o al sufrimiento mortal por eso?” 

“Sí, venerable señor.” 
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“De la misma manera, hombre hogareño, el noble discípulo considera esto: ‘Los placeres 
sensuales han sido comparados con la antorcha con paja, por el Bienaventurado. El mismo, 
suministra aún más sufrimiento, más desesperanza, mientras el peligro de ellos es muy 
grande.’ Habiendo visto eso, tal como realmente es con la sabiduría apropiada, él evita la 
ecuanimidad diversificada, basada en diversidad y desarrolla la ecuanimidad unificada, basada 
en unidad, donde el apego a las cosas materiales del mundo cesa por completo sin residuos. 

“Hombre hogareño, imagina a un pozo de carbón más profundo que la estatura de un hombre, 
lleno de brazas sin fuego ni humo. E imagina a un hombre que desea la vida y no la muerte, 
que busca lo placentero y no lo penoso, y otros dos hombres fuertes sujetándolo de los brazos 
lo arrastran a aquel pozo de carbón. ¿Qué opinas, hombre hogareño? Estaría este hombre 
retorciendo su cuerpo de una manera u otra?” 

“Sí, venerable señor. ¿Y por qué sí? Porque este hombre sabe que va a caer dentro de un 
pozo de carbón, lo cual lo expone a la muerte o al sufrimiento mortal por eso” 

“De la misma manera, hombre hogareño, el noble discípulo considera esto: ‘Los placeres 
sensuales han sido comparados con el pozo de carbón, por el Bienaventurado. El mismo, 
suministra aún más sufrimiento, más desesperanza, mientras el peligro de ellos es muy 
grande.’ Habiendo visto eso, tal como realmente es con la sabiduría apropiada, él evita la 
ecuanimidad diversificada, basada en diversidad y desarrolla la ecuanimidad unificada, basada 
en unidad, donde el apego a las cosas materiales del mundo cesa por completo sin residuos. 

“Hombre hogareño, imagina a un hombre soñando con unos hermosos parques, hermosas 
arboledas, hermosas praderas y hermosos lagos, que al despertarse deja de ver todo eso. De 
la misma manera, hombre hogareño, el noble discípulo considera esto: ‘Los placeres 
sensuales han sido comparados con el sueño por el Bienaventurado. Los mismos, suministran 
aún más sufrimiento, más desesperanza, mientras el peligro de ellos es muy grande.’ 
Habiendo visto eso, tal como realmente es con la sabiduría apropiada, él evita la ecuanimidad 
diversificada, basada en diversidad y desarrolla la ecuanimidad unificada, basada en unidad, 
donde el apego a las cosas materiales del mundo cesa por completo sin residuos. 

“Hombre hogareño, imagina a un hombre que haya tomado prestado muchos bienes -un 
carruaje de lujo y unos pendientes de joyería fina- y, precedido por estas cosas prestadas, 
fuera al mercado. Entonces, la gente al verlo diría ‘¡Señores, mirad a este rico hombre! ¡Es así 
cómo los ricos disfrutan de sus riquezas!’ Pero los propietarios, dondequiera que lo 
visualizaran, tomarían de vuelta sus cosas. ¿Qué opinas, hombre hogareño? ¿Sería esto 
suficiente para este hombre para que estuviera abatido?” 

“Sí, venerable señor. ¿Y por qué sí? Porque los propietarios se llevaron de vuelta sus cosas.” 

“De la misma manera, hombre hogareño, el noble discípulo considera esto: ‘Los placeres 
sensuales han sido comparados con las cosas prestadas por el Bienaventurado. El mismo, 
suministra aún más sufrimiento, más desesperanza, mientras el peligro de ellos es muy 
grande.’ Habiendo visto eso, tal como realmente es con la sabiduría apropiada, él evita la 
ecuanimidad diversificada, basada en diversidad y desarrolla la ecuanimidad unificada, basada 
en unidad, donde el apego a las cosas materiales del mundo cesa por completo sin residuos. 

“Hombre hogareño, imagina a una densa arboleda cerca de un pueblo o una ciudad, dentro de 
cual había un árbol cargado de frutas, pero ninguna de las cuales se haya caído al cielo. E 
imagina a un hombre que llegó a necesitar las frutas, deseoso de las frutas, que estuviera 
caminando en búsqueda de las frutas entrando en la arboleda y visualizando el árbol cargado 
de frutas. En eso, él estuviera pensando: ‘Este árbol está cargado de frutas, pero ninguna de 
ellas ha caído al suelo. Y siendo yo sé cómo trepar a la cima del árbol, así que treparé a este 
árbol, comeré tantas frutas que pueda y llenaré mi barriga’. Y así lo hiciera. Luego, imagina a 
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otro hombre que llegó a necesitar las frutas, deseoso de las frutas, que estuviera caminando 
en búsqueda de las frutas entrando en la arboleda y visualizando el árbol cargado de frutas. 
En eso, él también estuviera pensando: ‘Este árbol está cargado de frutas, pero ninguna de 
ellas ha caído al suelo. Y siendo yo sé cómo trepar a la cima del árbol, así que treparé a este 
árbol, comeré tantas frutas que pueda y llenaré mi barriga’. Y así lo hiciera. ¿Qué opinas, 
hombre hogareño? Si este primer hombre que trepó a la cima del árbol no bajara rápidamente, 
cuando el árbol cayera, ¿podría él quebrarse su mano, brazo o alguna otra parte del cuerpo y 
exponerse a la muerte o al sufrimiento mortal por eso?” 

“Sí, venerable señor.” 

“De la misma manera, hombre hogareño, el noble discípulo considera esto: ‘Los placeres 
sensuales han sido comparados con los frutos en el árbol el Bienaventurado. El mismo, 
suministra aún más sufrimiento, más desesperanza, mientras el peligro de ellos es muy 
grande.’ Habiendo visto eso, tal como realmente es con la sabiduría apropiada, él evita la 
ecuanimidad diversificada, basada en diversidad y desarrolla la ecuanimidad unificada, basada 
en unidad, donde el apego a las cosas materiales del mundo cesa por completo sin residuos. 

“Basado en la suprema atención consciente, purificada mediante la ecuanimidad, con el ojo 
divino, el cual es purificado y sobrepasa el humano, el noble discípulo recuerda sus múltiples 
vidas pasadas , es decir, un nacimiento, dos nacimientos, tres nacimientos, cuatro 
nacimientos, cinco nacimientos, diez nacimientos, veinte nacimientos, treinta nacimientos, 
cuarenta nacimientos, cincuenta nacimientos, cien nacimientos, mil nacimientos, cien mil 
nacimientos, muchos eones de la contracción del mundo, muchos eones de la expansión del 
mundo, muchos eones de la contracción y expansión del mundo: ‘Ahí me llamé así, de esta y 
esta familia, con este y este semblante, éstos fueron mis alimentos, éstas eran mis 
experiencias con los placeres y penas, y así terminó mi vida. Y de ahí desaparecí para 
aparecer en este otro lugar donde me llamé así, de esta y esta familia, con este y este 
semblante, éstos fueron mis alimentos, éstas eran mis experiencias con los placeres y penas, 
y así terminó mi vida. Y de ahí desaparecí para aparecer aquí’. De esta manera, con sus 
aspectos y particularidades, recuerda sus múltiples vidas pasadas. 

“Basado en la suprema atención consciente, purificada mediante la ecuanimidad, con el ojo 
divino, el cual es purificado y sobrepasa el humano, el noble discípulo ve a los seres pasar y 
reaparecer, inferiores y superiores, hermosos y feos, afortunados y desafortunados. Y él 
comprende cómo los seres van pasando de acuerdo a sus acciones de esta manera: ‘Aquellos 
seres dignos que se han conducido mal con su cuerpo, habla y mente, que calumniaron a los 
nobles, mantuvieron erróneos puntos de vista, poniendo el efecto de sus erróneos puntos de 
vista en sus acciones, al disolverse sus cuerpos, después de la muerte, han reaparecido en el 
estado de privación, en un mal destino, en perdición, inclusive, en el infierno. Pero, aquellos 
seres dignos que se han conducido bien con su cuerpo, habla y mente, que no calumniaron a 
los nobles, mantuvieron correctos puntos de vista, poniendo el efecto de sus correctos puntos 
de vista en sus acciones, al disolverse sus cuerpos, después de la muerte, han reaparecido en 
un buen destino, inclusive, en el mundo celestial. De esta manera, con el ojo divino, el cual es 
purificado y sobrepasa el humano, el noble discípulo ve a los seres pasar y reaparecer, 
inferiores y superiores, hermosos y feos, afortunados y desafortunados. Y él comprende cómo 
los seres van pasando de acuerdo a sus acciones. 

“Basado en la suprema atención consciente, purificada mediante la ecuanimidad, con el ojo 
divino, el cual es purificado y sobrepasa el humano, liberándose a sí mismo mediante el 
conocimiento directo , este noble discípulo aquí y ahora entra y permanece en la liberación de 
la mente y liberación mediante la sabiduría intachable con la destrucción de las manchas. 

“En este momento, hombre hogareño, el corte de todos los asuntos en la Disciplina de un 
Noble, ha de ser lograda por completo y en todas las maneras. ¿Qué opinas, hombre 
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hogareño? ¿Puedes visualizar en ti semejante corte de todos los asuntos en la Disciplina de 
un Noble, ha de ser lograda por completo y en todas las maneras?” 

“Venerable señor, ¿quién soy yo para poseer semejante corte de todos los asuntos en la 
Disciplina de un Noble, cuando el mismo es logrado por completo y en todas las maneras? Yo 
realmente estoy muy lejos, venerable señor, de cortar todos los asuntos en la Disciplina de un 
Noble, por completo y en todas las maneras. Venerable señor, aunque los ascetas 
mendigantes de los otros credos no son de pura casta, nosotros nos imaginamos como si 
fueran de pura casta; aunque los ascetas mendigantes de los otros credos no son de pura 
casta, nosotros les ofrecemos comida como si fueran de pura casta; aunque los ascetas 
mendigantes de los otros credos no son de pura casta, nosotros les hacemos sentar en 
lugares de los de pura casta. Pero por otro lado, aunque los monjes son de pura casta, 
nosotros nos imaginamos como si no fueran de pura casta; aunque los monjes son de pura 
casta, nosotros no les ofrecemos comida de los de pura casta; aunque los monjes son de pura 
casta, nosotros no les hacemos sentar en lugares de los de pura casta. Pero ahora, venerable 
señor, ya que los ascetas mendigantes de los otros credos no son de pura casta, nosotros no 
nos imaginaremos como si fueran de pura casta; ya que los ascetas mendigantes de los otros 
credos no son de pura casta, nosotros les ofrecemos comida de los que no son de pura casta; 
ya que los ascetas mendigantes de los otros credos no son de pura casta, nosotros les 
hacemos sentar en lugares de los que no son de pura casta. Y ahora también, ya que los 
monjes son de pura casta, nosotros nos imaginaremos como de pura casta; ya que los monjes 
son de pura casta, nosotros les ofreceremos comida para los de pura casta; ya que los monjes 
son de pura casta, nosotros les haremos sentar en lugares de los de pura casta. Venerable 
señor, el Bienaventurado ha inspirado en mi el amor hacia los reclusos, confidencia hacia los 
reclusos y reverencia hacia los reclusos. 

“¡Magnífico, maestro Gotama! ¡Magnífico, maestro Gotama! El maestro Gotama ha expuesto el 
Dhamma claramente en diferentes maneras, como si enderezara algo que estuviera torcido, 
como si revelara algo que estuviera oculto, como si mostrara el camino al que estuviera 
perdido, o como si alzara una lámpara en medio de la oscuridad para que aquellos que 
tuvieran la vista vieran las formas. Yo voy a maestro Gotama por refugio y al Dhamma y al 
Sangha de los monjes. Desde este día en adelante, que el maestro Gotama me recuerde 
como su discípulo laico que se fue a él por refugio de por vida”. 


MN 55 Jivaka Sutta - A Jivaka 

¿/ Suda explica la regulación que impuso concerniente al consumo de la carne q defiende a sus discípulos en contra 

de los injustos ataques. 


Así he oído. 

En cierta época el Bendito vivía en Raajagaha, en el huerto del mango de Jivaka, el hijo 
adoptivo del príncipe. 

Entonces, Jivaka el hijo adoptivo del príncipe se acercó al Bendito, le veneró, se sentó a un 
lado y dijo: 

“He oído esto, venerable señor, que se hacen matanzas de los seres vivos para el recluso 
Gotama y que el recluso Gotama, a sabiendas, consume la carne de los animales que fueron 
matados para él. Venerable señor, aquellos que dicen, que se hacen matanzas de los seres 
vivos para el recluso Gotama y que el recluso Gotama, a sabiendas, consume la carne de los 
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animales que fueron matados para él, ¿hablan de acuerdo al Dhamma, de manera tal que no 
haya nada reprochable o censurable en sus aseveraciones?” 

“Jivaka, aquellos que dicen que se hacen matanzas de los seres vivos para el recluso Gotama 
y que el recluso Gotama, a sabiendas, consume la carne de los animales que fueron matados 
para él, no dicen lo que yo podría haber dicho y me tergiversan, diciendo lo que no es 
verdadero y atenta en contra de los hechos. 

“Jivaka, yo digo que en tres casos la carne no debería ser consumida: cuando esto fue visto, 
cuando se escuchó o cuando exista sospecha [de que los animales fueron matados para uno 
mismo]. Yo digo, que en estos tres casos la carne no debería ser consumida. Yo digo, que la 
carne podría ser consumida en tres casos: cuando esto no fue visto, cuando no se escuchó o 
cuando no exista sospecha [de que los animales fueron matados para uno mismo]. Yo digo, 
que en estos tres casos la carne podría ser consumida. 

“Jivaka, el bhikkhu apoyado por un pueblo o una aldea permanece invadido por el amor 
universal benevolente en el primer cuarto, al igual que en el segundo, tercero y cuarto: así por 
encima, por debajo, alrededor y en todas partes. Para con todos y para consigo mismo, 
permanece invadido por el amor universal bondadoso, que todo lo abarca, es abundante, 
excelso, inconmensurable, sin hostilidad y sin maldad. Entonces, cierto jefe de familia o el hijo 
de un jefe de familia se acercan y lo invitan para la comida del día siguiente. Si el bhikkhu 
desea, acepta. Y cuando la noche termina, se coloca los hábitos y tomando el tazón y los 
hábitos externos, se acerca a la casa de aquel jefe de familia o del hijo de la cabeza de familia 
y se sienta sobre el asiento preparado. Aquel jefe de familia o su hijo le sirven alimentos 
nutritivos con sus propias manos. Entonces, él no piensa: ‘¡Qué bueno que este jefe de familia 
o su hijo me sirvan alimentos nutritivos con sus propias manos! Este jefe de familia o su hijo 
deberían ofrecerme alimentos nutritivos en el futuro también’. Él no piensa así. Él consume 
aquel bocado sin ser atado a él, y sin ser encaprichado ni comprometido con él. En vez de 
esto, observa el peligro que esto representa y entiende el escape de él. Jivaka, siendo de esta 
manera ¿podría este bhikkhu consumir este alimento para la aflicción de sí mismo, para la 
aflicción del otro o para la aflicción de ambos?” “Ciertamente, no, venerable señor”. “¿Y podría 
este bhikkhu consumir este alimento sin mancha alguna?” 

“Sí, venerable señor. He oído esto: ‘el Brahma habita en el amor universal benevolente’. 
Venerable señor, el Bendito es mi testigo visible de esto. El Bendito, habita en el amor 
universal benevolente” 

“Jivaka, el Tathagata ha disipado aquella avaricia, odio y falsa ilusión, lo ha arrancado con las 
raíces, lo ha hecho como una estaca de la palmera, la cual echada fuera no crece de nuevo. Si 
algo pudiste decir de mí, es porque te lo había permitido”. 

“Venerable señor, si algo de esto pude decir, es precisamente debido a eso”. 

“Jivaka, el bhikkhu apoyado por un pueblo o una aldea permanece invadido por la compasión... 
invadido por la alegría altruista... invadido por la ecuanimidad en el primer cuarto, al igual que 
en el segundo, tercero y cuarto: así por encima, por debajo, alrededor y en todas partes. Para 
con todos y para consigo mismo, permanece invadido por la ecuanimidad, que todo lo abarca, 
es abundante, excelsa, inconmensurable, sin hostilidad y sin maldad. Entonces, cierto jefe de 
familia o el hijo de un jefe de familia se acercan y lo invitan para la comida del día siguiente. Si 
el bhikkhu desea, acepta. Y cuando la noche termina, se coloca los hábitos y tomando el tazón 
y los hábitos externos, se acerca a la casa de aquel jefe de familia o del hijo de la cabeza de 
familia y se sienta sobre el asiento preparado. Aquel jefe de familia o su hijo le sirven alimentos 
nutritivos con sus propias manos. Entonces, él no piensa: ‘¡Qué bueno que este jefe de familia 
o su hijo me sirvan alimentos nutritivos con sus propias manos! Este jefe de familia o su hijo 
deberían ofrecerme alimentos nutritivos en el futuro también’. Él no piensa así. Él consume 
aquel bocado sin ser atado a él, y sin ser encaprichado ni comprometido con él. En vez de 


273 



esto, observa el peligro que esto representa y entiende el escape de él. Jivaka, siendo de esta 
manera ¿podría este bhikkhu consumir este alimento para la aflicción de sí mismo, para la 
aflicción del otro o para la aflicción de ambos?” “Ciertamente, no, venerable señor”. “¿Y podría 
este bhikkhu consumir este alimento sin mancha alguna?” 

“Sí, venerable señor. He oído esto: ‘el Brahma habita en ecuanimidad’. Venerable señor, el 
Bendito es mi testigo visible de esto. El Bendito, habita en la ecuanimidad” 

“Jivaka, el Tathagata ha disipado aquella avaricia, odio y falsa ilusión, lo ha arrancado con las 
raíces, lo ha hecho como una estaca de la palmera, la cual echada fuera no crece de nuevo. Si 
algo pudiste decir de mí, es porque te lo había permitido”. 

“Jivaka, quien alguna vez destruye seres vivos para el Tathagata o para los discípulos del 
Tathagata, acumula muchos deméritos en cinco instancias: Cuando él dice: ‘vayan a traer 
aquel ser vivo de tal nombre’, esta es la primera instancia, en la que acumula muchos 
deméritos. Cuando aquel ser vivo es arrastrado, atado, con dolor en la garganta, sintiendo 
enfado y disgusto, esta es la segunda instancia, en la que acumula muchos deméritos. Cuando 
él dice: ‘ve a matar a aquel animal’, esta es la tercera instancia, en la que acumula muchos 
deméritos. Cuando al ser matado ese animal siente angustia y dolor, esta es la cuarta 
instancia, en la que acumula muchos deméritos Cuando el Tathagata o un discípulo del 
Tathagata prueban un alimento inadecuado, esta es la quinta instancia, en la que acumula 
muchos deméritos. Jivaka, quien alguna vez destruye seres vivos para el Tathagata o para los 
discípulos del Tathagata, acumula muchos deméritos en estas cinco instancias.” 

Cuando esto fue dicho Jivaka el hijo adoptivo del príncipe dijo: “Maravilloso venerable señor, 
los bhikkhus comparten los alimentos apropiados y sin mancha. Ahora entiendo venerable 
señor. Es como si algo volcado fuese reincorporado. Algo cubierto fuese hecho en manifiesto. 
Como si le indicaran el camino a alguien que había perdido el suyo. Como si una lámpara de 
aceite fuese encendida, para aquellos que tienen la vista para ver las formas. De diversas 
maneras la Enseñanza es explicada. Ahora tomo refugio en el Bendito, en la Enseñanza y en 
la Comunidad de bhikkhus. Puedo ser recordado como uno que ha tomando refugio desde hoy 
hasta lo que dure la vida. 


Upali Sutta 

MN 56 Discurso con Upali 


¿/rico e importante hombre hogareño, Upali, es un prominente protector delj 

infn nr\ ni i/ítrf. A/i A/.Y. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda de los 
Mangos de Pavarika, cerca de Nalanda. 

En esta ocasión, Nigantha Nataputta estaba morando en Nalanda en medio de una gran 
asamblea de los niganthas. Entonces, cuando un nigantha de nombre Digha Tapassi estaba 
recorriendo Nalanda en busca de limosnas y había retornado luego de su ronda en busca de 
limosnas, después de su comida, se fue a la Arboleda de los Mangos de Pavarika a ver al 
Bienaventurado. Estando allí, intercambió con él cordiales saludos y cuando estas amables y 
corteses palabras de bienvenida habían concluido, se paró a un lado. Y mientras estaba ahí de 
pie, el Bienaventurado le dijo: "He aquí, los asientos, Tapassi; toma asiento, si te plazca". 
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Cuando esto fue dicho, Digha Tapassi tomó un asiento bajo y se sentó a un lado. Acto seguido, 
el Bienaventurado le preguntó: "Tapassi, cuántas clases de acciones describe Nigantha 
Nataputta para la ejecución de la mala acción, para la perpetración de la mala acción?" 

"Amigo Gotama, Nigantha Nataputta no acostumbra usar la descripción 'acción, acción'; 
Nigantha Nataputta está acostumbrado usar la descripción 'vara, vara'. 

"Entonces, Tapassi, cuántas clases de varas describe Nigantha Nataputta para la ejecución de 
la mala acción, para la perpetración de la mala acción?" 

"Amigo Gotama, Nigantha Nataputta describe tres clases de varas para la ejecución de la mala 
acción, para la perpetración de la mala acción; es decir, la vara corporal, la vara verbal y la 
vara mental". 

"O sea que, Tapassi, ¿la vara corporal es una, la vara verbal otra y la vara mental otra aún?" 

"La vara corporal es una, amigo Gotama, la vara verbal otra y la vara mental otra aún". 

"En cuanto a estas tres clases de varas, Tapassi, analizadas y distinguidas de esta manera, 
¿cuál de las clases de varas que Nigantha Nataputta describe es la más reprensible para la 
ejecución de la mala acción, para la perpetración de la mala acción: la vara corporal, la vara 
verbal o la vara mental?" 

"En cuanto a estas tres clases de varas, amigo Gotama, analizadas y distinguidas de esta 
manera, Nigantha Nataputta describe la vara corporal como la más reprensible para la 
ejecución de la mala acción, para la perpetración de la mala acción; no así, la vara verbal ni la 
vara mental." 

"¿Has dicho la vara corporal, Tapassi?" 

"He dicho la vara corporal, amigo Gotama". 

"¿Has dicho la vara corporal, Tapassi?" 

"He dicho la vara corporal, amigo Gotama". 

"¿Has dicho la vara corporal, Tapassi?" 

"He dicho la vara corporal, amigo Gotama". 

De esta manera, el Bienaventurado hizo que el nigantha Digha Tapassi repitiera su declaración 
tres veces. 

Entonces, el nigantha Digha Tapassi preguntó al Bienaventurado: "Y usted, amigo Gotama, 
cuántas clases de varas describe para la ejecución de la mala acción, para la perpetración de 
la mala acción?" 

"Tapassi, el Tathagata no acostumbra usar la descripción 'vara, vara'; el Tathagata está 
acostumbrado usar la descripción 'acción, acción'. 

"Entonces, amigo Gotama, cuántas clases de acciones describe el amigo Gotama para la 
ejecución de la mala acción, para la perpetración de la mala acción?" 

"Tapassi, yo describo tres clases de acciones para la ejecución de la mala acción, para la 
perpetración de la mala acción; es decir, la acción corporal, la acción verbal y la acción 
mental". 

"O sea que, amigo Gotama, ¿la acción corporal es una, la acción verbal otra y la acción mental 
otra aún?" 

"La acción corporal es una, Tapassi, la acción verbal otra y la acción mental otra aún". 
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"En cuanto a estas tres clases de varas, amigo Gotama, analizadas y distinguidas de esta 
manera, ¿cuál de las clases de acciones que amigo Gotama describe es la más reprensible 
para la ejecución de la mala acción, para la perpetración de la mala acción: la acción corporal, 
la acción verbal o la acción mental?" 

"En cuanto a estas tres clases de varas, Tapassi, analizadas y distinguidas de esta manera, 
describo la acción mental como la más reprensible para la ejecución de la mala acción, para la 
perpetración de la mala acción; no así, la acción corporal ni la acción verbal." 

"¿Ha dicho la acción corporal, amigo Gotama?" 

"He dicho la acción corporal, Tapassi". 

"¿Ha dicho la acción corporal, amigo Gotama?" 

"He dicho la acción corporal, Tapassi". 

"¿Ha dicho la acción corporal, amigo Gotama?" 

"He dicho la acción corporal, Tapassi". 

De esta manera, el nigantha Digha Tapassi hizo que el Bienaventurado repitiera su declaración 
tres veces, después de lo cual, se levantó de su asiento y se fue junto a Nigantha Nataputta. 

En esta ocasión, Nigantha Nataputta estaba sentado en medio de una gran asamblea de laicos 
de Balaka, de los cuales, el más prominente era Upali. Y Nigantha Nataputta visualizó al 
nagantha Digha Tapassi desde cierta distancia y le preguntó: "¿De dónde vienes ahora, 
Tapassi, en pleno medio día?" 

"Estoy viniendo desde la presencia del asceta Gotama, venerable señor". 

"¿Has tenido alguna conversación con el asceta Gotama, Tapassi?" 

"He tenido una conversación con el asceta Gotama, venerable señor?" 

"¿Cuál era la conversión que tuviste con el asceta Gotama, Tapassi?" 

Entonces, el nigantha Digha Tapassi relató a Nigantha Nataputta la conversación entera que 
tuvo con el Bienaventurado. 

Cuando esto fue dicho, Nigantha Nagaputta le dijo: "¡Bien, muy bien, Tapassi! El nagantha 
Digha Tapassi había respondido al asceta Gotama como un discípulo bien enseñado, que 
entiende correctamente la dispensación del maestro. ¿Qué cuenta la trivial vara mental en 
comparación con la gran vara corporal? Por el contrario, la vara corporal es la más reprensible 
para la ejecución de la mala acción, para la perpetración de la mala acción; no así, la vara 
verbal ni la vara mental." 

Cuando esto fue dicho, el hombre hogareño Upali dijo a Nigantha Nataputta: "¡Bien, muy bien, 
venerable señor por el nagantha Digha Tapassi! El venerable Tapassi había respondido al 
asceta Gotama como un discípulo bien enseñado, que entiende correctamente la dispensación 
del maestro. ¿Qué cuenta la trivial vara mental en comparación con la gran vara corporal? Por 
el contrario, la vara corporal es la más reprensible para la ejecución de la mala acción, para la 
perpetración de la mala acción; no así, la vara verbal ni la vara mental. Ahora bien, venerable 
señor, voy a refutar la doctrina del asceta Gotama sobre la base de esta afirmación. Si el 
asceta Gotama sostiene delante de mí lo que mantuvo delante del venerable Digha Tapassi, 
entonces, así como un fuerte hombre de gran tamaño captura a un carnero de pelo largo, lo 
toma por su pelo y lo arrastra por aquí, lo arrastra por allí y lo arrastra en derredor, así yo, en el 
debate voy a barrer al asceta Gotama por aquí, voy a barrerlo por allí y voy a barrerlo en 
derredor. Al igual que un fuerte obrero cervecero de gran tamaño toma un gran tamiz de 
cervecero y lo echa en el profundo tanque del agua, para luego sujetarlo de las puntas y 
arrastrarlo por aquí, arrastrarlo por allí y arrástralo en derredor, así también yo, en el debate 
voy a barrer al asceta Gotama por aquí, voy a barrerlo por allí y voy a barrerlo en derredor. Al 
igual que un fuerte obrero batidor toma el colador y lo sacude hacia abajo, lo sacude hacia 
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arriba y lo aporrea en derredor, así también yo, en el debate voy a sacudir al asceta Gotama 
hacia abajo, voy a sacudirlo hacia arriba y voy a aporrearlo en derredor. Al igual que un 
elefante de dieciséis años penetra el profundo estanque de agua y disfruta jugando el juego de 
lavado de cáñamo, así también yo, voy a disfrutar jugando el juego de lavado de cáñamo con 
el asceta Gotama. Voy a refutar la doctrina del asceta Gotama sobre la base de esta 
afirmación." 

"Ve, hombre hogareño, y refuta la doctrina del asceta Gotama sobre la base de esta 
afirmación. Es lo mismo que yo refutase la doctrina del asceta Gotama, que la refutase el 
nigantha Digha Tapassi o que lo hagas tú mismo". 

Cuando esto fue dicho, el nagantha Digha Tapassi dijo a Nigantha Nataputta: "No estoy de 
acuerdo, venerable señor, que el hombre hogareño Upali trate de refutar la doctrina del asceta 
Gotama. El asceta Gotama es un mago y a través de la magia es capaz de convertir los 
discípulos de los otros credos". 

"Esto es imposible, Tapassi; no puede suceder que el hombre hogareño Upali vaya bajo el 
discipulado del asceta Gotama. Pero, sí es posible, que el asceta Gotama vaya bajo el 
discipulado del hombre hogareño Upali. Ve, hombre hogareño, y refuta la doctrina del asceta 
Gotama sobre la base de esta afirmación. Es lo mismo que yo refutase la doctrina del asceta 
Gotama, que la refutase el nigantha Digha Tapassi o que lo hagas tú mismo". 

Y por segunda vez... por tercera vez el nagantha Digha Tapassi dijo a Nigantha Nataputta: "No 
estoy de acuerdo, venerable señor, que el hombre hogareño Upali trate de refutar la doctrina 
del asceta Gotama. El asceta Gotama es un mago y a través de la magia es capaz de convertir 
los discípulos de los otros credos". 

[Y por tercera vez Nagantha Nataputta respondió:] "Esto es imposible, Tapassi; no puede 
suceder que el hombre hogareño Upali vaya bajo el discipulado del asceta Gotama. Pero, sí es 
posible, que el asceta Gotama vaya bajo el discipulado del hombre hogareño Upali. Ve, 
hombre hogareño, y refuta la doctrina del asceta Gotama sobre la base de esta afirmación. Es 
lo mismo que yo refutase la doctrina del asceta Gotama, que la refutase el nigantha Digha 
Tapassi o que lo hagas tú mismo". 

"Sí, venerable señor", respondió el hombre hogareño Upali y, levantándose de su asiento, 
rindió homenaje a Nigantha Nataputta y salió de allí, cuidando que Nigantha Nataputta 
permaneciera todo el tiempo a su mano derecha. Acto seguido, se fue a la Arboleda de los 
Mangos de Pavarika para ver al Bienaventurado. Estando allí, rindió homenaje al 
Bienaventurado, se sentó a un lado y le preguntó: "Venerable señor, ¿había llegado aquí el 
nagantha Digha Tapassi?" 

"El nagantha Digha Tapassi había llegado aquí, hombre hogareño." 

"Venerable señor, ¿ha tenido usted alguna clase de conversación con él?" 

"He tenido una conversación con él, hombre hogareño." 

"Y, ¿qué clase de conversación tuvo usted con él, venerable señor?" 

Entonces, el Bienaventurado relató al hombre hogareño Upali el contenido de la conversación 
entera que tuvo con el nigantha Nigha Tapassi. 

Cuando esto fue dicho, el hombre hogareño Upali dijo al Bienaventurado: "¡Bien, muy bien, 
venerable señor, por el nagantha Digha Tapassi! El venerable Tapassi había respondido al 
Bienaventurado como un discípulo bien enseñado, que entiende correctamente la 
dispensación del maestro. ¿Qué cuenta la trivial vara mental en comparación con la gran vara 
corporal? Por el contrario, la vara corporal es la más reprensible para la ejecución de la mala 
acción, para la perpetración de la mala acción; no así, la vara verbal ni la vara mental." 
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"Hombre hogareño, si vas a debatir sobre la base de la verdad, podríamos tener una 
conversación acerca de esto". 

"Voy a debatir sobre la base de la verdad, venerable señor, así que tengamos una 
conversación acerca de esto". 

"¿Qué opinas, hombre hogareño? Imagina a un nigantha afligido, sufrido y gravemente 
enfermo [con la enfermedad que requiera un tratamiento con agua fría, lo cual está prohibido 
por los votos], que se rehúsa al agua fría [aunque mentalmente la anhela], usando solamente 
la [permitida] agua caliente [para mantener sus votos verbal y corporalmente]. Así que, por 
causa de haberse negado al agua fría, se estaría muriendo. En este caso, hombre hogareño, 
¿dónde describiría Nigantha Nataputta su [lugar de] renacimiento?" 

"Venerable señor, he aquí hay dioses llamados 'ligados-con-la-mente 1 ; él renacería allí. Y ¿por 
qué allí? Porque al morir, todavía estaría ligado con [el apego de] la mente." 

"Hombre hogareño, hombre hogareño, presta atención a tu respuesta. Lo que acabas de decir 
no está de acuerdo con lo que dijiste antes, ni lo que dijiste antes está de acuerdo con lo que 
acabas de decir. Sin embargo, hiciste esta afirmación: 'Voy a debatir sobre la base de la 
verdad, venerable señor, así que tengamos una conversación acerca de esto 1 ". 

"Venerable señor, aunque el Bienaventurado haya dicho esto, aún así la vara corporal es la 
más reprensible para la ejecución de la mala acción, para la perpetración de la mala acción; no 
así, la vara verbal ni la vara mental." 

"¿Qué opinas, hombre hogareño? Imagina a un nigantha que se restringiese en consideración 
a toda clase del agua; se empeñase a evitar toda clase del mal; se purificase, evitando toda 
clase del mal; estuviese sumergido en la evitación de toda clase del mal. Pero aún así, sus 
idas hacia adelante y sus retornos, supondrían la destrucción de muchos de los minúsculos 
seres vivos. ¿Qué resultado describiría para él Nigantha Natiputta?" 

"Venerable señor, Nigantha Nataputta no describe lo no deseado como algo altamente 
reprehensible". 

"Pero, ¿si alguien lo desea, hombre hogareño?" 

"Entonces, esto sería altamente reprehensible, venerable señor". 

"Pero, entonces, ¿bajo qué categoría [de las tres varas] Nigantha Nataputta describe la 
volición, hombre hogareño?" 

"Bajo la vara mental, venerable señor". 

"Hombre hogareño, hombre hogareño, presta atención a tu respuesta. Lo que acabas de decir 
no está de acuerdo con lo que dijiste antes, ni lo que dijiste antes está de acuerdo con lo que 
acabas de decir. Sin embargo, hiciste esta afirmación: 'Voy a debatir sobre la base de la 
verdad, venerable señor, así que tengamos una conversación acerca de esto'". 

"Venerable señor, aunque el Bienaventurado haya dicho esto, aún así la vara corporal es la 
más reprensible para la ejecución de la mala acción, para la perpetración de la mala acción; no 
así, la vara verbal ni la vara mental." 

"¿Qué opinas, hombre hogareño? ¿Es la ciudad de Nalanda exitosa y próspera, es ésta una 
ciudad populosa y llena de gente?" 

"Sí, venerable señor, es así". 
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"Y, ¿qué opinas de esto, hombre hogareño? Imagina a un hombre que llegase blandiendo la 
espada y dijese así: 'en un momento, en un instante voy a convertir a los seres vivos de la 
ciudad de Nalanda en una masa carne, en un cúmulo de carne 1 . ¿Qué crees, hombre 
hogareño, aquel hombre sería capaz de hacerlo?" 

"Venerable señor, ni diez, veinte, treinta, cuarenta, ni siquiera cincuenta hombres serían 
capaces de convertir a los seres vivos de la ciudad de Nalanda en una masa carne, en un 
cúmulo de carne, en un momento o en un instante, y mucho menos este único hombre trivial". 

"Y, ¿qué opinas de esto, hombre hogareño? Imagina a un asceta o brahmán con poderes 
sobrenaturales, que haya alcanzado maestría de la mente, que llegase aquí y dijese: 'Voy a 
reducir esta ciudad de Nalanda a cenizas con un solo acto mental del odio'. ¿Qué crees, 
hombre hogareño, aquel hombre sería capaz de hacerlo?" 

"Venerable señor, un asceta o brahmán con poderes sobrenaturales, que haya alcanzado 
maestría de la mente, sería capaz de reducir a diez, veinte, treinta, cuarenta, incluso a 
cincuenta Nalandas a las cenizas y mucho más a esta única y trivial ciudad de Nalanda". 

"Hombre hogareño, hombre hogareño, presta atención a tu respuesta. Lo que acabas de decir 
no está de acuerdo con lo que dijiste antes, ni lo que dijiste antes está de acuerdo con lo que 
acabas de decir. Sin embargo, hiciste esta afirmación: 'Voy a debatir sobre la base de la 
verdad, venerable señor, así que tengamos una conversación acerca de esto'". 

"Venerable señor, aunque el Bienaventurado haya dicho esto, aún así la vara corporal es la 
más reprensible para la ejecución de la mala acción, para la perpetración de la mala acción; no 
así, la vara verbal ni la vara mental." 

"¿Qué opinas de esto, hombre hogareño? ¿Has escuchado cómo los bosques de Dandaka, 
Kalinga, Mejjha y Matanga se convirtieron en bosques?”. 

"Sí, venerable señor". 

"Si lo escuchaste, ¿cómo se convirtieron en bosques?" 

"Escuché, venerable señor, que se convirtieron en bosques por medio del acto mental del odio 
por parte de los videntes". 

"Hombre hogareño, hombre hogareño, presta atención a tu respuesta. Lo que acabas de decir 
no está de acuerdo con lo que dijiste antes, ni lo que dijiste antes está de acuerdo con lo que 
acabas de decir. Sin embargo, hiciste esta afirmación: 'Voy a debatir sobre la base de la 
verdad, venerable señor, así que tengamos una conversación acerca de esto'". 

"Venerable señor, he sido satisfecho y complacido ya a través del primer símil del 
Bienaventurado. No obstante, pensé que podía fingir oposición al Bienaventurado, deseoso de 
seguir escuchando las diferentes soluciones a este problema por parte del Bienaventurado. 
¡Magnífico, venerable señor! ¡Maravilloso, venerable señor! El Dhamma ha sido esclarecido en 
muchas formas por el venerable señor, como si enderezara lo que estaba torcido, revelara lo 
que estaba oculto, indicara el camino al que estaba perdido, sostuviera una lámpara en la 
oscuridad para que los que tienen ojos pudiesen ver. Venerable señor, yo voy al 
Bienaventurado por refugio, al Dhamma y al Sangha de los monjes. A partir de hoy en 
adelante, que el Bienaventurado me recuerde como su seguidor laico que ha ido por refugio a 
él de por vida." 

"Investiga exhaustivamente, hombre hogareño. Es bueno, para las personas conocedoras 
como tú, investigar exhaustivamente". 
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"Venerable señor, estoy aún más satisfecho y complacido con el Bienaventurado después de 
lo que me acaba de decir. Los miembros de los otros credos, al conquistarme como su 
discípulo, extenderían una gran pancarta sobre la ciudad de Nalanda con este anuncio: 'El 
hombre hogareño Upali llegó a estar bajo nuestro discipulado'. Pero el Bienaventurado, por el 
contrario, me dijo: 'Investiga exhaustivamente, hombre hogareño. Es bueno, para las personas 
conocedoras como tú, investigar exhaustivamente'. Por eso, por segunda vez, venerable 
señor, voy al Bienaventurado por refugio, al Dhamma y al Sangha de los monjes. A partir de 
hoy en adelante, que el Bienaventurado me recuerde como su seguidor laico que ha ido por 
refugio a él de por vida." 

"Hombre hogareño, tu familia por mucho tiempo apoyó a los niganthas y deberías considerar 
ofrecerles la comida de las limosnas cuando lleguen a ti". 

"Venerable señor, estoy aún más satisfecho y complacido con el Bienaventurado después de 
lo que me acaba de decir. Escuché que se decía que el asceta Gotama afirmaba esto: 'Los 
donativos sólo deberían ser ofrecidos a mí, y no deberían ser ofrecidos a otros. Los donativos 
sólo deberían ser ofrecidos a mis discípulos, y no deberían ser ofrecidos a los discípulos de 
otros. Sólo lo que me es ofrecido a mí es fructuoso y no lo que es ofrecido a otros. Sólo lo que 
es ofrecido a mis discípulos es fructuoso y no lo que es ofrecido a los discípulos de otros.' Sin 
embargo, por el contrario, el Bienaventurado me anima a ofrecer los donativos a los niganthas. 
De todos modos, venerable señor, ya conoceremos el tiempo para esto. Por eso, por tercera 
vez, venerable señor, voy al Bienaventurado por refugio, al Dhamma y al Sangha de los 
monjes. A partir de hoy en adelante, que el Bienaventurado me recuerde como su seguidor 
laico que ha ido por refugio a él de por vida." 

Entonces, el Bienaventurado ofreció al hombre hogareño Upali las instrucciones progresivas, 
es decir, la enseñanza sobre el dar, la enseñanza sobre la moral, la enseñanza sobre el cielo; 
le explicó el peligro, la vanidad y la depravación de los placeres sensuales y las ventajas 
relacionadas con el renunciamiento a ellos. Y cuando el Bienaventurado supo que la mente del 
hombre hogareño Upali estaba lista, maleable y libre de obstáculos, elevada y jubilosa, 
entonces le explicó la enseñanza del Dhamma que los Iluminados han descubierto por sí 
mismos: el sufrimiento, su origen, su cese y su sendero. Y así como una tela limpia y sin motas 
negras se tiñe fácilmente de color, así también en esta misma sentada, la visión del Dhamma, 
sin polvo y sin manchas, surgió en el hombre hogareño Upali de esta manera: "todo lo que 
surge, está destinado al cese". Entonces, el hombre hogareño Upali visualizó el Dhamma, 
alcanzó el Dhamma, entendió el Dhamma y sondeó el Dhamma. Cruzó más allá de la duda, 
dejó atrás la perplejidad, ganó la intrepidez y llegó a ser independiente de los demás en esta 
Dispensación del Maestro. Entonces, dijo al Bienaventurado: "Ahora, venerable señor, 
tenemos que ir. Estamos ocupados y tenemos mucho que hacer". 

"Puedes ir, hombre hogareño, de acuerdo a tus deseos". 

Entonces, el hombre hogareño Upali, habiéndose deleitado y regocijado en las palabras del 
Bienaventurado, se levantó de su asiento, rindió homenaje al Bienaventurado y salió de allí 
para retornar a su casa, cuidando que el Bienaventurado permaneciera todo el tiempo a su 
mano derecha. Estando en su casa, se dirigió a su conserje con estas palabras: "Buen 
conserje, a partir de hoy yo cierro mi puerta a los niganthas y a las niganthis y abro mi puerta a 
monjes y monjas del Bienaventurado, a sus seguidores laicos y seguidoras laicas. Si algún 
nigantha llegase aquí, debes decirle esto: 'Espere, venerable señor, no entres. A partir de este 
día el hombre hogareño Upali entró bajo el discipulado del asceta Gotama. Él ha cerrado su 
puerta a los niganthas y a las niganthis y la abrió a monjes y monjas del Bienaventurado, a sus 
seguidores laicos y seguidoras laicas. Si el venerable señor necesita la comida de las 
limosnas, que espere aquí y la misma se le traerá.'" - "Sí, venerable señor", respondió el 
conserje. 
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En esta ocasión, el nigantha Digha Tapassi escuchó esto: "El hombre hogareño Upali se ha ido 
bajo el discipulado del asceta Gotama". Entonces, se fue junto a Nigantha Nataputta y le dijo: 
"Venerable señor, he escuchado esto: 'el hombre hogareño Upali se ha ido bajo el discipulado 
del asceta Gotama. 1 " 

"Esto es imposible, Tapassi; no puede suceder que el hombre hogareño Upali vaya bajo el 
discipulado del asceta Gotama. Pero, sí es posible, que el asceta Gotama vaya bajo el 
discipulado del hombre hogareño Upali." 

Y por segunda vez... por tercera vez el nigantha Digha Tapassi se fue junto a Nigantha 
Nataputta y le dijo: "Venerable señor, he escuchado esto: 'el hombre hogareño Upali se ha ido 
bajo el discipulado del asceta Gotama.'" 

Y por segunda vez... por tercera vez [Nigantha Nataputta respondió:] "Esto es imposible, 
Tapassi; no puede suceder que el hombre hogareño Upali vaya bajo el discipulado del asceta 
Gotama. Pero, sí es posible, que el asceta Gotama vaya bajo el discipulado del hombre 
hogareño Upali." 

"Venerable señor, voy a ir y voy a averiguar si el hombre hogareño Upali se ha ido o no bajo el 
discipulado del asceta Gotama". 

"Ve, Tapassi y averigua si el hombre hogareño Upali se ha ido o no bajo el discipulado del 
asceta Gotama". 

Acto seguido, el nigantha Digha Tapassi se fue a la casa del hombre hogareño Upali. Y 
mientras venía, el conserje lo visualizó desde cierta distancia y le dijo: "Espere, venerable 
señor, no entres. A partir de este día el hombre hogareño Upali entró bajo el discipulado del 
asceta Gotama. Él ha cerrado su puerta a los niganthas y a las niganthis y la abrió a monjes y 
monjas del Bienaventurado, a sus seguidores laicos y seguidoras laicas. Si el venerable señor 
necesita la comida de las limosnas, que espere aquí y la misma se le traerá." 

"No necesito comida de las limosnas alguna, amigo", respondió y volvió junto a Nigantha 
Nataputta y le dijo: "Es realmente cierto que el hombre hogareño Upali se haya ido bajo el 
discipulado del asceta Gotama. Venerable señor, no hizo caso a mi consejo cuando dije: 'no 
estoy de acuerdo, venerable señor, que el hombre hogareño Upali trate de refutar la doctrina 
del asceta Gotama. El asceta Gotama es un mago y a través de la magia es capaz de convertir 
los discípulos de los otros credos', por lo cual, venerable señor, ahora tu hombre hogareño 
Upali ha sido convertido por el asceta Gotama a través de su magia". 

"Esto es imposible, Tapassi; no puede suceder que el hombre hogareño Upali vaya bajo el 
discipulado del asceta Gotama. Pero, sí es posible, que el asceta Gotama vaya bajo el 
discipulado del hombre hogareño Upali." 

Y por segunda vez... por tercera vez el nigantha Digha Tapassa dijo a Nigantha Nataputta: "Es 
realmente cierto que el hombre hogareño Upali se haya ido bajo el discipulado del asceta 
Gotama. Venerable señor, no hizo caso a mi consejo cuando dije: 'no estoy de acuerdo, 
venerable señor, que el hombre hogareño Upali trate de refutar la doctrina del asceta Gotama. 
El asceta Gotama es un mago y a través de la magia es capaz de convertir los discípulos de 
los otros credos', por lo cual, venerable señor, ahora tu hombre hogareño Upali ha sido 
convertido por el asceta Gotama a través de su magia". 

[Y por segunda vez... por tercera vez Nigantha Nataputta respondió:] "Esto es imposible, 
Tapassi; no puede suceder que el hombre hogareño Upali vaya bajo el discipulado del asceta 
Gotama. Pero, sí es posible, que el asceta Gotama vaya bajo el discipulado del hombre 
hogareño Upali." 
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Acto seguido, Nigantha Nataputta se fue, junto con un gran grupo de niganthas, a la casa del 
hombre hogareño Upali. Y el conserje lo visualizó desde cierta distancia y le dijo: "Espere, 
venerable señor, no entres. A partir de este día el hombre hogareño Upali entró bajo el 
discipulado del asceta Gotama. Él ha cerrado su puerta a los niganthas y a las niganthis y la 
abrió a monjes y monjas del Bienaventurado, a sus seguidores laicos y seguidoras laicas. Si el 
venerable señor necesita la comida de las limosnas, que espere aquí y la misma se le traerá." 

"Buen conserje, ve junto al hombre hogareño Upali y dile: 'Venerable señor, Nigantha 
Nataputta está frente a la puerta principal junto a un gran grupo de los niganthas y desea 
verte 1 ". 

"Sí, venerable señor", respondió el conserje y fue junto al hombre hogareño Upali y le dijo: 
"Venerable señor, Nigantha Nataputta está frente a la puerta principal junto a un gran grupo de 
los niganthas y desea verte". 

"En este caso, buen conserje, prepara los asientos en el hall de la puerta principal". 

"Sí, venerable señor", respondió y, después de haber preparado los asientos en el hall de la 
puerta principal, regresó junto al hombre hogareño Upali y le dijo: "Venerable señor, los 
asientos en el hall de la puerta principal están listos. Puede disponer de ellos cuando quiera". 

Entonces, el hombre hogareño Upali fue al hall de la puerta principal y tomo el asiento más 
alto, más espléndido, el principal y mejor de todos. Acto seguido, dijo al conserje: "Ahora, buen 
conserje, ve junto a Nigatha Nataputta y dile: 'Venerable señor, el hombre hogareño Upali dice: 
«Entre, venerable señor, cuando lo desee».'" 

"Sí, venerable señor", respondió el conserje y se fue junto a Nigantha Nataputta y le dijo: 
"Venerable señor, el hombre hogareño Upali dice: 'Entre, venerable señor, cuando lo desee'." 

Entonces, Nigantha Nataputta, junto con el gran grupo de los niganthas, entró en el hall de la 
puerta principal". 

Anteriormente, cuando el hombre hogareño Upali veía entrar a Nigantha Nataputta desde 
cierta distancia, solía salir a su encuentro y ofrecerle el asiento más alto, más espléndido, el 
principal y mejor de todos, y sólo después de haber arreglado todo, se sentaba él mismo. Pero 
en esta ocasión, él mismo tomó el asiento más alto, más espléndido, el principal y mejor de 
todos, y dijo a Nigantha Nataputta: "Tome asiento, venerable señor; ahí están los asientos, si lo 
desea". 

Cuando esto fue dicho, Nigantha Nataputta le dijo: "Hombre hogareño, eres estúpido, eres un 
imbécil. Te fuiste diciendo: 'Voy a refutar la doctrina del asceta Gotama, venerable señor' y 
ahora vuelves cautivado por la vasta red de su doctrina. Igual que un hombre que sale para 
castrar a alguien y vuelve él mismo castrado, o igual que un hombre que sale a sacarle los 
ojos a alguien y vuelve él mismo sin ojos, de la misma manera, te fuiste diciendo: 'Voy a refutar 
la doctrina del asceta Gotama, venerable señor' y ahora vuelves cautivado por la vasta red de 
su doctrina. Hombre hogareño, has sido convertido por la magia del asceta Gotama". 

"Auspiciosa es aquella magia, venerable señor, es muy buena esta magia. Venerable señor, si 
mis amigos más caros y parientes fuesen convertidos por esta magia, esto conduciría a mis 
amigos más caros y parientes a felicidad por largo tiempo. Si todos los nobles... Si todos los 
brahmanes... Si todos los comerciantes... Si todos los obreros fuesen convertidos por esta 
magia, esto conduciría a los obreros a felicidad por largo tiempo. Si el mundo con sus dioses, 
Maras y Brahmas, esta generación con sus ascetas y brahmanes, con sus príncipes y pueblos, 
fuese convertido por esta magia, esto conduciría al mundo a felicidad por largo tiempo. En 
cuanto a esto, venerable señor, te ofreceré un símil. 
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"Venerable señor, había una vez un brahmán que ya era viejo, anciano, entrado en edad, que 
tenía por esposa a una muchacha joven que estaba embarazada, a punto de dar la luz. 
Entonces, ella le dijo: 'Ve, brahmán, compra un mono joven en el mercado y trámelo aquí para 
que sea compañero de juego para mi hijo 1 . Y él respondió: 'Espera, señora, hasta que nazca el 
hijo; si es varón, voy a comprar un mono joven de sexo masculino para que sea compañero de 
juego del muchacho, pero si nace niña, voy a comprar un mono joven de sexo femenino para 
que sea compañero de juego de la muchacha'. Y por la segunda vez, le hizo el mismo pedido y 
por la segunda vez recibió la misma respuesta. Pero, cuando hizo el mismo pedido por tercera 
vez, el brahmán -siendo apegado a ella con el amor- se fue al mercado, compró un mono de 
sexo masculino y retornó junto a ella diciendo: 'compré un mono joven en el mercado y te lo 
traje aquí para que sea compañero de juego para tu hijo'. Acto seguido, ella le dijo: 'Ve, 
brahmán, y lleva a este mono joven a Rattapani, el hijo del pintor, y dile: «Buen Rattapani, 
quiero que este mono joven sea pintado de un color llamado amarillo-ungüento. Que sea 
pulido, re-pulido y suavizado de ambos lados.»' Entonces, como estaba apegado a ella con el 
amor, llevó al mono joven a Rattapani, el hijo del pintor, y le dijo: 'Buen Rattapani, quiero que 
este mono joven sea pintado de un color llamado amarillo-ungüento. Que sea pulido, re-pulido 
y suavizado de ambos lados.' Entonces, Rattapani, el hijo del pintor, le respondió: 'Venerable 
señor, este mono joven va a ser pintado, pero no puede ser pulido ni suavizado'. De la misma 
manera, venerable señor, la doctrina de los estúpidos naganthas es un deleite sólo para los 
tontos, pero no para los hombres sabios, y no puede ser pulida ni suavizada. 

"Entonces, venerable señor, en otra ocasión, aquel brahmán llevó a Rattapani, el hijo del 
pintor, un par de nuevas prendas de vestir y le dijo: 'Buen Rattapani, quiero que este par de 
nuevas prendas de vestir sea pintado de un color llamado amarillo-ungüento. Que sea pulido, 
re-pulido y suavizado de ambos lados.' Entonces, Rattapani, el hijo del pintor, le respondió: 
'Venerable señor, este par de nuevas prendas de vestir va a ser pintado, pero no puede ser 
pulido ni suavizado'. De la misma manera, venerable señor, la doctrina de los estúpidos 
naganthas es un deleite sólo para los tontos, pero no para los hombres sabios, y no puede ser 
pulida ni suavizada." 

"Hombre hogareño, la asamblea y el rey te conocen así: 'El hombre hogareño Upali es el 
discípulo de Nigantha Nataputta. ¿Discípulo de quién deberíamos considerarte ahora?" 

Cuando esto fue dicho, el hombre hogareño Upali se levantó de su asiento y, habiendo 
arreglando su vestimenta exterior sobre un hombro, extendió sus manos en un reverencial 
saludo hacia el Bienaventurado y dijo a Nigantha Nataputta: 

"En este caso, escuche, venerable señor, sobre el discípulo de quién soy yo: 

Él es el Sabio que ha desechado la falsa ilusión, 

Abandonó el yermo del corazón, victorioso en la batalla; 

No conoce la angustia, es perfectamente tranquilo, 

Maduro en la virtud, de excelsa sabiduría; 

Más allá de todas las tentaciones, es sin mancha alguna: 

Es el Bienaventurado, y yo soy su discípulo. 

Libre de la perplejidad, mora en contentamiento, 

Rechazando las ganancias mundanas, es el recipiente de regocijo; 

El ser humano que había realizado las tareas ascéticas, 

El hombre que resiste a su último cuerpo; 

Él es absolutamente sin par, perfectamente sin mancha: 

Es el Bienaventurado, y yo soy su discípulo. 

Es hábil y libre de dudas, 

El amansador y excelente líder; 

Nadie puede sobrepasar sus excelsas cualidades; 
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Sin hesitación, es el que ilumina; 

Habiendo cortado el orgullo, es el héroe: 

Es el Bienaventurado, y yo soy su discípulo. 

El líder del rebaño, inconmensurable, 

Sus honduras son impenetrables, ha alcanzado el silencio; 

Proveedor de la seguridad, poseedor del conocimiento, 

Está en medio del Dhamma, internamente restringido; 

Habiendo superado todas las ataduras, es liberado: 

Es el Bienaventurado, y yo soy su discípulo. 

Como el inmaculado elefante, vive en lugares remotos, 

Con todas las cadenas destrozadas, completamente libre; 

Hábil en la disputa, envuelto en la sabiduría, 

Con su estandarte en baja, no codicia jamás; 

Habiéndose amansado a sí mismo, no prolifera más: 

Es el Bienaventurado, y yo soy su discípulo. 

Es el mejor de los videntes, sin esquemas engañadores, 

Ganador del triple conocimiento, quien alcanzó la santidad; 

Con limpio corazón, maestro de los discursos, 

Vive siempre tranquilo, el descubridor del conocimiento; 

El primero de los dadores, el siempre capaz: 

Es el Bienaventurado, y yo soy su discípulo. 

Él es un Noble, el que ha desarrollado su mente, 

Que alcanzó la meta y expuso la verdad; 

Envuelto en la atención consciente y perspicacia penetrante, 

No se inclina ni hacia atrás ni hacia adelante; 

Libre de las perturbaciones, ha alcanzado la maestría: 

Es el Bienaventurado, y yo soy su discípulo. 

Se había ido rectamente y mora en la meditación, 

Sin contaminaciones internas, es absolutamente puro, 

Es independiente y sin miedo alguno, 

Vive recluido y alcanza la cima; 

Habiendo cruzado por encima de sí mismo, nos conduce al cruce a nosotros: 

Es el Bienaventurado, y yo soy su discípulo. 

De serenidad suprema, con extensa sabiduría, 

El hombre de gran sabiduría, desprovisto de toda avaricia; 

El es el Tathagata, el Sublime, 

La persona sin rivalidad, alguien incomparable; 

Es intrépido y proficiente en todo: 

Es el Bienaventurado, y yo soy su discípulo. 

Ha cortado la codicia y llegó a ser un Iluminado, 

Esclarecedor de todos los nubarrones, completamente puro; 

El más digno de dádivas, el más poderoso que los espíritus, 

La más perfecta de las personas, más allá de toda estimación; 

El más grande en magnificencia, que ha alcanzado la punta más alta de la 
gloria: 

Es el Bienaventurado, y yo soy su discípulo." 

"¿Cuándo has confeccionado este himno de alabanza al asceta Gotama, hombre hogareño?" 
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"Venerable señor, imagine un gran cúmulo de diferentes clases de flores y a un hábil hacedor 
de guirnaldas o al aprendiz del hacedor de guirnaldas que las anuda en guirnaldas 
multicolores; de la misma manera, venerable señor, el Bienaventurado posee muchas 
cualidades dignas de alabanzas. ¿Quién, venerable señor, no elogiaría al que es digno de 
alabanzas?" 

Entonces, ya que Nigantha Natiputta no fue capaz de soportar esta honra hecha al 
Bienaventurado, la sangré caliente brotó de su boca. 


Kukkuravatika Sutta 

MN 57 Discurso sobre el asceta que imitaba al perro 


¿/ Suda encuentra a dos ascetas que imitan el comportamiento de los animales: uno a los peños y otro a los bueyes. 
Entonces, les revela la futilidad de este tipo de prácticas y les ofece el discurso sobre el Lamina y sus futos. 


Esto he oído. En una ocasión, el Bienaventurado estaba en el país de los Koliyans, donde está 
una de sus ciudades llamada Haliddavasana. 

Allí, se acercaron junto al Bienaventurado dos ascetas: Punna, el hijo de los Koliyans, que 
imitaba al buey y Seniya, que andaba desnudo e imitaba al perro. Y Punna, el imitador del 
buey, rindió homenaje al Bienaventurado y se sentó a un lado, mientras que Seniya, el 
desnudo imitador del perro, intercambió cordiales y amables saludos con el Bienaventurado, 
después de los cuales también se sentó a un lado, enrollándose como un perro. Cuando 
Punna, el imitador del buey, se sentó, dirigió esta pregunta al Bienaventurado: “Venerable 
señor, este Seniya, el desnudo asceta imitador del perro hace cosas que son difíciles de hacer, 
como comer su comida cuando la misma se ve echada sobre la tierra. También cumple con 
otros deberes propios de un perro. Entonces, ¿cuál va ser su destino? ¿Cuál va a ser su futuro 
curso [del samsara]?” 

“Basta, Punna, déjalo estar. No me preguntes estas cosas”. 

Pero, por segunda vez... Por tercera vez el asceta Punna, el imitador del buey, dirigió esta 
pregunta al Bienaventurado: “Venerable señor, este Seniya, el desnudo asceta imitador de 
perro hace cosas que son difíciles de hacer, como comer su comida cuando ésta se echa 
sobre la tierra. También cumple con otros deberes propios a un perro. Entonces, ¿cuál va ser 
su destino? ¿Cuál va a ser su futuro curso [del samsara]?” 

“Bien, Punna, ya que no pude persuadirte cuando te dije ‘Basta, Punna, déjalo estar. No me 
preguntas estas cosas’, entonces voy a responderte. 

“Hay algunos, Punna, que desarrollan la imitación del perro de manera infatigable y plena. 
Desarrollan infatigable y plenamente la imitación de la mente del perro, como también, plena e 
infatigablemente, desarrollan su conducta. Si alguien hace esto, al desintegrarse su cuerpo 
después de la muerte, renacerá en la compañía de los perros. De modo que si alguien piensa: 
‘Por medio de esta virtud, mediante estas obligaciones ascéticas o religiosas, voy a renacer 
como un gran dios o como un dios menor’ éste es un punto de vista equivocado, porque le 
espera el infierno o el útero del animal. De modo que, Punna, si él hace sus obligaciones de 
perro de modo perfecto, le espera la compañía de los perros, si no, le espera el infierno”. 
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Cuando esto fue dicho, Seniya, el asceta desnudo que imitaba al perro, empezó a llorar y 
derramar lágrimas. Entonces, el Bienaventurado dijo al asceta Punna, el hijo de los Koliyans, 
que imitaba al buey: “Punna, ciertamente no pude persuadirte cuando te dije: ‘Basta, Punna, 
déjalo estar. No me preguntes estas cosas’”. 

“Venerable señor, no estoy llorando a causa de lo que el Bienaventurado dijo. Es que ésta mi 
imitación del perro ha sido llevada a cabo y desarrollada por largo tiempo. Pero, venerable 
señor, he aquí está el asceta Punna, el hijo de los Koliyans, que imitaba al buey. Esta imitación 
del buey ha sido practicada por él y desarrollada por largo tiempo. Entonces, ¿cuál va ser su 
destino? ¿Cuál va a ser su futuro curso [del samsaraj?” 

“Basta, Seniya, déjalo estar. No me preguntas estas cosas”. 

Pero, por segunda vez... Por tercera vez el asceta Seniya, el imitador del buey, dirigió esta 
pregunta al Bienaventurado: “Venerable señor, he aquí está el asceta Punna, el hijo de los 
Koliyans, que imitaba al buey. Esta imitación del buey ha sido practicada por él y desarrollada 
por largo tiempo. Entonces, ¿cuál va ser su destino? ¿Cuál va a ser su futuro curso [del 
samsaraj?” 

“Bien, Seniya, ya que un pude persuadirte cuando te dije ‘Basta, Seniya, déjalo estar. No me 
preguntes estas cosas’, entonces voy a responderte. 

“Hay algunos, Seniya, que desarrollan la imitación del buey de manera infatigable y plena. 
Desarrollan infatigable y plenamente la imitación de la mente del buey, como también, plena e 
infatigablemente, desarrollan su conducta. Si alguien hace esto, al desintegrarse su cuerpo 
después de la muerte, renacerá en la compañía de los bueyes. De modo que si alguien piensa: 
‘Por medio de esta virtud, mediante estas obligaciones ascéticas o religiosas, voy a renacer 
como un gran dios o como un dios menor’ éste es un punto de vista equivocado, porque le 
espera el infierno o el útero del animal. De modo que, Seniya, si él hace sus obligaciones del 
buey de modo perfecto, le espera la compañía de los bueyes, si no, le espera el infierno”. 

Cuando esto fue dicho, el asceta Punna, el hijo de los Koliyans, que imitaba al buey, empezó a 
llorar y derramar lágrimas. Entonces, el Bienaventurado dijo al asceta Seniya, el desnudo 
imitador del perro: “Seniya, ciertamente no pude persuadirte cuando te dije: ‘Basta, Seniya, 
déjalo estar. No me preguntes estas cosas’”. 

“Venerable señor, no estoy llorando a causa de lo que el Bienaventurado dijo. Es que ésta mi 
imitación del buey ha sido llevada a cabo y desarrollada por largo tiempo. Pero, venerable 
señor, yo tengo fe en el Bienaventurado de la siguiente manera: ‘Ciertamente, el 
Bienaventurado es capaz de enseñarme el Dhamma de tal manera que yo pueda abandonar 
esta práctica de imitar al buey como también este asceta desnudo Seniya, que imita al perro, 
pueda abandonar esta práctica de imitar al perro’”. 

“Entonces, Punna, escucha y presta atención, que voy a hablar”. 

“Si, venerable señor”, respondió y el Bienaventurado dijo: 

“Punna, existen cuatro clases del kamma que yo había proclamado después de mi propia 
realización mediante el conocimiento directo. ¿Cuáles cuatro? Existe el kamma oscuro que da 
frutos oscuros; el kamma brillante que da frutos brillantes; el kamma oscuro y brillante que da 
frutos oscuros y brillantes; el kamma ni oscuro ni brillante que no da frutos ni oscuros ni 
brillantes y que conduce al agotamiento del kamma. 

“¿Y cuál es el kamma oscuro que da frutos oscuros? He aquí que alguien origina un proceso 
corporal vinculado con la aflicción, origina un proceso verbal vinculado con la aflicción, origina 
un proceso mental vinculado con la aflicción. Haciendo esto, él reaparece en el mundo de 
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aflicción. Cuando esto ocurre, le alcanzan los contactos de aflicción. Siendo alcanzado por 
ellos, experimenta sensaciones de aflicción, enteramente dolorosas, como en caso de los 
seres del infierno. De este modo, la reaparición de los seres es lo esperado: él reaparece 
dependiendo de las acciones (kamma) que ha efectuado. Cuando él así ha reaparecido, el 
contacto lo alcanza. De esta manera yo digo que los seres son los herederos de su kamma. Y 
éste es el kamma oscuro que da frutos oscuros. 

“¿Y cuál es el kamma brillante que da frutos brillantes? He aquí que alguien origina un proceso 
corporal vinculado con la no-aflicción, origina un proceso verbal vinculado con la no-aflicción, 
origina un proceso mental vinculado con la no-aflicción. Haciendo esto, él reaparece en el 
mundo libre de aflicción. Cuando esto ocurre, le alcanzan los contactos de la no-aflicción. 
Siendo alcanzado por ellos, experimenta sensaciones de la falta de aflicción, enteramente 
placenteras, como en caso de Subhakinha, las divinidades de la Gloria Resplandeciente. De 
este modo, la reaparición de los seres es lo esperado: él reaparece dependiendo de las 
acciones (kamma) que ha efectuado. Cuando él así ha reaparecido, el contacto lo alcanza. De 
esta manera yo digo que los seres son los herederos de su kamma. Y éste es el kamma 
brillante que da frutos brillantes. 

“¿Y cuál es el kamma oscuro y brillante que da frutos oscuros y brillantes? He aquí que alguien 
origina un proceso corporal vinculado tanto con la aflicción como con la no-aflicción, origina un 
proceso verbal vinculado tanto con la aflicción como con la no-aflicción, origina un proceso 
mental vinculado tanto con la aflicción como con la no-aflicción. Haciendo esto, él reaparece 
en un mundo que es tanto de aflicción como de no-aflicción. Cuando esto ocurre, le alcanzan 
los contactos tanto de aflicción como de no-aflicción. Siendo alcanzado por ellos, experimenta 
las sensaciones tanto de aflicción como de falta de aflicción, con una mezcla de placer y dolor, 
como los seres humanos y algunas divinidades o algunos habitantes de los estados de 
privación. De este modo, la reaparición de los seres es lo esperado: él reaparece dependiendo 
de las acciones (kamma) que ha efectuado. Cuando él así ha reaparecido, el contacto lo 
alcanza. De esta manera yo digo que los seres son los herederos de su kamma. Y éste es el 
kamma oscuro y brillante que da frutos oscuros y brillantes. 

¿Y cuál es el kamma ni oscuro ni brillante que no da frutos ni oscuros ni brillantes y que 
conduce al agotamiento del kamma? Cuando de aquellos tres, es abandonado cada acto 
volitivo de la clase del kamma oscuro que da frutos oscuros, es abandonado cada acto volitivo 
de la clase del kamma brillante que da frutos brillantes, es abandonado cada acto volitivo de la 
clase del kamma que es oscuro y brillante y que da frutos oscuros y brillantes: esto es lo que 
se llama el kamma ni oscuro ni brillante que no da frutos ni oscuros ni brillantes. 

“Estas son las cuatro clases del kamma que yo había proclamado después de mi propia 
realización mediante el conocimiento directo”. 

Cuando esto fue dicho, el asceta Punna, el hijo de los Koliyans, que imitaba al buey dijo al 
Bienaventurado: “¡Excelente, señor! ¡Realmente, magnífico! El Bienaventurado ha expuesto el 
Dhamma de diferentes maneras. Es como si alguien enderezara lo que estaba torcido, como si 
revelara, lo que estaba oculto, como si mostrara el camino a alguien que estaba perdido o si 
encendiera una lámpara en medio de la oscuridad, para que alguien dotado de buena vista 
pudiera percibir las formas. 

“De esta manera, yo, maestro Gotama, voy a tomar el refugio en el Bienaventurado, en el 
Dhamma y en el Sangha. Qué el Bienaventurado me considere, de aquí en adelante, como 
uno de sus seguidores laicos”. 

Pero también Seniya, el asceta desnudo que imitaba al perro dijo: “¡Excelente, señor! 
¡Realmente, magnífico! El Bienaventurado ha expuesto el Dhamma de diferentes maneras. Es 
como si alguien enderezara lo que estaba torcido, como si revelara, lo que estaba oculto, como 
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si mostrara el camino a alguien que estaba perdido o si encendiera una lámpara en medio de 
la oscuridad, para que alguien dotado de buena vista pudiera percibir las formas. 

“De esta manera, yo, maestro Gotama, voy a tomar el refugio en el Bienaventurado, en el 
Dhamma y en el Sangha. Yo quiero recibir del maestro Gotama, la plena admisión y 
ordenación en su Orden”. 

“Seniya, alguien que anteriormente pertenecía a alguna otra secta y quiere ser plenamente 
admitido y ordenado en este Dhamma y Disciplina, pasa un tiempo de prueba de cuatro 
meses. Después de lo cual, si los monjes están satisfechos con él en sus corazones, le hacen 
pasar de la vida hogareña al estado de vida sin hogar y, entonces, lo admiten plenamente en la 
Orden de los monjes. Reconozco que, en este caso, hago diferencia de personas”. 

“Venerable señor, si alguien que anteriormente pertenecía a alguna otra secta y quiere ser 
plenamente admitido y ordenado en este Dhamma y Disciplina, pasa un tiempo de prueba de 
cuatro meses, después del cual, si los monjes están satisfechos con él en sus corazones, le 
hacen pasar de la vida hogareña al estado de vida sin hogar y, entonces, lo admiten 
plenamente, entonces, yo voy a vivir un tiempo de prueba de cuatro años, después del cual, si 
los monjes están satisfechos conmigo en sus corazones, me harán pasar de la vida hogareña 
al estado de vida sin hogar y, entonces, me admitirán plenamente en la Orden de los monjes”. 

Y Seniya, el asceta desnudo que imitaba al perro, recibió el pase de la vida hogareña al estado 
de la vida sin hogar de parte del Bienaventurado y fue plenamente admitido. No mucho tiempo 
después de su admisión plena, viviendo en soledad, retirado en sí mismo, diligente, ferviente y 
auto-controlado, el venerable Seniya, a través de la realización por sí mismo del conocimiento 
directo aquí y ahora, entró por completo en esta meta suprema de la vida santa, por la cual los 
dueños de casa, correctamente abandonan la vida hogareña para vivir el estilo de vida sin 
hogar. Él alcanzó el conocimiento directo de esta manera: “el nacimiento está terminado, la 
vida santa ha sido realizada, la tarea ha culminado. No queda más nada por delante”. 

Y el venerable Seniya llegó a ser uno de los arahants. 


Abhayarajakumara Sutta 
MN 58 Al príncipe Abhaya 


¿/ Suda explica los criterios que permiten determinar cuándo algo es digno de ser pronunciado. ¿/ discurso es un 
hermoso ejemplo de la habilidad del Suda para enseñar: no solamente explica en qué consiste la correcta forma de 
hablar, sino demuestra cómo se habla correctamente en la práctica. 


Esto he oído. En una ocasión, el Bienaventurado estaba cerca de Rajagaha en la Arboleda de 
los Bambúes, en el Santuario de las Ardillas. 

[2] Entonces, el príncipe Abhaya fue junto a Nigantha Nataputta y, al llegar, lo saludó 
respetuosamente y se sentó a un lado. Cuando ya estaba sentado ahí, Nigantha Nataputta se 
dirigió a él con estas palabras: “Ven, príncipe y refuta las palabras del asceta Gotama para 
que se difunda esta admirable noticia: ‘¡Las palabras del asceta Gotama -tan imponentes y 
poderosas- fueron refutadas por el Príncipe Abhaya!’” 

“¿Pero cómo, venerable señor, voy a refutar las palabras del asceta Gotama, siendo éstas tan 
imponentes y poderosas?” 
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[3] “Ven, príncipe. Ve junto al asceta Gotama y al llegar dile: ‘Señor, ¿podría el Tathagata decir 
palabras que fueran desagradables e ingratas para otros’? Y si el asceta Gotama te responde: 
‘El Tathagata podría decir palabras que fueran desagradables e ingratas para otros’, tú debes 
decirle: ‘Entonces, ¿dónde está la diferencia entre Usted, señor, y otra gente común y 
corriente? Ya que cualquier persona común y corriente dice palabras que son desagradables e 
ingratas para otros’ Pero, si el asceta Gotama te responde: ‘El Tathagata no podría decir 
palabras que fueran desagradables e ingratas para otros’, tú debes decirle: ‘Entonces, ¿cómo 
es, señor, que dijiste esto de Devadatta: «Devadatta está destinado al plano de privación, 
Devadatta está destinado al infierno, Devadatta permanecerá allá por un eón de tiempo, 
Devadatta es incorregible»? Devadatta fue disgustado y contrariado a causa de estas palabras 
suyas’. Cuando el asceta Gotama se encuentre en la encrucijada de estas dos preguntas 
tuyas, no podrá ni rechazarlas ni tragárselas. Como si se clavara la punta de hierro en la 
garganta de un hombre, de modo que este hombre no fuera capaz de rechazarla ni de 
tragársela, así el asceta Gotama, al ser puesto en la encrucijada de estas dos preguntas tuyas, 
no podrá rechazarlas ni tragárselas”. 

“Así sea, venerable señor”, respondió el príncipe Abhaya. Después de lo cual, se levantó de su 
asiento y, al rendir homenaje a Nigantha Nataputta, partió de allí, cuidando por respeto que 
Nigantha Nataputta quedara siempre a su lado derecho. Acto seguido, se acercó al 
Bienaventurado y, al saludarlo respetuosamente, se sentó a un lado. Cuando estaba allí 
sentado, miró en la dirección del sol y pensó lo siguiente: “Hoy ya es tarde para refutar las 
palabras del Bienaventurado. Voy a derribar las palabras del Bienaventurado mañana en mi 
casa”. Entonces, dijo al Bienaventurado: “Venerables señor, que el Bienaventurado acepte mi 
donativo de comida mañana en mi casa junto con otros tres [monjes]”. 

Y el Bienaventurado consintió en silencio. 

Cuando el príncipe Abhaya hubo entendido que el Bienaventurado aceptó su invitación, se 
levantó de su asiento y, al rendir homenaje al Bienaventurado, partió de allí, cuidando por 
respeto que el Bienaventurado quedara siempre a su lado derecho. 

Entonces, cuando pasó la noche, el Bienaventurado se levantó temprano, se vistió y llevando 
su cuenco y el hábito exterior se fue a la casa de príncipe Abhaya. Al llegar, se sentó en el 
asiento que estaba preparado para él. Acto seguido, el príncipe Abhaya con sus propias manos 
sirvió toda clase de comida fina, blanda y sólida hasta que todos quedaron satisfechos. 
Cuando el Bienaventurado terminó de comer, apartó su mano del tazón y el príncipe Abhaya 
tomó un asiento más bajo y se sentó a un lado. Cuando estaba sentado ahí, se dirigió al 
Bienaventurado con estas palabras: 

“Venerable señor, ¿podría el Tathagata decir palabras que fueran desagradables e ingratas 
para otros’?” 

“Príncipe, para esta pregunta no existe una respuesta categórica ‘sí’ o ‘no’”. 

“Entonces, señor, los de Niganhta han sido destruidos.” 

“Pero, príncipe, ¿porqué dices: ‘Entonces, señor, los de Niganhta han sido destruidos’?” 

“Porque justo ayer, señor, cuando fui junto a Nigantha Nataputta... [y el príncipe repite al Buda 
lo ocurrido en los versos 2 y 3 ]. 

En esta ocasión, un niño, un delicado infante estaba recostado en el regazo del príncipe 
Abhaya. Entonces, el Bienaventurado dijo al príncipe Abhaya: “¿Qué opinas príncipe: Si a este 
joven muchacho por culpa de tu propia negligencia o por negligencia de la niñera se le metiera 
un palo en la boca o una gravilla, qué harías, entonces?” 
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“Venerable señor, se lo sacaría. Si no sabría sacarlo de una vez, agarraría su cabeza con mi 
mano izquierda y con un dedo de la derecha se lo sacaría, aún si esto significara derramar 
más sangre. ¿Por qué lo haría así? Por la simpatía que tengo hacia este muchacho”. 

“De igual manera, príncipe: 

Cuando el Tathagata reconoce que ciertas palabras no se ajustan a los hechos, no son 
verdaderas ni beneficiosas, son desagradables e ingratas para otros, entonces se abstiene de 
pronunciarlas; 

Cuando el Tathagata reconoce que ciertas palabras se ajustan a los hechos y son verdaderas, 
pero no son beneficiosas, son desagradables e ingratas para otros, entonces se abstiene de 
pronunciarlas; 

Cuando el Tathagata reconoce que ciertas palabras se ajustan a los hechos, son verdaderas y 
beneficiosas, pero son desagradables e ingratas para otros, entonces él busca el tiempo 
adecuado de pronunciarlas; 

Cuando el Tathagata reconoce que ciertas palabras no se ajustan a los hechos, no son 
verdaderas ni beneficiosas, pero son agradables y gratas para otros, entonces se abstiene de 
pronunciarlas; 

Cuando el Tathagata reconoce que ciertas palabras se ajustan a los hechos, son verdaderas, 
pero no son beneficiosas, aunque sean agradables y gratas para otros, entonces se abstiene 
de pronunciarlas; 

Cuando el Tathagata reconoce que ciertas palabras se ajustan a los hechos, son verdaderas y 
beneficiosas, son agradables y gratas para otros, entonces él busca el tiempo adecuado de 
pronunciarlas; 

¿Por qué lo hace así? Por la simpatía que tiene hacia los seres vivientes.” 

“Venerable señor, cuando los sabios nobles, sabios brahmines, sabios dueños de casas o 
sabios ascetas se acercan al Bienaventurado y le formulan preguntas, ¿el Bienaventurado ya 
tiene en su mente este pensamiento: ‘Si ellos se acercan y me preguntan esto, yo les 
responderé aquello’ o, la respuesta se le ocurre al Bienaventurado en el acto?” 

“En este caso, príncipe, le haré una contra pregunta. Respóndala como crea oportuno. ¿Cree 
Usted ser un experto en las partes del carro de guerra?” 

“Sí, señor, soy muy hábil en las partes del carro de guerra”. 

“Entonces, ¿qué opina: cuando la gente se acerca a Usted y pregunta: ‘¿Cuál es el nombre de 
esta parte del carro?’, tiene Usted en su mente este pensamiento: ‘Si ellos se acercan y me 
preguntan esto, yo les responderé aquello o, la respuesta se le ocurre en el acto?” 

“Venerable señor, ya que se me conoce como un experto en las partes del carro de guerra, 
todas ellas me son bien conocidas, de modo que, la respuesta se me ocurre en el acto”. 

“Del mismo modo, príncipe, cuando los sabios nobles, sabios brahmines, sabios dueños de 
casas o sabios ascetas se acercan al Tathagata y le formulan preguntas, la respuesta se le 
ocurre en el acto. ¿Por qué así? Porque la propiedad del Dhamma es meticulosamente 
penetrada por el Tathagata. De esta meticulosa penetración de la propiedad del Dhamma, se 
le ocurren al Tathagata las respuestas”. 
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Cuando esto fue dicho, el príncipe Abhaya dijo al Bienaventurado: “¡Excelente, señor! 
¡Realmente, magnífico! El Bienaventurado ha expuesto el Dhamma de diferentes maneras. Es 
como si enderezara lo que estaba torcido, como si revelara, lo que estaba oculto, como si 
mostrara el camino a alguien que estaba perdido o como si encendiera una lámpara en medio 
de la oscuridad, de tal manera que uno dotado de buena vista pudiera percibir las formas. De 
esta misma manera el Bienaventurado de diferentes maneras me explicó el Dhamma. Así que, 
maestro Gotama, voy a tomar el refugio en el Bienaventurado, en el Dhamma y en el Sangha. 
Que el Bienaventurado me considere, de aquí en adelante, como uno de sus seguidores 
laicos.” 


Bahuvedaniya Sutta 

MN 59 Diferentes clases de sensaciones 


ydl analizar las diferentes posibles clases de placer y alegría, el Suda concluye recomendando el tipo de placer que va 

más allá de las sensaciones. 


Esto he escuchado. En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, en la 
Arboleda del Jeta, en el parque de Anathapindika. 

Entonces, el carpintero Pancakanga se acercó al Venerable Udayi, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y preguntó: 

"Venerable Udayi, ¿de cuántas clases de sensaciones ha hablado el Bienaventurado?" 

"De tres clases de sensaciones, carpintero, ha hablado el Bienaventurado: de la sensación 
placentera, de la sensación penosa y de la sensación ni-placentera-ni-penosa. Éstas son las 
tres clases de sensaciones, de las que habló el Bienaventurado." 

Cuando eso ha sido dicho el carpintero Pancakanga dijo al Venerable Udayi: "El 
Bienaventurado no habló de tres clases de sensaciones, venerable Udayi. Él habló de dos 
clases de sensaciones: de la sensación placentera y la sensación penosa. Ya que de esta 
sensación que es ni-placentera-ni-dolorosa, venerable señor, el Bienaventurado dijo que 
estaba incluida en el placer pacífico y sublime." 

Y la segunda vez... Y la tercera vez dijo el Venerable Udayi dijo: "De tres clases de 
sensaciones ha hablado el Bienaventurado: de la sensación placentera, de la sensación 
penosa y de la sensación ni-placentera-ni-penosa. Éstas son las tres clases de sensaciones, 
de las que habló el Bienaventurado." 

Pero por segunda vez... por tercera vez el carpintero Pancakanga dijo al Venerable Udayi: "El 
Bienaventurado no habló de tres clases de sensaciones, venerable Udayi. Él habló de dos 
clases de sensaciones: de la sensación placentera y la sensación penosa. Ya que de esta 
sensación que es ni-placentera-ni-dolorosa, venerable señor, el Bienaventurado dijo que 
estaba incluida en el placer pacífico y sublime." 

Y el Venerable Ananda escuchó la conversación entre el Venerable Udayi y el carpintero 
Pancakanga. Así que se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado, y le 
repitió toda la conversación entre el Venerable Udayi y el carpintero Pancakanga. 

[Y el Bienaventurado dijo:] 
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"Ananda, fue correcto que el carpintero Pancakanga no apropbara el método expuesto por el 
monje Udayi, y fue correcto también que el monje Udaui no apropbara el método expuesto por 
el carpintero Pancakanga. Yo había hablado de dos clases de sensaciones a través de un 
método de exposición; y también había hablado de tres clases de sensaciones a través de otro 
método de exposición; además, había hablado de cinco clases de sensaciones a través de 
otro método de exposición; además, había hablado de seis clases de sensaciones a través de 
otro método de exposición; además, había hablado de dieciocho clases de sensaciones a 
través de otro método de exposición; además, había hablado de treinta y seis clases de 
sensaciones a través de otro método de exposición; además, había hablado de ciento ocho 
clases de sensaciones a través de otro método de exposición. Es así, Ananda, cómo el 
Dhamma ha sido enseñado por mí a través de los diferentes métodos de exposición. 

"Cuando el Dhamma ha sido enseñado por mí de semejante manera, a través de diferentes 
métodos de exposición, de aquellos que no admiten, no permiten ni aprueban lo que ha sido 
bien dicho y buen expuesto por otros, se puede esperar que van a entrar en contenciones, 
riñas y disputas, y que van a vivir apuñalándose unos a otros con puñales verbales. Pero, 
cuando el Dhamma ha sido enseñado por mí de semejante manera, a través de diferentes 
métodos de exposición, de aquellos que admiten, permiten y aprueban lo que ha sido bien 
dicho y buen expuesto por otros, se puede esperar que van a vivir en concordia, con el mutuo 
aprecio y sin disputas, como una mezcla de agua y leche, viéndose unos a otros con una 
mirada gentil. 

"Ananda, he aquí están estas cinco cuerdas de los placeres sensuales. ¿Cuáles son estas 
cinco? Formas cognoscibles con el ojo, que son deseables, encantadoras, placenteras, 
sensuales y tentadoras. Sonidos cognoscibles con el oído... Olores cognoscibles con la nariz... 
Sabores cognoscibles con la lengua... Objetos táctiles cognoscibles con el cuerpo que son 
deseables, encantadoras, placenteras, sensuales y tentadoras. Estas son las cinco cuerdas de 
los placeres sensuales. El placer y el gozo que surgen en dependencia de estas cinco cuerdas 
de los placeres sensuales esto es lo que se llama el placer sensual. 

"Aunque algunos dijeran: 'este es el placer supremo y supremo gozo que el hombre que los 
seres pueden experimentar 1 , yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. ¿Por qué? Porque 
existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es esta otra clase de 
felicidad? He aquí, Ananda, completamente aislado de los placeres sensuales, aislado de los 
perjudiciales estados mentales, el monje entra y permanece en el primer jhana, el cual está 
acompañado por el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, por el arrobamiento y 
felicidad, nacidos del aislamiento. Ésta es la otra clase de felicidad que es más excelsa y 
sublime que aquella primera clase de felicidad. 

"Además, aunque algunos dijeran: 'este es el placer supremo y supremo gozo que el hombre 
que los seres pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. ¿Por qué? 
Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es esta otra clase 
de felicidad? He aquí, Ananda, al calmar el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, 
el monje entra y permanece en el segundo jhana, que posee la tranquilidad interior y la 
unificación de la mente; libre del pensamiento aplicado y pensamiento sostenido, lleno de 
arrobamiento y felicidad nacidos de la concentración. Ésta es la otra clase de felicidad que es 
más excelsa y sublime que aquella primera clase de felicidad. 

"Además, aunque algunos dijeran: 'este es el placer supremo y supremo gozo que el hombre 
que los seres pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. ¿Por qué? 
Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es esta otra clase 
de felicidad? He aquí, Ananda, con la desaparición del arrobamiento, el monje permanece 
ecuánime, atentamente consciente y con la clara comprensión, experimentando la felicidad a 
través de su cuerpo; él entra y permanece en el tercer jhana, del cual los nobles declararon: 'Él 
es ecuánime, atentamente consciente, uno que encontró una morada placentera.' Ésta es la 
otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime que aquella primera clase de felicidad. 
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"Además, aunque algunos dijeran: 'este es el placer supremo y supremo gozo que el hombre 
que los seres pueden experimentar 1 , yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. ¿Por qué? 
Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es esta otra clase 
de felicidad? He aquí, Ananda, con el abandono del placer y de la pena, con la previa 
desaparición del gozo y el desplacer, el monje entra y permanece en el cuarto jhana, que es ni 
doloroso ni placentero y que comprende la purificación de la atención consciente a través de la 
ecuanimidad. Ésta es la otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime que aquella 
primera clase de felicidad. 

"Además, aunque algunos dijeran: 'este es el placer supremo y supremo gozo que el hombre 
que los seres pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. ¿Por qué? 
Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es esta otra clase 
de felicidad? He aquí, Ananda, trascendiendo completamente las percepciones de las formas 
sensoriales, con la desaparición de la percepción de la resistencia, no atendiendo las 
percepciones de la diversidad, pensando 'el espacio es infinito', el monje entra y permanece en 
la esfera del espacio infinito. Ésta es la otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime 
que aquella primera clase de felicidad. 

"Además, aunque algunos dijeran: 'este es el placer supremo y supremo gozo que el hombre 
que los seres pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. ¿Por qué? 
Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es esta otra clase 
de felicidad? He aquí, Ananda, trascendiendo completamente la esfera del espacio infinito, 
pensando 'la conciencia es infinita', el monje entra y permanece en la esfera de la conciencia 
infinita. Ésta es la otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime que aquella primera 
clase de felicidad. 

"Además, aunque algunos dijeran: 'este es el placer supremo y supremo gozo que el hombre 
que los seres pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. ¿Por qué? 
Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es esta otra clase 
de felicidad? He aquí, Ananda, trascendiendo completamente la esfera de la conciencia 
infinita, pensando 'no haya nada', el monje entra y permanece en la esfera de la nada. Ésta es 
la otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime que aquella primera clase de felicidad. 

"Además, aunque algunos dijeran: 'este es el placer supremo y supremo gozo que el hombre 
que los seres pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. ¿Por qué? 
Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es esta otra clase 
de felicidad? He aquí, Ananda, trascendiendo completamente la esfera de la nada, el monje 
entra y permanece en la esfera de la ni-percepción-ni-la-no-percepción. Ésta es la otra clase 
de felicidad que es más excelsa y sublime que aquella primera clase de felicidad. 

"Además, aunque algunos dijeran: 'este es el placer supremo y supremo gozo que el hombre 
que los seres pueden experimentar', yo no estaría de acuerdo con ellos en esto. ¿Por qué? 
Porque existe otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime. Y ¿cuál es esta otra clase 
de felicidad? He aquí, Ananda, trascendiendo completamente la esfera de la ni-percepción-ni- 
la-no-percepción el monje entra y permanece en el cese de la percepción y sensación. Ésta es 
la otra clase de felicidad que es más excelsa y sublime que aquella primera clase de felicidad. 

"Ahora bien, Ananda, es posible que los ascetas mendicantes de los otros credos hablen de 
esta forma: 'el asceta Gotama habla del cese de la percepción y de la sensación y sostiene 
que esto está incluido en la felicidad. ¿Qué es esto? ¿Cómo puedes ser?' Cuando los ascetas 
mendicantes de los otros credos hablen de esta forma, se deber responderles de la siguiente 
manera: 'amigos, el Bienaventurado no describe el estado como incluido en la felicidad con 
referencia a la sensación placentera. Más bien, amigos, siempre que la felicidad es encontrada 
y de cualquier manera, el Tathagata describe eso como incluido en la felicidad." 
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Apannaka Sutta 

MN 60 La enseñanza incontrovertible 


¿di Suda ofece este discu’iso a un g’iupo de brahmanes bombees hogareños, paia ayudadles a evita i la confusión 

caLisada po\ los contenciosos puntos de vista. 


Así lo he oído. En cierta ocasión el Bienaventurado iba caminando por el país de Kosala 
acompañado por una gran comunidad de monjes y llegó a un pueblo de brahmanes llamado 
Sala. 

Entre los habitantes de Sala se difundió la noticia: «Se dice que el asceta Gotama, hijo de los 
sakyas, quien dejó la familia por la vida sin hogar, está caminando por Kosala acompañado por 
una gran comunidad de monjes, y ha llegado a Sala. De él se dicen grandes cosas: que el 
Bienaventurado es santo, completamente iluminado, perfecto de saber y buena conducta, bien 
encaminado, conocedor del universo, insuperable guía de los seres humanos por adiestrar, 
maestro de dioses y hombres, iluminado, bienaventurado. Habiéndolo experimentado por sí 
mismo con conocimiento superior, él da a conocer este mundo con sus divinidades, sus Mara y 
Brahma a esta humanidad con sus ascetas y brahmanes, con sus gobernantes y plebeyos. Él 
expone la Enseñanza que es buena en su principio, buena en su medio y buena en su fin, 
tanto en la letra como en el espíritu, él proclama la vida de santidad lograda en su integridad y 
completamente pura. Es bueno ir a ver a los que son así de santos." 

Los habitantes de Sala fueron adonde estaba el Bienaventurado. Unos le ofrecieron sus 
respetos y se sentaron a un lado. Otros intercambiaron saludos con él y, terminada aquella 
charla amigable y cortés, se sentaron a un lado. Otros le saludaron reverencialmente y se 
sentaron a un lado. Otros se presentaron pronunciando su nombre y clan, y se sentaron a un 
lado. Otros guardaron silencio y se sentaron a un lado. 

Una vez que los habitantes de Sala se hubieron sentado, el Bienaventurado les preguntó: 

"Señores, ¿hay algún maestro que sea de vuestro agrado y cuyas razones os inspiren 
confianza?" 

"No venerable señor, no hay ningún maestro que sea de nuestro agrado y cuyas razones nos 
inspiren confianza." 

"Señores, puesto que no hay ningún maestro que sea de vuestro agrado y cuyas razones os 
inspiren confianza, bien podéis adoptar y practicar la Enseñanza incontestable. La Enseñanza 
incontestable, adoptada íntegramente, conducirá a felicidad y bienestar duraderos. ¿Cuál es la 
Enseñanza incontestable? 


Doctrina nihilista 

"Señores, hay ascetas y brahmanes cuya doctrina y opinión es: 'No sirven para nada la 
generosidad, las donaciones ni las ofrendas, las buenas o malas acciones no arrojan frutos ni 
consecuencias, no existe éste ni el otro mundo, no hay madre ni padre, ni seres que nacen 
espontáneamente, ni tampoco hay en el mundo ascetas y brahmanes rectamente 
encaminados que, habiendo seguido el buen camino, afirman éste y el otro mundo tras 
haberlos experimentado por sí mismos con conocimiento superior'. 

"Hay otros ascetas y brahmanes que contradicen a los anteriores diciendo: 'Sirven para algo la 
generosidad, las donaciones y las ofrendas, las buenas o malas acciones arrojan frutos y 
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consecuencias, existe éste y el otro mundo, hay madre y padre, y seres que nacen 
espontáneamente, también hay en el mundo ascetas y brahmanes rectamente encaminados 
que, habiendo seguido el buen camino, afirman éste y el otro mundo tras haberlos 
experimentado por sí mismos con conocimiento superior 1 . 

"¿No os parece que esos ascetas y brahmanes sostienen doctrinas que se contradicen? 1 
"Sí, venerable señor." 

"Señores, de los ascetas y brahmanes que sostienen esta doctrina y opinión de que no sirven 
para nada la generosidad, las donaciones y las ofrendas..., cabe esperar que descuiden las 
tres clases de conducta beneficiosa, corporal, verbal y mental, y que adopten y practiquen las 
tres clases de conducta perjudicial corporal, verbal y mental. ¿Por qué?, pues porque esos 
respetables ascetas y brahmanes no ven el peligro, la degradación y contaminación de lo 
perjudicial, ni ven lo provechoso de la renunciación, ni lo que acompaña a la purificación. 

"Dado que hay otro mundo, el que opina que no lo hay tiene opinión errónea. 

"Dado que hay otro mundo, el que propone que no lo hay tiene propósito incorrecto. 

"Dado que hay otro mundo, el que afirma que no lo hay dice palabra incorrecta. 

"Dado que hay otro mundo, el que dice que no lo hay contradice a los que, por su perfecta 
santidad, conocen el otro mundo. 

"Dado que hay otro mundo, si alguien hace creer a otro que no hay otro mundo, le está 
haciendo creer algo falso como verdadero y, vanagloriándose a sí mismo, menosprecia a los 
demás. Así, renuncia a la corrección y moralidad que tuviese previamente y da lugar a lo 
incorrecto e inmoral. 

"De este modo, la opinión errónea, el propósito incorrecto, la palabra incorrecta, la 
contradicción de los Nobles, hacer ver a otros lo falso como verdadero, vanagloriarse a uno 
mismo menospreciando a otros, es decir, todas estas cosas perjudiciales e inmorales se 
originan y están condicionadas por la opinión errónea. 

"En referencia a esto, señores, un hombre entendido reflexiona: 'Si no hay otro mundo, este 
buen hombre, tras la descomposición de su cuerpo estará a salvo. Pero si hay otro mundo, 
este buen hombre, tras la muerte y descomposición de su cuerpo, reaparecerá en la perdición, 
en un mal destino, en lugares de sufrimiento, en los infiernos'. 

"Sea o no sea verdad lo que dicen esos respetables ascetas y brahmanes, demos por 
supuesto que no hay otro mundo. Aun así, en este mismo mundo, el sabio reprueba a ese 
buen hombre por inmoral, por estar equivocado y por ser nihilista. Pero si es verdad que hay 
otro mundo, entonces ese buen hombre yerra el tiro doblemente: es reprobado en este mismo 
mundo por el sabio y, tras la muerte y descomposición de su cuerpo, reaparecerá en la 
perdición, en un mal destino, en lugares de sufrimiento, en los infiernos. Por haber adoptado 
malla Enseñanza incontestable, la interpreta de modo unilateral, prescindiendo de lo 
beneficioso. 

"Señores, de los ascetas y brahmanes que sostienen esta doctrina y opinión de que sirven 
para algo la generosidad, las donaciones y las ofrendas... [etc.], cabe esperar que eviten las 
tres clases de conducta perjudicial corporal verbal y mental, y que adopten y practiquen las 
tres clases de conducta beneficiosa corporal, verbal y mental. ¿Por qué?, pues porque esos 
respetables ascetas y brahmanes ven el peligro, la degradación y contaminación de lo 
perjudicial, y ven lo provechoso de la renunciación y lo que acompaña a la purificación. 
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"Dado que hay otro mundo, el que opina que lo hay tiene recta opinión. 

"Dado que hay otro mundo, el que propone que lo hay tiene recto propósito. 

"Dado que hay otro mundo, el que afirma que lo hay dice recta palabra. »Dado que hay otro 
mundo, el que dice que lo hay no contradice a los que, por su perfecta santidad, conocen el 
otro mundo. 

"Dado que hay otro mundo, si alguien hace creer a otro que hay otro mundo, le está haciendo 
creer algo verdadero como verdadero, no se vanagloria a sí mismo ni menosprecia a los 
demás. Así renuncia a la incorrección e inmoralidad que tenía previamente y da lugar a lo 
correcto y moral. 

"De este modo, la recta opinión, el recto propósito, la recta palabra, la no contradicción de los 
Nobles, hacer ver a otros lo verdadero como verdadero, no vanagloriarse a uno mismo y no 
menospreciar a los demás, es decir, todas estas cosas beneficiosas y morales, se originan y 
están condicionadas por la recta opinión. 

"En referencia a esto, señores, un hombre entendido reflexiona: 'Si hay otro mundo, este buen 
hombre, tras la muerte y descomposición de su cuerpo, reaparecerá en un buen destino, en 
algún mundo celestial'. 

"Sea o no sea verdad lo que dicen esos respetables ascetas y brahmanes, demos por 
supuesto que no hay otro mundo. Aún así, en este mismo mundo, el sabio elogia a ese buen 
hombre por virtuoso, por estar en lo cierto y por mantener la doctrina de la existencia. Pero si 
es verdad que hay otro mundo, entonces ese buen hombre acierta el tiro doblemente: es 
elogiado en este mismo mundo por el sabio y, tras la muerte y descomposición de su cuerpo, 
reaparecerá en un buen destino, en algún mundo celestial. Por haber adoptado bien la 
Enseñanza incontestable, la interpreta bien en ambos supuestos y prescinde de lo perjudica. 


Doctrina sobre la no actuación 

"Señores, hay ascetas y brahmanes cuyas doctrina y opinión es: 'Que uno actúe o haga 
actuar, mutile o haga mutilar, atormente o haga atormentar, que aflija u oprima, que intimide o 
haga intimidar, que cause la muerte de seres vivientes, que se apropie de lo ajeno, allane 
moradas, saquee haberes, robe en las casas, saltee caminos, vaya con la mujer de otro, diga 
mentiras, no hace ningún mal. 

"Si alguien fuera por el mundo haciendo rodar cabezas con una espada afilada, 
amontonándolas y apilándolas todas juntas, no por ello estaría haciendo algo malo y nada 
malo se derivaría de ello. 

"Si alguien fuera por la ribera derecha del Ganges matando y asesinando, mutilando y 
haciendo que otros mutilen, atormentando y haciendo que otros atormenten, no por ello estaría 
haciendo algo malo y nada malo se derivaría de ello. Si alguien fuera por la ribera izquierda del 
Ganges haciendo donaciones y fomentando la generosidad de otros, haciendo donaciones y 
fomentando las donaciones de otros, no por ello estaría haciendo algo bueno y nada bueno se 
derivaría de ello. La generosidad, el adiestramiento, el control de sí mismo, y decir la verdad 
no es algo bueno y nada bueno se deriva de ello. 

"Otros ascetas y brahmanes, sin embargo, contradicen a ésos y mantienen exactamente lo 
contrario. 

"Señores, ¿no os parece que esos ascetas y brahmanes sostienen doctrinas que se 
contradicen?" 
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Sí, venerable señor. 


"Señores, esos ascetas y brahmanes que sostienen esta doctrina y opinión de que tanto si uno 
actúa o hace actuar, mutila o hace mutilar..., no por ello se hace ningún mal y nada malo se 
deriva de ello, de ellos cabe esperar que descuiden las tres clases de conducta beneficiosa 
corporal, verbal y mental, y que adopten y practiquen las tres clases de conducta perjudicial 
corporal, verbal y mental. 

"¿Por qué?, pues porque esos respetables ascetas y brahmanes no ven el peligro, la 
degradación y contaminación de lo perjudicial, ni ven lo provechoso de la renunciación, ni lo 
que acompaña a la purificación. 

"Dado que hay acciones buenas y malas el que opina que no las hay tiene opinión errónea. 

"Dado que hay acciones buenas y malas, el que propone que no las hay tiene propósito 
incorrecto. 

"Dado que hay acciones buenas y malas, el que afirma que no las hay dice palabra incorrecta. 

"Dado que hay acciones buenas y malas, el que dice que no las hay contradice a los que, por 
su perfecta santidad, afirman que hay acciones buenas y malas. 

"Dado que hay acciones buenas y malas, si alguien hace creer a otro que no las hay, le está 
haciendo ver algo falso como verdadero y, vanagloriándose a sí mismo, menosprecia a los 
demás. Así renuncia a corrección y moralidad que tuviese previamente y da lugar a lo 
incorrecto e inmoral. 

"De este modo, la opinión errónea, el propósito incorrecto, la palabra incorrecta, la 
contradicción de los Nobles, hacer ver a otros lo falso como verdadero, vanagloriarse a uno 
mismo menospreciando a los demás, es decir, todas estas cosas perjudiciales e inmorales, se 
originan y están condicionadas por la opinión errónea. 

"En referencia a esto, señores, un hombre entendido reflexiona: 'Si no hay acciones buenas y 
malas, este buen hombre, tras la descomposición de su cuerpo, estará a salvo. Pero si hay 
acciones buenas y malas, este buen hombre, tras la muerte y descomposición de su cuerpo, 
reaparecerá en la perdición, en un mal destino, en lugares de sufrimiento, en los infiernos. 1 

"Demos por supuesto que no hay acciones buenas y malas y que es verdad lo que dicen esos 
respetables ascetas y brahmanes. Aun así, en este mismo mundo, el sabio reprueba a ese 
buen hombre por inmoral, por estar equivocado y por profesar la doctrina de la no existencia 
de acciones buenas y malas. Pero si es verdad que hay acciones buenas y malas, entonces 
ese buen hombre yerra el tiro doblemente: es reprobado en este mismo mundo por el sabio y, 
tras la muerte y descomposición de su cuerpo, reaparecerá en la perdición, en un mal destino, 
en lugares de sufrimiento, en los infiernos. Por haber adoptado mal la Enseñanza 
incontestable, la interpreta de modo unilateral, prescindiendo de lo beneficioso. 

"Señores, de esos ascetas y brahmanes que sostienen esta doctrina y opinión de que si uno 
actúa o hace actuar, mutila o hace mutilar..., por ello, sí que, en efecto, estaría haciendo algo 
malo, y algo malo se derivaría de ello, de ellos cabe esperar que eviten las tres clases de 
conducta perjudicial corporal, verbal y mental, y que adopten y practiquen las tres clases de 
conducta beneficiosa corporal, verbal y mental. ¿Por qué?, pues porque esos respetables 
ascetas y brahmanes ven el peligro, la degradación y contaminación de lo perjudicial, y ven lo 
provechoso de la renunciación y lo que acompaña a la purificación. 

"Dado que hay acciones buenas y malas, el que opina que las hay tiene recta opinión. 
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"Dado que hay acciones buenas y malas, el que propone que las hay tiene recto propósito. 

"Dado que hay acciones buenas y malas, el que afirma que las hay dice recta palabra. 

"Dado que hay acciones buenas y malas, el que dice que las hay no contradice a los que, por 
su perfecta santidad, afirman la existencia de acciones buenas y malas. 

"Dado que hay acciones buenas y malas, si alguien hace creer a otro que las hay, le está 
haciendo ver algo verdadero como verdadero, no se vanagloria a sí mismo ni menosprecia a 
los demás. Así renuncia a incorrección e inmoralidad que tuviese previamente y da lugar a lo 
correcto y moral. 

"De este modo, la recta opinión, el recto propósito, la recta palabra, la no contradicción de los 
Nobles, el hacer ver a otros lo verdadero como verdadero, el no vanagloriarse a uno mismo y 
no menospreciar a los demás, es decir, todas estas cosas beneficiosas y morales se originan y 
están condicionadas por la recta opinión. 

"En referencia a esto, señores, un hombre entendido reflexiona: 'Si hay acciones buenas y 
malas, este buen hombre, tras la muerte y descomposición de su cuerpo, reaparecerá en un 
buen destino, en algún mundo celestial'. 

"Demos por supuesto que no hay acciones buenas ni malas y que es verdad lo que dicen esos 
respetables ascetas y brahmanes. Aun así, en este mismo mundo, el sabio elogia a ese buen 
hombre por virtuoso, por estar en lo cierto y por mantener la doctrina de la existencia. Pero si 
es verdad que hay acciones buenas y malas, entonces ese buen hombre acierta el tiro 
doblemente: es elogiado en este mismo mundo por el sabio y, tras la muerte y descomposición 
de su cuerpo, reaparecerá en un buen destino, en algún mundo celestial. Por haber adoptado 
bien la Enseñanza incontestable, la interpreta bien en ambos supuestos y prescinde de lo 
perjudicial. 


Doctrina de la no causalidad 

"Señores, hay ascetas y brahmanes cuya doctrina y opinión es: 'No hay causa ni nada que 
condicione la contaminación de los seres, su contaminación no tiene causa ni condición. No 
hay causa ni nada que condicione la purificación de los seres, su purificación no tiene causa ni 
condición. No hay albedrío ni energía propia, ni fuerza humana propia ni esfuerzo humano 
propio. Todos los seres, vivientes, materiales y espirituales, carecen de libre arbitrio, capacidad 
y energía propias, son fruto del destino, de la casualidad o de la naturaleza necesaria de las 
cosas, y todos experimentan placer o dolor en las seis clases'. 

"Hay otros ascetas y brahmanes que contradicen a estos diciendo exactamente lo contrario: 'Sí 
hay causa y sí hay algo que condiciona la contaminación de los seres...'. 

"Señores, ¿no os parece que esos ascetas y brahmanes sostienen doctrinas que se oponen 
mutuamente?" 

"Sí, venerable señor." 

"Señores, de los ascetas y brahmanes que sostienen esta doctrina y opinión de que no hay 
causa ni nada que condicione la contaminación de los seres..., cabe esperar que descuiden las 
tres clases de conducta beneficiosa corporal, verbal y mental, y que adopten y practiquen las 
tres clases de conducta perjudicial corporal, verbal y mental. 
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"¿Por qué?, pues porque esos respetables ascetas y brahmanes no ven el peligro, la 
degradación y contaminación de lo perjudicial, ni ven lo provechoso de la renunciación, ni lo 
que acompaña a la purificación. 

"Dado que hay causalidad, el que opina que no la hay tiene opinión errónea. 

"Dado que hay causalidad, el que propone que no la hay tiene propósito incorrecto. 

"Dado que hay causalidad, el que afirma que no la hay dice palabra incorrecta. 

"Dado que hay causalidad, el que dice que no la hay contradice a los que, por su perfecta 
santidad, afirman que hay causalidad. 

"Dado que hay causalidad, si alguien hace creer a otro que no la hay, le está haciendo ver algo 
falso como verdadero, y vanagloriándose a sí mismo, menosprecia a los demás. Así renuncia a 
la corrección y moralidad que tuviese previamente y da lugar a lo incorrecto e inmoral. 

"De este modo, la opinión errónea, el propósito incorrecto, la palabra incorrecta, la 
contradicción de los Nobles, hacer ver a otros lo falso como verdadero, vanagloriarse a uno 
mismo menospreciando a los demás, es decir, todas estas cosas perjudiciales e inmorales se 
originan y están condicionadas por la opinión errónea. 

"En referencia a esto, señores, un hombre entendido reflexiona: 'Si no hay causalidad, este 
buen hombre, tras la descomposición de su cuerpo, estará a salvo. Pero si hay causalidad, 
este buen hombre, tras la muerte y descomposición de su cuerpo, reaparecerá en la perdición, 
en un mal destino, en lugares de sufrimiento, en los infiernos'. 

"Sea o no sea verdad lo que dicen esos respetables ascetas y brahmanes, demos por 
supuesto que no hay causalidad. Aun así, en este mismo mundo, el sabio reprueba a ese buen 
hombre por inmoral, por estar equivocado y por profesar la doctrina de la no causalidad. Pero 
si es verdad que hay causalidad, ese buen hombre yerra el tiro doblemente: es reprobado en 
este mismo mundo por el sabio y, tras la muerte y descomposición de su cuerpo, reaparecerá 
en la perdición, en un mal destino, en lugares de sufrimiento, en los infiernos. Por haber 
adoptado malla Enseñanza incontestable, la interpreta de modo unilateral y prescinde de lo 
beneficioso. 

"Señores, de los ascetas y brahmanes que sostienen esta doctrina y opinión de que sí hay 
causa y sí hay algo que condiciona la contaminación de los seres..., cabe esperar que eviten 
las tres clases de conducta perjudicial corporal, verbal y mental, y que adopten y practiquen las 
tres clases de conducta beneficiosa corporal, verbal y mental. 

"¿Por qué?, pues porque esos respetables ascetas y brahmanes ven el peligro, la degradación 
y contaminación de lo perjudicial, y ven lo provechoso de la renunciación y lo que acompaña a 
la purificación. 

"Dado que hay causalidad, el que opina que la hay tiene recta opinión. »Dado que hay 
causalidad, el que propone que la hay tiene recto propósito. 

"Dado que hay causalidad, el que afirma que la hay dice recta palabra. 

"Dado que hay causalidad, el que dice que la hay no contradice a los que, por su perfecta 
santidad, afirman la existencia de causalidad. 

"Dado que hay causalidad, si alguien hace creer a otro que la hay, le está haciendo ver algo 
verdadero como verdadero, no se vanagloria a sí mismo ni menosprecia a los demás. Así 
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renuncia a la incorrección e inmoralidad que tuviese previamente y da lugar a lo correcto y 
moral. 

"De este modo, la recta opinión, el recto propósito, la recta palabra, la no contradicción de los 
Nobles, hacer ver a otros lo verdadero como verdadero, no vanagloriarse a uno mismo y no 
menospreciar a los demás, es decir, todas estas cosas beneficiosas y morales se originan y 
están condicionadas por la recta opinión. 

"En referencia a esto, señores, un hombre entendido reflexiona: 'Si hay causalidad, este buen 
hombre, tras la muerte y descomposición de su cuerpo, reaparecerá en un buen destino, en 
algún mundo celestial'. 

"Sea o no sea verdad lo que dicen esos respetables ascetas y brahmanes, demos por 
supuesto que no hay causalidad. Aun así, en este mismo mundo, el sabio elogia a ese buen 
hombre por virtuoso, por estar en lo cierto y por profesar la doctrina de la causalidad. Pero si 
es verdad que hay causalidad, entonces ese buen hombre acierta el tiro doblemente: es 
elogiado en este mismo mundo por el sabio y, tras la muerte y descomposición de su cuerpo, 
reaparecerá en un buen destino, en algún mundo celestial. Por haber adoptado bien la 
Enseñanza incontestable, la interpreta bien en ambos supuestos y prescinde de lo perjudicial. 


No existen los reinos inmateriales 

"Señores, hay ascetas y brahmanes cuya doctrina y opinión es: 'No hay ningún estado 
inmaterial.' 

"Hay otros ascetas y brahmanes que contradicen a estos diciendo exactamente lo contrario: 'Sí 
hay estados inmateriales'. 

"¿No os parece que esos ascetas y brahmanes sostienen doctrinas que se oponen 
mutuamente?" 

"Sí, venerable señor." 

"En referencia a esto, señores, un hombre entendido reflexiona: 'Algunos respetables ascetas 
y brahmanes afirman que no hay ningún estado inmaterial, pero yo eso no lo he visto. Otros 
respetables ascetas y brahmanes afirman que sí los hay, pero yo eso no lo conozco. De modo 
que, sin ver ni conocer, no sería lógico que tomara partido por unos u otros diciendo: 'Esto es 
la verdad y lo demás es falso'. 

"Aunque sea cierto lo que afirman los ascetas y brahmanes cuya doctrina y opinión es: 'No hay 
ningún estado inmaterial', es innegable que sin embargo puedo renacer entre los dioses de 
materia sutil consistentes en mente. Y si es cierto lo que afirman los ascetas y brahmanes 
cuya doctrina y opinión es: 'Sí hay estados inmateriales', es innegable que puedo renacer entre 
los dioses inmateriales consistentes en percepción. 

"No hay que olvidar que no es en absoluto lo inmaterial, sino lo material, la causa de que se 
empuñen garrotes y espadas, se luche, se pelee, se discuta, se dispute, se calumnie y se 
mienta. 

"Y reflexionando así, uno se encamina hacia el desengaño, el desapasionamiento y la 
cesación de las formas materiales. 
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No existe el cese de la existencia 


"Señores, hay ascetas y brahmanes cuya doctrina y opinión es: 'No hay cesar del devenir 1 . 

"Hay otros ascetas y brahmanes que contradicen a estos diciendo exactamente lo contrario: 'Sí 
hay cesar del devenir'. 

"¿No os parece que esos ascetas y brahmanes sostienen doctrinas que se oponen 
mutuamente?" 

"Sí, venerable señor." 

"En referencia a esto, señores, un hombre entendido reflexiona: 'Algunos respetables ascetas 
y brahmanes afirman que no hay cesar del devenir, pero yo eso no lo he visto. Otros 
respetables ascetas y brahmanes afirman que sí lo hay, pero yo eso no lo conozco. De modo 
que, sin ver ni conocer, no sería lógico que tomara partido por unos u otros diciendo: 'Esto es 
la verdad y lo demás es falso'. 

"Aunque sea cierto lo que afirman los ascetas y brahmanes cuya doctrina y opinión es: 'No hay 
cesar del devenir', es innegable que, sin embargo, puedo renacer entre los dioses 
inmateriales consistentes en percepción. Y si es cierto lo que afirman los ascetas y 
brahmanes cuya doctrina y opinión es: 'Sí hay cesar del devenir', es innegable que puedo 
lograr en este mismo mundo el Nibbana definitivo. 

"La concepción de los respetables ascetas y brahmanes cuya doctrina y opinión es: 'No hay 
cesar del devenir', induce a la pasión, a la sujeción, a la búsqueda del goce, al vicio y al apego. 
Sin embargo, la concepción de los respetables ascetas y brahmanes cuya doctrina y opinión 
es: 'Sí hay cesar del devenir', induce a la templanza, a la libertad, al desencanto, a la virtud y al 
desapego. 

"Y reflexionando así, uno se encamina hacia el desengaño, el desapasionamiento y la 
cesación del devenir. 


Cuatro clases de personas 

"Señores, cuatro son los tipos de personas que existen en el mundo. ¿Cuáles son? 

"He aquí, señores, que alguien se mortifica a sí mismo y se dedica a la práctica de la 
mortificación personal. 

"He aquí, señores, que alguien mortifica a otros y se dedica a la práctica de la mortificación de 
otros. 

"He aquí, señores, que alguien se mortifica a sí mismo, mortifica a otros y se dedica tanto a la 
práctica de la mortificación personal como a la práctica de la mortificación de otros. 

"He aquí, señores, que alguien no se mortifica a sí mismo ni mortifica a otros, y no se dedica a 
la práctica de la mortificación personal ni a la práctica de la mortificación de otros. Ése que no 
se mortifica a sí mismo ni mortifica a otros, en este mismo mundo está satisfecho, extinto, 
refrescado y habiendo logrado la santificación personal experimenta felicidad. 

¿Quién es, señores, el que se mortifica a sí mismo y se dedica a practicar la mortificación 
personal? He aquí, señores, que alguien va por ahí desnudo, rechazando las convenciones 
sociales, chupándose los dedos, sin acudir cuando se le llama ni deteniéndose cuando se le 
saluda. No acepta ofrendas de comida, ni la preparada especialmente para él, ni las 
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invitaciones para comer. No toma alimento que provenga directamente de una olla o sartén, ni 
en un umbral, ni entre leña y almireces, ni de dos que estén comiendo juntos, ni de una 
embarazada, ni de mujer que esté dando de mamar, ni de mujer que se amanceba con un 
hombre, ni de distribuciones públicas, ni de donde haya perros esperando o pululen moscas. 
No toma pescado ni carne, ni bebidas alcohólicas o fermentadas. Es hombre de una sola casa 
y un solo bocado, o de dos, o de tres... o de siete casas y siete bocados. Se sustenta con una 
ración, con dos... con siete raciones. 

"Come una vez al día, o cada dos días, o una vez a la semana, o sigue la práctica de comer a 
intervalos de quince días. Se alimenta de verduras, mijo, arroz silvestre, pellejos, musgo, 
cáscaras de arroz, restos de arroz, harina de semillas, hierba, boñigas de vaca. Vive de raíces 
y frutos silvestres, come frutas caídas. Se viste de arpillera, tela de estopa, mortajas, harapos, 
corteza de árbol, con piel de ciervo, con retazos de piel de ciervo, con tela hecha de la hierba 
kusa, de cortezas, de virutas, de pelo humano, de pelo animal o de plumas de lechuza. Se 
arranca el pelo de la cabeza y de la barba, dedicándose a esta práctica. Permanece siempre 
de pie y se niega a sentarse. Permanece siempre en cuclillas y se dedica a estar 
continuamente en cuclillas. Se hace una cama de pinchos y duerme en ella. Vive dedicado a 
bañarse tres veces al día, una de ellas por la noche. 

"Así, de muchas maneras, vive mortificándose a sí mismo y dedicado a la práctica de la 
mortificación personal. 

¿Quién es, señores, el que mortifica a otros y se dedica a la práctica de la mortificación de 
otros? He aquí, señores, que alguien es carnicero de ovejas y cerdos, cazador por profesión o 
por afición, criador de pollos, pescador, ladrón, verdugo, carcelero, o se dedica a cualquier otra 
profesión cruel. A ése, señores, se le denomina el que mortifica a otros y se dedica a la 
práctica de la mortificación de otros. 

¿Quién es, señores, el que se mortifica a sí mismo, mortifica a otros, y se dedica tanto a la 
práctica de la mortificación personal como a la práctica de la mortificación de otros? 

"He aquí, señores, que alguien es un rey noble y legítimo, o un brahmán muy rico. Habiendo 
construido un nuevo templo para sacrificios en la parte oriental de la ciudad, habiéndose 
cortado pelo y barba, habiéndose vestido de piel áspera, habiéndose ungido de grasa y aceite, 
y rascándose la espalda con un cuerno de ciervo, entra en el templo para sacrificios con la 
reina principal y el sumo sacerdote. Allí se postra en el suelo cubierto de hierba. El rey se 
alimenta de la leche de la primera ubre de una vaca que tenga un ternero del mismo color; la 
reina, de la leche de la segunda ubre; el sumo sacerdote, de la leche de la tercera ubre. La 
leche de la cuarta ubre se ofrece al fuego, y el ternero se alimenta de la leche que queda. 

"El rey ordena: 'Tantos toros hay que sacrificar como ofrenda, tantos novillos... tantas terneras, 
tantas cabras, tantas ovejas hay que sacrificar como ofrenda, tantos árboles hay que talar para 
los postes de la ofrenda, tanta hierba hay que cortar para realizar la ofrenda 1 . De manera que 
esclavos, lacayos y siervos, temerosos de ser castigados y movidos por el miedo, hacen los 
preparativos gimiendo y llorando. 

"A ése, señores, se le denomina el que se mortifica a sí mismo, mortifica a otros, y se dedica 
tanto a la práctica de la mortificación personal como a la práctica de la mortificación de otros. 

"¿Quién es, señores, el que no se mortifica a sí mismo ni mortifica a otros, y no se dedica a la 
práctica de la mortificación personal ni a la práctica de la mortificación de otros, el que, al no 
mortificarse a sí mismo ni mortificar a otros, en este mismo mundo está satisfecho, extinto, 
refrescado y, habiendo logrado la santificación personal, experimenta felicidad? 

"He aquí, señores, que un Tathagata aparece en el mundo, santo, completamente iluminado, 
perfecto de saber y buena conducta, bien encaminado, conocedor del universo, insuperable 
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guía de los seres humanos por adiestrar, maestro de dioses y hombres, iluminado, 
bienaventurado. 

"Éste, habiéndolo experimentado por sí mismo con conocimiento superior, da a conocer este 
mundo con sus divinidades, sus Mara y Brahma, esta humanidad con sus ascetas y 
brahmanes, con sus gobernantes y plebeyos. Él expone la Enseñanza que es buena en su 
principio, buena en su medio y buena en su fin, tanto en la letra como en el espíritu él 
proclama la vida de santidad lograda en su integridad y completamente pura. 

"Un cabeza de familia, o el hijo de un cabeza de familia, o alguien nacido en cualquier otro clan 
escucha la Enseñanza. Al escucharla nace en él la confianza en el Tathagata. Dotado de esa 
confianza que ha nacido en él, reflexiona así: 'La vida en el hogar está llena de estorbos e 
impurezas. La vida sin hogar es al aire libre. No es fácil, viviendo en un hogar practicar la vida 
de santidad en su máxima integridad y completamente pura hasta el final, brillante como la 
madreperla. ¿Y si me cortase cabellos y barba, me pusiese el hábito anaranjado y dejase el 
hogar para salir a la vida sin hogar?'. 

"Y al cabo de poco tiempo, liberado de todos sus bienes, sean muchos o pocos, y liberado de 
sus parientes, sean muchos o pocos, cortándose los cabellos y la barba, y poniéndose el 
hábito anaranjado, da el paso de la vida en el hogar a la vida sin hogar. 

"El asceta que así ha dado el paso, entra en la forma de vida y disciplina de los monjes: 
Renunciando a la muerte de seres vivientes, se abstiene de matar a seres vivientes. Dejando 
de lado el garrote y la espada, humilde y bondadoso, vive benévolo y compasivo para con 
todos los seres vivientes. «Renunciando a lo que no le es dado, se abstiene de tomar lo que 
no le es dado, sólo toma lo que le ofrecen y con ello se contenta y, sin robar, vive con el ánimo 
puro. «Renunciado a la vida sin castidad, se consagra a la vida de castidad, apartado del mal y 
absteniéndose del común trato carnal. 

"Renunciando a la mentira, se abstiene de mentir, dice la verdad, es fiel a la verdad, es digno 
de confianza, es fiable y no engaña al mundo. 

"Renunciando al hablar malicioso, se abstiene de hablar maliciosamente, lo que oye aquí no lo 
repite allí para provocar disensión entre los de allá y los de aquí, y lo que oye allá no lo repite 
aquí para provocar disensión entre los de aquí y los de allá. Une a los que están divididos, 
promueve la armonía de los que ya están unidos, le divierte la concordia, disfruta y goza con 
ella, diciendo palabras que tienden a fomentada. 

"Renunciando al hablar grosero, se abstiene de hablar groseramente, todo su hablar es 
amistoso, agradable al oído, afable, que llega al corazón, cortés, placentero y estimado por 
muchos. 

"Renunciando al hablar frívolo, se abstiene de hablar frívolamente, sus palabras son 
oportunas, verídicas, provechosas, habla de la Enseñanza y de la Disciplina a su debido 
tiempo, dice palabras dignas de atesorarse, razonables, moderadas y beneficiosas. 

"Se abstiene de dañar semillas o plantas. Come una sola vez al día, no se alimenta a deshora, 
ni por la noche. 

"Se abstiene de bailes, cantos, músicas y espectáculos frívolos. 

"Se abstiene del uso de guirnaldas, perfumes y cosméticos, así como de alhajas y otros 
adornos de la persona. 

"Se abstiene del uso de lechos ni muy altos ni muy anchos. 
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"No acepta oro ni plata. No acepta grano sin cocer ni carne cruda. No acepta mujeres, sean 
mayores o jóvenes; no acepta esclavos ni esclavas, ni cabras, ni ovejas, ni cerdos, ni aves de 
corral, ni ganado, caballos o elefantes, ni campos o terrenos. 

"Se abstiene de llevar encargos o de hacer de mensajero. Se abstiene de comprar o vender. 
Se abstiene del uso de medidas, metales o pesos falsos. Se abstiene de cualquier género de 
corrupción, soborno, fraude o engaño. Se abstiene de lastimar a nadie, de asesinar, 
secuestrar, asaltar, robar y de cualquier acto de violencia. 

"Se contenta con un manto para proteger su cuerpo y con un cuenco en el que recibir la 
comida para sustentar su estómago, y así, adondequiera que va, lleva eso consigo. Libre como 
un pájaro que, vuele adonde vuele, no lleva otra carga más que sus alas, así va el monje por 
doquier con su manto y su cuenco de comida. Dotado de este noble conjunto de virtudes, 
experimenta interiormente una felicidad sin tacha. 

"Cuando ve una forma con la vista no se aterra ni a sus características ni a sus detalles, ya 
que al que vive con una facultad visual descontrolada le pueden invadir estados mentales 
perjudiciales o nocivos de aflicción y avidez; practicando el control, protege la facultad visual y 
se dedica a controlar la facultad visual. Cuando oye un sonido con el oído... huele un olor con 
el olfato... gusta un sabor con el gusto... toca algo tangible con el tacto... tiene conciencia de 
un pensamiento con la mente, no se aterra ni a sus características ni a sus detalles, ya que al 
que vive con una facultad mental descontrolada le pueden invadir estados mentales 
perjudiciales o nocivos de aflicción y avidez; así practica el control, protege la facultad mental y 
se dedica a controlar la facultad mental. Practicando así este noble control de las facultades, 
experimenta en su interior una felicidad sin tacha. 

Actúa con plena lucidez en todo lo que hace, ya sea yendo o viniendo... mirando adelante o 
mirando a su alrededor... encogiéndose o estirándose... llevando el manto, el cuenco y el 
manto... comiendo, bebiendo, masticando, saboreando... defecando u orinando... caminando, 
de pie, sentado, dormido, despierto, hablando o en silencio, actúa con plena lucidez. 

"Dotado de este noble conjunto de virtudes, dotado de este noble control de las facultades, y 
dotado de esta noble atención y lucidez, se instala en un lugar de residencia aislado, un 
bosque, el pie de un árbol, una colina, un barranco, una cueva de montaña, un cementerio, 
una selva, a cielo abierto, en un montón de paja. 

"De vuelta de recolectar la comida que le ofrecen, después de haber comido, se sienta con las 
piernas cruzadas, pone el cuerpo .erguido y enfoca la atención en torno a la boca. 

"Renunciando a la codicia por lo mundano, permanece con una mente libre de codicia, 
limpiándose la mente de codicia. 

"Renunciando al odio y a la malevolencia, permanece con una mente libre de malevolencia, 
limpiándose la mente de odio y de malevolencia, vive benévolo y compasivo para con todos los 
seres vivos. 

"Renunciando a la pereza y apatía, permanece libre de pereza y apatía, con la mente 
despejada, lúcido y atento, limpiándose la mente de pereza y apatía. 

"Renunciando al desasosiego y a la ansiedad, permanece sereno, con paz interior en la 
mente, limpiándose la mente de desasosiego y ansiedad. 

"Lo que es provechoso, limpiándose la mente de duda. 

"Renunciando a estos cinco impedimentos, impurezas de la mente que menoscaban la 
sabiduría, apartado del deseo de los sentidos, apartado de lo que es perjudicial, alcanza y 
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permanece en la primera abstracción meditativa, en la que hay gozo y felicidad nacidos del 
apartamiento, y va acompañada de ideación y reflexión. 

"Luego, al cesar la ideación y la reflexión, el monje alcanza y permanece en la segunda 
abstracción meditativa, en la que hay gozo y felicidad nacidos de la concentración, está libre 
de ideación y reflexión, y va acompañada de unificación de la mente y serenidad interior. 

"Luego, al desvanecerse el gozo, el monje permanece ecuánime, atento y lúcido, 
experimentando con el cuerpo aquel estado de felicidad que los Nobles llaman: 'Vivir feliz, 
atento y ecuánime 1 , con lo que alcanza y permanece en la tercera abstracción meditativa. 

"Luego, al renunciar al placer, al renunciar al dolor, y previa desaparición de la alegría y la 
aflicción, el monje alcanza y permanece en la cuarta abstracción meditativa, sin dolor ni placer, 
completamente purificada por la atención y la ecuanimidad. 

"Entonces, con la mente así concentrada, completamente purificada, nítida, intachable, libre de 
impurezas, maleable, dispuesta para la acción, equilibrada, inmutable, dirige la mente hacia el 
conocimiento y recuerdo de sus vidas anteriores. Recuerda sus múltiples vidas anteriores, es 
decir, un nacimiento, dos, tres, cuatro, cinco, diez, veinte, treinta, cuarenta, cincuenta, cien, mil, 
cien mil nacimientos, muchos ciclos cósmicos de contracción, muchos ciclos cósmicos de 
expansión, muchos ciclos cósmicos de contracción y expansión: 'Allí, así me llamaba, tal era 
mi familia, tal era mi apariencia, tal era mi alimento, así experimenté placer y dolor, tanto así 
duró mi vida, allí fallecí y en otra parte reaparecí, allí, así me llamaba, tal era mi familia, tal era 
mi apariencia, tal era mi alimento, así experimenté placer y dolor, tanto así duró mi vida, allí 
fallecí y aquí reaparecí.' Así recuerda sus múltiples vidas anteriores con sus características y 
detalles. 

"Entonces, con la mente así concentrada, completamente purificada, nítida, intachable, libre de 
impurezas, maleable, dispuesta para la acción, equilibrada, inmutable, dirige la mente hacia el 
conocimiento del nacer y morir de los seres. Con el ojo divino purificado, que va más allá del 
humano, ve a los seres falleciendo y reapareciendo, conoce a los seres inferiores, superiores, 
bellos, feos, afortunados, desafortunados según sus acciones anteriores y sabe: 'Ciertamente, 
los seres de mala conducta corporal, de mala conducta verbal, de mala conducta mental, que 
insultan a los Nobles, que sostienen concepciones erróneas, cuyas acciones se derivan de 
concepciones erróneas, tras la muerte y descomposición del cuerpo reaparecen en la 
perdición, en un mal destino, en lugares de sufrimiento, en los infiernos. Pero aquellos seres 
de buena conducta corporal, de buena conducta verbal, de buena conducta mental, que no 
insultan a los Nobles, que sostienen concepciones verdaderas, cuyas acciones se derivan de 
concepciones verdaderas, tras la muerte y descomposición del cuerpo reaparecen en un buen 
destino, en algún mundo celestial'. 

"Así, con el ojo divino purificado que va más allá del humano, ve a los seres falleciendo y 
reapareciendo, conoce a los seres inferiores, superiores, bellos, feos, afortunados, 
desafortunados y sabe que renacen según sus acciones anteriores. 

"Entonces, con la mente así concentrada, completamente purificada, nítida, intachable, libre de 
impurezas, maleable, dispuesta para la acción, equilibrada, inmutable, dirige la mente hacia el 
conocimiento de la aniquilación de las corrupciones. 

"Sabe tal y como es: 'Esto es el sufrimiento', sabe tal y como es: 'Éste es el origen del 
sufrimiento', sabe tal y como es: 'Éste es el cesar del sufrimiento', sabe tal y como es: 'Éste es 
el camino que lleva al cesar del sufrimiento'; sabe tal y como son: 'Éstas son las corrupciones', 
sabe tal y como es: 'Éste es el origen de las corrupciones', sabe tal y como es: 'Éste es el 
cesar de las corrupciones', sabe tal y como es: 'Éste es el camino que lleva al cesar de las 
corrupciones'. 
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"Cuando sabe y ve así, su mente queda liberada de la corrupción de los deseos de los 
sentidos, la mente queda liberada de la corrupción del devenir, la mente queda liberada de la 
corrupción de la ignorancia. 

"Cuando está liberado, sabe que está liberado y sabe: 'Aniquilado el renacer, cumplida la vida 
de santidad, hecho lo que había que por hacer, no hay ya más devenir'. 

"A ése, señores, se le denomina el que no se mortifica a sí mismo ni mortifica a otros, y no se 
dedica a la práctica de la mortificación personal ni a la práctica de la mortificación de otros, ése 
que, al no mortificarse a sí mismo ni mortificar a otros, en este mismo mundo está satisfecho, 
extinto, refrescado, y, habiendo logrado la santificación personal, experimenta felicidad." 

Dicho esto, los habitantes de Sala dijeron así al Bienaventurado: 

"¡Excelente, maestro Gotama; excelente, maestro Gotama! En verdad, maestro Gotama, como 
uno que levanta lo caído, o revela lo oculto, o indica el camino al extraviado, o alza un candil 
en la oscuridad pensando: 'los que tengan ojos, que vean', así es como el Bienaventurado 
explica la Enseñanza de diversas maneras. Vamos por refugio al maestro Gotama, a la 
Enseñanza ya la Comunidad de monjes. Rogamos al maestro Gotama que de hoy en adelante 
nos considere como devotos laicos venidos a él por refugio para toda la vida." 
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Ambalatthika-rahulovada Sutta 
MN 61 Instrucciones a Rahula en la Piedra Mango 


instrucciones a Pak ula en la Piedra Tfíango. ¿/ Suda instruye a su lujo, el novicio Paluda, solare los peligros de 
mentir y subraya la importancia de la constante reflexión sobre sus propias motivaciones, ¿dste sutta, fue uno de los 
discursos seleccionados por el rey ^4soka (270-252 a.C) para que fuera estudiado y meditado con frecuencia por 

todos los practicantes budistas. 


He escuchado que en una ocasión El Bendito se estaba quedando cerca de Rajagaha, en la 
Gruta del Bambú, Lugar de Alimento de las Ardillas. 

En ese entonces, el Venerable Rahula se encontraba en la Piedra Mango. Entonces El 
Bendito, levantándose de sus aposentos avanzada la tarde, fue a donde el Ven. Rahula se 
encontraba en la Piedra Mango. El Ven. Rahula lo vio venir desde lejos y, al verlo, dispuso 
un asiento y agua para lavarse los pies. El Bendito se sentó en el asiento dispuesto y 
habiéndose sentado, se lavó sus pies. El Ven. Rahula, haciendo reverencia a El Bendito, se 
sentó a un lado. 

Entonces, El Bendito, habiendo dejado un poco de agua en el recipiente de agua dijo al Ven. 
Rahula, "Rahula, ¿ves esta pequeña cantidad de agua que quedó en el recipiente? 

"Sí, señor". 

"Eso es lo poco de contemplativo que existe en cualquiera que no siente vergüenza al decir 
una mentira deliberada." 

Habiendo desechado la pequeña cantidad de agua sobrante, El Bendito dijo al Ven. Rahula, 
"Rahula, ¿ves como esta pequeña cantidad de agua es desechada?" 

"Sí señor." 

"Rahula, lo que exista de contemplativo en cualquiera que no siente vergüenza al decir una 
mentira deliberada será desechado justo de esta manera." 

Habiendo volteado el recipiente de agua boca abajo, El Bendito dijo al Ven. Rahula, "Rahula, 
¿ves cómo este recipiente es volteado boca abajo?" 

"Sí señor." 

"Rahula, lo que exista de contemplativo en cualquiera que no siente vergüenza al decir una 
mentira deliberada será volteado boca a bajo justo de esta manera." 

Habiendo volteado el recipiente de agua boca arriba, El Bendito dijo al Ven. Rahula, "Rahula, 
¿ves cómo este recipiente está vacío y hueco?" 

"Sí señor." 

"Rahula, lo que exista de contemplativo en cualquiera que no siente vergüenza al decir una 
mentira deliberada está vacío y hueco justo de esta manera." 

"Rahula, es justo como un elefante real: inmenso, con pedigrí, acostumbrado a batallas, sus 
colmillos como postes de una carroza. Al ir a una batalla, usa sus patas delanteras y sus patas 
traseras, sus hombros y muslos, su cabeza, orejas, colmillos y cola, pero permanece cuidando 
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su tronco. El entrenador del elefante nota esto y piensa, 'Este elefante real no ha dado su vida 
por el Rey'. Pero cuando el elefante real... habiendo ido a batalla usa sus patas delanteras y 
sus patas traseras, sus hombros y muslos, su cabeza, orejas, colmillos, su cola y su tronco, el 
entrenador lo nota y piensa, 'Este elefante real ha dado su vida por el rey. No hay nada que no 
haga' 

"De la misma forma, Rahula, cuando alguien no siente vergüenza de decir una mentira 
deliberada, no hay maldad, te digo, que él no hará. Por esto Rahula, debes entrenarte a ti 
mismo, 'Yo no diré una mentira deliberada ni en juego'. 

"Qué piensas Rahula: ¿Para qué es un espejo?" 

"Para reflejar, señor." 

"En la misma forma Rahula, las acciones corporales, las acciones verbales y las acciones 
mentales deben ser realizadas con reflexión repetida." 

"Siempre que quieras realizar una acción corporal debes reflexionar en ello: 

"¿Esta acción corporal que quiero realizar- conducirá a auto-aflicción, a aflicción de otros o a 
ambas? ¿Se tratará de una acción corporal indigna, con consecuencias dolorosas, resultados 
dolorosos?" Si, en tu reflexión, sabes que conducirá a auto-aflicción, a aflicción de otros, o de 
ambos; será un acto indigno con consecuencias dolorosas, resultados dolorosos; entonces, 
cualquier acción corporal de ese tipo es absolutamente inadecuada para que tú la realices. 
Pero si en tu reflexión sabes que no causaría aflicción... se trataría de una acción corporal 
digna con consecuencias placenteras, resultados placenteros; entonces cualquier acción 
corporal de ese tipo es adecuada para que tú la realices. 

"Mientras realizas una acción corporal debes reflexionar en ello: 

'¿Esta acción corporal que estoy realizando conduce a auto-aflicción, a aflicción de otros o a 
ambas? ¿Se trata de una acción corporal indigna, con consecuencias dolorosas, resultados 
dolorosos?' Si, en tu reflexión, sabes que conduce a auto-aflicción, a aflicción de otros, o de 
ambos; es un acto indigno con consecuencias dolorosas, resultados dolorosos; entonces, 
debes abandonar la acción. Pero si en tu reflexión sabes que no causaría aflicción... se trataría 
de una acción corporal digna con consecuencias placenteras, resultados placenteros; 
entonces puedes continuar con ella. 

Habiendo realizado una acción corporal debes reflexionar en ello: 

"Esta acción corporal que realicé- ¿condujo a auto-aflicción, a aflicción de otros o a ambas? 
¿Se trató de una acción corporal indigna, con consecuencias dolorosas, resultados 
dolorosos?" Si, en tu reflexión, sabes que condujo a auto-aflicción, a aflicción de otros, o de 
ambos; era un acto indigno con consecuencias dolorosas, resultados dolorosos; entonces, 
debes confesarlo, revelarlo, exponerlo abiertamente al Maestro o a algún compañero 
reconocido en la vida santa. Pero si en tu reflexión sabes que no causó aflicción... se trató de 
una acción corporal digna con consecuencias placenteras, resultados placenteros; entonces 
debes permanecer mentalmente en calma y gozoso, entrenando día y noche en cualidades 
meritorias. 

Siempre que quieras realizar una acción verbal debes reflexionar en ello: 

"Esta acción corporal que quiero realizar- ¿conducirá a auto-aflicción, a aflicción de otros o a 
ambas? ¿Se tratará de una acción verbal indigna, con consecuencias dolorosas, resultados 
dolorosos?" Si, en tu reflexión, sabes que conducirá a auto-aflicción, a aflicción de otros, o de 
ambos; será un acto verbal indigno con consecuencias dolorosas, resultados dolorosos; 
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entonces, cualquier acción verbal de ese tipo es absolutamente inadecuada para que tú la 
realices. Pero si en tu reflexión sabes que no causaría aflicción... se trataría de una acción 
verbal digna con consecuencias placenteras, resultados placenteros; entonces cualquier 
acción verbal de ese tipo es adecuada para que tú la realices. 

Mientras realizas una acción verbal debes reflexionar en ello: 

"Esta acción verbal que estoy realizando- ¿conduce a auto-aflicción, a aflicción de otros o a 
ambas? Se trata de una acción verbal indigna, con consecuencias dolorosas, resultados 
dolorosos?" Si, en tu reflexión, sabes que conduce a auto-aflicción, a aflicción de otros, o de 
ambos; es un acto verbal indigno con consecuencias dolorosas, resultados dolorosos; 
entonces, debes abandonar la acción. Pero si en tu reflexión sabes que no causaría aflicción... 
se trataría de una acción verbal digna con consecuencias placenteras, resultados placenteros; 
entonces puedes continuar con ella. 

Habiendo realizado una acción verbal debes reflexionar en ello: 

"Esta acción verbal que realicé- ¿condujo a auto-aflicción, a aflicción de otros o a ambas? Se 
trató de una acción verbal indigna, con consecuencias dolorosas, resultados dolorosos?" Si, en 
tu reflexión, sabes que condujo a auto-aflicción, a aflicción de otros, o de ambos; era un acto 
verbal indigno con consecuencias dolorosas, resultados dolorosos; entonces, debes 
confesarlo, revelarlo, exponerlo abiertamente al Maestro o a algún compañero reconocido en 
la vida santa. Pero si en tu reflexión sabes que no causó aflicción... se trató de una acción 
verbal digna con consecuencias placenteras, resultados placenteros; entonces debes 
permanecer mentalmente en calma y gozoso, entrenando día y noche en cualidades 
meritorias. 

Siempre que quieras realizar una acción mental debes reflexionar en ello: 

"Esta acción mental que quiero realizar- ¿conducirá a auto-aflicción, a aflicción de otros o a 
ambas? Se tratará de una acción mental indigna, con consecuencias dolorosas, resultados 
dolorosos?" Si, en tu reflexión, sabes que conducirá a auto-aflicción, a aflicción de otros, o de 
ambos; será un acto mental indigno con consecuencias dolorosas, resultados dolorosos; 
entonces, cualquier acción mental de ese tipo es absolutamente inadecuada para que tú la 
realices. Pero si en tu reflexión sabes que no causaría aflicción... se trataría de una acción 
mental digna con consecuencias placenteras, resultados placenteros; entonces cualquier 
acción mental de ese tipo es adecuada para que tú la realices. 

Mientras realizas una acción mental debes reflexionar en ello: 

"Esta acción mental que estoy realizando- conduce a auto-aflicción, a aflicción de otros o a 
ambas? Se trata de una acción mental indigna, con consecuencias dolorosas, resultados 
dolorosos?" Si, en tu reflexión, sabes que conduce a auto-aflicción, a aflicción de otros, o de 
ambos; es un acto mental indigno con consecuencias dolorosas, resultados dolorosos; 
entonces, debes abandonar la acción. Pero si en tu reflexión sabes que no causaría aflicción... 
se trataría de una acción mental digna con consecuencias placenteras, resultados placenteros; 
entonces puedes continuar con ella. 

Habiendo realizado una acción mental debes reflexionar en ello: 

"Esta acción mental que realicé- ¿condujo a auto-aflicción, a aflicción de otros o a ambas? Se 
trató de una acción mental indigna, con consecuencias dolorosas, resultados dolorosos?" Si, 
en tu reflexión, sabes que condujo a auto-aflicción, a aflicción de otros, o de ambos; era un 
acto mental indigno con consecuencias dolorosas, resultados dolorosos; entonces, debes 
confesarlo, revelarlo, exponerlo abiertamente al Maestro o a algún compañero reconocido en 
la vida santa. Pero si en tu reflexión sabes que no causó aflicción... se trató de una acción 
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mental digna con consecuencias placenteras, resultados placenteros; entonces debes 
permanecer mentalmente en calma y gozoso, entrenando día y noche en cualidades 
meritorias. 

"Rahula, todos aquellos brahmanes y contemplativos en el curso del pasado que han 
purificado sus acciones, sus acciones corporales, acciones verbales y acciones mentales, lo 
hicieron mediante la reflexión repetida de sus acciones corporales, acciones verbales y 
acciones mentales justamente de esta manera. 

"Todos los brahmanes y contemplativos en el curso del futuro, que purificarán sus acciones 
corporales, acciones verbales y acciones mentales, lo harán mediante la reflexión repetida de 
sus acciones corporales, acciones verbales y acciones mentales justamente de esta manera. 

"Todos los brahmanes y contemplativos en el presente, que purifican sus acciones corporales, 
acciones verbales y acciones mentales, lo hacen mediante la reflexión repetida de sus 
acciones corporales, acciones verbales y acciones mentales justamente de esta manera. 

"De esta manera, Rahula, debes entrenarte a ti mismo: 'Purificaré mis acciones corporales a 
través de la reflexión repetida. Purificaré mis acciones verbales a través de la reflexión 
repetida. Purificaré mis acciones mentales a través de la reflexión repetida.' De esa manera es 
como debes entrenarte a ti mismo. 

Eso es lo que El Bendito dijo. Gratificado, el venerable Rahula se deleitó en las palabras de El 
Bendito. 


Maharahulovada Sutta 

MN 62 Gran discurso de los consejos a Rahula. 

¿/ Suda enseña a l?ah ula la meditación en los elementos, en la ’iespiiación y en ohos objetos. 


He oído que: en una ocasión el Bienaventurado estaba en Savatthi, en el parque de 
Anathapindika en Arboleda de Jeta. 

Entonces por la mañana temprano el Bienaventurado se puso su hábito y, llevando su cuenco 
y el manto, fue a Savatthi a mendigar comida. Y el venerable Rahula, por la mañana temprano 
se puso su hábito y, llevando su cuenco y el manto, fue a Savatthi a mendigar comida justo 
detrás del Bienaventurado. 

Entonces el Bienaventurado, volviéndose, le dijo: “Rahula, cualquier forma del pasado, del 
futuro o del presente, interna o externa, evidente o sutil, común o sublime, lejana o cercana, ha 
de ser vista tal y como realmente es con el correcto discernimiento así: ‘Esto no es mío. Esto 
no es el yo. Esto no es lo que soy.’" 

“¿Solo la forma, oh Bienaventurado? ¿Solo la forma, oh el Sublime?” 

“La forma, Rahula y la sensación, la percepción, las fabricaciones y la conciencia.” 

Entonces al venerable Rahula se le ocurrió lo siguiente: “¿Quién, habiendo sido exhortado 
cara a cara por el Bienaventurado, iría a la ciudad a mendigar comida?” Así que regresó y se 
sentó al pie de un árbol con las piernas cruzadas, el cuerpo erecto y poniendo la atención en 
primer plano. 
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El venerable Sariputta vio al venerable Rahula sentado al pie de un árbol con las piernas 
cruzadas, el cuerpo erecto y poniendo la atención en primer plano. Al verle, le dijo: “Rahula, 
perfecciona la meditación de la atención en la inhalación y la exhalación. Una vez 
perfeccionada y ejercida la meditación de la atención en la inhalación y la exhalación produce 
un gran fruto, un gran beneficio.” 

Entonces el venerable Rahula, saliendo de su aislamiento al final de la tarde, fue al 
Bienaventurado y después de inclinarse, se sentó a un lado. Mientras estaba ahí sentado le 
dijo: 

“¿Cómo, señor, es la atención en la inhalación y la exhalación perfeccionada y ejercida de 
manera que produzca un gran fruto, un gran beneficio?” 

“Rahula, cualquier forma del pasado, del futuro o del presente; interna o externa; evidente o 
sutil; común o sublime; lejana o cercana: toda forma ha de ser vista tal y como es, con correcto 
discernimiento, así: ‘Esto no es mío. Esto no es el yo. Esto no es lo que soy.’ Hay cinco 
propiedades, Rahula. ¿Qué cinco? La propiedad de la tierra, la propiedad del agua, la 
propiedad del fuego, la propiedad del viento y la propiedad del espacio. Y ¿cuál es la 
propiedad de la tierra? La propiedad de la tierra puede ser interna o externa. ¿Cuál es la 
propiedad interna de la tierra? Cualquier cosa interna, dentro de uno mismo, que es dura, 
sólida y mantenida [por el deseo]: cabello, pelos en el cuerpo, uñas, dientes, piel, carne, 
tendones, huesos, médula, riñones, corazón, hígado, membranas, bazo, pulmones, intestino 
grueso, intestino delgado, contenido del estómago, heces, o cualquier otra cosa interna, dentro 
de uno mismo que es dura, sólida y mantenida: esto es la propiedad interna de la tierra. Bien, 
tanto la propiedad de la tierra interna como la externa son simplemente la propiedad de la 
tierra. Y esto debería ser visto como lo que realmente hay con el correcto discernimiento: ‘Esto 
no es mío, esto no es el yo, esto no soy yo’. Cuando uno ve así lo que realmente hay con el 
correcto discernimiento, uno se desencanta de la propiedad de la tierra y hace que la 
propiedad de la tierra se desvanezca de la mente’. 

“Y ¿cuál es la propiedad del agua? La propiedad del agua puede ser interna o externa. ¿Cuál 
es la propiedad interna del agua? Cualquier cosa interna, dentro de uno mismo que es acuosa, 
líquida y sostenida: bilis, flema, pus, sangre, sudor, grasa, lágrimas, aceite, saliva, mocos, 
grasa de las articulaciones, orina o cualquier otra cosa interna, dentro de uno mismo, que es 
acuosa, líquida y sostenida: esto es la propiedad interna del agua. Bien, tanto la propiedad 
interna del agua como la propiedad externa del agua son simplemente la propiedad del agua. 
Y esto debería ser visto como lo que realmente hay con el correcto discernimiento: ‘Esto no es 
mío, esto no es el yo, esto no soy yo’. Cuando uno ve así lo que realmente hay con el correcto 
discernimiento, uno se desencanta de la propiedad del agua y hace que la propiedad del agua 
se desvanezca de la mente. 

“Y ¿cuál es la propiedad del fuego? La propiedad del fuego puede ser interna o externa. ¿Cuál 
es la propiedad interna del fuego? Cualquier cosa interna, dentro de uno mismo que es fuego, 
calurosa y sostenida: aquello a través de lo cual el cuerpo es calentado, envejecido y 
consumido por la fiebre; y aquello que es comido, bebido, masticado y saboreado y 
apropiadamente digerido; o cualquier cosa interna, dentro de uno mismo, que es fuego, 
calurosa y sostenida: Esto es la propiedad interna del fuego. Bien, tanto la propiedad interna 
del fuego como la propiedad externa del fuego son simplemente la propiedad del fuego. Y esto 
debería ser visto como lo que realmente hay con el correcto discernimiento: ‘Esto no es mío, 
esto no es el yo, esto no soy yo’. Cuando uno ve así lo que realmente hay con el correcto 
discernimiento, uno se desencanta de la propiedad del fuego y hace que la propiedad del 
fuego se desvanezca de la mente. 

“Y ¿cuál es la propiedad del viento? La propiedad del viento puede ser interna o externa. 
¿Cuál es la propiedad interna del viento? Cualquier cosa interna, dentro de uno mismo que es 
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viento, ventosa y sostenida: vientos ascendentes, vientos descendentes, vientos en el 
estómago, vientos en el intestino, vientos que surcan el cuerpo, la inhalación y la exhalación; o 
cualquier cosa interna, dentro de uno mismo, que es viento, ventosa y sostenida: Esto es la 
propiedad interna del viento. Bien, tanto la propiedad interna del viento como la propiedad 
externa del viento son simplemente la propiedad del viento. Y esto debería ser visto como lo 
que realmente hay con el correcto discernimiento: ‘Esto no es mío, esto no es el yo, esto no 
soy yo’. Cuando uno ve así lo que realmente hay con el correcto discernimiento, uno se 
desencanta de la propiedad del viento y hace que la propiedad del viento se desvanezca de la 
mente. 

“Y ¿cuál es la propiedad del espacio? La propiedad del espacio puede ser interna o externa. 
¿Cuál es la propiedad interna del espacio? Cualquier cosa interna, dentro de uno mismo que 
es espacio, espacial y sostenida: agujeros de las orejas, la nariz, la boca, el pasaje por el que 
se traga lo que es comido, bebido o saboreado, el lugar en el que se recoge y desde donde es 
expulsado; o cualquier cosa interna, dentro de uno mismo, que es espacio, espacial y 
sostenida: Esto es la propiedad interna del espacio. Bien, tanto la propiedad interna del 
espacio como la propiedad externa del espacio son simplemente la propiedad del espacio. Y 
esto debería ser visto como lo que realmente hay con el correcto discernimiento: ‘Esto no es 
mío, esto no es el yo, esto no soy yo’. Cuando uno ve así lo que realmente hay con el correcto 
discernimiento, uno se desencanta de la propiedad del espacio y hace que la propiedad del 
espacio se desvanezca de la mente. 

“Rahula, cultiva la meditación en conexión con la tierra. Pues cuando cultivas la meditación en 
conexión con la tierra, las impresiones agradables y desagradables que han surgido no 
tendrán influencia en tu mente. Así como cuando la gente arroja lo que es limpio o sucio a la 
tierra—feces, orina, saliva, pus o sangre—la tierra no se horroriza, no se humilla ni se disgusta 
por ello, de la misma forma, cuando cultivas la meditación en conexión con la tierra las 
impresiones agradables y desagradables que han surgido no tendrán influencia en tu mente. 

“Cultiva la meditación en conexión con el agua. Pues cuando cultivas la meditación en 
conexión con el agua, las impresiones agradables y desagradables que han surgido no 
tendrán influencia en tu mente. Así como cuando la gente lava lo que es limpio o sucio en el 
agua—feces, orina, saliva, pus o sangre— el agua no se horroriza, no se humilla ni se disgusta 
por ello, de la misma forma, cuando cultivas la meditación en conexión con el agua las 
impresiones agradables y desagradables que han surgido no tendrán influencia en tu mente. 

“Cultiva la meditación en conexión con el fuego. Pues cuando cultivas la meditación en 
conexión con el fuego, las impresiones agradables y desagradables que han surgido no 
tendrán influencia en tu mente. Así como cuando el fuego quema lo que es limpio o sucio en el 
fuego—feces, orina, saliva, pus o sangre—el fuego no se horroriza, no se humilla ni se 
disgusta por ello, de la misma forma, cuando cultivas la meditación en conexión con el fuego 
las impresiones agradables y desagradables que han surgido no tendrán influencia en tu 
mente. 

“Cultiva la meditación en conexión con el viento. Pues cuando cultivas la meditación en 
conexión con el viento, las impresiones agradables y desagradables que han surgido no 
tendrán influencia en tu mente. Así como cuando el viento sopla sobre lo que es limpio o sucio 
en el viento—feces, orina, saliva, pus o sangre—el viento no se horroriza, no se humilla ni se 
disgusta por ello, de la misma forma, cuando cultivas la meditación en conexión con el viento 
las impresiones agradables y desagradables que han surgido no tendrán influencia en tu 
mente. 

“Cultiva la meditación en conexión con el espacio. Pues cuando cultivas la meditación en 
conexión con el espacio, las impresiones agradables y desagradables que han surgido no 
tendrán influencia en tu mente. Así como cuando el espacio no se establece en ningún sitio, de 
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la misma forma, cuando cultivas la meditación en conexión con el espacio las impresiones 
agradables y desagradables que han surgido no tendrán influencia en tu mente. 

“Cultiva la meditación del amor benevolente. Pues cuando cultivas la meditación del amor 
benevolente, la animadversión será abandonada. 

“Cultiva la meditación de la compasión. Pues cuando cultivas la meditación de la compasión, la 
crueldad será abandonada. 

“Cultiva la meditación de la dicha altruista. Pues cuando cultivas la meditación de la dicha 
altruista, el descontento será abandonado. 

“Cultiva la meditación de la ecuanimidad. Pues cuando cultivas la meditación de la 

ecuanimidad, la aversión será abandonada. 

“Cultiva la meditación de la asquerosidad. Pues cuando cultivas la meditación de la 

asquerosidad, la pasión será abandonada. 

“Cultiva la meditación de la percepción de la transitoriedad. Pues cuando cultivas la meditación 
de la percepción de la transitoriedad, la presunción ‘yo soy’ será abandonada. 

“Cultiva la meditación de la atención a la inhalación y a la exhalación. La atención a la 
inhalación y a la exhalación, cuando se cultiva y se ejerce, es de gran fruto y de gran beneficio. 
Y ¿cómo, Rahúla, se cultiva y ejerce la atención a la inhalación y a la exhalación de manera 
que sea de gran fruto y de gran beneficio? 

“He aquí el monje, yendo al bosque o bajo árbol, o en una choza vacía, se sienta; cruzando las 

piernas y enderezando su cuerpo pone su atención en frente, siempre consciente de que 

inhala y consciente de que exhala. 

“Inhalando largo, él entiende: ‘Estoy inhalando largo’ o exhalando largo, entiende ‘Estoy 
exhalando largo’. Cuando inhala corto, él entiende ‘Estoy inhalando corto’ o cuando exhala 
corto, entiende ‘Estoy exhalando corto’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar 
experimentado el cuerpo entero’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar experimentado el cuerpo 
entero’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar calmando las formaciones corporales’ y 
se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando las formaciones corporales’. 

“Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar experimentando la alegría’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la alegría’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar 
experimentando el placer’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el placer’. Él se 
entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar experimentando las formaciones mentales’ y se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, experimentando las formaciones mentales’. Él se entrena de esta manera: 
‘Voy a inhalar calmando las formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando 
las formaciones mentales’. 

“Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar experimentando la mente’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la mente’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar llenando de 
gozo la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, llenando de gozo la mente’. Él se entrena de 
esta manera: ‘Voy a inhalar concentrando la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
concentrando la mente’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar liberando la mente’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, liberando la mente’. 

“Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar contemplando la transitoriedad’ y se entrena así: 
‘Voy a exhalar, contemplando la transitoriedad’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar 
contemplando el desvanecimiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el 
desvanecimiento’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar contemplando el cese’ y se 
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entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el cese’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a 
inhalar contemplando el renunciamiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el 
renunciamiento’ 

“Así es, Rahula, cómo se cultiva y ejerce la atención a la inhalación y a la exhalación de 
manera que sea de gran fruto y de gran beneficio. Cuando la atención a la inhalación y a la 
exhalación se cultiva y ejerce de esta manera, uno hasta conoce las últimas inhalaciones y 
exhalaciones, no son ignoradas.” 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo. Satisfecho, el Venerable Rahula se deleitó en las 
palabras del Bienaventurado. 


Culamalunkya Sutta 

MN 63 Discurso menor a Malunkyaputta (Símil de la flecha) 


¿dste sutta ha sido ofecido por el Suda al Shilddiu 7flalunya, quien una ta'ide, interrumpió su meditación y se fue 
junto al Suda para hacerle las clásicas pieguntas como, ¿es eterno el Tlniverso? ¿es el cuerpo lo mismo que el alma o 
es algo diferente? ¿existe la vida después de la mue'ite o no? ítc. ¿/Suda le explica que la práctica de una vida 

santa no depende de estos diferentes puntos de vista. 


Esto es lo que he oído. En una ocasión el Sublime residía en Savatthi, en el parque de Jeta, en 
el monasterio de Anathapandika. Entonces, al venerable Málukyaputta que se encontraba 
retirado en meditación ocurrió el siguiente pensamiento: 

“Estas concepciones especulativas no han sido declaradas por el Sublime, han sido dejadas 
de lado, rechazadas: ‘El mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno’; ‘el mundo es finito’ o ‘el 
mundo es infinito’; ‘el alma (jiva) es la misma que el cuerpo’ o ‘el alma es una cosa y el cuerpo 
es otra’; ‘el ser existe después de la muerte’ o ‘el ser no existe después de la muerte’ o ‘el ser 
existe y no existe después de la muerte’ o ‘el ser ni existe ni no existe después de la muerte’. 
Estas concepciones especulativas el Sublime no me las ha declarado. Que el Sublime no me 
haya declarado éstas me displace, no lo puedo aceptar. Yo iré al Sublime y le preguntaré 
acerca de este asunto. Si el Sublime me declara ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno’ 
... o ‘el ser ni existe ni no existe después de la muerte’, seguiré la vida noble con el Sublime. 
Pero si el Sublime no me declara ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno’... o ‘el ser ni 
existe ni no existe después de la muerte’, abandonaré el entrenamiento y regresaré a la vida 
laica.” 

Entonces, el venerable Málukyaputta, al anochecer saliendo de su retiro, fue a donde estaba el 
Sublime. Después de reverenciar al Sublime se sentó a un lado y le dijo: 

“Aquí, venerable Señor, cuando me encontraba retirado en meditación ocurrió el siguiente 
pensamiento: ‘Estas concepciones especulativas no han sido declaradas por el Sublime, han 
sido dejadas de lado, rechazadas: ‘El mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno’; ‘el mundo 
es finito’ o ‘el mundo es infinito’; ‘el alma es la misma que el cuerpo’ o ‘el alma es una cosa y el 
cuerpo es otra’; ‘el ser existe después de la muerte’ o ‘el ser no existe después de la muerte’; o 
‘el ser existe y no existe después de la muerte’ o ‘el ser ni existe ni no existe después de la 
muerte’. Estas concepciones especulativas el Sublime no me las ha declarado. Que el Sublime 
no me haya declarado esto me displace, no lo puedo aceptar. Yo iré al Sublime y le preguntaré 
acerca de este asunto. Si el Sublime me declara ‘el mundo es eterno’o ‘el mundo no es eterno’ 
... o ‘el ser ni existe ni no existe después de la muerte’, seguiré la vida noble con el Sublime. 
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Pero si el Sublime no me declara ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno’... o ‘el ser ni 
existe ni no existe después de la muerte’, abandonaré el entrenamiento y regresaré a la vida 
laica’. Si el Sublime conoce ‘el mundo es eterno,’ que el Sublime me declare ‘el mundo es 
eterno.’ Si el Sublime conoce ‘el mundo no es eterno,’ que el Sublime me declare ‘el mundo no 
es eterno’. Si el Sublime no conoce ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno’, entonces, 
lo correcto de uno que no conoce ni ve es decir: ‘no conozco, no veo.’ 

Si el Sublime conoce ‘el mundo es finito,’ que el Sublime me declare ‘el mundo es finito’. Si el 
Sublime conoce ‘el mundo es infinito,’ que el Sublime me declare ‘el mundo es infinito’. Si el 
Sublime no conoce ‘el mundo es finito’ o ‘el mundo es infinito’, entonces, lo correcto de uno 
que no conoce ni ve es decir: ‘no conozco, no veo.’ 

Si el Sublime conoce ‘el alma es la misma que el cuerpo,’ que el Sublime me declare ‘el alma 
es la misma que el cuerpo’. Si el Sublime conoce ‘el alma es una cosa y el cuerpo es otra,’ que 
el Sublime me declare ‘el alma es una cosa y el cuerpo es otra’. Si el Sublime no conoce ‘el 
alma es la misma que el cuerpo’ o ‘el alma es una cosa y el cuerpo es otra’, entonces, lo 
correcto de uno que no conoce ni ve es decir: ‘no conozco, no veo.’ 

Si el Sublime conoce ‘el ser existe después de la muerte,’ que el Sublime me declare ‘el ser 
existe después de la muerte’. Si el Sublime conoce ‘el ser no existe después de la muerte,’ que 
el Sublime me declare ‘el ser no existe después de la muerte’. Si el Sublime no conoce ‘el ser 
existe después de la muerte’ o ‘el ser no existe después de la muerte’, entonces, lo correcto de 
uno que no conoce ni ve es decir: ‘no conozco, no veo.’ 

Si el Sublime conoce ‘el ser existe y no existe después de la muerte,’ que el Sublime me 
declare ‘el ser existe y no existe después de la muerte’. Si el Sublime conoce ‘el ser ni existe ni 
no existe después de la muerte,’ que el Sublime me declare ‘el ser ni existe ni no existe 
después de la muerte’. Si el Sublime no conoce ‘el ser existe y no existe después de la muerte’ 
o ‘el ser ni existe ni no existe después de la muerte’, entonces, lo correcto de uno que no 
conoce ni ve es decir: ‘no conozco, no veo.’” 

“¿Malukyaputta, yo le he dicho así: ‘Venga, Malukyaputta, siga la vida noble conmigo; yo le 
declararé ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno, ‘el mundo es finito’ o ‘el mundo es 
infinito’, ‘el alma es la misma que el cuerpo’ o ‘el alma es una cosa y el cuerpo es otra’, ‘el ser 
existe después de la muerte’ o ‘el ser no existe después de la muerte’, ‘el ser existe y no existe 
después de la muerte’ o ‘el ser ni existe ni no existe después de la muerte’?”’ 

“No, venerable Señor.” 

“¿Y usted me ha dicho así: ‘Yo, venerable Señor, seguiré la vida noble con el Sublime y el 
Sublime me declarará ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno, ‘el mundo es finito’ o ‘el 
mundo es infinito’, ‘el alma es la misma que el cuerpo’ o ‘el alma es una cosa y el cuerpo es 
otra’, ‘el ser existe después de la muerte’ o ‘el ser no existe después de la muerte’, ‘el ser 
existe y no existe después de la muerte’ o ‘el ser ni existe ni no existe después de la muerte’?”’ 

“No, venerable Señor.” 

“Entonces, Malukyaputta, yo nunca le dije: ‘Venga, Malukyaputta, siga la vida noble conmigo; 
yo le declararé ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno’... o ‘el ser ni existe ni no existe 
después de la muerte’. Tampoco usted me dijo: ‘Yo, venerable Señor, seguiré la vida noble con 
el Sublime y el Sublime me declarará ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno’... o ‘el ser 
ni existe ni no existe después de la muerte’. Siendo así, hombre vano, ¿Quién abandona a 
quién?” 

“Malukyaputta, si alguien diría así: ‘No seguiré la vida noble con el Sublime hasta que el 
Sublime me declare ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno’... o ‘el ser ni existe ni no 
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existe después de la muerte’. Ese hombre moriría y eso continuaría, Malukyaputta, sin ser 
declarado por el Tathataga. 

Suponga, Malukyaputta, que un hombre fuese herido con una flecha bien untada con veneno y 
que al traer sus amigos, compañeros, familiares y parientes un cirujano para quitar la flecha, él 
dijera: 'No dejaré que me quiten la flecha hasta que conozca si el hombre, por quien he sido 
herido, es guerrero, brahmán, mercader o trabajador.' 

Y él dijera: ‘No dejaré que me quiten la flecha hasta que conozca el nombre y el clan del 
hombre por quien he sido herido.’ 

Y él dijera: ‘No dejaré que me quiten la flecha hasta que conozca si el hombre, por quien he 
sido herido, es alto, bajo o mediano.’ 

Y él dijera: ‘No dejaré que me quiten la flecha hasta que conozca si el hombre, por quien he 
sido herido, es de tez negra, oscura o clara.’ 

Y él dijera: ‘No dejaré que me quiten la flecha hasta que conozca si el hombre, por quien he 
sido herido, es de tal poblado, pueblo o ciudad.’ 

Y él dijera: ‘No dejaré que me quiten la flecha hasta que conozca si el arco, con que he sido 
herido, es un arco largo o una ballesta.’ 

Y él dijera: ‘No dejaré que me quiten la flecha hasta que conozca si la cuerda del arco, con que 
he sido herido, es de fibra, bambú, tendón, cáñamo o enredadera.’ 

Y él dijera: ‘No dejaré que me quiten la flecha hasta que conozca si la vara de la flecha, con 
que he sido herido, es de un arbusto silvestre o cultivado.’ 

Y él dijera: ‘No dejaré que me quiten la flecha hasta que conozca si la vara de la flecha, con 
que he sido herido, tiene plumas de buitre, garza, halcón, pavo real o cigüeña.’ 

Y él dijera: ‘No dejaré que me quiten la flecha hasta que conozca si la vara de la flecha, con 
que he sido herido, está amarrada con tendón de buey, búfalo, león o mono.’ 

Y él dijera: ‘No dejaré que me quiten la flecha hasta que conozca si la flecha, con que he sido 
herido, tiene punta común, filosa, curva, de hierro, con diente de becerro o con dardo en forma 
de hoja de laurel.’” 

“Malukyaputta, este hombre moriría sin conocer estas cosas. De la misma manera, 
Malukyaputta, si una persona dijera: ‘No seguiré la vida noble con el Sublime hasta que el 
Sublime me declare ‘el mundo es eterno’ o ‘el mundo no es eterno’... o ‘el ser ni existe ni no 
existe después de la muerte’. Ese hombre moriría y eso continuaría, Malukyaputta, sin ser 
declarado por el Tathataga.” 

“Malukyaputta, si existe la concepción ‘el mundo es eterno’ no es posible seguir la vida noble. 
De la misma manera, Malukyaputta, si existe la concepción ‘el mundo no es eterno’ no es 
posible seguir la vida noble. Ya sea que exista la concepción ‘el mundo es eterno’ o la 
concepción ‘el mundo no es eterno’, (el hecho es que) existe el nacimiento, existe la vejez, 
existe la muerte, existen la pena, el lamento, el dolor, el pesar y la desesperanza. La 
destrucción de éstas yo declaro en esta misma vida. 

Malukyaputta, si existe la concepción ‘el mundo es finito’ no es posible seguir la vida noble. De 
la misma manera, Malukyaputta, si existe la concepción ‘el mundo es infinito’ no es posible 
seguir la vida noble. Ya sea que exista la concepción ‘el mundo es finito’ o la concepción ‘el 
mundo es infinito’, (el hecho es que) existe el nacimiento, existe la vejez, existe la muerte, 


317 



existen la pena, el lamento, el dolor, el pesar y la desesperanza. La destrucción de éstas yo 
declaro en esta misma vida. 

Malukyaputta, si existe la concepción ‘el alma es la misma que el cuerpo’ no es posible seguir 
la vida noble. De la misma manera, Malukyaputta, si existe la concepción ‘el alma es una cosa 
y el cuerpo es otra’ no es posible seguir la vida noble. Ya sea que exista la concepción ‘el alma 
es la misma que el cuerpo’ o la concepción ‘el alma es una cosa y el cuerpo es otra’, (el hecho 
es que) existe el nacimiento ... La destrucción de éstas yo declaro en esta misma vida. 

Malukyaputta, si existe la concepción ‘el ser existe después de la muerte’ no es posible seguir 
la vida noble. De la misma manera, Malukyaputta, si existe la concepción ‘el ser no existe 
después de la muerte’ no es posible seguir la vida noble. Ya sea que exista la concepción ‘el 
ser existe después de la muerte’ o la concepción ‘el ser no existe después de la muerte’, (el 
hecho es que) existe el nacimiento ... La destrucción de éstas yo declaro en esta misma vida. 

Malukyaputta, si existe la concepción ‘el ser existe y no existe después de la muerte’ no es 
posible seguir la vida noble. De la misma manera, Malukyaputta, si existe la concepción ‘el ser 
ni existe ni no existe después de la muerte’ no es posible seguir la vida noble. Ya sea que 
exista la concepción el ser existe y no existe después de la muerte’ o la concepción ‘el ser ni 
existe ni no existe después de la muerte’, (el hecho es que) existe el nacimiento ... La 
destrucción de éstas yo declaro en esta misma vida.” 

“Por lo tanto, Malukyaputta, (ustedes) recuerden lo no declarado por mí como no declarado y 
recuerden lo declarado por mí como declarado. ¿Y qué, Malukyaputta, no he declarado? 
Malukyaputta, ‘el mundo es eterno’, no he declarado. ‘El mundo no es eterno’, no he 
declarado. ‘El mundo es finito’, no he declarado. ‘El mundo es infinito’, no he declarado. ‘El 
alma es la misma que el cuerpo’, no he declarado. ‘El alma es una cosa y el cuerpo es otra’, no 
he declarado. ‘El ser existe después de la muerte’, no he declarado. ‘El ser no existe después 
de la muerte’, no he declarado. ‘El ser existe y no existe después de la muerte’, no he 
declarado. ‘El ser ni existe ni no existe después de la muerte’, no he declarado. 

¿Por qué, Malukyaputta, no he declarado esto? Porque no es beneficioso, no es ni siquiera el 
comienzo de la vida noble, no conduce al desencanto al desapego, a la cesación, a la paz, a la 
sabiduría, a la iluminación y al Nibbana. Por esta razón, no he declarado esto. 

¿Y qué, Malukyaputta, he declarado? Malukyaputta, ‘éste es el sufrimiento’, he declarado. 
‘Éste es el origen del sufrimiento’, he declarado. ‘Ésta es la cesación del sufrimiento’, he 
declarado. ‘Éste es el sendero que conduce a la cesación del sufrimiento’, he declarado. 

¿Y por qué, Malukyaputta, he declarado esto? Porque esto, Malukyaputta, es beneficioso, es 
el comienzo de la vida noble, conduce al desencanto, al desapego, a la cesación, a la paz, a la 
sabiduría, a la iluminación y al Nibbana. Por esta razón, he declarado esto. 

Por lo tanto, Malukyaputta, (ustedes) recuerden lo no declarado por mí como no declarado y 
recuerden lo declarado por mí como declarado.” 

Esto dijo el Sublime. El venerable Malukyaputta contento se regocijó de las palabras del 
Sublime. 
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Mahamalunkya Sutta 
MN 64 Gran discurso a Malunkyaputta 

¿/ Suda enseña el camino que lleva al abandono de las cinco cadenas menoles. 

Así he oído. Estaba el Bienaventurado viviendo en el parque de Anathapindika en el bosque de 
Jeta, en Savatthi. Allí se dirigió a los bhikkhus diciendo: "Bhikkhus." - "Sí, venerable", 
respondieron éstos. El Bienaventurado dijo así: 

"Bhikkhus, ¿recuerdan cómo he enseñado los cinco grilletes inferiores?" 

A lo que el venerable Malunkyaputta respondió: 

"Venerable señor, yo recuerdo los cinco grilletes inferiores como Vd. los ha enseñado". 

"Y ¿de qué manera recuerda Malunkyaputta los cinco grilletes inferiores como yo los ha 
enseñado?" 

"Venerable señor, recuerdo el concepto de identidad como un grillete inferior enseñado por el 
Bienaventurado. Recuerdo la duda como un grillete inferior enseñado por el Bienaventurado. 
Recuerdo el apego a normas y a las prácticas como un grillete inferior enseñado por el 
Bienaventurado. Recuerdo el deseo sensorial como un grillete inferior enseñado por el 
Bienaventurado. Recuerdo el rencor como un grillete inferior enseñado por el Bienaventurado". 

"Malunkyaputta, ¿a quién recuerdas que yo haya enseñado estos cinco grilletes inferiores de 
este modo? ¿No podrían los seguidores de otras sectas refutar esto con el símil del bebé? 
Porque un recién nacido acostado no tiene siquiera la noción 'identidad 1 , así que ¿cómo podría 
el concepto de identidad aparecer en él? Y aún así la tendencia al concepto de identidad 
reside en él. Un recién nacido acostado no tiene siquiera la noción 'enseñanzas 1 , así que 
¿cómo podría la duda sobre las enseñanzas aparecer en él? Y aún así la tendencia a la duda 
reside en él. Un recién nacido acostado no tiene siquiera la noción 'normas', así que ¿cómo 
podría el apego a las normas y a las prácticas aparecer en él? Y aún así la tendencia a 
apegarse a las normas y a las prácticas reside en él. Un recién nacido acostado no tiene 
siquiera la noción 'placeres sensoriales', así que ¿cómo podría el deseo sensorial aparecer en 
él? Y aún así la tendencia al deseo sensorial reside en él. Un recién nacido acostado no tiene 
siquiera la noción 'seres', así que ¿cómo podría el rencor hacia los seres aparecer en él? Y 
aún así la tendencia al rencor reside en él. ¿No refutarían esto los seguidores de otras sectas 
con el símil del bebé?" 

Acto seguido el venerable Ananda dijo: "Es el momento, Bienaventurado, es el momento, 
Sublime, de que el Bienaventurado enseñe los cinco grilletes inferiores. Los monjes, habiendo 
escuchado al Bienaventurado, lo recordarán". 

"Entonces escucha, Ananda, y atiende atentamente a lo que voy a decir". 

"Si, venerable señor", respondió el venerable Ananda. 

El Bienaventurado dijo así: 

"He aquí, Ananda, que una persona ordinaria, sin instrucción, sin consideración por los nobles, 
incompetente e indisciplinado en su Dhamma, que no tiene consideración por los hombres 
verdaderos y que es incompetente e indisciplinado en su Dhamma, vive con una mente 
obsesionada y esclavizada por el concepto de identidad, y no entiende tal y como es el escape 
del concepto de identidad surgido; y cuando esta visión se ha hecho habitual y no ha sido 
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erradicada, es un grillete inferior. Vive con una mente obsesionada y esclavizada por la duda... 
por la adherencia a reglas y prácticas... por deseo sensual... por rencor, y no entiende tal y 
como es el escape del rencor surgido; y cuando este rencor se ha hecho habitual y no ha sido 
erradicada, es un grillete inferior". 

"Un noble discípulo, bien educado, considerado para con los nobles, competente y disciplinado 
en su Dhamma, considerado para con los hombres verdaderos, competente y disciplinado en 
su Dhamma, no vive con una mente obsesionada y esclavizada por el concepto de identidad; 
él entiende tal y como es el escape del surgido concepto de identidad y este concepto de 
identidad, junto con la tendencia subyacente hacia él, son abandonados por él. Él no vive con 
una mente obsesionada y esclavizada por la duda... por la adherencia a reglas y prácticas... 
por deseo sensual... por rencor, y no entiende tal y como es el escape del rencor surgido; él 
entiende tal y como es el escape del rencor surgido y este rencor, junto con la tendencia 
subyacente hacia él, son abandonados por él". 

"Hay un sendero, Ananda, un camino para abandonar los cinco grilletes inferiores; No es 
posible para nadie que no siga este sendero, este camino, conocer o ver o abandonar los 
cinco grilletes inferiores. Así como no es posible talar el duramen de un gran árbol sin cortar 
antes su corteza y su albura, no es posible para nadie que no siga este sendero, este camino, 
conocer o ver o abandonar los cinco grilletes inferiores". 

"Hay un sendero, Ananda, un camino para abandonar los cinco grilletes inferiores; es posible 
para alguien que siga este sendero, este camino, conocer o ver o abandonar los cinco grilletes 
inferiores. Así como es posible talar el duramen de un gran árbol cortando antes su corteza y 
su albura, es posible para alguien que siga este sendero, este camino, conocer o ver o 
abandonar los cinco grilletes inferiores". 

"Supon, Ananda, que el río Ganges estuviera lleno de agua hasta el borde de manera que los 
cuervos pudieran beber de él y que un hombre débil llegara pensando: 'Cruzaré la corriente 
nadando con mis brazos y llegaré a salvo a la otra orilla de este río Ganges 1 , pero este hombre 
no sería capaz de llegar a salvo a la otra orilla. Así también, cuando el Dhamma se enseña a 
alguien para que cese la personalidad, si su mente no entra en el Dhamma y adquiere 
confianza, firmeza y determinación, entonces podemos considerar a este hombre como al 
hombre débil. 

"Supon, Ananda, que el río Ganges estuviera lleno de agua hasta el borde de manera que los 
cuervos pudieran beber de él y que un hombre fuerte llegara pensando: 'Cruzaré la corriente 
nadando con mis brazos y llegaré a salvo a la otra orilla de este río Ganges', y este hombre 
sería capaz de llegar a salvo a la otra orilla. Así también, cuando el Dhamma se enseña a 
alguien para que cese la personalidad, si su mente entra en el Dhamma y adquiere confianza, 
firmeza y determinación, entonces podemos considerar a este hombre como al hombre fuerte. 

"Y ¿cuál, Ananda, es el sendero, el camino al abandono de los cinco grilletes inferiores? He 
aquí, separado de lo adquirido, abandonando los estados malsanos, con la completa 
tranquilización de la inercia corporal, separado de los placeres sensoriales, separado de los 
estados malsanos, un bhikkhu entra y reside en el primer jhana, el cual está acompañado de 
pensamiento aplicado y sostenido, con rapto y placer nacidos de la separación. 

"Cualquier cosa que haya ahí de forma material, sentimiento, percepción, formaciones y 
conciencia, él ve estos estados como impermanentes, como sufrimiento, una enfermedad, un 
tumor, un anzuelo, una calamidad, un dolor, como separado, desintegrándose, vacío, como no 
yo. Él aleja su mente de estos estados y la dirige hacia el elemento inmortal de esta manera: 
'Esto es lo pacífico, esto es lo sublime: la pacificación de todas las formaciones, la renuncia a 
todos los apegos, la destrucción del ansia, el desapasionamiento, el cese, el Nibbana'. Si es 
persistente en esto, él logrará la destrucción de las impurezas. Pero si no logra la destrucción 
de las impurezas por su deseo por el Dhamma y su deleite en el Dhamma, entonces, con la 
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destrucción de los cinco grilletes inferiores, se convierte en alguien que aparecerá 
espontáneamente en las Moradas Puras y allí logrará el Nibbana final, no regresando jamás de 
aquel mundo. Este es el camino al abandono de los cinco grilletes inferiores. 

"Y otra vez, al calmar el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, el bhikkhu entra y 
reside en el segundo jhana... Otra vez, al disiparse también el rapto, el bhikkhu... entra y reside 
en el tercer jhana... Otra vez, al abandonar el placer y el dolor... el bhikkhu entra y reside en el 
cuarto jhana, en el cual no hay ni dolor ni placer y posee atención pura gracias a la 
ecuanimidad. 

"Cualquier cosa que haya ahí de forma material, sentimiento, percepción, formaciones y 
conciencia, él ve estos estados como impermanentes...como no yo. Él aleja su mente de estos 
estados y la dirige hacia el elemento inmortal...Este es el camino al abandono de los cinco 
grilletes inferiores. 

"Otra vez, al remontar completamente la percepción de la forma, al desaparecer la percepción 
de los impulsos sensoriales, no prestando atención a la percepciones de diversidad, 
consciente a 'el espacio es infinito 1 , el bhikkhu entra y reside en la base del espacio infinito". 

"Cualquier cosa que haya ahí de forma material, sentimiento, percepción, formaciones y 
conciencia, él ve estos estados como impermanentes...como no yo. Él aleja su mente de estos 
estados y la dirige hacia el elemento inmortal...Este es el camino al abandono de los cinco 
grilletes inferiores". 

"Otra vez, al remontar completamente la base del espacio infinito, consciente a 'la consciencia 
es infinita', el bhikkhu entra y reside en la base de la consciencia infinita. 

"Cualquier cosa que haya ahí de forma material, sentimiento, percepción, formaciones y 
conciencia, él ve estos estados como impermanentes...como no yo. Él aleja su mente de estos 
estados y la dirige hacia el elemento inmortal...Este es el camino al abandono de los cinco 
grilletes inferiores. 

"Otra vez, al remontar completamente la base de la consciencia infinita, consciente a 'no hay 
nada', el bhikkhu entra y reside en la base de la nada. 

"Cualquier cosa que haya ahí de forma material, sentimiento, percepción, formaciones y 
conciencia, él ve estos estados como impermanentes, como sufrimiento, una enfermedad, un 
tumor, un anzuelo, una calamidad, un dolor, como separado, desintegrándose, vacío, como no 
yo. Él aleja su mente de estos estados y la dirige hacia el elemento inmortal de esta manera: 
'Esto es lo pacífico, esto es lo sublime: la pacificación de todas las formaciones, la renuncia a 
todos los apegos, la destrucción del ansia, el desapasionamiento, el cese, el Nibbana'. Si es 
persistente en esto, él logrará la destrucción de las impurezas. Pero si no logra la destrucción 
de las impurezas por su deseo por el Dhamma y su deleite en el Dhamma, entonces, con la 
destrucción de los cinco grilletes inferiores, se convierte en alguien que aparecerá 
espontáneamente en las Moradas Puras y allí logrará el Nibbana final, no regresando jamás de 
aquel mundo. Este es el camino al abandono de los cinco grilletes inferiores". 

"Venerable señor, si este es el sendero, el camino para abandonar los cinco grilletes inferiores, 
entonces ¿cómo es que algunos bhikkhus logran la liberación de la mente y algunos logran la 
liberación a través de la sabiduría?" 

"La diferencia aquí, Ananda, está en sus facultades, digo". 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo. El venerable Ananda quedó satisfecho y se deleitó en 
las palabras del Bienaventurado. 
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MN 65 Bhaddali Sutta - Bhaddali. 

¿!l Buda amonesta a un monje lecalcitiante y explica las desventajas de una vida que se lehúsa a sometei a la práctica. 


Esto he escuchado: En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta 
del Parque Anathapindika cerca de Savatthi. Estando allí se dirigió a los monjes de esta 
manera: “Monjes.”—"Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado 
continuó: 

“Monjes, yo como en una sola sesión. Al hacer eso, soy libre de dolencias y aflicciones y 
disfruto de una buena salud, fuerza y una morada agradable. Venid, monjes, comed también 
en una sola sesión. Haciendo eso, seréis libres de dolencias y aflicciones y disfrutaréis de una 
buena salud, fuerza y una morada agradable.” 

Cuando se dijo esto, el venerable Bhaddali dijo al Bienaventurado: “Venerable señor, no estoy 
dispuesto comer en una sola sesión. Si hiciera esto, podría entrar en preocupaciones y 
ansiedades por causa de eso.” 

“Entonces, Bhaddali, come una parte allí donde te invitan y lleva otra parte para comer 
[después, durante el tiempo apropiado]. Comiendo de esta forma vas a poder mantenerte a ti 
mismo.” 

“Venerable señor, no estoy dispuesto comer de esta forma tampoco. Si hiciera esto, podría 
entrar en preocupaciones y ansiedades por causa de eso.” 

De esta manera, cuando este precepto de entrenamiento ha sido dado a conocer por el 
Bienaventurado, el venerable Bhaddali declaró públicamente en medio del Sangha de los 
monjes que no estaba dispuesto someterse a esa regla de entrenamiento, después de lo cual, 
el venerable Bhaddali no se presentó frente al Bienaventurado por el espacio de todo el 
periodo de tres meses [de las Lluvias] y no cumplió con el entrenamiento de la Dispensación 
del Maestro. 

En esa ocasión un grupo de los monjes estaba ocupado en la confección del hábito para el 
Bienaventurado, pensando: “Con el hábito terminado, al finalizar del periodo de los tres meses 
[de las Lluvias] el Bienaventurado se va a poner en camino para transitar”. 

Entonces, el venerable Bhaddali se acercó a aquel grupo de los monjes e intercambió con 
ellos cordiales saludos. Cuando esas amigables y cordiales palabras de bienvenida habían 
terminado, se sentó a un lado y los monjes le dijeron: “Amigo Bhaddali, este hábito se está 
confeccionando para el Bienaventurado. Con el hábito terminado, al finalizar del periodo de los 
tres meses [de las Lluvias] el Bienaventurado se va a poner en camino para transitar. Por 
favor, amigo Bhaddali, presta atención apropiada a tu declaración: no sea que más tarde eso 
se vuelva aún más difícil para ti”. 

“Sí, amigos”, respondió el venerable Bhaddali y se fue junto al Bienaventurado. Al llegar allí, 
rindió homenaje al Bienaventurado, se sentó a un lado y le dijo: “Venerable señor, la 
transgresión se apoderó de mí y he sido tonto, confundido y torpe cuando el Bienaventurado 
ha dado a conocer el precepto y yo públicamente declaré en medio del Sangha de los monjes 
que no estaba dispuesto someterme a esa regla de entrenamiento. Venerable señor, que el 
Bienaventurado perdone mi transgresión en aras de restringirme en eso en el futuro”. 

“Ciertamente, Bhaddali, la transgresión se apoderó de ti y has sido tonto, confundido y torpe 
cuando he dado a conocer el precepto y tú públicamente declaraste en medio del Sangha de 
los monjes que no estabas dispuesto someterse a esa regla de entrenamiento. 
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“Bhaddali, no has tenido en cuenta esta circunstancia: ‘El Bienaventurado está morando en 
Savatthi y el Bienaventurado sabrá de mí esto: «el monje de nombre Bhaddali es uno que no 
cumplió con el entrenamiento de la Dispensación del Maestro.»’ Esta circunstancia no la 
tuviste en cuenta. 

“Tampoco, Bhaddali, has tenido en cuenta esta circunstancia: ‘Muchos monjes están morando 
en Savatthi por el periodo de las Lluvias y esos monjes también sabrán de mí esto: «el monje 
de nombre Bhaddali es uno que no cumplió con el entrenamiento de la Dispensación del 
Maestro.»’ Esta circunstancia no la tuviste en cuenta. 

“Tampoco, Bhaddali, has tenido en cuenta esta circunstancia: ‘Muchas monjas están morando 
en Savatthi por el periodo de las Lluvias y esas monjas también sabrán de mí esto: «el monje 
de nombre Bhaddali es uno que no cumplió con el entrenamiento de la Dispensación del 
Maestro.»’ Esta circunstancia no la tuviste en cuenta. 

“Tampoco, Bhaddali, has tenido en cuenta esta circunstancia: ‘Muchos hombres, seguidores 
laicos... muchas mujeres, seguidoras laicas están en Savatthi y esas mujeres, seguidoras 
laicas también sabrán de mí esto: «el monje de nombre Bhaddali es uno que no cumplió con el 
entrenamiento de la Dispensación del Maestro.»’ Esta circunstancia no la tuviste en cuenta. 

“Tampoco, Bhaddali, has tenido en cuenta esta circunstancia: ‘Muchos ascetas y brahmanes 
de los otros credos están morando en Savatthi por el periodo de las Lluvias y esos ascetas y 
brahmanes también sabrán de mí esto: «el monje de nombre Bhaddali es uno que no cumplió 
con el entrenamiento de la Dispensación del Maestro.»’ Esta circunstancia no la tuviste en 
cuenta. 

“Venerable señor, la transgresión se apoderó de mí y he sido tonto, confundido y torpe cuando 
el Bienaventurado ha dado a conocer el precepto y yo públicamente declaré en medio del 
Sangha de los monjes que no estaba dispuesto someterme a esa regla de entrenamiento. 
Venerable señor, que el Bienaventurado perdone mi transgresión en aras de restringirme en 
eso en el futuro”. 

“Ciertamente, Bhaddali, la transgresión se apoderó de ti y has sido tonto, confundido y torpe 
cuando he dado a conocer el precepto y tú públicamente declaraste en medio del Sangha de 
los monjes que no estabas dispuesto someterse a esa regla de entrenamiento. 

“¿Qué opinas de eso, Bhaddali? Imagina a un monje que fuera alguien liberado de dos 
maneras , al cual le dijera: ‘sé una tabla en el lodo para mí para que pueda cruzar el lodo’, 
¿cruzaría el sobre sí mismo, o dispondría su cuerpo de otra manera o diría ‘no’?” 

“No, venerable señor”. 

“Y ¿qué opinas de eso, Bhaddali? Imagina a un monje que fuera alguien liberado a través de la 
sabiduría... un testigo del cuerpo... uno que alcanza la visión... uno liberado a través de la 
fe... un seguidor del Dhamma... un seguidor por fe, al cual le dijera: ‘sé una tabla en el lodo 
para mí para que pueda cruzar el lodo’, ¿cruzaría el sobre sí mismo, o dispondría su cuerpo de 
otra manera o diría ‘no’?” 

“No, venerable señor”. 

“¿Qué opinas, Bhaddali, en esta ocasión serías tú alguien liberado a través de la sabiduría, un 
testigo del cuerpo, uno que alcanza la visión, uno liberado a través de la fe, un seguidor del 
Dhamma o un seguidor por fe?” 

“No, venerable señor”. 
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“Bhaddali, en esta ocasión, ¿no serías tu un vacío y hueco malhechor?” 

“Sí, venerable señor. Venerable señor, la transgresión se apoderó de mí y he sido tonto, 
confundido y torpe cuando el Bienaventurado ha dado a conocer el precepto y yo públicamente 
declaré en medio del Sangha de los monjes que no estaba dispuesto someterme a esa regla 
de entrenamiento. Venerable señor, que el Bienaventurado perdone mi transgresión en aras de 
restringirme en eso en el futuro”. 

“Ciertamente, Bhaddali, la transgresión se apoderó de ti y has sido tonto, confundido y torpe 
cuando he dado a conocer el precepto y tú públicamente declaraste en medio del Sangha de 
los monjes que no estabas dispuesto someterse a esa regla de entrenamiento. Pero siendo 
que ves tu propia transgresión como tal y tomas compensación de acuerdo el Dhamma, 
nosotros te perdonamos. Esto sirve para el crecimiento de alguien que ve su propia 
transgresión como tal y toma compensación de acuerdo el Dhamma para someterse a esa 
restricción en el futuro. 

“He aquí, Bhaddali, puede haber un monje que no cumple con el entrenamiento de la 
Dispensación del Maestro, considerando esto: ‘¿Qué tal si me voy a un recluido lugar de 
descanso: al bosque, debajo de un árbol, a la montaña, a una cañada, a la cueva de una 
ladera, al cementerio, a la espesura de la jungla, al aire libre o a un montículo de paja? Quizá 
alcance algún estado sobrenatural, alguna distinción en el conocimiento o alguna visión digna 
de los nobles’. Entonces va a este recluido lugar de descanso. Pero mientras permanece así 
retirado, lo censura el Maestro, lo censuran sus compañeros en la vida santa que han hecho 
averiguaciones [sobre su conducta], lo censuran los dioses y él se censura a sí mismo. Y 
siendo censurado de esta manera por el Maestro, por sus sabios compañeros en la vida santa, 
por los dioses y por él mismo, no alcanza estado sobrenatural alguno, ninguna distinción en el 
conocimiento ni visión alguna digna de los nobles. Y, ¿por qué así? Esto es así, Bhaddali, con 
alguien que no cumple con el entrenamiento de la Dispensación del Maestro. 

“Por otro lado, Bhaddali, puede haber un monje que cumple con el entrenamiento de la 
Dispensación del Maestro, considerando esto: ‘¿Qué tal si me voy a un recluido lugar de 
descanso: al bosque, debajo de un árbol, a la montaña, a una cañada, a la cueva de una 
ladera, al cementerio, a la espesura de la jungla, al aire libre o a un montículo de paja? Quizá 
alcance algún estado sobrenatural, alguna distinción en el conocimiento o alguna visión digna 
de los nobles’. Entonces él va a este recluido lugar de descanso. Y mientras permanece así 
retirado, no lo censura el Maestro, no lo censuran sus sabios compañeros en la vida santa que 
han hecho las averiguaciones [sobre su conducta], no lo censuran los dioses ni él se censura a 
sí mismo. Y siendo así sin censura alguna, ni por parte del Maestro, ni por sus compañeros en 
la vida santa, tampoco por los dioses ni por él mismo, alcanza el estado sobrenatural, al igual 
que la distinción en el conocimiento y la visión digna de los nobles. 

“Totalmente apartado de los placeres sensuales, apartado de los perjudiciales estados 
mentales, él entra y permanece en el primer jhana, el cual está acompañado por el 
pensamiento aplicado y sostenido, el arrobamiento y felicidad, nacidos de la reclusión. Y, ¿por 
qué así? Esto es así Bhaddali, con alguien que cumple con el entrenamiento de la 
Dispensación del Maestro. 

“Además, al calmar el pensamiento aplicado y sostenido, entra y permanece en el segundo 
jhana, que se caracteriza por la tranquilidad interior y unificación de la mente; libre del 
pensamiento aplicado y sostenido, lleno de arrobamiento y felicidad nacidos de la 
concentración. Y, ¿por qué así? Esto es así Bhaddali, con alguien que cumple con el 
entrenamiento de la Dispensación del Maestro. 

“Además, con la desaparición del arrobamiento, permanece ecuánime, con la atención 
consciente y clara comprensión, experimentando la felicidad en su cuerpo; entra y permanece 
en el tercer jhana, del cual los nobles declararon: ‘es ecuánime, atentamente consciente; es 
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alguien que encontró una morada placentera.’ Y, ¿por qué así? Esto es así Bhaddali, con 
alguien que cumple con el entrenamiento de la Dispensación del Maestro. 

“Además, con el abandono del placer y la pena, con la previa desaparición de la alegría y el 
displacer, entra y permanece en el cuarto jhana, que no es doloroso ni placentero y se 
caracteriza por la purificación de la atención consciente a través de la ecuanimidad. Y, ¿por 
qué así? Esto es así Bhaddali, con alguien que cumple con el entrenamiento de la 
Dispensación del Maestro. 

“Cuando su concentrada mente es así purificada y brillante, impecable, libre de las 
imperfecciones, maleable, fácil de controlar, estable y que alcanzó lo imperturbable, la dirige al 
conocimiento de los recuerdos de las vidas pasadas y recuerda sus múltiples vidas pasadas, 
por ejemplo un nacimiento, dos nacimientos, tres nacimientos, cuatro nacimientos, cinco 
nacimientos, diez nacimientos, veinte nacimientos, treinta nacimientos, cuarenta nacimientos, 
cincuenta nacimientos, cien nacimientos, mil nacimientos, cien mil nacimientos, muchos eones 
de contracción cósmica, muchos eones de expansión cósmica, muchos eones de contracción 
y expansión cósmica: ‘Allí tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal apariencia. Tal era mi 
alimento, tal mi experiencia del placer y dolor, tal el final de mi vida. Y falleciendo desde aquel 
estado, surgí de nuevo allí. Allí también tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal 
apariencia. Tal era mi alimento, tal mi experiencia del placer y dolor, tal el final de mi vida. 
Falleciendo desde aquel estado, surgí de nuevo allí’. Así recuerda sus múltiples vidas pasadas 
en sus modos y detalles. Y, ¿por qué así? Esto es así Bhaddali, con alguien que cumple con el 
entrenamiento de la Dispensación del Maestro. 

“Cuando su concentrada mente es así purificada y brillante, impecable, libre de las 
imperfecciones, maleable, fácil de controlar, estable y que alcanzó lo imperturbable, la dirige al 
conocimiento de la muerte y la reaparición de los seres y ve a los seres muriendo y 
reapareciendo, y discierne cómo son inferiores y superiores, hermosos y feos, afortunados y 
desafortunados de acuerdo a su kamma: ‘Estos seres—quienes estaban dotados de una 
conducta inapropiada de cuerpo, habla y mente, que insultaban a los nobles, sostenían 
opiniones incorrectas y emprendían acciones bajo la influencia de opiniones incorrectas- con la 
desintegración del cuerpo, después de la muerte, han reaparecido en el plano de la privación, 
el destino incorrecto, los reinos inferiores, en el infierno. Pero estos seres—quienes estaban 
dotados de una conducta apropiada de cuerpo, habla y mente, que no insultaban a los nobles, 
que sostenían opiniones correctas y emprendían acciones bajo la influencia de opiniones 
correctas- con la desintegración del cuerpo, después de la muerte, han reaparecido en buenos 
destinos, incluso en el mundo celestial’. Así—por medio del ojo divino, purificado y que supera 
al ojo humano- ve a los seres morir y reaparecer, y discierne cuán inferiores y superiores, 
hermosos y feos, afortunados y desafortunados son de acuerdo a su kamma. Y, ¿por qué así? 
Esto es así Bhaddali, con alguien que cumple con el entrenamiento de la Dispensación del 
Maestro. 

“Cuando su concentrada mente es así purificada y brillante, impecable, libre de las 
imperfecciones, maleable, fácil de controlar, estable y que alcanzó lo imperturbable, la dirige al 
conocimiento de la destrucción de las contaminaciones y comprende tal cómo realmente es: 
‘esta es la insatisfacción’. Comprende tal cómo realmente es: ‘este es el origen de la 
insatisfacción’. Comprende tal cómo realmente es: ‘este es el cese de la insatisfacción’. 
Comprende tal cómo realmente es: ‘este es el sendero que conduce al cese de la 
insatisfacción’. Y comprende tal cómo realmente es: ‘estas son las contaminaciones’. 
Comprende tal cómo realmente es: ‘este es el origen de las contaminaciones’. Comprende tal 
cómo realmente es: ‘este es el cese de las contaminaciones’. Comprende tal cómo realmente 
es: ‘este es el sendero que conduce al cese de las contaminaciones’. 

“Cuando él conoce y ve de esta manera, su mente se libera de la contaminación de los deseos 
sensoriales, de la contaminación de la existencia y de la contaminación de la ignorancia. 
Cuando es liberado de esta forma, llega el siguiente conocimiento: ‘ésta es la liberación’; y 
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entonces comprende que: ‘el nacimiento ha sido destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que 
era por hacer se había hecho, y he aquí no hay más futuros estados de existencia’. Y, ¿por 
qué así? Esto es así Bhaddali, con alguien que cumple con el entrenamiento de la 
Dispensación del Maestro.” 

En eso, el venerable Bhaddali preguntó: “Venerable señor, ¿cuál es la causa, cuál es la razón, 
por qué ellos toman las acciones aquí en contra de algún monje amonestándolo 
repetidamente? Y, ¿cuál es la causa, cuál es la razón, por qué ellos no toman semejantes 
acciones aquí en contra de otro monje y no lo amonestan repetidamente?” 

“He aquí, Bhaddali, un monje es un constante transgresor con muchas ofensas. Y cuando es 
corregido por los monjes, prevarica, lleva la conversación a otros temas, muestra alteración, 
odio y amargura. No procede con rectitud, no es cumplido, no es claro consigo mismo ni dice: 
‘realizaré aquel acto que satisfaga al Sangha’. Y los monjes, tomando nota de esto, piensan: 
‘sería bueno que los venerables señores examinaran a este monje de manera tal que este 
litigio en su contra no se arregle demasiado rápido’. Y los monjes examinan a aquel monje de 
manera tal que el litigio en su contra no se arregla muy rápido. 

“Pero también, Bhaddali, hay monje que es un constante transgresor con muchas ofensas. Y 
cuando él es corregido por los monjes, no prevarica, no lleva la conversación a otros temas, no 
muestra alteración, odio ni amargura. Sino que procede con rectitud, es cumplido, es claro 
consigo mismo y dice: ‘realizaré aquel acto que satisfaga al Sangha’. Y los monjes, tomando 
nota de esto, piensan: ‘sería bueno que los venerables señores examinaran a este monje de 
manera tal que este litigio en su contra se arregle rápido’. Y los monjes examinan a aquel 
monje de manera tal que el litigio en su contra se arregla rápido. 

“He aquí, Bhaddali, un monje es un transgresor casual sin muchas ofensas. Y cuando es 
corregido por los monjes, prevarica, lleva la conversación a otros temas, muestra alteración, 
odio y amargura. No procede con rectitud, no es cumplido, no es claro consigo mismo ni dice: 
‘realizaré aquel acto que satisfaga al Sangha’. Y los monjes, tomando nota de esto, piensan: 
‘sería bueno que los venerables señores examinaran a este monje de manera tal que este 
litigio en su contra no se arregle demasiado rápido’. Y los monjes examinan a aquel monje de 
manera tal que el litigio en su contra no se arregla muy rápido. 

“Pero también, Bhaddali, hay monje que es un transgresor casual sin muchas ofensas. Y 
cuando él es corregido por los monjes, no prevarica, no lleva la conversación a otros temas, no 
muestra alteración, odio ni amargura. Sino que procede con rectitud, es cumplido, es claro 
consigo mismo y dice: ‘realizaré aquel acto que satisfaga al Sangha’. Y los monjes, tomando 
nota de esto, piensan: ‘sería bueno que los venerables señores examinaran a este monje de 
manera tal que este litigio en su contra se arregle rápido’. Y los monjes examinan a aquel 
monje de manera tal que el litigio en su contra se arregla rápido. 

“He aquí, Bhaddali, un monje progresa a través de una medida de fe y amor. En este caso los 
monjes consideran lo siguiente: ‘Amigos, este monje progresa a través de una medida de fe y 
amor. Hagamos que no pierda esa medida de fe y amor, tal como podría suceder si lo 
amonestásemos a menudo tomando acciones en su contra.’ Imagina a un hombre que tuviera 
un solo ojo; en este caso, sus amigos y compañeros, sus parientes cercanos y lejanos 
cuidarían de su ojo pensando: ‘hagamos que no pierda su único ojo’. Así también cuando el 
monje progresa a través de una medida de fe y amor, los monjes consideran lo siguiente: 
‘Amigos, este monje progresa a través de una medida de fe y amor. Hagamos que no pierda 
esa medida de fe y amor, tal como podría suceder si lo amonestásemos a menudo tomando 
acciones en su contra.’ 

“Esta es la causa, Bhaddali, esta es la razón, y es por eso que ellos toman las acciones aquí 
en contra de algún monje amonestándolo repetidamente; y esta es la causa, esta es la razón, 
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y eso por eso que ellos no toman semejantes acciones aquí en contra de otro monje y no lo 
amonestan repetidamente.” 

“Venerable señor, ¿cuál es la causa, cuál es la razón, por qué, habiendo anteriormente menos 
reglas de entrenamiento, mayor número de monjes se establecía en el conocimiento final? Y, 
¿cuál es la causa, cuál es la razón, por qué, habiendo ahora más reglas de entrenamiento, 
menor número de monjes se establece en el conocimiento final?” 

“Esto es así, por eso, Bhaddali: cuando los seres deterioran y el verdadero Dhamma va 
desapareciendo, entonces hay más reglas de entrenamiento y menor número de monjes llega 
a establecerse en el conocimiento final. El Maestro no da a conocer la regla de entrenamiento 
a sus discípulos hasta tanto se manifiesten ciertas cosas dentro del Sangha que son base para 
las contaminaciones. Pero cuando se manifiesten ciertas cosas dentro del Sangha que son 
base para las contaminaciones, entonces el Maestro da a conocer la regla de entrenamiento a 
sus discípulos con el fin de evitar aquellas cosas que son base para las contaminaciones. 

“Aquellas cosas que son la base para las contaminaciones no llegan a manifestarse dentro del 
Sangha hasta tanto el Sangha alcanza la grandeza, entonces aquellas cosas que son la base 
para las contaminaciones llegan a manifestarse dentro del Sangha y el Maestro da a conocer 
la regla de entrenamiento a sus discípulos con el fin de evitar aquellas cosas que son base 
para las contaminaciones. Aquellas cosas que son la base para las contaminaciones no llegan 
a manifestarse dentro del Sangha hasta tanto el Sangha alcanza el apogeo de las ganancias 
mundanas... alcanza el apogeo de la fama... alcanza el apogeo del grandioso aprendizaje... 
alcanza el apogeo del renombre de larga duración, entonces aquellas cosas que son la base 
para las contaminaciones llegan a manifestarse dentro del Sangha y el Maestro da a conocer 
la regla de entrenamiento a sus discípulos con el fin de evitar aquellas cosas que son base 
para las contaminaciones. 

“Estuvisteis presentes pocos de vosotros, Bhaddali, cuando enseñé la exposición del Dhamma 
a través del símil del joven potro de pura sangre. ¿Lo reecuerdas, Bhaddali?” 

“No, venerable señor”. 

“Y, ¿a qué razón atribuyes eso?” 

“Venerable señor, es que soy uno que por mucho tiempo no cumple con el entrenamiento en la 
Dispensación del Maestro”. 

“Esta no es la única causa, Bhaddali, ni la única razón; sin más bien, al abarcar tu mente con 
la mía, he sabido por mucho tiempo sobre ti esto: ‘mientras yo enseño el Dhamma, este 
hombre tonto no presta atención, no involucra toda su mente ni escucha el Dhamma con el 
oído agudo.’ Pero aún así, Bhaddali, voy a enseñarte la exposición del Dhamma a través del 
símil del joven potro de pura sangre. Escucha y presta atención que voy a hablar.” 

“Sí, venerable señor”, respondió el venerable Bhaddali y el Bienaventurado continuó: 

“Bhaddali, imaginad que un diestro entrenador de caballos obtiene a un joven potro de pura 
sangre. Entonces, al principio hace que se acostumbre a usar el filete. Cuando el potro se está 
acostumbrando a usar el filete muestra algunas contorsiones, retorceduras y vacilaciones 
porque está haciendo algo que no hizo nunca antes; pero a través de la constante repetición y 
una práctica gradual, llega a ser apacible haciendo esa acción. 

“Cuando el potro llega a ser apacible haciendo esa acción, más adelante, el entrenador de 
caballos hace que actúe manteniendo su paso, corriendo en círculo, brincando, galopeando, 
tomando la carga, desarrollando cualidades suntuosas, herencias suntuosas, la alta velocidad, 
la ligereza y la alta mansedumbre. Cuando el potro se está acostumbrando a hacer estas 
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cosas muestra algunas contorsiones, retorceduras y vacilaciones porque está haciendo algo 
que no hizo nunca antes; pero a través de la constante repetición y una práctica gradual, llega 
a ser apacible haciendo esas acciones. 

“Cuando el potro llega a ser apacible haciendo esas acciones, más adelante, el entrenador de 
caballos lo recompensa frotando y aseándolo. Cuando el fino potro de pura sangre posee 
estos diez factores es digno de la realeza y del servicio al rey, y es considerado como uno de 
los factores reales. 

“De la misma manera, Bhaddali, cuando el monje posee las diez cualidades es digno de 
ofrendas, digno de hospitalidad, digno de donativos y digno de saludos reverenciales; es el 
incomparable campo de méritos para el mundo. Y, ¿cuáles son esas diez? He aquí, Bhaddali, 
el monje posee la recta visión de alguien [que está] más allá de entrenamiento, la recta 
intención de alguien [que está] más allá de entrenamiento, la recta forma de hablar de alguien 
[que está] más allá de entrenamiento, la recta acción de alguien [que está] más allá de 
entrenamiento, la recta forma de vida de alguien [que está] más allá de entrenamiento, el recto 
esfuerzo de alguien [que está] más allá de entrenamiento, la recta atención consciente de 
alguien [que está] más allá de entrenamiento, la recta concentración de alguien [que está] más 
allá de entrenamiento, el recto conocimiento de alguien [que está] más allá de entrenamiento y 
la recta liberación de alguien [que está] más allá de entrenamiento. Cuando el monje posee 
estas diez cualidades es digno de ofrendas, digno de hospitalidad, digno de donativos y digno 
de saludos reverenciales; es el incomparable campo de méritos para el mundo.” 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y el venerable Bhaddali fue satisfecho y se deleitó en las 
palabras del Bienaventurado. 


Latukipopama Sutta 
MN 66 El símil de la codorniz 


das cadenas son fueites, no debido a su piopia fueiza sino poi la tenacidad de nuesbia falta de voluntad de abandonados. 


He escuchado que en una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el país de los 
Anguttarapanes, donde estaba una de sus ciudades llamada Apana. 

Una mañana, el Bienaventurado se vistió y, tomando su hábito exterior y el tazón, entró en 
Apana para mendigar alimentos. Al terminar su caminata en busca de alimentos, retornó de su 
habitual ronda y, después de la comida, se fue a una arbolada para permanecer ahí durante el 
día. Al entrar a la arbolada se sentó debajo de un árbol para permanecer ahí durante el día. 

Esta misma mañana, el Venerable Udayin se vistió y, tomando su hábito exterior y el tazón, 
también entró en Apana para mendigar alimentos. Al terminar su caminata en busca de 
alimentos, retornó de su habitual ronda y, después de la comida, se fue a la misma arbolada 
para permanecer ahí durante el día. Al entrar a la arbolada se sentó debajo de un árbol para 
permanecer ahí durante el día. 

Entonces, mientras el Venerable Udayin estaba sólo, en meditación, el siguiente pensamiento 
surgió en su mente: “¡De qué gran cantidad de dolorosos estados mentales nos libró el 
Bienaventurado! ¡Qué gran cantidad de placenteros estados mentales nos trajo el 
Bienaventurado! ¡De qué gran cantidad de perjudiciales estados mentales nos libró el 
Bienaventurado! ¡Qué gran cantidad de saludables estados mentales nos trajo el 
Bienaventurado!”. 
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Entonces, cuando se hizo de tarde, el Venerable Udayin se levantó de su meditación y fue 
junto al Bienaventurado. Después de rendirle el homenaje, se sentó a un lado y dijo: 

“Venerable señor. Mientras estaba sólo, en meditación, el siguiente pensamiento surgió en mi 
mente: ‘¡De qué gran cantidad de dolorosos estados mentales nos libró el Bienaventurado! 
¡Qué gran cantidad de placenteros estados mentales nos trajo el Bienaventurado! ¡De qué 
gran cantidad de perjudiciales estados mentales nos libró el Bienaventurado! ¡Qué gran 
cantidad de saludables estados mentales nos trajo el Bienaventurado!’ Venerable señor, 
anteriormente nosotros acostumbrábamos comer por la tarde, por la mañana y durante el día, 
fuera del tiempo apropiado. Entonces fue cuando, en una ocasión, el Bienaventurado se dirigió 
a los monjes de esta manera: ‘Monjes, por favor, abandonad la comida diurna que está fuera 
del tiempo apropiado’. Venerable señor, yo estaba desconcertado y triste pensando: ‘Los 
hogareños creyentes nos ofrecen variadas formas de la buena comida durante el día fuera del 
tiempo apropiado y, a pesar de esto, el Bienaventurado nos dice que la abandonemos, el 
Sublime nos dice que renunciemos a ella’. Pero, por el amor y el respeto hacia el 
Bienaventurado y por el temor de no cometer malas acciones, nosotros abandonamos la 
comida diurna, la que estaba fuera del tiempo apropiado. 

“Entonces, nosotros comíamos solamente por la tarde y por la mañana. Pero más adelante, el 
Bienaventurado se dirigió a los monjes de esta manera: ‘Monjes, por favor, abandonad la 
comida de la tarde, la cual está fuera del tiempo apropiado’. Venerable señor, yo estaba 
desconcertado y triste pensando: ‘El Bienaventurado nos dice que abandonemos la comida 
que es más suntuosa de las dos, el Sublime nos dice que renunciemos a ella’. Pero, por el 
amor y el respeto hacia el Bienaventurado y por el temor de no cometer malas acciones, 
nosotros abandonamos la comida diurna, la que estaba fuera del tiempo apropiado. Porque, lo 
que sucede, venerable señor, es que cuando un hombre encuentra algunos buenos 
condimentos durante el día dice a su esposa: ‘Guarda esto y vamos a comer todos juntos por 
la tarde’. De modo que los buenos platos, normalmente se preparan de noche, y muy pocas 
veces, de día. Pero nosotros, por el amor y el respeto hacia el Bienaventurado y por el temor 
de no cometer malas acciones, abandonamos la comida de la tarde, la cual estaba fuera del 
tiempo apropiado. 

“Y lo que sucedía antes, venerable señor, era que los monjes mendigaban alimentos en medio 
de la oscuridad de la noche. Caminaban entre los pozos negros, en los cuales caían a 
menudo. Caminaban entre las malezas espinosas y entre las vacas dormidas. Frecuentemente 
encontraban a los malvivientes que ya cometieron sus crímenes y otros que los estaban 
planificando. También, fueron incitados sexualmente por las mujeres. Yo mismo una vez, 
venerable señor, fui a mendigar comida en medio de la oscuridad de la noche. Y una mujer 
que estaba lavando su olla, me vio a través de un destello de la luz nocturna y gritó 
aterrorizada: ‘¡Ten piedad de mí! ¡El diablo vino por mí!’ Y yo le dije: ‘Hermana, yo no soy el 
diablo: soy un monje que mendiga la comida’. ‘Entonces, eres un monje cuya mamá y cuyo 
papá habían muerto. Mejor te sería abrir tu barriga con el afilado cuchillo del carnicero que 
tratar de llenarlo acechando aquí, en medio de la oscuridad de la noche, pidiendo limosnas’. Al 
recordarme de esto, venerable señor, pensé: ‘¡De qué gran cantidad de dolorosos estados 
mentales nos libró el Bienaventurado! ¡Qué gran cantidad de placenteros estados mentales 
nos trajo el Bienaventurado! ¡De qué gran cantidad de perjudiciales estados mentales nos libró 
el Bienaventurado! ¡Qué gran cantidad de saludables estados mentales nos trajo el 
Bienaventurado!’ 

“Pero así también, Udayin, hay algunos individuos indignos aquí, quienes, cuando yo digo: 
‘Abandonad esto’, responden: ‘Pero, ¿por qué, si es sólo una bagatela, una pequeñez 
insignificante? Este asceta es demasiado riguroso’. Entonces, ellos no lo abandonan y se 
muestran descorteses hacia mí, como también hacia aquellos monjes que están deseosos de 
ejercitarse. Para ellos estas cosas llegan a ser una trampa, un duro obstáculo, una maldición, 
una atadura y un fuerte yugo. 
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“Imagina, Udayin, a una codorniz atrapada en una enredadera de tal manera que sólo puede 
esperar ser lastimada, capturada o muerta. ¿Podría alguien decir con justeza: ‘Esta 
enredadera, en la cual la codorniz está atrapada y por cuya razón sólo puede esperar ser 
lastimada, capturada o muerta, es para ella algo endeble, flojo y débil, que no puede ser 
considerado como una verdadera trampa’?” 

“No, venerable señor. Porque para la codorniz que está atrapada en la enredadera de tal 
manera que sólo puede esperar ser lastimada, capturada o muerta, ésta es una trampa, un 
duro obstáculo, una maldición, una atadura y un fuerte yugo.” 

“De la misma manera, Udayin, hay algunos individuos indignos aquí, quienes, cuando yo digo: 
‘Abandonad esto’, responden: ‘Pero, ¿por qué, si es sólo una bagatela, una pequenez 
insignificante? Este asceta es demasiado riguroso’. Entonces, ellos no lo abandonan y se 
muestran descorteses hacia mí, como también hacia aquellos monjes que están deseosos de 
ejercitarse. Para ellos, estas cosas llegan a ser una trampa, un duro obstáculo, una maldición, 
una atadura y un fuerte yugo. 

“Así también, Udayin, hay algunos individuos dignos aquí, quienes, cuando yo digo: 
‘Abandonad esto’, responden: ‘Pero, ¿por qué el Bienaventurado nos dice que abandonemos 
esta bagatela? ¿Por qué el Sublime nos dice que abandonemos esta pequenez 
insignificante?’. Sin embargo, ellos lo abandonan y no se muestran descorteses hacia mí ni 
tampoco hacia aquellos monjes que están deseosos de ejercitarse. Habiéndolo abandonado 
esto, ellos viven aliviados, ecuánimes, subsistiendo de los donativos de otros y con la mente 
ligera como el venado salvaje. Para ellos estas cosas llegan a ser endebles, flojas y débiles, y 
no pueden ser consideradas como una verdadera trampa. 

“Imagina, Udayin, a un colmilludo elefante real con los colmillos largos como los postes de la 
carroza, plenamente crecido en la estatura, de alto linaje y acostumbrado a la batalla. E 
imagina que este elefante estuviera atrapado mediante gruesas correas de cuero, pero que 
con un simple retortijón de su cuerpo, podría fácilmente romper y reventarlas, para después 
hacer lo que quiera. En este caso, ¿podría alguien decir con justeza: ‘Estas gruesas correas 
de cuero que atrapan al colmilludo elefante real, que él, con un simple retortijón de su cuerpo, 
podría fácilmente romper y reventar para después hacer lo que quiera, son para él una trampa, 
un duro obstáculo, una maldición, una atadura y un fuerte yugo’?” 

“No, venerable señor. Porque estas gruesas correas de cuero que atrapan al colmilludo 
elefante real, y que él, con un simple retortijón de su cuerpo, podría fácilmente romper y 
reventar para después hacer lo que quiera, son para él, cosas endebles, flojas y débiles, y no 
pueden ser consideradas como una verdadera trampa.” 

“Así también, Udayin, hay algunos individuos dignos aquí, quienes, cuando yo digo: 
‘Abandonad esto’... lo abandonan y no se muestran descorteses hacia mí ni tampoco hacia 
aquellos monjes que están deseosos de ejercitarse. Habiéndolo abandonado esto, ellos viven 
aliviados, ecuánimes, subsistiendo de los donativos de otros y con la mente ligera como el 
venado salvaje. Para ellos estas cosas llegan a ser endebles, flojas y débiles, y no pueden ser 
consideradas como una verdadera trampa. 

“Imagina, Udayin, a un pobre desempleado sin dinero, quien tiene una arruinada choza abierta 
a los cuervos, que no es de la mejor clase, una desgastada cama, que no es de la mejor clase, 
algo de granos y semillas de calabaza dentro de la olla, que no son de la mejor clase y una 
bruja de mujer, que no es de la mejor clase. E imagina que él viera a un monje en el parque del 
monasterio sentado a la sombra del árbol, con sus manos y pies bien lavados después de 
comer una deliciosa comida y entregándose a los ejercicios mentales superiores. Entonces, el 
siguiente pensamiento podría surgir en él: ‘¡Qué placentero es el estilo de vida del reclusa! 
¡Qué saludable es el estilo de vida del reclusa! ¡Oh, si yo tan solo pudiera afeitar mi cabeza y 
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la barba, poner el hábito amarillo y salir de la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin 
hogar!’ Pero, siendo incapaz de abandonar su arruinada choza abierta a los cuervos, que no 
es de la mejor clase, ni su desgastada cama, que no es de la mejor clase, ni sus granos y 
semillas de calabaza dentro de la olla, que no son de la mejor clase ni tampoco a la bruja de 
su mujer, que no es de la mejor clase, él no es capaz de afeitar su cabeza y su barba, poner el 
hábito amarillo y salir de la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar. En este caso, 
¿Podría alguien decir con justeza: ‘Las ataduras, a través de las cuales este hombre está 
atado y no puede abandonar su arruinada choza abierta a los cuervos... ni la bruja de su 
mujer, que no es de la mejor clase, por lo cual no es capaz de afeitar su cabeza y su barba, 
poner el hábito amarillo y salir de la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar, para 
él estas cosas son endebles, flojas y débiles, y no pueden ser consideradas como una 
verdadera trampa’?” 

“No, venerable señor. Porque las ataduras, a través de las cuales este hombre está atado y no 
puede abandonar su arruinada choza abierta a los cuervos... ni la bruja de su mujer, que no es 
de la mejor clase, por lo cual no es capaz de afeitar su cabeza y su barba, poner el hábito 
amarillo y salir de la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar, para él estas cosas 
son una trampa, un duro obstáculo, una maldición, una atadura y un fuerte yugo.” 

“Así también, Udayin, hay algunos individuos indignos aquí, quienes, cuando yo digo: 
‘Abandonad esto’, responden: ‘Pero, ¿por qué, si es sólo una bagatela, una pequeñez 
insignificante? Este asceta es demasiado riguroso’. Entonces, ellos no lo abandonan y se 
muestran descorteses hacia mí, como también hacia aquellos monjes que están deseosos de 
ejercitarse. Para ellos estas cosas llegan a ser una trampa, un duro obstáculo, una maldición, 
una atadura y un fuerte yugo. 

“Imagina Udayin, a un rico hombre hogareño o a su hijo, que tiene grandes riquezas y 
posesiones: una vasta cantidad de lingotes de oro, vasta cantidad de graneros, vasta cantidad 
de campos, vasta cantidad de tierras, vasto número de esposas y vasto número de esclavos y 
esclavas. E imagina que él viera a un monje en el parque del monasterio sentado a la sombra 
del árbol, con sus manos y pies bien lavados después de comer una deliciosa comida y 
entregándose a los ejercicios mentales superiores. Entonces, el siguiente pensamiento podría 
surgir en él: ‘¡Qué placentero es el estilo de vida del reclusa! ¡Qué saludable es el estilo de 
vida del reclusa! ¡Oh, si yo tan solo pudiera afeitar mi cabeza y la barba, poner el hábito 
amarillo y salir de la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar!’ Y él -siendo capaz 
de abandonar su vasta cantidad de lingotes de oro, su vasta cantidad de graneros, su vasta 
cantidad de campos, su vasta cantidad de tierras, su vasto número de esposas y su vasto 
número de esclavos y esclavas- es capaz de afeitar su cabeza y su barba, poner el hábito 
amarillo y salir de la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar. En este caso, 
¿Podría alguien decir con justeza: ‘Las ataduras, que este hombre hogareño o su hijo puede 
abandonar: su vasta cantidad de lingotes de oro... y su vasto número de esclavos y esclavas, 
y es capaz de afeitar su cabeza y su barba, poner el hábito amarillo y salir de la vida hogareña 
para asumir el estilo de vida sin hogar, para él estas cosas son una trampa, un duro obstáculo, 
una maldición, una atadura y un fuerte yugo?” 

“No, venerable señor. Porque las ataduras, a través de las cuales este hombre hogareño o su 
hijo está atado, pueden ser abandonados: su vasta cantidad de lingotes de oro... y su vasto 
número de esclavos y esclavas, y él es capaz de afeitar su cabeza y su barba, poner el hábito 
amarillo y salir de la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar; por eso, para él 
estas cosas son endebles, flojas y débiles, y no pueden ser consideradas como una verdadera 
trampa.” 

“Así también, Udayin, hay algunos individuos dignos aquí, quienes, cuando yo digo: 
‘Abandonad esto’... lo abandonan y no se muestran descorteses hacia mí ni tampoco hacia 
aquellos monjes que están deseosos de ejercitarse. Habiéndolo abandonado esto, ellos viven 
aliviados, ecuánimes, subsistiendo de los donativos de otros y con la mente ligera como el 


331 



venado salvaje. Para ellos estas cosas llegan a ser endebles, flojas y débiles, y no pueden ser 
consideradas como una verdadera trampa. 

“Udayin, estas cuatro clases de individuos pueden ser halladas en el mundo. ¿Cuáles cuatro? 

“He aquí, Udayin, hay individuos que practican el camino del abandono de las adquisiciones y 
de la liberación de las adquisiciones. Cuando un individuo de éstos, practica este camino, los 
recuerdos y las intenciones asociados a las adquisiciones, lo asaltan. Pero él los tolera, no los 
abandona, no los destruye, no los disipa ni los aniquila. Yo llamo a este individuo ‘un 
encadenado’, Udayin, no lo llamo ‘un no-encadenado’. ¿Por qué así? Porque conozco la 
diversidad particular de las facultades de esta clase de individuos. 

“He aquí también, Udayin, hay individuos que practican el camino del abandono de las 
adquisiciones y de la liberación de las adquisiciones. Cuando un individuo de éstos, practica 
este camino, los recuerdos y las intenciones asociados a las adquisiciones, lo asaltan. Pero él 
no los tolera, los abandona, los destruye, los disipa y los aniquila. Yo también llamo a este 
individuo ‘un encadenado’, Udayin, no lo llamo ‘un no-encadenado’. ¿Por qué así? Porque 
conozco la diversidad particular de las facultades de esta clase de individuos. 

“He aquí, Udayin, hay individuos que practican el camino del abandono de las adquisiciones y 
de la liberación de las adquisiciones. Cuando un individuo de éstos, practica este camino, los 
recuerdos y las intenciones asociados a las adquisiciones, lo asaltan -ahora y después- a 
través de pequeños lapsos de la atención consciente. Puede que su atención consciente surja 
despacio, pero él rápidamente abandona [a los recuerdos y las intenciones asociados a las 
adquisiciones que lo asaltan], los destruye, los disipa y los aniquila. Es como si un hombre 
echara dos o tres gotas del agua a un plato de metal caliente que durante todo el día estaba 
expuesto al sol; puede que las gotas caigan despacio, pero se desvanecerán y desaparecerán 
rápidamente. Al igual que cuando la persona que practica el camino del abandono de las 
adquisiciones... Puede que su atención consciente surja despacio, pero él rápidamente 
abandona [a los recuerdos y las intenciones asociados a las adquisiciones que lo asaltan], los 
destruye, los disipa y los aniquila. Yo también llamo a este individuo ‘un encadenado’, Udayin, 
no lo llamo ‘un no-encadenado’. ¿Por qué así? Porque conozco la diversidad particular de las 
facultades de esta clase de individuos. 

“He aquí, Udayin, hay individuos que entienden que la adquisición es la raíz del sufrimiento. 
[Cuando un individuo de éstos lo entienda], se auto-despoja de las adquisiciones y queda 
liberado en medio de la destrucción de las adquisiciones. Yo llamo a este individuo ‘un no- 
encadenado’, Udayin, no lo llamo ‘un encadenado’ [2] . ¿Por qué así? Porque conozco la 
diversidad particular de las facultades de esta clase de individuos. 

“Udayin, existen estas cinco cuerdas de los placeres sensuales. ¿Cuáles cinco? Lar formas 
cognoscibles a través del ojo -deseables, agradables, placenteras, encantadoras, conectadas 
con el deseo sensual y causantes de la avidez. Los sonidos cognoscibles a través del oído... 
Los olores cognoscibles a través de la nariz... Los sabores cognoscibles a través de la 
lengua... Sensaciones táctiles cognoscibles a través del cuerpo -deseables, agradables, 
placenteras, encantadoras, conectadas con el deseo sensual y causantes de la avidez. Éstas 
son las cinco cuerdas de los placeres sensuales. 

“Ahora bien, Udayin, el placer y la alegría que surgen como consecuencia de estas cinco 
cuerdas de los placeres sensuales, se llaman ‘placeres sensuales’: placeres inmundos, 
placeres groseros, placeres innobles. Yo digo que este tipo de placeres no debe ser 
perseguido, no debe ser desarrollado, no debe ser cultivado; más bien, debe ser temido. 

“Pero he aquí, Udayin, que aislado de los placeres sensuales, aislado de los perjudiciales 
estados mentales, el monje entra y permanece en el primer jhana: el arrobamiento y el placer 
nacidos del aislamiento, acompañados por el pensamiento aplicado y el pensamiento 
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sostenido. Al calmarse el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, él entra y 
permanece en el segundo jhana: el arrobamiento y el placer nacidos de la concentración, 
unificación de la conciencia; siendo libre del pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, 
tiene la certeza interior. Con la desaparición del arrobamiento, él permanece en la 
ecuanimidad, consciente y atento, físicamente sensible al placer; entra y permanece en el 
tercer jhana, del cual los nobles declararon: ‘ecuánime y atento, él tiene una morada 
placentera’. Con el abandono del placer y el dolor -con la previa desaparición del arrobamiento 
y la pena- él entra y permanece en el cuarto jhana: la pureza de la ecuanimidad y la atención 
consciente, ni placer ni displacer. 

“Esto es lo que se llama el placer de la renunciación, el placer del aislamiento, el placer de la 
paz y el placer de la iluminación. Yo digo que este tipo de placer debe ser perseguido, debe ser 
desarrollado, debe ser cultivado; este tipo de placer no debe ser temido. 

“Ahora bien, Udayin, aislado de los placeres sensuales, aislado de los perjudiciales estados 
mentales, el monje entra y permanece en el primer jhana: el arrobamiento y el placer nacidos 
del aislamiento, acompañados por el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido. Esto, 
Udayin, yo digo que pertenece a algo perturbador. ¿Y qué es lo perturbador ahí, Udayin? El 
pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, que todavía no han cesado, es lo 
perturbador ahí. 

“También, Udayin, al calmarse el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, él entra y 
permanece en el segundo jhana: el arrobamiento y el placer nacidos de la concentración, 
unificación de la conciencia; siendo libre del pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, 
tiene la certeza interior. Esto, Udayin, yo digo que también pertenece a algo perturbador. ¿Y 
qué es lo perturbador ahí, Udayin? El arrobamiento y el placer, que todavía no han cesado, es 
lo perturbador ahí. 

“También, Udayin, con la desaparición del arrobamiento, él permanece en la ecuanimidad, 
consciente y atento, físicamente sensible al placer; él entra y permanece en el tercer jhana, del 
cual los nobles declararon: ‘ecuánime y atento, él tiene una morada placentera’. Esto, Udayin, 
yo digo que también pertenece a algo perturbador. ¿Y qué es lo perturbador ahí, Udayin? La 
ecuanimidad y el placer, que todavía no han cesado, es lo perturbador ahí. 

“También, Udayin, con el abandono del placer y el dolor -con la previa desaparición del 
arrobamiento y la pena- él entra y permanece en el cuarto jhana: la pureza de la ecuanimidad 
y la atención consciente, ni placer ni displacer. Esto, Udayin, yo digo que pertenece a lo no- 
perturbador. 

“Ahora bien, Udayin, aislado de los placeres sensuales, aislado de los perjudiciales estados 
mentales, el monje entra y permanece en el primer jhana... Esto, Udayin, yo digo que no es 
suficiente. Yo digo que lo abandones; digo que lo superes. ¿Y cómo se supera esto? 

“Al calmarse el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, él entra y permanece en el 
segundo jhana... Así es, Udayin, cómo se supera aquello; pero yo digo que esto tampoco es 
suficiente. Yo digo que lo abandones; digo que lo superes. ¿Y cómo se supera esto? 

“Con la desaparición del arrobamiento, él permanece en la ecuanimidad, consciente y atento, 
físicamente sensible al placer; él entra y permanece en el tercer jhana... Así es, Udayin, cómo 
se supera aquello; pero yo digo que esto tampoco es suficiente. Yo digo que lo abandones; 
digo que lo superes. ¿Y cómo se supera esto? 

“Con el abandono del placer y el dolor -con la previa desaparición del arrobamiento y la pena- 
él entra y permanece en el cuarto jhana... Así es, Udayin, cómo se supera aquello; pero yo 
digo que esto tampoco es suficiente. Yo digo que lo abandones; digo que lo superes. ¿Y cómo 
se supera esto? 
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“He aquí, Udayin, con la completa superación de la percepción de las formas, de la 
desaparición de la percepción del impacto sensorial, con la no-atención a la percepción de la 
diversidad, consciente de que ‘el espacio es infinito’, el monje entra y permanece en la base 
del espacio infinito. Así es, Udayin, cómo se supera aquello; pero yo digo que esto tampoco es 
suficiente. Yo digo que lo abandones; digo que lo superes. ¿Y cómo se supera esto? 

“He aquí, Udayin, con la completa superación de la base del espacio infinito, consciente de 
que ‘la conciencia es infinita’, el monje entra y permanece en la base de la conciencia infinita. 
Así es, Udayin, cómo se supera aquello; pero yo digo que esto tampoco es suficiente. Yo digo 
que lo abandones; digo que lo superes. ¿Y cómo se supera esto? 

“He aquí, Udayin, con la completa superación de la base de la conciencia infinita, consciente 
de que ‘aquí no hay nada’, el monje entra y permanece en la base de la nada. Así es, Udayin, 
cómo se supera aquello; pero yo digo que esto tampoco es suficiente. Yo digo que lo 
abandones; digo que lo superes. ¿Y cómo se supera esto? 

“He aquí, Udayin, con la completa superación de la base de la nada, el monje entra y 
permanece en la base de ni percepción ni la no-percepción. Así es, Udayin, cómo se supera 
aquello; pero yo digo que esto tampoco es suficiente. Yo digo que lo abandones; digo que lo 
superes. ¿Y cómo se supera esto? 

“He aquí, Udayin, con la completa superación de la base de la ni percepción ni la no- 
percepción, el monje entra y permanece en la cesación de la percepción y las sensaciones [3]. 
Así es, Udayin, cómo se supera esto. Así que yo digo que hay que abandonar inclusive la base 
de la ni percepción ni la no-percepción. Udayin, ¿puedes visualizar grillete alguno, pequeño o 
grande, de cuyo abandono yo no he hablado?” 

“No, venerable señor”. 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y el Venerable Udayin fue satisfecho y se deleitó en las 
palabras del Bienaventurado. 


MN 67 Catuma Sutta - En Catuma. 


¿/ iduda enseña a un guipo de monjes, Recientemente oidenados, los cuatlo peligRos que acechan a aguellos que 

dejaRon sus casas paRa vivir una vida sin hogaR. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los 
mirobálanos en Catuma. 

En esta ocasión, unos quinientos monjes encabezados por el venerable Sariputta y el 
venerable Maha Moggallana llegaron a Catuma para ver al Bienaventurado. Y mientras que los 
monjes visitantes intercambiaban cordiales saludos con los monjes residentes, y mientras 
preparaban sus lugares de descanso y depositaban sus cuencos y los hábitos exteriores, 
fueron escandalosamente ruidosos. 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió al venerable Ananda con estas palabras: “Ananda, 
¿quién es esa gente que hace este escandaloso ruido? Uno pensaría que son unos 
pescadores vendiendo pescados.” 
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“Venerable señor, ellos son los quinientos monjes que están encabezados por el venerable 
Sariputta y el venerable Maña Moggallana que llegaron a Catuma para ver al Bienaventurado. 

Y mientras que los monjes visitantes intercambiaban cordiales saludos con los monjes 
residentes, y mientras preparaban sus lugares de descanso y depositaban sus cuencos y los 
hábitos exteriores, fueron escandalosamente ruidosos.” 

“Entonces, di a esos monjes en mi nombre, Ananda, que el Maestro llama a los venerables 
señores”. 

“Sí, venerable señor”, respondió el venerable Ananda y fue junto a aquellos monjes y les dijo: 
“El Maestro llama a los venerables señores”. 

“Sí, amigo”, respondieron los monjes y fueron junto al Bienaventurado, donde al rendirle 
homenaje se sentaron a un lado. Cuando hicieron eso, el Bienaventurado les preguntó: 
“Monjes, ¿por qué estáis tan escandalosamente ruidosos? Uno pensaría que sois unos 
pescadores vendiendo pescados.” 

“Venerable señor, somos los quinientos monjes que estamos encabezados por el venerable 
Sariputta y el venerable Maha Moggallana que llegamos a Catuma para ver al Bienaventurado. 

Y mientras intercambiamos cordiales saludos con los monjes residentes, y mientras 
preparamos nuestros lugares de descanso y depositamos nuestros cuencos y los hábitos 
exteriores, fue cuando fuimos escandalosamente ruidosos.” 

“Id, monjes, os despido. Vosotros no deberíais vivir cerca de mí”. 

“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y se levantaron de sus asientos y, después de 
rendir homenaje al Bienaventurado, salieron de allí cuidando que el Bienaventurado 
permaneciera siempre a sus manos derechas. Luego, arreglaron sus cosas y sus lugares de 
descanso, y tomando sus cuencos y hábitos exteriores, partieron de allí. 

En esa ocasión, los sakyans de Catuma se reunieron juntos en el hall de la asamblea para 
algún negocio u otro. Entonces, visualizaron a los monjes viniendo de cierta distancia y fueron 
junto a ellos y les preguntaron: “¿Adonde vais, venerables señores?” 

“Amigos, el Sangha de los monjes ha sido despedida por el Bienaventurado”. 

“Entonces, que los venerables señores descansen un rato. Quizá podremos restablecer 
vuestra confianza”. 

“Sí, amigos”, respondieron los monjes. 

Entonces, los sakyans de Catuma fueron junto al Bienaventurado y, después de haberle 
rendido homenaje, se sentaron a un lado y le dijeron: 

“Venerable señor, que el Bienaventurado deleite al Sangha de los monjes; venerable señor, 
que el Bienaventurado de la bienvenida al Sangha de los monjes; venerable señor, que el 
Bienaventurado ayude al Sangha de los monjes ahora al igual que lo solía hacer en el pasado. 
Venerable señor, he aquí hay monjes nuevos aquí que acaban de convertirse en renunciantes 
y recientemente llegaron a ese Dhamma-y-Disciplina. Si ellos carecen de la oportunidad de ver 
al Bienaventurado, pueden ocurrir en ellos algunos cambios [desfavorables] y alteraciones. 
Venerable señor, al igual que cuando el plantón joven no encuentra el agua, sufre cambios y 
alteraciones, de la misma manera, venerable señor, he aquí hay monjes nuevos aquí que 
acaban de convertirse en renunciantes y recientemente llegaron a ese Dhamma-y-Disciplina. 
Si ellos carecen de la oportunidad de ver al Bienaventurado, pueden ocurrir en ellos algunos 
cambios [desfavorables] y alteraciones. Venerable señor, al igual que cuando el joven ternero 
no le ve a su madre, sufre cambios y alteraciones, de la misma manera, venerable señor, he 
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aquí hay monjes nuevos aquí que acaban de convertirse en renunciantes y recientemente 
llegaron a ese Dhamma-y-Disciplina. Si ellos carecen de la oportunidad de ver al 
Bienaventurado, pueden ocurrir en ellos algunos cambios [desfavorables] y alteraciones. 
Venerable señor, que el Bienaventurado deleite al Sangha de los monjes; venerable señor, que 
el Bienaventurado de la bienvenida al Sangha de los monjes; venerable señor, que el 
Bienaventurado ayude al Sangha de los monjes ahora al igual que lo solía hacer en el 
pasado.” 

En esa oportunidad el Brahma Sahampati conoció con su mente el pensamiento de de la 
mente del Bienaventurado y, tan rápido como un hombre fuerte extiende su brazo doblado o lo 
dobla cuando está extendido, desapareció del mundo de Brahma y apareció enfrente del 
Bienaventurado. Entonces, arreglando su hábito sobre uno de sus hombros, extendió sus 
manos hacia el Bienaventurado en un reverencial saludo y le dijo: 

“Venerable señor, que el Bienaventurado deleite al Sangha de los monjes; venerable señor, 
que el Bienaventurado de la bienvenida al Sangha de los monjes... [sigue igual que en el 
verso7j... que el Bienaventurado ayude al Sangha de los monjes ahora al igual que lo solía 
hacer en el pasado.” 

Entonces los sakyans de Catuma y el Brahma de Sahampati fueron capaces de restablecer la 
confianza del Bienaventurado con los símiles de plantón y el ternero joven. 

Entonces, el venerable Maha Moggallana se dirigió a los monjes de esta manera: “levantaos, 
amigos, tomad vuestros cuencos y hábitos exteriores. Ha sido restablecida la confianza del 
Bienaventurado por los sakyans de Catuma y el Brahma de Sahampati con los símiles de 
plantón y el ternero joven.” 

“Sí, amigo”, respondieron los monjes y, arreglando sus asientos, tomando sus cuencos y 
hábitos exteriores, se fueron junto al Bienaventurado, donde le rindieron homenaje y se 
sentaron a un lado. Entonces, el Bienaventurado preguntó al venerable Sariputta: “¿Qué 
opinas de esto, Sariputta, cuando el Sangha de los monjes es despedido por mí?” 

“Venerable señor, yo opino lo siguiente: ‘el Sangha de los monjes ha sido despedido por el 
Bienaventurado. El Bienaventurado va a estar ahora inactivo, dedicado a la morada placentera 
aquí y ahora; y nosotros también ahora vamos a estar inactivos, dedicados a la morada 
placentera aquí y ahora.” 

“¡Basta, Sariputta, basta! No debes entretenerte otra vez con semejante pensamiento.” 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió al venerable Maha Maggallana: “¿Qué opinas de esto, 
Maggallana, cuando el Sangha de los monjes es despedido por mí?” 

“Venerable señor, yo opino lo siguiente: ‘el Sangha de los monjes ha sido despedido por el 
Bienaventurado. El Bienaventurado va a estar ahora inactivo, dedicado a la morada placentera 
aquí y ahora. Y ahora el venerable Sariputta y yo vamos a conducir el Sangha de los monjes.” 

“¡Bien, Maggallana, muy bien! Sea yo que voy a conducir el Sangha de los monjes o si no, 
Sariputta y Moggallana lo van a conducir.” 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió a los monjes de esta manera: 

“Monjes, he aquí hay cuatro clases de miedos que pueden ser esperados por aquellos que se 
sumergen debajo del agua. Y, ¿cuáles son estos cuatro? Estos son: el miedo de las olas, el 
miedo de los cocodrilos, el miedo de los remolinos y el miedo de los tiburones. Ellos son las 
cuatro clases de miedos, monjes, que pueden ser esperados por aquellos que se sumergen 
debajo del agua. 
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“De la misma manera, monjes, he aquí hay cuatro clases de miedos que pueden ser 
esperados por ciertas personas que han renunciado a la vida hogareña para asumir el estilo de 
vida sin hogar bajo este Dhamma-y-Disciplina. Y, ¿cuáles son estos cuatro? Ellos son: el 
miedo de las olas, el miedo de los cocodrilos, el miedo de los remolinos y el miedo de los 
tiburones. Éstos son las cuatro clases de miedos, monjes, que pueden ser esperados por 
aquellos que se sumergen debajo del agua. 

“Y, ¿qué es monjes, el miedo de las olas? He aquí, monjes, algún miembro del clan renuncia 
por fe a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar, considerando esto: ‘soy 
víctima del nacimiento, de la vejez y la muerte; del dolor, la lamentación, la pena, la aflicción y 
la desesperanza. Soy víctima de la insatisfacción, presa de la insatisfacción. Ciertamente, el fin 
de todo este montón de insatisfacción puede ser conocido.’ Entonces, después de haberse 
hecho renunciante sus compañeros de la vida santa le aconsejan y lo instruyen de esta 
manera: ‘deberías moverte de aquí hacia allá; deberías mirar así hacia adelante y deberías 
mirar así hacia atrás; deberías extender tus miembros así y doblarlos así; deberías vestir el 
hábito remendado, tomar el cuenco y el hábito así’. Entonces, él piensa de esta manera: 
‘Anteriormente, cuando estuvimos en la vida hogareña nosotros aconsejábamos e instruíamos 
a otros. Ahora éstos que parecen como si fueran nuestros hijos o nuestros nietos, piensan que 
pueden aconsejarnos e instruirnos a nosotros.’ Entonces, él abandona el entrenamiento y 
regresa a la vida más baja. El es llamado uno que ha abandonado el entrenamiento y ha 
regresado a la vida más baja porque fue aterrado por el miedo de las olas. Ahora bien, con el 
término ‘olas’ se designa el enojo desesperado. 

“Y, ¿qué es monjes, el miedo de los cocodrilos? He aquí, monjes, algún miembro del clan 
renuncia por fe a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar, considerando esto: 
‘soy víctima del nacimiento, de la vejez y la muerte; del dolor, la lamentación, la pena, la 
aflicción y la desesperanza. Soy víctima de la insatisfacción, presa de la insatisfacción. 
Ciertamente, el fin de todo este montón de insatisfacción puede ser conocido.’ Entonces, 
después de haberse hecho renunciante sus compañeros de la vida santa le aconsejan y lo 
instruyen de esta manera: ‘esto es lo que puede ser consumido por ti, esto no puede ser 
consumido por ti; esto es lo que puedes comer, esto es lo que no puedes comer; esto es lo que 
puedes probar, esto es lo que no puedes probar; esto es lo que puedes tomar, esto es lo que 
no puedes tomar. Puedes consumir lo que está permitido, no puedes consumir lo que no está 
permitido; puedes comer lo que está permitido, no puedes comer lo que no está permitido; 
puedes probar lo que está permitido, no puedes probar lo que no está permitido; puedes tomar 
lo que está permitido, no puedes tomar lo que no está permitido. Puedes consumir la comida 
dentro del tiempo apropiado, no puedes consumir comida fuera del tiempo apropiado; puedes 
comer dentro del tiempo apropiado, no puedes comer fuera del tiempo apropiado; puedes 
probar la comida dentro del tiempo apropiado, no puedes probar la comida fuera del tiempo 
apropiado; puedes tomar dentro del tiempo apropiado, no puedes tomar fuera del tiempo 
apropiado.’ 

“Entonces, él piensa de esta manera: ‘Anteriormente, cuando estuvimos en la vida hogareña, 
consumimos lo que queríamos y no consumíamos lo que no queríamos; comimos lo que 
queríamos y no comimos lo que no queríamos; probábamos lo que queríamos y no 
probábamos lo que no queríamos; tomábamos lo que queríamos y no tomábamos lo que no 
queríamos. Consumimos lo que estaba permitido y consumimos también lo que no estaba 
permitido; comimos lo que estaba permitido y comimos también lo que no estaba permitido; 
probábamos lo que estaba permitido y probábamos también lo que no estaba permitido; 
tomábamos lo que estaba permitido y tomábamos también lo que no estaba permitido. 
Consumíamos la comida dentro del tiempo apropiado también consumíamos la comida fuera 
del tiempo apropiado; comimos dentro del tiempo apropiado y también comíamos fuera del 
tiempo apropiado; probábamos la comida dentro del tiempo apropiado y también probábamos 
la comida fuera del tiempo apropiado; tomábamos dentro del tiempo apropiado y también 
tomábamos fuera del tiempo apropiado. Y ahora, cuando los fieles hombres hogareños nos 
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preparan una buena comida de varias clases durante el día, fuera del tiempo apropiado, éstos 
ponen un bozal sobre nuestras bocas.’ Entonces, él abandona el entrenamiento y regresa a la 
vida más baja. El es llamado uno que ha abandonado el entrenamiento y ha regresado a la 
vida más baja porque fue aterrado por el miedo de los cocodrilos. Ahora bien, con el término 
‘cocodrilos’ se designa la glotonería. 

“Y, ¿qué es monjes, el miedo de los remolinos? He aquí, monjes, algún miembro del clan 
renuncia por fe a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar, considerando esto: 
‘soy víctima del nacimiento, de la vejez y la muerte; del dolor, la lamentación, la pena, la 
aflicción y la desesperanza. Soy víctima de la insatisfacción, presa de la insatisfacción. 
Ciertamente, el fin de todo este montón de insatisfacción puede ser conocido.’ Entonces, 
después de haberse hecho renunciante, cuando se viste de mañana temprano, toma su 
cuenco y el hábito exterior y entra dentro de la aldea o la ciudad para buscar la comida de las 
limosnas con su cuerpo desguarnecido, con su habla desguarnecida, con su atención 
consciente no establecida y con sus facultades sensoriales irrestrictas. Él ve a algún hombre 
hogareño o al hijo del hombre hogareño que está dotado de las cinco cuerdas de los placeres 
sensuales, que hace galas y disfruta de ellas. Entonces, considera esto: ‘Anteriormente, 
cuando estuvimos en la vida hogareña, nosotros estábamos dotados de las cinco cuerdas de 
los placeres sensuales, hacíamos galas y disfrutábamos de ellas. Mi familia fue rica, así que 
pude hacer las dos cosas: disfrutar de las riquezas y hacer méritos.’ Entonces, él abandona el 
entrenamiento y regresa a la vida más baja. El es llamado uno que ha abandonado el 
entrenamiento y ha regresado a la vida más baja porque fue aterrado por el miedo de los 
remolinos. Ahora bien, con el término ‘remolinos’ se designa las cinco cuerdas de los placeres 
sensuales. 

“Y, ¿qué es monjes, el miedo de los tiburones? He aquí, monjes, algún miembro del clan 
renuncia por fe a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar, considerando esto: 
‘soy víctima del nacimiento, de la vejez y la muerte; del dolor, la lamentación, la pena, la 
aflicción y la desesperanza. Soy víctima de la insatisfacción, presa de la insatisfacción. 
Ciertamente, el fin de todo este montón de insatisfacción puede ser conocido.’ Entonces, 
después de haberse hecho renunciante, cuando se viste de mañana temprano, toma su 
cuenco y el hábito exterior y entra dentro de la aldea o la ciudad para buscar la comida de las 
limosnas con su cuerpo desguarnecido, con su habla desguarnecida, con su atención 
consciente no establecida y con sus facultades sensoriales irrestrictas. Él ve a una mujer con 
vestidos ligeros, ligeramente vestida. Y cuando ve semejante mujer, la lascivia infecta a su 
mente. Y porque su menta llega a ser afectada por la lascivia, él abandona el entrenamiento y 
regresa a la vida más baja. El es llamado uno que ha abandonado el entrenamiento y ha 
regresado a la vida más baja porque fue aterrado por el miedo de los tiburones. Ahora bien, 
con el término ‘tiburones’ se designa la mujer. 

“Monjes, éstas son las cuatro clases de miedos que pueden ser esperados por ciertas 
personas que han renunciado a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar bajo 
este Dhamma-y-Disciplina.” 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


338 



MN 68 Nalakapana Sutta - En Nalakapana 


¿/ Suda explica pol qué, cuando sus discípulos muelen, él decíala el nivel de sus loglos espilituales y el plano en el 

cual le nacen. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda 
Palasa, cerca de Nalakapana en el país Kosala. 

En este tiempo, muchos muy conocidos miembros del clan han renunciado por la fe a la vida 
hogareña escogiendo el estilo de vida sin hogar bajo el Bienaventurado: el Venerable 
Anuruddha, el Venerable Nandiya, el Venerable Kimbila, el Venerable Bhagu, el Venerable 
Kundadhana, el Venerabla Revata, el Venerable Ananda y otros miembros del clan muy 
conocidos. 

En esta ocasión, el Bienaventurado estaba sentado rodeado por el Sangha de los monjes. 
Entonces, en referencia a estos miembros del clan, se dirigió a los monjes de esta manera: 
"Monjes, estos miembros del clan que han renunciado por la fe a la vida hogareña escogiendo 
el estilo de vida sin hogar bajo mi [dirección], ¿están deleitándose en la vida santa?" 

Cuando se dijo esto, aquellos monjes guardaron silencio. 

Y por segunda vez... por tercera vez en referencia a estos miembros del clan, el 
Bienaventurado se dirigió a los monjes de esta manera: "Monjes, estos miembros del clan que 
han renunciado por la fe a la vida hogareña escogiendo el estilo de vida sin hogar bajo mí 
[dirección], ¿están deleitándose con la vida santa?" 

Y por segunda vez... por tercera vez, cuando se dijo esto, aquellos monjes permanecieron en 
silencio. 

Entonces, el Bienaventurado consideró esto: "¿Qué tal si les pregunto esto a aquellos 
miembros del clan?" 

Acto seguido, se dirigió a Anuruddha con estas palabras: "Anuruddha, ¿estás deleitándote en 
la vida santa?" 

"Ciertamente, venerable señor, me estoy deleitando en la vida santa". 

"Bien, muy bien Anuruddha, es apropiado que, todos vosotros los miembros del clan que 
habéis renunciado por la fe a la vida hogareña escogiendo el estilo de vida sin hogar, os 
deleitéis en la vida santa. Siendo aún dotados de la bendición de la juventud, de cabellos 
negros propios a los hombres jóvenes que todavía gozan de la primicia de la vida, hubieseis 
podido darse gusto con los placeres sensuales y, sin embargo, habíais renunciado por la fe a 
la vida hogareña escogiendo el estilo de vida sin hogar. Y no es porque habíais sido 
conducidos por reyes a renunciar a la vida hogareña escogiendo el estilo de vida sin hogar, 
tampoco porque habíais sido conducidos por ladrones, o para escaparse de las deudas, ni por 
el miedo ni para tener una mejor vida. Más bien, habíais renunciado por la fe a la vida 
hogareña escogiendo el estilo de vida sin hogar, considerando esto: 'soy víctima del 
nacimiento, la vejez y la muerte, víctima del dolor, el lamento, la pena, la angustia y la 
desesperanza. Soy víctima de la insatisfacción y presa de la insatisfacción. Por cierto, ¿puede 
ser conocido el fin de todo este montón de insatisfacción?'" - "Sí, venerable señor". 

"Y ¿qué debe hacer un miembro del clan que ha hecho este renunciamiento, Anuruddha? 
Mientras aún no alcanza el arrobamiento y el placer que tienen los recluidos de los placeres 
sensuales y de los perjudiciales estados mentales, ni tampoco alcanzó lo que es aún más 
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pacífico, la codicia invade su mente y permanece, la animadversión invade su mente y 
permanece, la pereza y la apatía invaden su mente y permanecen, la preocupación y el 
remordimiento invaden su mente y permanecen, la duda invade su mente y permanece, el 
descontento invade su mente y permanece, el tedio invade su mente y permanece. Esto es así 
porque aún no alcanza el arrobamiento y el placer que tienen los recluidos de los placeres 
sensuales y de los perjudiciales estados mentales, ni tampoco alcanzó lo que es aún más 
pacífico. Pero una vez que alcance el arrobamiento y el placer propio de los recluidos de los 
placeres sensuales y de los perjudiciales estados mentales, o cuando alcance lo que es aún 
más pacífico, la codicia ya no invade su mente ni permanece, la animadversión no invade su 
mente ni permanece, la pereza y la apatía no invaden su mente ni permanecen, la 
preocupación y el remordimiento no invaden su mente ni permanecen, la duda no invade su 
mente ni permanece, el descontento no invade su mente ni permanece, el tedio no invade su 
mente ni permanece. Esto es así porque ya alcanza el arrobamiento y el placer propio de los 
recluidos de los placeres sensuales y de los perjudiciales estados mentales, o alcanza lo que 
es aún más pacífico. 

"Y, ¿cómo, entonces, todos vosotros pensáis de mi esto: 'el Tathagata no había abandonado 
las contaminaciones que manchan, que producen la renovación de los seres, que molestan y 
maduran en la insatisfacción, conducen al futuro nacimiento, vejez y muerte. Es por eso que el 
Tathagata en un caso, usa una cosa después de haber reflexionado, endurece en otro caso 
después de haber reflexionado, evita en otro caso después de haber reflexionado y elimina en 
otro caso después de haber reflexionado 1 ." 

"No, venerable señor, nosotros no pensamos esto del Bienaventurado. Más bien, nuestra 
forma de pensar acerca del Bienaventurado es esta: 'el Tathagata había abandonado las 
contaminaciones que manchan, que producen la renovación de los seres, que molestan y 
maduran en la insatisfacción, conducen al futuro nacimiento, vejez y muerte. Es por eso que el 
Tathagata en un caso, usa una cosa después de haber reflexionado, endurece en otro caso 
después de haber reflexionado, evita en otro caso después de haber reflexionado y elimina en 
otro caso después de haber reflexionado." 

"Bien, muy bien, Anuruddha, el Tathagata había abandonado las contaminaciones que 
manchan, que producen la renovación de los seres, que molestan y maduran en la 
insatisfacción, conducen al futuro nacimiento, vejez y muerte. Él las cortó de raíces, las hizo 
como con un tocón de palmera, las echó fuera para que nunca más sean sujetos a futuros 
surgimientos. Al igual que una palmera, cuya corona ha sido cortada, no es capaz de volver a 
crecer, así también el Tathagata había abandonado las contaminaciones que manchan... para 
que nunca más sean sujetos a futuros surgimientos. 

"¿Qué opinas, Anuruddha: qué propósito tiene el Tathagata cuando declara la futura 
reaparición de algún discípulo muerto así: 'De esta u otra manera él había reaparecido en este 
u otro lugar; de aquella u otra manera él había reaparecido en aquel u otro lugar.'?" 

"Venerable señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, guiadas por el 
Bienaventurado y se sostienen en el Bienaventurado. Sería bueno que el Bienaventurado nos 
explicara el significado de estas palabras. Habiéndolo escuchado del Bienaventurado, los 
monjes se acordarán de esto". 

"Anuruddha, no es con el propósito de avergonzar a la gente engañada ni para lisonjear la 
gente, tampoco para obtener ganancias, honra o reconocimiento, ni con el pensamiento 'que la 
gente me conozca así', que el Tahagata declara la futura reaparición del discípulo muerto así: 
«De esta u otra manera él había reaparecido en este u otro lugar; de aquella u otra manera él 
había reaparecido en aquel u otro lugar.» Más bien, lo hace porque están aquí los creyentes 
miembros del clan que se inspiran y regocijan en lo elevado, que -cuando escuchan esto- 
enfocan sus mentes a estos estados, lo cual les conduce al bienestar y felicidad por mucho 
tiempo. 


340 



"He aquí, el monje escucha esto: 'el monje de tal y tal nombre, había muerto. Y el 
Bienaventurado declaró de él lo siguiente: «él se hubo establecido en el conocimiento final.» 1 Y 
también vio por sí mismo o escuchó de otros sobre él lo siguiente: 'la virtud de aquel venerable 
señor fue así, su estado [meditativo] fue éste, su sabiduría esta, su morada aquella y tal fue su 
liberación'. Y entonces, recordando su fe, su virtud, el aprendizaje, generosidad y sabiduría, 
enfoca su mente hacia semejante estado. Y de esta manera, el monje obtiene una morada 
confortable. 

"He aquí, el monje escucha esto: 'el monje de tal y tal nombre, había muerto. Y el 
Bienaventurado declaró de él lo siguiente: «con la destrucción de las cinco cadenas menores 
él hubo reaparecido espontáneamente [en las Moradas Puras] donde alcanzará el Nibbana 
final sin que retorne nunca más a este mundo.»' Y también vio por sí mismo... enfoca su mente 
hacia semejante estado. Y de esta manera, el monje también obtiene una morada confortable. 

"He aquí, el monje escucha esto: 'el monje de tal y tal nombre, había muerto. Y el 
Bienaventurado declaró de él lo siguiente: «con la destrucción de las tres cadenas y con la 
atenuación de la codicia, el odio y la falsa ilusión, ha llegado a ser alguien que una-vez- 
retorna, que sólo retornará una vez a este mundo para poner fin a su insatisfacción.»' Y 
también vio por sí mismo... enfoca su mente hacia semejante estado. Y de esta manera, el 
monje también obtiene una morada confortable. 

"He aquí, el monje escucha esto: 'el monje de tal y tal nombre, había muerto. Y el 
Bienaventurado declaró de él lo siguiente: «con la destrucción de las tres cadenas ha llegado a 
ser alguien que entra-en-la-corriente, no más sujeto a la perdición, destinado [a la liberación], 
con la iluminación como su destino.»' Y también vio por sí mismo... enfoca su mente hacia 
semejante estado. Y de esta manera, el monje también obtiene una morada confortable. 

"He aquí, la monja escucha esto: 'la monja de tal y tal nombre, había muerto. Y el 
Bienaventurado declaró de ella lo siguiente: «ella se hubo establecido en el conocimiento 
final.»' Y también vio por sí misma o escuchó de otros sobre ella lo siguiente: 'la virtud de 
aquella venerable señora fue así, su estado [meditativo] fue éste, su sabiduría esta, su morada 
aquella y tal fue su liberación'. Y entonces, recordando su fe, su virtud, el aprendizaje, 
generosidad y sabiduría, enfoca su mente hacia semejante estado. Y de esta manera, la monja 
obtiene una morada confortable. 

"He aquí, la monja escucha esto: 'la monja de tal y tal nombre, había muerto. Y el 
Bienaventurado declaró de ella lo siguiente: «con la destrucción de las cinco cadenas menores 
ella hubo reaparecido espontáneamente [en las Moradas Puras] donde alcanzará el Nibbana 
final sin que retorne nunca más a este mundo.»' Y también vio por sí misma... enfoca su mente 
hacia semejante estado. Y de esta manera, la monja también obtiene una morada confortable. 

"He aquí, la monja escucha esto: 'la monja de tal y tal nombre, había muerto. Y el 
Bienaventurado declaró de ella lo siguiente: «con la destrucción de las tres cadenas y con la 
atenuación de la codicia, el odio y la falsa ilusión, ha llegado a ser alguien que una-vez- 
retorna, que sólo retornará una vez a este mundo para poner fin a su insatisfacción.»' Y 
también vio por sí misma... enfoca su mente hacia semejante estado. Y de esta manera, la 
monja también obtiene una morada confortable. 

"He aquí, la monja escucha esto: 'la monja de tal y tal nombre, había muerto. Y el 
Bienaventurado declaró de ella lo siguiente: «con la destrucción de las tres cadenas ha llegado 
a ser alguien que entra-en-la-corriente, no más sujeta a la perdición, destinada [a la liberación], 
con la iluminación como su destino.»' Y también vio por sí misma... enfoca su mente hacia 
semejante estado. Y de esta manera, la monja también obtiene una morada confortable. 
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"He aquí, un seguidor laico escucha esto: 'el seguidor laico de tal y tal nombre, había muerto. Y 
el Bienaventurado declaró de él lo siguiente: «con la destrucción de las cinco cadenas 
menores él hubo reaparecido espontáneamente [en las Moradas Puras] donde alcanzará el 
Nibbana final sin que retorne nunca más a este mundo.»' Y también vio por sí mismo... enfoca 
su mente hacia semejante estado. Y de esta manera, el seguidor laico obtiene una morada 
confortable. 

"He aquí, un seguidor laico escucha esto: 'el seguidor laico de tal y tal nombre, había muerto. Y 
el Bienaventurado declaró de él lo siguiente: «con la destrucción de las tres cadenas y con la 
atenuación de la codicia, el odio y la falsa ilusión, ha llegado a ser alguien que una-vez- 
retorna, que sólo retornará una vez a este mundo para poner fin a su insatisfacción.»' Y 
también vio por sí mismo... enfoca su mente hacia semejante estado. Y de esta manera, el 
seguidor laico también obtiene una morada confortable. 

"He aquí, un seguidor laico escucha esto: 'el seguidor laico de tal y tal nombre, había muerto. Y 
el Bienaventurado declaró de él lo siguiente: «con la destrucción de las tres cadenas ha 
llegado a ser alguien que entra-en-la-corriente, no más sujeto a la perdición, destinado [a la 
liberación], con la iluminación como su destino.»' Y también vio por sí mismo... enfoca su 
mente hacia semejante estado. Y de esta manera, el seguidor laico también obtiene una 
morada confortable. 

"He aquí, una seguidora laica escucha esto: 'la seguidora laica de tal y tal nombre, había 
muerto. Y el Bienaventurado declaró de ella lo siguiente: «con la destrucción de las cinco 
cadenas menores ella hubo reaparecido espontáneamente [en las Moradas Puras] donde 
alcanzará el Nibbana final sin que retorne nunca más a este mundo.»' Y también vio por sí 
misma... enfoca su mente hacia semejante estado. Y de esta manera, la seguidora laica 
obtiene una morada confortable. 

"He aquí, una seguidora laica escucha esto: 'la seguidora laica de tal y tal nombre, había 

muerto. Y el Bienaventurado declaró de ella lo siguiente: «con la destrucción de las tres 

cadenas y con la atenuación de la codicia, el odio y la falsa ilusión, ha llegado a ser alguien 
que una-vez-retorna, que sólo retornará una vez a este mundo para poner fin a su 
insatisfacción.»' Y también vio por sí misma... enfoca su mente hacia semejante estado. Y de 
esta manera, la seguidora laica también obtiene una morada confortable. 

"He aquí, una seguidora laica escucha esto: 'la seguidora laica de tal y tal nombre, había 

muerto. Y el Bienaventurado declaró de ella lo siguiente: «con la destrucción de las tres 

cadenas ha llegado a ser alguien que entra-en-la-corriente, no más sujeto a la perdición, 
destinado [a la liberación], con la iluminación como su destino.»' Y también vio por sí misma... 
enfoca su mente hacia semejante estado. Y de esta manera, la seguidora laica también 
obtiene una morada confortable. 

"Por eso, Anuruddha, no es con el propósito de avergonzar a la gente engañada ni para 
lisonjear la gente, tampoco para obtener ganancias, honra o reconocimiento, ni con el 
pensamiento 'que la gente me conozca así', que el Tahagata declara la futura reaparición del 
discípulo muerto así: «De esta u otra manera él había reaparecido en este u otro lugar; de 
aquella u otra manera él había reaparecido en aquel u otro lugar.» Más bien, lo hace porque 
están aquí los creyentes miembros del clan que se inspiran y regocijan en lo elevado, que - 
cuando escuchan esto- enfocan sus mentes a estos estados, lo cual les conduce al bienestar y 
felicidad por mucho tiempo.” 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y el Venerable Anuruddha fue satisfecho y se regocijó en 
las palabras del Bienaventurado. 
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MN 69 Gulissani Sutta - Gulissani 


¿l Veneiable Saliputta ofiece este diseuiso, que tiata soble su piopia piáctica, a un monje que se ejelcita solo en el bosque. 


Esto he escuchado. En una ocasión el Bienaventurado estaba viviendo en Rajagaha, en la 
arboleda de bambú del Santuario de las Ardillas. 

Ahora bien, en esa ocasión un monje llamado Gulissani, un morador del bosque de conducta 
negligente, había venido de visita para quedarse con el Sangha. Entonces, con referencia al 
monje Gulissani, el Venerable Sariputta se dirigió a los monjes así: 

"Amigos, cuando un monje morador del bosque visita al Sangha, y convive con el Sangha, 
debe ser respetuoso y deferente con sus compañeros de vida santa. Si es irrespetuoso y 
descortés con sus compañeros de vida santa, entonces habrá quienes dirán de él: ‘¿Qué ha 
ganado este venerable morador del bosque viviendo solo en la selva, haciendo lo que le gusta, 
si falta el respeto y es descortés con sus compañeros de vida santa?'. Ya que habría quienes 
dirían esto de él, el monje morador del bosque que visita y convive con el Sangha, no debe ser 
irrespetuoso ni descortés con sus compañeros de vida santa. 

"Cuando un monje morador del bosque visita y convive con el Sangha, debe ser hábil en la 
forma correcta de sentarse, pensando: 'Me sentaré, de manera tal, que no invada [el espacio 
de] los monjes ancianos ni prive a los monjes novicios de su asiento 1 . Si no es hábil en la 
manera correcta de sentarse, entonces habrá quienes dirán de él: '¿Qué ha ganado este 
venerable morador del bosque viviendo solo en la selva, haciendo lo que le gusta, si ni siquiera 
sabe lo que atañe a una buena conducta?'. Ya que habría quienes dirían esto de él, el monje 
morador del bosque que visita y convive con el Sangha, no debe ser descuidado en la manera 
correcta de sentarse. 

"Cuando un monje morador del bosque visita y convive con el Sangha, no debe entrar al 
pueblo demasiado temprano ni regresar de él al final del día. Si entra al pueblo demasiado 
temprano y regresa al final del día, entonces habrá quienes dirán de él: '¿Qué ha ganado este 
venerable morador del bosque viviendo solo en la selva, haciendo lo que le gusta, si entra al 
pueblo muy temprano y regresa de él tarde en el día?'. Ya que habría quienes dirían esto de él, 
el monje morador del bosque que visita y convive con el Sangha, no debe entrar al pueblo 
demasiado temprano ni regresar de él demasiado tarde en el día. 

"Cuando un monje morador del bosque visita y convive con el Sangha, no debe visitar a las 
familias laicas inmediatamente antes o después de la comida. Si va inmediatamente antes o 
después de la comida, a visitar a las familias, entonces habrá quienes dirán de él: 
'Ciertamente, este venerable morador del bosque, viviendo solo en la selva, haciendo lo que le 
gusta, debe hacer visitas inoportunas [a las familias], pues se comporta así estando en el 
Sangha 1 . Ya que habría quienes dirían esto de él, el monje morador del bosque que visita y 
convive con el Sangha, no debe visitar a las familias laicas en horas inoportunas. 

"Cuando un monje morador del bosque visita y convive con el Sangha, no debe ser arrogante 
ni vano. Si es arrogante y vano, entonces habrá quienes dirán de él: 'Ciertamente, este 
venerable morador del bosque, viviendo solo en la selva, haciendo lo que le gusta, debe actuar 
con arrogancia y vanidad, pues así se comporta estando en el Sangha 1 . Ya que habría quienes 
dirían esto de él, el monje morador del bosque que visita y convive con el Sangha, no debe ser 
de conducta arrogante ni vana. 

"Cuando un monje morador del bosque visita y convive con el Sangha, no debe ser de habla 
áspera ni lengua suelta. Si es rudo en el hablar y suelto de lengua, entonces habrá quienes 
dirán de él: ‘¿Qué ha ganado este venerable morador del bosque viviendo solo en la selva, 
haciendo lo que le gusta, si es áspero en el hablar y suelto de lengua?'. Ya que habría quienes 
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dirían esto de él, el monje morador del bosque que visita y convive con el Sangha, no debe ser 
de habla áspera ni lengua suelta. 

"Cuando un monje morador del bosque visita y convive con el Sangha, debería ser fácil de 
corregir y asociarse con buenos amigos. Si es difícil de corregir y se asocia con malos amigos, 
entonces habrá quienes dirán de él: '¿Qué ha ganado este venerable morador del bosque 
viviendo solo en la selva, haciendo lo que le gusta, si es difícil de corregir y se asocia con 
malos amigos?'. Ya que habría quienes dirían esto de él, el monje morador del bosque que 
visita y convive con el Sangha, debe ser fácil de corregir y asociarse con buenos amigos. 

"Un monje que mora en el bosque, debe vigilar las puertas de sus facultades sensoriales. Si no 
guarda las puertas de sus facultades sensoriales, entonces habrá quienes dirán de él: '¿Qué 
ha ganado este venerable morador del bosque viviendo solo en la selva, haciendo lo que le 
gusta, si no es capaz de guardar las puertas de sus facultades sensoriales?'. Ya que habría 
quienes dirían esto de él, el monje morador del bosque debe vigilar las puertas de sus 
sentidos. 

"Un monje que mora en el bosque, debe ser moderado en el comer. Si no es moderado en la 
comida, entonces habrá quienes dirán de él: '¿Qué ha ganado este venerable morador del 
bosque viviendo solo en la selva, haciendo lo que le gusta, si no es moderado en el comer?'. 
Ya que habría quienes dirían esto de él, el monje morador del bosque debe ser moderado en 
el comer. 

"Un monje que mora en el bosque, debe aplicarse a la vigilia. Si él no se aplica a la vigilia, 
entonces habrá quienes dirán de él: '¿Qué ha ganado este venerable morador del bosque 
viviendo solo en la selva, haciendo lo que le gusta, si no se aplica a la vigilia?'. Ya que habría 
quienes dirían esto de él, el monje morador del bosque debe aplicarse a la vigilia. 

"Un monje que mora en el bosque, debe ser enérgico. Si no es enérgico, entonces habrá 
quienes dirán de él: '¿Qué ha ganado este venerable morador del bosque viviendo solo en la 
selva, haciendo lo que le gusta, si es perezoso?'. Ya que habría quienes dirían esto de él, el 
monje morador del bosque debe ser enérgico. 

"Un monje que mora en el bosque, debe establecerse en la atención consciente. Si él está 
desatento, entonces habrá quienes dirán de él: '¿Qué ha ganado este venerable morador del 
bosque viviendo solo en la selva, haciendo lo que le gusta, si está desatento?'. Ya que habría 
quienes dirían esto de él, el monje morador del bosque debe establecerse en la atención 
consciente. 

"Un monje que mora en el bosque, debe saber estar concentrado. Si no sabe estar 
concentrado, entonces habrá quienes dirán de él: '¿Qué ha ganado este venerable morador 
del bosque viviendo solo en la selva, haciendo lo que le gusta, si no sabe estar concentrado?'. 
Ya que habría quienes dirían esto de él, el monje morador del bosque debe saber 
concentrarse. 

"Un monje que mora en el bosque, debe ser prudente. Si no es prudente, entonces habrá 
quienes dirán de él: '¿Qué ha ganado este venerable morador del bosque viviendo solo en la 
selva, haciendo lo que le gusta, si no es prudente?'. Ya que habría quienes dirían esto de él, el 
monje morador del bosque debe ser prudente. 

"Un monje que mora en el bosque, debe aplicarse —él mismo— al Dhamma y Disciplina 
elevados. Si no se aplica al Dhamma y Disciplina elevados, entonces habrá quienes dirán de 
él: '¿Qué ha ganado este venerable morador del bosque viviendo solo en la selva, haciendo lo 
que le gusta, si no es capaz de aplicarse al Dhamma y Disciplina elevados?'. Ya que habría 
quienes dirían esto de él, el monje morador del bosque debe aplicarse —él mismo— al 
Dhamma y Disciplina elevados. 
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"Un monje que mora en el bosque, debe aplicarse —él mismo— a aquellas liberaciones que 
son pacíficas e inmateriales, que trascienden la forma, porque habrá quienes le pregunten 
sobre estas liberaciones que son pacíficas e inmateriales, que trascienden la forma. Y si no se 
aplica a estas liberaciones, entonces habrá quienes dirán de él: '¿Qué ha ganado este 
venerable morador del bosque viviendo solo en la selva, haciendo lo que le gusta, si no se ha 
aplicado a aquellas liberaciones que son pacíficas e inmateriales, que trascienden la forma? 1 . 
Ya que habría quienes dirían esto de él, el monje morador del bosque debe aplicarse —él 
mismo— a aquellas liberaciones que son pacíficas e inmateriales, que trascienden la forma. 

"Un monje que mora en el bosque, debe aplicarse —él mismo— a [alcanzar] estados 
suprahumanos, porque habrá quienes le pregunten sobre estos estados suprahumanos. Y si 
no se aplica a estos estados, entonces habrá quienes dirán de él: ‘¿Qué ha ganado este 
venerable morador del bosque viviendo solo en la selva, haciendo lo que le gusta, si no se ha 
aplicado a los estados suprahumanos?'. Ya que habría quienes dirían esto de él, el monje 
morador del bosque debe aplicarse —él mismo— a [alcanzar] estados suprahumanos”. 

Cuando esto fue dicho, el Venerable Maha Moggallana preguntó el Venerable Sariputta: 

"Amigo Sariputta, ¿estas cosas deberían ser emprendidas y practicadas sólo por el monje que 
mora en el bosque, o también por el monje que vive en pueblos y ciudades?". 

"Amigo Moggallana, estas cosas deberían ser emprendidas y practicadas no sólo por el monje 
que mora en el bosque, sino también por aquel monje que vive en pueblos y ciudades". 


MN 70 Kitagiri Sutta - En Kitagiri. 

¿/ Suda advie’ite a un giupo de monjes desobedientes y los inshuye sob’ie la séptuple clasificación de los nobles 
discípulos. ¿/ discu’iso muestia el ’iol de la confianza en el camino budista. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba recorriendo el país Kasi junto 
con el gran Sangha de los monjes. Estando allí se dirigió a los monjes con estas palabras: 

“Monjes, yo me abstengo de comer en horas de la noche. Al hacer eso, estoy libre de 
dolencias y aflicciones, y disfruto de buena salud, fuerza y una morada confortable. Venid, 
monjes, y abstened os de comer en horas de la noche. Al hacer eso, también estaréis libres de 
dolencias y aflicciones, y disfrutaréis de buena salud, fuerza y una morada confortable. 

“Sí, venerable señor”, respondieron los monjes. 

Entonces, el Bienaventurado continuó recorriendo las provincias del país Kasi para llegar 
finalmente a una de las ciudades de Kasi llamada Kitagiri. Y allí, en la ciudad Kitagiri de Kasi, 
estableció su residencia. 

En esa misma ocasión, los monjes de nombres Assaji y Punabbasuka residían en Kitagiri. 
Entonces, numerosos monjes se fueron junto a ellos y les dijeron: “Amigos, el Bienaventurado 
y el Sangha de los monjes ahora se abstienen de comer en horas de la noche. Al hacer eso, 
están libres de dolencias y aflicciones, y disfrutan de buena salud, fuerza y una morada 
confortable. Venid, monjes, y abstened os de comer en horas de la noche. Al hacer eso, 
también estaréis libres de dolencias y aflicciones, y disfrutaréis de buena salud, fuerza y una 
morada confortable.” Cuando se dijo eso, los monjes Assaji y Punabbasuka respondieron a 
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aquellos monjes: “Amigos, nosotros comemos por la tarde y por la mañana, también durante el 
día fuera del horario apropiado. Al hacer eso, disfrutamos de buena salud, fuerza y una 
morada confortable. ¿Por qué deberíamos abandonar [este beneficio] visible aquí y ahora para 
perseguir [un beneficio por alcanzar] en el futuro? Nosotros seguiremos comiendo por la tarde 
y por la mañana, también durante el día fuera del horario apropiado.” 

Y como los monjes no fueron capaces de convencer a los monjes Assaji y Punabbasuka, se 
fueron junto al Bienaventurado. Después de haberle rendido homenaje, se sentaron a un y le 
relataron todo lo ocurrido, agregando eso: “Venerable señor, ya que no fuimos capaces de 
convencer a los monjes Assaji y Punabbasuka, hemos reportado este caso al Bienaventurado.” 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió a cierto monje con estas palabras: “Ven, monje, di a los 
monjes Assaji y Punabbasuka de mi parte que el maestro les llama”. 

“Sí, venerable señor”, respondió y se fue junto a los monjes Assaji y Punabbasuka y les dijo: 
“El Maestro os llama, amigos”. 

“Bien, amigo”, respondieron y se fueron junto al Bienaventurado donde le rindieron homenaje y 
se sentaron a un lado. Y el Bienaventurado les dijo: “Monjes, ¿es cierto eso que numerosos 
monjes se fueron junto a vosotros y os dijeron: ‘Amigos, el Bienaventurado y el Sangha de los 
monjes ahora se abstienen de comer en horas de la noche... Venid, monjes, y abstened os de 
comer en horas de la noche...’ y que vosotros les respondisteis: ‘Amigos, nosotros comemos 
por la tarde... ¿Por qué deberíamos abandonar [este beneficio] visible aquí y ahora para 
perseguir [un beneficio por alcanzar] en el futuro? Nosotros seguiremos comiendo por la tarde 
y por la mañana, también durante el día fuera del horario apropiado’?”—"Sí, venerable señor. 

“Monjes, ¿alguna vez supisteis que hube enseñado el Dhamma de esta manera: ‘cualquier 
cosa que experimenta esa persona, sea algo placentero, doloroso o ni-placentero-ni-doloroso 
hace que los perjudiciales estados mengüen en él y los beneficiosos estados se 
acrecienten?”—"No, venerable señor”. 

“Monjes, ¿alguna vez supisteis que hube enseñado el Dhamma de esta manera: ‘He aquí, 
cuando alguien siente alguna clase de sensación placentera, los perjudiciales estados se 
acrecientan en él y los beneficiosos estados mengüen, y si siente otra clase de sensación 
placentera, los perjudiciales estados mengüen en él y los beneficiosos estados se acrecientan. 
He aquí, cuando alguien siente alguna clase de sensación dolorosa, los perjudiciales estados 
se acrecientan en él y los beneficioso estados mengüen, y si siente otra clase de sensación 
placentera, los perjudiciales estados mengüen en él y los beneficiosos estados se acrecientan. 
He aquí, cuando alguien siente alguna clase de sensación ni-placentera-ni-dolorosa, los 
perjudiciales estados se acrecientan en él y los beneficiosos estados mengüen, y si siente otra 
clase de sensación placentera, los perjudiciales estados mengüen en él y los beneficiosos 
estados se acrecientan.’?”—"Sí, venerable señor”. 

“Ahora bien, monjes, si yo no conociera, si no viera, no encontrara, no realizara ni estuviera 
conectado a través de la sabiduría con eso: ‘he aquí, cuando alguien siente alguna clase de 
sensación placentera, los perjudiciales estados se acrecientan en él y los beneficiosos estados 
mengüen’, ¿sería adecuado de mi parte—al no conocer aquello- decir: ‘abandonad esa clase 
de sensación placentera’?”—"No, venerable señor”. 

“Pero, monjes, porque he conocido, porque he visto, encontrado, realizado y me he conectado 
a través de la sabiduría con eso: ‘he aquí, cuando alguien siente alguna clase de sensación 
placentera, los perjudiciales estados se acrecientan en él y los beneficiosos estados mengüen’, 
es que digo: ‘abandonad esa clase de sensación placentera’ 

“Además, monjes, si yo no conociera, si no viera, no encontrara, no realizara ni estuviera 
conectado a través de la sabiduría con eso: ‘he aquí, cuando alguien siente alguna otra clase 
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de sensación placentera, los perjudiciales estados mengüen en él y los beneficiosos estados 
se acrecientan’, ¿sería adecuado de mi parte—al no conocer aquello- decir: ‘entrad y 
permaneced en esa clase de sensación placentera’?”—"No, venerable señor”. 

“Pero, monjes, porque he conocido, porque he visto, encontrado, realizado y me he conectado 
a través de la sabiduría con eso: ‘he aquí, cuando alguien siente alguna otra clase de 
sensación placentera, los perjudiciales estados mengüen en él y los beneficiosos estados se 
acrecientan’, es que digo: ‘entrad y permaneced en esa clase de sensación placentera.’ 

“Además, si yo no conociera, si no viera, no encontrara, no realizara ni estuviera conectado a 
través de la sabiduría con eso: ‘he aquí, cuando alguien siente alguna clase de sensación 
dolorosa, los perjudiciales estados se acrecientan en él y los beneficiosos estados mengüen’, 
¿sería adecuado de mi parte—al no conocer aquello- decir: ‘abandonad esa clase de 
sensación dolorosa’?”—"No, venerable señor”. 

“Pero, monjes, porque he conocido, porque he visto, encontrado, realizado y me he conectado 
a través de la sabiduría con eso: ‘he aquí, cuando alguien siente alguna clase de sensación 
dolorosa, los perjudiciales estados se acrecientan en él y los beneficiosos estados mengüen’, 
es que digo: ‘abandonad esa clase de sensación dolorosa.’ 

“Además, monjes, si yo no conociera, si no viera, no encontrara, no realizara ni estuviera 
conectado a través de la sabiduría con eso: ‘he aquí, cuando alguien siente alguna otra clase 
de sensación dolorosa, los perjudiciales estados mengüen en él y los beneficiosos estados se 
acrecientan’, ¿sería adecuado de mi parte—al no conocer aquello- decir: ‘entrad y permaneced 
en esa clase de sensación dolorosa’?”—"No, venerable señor”. 

“Pero, monjes, porque he conocido, porque he visto, encontrado, realizado y me he conectado 
a través de la sabiduría con eso: ‘he aquí, cuando alguien siente alguna otra clase de 
sensación dolorosa, los perjudiciales estados mengüen en él y los beneficiosos estados se 
acrecientan’, es que digo: ‘entrad y permaneced en esa clase de sensación dolorosa.’ 

“Además, si yo no conociera, si no viera, no encontrara, no realizara ni estuviera conectado a 
través de la sabiduría con eso: ‘he aquí, cuando alguien siente alguna clase de sensación ni- 
placentera-ni-dolorosa, los perjudiciales estados se acrecientan en él y los beneficiosos 
estados mengüen’, ¿sería adecuado de mi parte—al no conocer aquello- decir: ‘abandonad 
esa clase de sensación ni-placentera-ni-dolorosa’?”—"No, venerable señor”. 

“Pero, monjes, porque he conocido, porque he visto, encontrado, realizado y me he conectado 
a través de la sabiduría con eso: ‘he aquí, cuando alguien siente alguna clase de sensación ni- 
placentera-ni-dolorosa, los perjudiciales estados se acrecientan en él y los beneficiosos 
estados mengüen’, es que digo: ‘abandonad esa clase de sensación ni-placentera-ni-dolorosa.’ 

“Además, monjes, si yo no conociera, si no viera, no encontrara, no realizara ni estuviera 
conectado a través de la sabiduría con eso: ‘he aquí, cuando alguien siente alguna otra clase 
de sensación ni-placentera-ni-dolorosa, los perjudiciales estados mengüen en él y los 
beneficiosos estados se acrecientan’, ¿sería adecuado de mi parte—al no conocer aquello- 
decir: ‘entrad y permaneced en esa clase de sensación ni-placentera-ni-dolorosa’?”—"No, 
venerable señor”. 

“Pero, monjes, porque he conocido, porque he visto, encontrado, realizado y me he conectado 
a través de la sabiduría con eso: ‘he aquí, cuando alguien siente alguna otra clase de 
sensación ni-placentera-ni-dolorosa, los perjudiciales estados mengüen en él y los 
beneficiosos estados se acrecientan’, es que digo: ‘entrad y permaneced en esa clase de 
sensación ni-placentera-ni-dolorosa.’ 
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“Monjes, yo no digo de todos los monjes que todavía tienen que realizar algún trabajo 
diligentemente. Tampoco digo de todos los monjes que ya no tienen que realizar trabajo alguno 
diligentemente. 

“Yo no digo de aquellos arahants con las contaminaciones destruidas, que han vivido la vida 
santa, que hicieron lo que se tuvo que hacer, que echaron la carga, alcanzaron la verdadera 
meta, destruyeron las cadenas de la existencia y se liberaron completamente a través de 
conocimiento final, que todavía tienen que realizar algún trabajo diligentemente. Y ¿por qué 
así? Porque ellos ya realizaron su trabajo diligentemente y no son más capaces de ser 
negligentes. 

“Yo digo de aquellos monjes que están bajo el entrenamiento, cuyas mentes aún no 
alcanzaron la verdadera meta, quienes aún siguen aspirando la suprema seguridad de la 
esclavitud, que todavía tienen que realizar algún trabajo diligentemente. Y ¿por qué así? 
Porque cuando aquellos venerables señores hacen uso de lugares de descanso adecuados, 
se asocian con buenos amigos y balancean sus facultades espirituales, pueden realizarse por 
sí solos, aquí y ahora, y entrar y permanecer en aquella meta suprema de la vida santa, por la 
cual los miembros del clan correctamente abandonan sus vidas hogareñas y asumen el estilo 
de vida sin hogar. Viendo el fruto de la diligencia de esos monjes yo digo que todavía tienen 
que realizar algún trabajo diligentemente. 

“Monjes, estas siete clases de personas existen y pueden ser halladas en el mundo. Y, ¿cuáles 
son esas siete? Esas son: uno liberado de las dos maneras, uno liberado a través de la 
sabiduría, el testigo del cuerpo, el que le alcanzó para ver, uno liberado por la fe, el seguidor 
del Dhamma y el seguidor por fe. 

“Y, ¿qué clase de persona es uno liberado de las dos maneras? He aquí, monjes, alguna 
persona contacta con su cuerpo y mora en aquella liberación que es pacífica e inmaterial, que 
trasciende las formas; sus contaminaciones están destruidas mediante la visión con la 
sabiduría. Esta persona es llamada ‘liberado de las dos maneras’. Yo no digo de semejante 
monje que todavía tiene que realizar algún trabajo diligentemente. Y ¿por qué así? Porque él 
ya realizó su trabajo diligentemente y no es más capaz de ser negligente. 

“Y, ¿qué clase de persona es uno liberado a través de la sabiduría? He aquí, monjes, alguna 
persona no contacta con su cuerpo ni mora en aquella liberación que es pacífica e inmaterial, 
que trasciende las formas; no obstante, sus contaminaciones están destruidas mediante la 
visión con la sabiduría. Esta persona es llamada ‘liberado a través de la sabiduría’. Yo no digo 
de semejante monje que todavía tiene que realizar algún trabajo diligentemente. Y ¿por qué 
así? Porque él ya realizó su trabajo diligentemente y no es más capaz de ser negligente. 

“Y, ¿qué clase de persona es el testigo del cuerpo? He aquí, monjes, alguna persona contacta 
con su cuerpo y mora en aquella liberación que es pacífica e inmaterial, que trasciende las 
formas; pero sólo algunas de sus contaminaciones están destruidas mediante la visión con la 
sabiduría. Esta clase de persona es llamada ‘testigo del cuerpo’. Yo digo de semejante monje 
que todavía tiene que realizar algún trabajo diligentemente. Y ¿por qué así? Porque cuando 
aquel venerable señor hace uso de lugares de descanso adecuados, se asocia con buenos 
amigos y balancea sus facultades espirituales, puede realizarse por sí solo, aquí y ahora, y 
entrar y permanecer en aquella meta suprema de la vida santa, por la cual los miembros del 
clan correctamente abandonan sus vidas hogareñas y asumen el estilo de vida sin hogar. 
Viendo el fruto de la diligencia de ese monje yo digo que todavía tiene que realizar algún 
trabajo diligentemente. 

“Y, ¿qué clase de persona es la que le alcanzó para ver? He aquí, monjes, alguna persona no 
contacta con su cuerpo ni mora en aquella liberación que es pacífica e inmaterial, que 
trasciende las formas; pero algunas de sus contaminaciones están destruidas mediante la 
visión con la sabiduría y había revisado y examinado las enseñanzas proclamadas por el 
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Tathagata. Esta clase de persona es llamada ‘la que le alcanzó para ver’. Yo digo de 
semejante monje que todavía tienen que realizar algún trabajo diligentemente. Y ¿por qué así? 
Porque cuando aquel venerable señor hace uso de lugares de descanso adecuados... Viendo 
el fruto de la diligencia de ese monje yo digo que todavía tiene que realizar algún trabajo 
diligentemente. 

“Y, ¿qué clase de persona es uno liberado por la fe? He aquí, monjes, alguna persona no 
contacta con su cuerpo ni mora en aquella liberación que es pacífica e inmaterial, que 
trasciende las formas; pero algunas de sus contaminaciones están destruidas mediante la 
visión con la sabiduría y su fe está plantada, arraigada y establecida en el Tathagata. Esta 
clase de persona es llamada ‘uno liberado por la fe’. Yo digo de semejante monje que todavía 
tienen que realizar algún trabajo diligentemente. Y ¿por qué así? Porque cuando aquel 
venerable señor hace uso de lugares de descanso adecuados... Viendo el fruto de la diligencia 
de ese monje yo digo que todavía tiene que realizar algún trabajo diligentemente. 

“Y, ¿qué clase de persona es el seguidor del Dhamma? He aquí, monjes, alguna persona no 
contacta con su cuerpo ni mora en aquella liberación que es pacífica e inmaterial, que 
trasciende las formas; y sus contaminaciones tampoco están destruidas mediante la visión con 
la sabiduría, pero las enseñanzas proclamadas por el Tathagata son aceptadas por ella 
después de haber reflexionado sabia y suficientemente sobre ellas. Por eso, esta persona 
tiene las siguientes cualidades: facultad de la fe, facultad de la energía, facultad de la atención 
consciente, facultad de la concentración y facultad de la sabiduría. Esta clase de persona es 
llamada ‘el seguidor del Dhamma’. Yo digo de semejante monje que todavía tiene que realizar 
algún trabajo diligentemente. Y ¿por qué así? Porque cuando aquel venerable señor hace uso 
de lugares de descanso adecuados... Viendo el fruto de la diligencia de ese monje yo digo que 
todavía tiene que realizar algún trabajo diligentemente. 

“Y, ¿qué clase de persona es el seguidor por fe? He aquí, monjes, alguna persona no contacta 
con su cuerpo ni mora en aquella liberación que es pacífica e inmaterial, que trasciende las 
formas; y sus contaminaciones tampoco están destruidas mediante la visión con la sabiduría, 
pero con todo eso, tiene suficiente fe y amor hacia el Tathagata. Por eso, esta persona tiene 
las siguientes cualidades: facultad de la fe, facultad de la energía, facultad de la atención 
consciente, facultad de la concentración y facultad de la sabiduría. Esta clase de persona es 
llamada ‘el seguidor por fe’. Yo digo de semejante monje que todavía tiene que realizar algún 
trabajo diligentemente. Y ¿por qué así? Porque cuando aquel venerable señor hace uso de 
lugares de descanso adecuados, se asocia con buenos amigos y balancea sus facultades 
espirituales, puede realizarse por sí solo, aquí y ahora, y entrar y permanecer en aquella meta 
suprema de la vida santa, por la cual los miembros del clan correctamente abandonan sus 
vidas hogareñas y asumen el estilo de vida sin hogar. Viendo el fruto de la diligencia de ese 
monje yo digo que todavía tiene que realizar algún trabajo diligentemente. 

“Monjes, yo no digo que el conocimiento final se alcanza de una vez. Por el contrario, el 
conocimiento final se alcanza a través del entrenamiento gradual, a través de la práctica 
gradual y a través del progreso gradual. 

“Y, ¿cómo es que el conocimiento final se alcanza a través del entrenamiento gradual, a través 
de la práctica gradual y a través del progreso gradual? He aquí, alguien que tiene fe [en su 
maestro] lo visita; cuando lo visita le brinda sus respetos; cuando le brinda sus respetos le 
presta atención; cuando alguien presta atención y escucha el Dhamma, lo memoriza; examina 
el significado de las enseñanzas que memorizó; cuando examina su significado, llega a 
aceptar reflexivamente aquellas enseñanzas; cuando llega a aceptar reflexivamente aquellas 
enseñanzas, el entusiasmo se esparce en él y aplica su voluntad; habiendo aplicado su 
voluntad, lo examina; habiéndolo examinado, se esfuerza; con un esfuerzo resuelto, descubre 
con su cuerpo la suprema verdad y la mira, penetrándola con sabiduría. 
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“Pero aquí no hubo aquella fe, monjes, no hubo visitas; al no haber visitas no se brindó 
respetos; al no brindar respetos no se prestó atención; al no prestar atención no se escuchó el 
Dhamma, y no se lo memorizó; no se examinó el significado de las enseñanzas que no se 
memorizaron; al no examinar su significado, no se llegó a aceptar reflexivamente aquellas 
enseñanzas; al no haber llegado a aceptar reflexivamente aquellas enseñanzas, no apareció el 
entusiasmo ni se aplicó la voluntad; no habiéndose aplicado la voluntad, no se lo examinó; no 
habiéndolo examinado, no hubo esfuerzo. Monjes, vosotros habéis perdido vuestro camino. 
Monjes, habéis practicado de manera equivocada. ¿Qué tan lejos vais a extraviaros, hombres 
tontos, de este Dhamm-y-Disciplina? 

“Monjes, existe una declaración compuesta de cuatro frases que, cuando se la recita, el sabio 
la comprende inmediatamente. Voy a recitarla para vosotros, monjes, tratad de comprenderla.” 

“Venerable señor, ¿quiénes somos nosotros para poder comprender el Dhamma?” 

“Monjes, hasta con un maestro involucrado en las cosas materiales, heredero de las cosas 
materiales y apegado a las cosas materiales, semejante regateo no sería apropiado: ‘si 
obtenemos eso, lo haremos; si no obtenemos eso, no lo haremos’; y ¿cuánto más con el 
Tathagata que está apartado de las cosas materiales? 

“Monjes, para un discípulo creyente que intenta sondear la Dispensación del Maestro, es 
apropiado que se conduzca de esta manera: ‘El Bienaventurado es el Maestro, yo soy el 
discípulo; el Bienaventurado conoce, yo no conozco’. Para un discípulo creyente que intenta 
sondear la Dispensación del Maestro, la Dispensación del Maestro es nutritiva y refrescante. 
Para un discípulo creyente que intenta sondear la Dispensación del Maestro es apropiado que 
se conduzca de esta manera: ‘De buena gana dejaré que permanezca la piel, los tendones y 
los huesos; que se seque la carne y la sangre de mi cuerpo, pero no voy a relajar mi energía 
hasta tanto yo también alcance lo que debe ser alcanzado a través de gran esfuerzo, gran 
energía y gran persistencia.’ Para un discípulo creyente que intenta sondear la Dispensación 
del Maestro uno de esos dos frutos puede ser esperado: el conocimiento final aquí y ahora o, 
si queda algún rastro del apego, el no retorno.” 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 
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Paiibbajakavagga 

3 . Capítulo Soble dios dlscetas £liantes 
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Tevijjavacchagotta Sutta 

MN 71 A Vacchagotta sobre el triple verdadero 

conocimiento. 


¿/ Suda niega el hecho de posee* un completo conocimiento sob*e todo al mismo tiempo g define en qué consiste el 

hiple ve’idade'io conocimiento que posee. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el Gran Bosque 
cerca de Vesali, en el hall con el techo de dos aguas. 

Al mismo tiempo el asceta errante Vacchagotta estaba morando en un parque de los ascetas 
errantes del Árbol de Mango de Único Loto Blanco. 

Entonces, de mañana temprano, el Bienaventurado se vistió y, tomando su cuenco y el hábito 
exterior, entró a Vesali en búsqueda de limosnas. Y el Bienaventurado pensó eso: “Es todavía 
demasiado temprano para ir a buscar la comida de las limosnas en Vesali. ¿Por qué no voy 
junto al asceta errante Vacchagotta al parque de los ascetas errantes del Árbol de Mango de 
Único Loto Blanco? “ 

Entonces, el Bienaventurado se fue junto al asceta errante Vacchagotta al parque de los 
ascetas errantes del Árbol de Mango de Único Loto Blanco. Y el asceta errante Vacchagotta 
visualizó al Bienaventurado viniendo desde cierta distancia y le dijo: “¡Qué el Bienaventurado 
venga, venerable señor! Sea bienvenido, el Bienaventurado. Hace mucho tiempo que el 
Bienaventurado no haya encontrado la oportunidad de venir aquí. Que el Bienaventurado tome 
asiento: este es el asiento preparado para él.” Y el Bienaventurado tomó el asiento que estaba 
preparado para él, mientras que el asceta errante Vacchagotta tomó un asiento más bajo, se 
sentó a un lado y dijo el Bienaventurado: 

“Venerable señor, yo he escuchado esto: ‘el asceta Gotama reclama ser omnisciente, ver todo, 
tener el conocimiento y la visión completos de esa manera: «sea que camine o esté de pie, 
adormecido o despierto, el conocimiento y la visión están continua e interrumpidamente 
presentes para mí.»’ Venerable señor, aquellos que dicen esto ¿están hablando de acuerdo a 
lo que fue dicho por el Bienaventurado y no lo malinterpretan con algo contrario a los hechos? 
¿Explican ellos esto de acuerdo al Dhamma de manera tal que no haya nada que pueda dar 
base para la censura legítimamente derivada de sus aseveraciones?” 

“Vaccha, aquellos que dicen esto no están hablando de acuerdo a lo que fue dicho por mi sino 
que más bien me malinterpretan con algo que no es cierto y es contrario a los hechos.” 

“Venerable señor, y ¿cómo podría yo responder para que mi respuesta no sea contraria a lo 
que fue dicho por el Bienaventurado y no sea una mala interpretación ni algo contrario a los 
hechos? ¿Cómo puedo explicarlo de acuerdo al Dhamma de manera tal que no haya nada que 
pueda dar base para la censura legítimamente derivada de mis aseveraciones?” 

“Vaccha, si tu respuesta es esta: ‘el asceta Gotama posee tres clases del verdadero 
conocimiento’, entonces dirás algo que no es contrario a lo que fue dicho por mí, no es una 
mala interpretación ni algo contrario a los hechos. Más bien, lo explicarás de acuerdo al 
Dhamma de manera tal que no habrá nada que pueda dar base para la censura legítimamente 
derivada de tus aseveraciones. 

“En la medida en que lo deseo, puedo recordar mis múltiples vidas pasadas, es decir, un 
nacimiento, dos nacimientos, tres nacimientos, cuatro nacimientos, cinco nacimientos, diez 
nacimientos, veinte nacimientos, treinta nacimientos, cuarenta nacimientos, cincuenta 
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nacimientos, cien nacimientos, mil nacimientos, cien mil nacimientos, muchos eones de 
contracción cósmica, muchos eones de expansión cósmica, muchos eones de contracción y 
expansión cósmica: ‘Allí tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal apariencia. Tal era mi 
alimento, tal mi experiencia del placer y dolor, tal el final de mi vida. Y falleciendo desde aquel 
estado, surgí de nuevo allí. Allí también tuve tal nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal 
apariencia. Tal era mi alimento, tal mi experiencia del placer y dolor, tal el final de mi vida. 
Falleciendo desde aquel estado, surgí de nuevo allí’. Así recuerdo mis múltiples vidas pasadas 
en sus modos y detalles. 

“Así también, en la medida en que lo deseo, por medio del ojo divino, purificado y que supera 
al ojo humano- puedo ver seres muriendo y reapareciendo, y discernir que cuán inferiores y 
superiores sean, cuán hermosos y feos, afortunados y desafortunados depende de su kamma: 
‘Estos seres—quienes estaban dotados de una conducta inapropiada de cuerpo, discurso y 
mente, que insultaban a los nobles, sostenían opiniones incorrectas y emprendían acciones 
bajo la influencia de opiniones incorrectas- con la desintegración del cuerpo, después de la 
muerte, han reaparecido en el plano de privación, el destino incorrecto, los reinos inferiores, en 
el infierno. Pero estos seres—quienes estaban dotados de una conducta apropiada de cuerpo, 
discurso y mente, que no insultaban a los nobles, que sostenían opiniones correctas y 
emprendían acciones bajo la influencia de opiniones correctas- con la desintegración del 
cuerpo, después de la muerte, han reaparecido en buenos destinos, incluso en el mundo 
celestial’. Así—por medio del ojo divino, purificado y que supera al ojo humano- puedo ver a 
los seres morir y reaparecer, y discernir que, cuán inferiores y superiores sean, cuán hermosos 
y feos, afortunados y desafortunados, depende de su kamma. 

“Y, a través de mi propia realización con el conocimiento directo, aquí y ahora entro y 
permanezco en la liberación de la mente y la liberación a través de la sabiduría que es 
inmaculada y destruye las contaminaciones. 

“Si tu respuesta sea ésta, Vaccha: ‘el asceta Gotama posee tres clases del verdadero 
conocimiento’, entonces dirás algo que no es contrario a lo que fue dicho por mí, no es una 
mala interpretación ni algo contrario a los hechos. Más bien, lo explicarás de acuerdo al 
Dhamma de manera tal que no habrá nada que pueda dar base para la censura legítimamente 
derivada de tus aseveraciones.” 

Cuando se dijo esto, el asceta errante Vacchagotta preguntó al Bienaventurado: “Maestro 
Gotama, ¿puede haber hombre hogareño alguno que, sin haber abandonado el grillete de la 
vida hogareña, al disolverse su cuerpo pone fin al sufrimiento?” 

“Vaccha, no existe hombre hogareño alguno que, sin haber abandonado el grillete de la vida 
hogareña, al disolverse su cuerpo pone fin al sufrimiento.” 

“Maestro Gotama, ¿puede haber hombre hogareño alguno que, sin haber abandonado el 
grillete de la vida hogareña, al disolverse su cuerpo se va al cielo?” 

“Vaccha, no es que sólo hay cien, doscientos, trescientos, cuatrocientos o quinientos, sino 
mucho más hombres hogareños que, sin haber abandonado el grillete de la vida hogareña, al 
disolverse su cuerpo se van al cielo.” 

“Maestro Gotama, ¿puede haber ajivaka alguno que, al disolverse su cuerpo, pone fin al 
sufrimiento?” 

“Vaccha, no existe ajivaka alguno que, al disolverse su cuerpo, pone fin al sufrimiento.” 
“Maestro Gotama, ¿puede haber ajivaka alguno que, al disolverse su cuerpo, se va al cielo?” 
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“Vaccha, cuando yo recuerdo el pasado hasta los noventa y un eones, no recuerdo a ajivaka 
alguno que, al disolverse su cuerpo, se haya ido al cielo, con una sólo excepción de alguien 
que sostuvo la doctrina de la eficacia moral de las acciones, la doctrina de la eficacia moral de 
los hechos.” 

“Siendo así, maestro Gotama, esta doctrina es vacía aún para alguien que va al cielo”. 

“Es así, Vaccha, esta doctrina es vacía aún para alguien que va al cielo”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y el asceta errante Vacchagotta fue satisfecho y se 
regocijó en las palabras del Bienaventurado. 


Aggivacchagotta Sutta 
MN 72 A Vacchogotta acerca del fuego 


¿/ Suda explica a un asceta ambulante pol qué no se identifica con teoiía especulativa alguna, fllediante el símil de 
la llama extinguida, ñata de desclibille el destino de un sel libelado. 


He escuchado que en una ocasión el Bienaventurado estaba en Savatthi, en la arbolada Jeta 
del parque Anathapindika. 

En esta oportunidad, un asceta ambulante de nombre Vacchagotta se acercó al 
Bienaventurado y, al llegar, intercambió con él los saludos de cortesía. Cuando terminó el 
intercambio de estos amistosos y cordiales saludos, se sentó a un lado y preguntó al 
Bienaventurado: 

“Maestro Gotama, ¿Cómo es esto: sostiene el maestro Gotama este punto de vista: ‘El mundo 
es eterno: solamente esto es lo correcto y todo lo demás está equivocado’?” 

“Vaccha, yo no sostengo este punto de vista, según el cual ‘El mundo es eterno: solamente 
esto es lo correcto y todo lo demás está equivocado’”. 

Entonces, ¿sostiene el maestro Gotama este punto de vista: ‘El mundo no es eterno: 
solamente esto es lo correcto y todo lo demás está equivocado’?” 

“Vaccha, yo no sostengo este punto de vista, según el cual ‘El mundo no es eterno: solamente 
esto es lo correcto y todo lo demás está equivocado’”. 

“Maestro Gotama, ¿Cómo es esto: sostiene el maestro Gotama este punto de vista: ‘El mundo 
es finito: solamente esto es lo correcto y todo lo demás está equivocado’?” 

“Vaccha, yo no sostengo este punto de vista, según el cual ‘El mundo es finito: solamente esto 
es lo correcto y todo lo demás está equivocado’”. 

Entonces, ¿sostiene el maestro Gotama este punto de vista: ‘El mundo es infinito: solamente 
esto es lo correcto y todo lo demás está equivocado’?” 

“Vaccha, yo no sostengo este punto de vista, según el cual ‘El mundo es infinito: solamente 
esto es lo correcto y todo lo demás está equivocado’”. 
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“Maestro Gotama, ¿Cómo es esto: sostiene el maestro Gotama este punto de vista: ‘El alma y 
el cuerpo es lo mismo: solamente esto es lo correcto y todo lo demás está equivocado’?” 

“Vaccha, yo no sostengo este punto de vista, según el cual ‘El alma y el cuerpo es lo mismo: 
solamente esto es lo correcto y todo lo demás está equivocado’”. 

Entonces, ¿sostiene el maestro Gotama este punto de vista: ‘El alma es una cosa y el cuerpo, 
otra: solamente esto es lo correcto y todo lo demás está equivocado’?” 

“Vaccha, yo no sostengo este punto de vista, según el cual ‘El alma es una cosa y el cuerpo, 
otra: solamente esto es lo correcto y todo lo demás está equivocado’”. 

“Maestro Gotama, ¿Cómo es esto: sostiene el maestro Gotama este punto de vista: ‘Después 
de la muerte, el Tathagata existe: solamente esto es lo correcto y todo lo demás está 
equivocado’?” 

“Vaccha, yo no sostengo este punto de vista, según el cual ‘Después de la muerte, el 
Tathagata existe: solamente esto es lo correcto y todo lo demás está equivocado’”. 

Entonces, ¿sostiene el maestro Gotama este punto de vista: ‘Después de la muerte, el 
Tathagata no existe: solamente esto es lo correcto y todo lo demás está equivocado’?” 

“Vaccha, yo no sostengo este punto de vista, según el cual ‘Después de la muerte, el 
Tathagata no existe: solamente esto es lo correcto y todo lo demás está equivocado’”. 

“Maestro Gotama, ¿Cómo es esto: sostiene el maestro Gotama este punto de vista: ‘Después 
de la muerte, con el Tathagata ocurren ambas cosas: existe y no existe: solamente esto es lo 
correcto y todo lo demás está equivocado’?” 

“Vaccha, yo no sostengo este punto de vista, según el cual ‘Después de la muerte, con el 
Tathagata ocurren ambas cosas: existe y no existe: solamente esto es lo correcto y todo lo 
demás está equivocado’”. 

Entonces, ¿sostiene el maestro Gotama este punto de vista: ‘Después de la muerte, con el 
Tathagata no ocurre ninguno de los dos: ni existe ni no existe: solamente esto es lo correcto y 
todo lo demás está equivocado’?” 

“Vaccha, yo no sostengo este punto de vista, según el cual ‘Después de la muerte, con el 
Tathagata no ocurre ninguno de los dos: ni existe ni no existe: solamente esto es lo correcto y 
todo lo demás está equivocado’”. 

“¿Cómo es posible esto que cada vez que el maestro Gotama es preguntado sobre si sostiene 
alguno de estos punto de vista, a saber, si el mundo es eterno o no es eterno, si el mundo es 
finito o infinito, si el alma es una cosa y el cuerpo, otra o si el alma es la misma cosa que el 
cuerpo, si el Tathagata existe después de la muerte o no existe, si el Tathagata tanto existe y 
no existe después de la muerte o si el Tathagata ni existe ni no existe después de la muerte, el 
maestro Gotama responde siempre: ‘yo no sostengo este punto de vista’. ¿Qué inconveniente 
ve el maestro Gotama en esto, a tal punto que se niega a asumir alguno de estos 
especulativos puntos de vista?” 

“Vaccha, el especulativo punto de vista sobre si el mundo es eterno, es un matorral de puntos 
de vista, es una jungla de los puntos de vista, es una contorsión de los puntos de vista, es una 
retorcedura de los puntos de vista, es una cadena de los puntos de vista. [El hecho de tener 
este punto de vista] está acompañado por el sufrimiento, irritación, desesperación y 
acaloramiento. Además, no lleva al desencanto [del mundo], al desapasionamiento ni al cese. 
Tampoco ofrece calma mental, conocimiento directo, plena Iluminación ni el Nibbana. 
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“El especulativo punto de vista sobre si el mundo no es eterno, es un matorral de puntos de 
vista... 

“El especulativo punto de vista sobre si el mundo es finito, es un matorral de puntos de vista... 

“El especulativo punto de vista sobre si el mundo es infinito, es un matorral de puntos de 
vista... 

“El especulativo punto de vista sobre si el alma es una cosa y el cuerpo, otra, es un matorral 
de puntos de vista... 

“El especulativo punto de vista sobre si el alma es misma cosa que el cuerpo, es un matorral 
de puntos de vista... 

“El especulativo punto de vista sobre si el Tathagata existe después de la muerte, es un 
matorral de puntos de vista... 

“El especulativo punto de vista sobre si el Tathagata no existe después de la muerte, es un 
matorral de puntos de vista... 

“El especulativo punto de vista sobre si después de la muerte, con el Tathagata ocurren ambas 
cosas: existe y no existe, es un matorral de puntos de vista... 

“El especulativo punto de vista sobre si después de la muerte, con el Tathagata no ocurre 
ninguno de los dos: ni existe ni no existe, es un matorral de puntos de vista, es una jungla de 
los puntos de vista, es una contorsión de los puntos de vista, es una retorcedura de los puntos 
de vista, es una cadena de los puntos de vista. [El hecho de tener este punto de vista] está 
acompañado por el sufrimiento, irritación, desesperación y acaloramiento. Además, no lleva al 
desencanto [del mundo], al desapasionamiento ni al cese. Tampoco ofrece calma mental, 
conocimiento directo, plena Iluminación ni Nibbana.” 

“Pero, entonces, ¿sostiene el maestro Gotama algún especulativo punto de vista?” 

“Vaccha, 'especulativo punto de vista’ es algo de lo cual el Tathagata apartó la vista. Lo que el 
Tathagata ve es esto: ‘así es la forma, así es su origen, así es su desaparición; así es la 
sensación, así es su origen, así es su desaparición: así es la percepción, así es su origen, así 
es su desaparición; así son las formaciones, así es su origen, así es su desaparición; así es la 
conciencia, así es su origen, así es su desaparición’. Es por eso, digo yo, que el Tathagata - 
con la destrucción, con la disminución, con el cese, con la renuncia a todas las 
consideraciones, a todas las ponderaciones, a todo lo “hecho-yo”, a todo lo “hecho-mío”, a 
toda la obsesión de vanidad- está liberado a través de la ausencia del apego.” 

“Pero, maestro Gotama, cuando la mente del monje es liberada de esta manera, ¿dónde 
reaparece [después de la muerte]?” 

“El término ‘reaparecer’ no se aplica en este caso, Vacchia” 

“Entonces, ¿él no reaparece, maestro Gotama?” 

“El término ‘no reaparecer’ no se aplica en este caso, Vacchia” 

“Entonces, ¿él reaparece y no reaparece, maestro Gotama?” 

“El término ‘reaparecer y no reaparecer’ no se aplica en este caso, Vacchia” 

“Entonces, ¿él ni reaparece ni no reaparece, maestro Gotama?” 

“El término ‘ni reaparecer ni no reaparecer’ no se aplica en este caso, Vacchia” 

“¿Cómo es posible esto que cada vez que el maestro Gotama es preguntado sobre si el monje 
reaparece, responde: ‘El término «reaparecer» no se aplica en este caso, Vacchia’... 
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preguntado sobre si el monje no reaparece... preguntado sobre si el monje reaparece y no 
reaparece... preguntado sobre si el monje ni reaparece ni no reaparece, responde: ‘El término 
«ni reaparecer ni no reaparecer» no se aplica en este caso, Vacchia’. Al punto que estoy 
perplejo y confundido. Y si tuve alguna pizca de claridad proveniente de la conversación 
previa, la misma se disipó por completo ahora.” 

“Es natural que estés perplejo y confundido, Vacchia, porque este Dhamma es profundo, difícil 
de ver y difícil de realizar. Aunque es pacífico y sublime, es imposible de ser aprehendido por 
mero razonamiento, y sólo puede ser percibido por el sabio. Es difícil entenderlo para los que 
sostienen otros puntos de vista, siguen otras prácticas, buscan otras satisfacciones, persiguen 
otros objetivos y escuchan a otros maestros. Voy a preguntarte algo, Vacchia. Respóndeme de 
acuerdo a tu parecer. 

“Si el fuego estuviera ardiendo delante de ti, Vaccha, ¿podrías saber: ‘He aquí el fuego está 
ardiendo frente de mí’?” 

“Ciertamente sí, maestro Gotama” 

“Y si alguien te preguntara, Vacchia, ‘¿De qué depende el ardor de este fuego que está 
ardiendo frente de ti?’, qué le responderías?” 

“Siendo preguntado de esta manera, maestro Gotama, respondería esto: ‘el ardor de este 
fuego que está ardiendo delante de mí, depende del pasto y de la madera” 

“Y si el fuego se estuviera extinguiendo delante de ti, Vacchia, ¿podrías saber: ‘He aquí, el 
fuego se está extinguiéndose delante de mí’?” 

“Ciertamente si, maestro Gotama". 

“Y si alguien te preguntara, Vacchia, ‘Cuando este fuego se estaba extinguiendo delante de ti, 
¿en qué dirección se ha ido: al este, al oeste, al norte o al sur?’qué le responderías?” 

“Esto no se aplica en este caso, maestro Gotama. El fuego ardió dependiendo del combustible 
del pasto y de la madera. Cuando éstos se consumen y no se encuentra más combustible, 
siendo sin combustible este fuego, se lo cuenta como extinguido.” 

“Así también, Vaccha, el Tathagata ha abandonado cualquier forma material, por la cual 
alguien que quisiera describirlo, pudiera hacerlo. Él ha destruido las raíces, hizo con ellas 
como si fueran trozos de una palmera desraizada, carente de las condiciones de la existencia, 
no está destinado a futuros surgimientos. Liberado de las clasificaciones de las formas, 
Vaccha, el Tathagata es profundo, ilimitado e incomprensible como el océano. El término 
‘reaparecer’ no se aplica a él; el término ‘no reaparecer’ no se aplica a él; el término ‘tanto 
reaparecer como no reaparecer’ no se aplica a él; el término ‘ni reaparecer ni no reaparecer’ 
no se aplica a él. 

“Así también, Vaccha, el Tathagata ha abandonado cualquier sensación... 

“Así también, Vaccha, el Tathagata ha abandonado cualquier percepción... 

“Así también, Vaccha, el Tathagata ha abandonado cualquier formación... 

“Así también, Vaccha, el Tathagata ha abandonado cualquier conciencia por la cual alguien 
que quisiera describirlo, pudiera hacerlo. Él ha destruido las raíces, hizo con ellos como si 
fueran trozos de una palmera desraizada, carente de las condiciones de la existencia, no está 
destinado a futuros surgimientos. Liberado de las clasificaciones de las formas, Vaccha, el 
Tathagata es profundo, ¡limitado e incomprensible como el océano. El término ‘reaparecer’ no 
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se aplica a él; el término ‘no reaparecer’ no se aplica a él; el término ‘tanto reaparecer como no 
reaparecer’ no se aplica a él; el término ‘ni reaparecer ni no reaparecer’ no se aplica a él.” 

Cuando esto fue dicho, el asceta ambulante Vacchagotta dijo al Bienaventurado: “Maestro 
Gotama, si habría un gran árbol sala, no lejos de un pueblo o una ciudad, siendo 
impermanentes sus ramas y hojas, se hubiesen desgastado, su corteza se hubiese 
desgastado, sus jugos vitales se hubiesen desgastado, de modo que en una próxima ocasión 
este árbol -despojado de las ramas y hojas, despojado de su corteza y despojado de los jugos 
vitales- estaría puro, consistente enteramente en el duramen. Así también este discurso del 
maestro Gotama está despojado de las ramas y hojas, despojado de la corteza y despojado de 
los jugos vitales, y consiste enteramente en el duramen. 

“¡Excelente, señor! ¡Realmente, magnífico! El Bienaventurado ha expuesto el Dhamma de 
diferentes maneras. Es como si alguien enderezara lo que estaba torcido, como si revelara, lo 
que estaba oculto, como si mostrara el camino a alguien que estaba perdido o si encendiera 
una lámpara en medio de la oscuridad, para que alguien dotado de buena vista pudiera 
percibir las formas. 

“De esta manera, yo, maestro Gotama, voy a tomar el refugio en el Bienaventurado, en el 
Dhamma y en el Sangha. Qué el Bienaventurado me considere, de aquí en adelante, como 
uno de sus seguidores laicos.” 


Mahavaccha Sutta 

MN 73 Gran discurso con Vacchagotta 


Jla historia de la completa conversión del asceta ambulante Idaccbogotta al 2)bamma: su abandono del mundo y 

su logro del estado de arabant. 


Así lo he oído. En cierta ocasión, el Bienaventurado residía en Rajagaha, en el soto de 
bambúes, en el santuario de las ardillas. 

Entonces, el renunciante Vacchagotta fue adonde estaba el Bienaventurado, se le acercó e 
intercambió saludos con él. Terminada esta charla amigable y cortés, se sentó a un lado. Una 
vez sentado, el renunciante Vacchagotta dijo al Bienaventurado: 

"Hace mucho tiempo que no converso con el venerable Gotama. Sería bueno que el venerable 
Gotama me explicara brevemente lo beneficioso y lo perjudicial." 

"Vaccha, podría explicarte lo beneficioso y lo perjudicial tanto en breve como con todo detalle, 
pero te lo explicaré brevemente. Así que escucha con cuidadosa atención y hablaré." 

"Sí, venerable señor" -respondió el renunciante Vacchagotta. 

Y el Bienaventurado dijo así: 

"Vaccha, la avidez es perjudicial, la no avidez es beneficiosa. Vaccha, el odio es perjudicial, el 
no odio es beneficioso. Vaccha, la ofuscación es perjudicial, la no ofuscación es beneficiosa. 

"Éstos son, Vaccha, los tres estados mentales perjudiciales y los tres estados mentales 
beneficiosos. 
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"Vaccha, matar a seres vivientes es perjudicial, abstenerse de matar a seres vivientes es 
beneficioso. Vaccha, tomar lo que no es dado es perjudicial, abstenerse de tomar lo que no es 
dado es beneficioso. 

"Vaccha, la mala conducta en lo relativo a los placeres de los sentidos es perjudicial, 
abstenerse de mala conducta en lo relativo a los placeres de los sentidos es beneficioso. 
Vaccha, mentir es perjudicial, abstenerse de mentir es beneficioso. Vaccha, hablar 
maliciosamente es perjudicial, abstenerse de hablar maliciosamente es beneficioso. Vaccha, 
hablar groseramente es perjudicial, abstenerse de hablar groseramente es beneficioso. 

"Vaccha, hablar frívolamente es perjudicial, abstenerse de hablar frívolamente es beneficioso. 
Vaccha, la codicia es perjudicial, la no codicia es beneficiosa. Vaccha, la malevolencia es 
perjudicial, la no malevolencia es beneficiosa, Vaccha, la incorrecta opinión es perjudicial, la 
recta opinión es beneficiosa. 

"Éstas son, Vaccha, las diez cosas perjudiciales y las diez cosas beneficiosas. 

"Vaccha, cuando un monje ha renunciado al deseo, lo ha arrancado de raíz y lo ha dejado 
como el tronco de una palmera que, una vez cortado, ya no puede volver a brotar ni a crecer 
de nuevo, ése es un monje perfectamente santo que ha aniquilado las corrupciones, vivido la 
vida de santidad, hecho lo que había por hacer, abandonado la carga, logrado el bien 
supremo, extirpado las trabas del devenir y se ha liberado por el recto conocimiento." 

"Aparte del venerable Gotama, ¿hay un solo monje discípulo del venerable Gotama que, 
habiendo experimentado por su propio conocimiento superior en este mismo mundo la 
aniquilación de las corrupciones, haya alcanzado y permanezca en la liberación de la mente y 
la liberación por la sabiduría que están libres de corrupciones?" 

"Vaccha, hay no sólo cien, doscientos, trescientos, cuatrocientos, quinientos, sino muchos más 
monjes discípulos míos que, habiendo experimentado por su propio conocimiento superior en 
este mismo mundo la aniquilación de las corrupciones, han alcanzado y permanecen en la 
liberación de la mente y la liberación por la sabiduría que están libres de corrupciones." 

"Aparte del venerable Gotama, aparte de los monjes, ¿hay una sola monja discípula del 
venerable Gotama, que habiendo experimentado por su propio conocimiento superior en este 
mismo mundo la aniquilación de las corrupciones, haya alcanzado y permanezca en la 
liberación de la mente y la liberación por la sabiduría que están libres de corrupciones?" 

"Vaccha, hay no sólo cien, doscientas, trescientas, cuatrocientas, quinientas, sino muchas más 
monjas discípulas mías que habiendo experimentado por su propio conocimiento superior en 
este mismo mundo la aniquilación de las corrupciones, haya alcanzado y permanezca en la 
liberación de la mente y la liberación por la sabiduría que están libres de corrupciones." 

"Aparte del venerable Gotama, aparte de los monjes, aparte de las monjas ¿hay un solo 
devoto laico, discípulo del venerable Gotama, seglar vestido de blanco que lleve una vida de 
santidad, que, habiendo destruido las cinco primeras trabas de esta orilla, renazca 
espontáneamente [en esferas superiores], logrando allí el Nibbana definitivo y, por tanto, sin 
regresar de ese mundo?" 

"Vaccha, hay no sólo cien, doscientos, trescientos, cuatrocientos, quinientos, sino muchos más 
devotos laicos discípulos míos, seglares vestidos de blanco que llevan una vida de santidad, 
que han destruido las cinco primeras trabas de esta orilla, que renacen espontáneamente [en 
esferas superiores] logrando allí el Nibbana definitivo, y que, por tanto, no regresan de ese 
mundo." 
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"Aparte del venerable Gotama, aparte de los monjes, aparte de las monjas, aparte de los 

devotos laicos, seglares vestidos de blanco que llevan una vida de santidad ¿hay un solo 

devoto laico, discípulo del venerable Gotama, seglar vestido de blanco, que, aun disfrutando 
de los placeres de los sentidos, obre según la instrucción, siga su consejo, haya superado la 
duda, esté libre de incertidumbre, haya logrado la perfecta confianza en sí mismo y viva sin 
depender de nadie más, siguiendo la instrucción del Maestro?" 

"Vaccha, hay no sólo cien, doscientos, trescientos, cuatrocientos, quinientos, sino muchos más 
devotos laicos discípulos míos, seglares vestidos de blanco, que, aun disfrutando de los 
placeres de los sentidos, obran según la instrucción, siguen mi consejo, han superado la duda, 
están libres de incertidumbre, han logrado la perfecta confianza en sí mismos y viven sin 
depender de nadie más, siguiendo la instrucción del Maestro." 

"Aparte del venerable Gotama, aparte de los monjes, aparte de las monjas, aparte de los 

devotos laicos, seglares vestidos de blanco que llevan una vida de santidad, aparte de los 

devotos laicos, seglares vestidos de blanco que disfrutan de los placeres de los sentidos, ¿hay 
una sola devota laica del venerable Gotama, seglar vestida de blanco que lleve una vida de 
santidad, y que, habiendo destruido las cinco primeras trabas de esta orilla, renazca 
espontáneamente [en esferas superiores], logrando allí el Nibbana definitivo y, por tanto, sin 
regresar de ese mundo?" 

"Vaccha, hay no sólo cien, doscientas, trescientas, cuatrocientas, quinientas, sino muchas más 
devotas laicas discípulas mías, seglares vestidas de blanco, que llevan una vida de santidad, 
que han destruido las cinco primeras trabas de esta orilla, que renacen espontáneamente [en 
esferas superiores], logrando allí el Nibbana definitivo, y que, por tanto, no regresan de ese 
mundo." 

"Aparte del venerable Gotama, aparte de los monjes, aparte de las monjas, aparte de los 
devotos laicos, seglares vestidos de blanco que llevan una vida de santidad, aparte de los 
devotos laicos, seglares vestidos de blanco que disfrutan de los placeres de los sentidos, 
aparte de las devotas laicas, seglares vestidas de blanco que llevan una vida de santidad ¿hay 
una sola devota laica, discípula del venerable Gotama, seglar vestida de blanco, que, aun 
disfrutando de los placeres de los sentidos, obre según la instrucción, siga su consejo, haya 
superado la duda, esté libre de incertidumbre, haya logrado la perfecta confianza en sí misma 
y viva sin depender de nadie más, siguiendo la instrucción del Maestro?" 

"Vaccha, hay no sólo cien, doscientas, trescientas, cuatrocientas, quinientas, sino muchas más 
devotas laicas discípulas mías, seglares vestidas de blanco, que, aun disfrutando de los 
placeres de los sentidos, obran según la instrucción, siguen su consejo, han superado la duda, 
están libres de incertidumbre, han logrado la perfecta confianza en sí mismas y viven sin 
depender de nadie más, siguiendo la instrucción del Maestro." 

"Venerable Gotama, si en esta Enseñanza progresara el venerable Gotama pero no los 
monjes, entonces esta vida de santidad sería imperfecta en ese sentido. Pero, venerable 
Gotama, puesto que en esta Enseñanza progresa el venerable Gotama y progresan los 
monjes, esta vida de santidad es perfecta en ese sentido. 

"Venerable Gotama, si en esta Enseñanza progresara el venerable Gotama y progresaran los 
monjes pero no las monjas, entonces esta vida de santidad sería imperfecta en ese sentido. 
Pero, venerable Gotama, puesto que en esta Enseñanza progresa el venerable Gotama, 
progresan los monjes y progresan las monjas, esta vida de santidad es perfecta en ese 
sentido. 

"Venerable Gotama, si en esta Enseñanza progresara el venerable Gotama, progresaran los 
monjes y progresaran las monjas pero no los devotos laicos, seglares vestidos de blanco que 
llevan una vida de santidad, entonces esta vida de santidad sería imperfecta en ese sentido. 
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Pero, venerable Gotama, puesto que en esta Enseñanza progresa el venerable Gotama, 
progresan los monjes, progresan las monjas y progresan los devotos laicos, seglares vestidos 
de blanco que llevan una vida de santidad, esta vida de santidad es perfecta en ese sentido. 

"Venerable Gotama, si en esta Enseñanza progresara el venerable Gotama, progresaran los 
monjes, progresaran las monjas, progresaran los devotos laicos, seglares vestidos de blanco 
que llevan una vida de santidad, pero no progresaran los devotos laicos, seglares vestidos de 
blanco que disfrutan de los placeres de los sentidos, entonces esta vida de santidad sería 
imperfecta en ese sentido. Pero, venerable Gotama, puesto que en esta Enseñanza progresa 
el venerable Gotama, progresan los monjes, progresan las monjas, progresan los devotos 
laicos, seglares vestidos de blanco que llevan una vida de santidad y progresan los devotos 
laicos, seglares vestidos de blanco que disfrutan de Ios-placeres de los sentidos, esta vida de 
santidad es perfecta en ese sentido. 

"Venerable Gotama, si en esta Enseñanza progresara el venerable Gotama, progresaran los 
monjes, progresaran las monjas, progresaran los devotos laicos, seglares vestidos de blanco 
que llevan una vida de santidad, progresaran los devotos laicos, seglares vestidos de blanco 
que disfrutan de los placeres de los sentidos, pero no progresaran las devotas laicas, seglares 
vestidas de blanco que llevan una vida de santidad, entonces esta vida de santidad sería 
imperfecta en ese sentido. Pero, venerable Gotama, puesto que en esta Enseñanza progresa 
el venerable Gotama, progresan los monjes, progresan las monjas, progresan los devotos 
laicos, seglares vestidos de blanco que llevan una vida de santidad, progresan los devotos 
laicos, seglares vestidos de blanco que disfrutan de los placeres de los sentidos y progresan 
las devotas laicas, seglares vestidas de blanco que llevan una vida de santidad, esta vida de 
santidad es perfecta en ese sentido. 

"Venerable Gotama, si en esta Enseñanza progresara el venerable Gotama, progresaran los 
monjes, progresaran las monjas, progresaran los devotos laicos, seglares vestidos de blanco 
que llevan una vida de santidad, progresaran los devotos laicos, seglares vestidos de blanco 
que disfrutan de los placeres de los sentidos, progresaran las devotas laicas, seglares vestidas 
de blanco que llevan una vida de santidad, pero no progresaran las devotas laicas, seglares 
vestidas de blanco que disfrutan de los placeres de los sentidos, entonces esta vida de 
santidad sería imperfecta en ese sentido. Pero, venerable Gotama, puesto que en esta 
Enseñanza progresa el venerable Gotama, progresan los monjes, progresan las monjas, 
progresan los devotos laicos, seglares vestidos de blanco que llevan una vida de santidad, 
progresan los devotos laicos, seglares vestidos de blanco que disfrutan de los placeres de los 
sentidos, progresan las devotas laicas, seglares vestidas de blanco que llevan una vida de 
santidad y progresan las devotas laicas, seglares vestidas de blanco que disfrutan de los 
placeres de los sentidos, esta vida de santidad es perfecta en ese sentido. 

"Venerable Gotama, al igual que el río Ganges avanza hacia el mar, tiende hacia el mar, se 
dirige hacia el mar, y desemboca en el mar, así también los seguidores del venerable Gotama, 
tanto los que viven en el hogar como los que han dado el paso [a la vida sin hogar] avanzan 
hacia el Nibbana, tienden hacia el Nibbana, se dirigen hacia el Nibbana, y desembocan en el 
Nibbana. 

"¡Excelente, venerable Gotama, excelente, venerable Gotama! En verdad, venerable Gotama, 
como uno que levanta lo caído, o revela lo oculto, o indica el camino al extraviado, o alza un 
candil en la oscuridad pensando: 'los que tengan ojos, que vean 1 , así es como el 
Bienaventurado explica la Enseñanza de diversas maneras. 

"Yo voy por refugio al venerable Gotama, a la Enseñanza y a la Comunidad de monjes. Pido 
que se me permita dar el paso ante el venerable Gotama y se me conceda la ordenación de 
monje." 
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"Vaccha, el que, habiendo pertenecido antes a otra escuela, desea dar el paso y ordenarse en 
esta Enseñanza y Disciplina, vive a prueba cuatro meses; y si al término de los cuatro meses 
los monjes quedan satisfechos, le permiten dar el paso y ordenarse como monje. No obstante, 
reconozco que hay excepciones con algunas personas." 

"Venerable señor, si el que, habiendo pertenecido antes a otra escuela, desea dar el paso y 
ordenarse en esta Enseñanza y Disciplina, tiene que vivir a prueba cuatro meses; y si al 
término de los cuatro meses los monjes quedan satisfechos, le permiten dar el paso y 
ordenarse como monje, yo estoy dispuesto a vivir a prueba hasta cuatro estaciones de lluvias; 
y si al término de las cuatro estaciones de lluvias los monjes quedan satisfechos, que me 
permitan dar el paso y me ordenen como monje." 

Entonces al renunciante Vacchagotta se le concedió dar el paso ante el Bienaventurado y se le 
concedió la ordenación de monje. No mucho después de la ordenación, medio mes más tarde, 
el venerable Vacchagotta fue adonde estaba el Bienaventurado, se le acercó, le ofreció sus 
respetos y se sentó a un lado. Una vez sentado a un lado, le dijo al Bienaventurado: 

"Venerable señor, he logrado el conocimiento y la sabiduría que puede lograr un discípulo 
aventajado. Ruego al Bienaventurado me explique aún más la Enseñanza." 

"Entonces, Vaccha, cultiva aún más dos cosas, la serenidad y la visión cabal. Vaccha, cultivar 
aún más estas dos cosas, la serenidad y la visión cabal, permite penetrar en múltiples 
elementos. 

"Si lo deseas, Vaccha, podrás obtener diversas facultades paranormales: siendo uno tornarte 
múltiple, siendo múltiple tornarte uno; aparecer y desaparecer; pasar sin encontrar resistencia 
a través de paredes, muros y montañas como si fuesen espacio vacío; hundirte en la tierra o 
emerger de ella como si fuese agua; caminar sobre el agua sin hundirte como si fuese tierra; 
permaneciendo sentado con las piernas cruzadas, volar a través del espacio como si fueses 
un pájaro; tocar y palpar con la mano el sol y la luna, tan poderosos y majestuosos; hasta el 
mundo del Brahma. Tendrás la capacidad de ver por ti mismo cualquiera de esas 
características porque dispones de una buena base. 

"Si lo deseas, Vaccha, con el oído divino purificado, que va más allá del humano, podrás oír 
tanto los sonidos humanos como los divinos, tanto los lejanos como los cercanos. Tendrás la 
capacidad de ver por ti mismo cualquiera de esas características porque dispones de una 
buena base. 

"Si lo deseas, Vaccha, podrás conocer con tu mente las mentes de otros seres, de otros 
hombres; conocer la mente con pasión como mente con pasión; conocer la mente sin pasión 
como mente sin pasión; conocer la mente con odio como mente con odio; conocer la mente sin 
odio como mente sin odio; conocer la mente con ofuscación como mente con ofuscación; 
conocer la mente sin ofuscación como mente sin ofuscación; conocer la mente disminuida 
como mente disminuida; conocer la mente distraída como mente distraída; conocer la mente 
desarrollada como mente desarrollada; conocer la mente sin-desarrollar como una mente sin 
desarrollar; conocer la mente en estado superable como mente superable; conocer la mente 
insuperable como mente insuperable; conocer la mente concentrada como mente concentrada; 
conocer la mente no concentrada como mente no concentrada; conocer la mente liberada 
como mente liberada; conocer la mente no liberada como mente no liberada. Tendrás la 
capacidad de ver por ti mismo cualquiera de esas características porque dispones de una 
buena base. 

"Si lo deseas, Vaccha, podrás recordar tus múltiples vidas anteriores, es decir, un nacimiento, 
dos, tres, cuatro, cinco, diez, veinte, treinta, cuarenta, cincuenta, cien, mil, cien mil 
nacimientos, muchos ciclos cósmicos de contracción, muchos ciclos cósmicos de expansión, 
muchos ciclos cósmicos de contracción y expansión: 'Allí, así me llamaba, tal era mi familia, tal 
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era mi apariencia, tal era mi alimento, así experimenté placer y dolor, tanto así duró mi vida, allí 
fallecí y en otra parte reaparecí, allí, así me llamaba, tal era mi familia, tal era mi apariencia, tal 
era mi alimento, así experimenté placer y dolor, tanto así duró mi vida, allí fallecí y aquí 
reaparecí 1 . Así recordarás tus múltiples vidas anteriores con sus características y detalles. 
Tendrás la capacidad de ver por ti mismo cualquiera de esas características porque dispones 
de una buena base. 

"Si lo deseas, Vaccha, con el ojo divino purificado, que va más allá del humano, podrás ver a 
los seres falleciendo y reapareciendo, conocer a los seres inferiores, superiores, bellos, feos, 
afortunados, desafortunados y saber que renacen según sus acciones anteriores. Tendrás la 
capacidad de ver por ti mismo cualquiera de esas características porque dispones de una 
buena base. 

"Si lo deseas, Vaccha, habiendo experimentado por tu propio conocimiento superior en este 
mismo mundo la aniquilación de las corrupciones, podrás alcanzar y permanecer en la 
liberación de la mente y la liberación por la sabiduría que están libres de corrupciones. Tendrás 
la capacidad de ver por ti mismo cualquiera de esas características porque dispones de una 
buena base." 

Entonces, el venerable Vacchagotta, habiéndose complacido y gozado con las palabras del 
Bienaventurado, se levantó de su asiento, ofreció sus respetos al Bienaventurado y, 
manteniéndole a su derecha, se marchó. 

Luego, el venerable Vacchagotta, viviendo solo, retirado, diligente, fervoroso y resuelto, logró 
sin tardanza, en este mismo mundo, experimentando por sí mismo con conocimiento superior, 
alcanzar y permanecer en aquella insuperable consumación de la vida de santidad por la que 
los hijos de cualquier familia dejan el hogar, y hacen bien, para salir a la vida sin hogar. Supo: 
'Aniquilado el renacer, cumplida la vida de santidad, hecho lo que había que hacer, no hay ya 
más devenir 1 . Y el venerable Vacchagotta llegó así a ser otro de los perfectamente santos. 

En aquel tiempo, unos monjes iban a ver al Bienaventurado. Viéndolos venir de lejos, el 
venerable Vacchagotta se acercó a ellos y les preguntó: "¿Dónde van los venerables?" - 
"Amigo, vamos a ver al Bienaventurado." - "Entonces, que los venerables saluden 
reverencialmente de mi parte al Bienaventurado poniendo la cabeza a sus pies y diciendo: 
'Venerable señor, el monje Vacchagotta te saluda reverencialmente poniendo la cabeza a tus 
pies y diciendo: «Loado es por mí el Bienaventurado, loado es por mí el Bien Encaminado.»"' 
"Sí, amigo" -respondieron los monjes al venerable Vacchagotta. 

Luego, los monjes fueron adonde estaba el Bienaventurado, se le acercaron, le ofrecieron sus 
respetos y se sentaron a un lado. Una vez sentados, los monjes dijeron al Bienaventurado: 

"Venerable señor, el monje Vacchagotta te saluda reverencialmente poniendo la cabeza a tus 
pies y diciendo: 'Loado es por mí el Bienaventurado, loado es por mí el Bien Encaminado'. 

"Monjes, habiendo conocido con mi mente el alcance de la mente del monje Vacchagotta, yo 
ya sabía: 'El monje Vacchagotta posee el triple conocimiento, gran poder paranormal y gran 
potestad'. Los dioses también me lo dijeron: 'El monje Vacchagotta posee el triple 
conocimiento, gran poder paranormal y gran potestad.'" 


Así habló el Bienaventurado y los monjes gozaron y se complacieron con sus palabras. 
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MN 74 Dighanakha Sutta - A Dighanakha 

¿/ Suda replica a un escéptico desmintiendo sus acusaciones y enseñándole el camino de la liberación a través de la 

contemplación de las sensaciones. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Cueva de Jabalí 
de la montaña Pico de Buitre cerca de Rajagaha. 

En esta ocasión, el asceta errante Dighanakha fue junto al Bienaventurado e intercambió con 
él cordiales saludos. Cuando estas amables y corteses palabras de bienvenida habían 
concluido, se paró a un lado y dijo al Bienaventurado: "Maestro Gotama, mi doctrina y mi punto 
de vista es este: 'nada es aceptable para mí"'. 

"¿Será que al menos este punto de vista tuyo, Aggivessana, 'nada es aceptable para mí', es 
aceptable para ti?" 

"Si este punto de vista mío fuera aceptable para mí, maestro Gotama, entonces también sería 
lo mismo, también sería lo mismo". 

"Bien, Aggivessana, el mundo está lleno de gente que dice 'esto también sería lo mismo, esto 
también sería lo mismo' pero que, sin embargo, no abandona estos puntos de vista sino más 
bien, asume algunos otros puntos de vista [nuevos]. Sin embargo, son muy pocos, 
Aggivessana, quienes dicen 'esto también sería lo mismo, esto también sería lo mismo' y 
abandonan estos puntos de vista sin que asuman, por eso, algunos otros puntos de vista 
[nuevos]. 

"He aquí, Aggivessana, existen algunos ascetas y brahmanes, cuya doctrina y el punto de vista 
es este: 'todo es aceptable para mí'. Existen otros ascetas y brahmanes, cuya doctrina y el 
punto de vista es este: 'nada es aceptable para mí'. Y hay otros ascetas y brahmanes, cuya 
doctrina y el punto de vista es este: 'algunas cosas son aceptables para mí y otras no son 
aceptables para mí'. Aquellos, cuya doctrina y el punto de vista es este: 'todo es aceptable 
para mí', están cerca de la codicia, cerca de la esclavitud, cerca del deleite, cerca de la 
posesión, cerca del apego. Aquellos, cuya doctrina y el punto de vista es este: 'nada es 
aceptable para mí', están cerca de la no-codicia, cerca de la no-esclavitud, cerca del no- 
deleite, cerca de la no-posesión, cerca del no-apego." 

Cuando se dijo esto, el asceta errante Dighanakha remarcó: "el maestro Gotama encomienda 
mi punto de vista. El maestro Gotama recomienda mi punto de vista." 

"Aggivessana, en cuanto a la doctrina y el punto de vista de aquellos que afirman: 'algunas 
cosas son aceptables para mí y otras no son aceptables para mí', el punto de vista sobre lo 
que es aceptable para ellos, está cerca de la codicia, cerca de la esclavitud, cerca del deleite, 
cerca de la posesión, cerca del apego. Pero el punto de vista sobre lo que no es aceptable 
para ellos, está cerca de la no-codicia, cerca de la no-esclavitud, cerca del no-deleite, cerca de 
la no-posesión, cerca del no-apego." 

"Ahora bien, Aggisessana, el hombre sabio, entre aquellos ascetas y brahmanes que sostienen 
la doctrina y el punto de vista, según el cual 'todo es aceptable para mí', considera lo siguiente: 
'si me adhiero obstinadamente a mi punto de vista, según el cual «todo es aceptable para mí» 
y declaro que «sólo esto es verdad y todo lo demás es falso» entonces, puedo chocar con los 
otros dos: con los ascetas y brahmanes que sostienen la doctrina y el punto de vista, según el 
cual «nada es aceptable para mí» y con los ascetas y brahmanes que sostienen la doctrina y 
el punto de vista, según el cual «algunas cosas son aceptables para mí y otras no son 
aceptables para mí». Puedo chocar con estos dos y cuando hay choques, hay disputas; 
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cuando hay disputas, hay riñas; y cuando hay riñas, hay vejación . 1 De esta manera, previendo 
por sí mismo choques, disputas, riñas y vejación, abandona aquella doctrina y punto de vista, 
pero tampoco asume algún otro punto de vista. Es así cómo se llega a abandonar aquellos 
puntos de vista y es así cómo se llega a renunciar a ellos. 

"Aggisessana, el hombre sabio, entre aquellos ascetas y brahmanes que sostienen la doctrina 
y el punto de vista, según el cual 'nada es aceptable para mí 1 , considera lo siguiente: 'si me 
adhiero obstinadamente a mi punto de vista, según el cual «nada es aceptable para mí» y 
declaro que «sólo esto es verdad y todo lo demás es falso» entonces, puedo chocar con los 
otros dos: con los ascetas y brahmanes que sostienen la doctrina y el punto de vista, según el 
cual «todo es aceptable para mí» y con los ascetas y brahmanes que sostienen la doctrina y el 
punto de vista, según el cual «algunas cosas son aceptables para mí y otras no son aceptables 
para mí». Puedo chocar con estos dos y cuando hay choques, hay disputas; cuando hay 
disputas, hay riñas; y cuando hay riñas, hay vejación.' De esta manera, previendo por sí mismo 
choques, disputas, riñas y vejación, abandona aquella doctrina y punto de vista, pero tampoco 
asume algún otro punto de vista. Es así cómo se llega a abandonar aquellos puntos de vista y 
es así cómo se llega a renunciar a ellos. 

"Aggisessana, el hombre sabio, entre aquellos ascetas y brahmanes que sostienen la doctrina 
y el punto de vista, según el cual 'algunas cosas son aceptables para mí y otras no son 
aceptables para mí', considera lo siguiente: 'si me adhiero obstinadamente a mi punto de vista, 
según el cual «algunas cosas son aceptables para mí y otras, no son aceptables para mí» y 
declaro que «todo esto es verdad y todo lo demás es falso» entonces, puedo chocar con los 
otros dos: con los ascetas y brahmanes que sostienen la doctrina y el punto de vista, según el 
cual «todo es aceptable para mí» y con los ascetas y brahmanes que sostienen la doctrina y el 
punto de vista, según el cual «nada es aceptable para mí para mí». Puedo chocar con estos 
dos y cuando hay choques, hay disputas; cuando hay disputas, hay riñas; y cuando hay riñas, 
hay vejación.' De esta manera, previendo por sí mismo choques, disputas, riñas y vejación, 
abandona aquella doctrina y punto de vista, pero tampoco asume algún otro punto de vista. Es 
así cómo se llega a abandonar aquellos puntos de vista y es así cómo se llega a renunciar a 
ellos. 

"Ahora bien, Aggivessana, este cuerpo de la forma se compone de cuatro grandes elementos, 
es procreado por la madre y el padre, edificado por el arroz cocido y mazmorra, sujeto a la 
transitoriedad, el deterioro y la fricción, la disolución y la desintegración. El mismo debe ser 
considerado como transitorio, insatisfactorio, como una enfermedad, un tumor, un dardo, una 
calamidad, una aflicción, algo extraño, la desintegración, el vacío, el no-yo. Cuando uno 
considera ese cuerpo de esta manera, uno abandona el deseo por el cuerpo, la afección por el 
cuerpo y el servilismo al cuerpo. 

"He aquí, Aggivessana, existen tres clases de sensaciones: la sensación placentera, la 
sensación desagradable y la sensación ni-placentera-ni-desagradable. Cuando uno 
experimenta una sensación placentera, no siente ni la sensación desagradable ni tampoco la 
ni-placentera-ni-desagradable; en esta ocasión, uno sólo experimenta la sensación placentera. 
Cuando uno experimenta una sensación desagradable, no siente ni la sensación placentera ni 
tampoco la ni-placentera-ni-desagradable; en esta ocasión, uno sólo experimenta la sensación 
desagradable. Cuando uno experimenta una sensación ni-placentera-ni-desagradable, no 
siente ni la sensación placentera ni tampoco la desagradable; en esta ocasión, uno sólo 
experimenta la sensación ni-placentera-ni-desagradable. 

"La sensación placentera, Aggivessana, es transitoria, condicionada, surgida de manera 
dependiente, sujeta a la destrucción, al desvanecimiento, a la desaparición, al cese. La 
sensación desagradable también es transitoria, condicionada, surgida de manera dependiente, 
sujeta a la destrucción, al desvanecimiento, a la desaparición, al cese. La sensación ni- 
placentera-ni-desagradable también es transitoria, condicionada, surgida de manera 
dependiente, sujeta a la destrucción, al desvanecimiento, a la desaparición, al cese. 
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"Comprendiendo esto, el bien enseñado noble discípulo llega a estar desencantado con la 
sensación placentera, desencantado con la sensación desagradable y desencantado con la 
sensación ni-placentera-ni-desagradable. Estando desencantado, llega a ser desapasionado. A 
través del desapasionamiento [su mente] se libera. Cuando es liberada, llega el conocimiento: 
'esta es la liberación 1 . Entonces, comprende así: 'el nacimiento está destruido, la vida santa ha 
sido vivida, lo que se tuve que hacer ha realizado y he aquí, no hay más futuros estados de 
existencia.' 

"El monje, cuya mente es liberada de esta manera, Aggivessana, no toma partidos ni participa 
en las disputas. Emplea el habla corriente en el mundo sin adherirse a él." 

En esta ocasión, el Venerable Sariputta estaba de pie detrás del Bienaventurado abanicándolo 
y, en este momento, pensó lo siguiente: "Realmente el Bienaventurado nos está hablando 
acerca del abandono de aquellas cosas, mediante un conocimiento directo; realmente el 
Sublime nos está hablando acerca del renunciamiento a aquellas cosas, mediante un 
conocimiento directo." Y cuando el Venerable Sariputta consideró esto, su mente, mediante el 
no-apego, ha sido liberada de las contaminaciones. 

Mientras que en el asceta errante Dighanakha surgió una inmaculada y pura visión del 
Dhamma: "Todo lo que está sujeto al surgimiento también está sujeto al cese". Y el asceta 
errante Dighanatha vio el Dhamma, alcanzó el Dhamma, comprendió el Dhamma, sondeó el 
Dhamma. Cruzó más allá de la duda, echó fuera la perplejidad, ganó la intrepidez y llegó a ser 
independiente de los demás en esta Dispensación del Maestro. 

Entonces, dijo al Bienaventurado: "¡Magnífico, maestro Gotama! ¡Excelente, maestro Gotama! 
El maestro Gotama hubo esclarecido el Dhamma de diferentes maneras: fue como si 
enderezara aquello que estaba torcido, como si revelara lo que estaba oculto, como si 
mostrara el camino a alguien que estaba perdido, como si sostuviera una lámpara en la 
oscuridad para aquellos que pueden visualizar correctamente las formas. Voy al maestro 
Gotama por refugio, también al Dhamma y al Sangha de los monjes. A partir de este día en 
adelante, que el maestro Gotama me recuerde como su discípulo laico que se fue a él por 
refugio de por vida". 


Magandiya Sutta 
MN 75 Discurso con Magandiya 


¿/ Suda encuentra a un filósofo liedonista de nombte 7flagandiya y enfatiza los peligros de los place’ies sensuales y el 

beneficio del leununciamiento a ellos. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el país de los 
Kuru, donde había una de sus ciudades de nombre Kammasadhamma, en la extención del 
pasto de la cámara del fuego perteneciente al brahmín del clan Bharadvaja. 

Entonces, de mañana temprano, el Bienaventurado se vistió y, tomando su cuenco y el hábito 
exterior, entró a Kammasadhamma en búsqueda de limosnas. Cuando hubo recorrido 
Kammasadhamma en búsqueda de limosnas y hubo retornado de su habitual ronda, después 
de haberse alimentado, entró a una cierta arboleda para pasar ahí el resto del día. Habiendo 
entrado a la arboleda, se sentó debajo del árbol para pasar ahí el resto del día. 
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Entonces, un asceta mendicante de nombre Magandiya, mientras caminaba y hacía recorrido 
para ejercitarse, entró a la cámara del fuego perteneciente al brahmín del clan Bharadvaja. 
Estando ahí, visualizó la extensión del pasto que estaba preparada y preguntó al brahmín: 
“¿Para quién ha sido preparada esta extensión del pasto en la cámara del fuego del maestro 
Bharadvaja? Parece como si se preparara un lecho para algún asceta.” 

“Maestro Magandiya, he aquí el asceta Gotama abandonó el hogar del clan de los Sakyans. Y 
muy buenas referencias circulan acerca del maestro Gotama: ‘Que el Bienaventurado es 
consumado, plenamente iluminado, perfecto en el verdadero conocimiento y conducta, 
sublime, conocedor de los mundos, incomparable guía de los que han de ser amaestrados, el 
maestro de los dioses y seres humanos, iluminado, bendito’. Este lecho ha sido preparado 
para el maestro Gotama”. 

“Realmente, maestro Bharadvaja, se enferma la vista cuando vemos el lecho del destructor de 
crecimiento, el maestro Gotama.” 

Sé cuidadoso de lo que dices, Magandiya, sé cuidadoso de lo que dices. Muchos nobles 
instruidos, instruidos brahmines, instruidos hombres hogareños e instruidos ascetas, tienen 
plena confianza en el maestro Gotama y han sido amaestrados por él en el noble y verdadero 
camino, en el Dhamma que es saludable.” 

“Maestro Bharadvaja, aún si nosotros hubiésemos visto al maestro Gotama cara a cara, le 
diríamos de frente: ‘el asceta Gotama es el destructor del crecimiento’. ¿Y por qué así? Porque 
eso está registrado en nuestras escrituras.” 

“Si el maestro Magandiya no tiene objeción, ¿podría yo decirlo al maestro Gotama?” 

“Qué el maestro Bharadvaja esté a gusto. Cuéntele lo que exactamente he dicho.” 

Mientras tanto, con el oído divino, el cual es purificado y sobrepasa el humano, el 
Bienaventurado escuchó la conversación entre el brahmín del clan Bharadvaja y el asceta 
mendicante Magandiya. Entonces, cuando se hizo de tarde, el Bienaventurado se levantó de 
su meditación, fue a la cámara de fuego del brahmín y se sentó en la extensión del pasto que 
estaba preparada para él. Entonces, el brahmín del clan Bharadvaja se fue junto al 
Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Cuando estas corteses y amigables 
palabras de bienvenida terminaron, se sentó a un lado. Y el Bienaventurado le preguntó: 
“Bharadvaja, ¿has tenido alguna conversación con el asceta mendigante Magandiya acerca de 
esta extensión de pasto?” 

Cuando esto fue dicho, el brahmín se atemorizó y con el pelo de punta respondió: “justamente, 
nosotros queríamos hablar de esto al maestro Gotama, pero el maestro Gotama se nos 
anticipó”. 

Pero este diálogo entre el Bienaventurado y el brahmín del clan Bharadvaja, terminó 
inconcluso, porque el asceta mendigante Magandiya, mientras estuvo caminando y recorriendo 
para ejercitarse, llegó a la cámara del fuego y se acercó al Bienaventurado. Luego intercambió 
con el Bienaventurado cordiales saludos y, cuando estas corteses y amigables palabras de 
bienvenida terminaron, se sentó a un lado. Y el Bienaventurado le dijo: 

“Magandiya, el ojo se deleita en las formas, toma deleite en las formas y se regocija en las 
formas; eso ha de ser domesticado por el Tathagata, resguardado, protegido y restringido, y él 
enseña el Dhamma con el fin de restringirlo. ¿En relación a qué has dicho: ‘el asceta Gotama 
es el destructor del crecimiento’?” 

“Fue referente a esto, maestro Gotama, que he dicho: ‘el asceta Gotama es el destructor del 
crecimiento’ ¿Y por qué dije esto? Porque eso está registrado en nuestras escrituras.” 
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“El oído se deleita en las formas... 

“La nariz se deleita en los olores... 

“La lengua se deleita en los sabores... 

“El cuerpo se deleita en las cosas tangibles... 

“La mente se deleita en los objetos mentales, toma deleite en los objetos mentales y se 
regocija en los objetos mentales; eso ha de ser domesticado por el Tathagata, resguardado, 
protegido y restringido, y él enseña el Dhamma con el fin de restringirlo. ¿En relación a qué 
has dicho: ‘el asceta Gotama es el destructor del crecimiento’?” 

“Fue referente a esto, maestro Gotama, que he dicho: ‘el asceta Gotama es el destructor del 
crecimiento’ ¿Y por qué dije esto? Porque eso está registrado en nuestras escrituras.” 

“¿Qué opinas sobre esto, Magandiya, podría alguien haber disfrutado anteriormente a gusto de 
las formas cognoscibles por el ojo, deseables, agradables, atractivas, conectadas con el deseo 
sensorial y estimuladoras de lascivia; posteriormente, habiendo entendido cómo es su 
verdadero origen, desaparición, gratificación, peligro y escape de las formas, podría abandonar 
la avidez por las formas, disipar la fiebre por las formas y morar sin sed, con una mente 
interiormente apacible? ¿Qué le dirías, en este caso a él, Magandiya?” 

“Nada, maestro Gotama”. 

“¿Qué opinas sobre esto, Magandiya, podría alguien haber disfrutado anteriormente a gusto de 
los sonidos cognoscibles por el oído... 

“...de los olores cognoscibles por la nariz... 

“...de los sabores cognoscibles por la lengua... 

“...de las cosas tangibles cognoscibles por el cuerpo... 

“¿Qué opinas sobre esto, Magandiya, podría alguien haber disfrutado anteriormente a gusto de 
los objetos mentales cognoscibles por la mente, deseables, agradables, atractivos, conectados 
con el deseo sensorial y estimuladores de lascivia; posteriormente, habiendo entendido cómo 
es su verdadero origen, desaparición, gratificación, peligro y escape de los objetos mentales, 
podría abandonar la avidez por los objetos mentales, disipar la fiebre por los objetos mentales 
y morar sin sed, con una mente interiormente apacible? ¿Qué le dirías, en este caso a él, 
Magandiya?” 

“Nada, maestro Gotama”. 

“Magandiya, anteriormente cuando vivía la vida hogareña, me he regocijado a mi mismo a 
gusto, equipado y dotado de las cinco cuerdas de los placeres sensuales: de las formas 
cognoscibles por el ojo, deseables, agradables, atractivas, conectadas con el deseo sensorial 
y estimuladoras de lascivia. De los sonidos cognoscibles por el oído... de los olores 
cognoscibles por la nariz... de los sabores cognoscibles por la lengua... de las cosas tangibles 
cognoscibles por el cuerpo, deseables, agradables, atractivas, conectadas con el deseo 
sensorial y estimuladoras de lascivia. He tenido tres palacios: uno, para la época de las lluvias, 
otro para el invierno y un tercero para el verano. He vivido en el palacio de las lluvias por 
cuatro meses de la época de las lluvias, disfrutando con los músicos, ninguno de los cuales 
era del sexo masculino, y nunca he descendido a un palacio más bajo. 

“Posteriormente, habiendo entendido cómo es su verdadero origen, desaparición, gratificación, 
peligro y escape de los objetos mentales, he abandonado la avidez por los placeres sensuales, 
he disipado la fiebre por los placeres sensuales y he morado sin sed, con una mente 
interiormente apacible. Y he visto a otros seres que no eran libres de la codicia por los 
placeres sensuales, siendo devorados por la avidez por los placeres sensuales, ardientes por 
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la fiebre de los placeres sensuales, consentidos en los placeres sensuales, pero no les tuve 
envidia ni tampoco me deleitaba en esto. ¿Por qué así? Porque he aquí, Magandiya, existe un 
deleite separado de los placeres sensuales, separado de los perjudiciales estados, que 
sobrepasa hasta la beatitud de los dioses. Desde que encontré el deleite en esto, no tuve más 
envidia de lo que era inferior ni me deleitaba en aquello. 

“Imagina, Magandiya, a un hombre hogareño o al hijo del hombre hogareño que fuera rico, con 
muchas riquezas y posesiones, que siendo equipado y dotado por las cinco cuerdas de los 
placeres sensuales, pudiera regocijarse a sí mismo con las formas cognoscibles por el ojo... 
con los sonidos cognoscibles por el oído... con los olores cognoscibles por la nariz... con los 
sabores cognoscibles por la lengua... con las cosas tangibles cognoscibles por el cuerpo, 
deseables, agradables, atractivas, conectadas con el deseo sensorial y estimuladoras de 
lascivia. Habiéndose conducido bien a través de su cuerpo, habla y mente, al disolverse este 
cuerpo después de la muerte, podría reapareces dentro de un destino feliz, en el mundo 
celestial, dentro del séquito divino de los Treinta y Tres; y allá, rodeado por el grupo de las 
ninfas de la Arboleda Nananda, podría regocijarse a sí mismo, siendo equipado y dotado por 
las cinco cuerdas de los placeres sensuales. ¿Qué opinas, Magandiya, podría este joven dios, 
rodeado por el grupo de las ninfas de la Arboleda Nananda, regocijándose a sí mismo, siendo 
equipado y dotado por las cinco cuerdas de los placeres sensuales, envidiar al hombre 
hogareño o al hijo del hombre hogareño por las cinco cuerdas de los placeres sensuales 
humanos o podría ser tentado por los placeres sensuales humanos?” 

“No, maestro Gotama. ¿Y por qué no? Porque los placeres sensuales celestiales son más 
exquisitos y sublimes que los placeres sensuales humanos.” 

De la misma manera, Magadiya, anteriormente cuando vivía la vida hogareña, me he 
regocijado a mi mismo a gusto, equipado y dotado de las cinco cuerdas de los placeres 
sensuales: de las formas cognoscibles por el ojo, deseables, agradables, atractivas, 
conectadas con el deseo sensorial y estimuladoras de lascivia. De los sonidos cognoscibles 
por el oído... de los olores cognoscibles por la nariz... de los sabores cognoscibles por la 
lengua... de las cosas tangibles cognoscibles por el cuerpo, deseables, agradables, atractivas, 
conectadas con el deseo sensorial y estimuladoras de lascivia. Posteriormente, habiendo 
entendido cómo es su verdadero origen, desaparición, gratificación, peligro y escape de los 
objetos mentales, he abandonado la avidez por los placeres sensuales, he disipado la fiebre 
por los placeres sensuales y he morado sin sed, con una mente interiormente apacible. Y he 
visto a otros seres que no eran libres de la codicia por los placeres sensuales, siendo 
devorados por la avidez por los placeres sensusales, ardientes por la fiebre de los placeres 
sensuales, consentidos en los placeres sensuales, pero no les tuve envidia ni tampoco me 
deleitaba en esto. ¿Por qué así? Porque he aquí, Magandiya, existe el deleite separado de los 
placeres sensuales, separado de los perjudiciales estados, que sobrepasa hasta la beatitud de 
los dioses. Desde que encontré el deleite en esto, no tuve más envidia de lo que era inferior ni 
me deleitaba en aquello. 

“Imagina, Magandiya, a un leproso cubierto de llagas y lleno de ampollas en sus miembros, 
siendo devorado por los gusanos, rascándose las costras de las aberturas de las heridas con 
las uñas, tratando de cicatrizar, estando encima del carbón ardiente. Entonces sus amigos y 
compañeros, parientes cercanos y lejanos, podrían traerle el médico para que lo tratara. El 
médico, podría preparar la medicina para él y, gracias a ella, el hombre podría curarse de su 
lepra y llegar a estar bien y contento, independiente, maestro de sí mismo, capaz de irse 
adonde le plazca. Entonces, él podría encontrar a otro leproso cubierto de llagas y lleno de 
ampollas en sus miembros, siendo devorado por los gusanos, rascándose las costras de las 
aberturas de las heridas con las uñas, tratando de cicatrizar, estando encima del carbón 
ardiente. ¿Qué opina, Magandiya, podría este hombre sentir envidia de aquel leproso por su 
carbón ardiente o por su uso de medicinas?” 
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“No, maestro Gotama. ¿Y por qué no? Porque cuando existe la enfermedad, existe la 
necesidad de medicina, pero cuando no existe ya la enfermedad, tampoco hay necesidad de 
medicina”. 

De la misma manera, Magadiya, anteriormente cuando vivía la vida hogareña, me he 
regocijado a mi mismo a gusto, equipado y dotado de las cinco cuerdas de los placeres 
sensuales: de las formas cognoscibles por el ojo, deseables, agradables, atractivas, 
conectadas con el deseo sensorial y estimuladoras de lascivia. De los sonidos cognoscibles 
por el oído... de los olores cognoscibles por la nariz... de los sabores cognoscibles por la 
lengua... de las cosas tangibles cognoscibles por el cuerpo, deseables, agradables, atractivas, 
conectadas con el deseo sensorial y estimuladoras de lascivia. Posteriormente, habiendo 
entendido cómo es su verdadero origen, desaparición, gratificación, peligro y escape de los 
objetos mentales, he abandonado la avidez por los placeres sensuales, he disipado la fiebre 
por los placeres sensuales y he morado sin sed, con una mente interiormente apacible. Y he 
visto a otros seres que no eran libres de la codicia por los placeres sensuales, siendo 
devorados por la avidez por los placeres sensuales, ardientes por la fiebre de los placeres 
sensuales, consentidos en los placeres sensuales, pero no les tuve envidia ni tampoco me 
deleitaba en esto. ¿Por qué así? Porque he aquí, Magandiya, existe el deleite separado de los 
placeres sensuales, separado de los perjudiciales estados, que sobrepasa hasta la beatitud de 
los dioses. Desde que encontré el deleite en esto, no tuve más envidia de lo que era inferior ni 
me deleitaba en aquello. 

“Imagina, Magandiya, a un leproso cubierto de llagas y lleno de ampollas en sus miembros, 
siendo devorado por los gusanos, rascándose las costras de las aberturas de las heridas con 
las uñas, tratando de cicatrizar, estando encima del carbón ardiente. Entonces sus amigos y 
compañeros, parientes cercanos y lejanos, podrían traerle a un médico para que lo tratara. El 
médico, podría preparar la medicina para él y, gracias a ella, el hombre podría curarse de su 
lepra y llegar a estar bien y contento, independiente, maestro de sí mismo, capaz de irse 
adonde le plazca. Entonces, dos hombres fuertes podrían agarrarle de ambos brazos y 
arrastrarlo hacia el carbón ardiente. ¿Qué opinas, Magandiya, estaría este hombre 
retorciéndose a uno y otro lado?” 

“Sí, maestro Gotama. ¿Y por qué sí? Porque realmente es doloroso tocar el fuego, caliente y 
abrasador.” 

“¿Y qué opinas, Magandiya, es solamente ahora que es doloroso tocar el fuego, que es 
caliente y abrasador o ya previamente era doloroso tocar el fuego, que ya antes era caliente y 
abrasador?” 

“Maestro Gotama, es tanto ahora que es doloroso tocar el fuego, que es caliente y abrasador, 
como también ya previamente era doloroso tocar el fuego, que ya antes era caliente y 
abrasador. Para cuando este hombre era leproso cubierto de llagas y lleno de ampollas en sus 
miembros, siendo devorado por los gusanos, rascándose las costras de las aberturas de las 
heridas con las uñas, sus facultades fueron dañadas; por eso, aunque el fuego realmente es 
doloroso al ser tocado, él ha adquirido una percepción equivocada sobre él, percibiéndolo 
como algo placentero”. 

“Así también, Magandiya, en el pasado los placeres sensuales eran dolorosos, calientes y 
abrasadores; en el futuro los placeres sensuales serán dolorosos, calientes y abrasadores; y 
ahora, en el momento presente, los placeres sensuales son dolorosos, calientes y 
abrasadores. Pero aquellos seres que no son libres del deseo descontrolado por los placeres 
sensuales, que son devorados por la avidez de los placeres sensuales, que están quemados 
por la fiebre de los deseos sensuales, tienen sus facultades dañadas; por eso, aunque los 
placeres sensuales son realmente dolorosos, al ser experimentados, ellos han adquirido una 
percepción equivocada sobre ellos, percibiéndolos como algo placentero”. 
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“Imagina, Magandiya, a un leproso cubierto de llagas y lleno de ampollas en sus miembros, 
siendo devorado por los gusanos, rascándose las costras de las aberturas de las heridas con 
las uñas, tratando de cicatrizar, estando encima del carbón ardiente, que mientras más se 
rasca las costras y más trata de cicatrizar su cuerpo, se vuelve peor, más maloliente y las 
aberturas de sus heridas llegan a ser más infectadas, pero aún así, él podría encontrar cierta 
medida de satisfacción y regocijo rasgando las costras de sus heridas. Así también, 
Magandiya, aquellos seres que no son libres del deseo descontrolado por los placeres 
sensuales, que son devorados por la avidez de los placeres sensuales, que están quemados 
por la fiebre de los deseos sensuales, todavía se empeñan en los placeres sensuales. Y 
mientras más se empeñan en los placeres sensuales, mayor es su avidez por los placeres 
sensuales y más les quema la fiebre por los placeres sensuales, pero aún así ellos encuentran 
cierta medida de satisfacción y regocijo en la dependencia de las cinco cuerdas de los 
placeres sensuales. 

“¿Qué opinas, Magandiya, has visto alguna vez o has escuchado del rey alguno o ministro del 
rey, regocijándose a sí mismo, equipado y empeñado con las cinco cuerdas de los placeres 
sensuales quien, sin haber abandonado la avidez por los placeres sensuales, sin haberse 
liberado de la fiebre de los placeres sensuales, fuera capaz de morar libre de la sed, con una 
mente internamente apacible, o es capaz o será capaz de morar de esta manera?” 

“No, maestro Gotama”. 

“Bien, Magandiya, pues yo tampoco nunca he visto ni he escuchado del rey alguno o ministro 
del rey, regocijándose a sí mismo, equipado y empeñado con las cinco cuerdas de los placeres 
sensuales quien, sin haber abandonado la avidez por los placeres sensuales, sin haberse 
liberado de la fiebre de los placeres sensuales, fuera capaz de morar libre de la sed, con una 
mente internamente apacible, ni es capaz ni será capaz de morar de esta manera. Por el 
contrario, Magandiya, aquellos ascetas o brahmines que han morado, moran o van a morar 
libres de la sed, con una mente internamente apacible, todos lo hacen posible después de 
haber entendido cómo realmente es el origen, la desaparición, la gratificación, el peligro y el 
escape de los placeres sensuales y es recién después de haber abandonado la avidez por los 
placeres sensuales, después de haberse liberado de la fiebre de los placeres sensuales, que 
eran capaces, o son capaces o serán capaces de morar libres de la sed, con una mente 
internamente apacible.” 

Llegado a ese punto, el Bienaventurado pronunció esta solemne exclamación: 

La más grande de todas las ganancias es la salud, 

Nibbana es la máxima beatitud, 

El óctuple sendero es el mejor de los caminos, 

Que lleva a la seguridad de lo inmortal. 

Cuando esto fue dicho, el asceta mendigante Magandiya dijo al Bienaventurado: “Esto es 
maravilloso, maestro Gotama, es maravillosa la manera, en la cual esto ha sido expresado por 
el maestro Gotama: 

‘La más grande de todas las ganancias es la salud, 

Nibbana es la máxima beatitud’ 

Nosotros también lo hemos escuchado decir por los anteriores ascetas mendigantes en la 
tradición de los maestros y estamos de acuerdo, maestro Gotama”. 

“Pero, ¿cuándo, Magandiya, has escuchado decir por los anteriores ascetas mendigantes en la 
tradición de los maestros, qué es esta salud y qué es este Nibbana?” 
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Cuando esto fue dicho, el asceta mendigante Magandiya frotó sus manos por sus 
extremidades y dijo: “Esta es la salud, maestro Gotama y este es el Nibbana, por los cuales 
ahora estoy sano y feliz y nada me aflige”. 

“Imagina, Magandiya, a un hombre ciego de nacimiento que no puede ver formas oscuras ni 
claras, no puede ver formas azules, amarillas, rojas ni rosadas, no puede ver lo igual ni lo 
desigual, no puede ver las estrellas, el sol ni la luna. Él podría escuchar a un hombre con 
buena vista diciendo: ‘realmente, señores, es bueno este vestido blanco, hermoso, impecable 
y limpio’, y podría entonces ir en busca de aquel vestido blanco. Pero aquel hombre podría 
engañarlo con una sucia y mugrienta prenda de esta manera: ‘buen hombre, aquí tienes el 
vestido blanco para ti, hermoso, impecable y limpio’. Y el otro la aceptaría y se la pondría, y 
siendo satisfecho hasta diría estas alegres palabras: ‘realmente, señores, es bueno este 
vestido blanco, hermoso, impecable y limpio.’ ¿Qué opinas, Magandiya, cuando este hombre 
ciego de nacimiento aceptó la sucia y mugrienta prenda y se la puso, y siendo satisfecho hasta 
dijo estas alegres palabras: ‘realmente, señores, es bueno este vestido blanco, hermoso, 
impecable y limpio’, él lo hizo conociendo y viendo o por la fe en el hombre de la buena vista?” 

“Venerable señor, él lo hizo desconociendo y sin ver, sólo por la fe en el hombre de la buena 
vista”. 

“De la misma manera, Magandiya, los ascetas mendigantes de las otras religiones son ciegos 
y carentes de visión. Ellos no conocen la salud ni ven el Nibbana y, a pesar de todo, componen 
sus versos así: 

‘La más grande de todas las ganancias es la salud, 

Nibbana es la máxima beatitud.’ 

Estos versos han sido proclamados con anterioridad por el Realizado, plenamente Iluminado, 
así: 


‘La más grande de todas las ganancias es la salud, 

Nibbana es la máxima beatitud, 

El óctuple sendero es el mejor de los caminos, 

Que lleva a la seguridad de lo inmortal.’ 

“Ahora, esto gradualmente ha llegado a estar presente entre la gente común y corriente. Y a 
pesar de que este cuerpo, Magandiya, es dolencia, tumor, dardo, calamidad y aflicción, con 
referencia a este cuerpo dijiste: ‘Esta es la salud, maestro Gotama, y este es el Nibbana’. Por 
lo cual, no tienes la noble visión, Magandiya, a través de la cual podrías conocer la salud y ver 
el Nibbana”. 

“Yo tengo confianza en el maestro Gotama de esta forma: ‘el maestro Gotama es capaz de 
enseñarme el Dhamma de tal manera que pueda conocer la salud y ver el Nibbana.’” 

“Imagina, Magandiya, a un hombre ciego de nacimiento que no puede ver formas oscuras ni 
claras, no puede ver formas azules, amarillas, rojas ni rosadas, no puede ver lo igual ni lo 
desigual, no puede ver las estrellas, el sol ni la luna. Entonces sus amigos y compañeros, 
parientes cercanos y lejanos, podrían traerle a un médico para que lo tratara. El médico, podría 
preparar la medicina para él, pero aún así su vista podría no surgir ni purificarse. ¿Qué opinas 
Magandiya, podría aquel médico provocar decepción y desilusión?” 

“Sí, maestro Gotama”. 

“De la misma manera, Magandiya, si yo te enseñara el Dhamma de esta manera: ‘esto es lo 
que es la salud y esto es lo que es el Nibbana’, aún así podrías no conocer la salud ni ver el 
Nibbana, entonces estarías decepcionado y desilusionado de mí”. 
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“Yo tengo confianza en el maestro Gotama de esta forma: ‘el maestro Gotama es capaz de 
enseñarme el Dhamma de tal manera que pueda conocer la salud y ver el Nibbana.’” 

“Imagina, Magandiya, a un hombre ciego de nacimiento que no puede ver formas oscuras ni 
claras, no puede ver formas azules, amarillas, rojas ni rosadas, no puede ver lo igual ni lo 
desigual, no puede ver las estrellas, el sol ni la luna. Él podría escuchar a un hombre con 
buena vista diciendo: ‘realmente, señores, es bueno este vestido blanco, hermoso, impecable 
y limpio’, y podría entonces ir en busca de aquel vestido blanco. Pero este hombre podría 
engañarlo con una sucia y mugrienta prenda de esta manera: ‘buen hombre, aquí tienes el 
vestido blanco para ti, hermoso, impecable y limpio’. Y el otro la aceptaría y se la pondría. 
Entonces sus amigos y compañeros, parientes cercanos y lejanos, podrían traerle a un médico 
para que lo tratara. El médico, podría preparar la medicina para él -eméticos y purgativos, 
ungüentos y pomadas, el tratamiento nasal- y gracias a esta medicina, en aquel hombre podría 
surgir la visión y podría purificarse. Al mismo tiempo en que surgiera en él la visión, su deseo e 
inclinación por esa sucia y mugrosa prenda estaría abandonado. Entonces, él se encendería 
indignado y enemistado en contra de aquel hombre y hasta podría pensar en matarlo de esta 
manera: ‘realmente, por largo tiempo he sido engañado, mentido y defraudado por este 
hombre con esta sucia y mugrosa prenda cuando me dijo «buen hombre, aquí tienes el vestido 
blanco para ti, hermoso, impecable y limpio.»’ 

“De la misma manera, Magandiya, si yo te enseñara el Dhamma de esta manera: ‘esto es lo 
que es la salud y esto es lo que es el Nibbana’, podrías conocer la salud y ver el Nibbana. Al 
mismo tiempo en que surgiera en ti la visión, tu deseo e inclinación hacia los cinco 
componentes del apego estarían abandonados. Entonces, quizá estarías pensando: 
‘realmente, por largo tiempo he sido engañado, mentido y defraudado por esa mente, por 
cuanto me apegaba. Me he apegado a la forma material, me he apegado a la sensación, me 
he apegado a la percepción, me he apegado a las formaciones y me he apegado a los estados 
de consciencia. Con mi apego como condición, [surgió] la existencia; con la existencia como 
condición, el nacimiento; con el nacimiento como condición, la vejez y la muerte, la pena, el 
lamento, el dolor, la aflicción y la desesperanza llegaron a surgir. Éste es el origen de toda esta 
masa del sufrimiento’.” 

“Yo tengo confianza en el maestro Gotama de esta forma: ‘el maestro Gotama es capaz de 
enseñarme el Dhamma de tal manera que pueda conocer la salud y ver el Nibbana.’” 

“Entonces, Magandiya, asocíate con los hombres veraces. Cuando te asocies con los hombres 
veraces, escucharás el verdadero Dhamma. Cuando escuches el verdadero Dhamma, 
practicarás de acuerdo al verdadero Dhamma. Cuando practiques de acuerdo al verdadero 
Dhamma, conocerás y verás por ti mismo de esta manera: ‘estas son enfermedades, tumores 
y dardos, pero he aquí que estas enfermedades, tumores y dardos han cesado por completo. 
Con el cese de mi apego, cesó la existencia. Con el cese de la existencia, cesó el nacimiento. 
Con el cese del nacimiento, cesó la vejez y la muerte, la pena, el lamento, el dolor, la aflicción 
y la desesperanza llegaron a cesar. Éste es el cese de toda esta masa del sufrimiento’.” 

Cuando esto fue dicho, el asceta mendigante Magandiya dijo: “¡Magnífico, maestro Gotama! 
“¡Realmente magnífico, maestro Gotama! Esto fue, como si el Bienaventurado enderezara lo 
que estaba torcido, o como si revelara lo oculto, o como si mostrara el camino a alguien que 
estaba extraviado, o como si prendiera una lámpara en la oscuridad para que aquellos que 
tienen ojos, pudieran ver; es así, como el Bienaventurado expuso el Dhamma de diferentes 
formas. Es por eso, que yo tomo el refugio en el Bienaventurado, en el Dhamma y en el 
Sangha. Que el Bienaventurado me acepte, por favor, dentro del Sangha y me conceda la 
ordenación plena”. 

“Magandiya, cualquiera, que anteriormente fue un seguidor de algún otro credo y pretende ser 
admitido para recibir la ordenación plena en este Dhamma y Disciplina, debe permanecer en 
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un tiempo de prueba por el periodo de cuatro meses. Al terminar el cuarto mes, si los monjes 
están satisfechos con él, le conceden la admisión y la ordenación plena como monje. Aunque 
en esto, Magandiya, reconozco que puede haber diferencias personales.” 

“Venerable señor, si es que cualquiera que anteriormente era el seguidor de otros credos y que 
pretende ser admitido para recibir la alta ordenación en este Dhamma y Disciplina, debe 
permanecer en un tiempo de prueba por el periodo de cuatro meses y al terminar el cuarto 
mes, se le concede la admisión y la ordenación plena como monje, si los monjes estén 
satisfechos con él -en tal caso, yo permaneceré en tiempo de prueba por el periodo de cuatro 
años. Y al terminar el cuarto año, si los monjes están satisfechos conmigo, me concederán la 
admisión y la alta ordenación como monje”. 

Entonces, el asceta mendicante Magandiya, ha sido aceptado por el Bienaventurado y ha 
recibido la ordenación plena. Y pronto, no mucho tiempo después de su ordenación plena, 
morando en soledad, recluido, diligente, firme y decidido, el venerable Magandiya, mediante la 
realización por sí mismo y con el conocimiento directo, aquí y ahora entró y permaneció en la 
meta suprema de la vida santa, por la cual el hombre de familia correctamente abandona el 
hogar para asumir el estilo de vida sin hogar. Entonces, él conoce directamente: “El nacimiento 
está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que era por hacer, ha sido hecho, he aquí no hay 
ningún otro estado más por venir”. Y el venerable Magadiya llegó a ser uno de los arahants. 


MN 76 Sandaka Sutta - Sandaka. 


¿/ Venerable financia enseña a un g\upo de ascetas ambulantes las cuaho manetas que invalidan la vida santa g 
las euaho /olmas de la vida santa sin consolación, finalmente, les enseña la vida santa que es lealmente jtudífela. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en el parque de 
Ghosita, cerca de Kosambi. 

Al mismo tiempo, el asceta errante Sandaka estaba en la cueva de los árboles pilakkha con un 
gran grupo de ascetas errantes. 

Entonces, cuando se hizo de noche, el venerable Ananda emergió de su meditación y se 
dirigió a los monjes de esta manera: “Venid, amigos, vayamos a la cueva de los árboles 
pilakkha.” - “Sí, amigo”, respondieron aquellos monjes. Acto seguido, el venerable Ananda 
llegó en la cueva de los árboles pilakkha con un gran grupo de monjes. 

En este momento el asceta errante Sandaka estaba sentado en medio de una gran asamblea 
de ascetas errantes quienes hacían mucho bullicio y tumulto con sus ruidosas charlas sobre 
los temas superfluos, tales como las charlas sobre los reyes, ladrones, ministros, ejércitos, 
peligros, batallas, comidas, bebidas, vestimentas, camas, guirnaldas, perfumes, parientes, 
vehículos, aldeas, pueblos, ciudades, países, mujeres, héroes, calles, pozos, los muertos, las 
bagatelas, origen del mundo, origen del océano, que las cosas son así y no de otra manera. 
Entonces, el asceta errante Sandaka visualizó al venerable Ananda viniendo desde cierta 
distancia y al verle, aquietó a esa asamblea con estas palabras: “estad quietos, señores, no 
hagáis tanto ruido, señores. He aquí viene el asceta Ananda, el discípulo del asceta Gotama 
que está morando en Kosambi. Estos venerables señores gustan de la quietud; están 
disciplinados en la quietud; recomiendan la quietud. Quizá, si él encuentre nuestra asamblea 
quieta, querrá unirse a nosotros”. Entonces los ascetas errantes quedaron en silencio. 

Entonces, el venerable Ananda llegó junto al asceta errante Sandaka quien le dijo: “Adelante, 
maestro Ananda. Que el maestro Ananda sea bienvenido. Ya hace mucho tiempo que el 
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maestro Ananda no encontraba una oportunidad para visitarnos. Que el maestro Ananda tome 
el asiento, que el asiento está preparado”. 

Entonces, el venerable Ananda se sentó en el asiento que estaba preparado para él, mientras 
que el asceta errante Sandaka tomó un asiento más bajo y se sentó al lado. Cuando hizo eso, 
el venerable Ananda le preguntó: “¿por motivo de qué clase de discusión estabais sentados 
aquí juntos, Sandaka? ¿cuál fue vuestra discusión que ha sido interrumpida?” 

“Maestro Ananda, dejemos la clase de discusión por la cual estábamos sentados aquí juntos. 
El maestro Ananda puede escuchar de ella más tarde. Sería bueno que el maestro Ananda nos 
ofrezca su propia enseñanza del Dhamma.” 

“Entonces, Sandaka, escucha y presta atención que voy a hablar”. 

“Sí, señor”, respondió y el venerable Ananda continuó: 

“Sandaka, he aquí existen cuatro maneras de negar la vivencia de la vida santa que ha sido 
declarada por el Bienaventurado, quien ve y sabe, que es realizado y plenamente iluminado; y 
también existen cuatro maneras de la vida santa sin consolación que han sido declaradas, 
donde el sabio ciertamente no puede realizar la vida santa o, si la hace, no alcanza el 
verdadero sendero, el Dhamma que es beneficioso.” 

“Pero, maestro Ananda, ¿cuáles son esas cuatro maneras de negar la vivencia de la vida 
santa que ha sido declarada por el Bienaventurado, quien ve y sabe, que es realizado y 
plenamente iluminado? Y también, ¿cuáles son esas cuatro maneras de la vida santa sin 
consolación que han sido declaradas, donde el sabio ciertamente no puede realizar la vida 
santa o, si la hace, no alcanza el verdadero sendero, el Dhamma que es beneficioso?” 

“He aquí, Sandaka, algunos maestros sostienen está doctrina o punto de vista: ‘he aquí que no 
hay nada dado, nada ofrecido, ni nada sacrificado. No existen frutos o resultados tanto de las 
buenas como de las malas acciones. No existe ni este mundo ni el venidero. No hay madre ni 
padre, ni tampoco los renacimientos espontáneos de los seres. No hay ascetas ni brahmanes, 
los cuales, habiendo practicado correctamente, alcanzaran la meta directamente, mediante su 
propio descubrimiento, y que proclamaran este mundo o el venidero. Los seres humanos se 
componen de los cuatro elementos primarios. Al morir, la parte de la tierra retorna a su estado 
anterior y se funde con la sustancia de la tierra. La parte del fuego retorna a su estado anterior 
y se funde con la sustancia del fuego. La parte líquida retorna a su estado anterior y se funde 
con la sustancia líquida. La parte del viento retorna a su estado anterior y se funde con la 
sustancia del viento. Las facultades sensoriales se esparcen por el espacio. Los cuatro 
hombres con las andas, cargan el cadáver como si fuera una quinta persona. Se escuchan sus 
pasos hasta el cementerio. Luego, los huesos se ponen blancos y el sacrificio termina con las 
cenizas. La generosidad, es la enseñanza de los idiotas. Las palabras de aquellos que hablan 
de la existencia después de la muerte, son como un parloteo falso y vacío. Con la destrucción 
del cuerpo, tanto el sabio como el tonto son aniquilados por igual y destruidos. Ya nadie existe 
después de la muerte’. 

“Acerca de eso, el hombre sabio considera lo siguiente: ‘ese buen maestro sostiene está 
doctrina o punto de vista: «he aquí que no hay nada dado, nada ofrecido, ni nada sacrificado... 
Ya nadie existe después de la muerte». Si las palabras de ese buen maestro fueran 
verdaderas, entonces ambos seríamos exactamente iguales aquí, estaríamos en el mismo 
nivel: yo, que no he practicado [esta enseñanza] aquí y él, que la había practicado; yo, que no 
he vivido [la vida santa] aquí y él, que la había vivido. A pesar de eso, yo no afirmo que ambos 
seremos cortados y aniquilados después de que nuestros cuerpos se disuelvan, que después 
de la muerte no existiremos. Porque sería superfluo para este buen maestro andar aquí 
desnudo, afeitar la cabeza, ejercitarse a sí mismo en posición en cuclillas, deshacerse de sus 
cabellos y la barba, si yo -que vivo en el hogar rodeado de hijos, uso el sándalo de Benares, 
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visto las guirnaldas, uso perfumes y ungüentos, acepto oro y plata, cosechase exactamente el 
mismo destino, exactamente el mismo futuro curso que este buen maestro. De acuerdo a lo 
que conozco y veo, ¿debería vivir la vida santa bajo este maestro?’ Entonces, cuando él 
descubre que este camino niega la vivencia de la vida santa, da vuelta atrás y lo abandona. 

“Esta es la primera manera de negar la vivencia de la vida santa que ha sido declarada por el 
Bienaventurado, quien ve y sabe, que es realizado y plenamente iluminado, a través de la cual 
el sabio ciertamente no puede realizar la vida santa o, si la hace, no alcanza el verdadero 
sendero, el Dhamma que es beneficioso. 

“Además, Sandaka, algunos maestros sostienen está doctrina o punto de vista: ‘para alguien 
que hace cosas o instiga a otros hacerlas, para alguien que mutila o instiga a otros que 
mutilen, para alguien que quema o instiga a otros que quemen, para alguien que inflige penas 
o instiga a otros que las infligen, para alguien que atormenta o instiga a otros que atormenten, 
para alguien que intimide o instiga a otros que intimiden, para alguien que mata, que irrumpe 
dentro de las casas, saquea las riquezas, comete asaltos, hace emboscadas, comete 
adulterio, habla falsamente -no existe mal que podría ser hecho. Si alguien con una navaja 
bien afilada convirtiera a todos los seres vivos de la tierra en un montículo de carne, no habría 
mal alguno que pudiera venir como resultado de estas acciones. Si alguien estuviera 
caminando a lo largo del río Ganges, matando e instando a matar a otros, mutilando o 
instigando a otros que mutilaran, quemando o instigando a otros que quemaran, no habría mal 
que pudiera venir como resultado de estas acciones. Si alguien estuviera caminando a lo largo 
del río Ganges, regalando cosas e instando a otros que las regalaran, haciendo sacrificios e 
instando a otros que hicieran sacrificios, no habría mérito alguno que pudiera venir como 
resultado de estas acciones. En la generosidad, en el autocontrol, en el correcto hablar, no hay 
mérito alguno que podría venir como resultado de estas acciones’. 

“Acerca de eso, el hombre sabio considera lo siguiente: ‘ese buen maestro sostiene está 
doctrina o punto de vista: «para alguien que hace cosas o instiga a otros hacerlas... no hay 
mérito alguno que podría venir como resultado de estas acciones». Si las palabras de ese 
buen maestro fueran verdaderas, entonces ambos seríamos exactamente iguales aquí, 
estaríamos en el mismo nivel: yo, que no he practicado [esta enseñanza] aquí y él, que la 
había practicado; yo, que no he vivido [la vida santa] aquí y él, que la había vivido. A pesar de 
eso, yo no afirmo que con cualquier cosa que hacemos ambos no se haga algo perjudicial. 
Porque sería superfluo para este buen maestro andar aquí desnudo, afeitar la cabeza, 
ejercitarse a sí mismo en posición en cuclillas, deshacerse de sus cabellos y la barba, si yo - 
que vivo en el hogar rodeado de hijos, uso el sándalo de Benares, visto las guirnaldas, uso 
perfumes y ungüentos, acepto oro y plata, cosechase exactamente el mismo destino, 
exactamente el mismo futuro curso que este buen maestro. De acuerdo a lo que conozco y 
veo, ¿debería vivir la vida santa bajo este maestro?’ Entonces, cuando él descubre que este 
camino niega la vivencia de la vida santa, da vuelta atrás y lo abandona. 

“Esta es la segunda manera de negar la vivencia de la vida santa que ha sido declarada por el 
Bienaventurado, quien ve y sabe, que es realizado y plenamente iluminado, a través de la cual 
el sabio ciertamente no puede realizar la vida santa o, si la hace, no alcanza el verdadero 
sendero, el Dhamma que es beneficioso. 

“Además, Sandaka, algunos maestros sostienen está doctrina o punto de vista: ‘he aquí que 
no hay causas ni condiciones de las impurezas de los seres. Los seres están corrompidos sin 
causas y sin condiciones. Tampoco hay causas ni condiciones de la purificación de los seres. 
Los seres están siendo purificados sin causas y sin condiciones. He aquí que no existe ningún 
poder de uno mismo, ningún poder de otros ni ningún poder humano. No hay ninguna fuerza, 
vigor, energía ni esfuerzo posible. Todos los seres vivientes, todos los tipos de vida, todos los 
seres, todas las almas, carecen de fuerza, no tienen poder, ni pueden realizar esfuerzo alguno. 
Solamente, están destinados a los cambios del destino y de la naturaleza, sin poder oponer 
resistencia a la continua sucesión de penas y placeres de séxtuple clase.’ 
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“Acerca de eso, el hombre sabio considera lo siguiente: ‘ese buen maestro sostiene está 
doctrina o punto de vista: «he aquí que no hay causas ni condiciones de las impurezas de los 
seres... sin poder oponer resistencia a la continua sucesión de penas y placeres de séxtuple 
clase». Si las palabras de ese buen maestro fueran verdaderas, entonces ambos seríamos 
exactamente iguales aquí, estaríamos en el mismo nivel: yo, que no he practicado [esta 
enseñanza] aquí y él, que la había practicado; yo, que no he vivido [la vida santa] aquí y él, 
que la había vivido. A pesar de eso, yo no afirmo que ambos seremos purificados sin causa ni 
condición. Porque sería superfluo para este buen maestro andar aquí desnudo, afeitar la 
cabeza, ejercitarse a sí mismo en posición en cuclillas, deshacerse de sus cabellos y la barba, 
si yo -que vivo en el hogar rodeado de hijos, uso el sándalo de Benares, visto las guirnaldas, 
uso perfumes y ungüentos, acepto oro y plata, cosechase exactamente el mismo destino, 
exactamente el mismo futuro curso que este buen maestro. De acuerdo a lo que conozco y 
veo, ¿debería vivir la vida santa bajo este maestro?’ Entonces, cuando él descubre que este 
camino niega la vivencia de la vida santa, da vuelta atrás y lo abandona. 

“Esta es la tercera manera de negar la vivencia de la vida santa que ha sido declarada por el 
Bienaventurado, quien ve y sabe, que es realizado y plenamente iluminado, a través de la cual 
el sabio ciertamente no puede realizar la vida santa o, si la hace, no alcanza el verdadero 
sendero, el Dhamma que es beneficioso. 

“Además, Sandaka, algunos maestros sostienen está doctrina o punto de vista: ‘he aquí, 
existen estas siete sustancias -no hechas, irreducibles, no creadas, no producidas, estériles, 
firmes como el pico de la montaña y estables como un pilar- sustancias que no se alteran, no 
cambian, no interfieren una en la otra, incapaces de causar a las otras placer, pena, ni ambas 
cosas. ¿Cuáles son estas siete sustancias? Sustancia de la tierra, sustancia líquida, sustancia 
del fuego, sustancia del viento, placer, pena y el alma. Éstas son las siete sustancias 

-no hechas, irreducibles, no creadas, no producidas, estériles, firmes como el pico de la 
montaña y estables como un pilar- 

sustancias que no se alteran, no cambian, no interfieren una en la otra, incapaces de causar a 
las otras placer, pena, ni ambas cosas. Entre estas sustancias no hay asesino alguno ni 
alguien que podría causar la muerte, no hay oyente, ni alguien que podría causar la audición, 
no hay conocedor ni alguien que podría causar la cognición. Cuando alguien corta la cabeza 
[de otra persona], en realidad no existe el asesino. Simplemente, la espada atraviesa el 
espacio existente entre estas siete sustancias. He aquí, hay un millón cuatrocientos seis mil 
seiscientos modos de origen. Quinientas formas del kamma, cinco formas y tres formas. Pleno 
kamma y medio kamma. He aquí, que hay sesenta y dos senderos, sesenta y dos eones 
intermedios, seis grandes clases de renacimientos, ocho clases de hombres, cuatro mil 
novecientas ocupaciones humanas, cuatro mil novecientas clases de ascetas mendicantes, 
cuatro mil novecientas moradas de los Nagas, dos mil facultades, tres mil infiernos, treinta y 
seis reinos de polvo, siete esferas de seres conscientes, siete esferas de seres inconscientes, 
siete clases de seres «libres de ataduras», siete grados de los devas, siete grados de los seres 
humanos, siete grados de los demonios, siete grandes lagos, siete grandes nudos, setecientos 
grandes precipicios, setecientos precipicios menores, setecientos grandes sueños, setecientos 
sueños menores, ochenta y cuatro mil grandes eones, durante los cuales tanto los tontos como 
los sabios recorren la interminable rueda, hasta poner fin a sus sufrimientos.’ 

“Acerca de eso, el hombre sabio considera lo siguiente: ‘ese buen maestro sostiene está 
doctrina o punto de vista: «he aquí, existen estas siete sustancias... hasta poner fin a sus 
sufrimientos». Si las palabras de ese buen maestro fueran verdaderas, entonces ambos 
seríamos exactamente iguales aquí, estaríamos en el mismo nivel: yo, que no he practicado 
[esta enseñanza] aquí y él, que la había practicado; yo, que no he vivido [la vida santa] aquí y 
él, que la había vivido. A pesar de eso, yo no afirmo que ambos vamos a poner fin al 
sufrimiento a través de la ronda de los renacimientos. Porque sería superfluo para este buen 
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maestro andar aquí desnudo, afeitar la cabeza, ejercitarse a sí mismo en posición en cuclillas, 
deshacerse de sus cabellos y la barba, si yo -que vivo en el hogar rodeado de hijos, uso el 
sándalo de Benares, visto las guirnaldas, uso perfumes y ungüentos, acepto oro y plata, 
cosechase exactamente el mismo destino, exactamente el mismo futuro curso que este buen 
maestro. De acuerdo a lo que conozco y veo, ¿debería vivir la vida santa bajo este maestro?’ 
Entonces, cuando él descubre que este camino niega la vivencia de la vida santa, da vuelta 
atrás y lo abandona. 

“Esta es la cuarta manera de negar la vivencia de la vida santa que ha sido declarada por el 
Bienaventurado, quien ve y sabe, que es realizado y plenamente iluminado, a través de la cual 
el sabio ciertamente no puede realizar la vida santa o, si la hace, no alcanza el verdadero 
sendero, el Dhamma que es beneficioso. 

“Estas son, Sandaka, las cuarto maneras de negar la vivencia de la vida santa que han sido 
declaradas por el Bienaventurado, quien ve y sabe, que es realizado y plenamente iluminado, 
a través de las cuales el sabio ciertamente no puede realizar la vida santa o, si la hace, no 
alcanza el verdadero sendero, el Dhamma que es beneficioso.” 

“¡Esto es magnífico, maestro Ananda! ¡Es maravilloso, maestro Ananda! Las cuarto maneras 
de negar la vivencia de la vida santa que ha sido declarada por el Bienaventurado, quien ve y 
sabe, que es realizado y plenamente iluminado, a través de las cuales el sabio ciertamente no 
puede realizar la vida santa o, si la hace, no alcanza el verdadero sendero, el Dhamma que es 
beneficioso. Pero, maestro Ananda, ¿cómo son aquellas cuarto maneras de la vida santa sin 
consolación que ha sido declaradas por el Bienaventurado, quien ve y sabe, que es realizado y 
plenamente iluminado, a través de las cuales el sabio ciertamente no puede realizar la vida 
santa o, si la hace, no alcanza el verdadero sendero, el Dhamma que es beneficioso?” 

“He aquí, Sandaka, algún maestro proclama ser omnisciente, proclama poder ver todo, tener 
un conocimiento y una visión acabados de esta manera: ‘caminando, de pie, dormido o 
despierto, siempre y en todo momento, el conocimiento y la visión están presentes en mí’. 
Entonces, entra en una casa vacía, no se le da la comida de las limosnas, le muerde un perro, 
se encuentra con un elefante salvaje, con un caballo salvaje o con un toro salvaje, pregunta 
por el nombre y el clan de la mujer o del hombre, pregunta por el nombre del pueblo o la 
ciudad y por la manera de llegar allí. Y cuando se le cuestiona diciendo: ‘¿cómo es eso?’, 
responde: ‘tuve que entrar en una casa vacía, es por eso que entré allí. No tuve que obtener la 
comida de las limosnas alguna, es por eso que no la obtuve. Tuve que ser mordido por un 
perro, es por eso que fui mordido. Tuve que encontrarme con un elefante salvaje, con un 
caballo salvaje y con un toro salvaje, es por eso que me encontré con ellos. Tuve que 
preguntar por el nombre y el clan de la mujer o del hombre, es por eso que lo pregunté. Tuve 
que preguntar por el nombre del pueblo o la ciudad y por la manera de llegar allí, es por eso 
que lo pregunté.’ 

“Acerca de eso, el hombre sabio considera lo siguiente: ‘ese buen maestro proclama ser 
omnisciente, proclama poder ver todo, tener un conocimiento y una visión acabados... Y 
cuando se le cuestiona diciendo: «¿cómo es eso?», responde: «tuve que... es por eso que lo 
pregunté.»’ Entonces, cuando él descubre que esta vida santa es sin consolación, da vuelta 
atrás y la abandona. 

“Esta es la primera clase de la vida santa sin consolación que ha sido declarada por el 
Bienaventurado, quien ve y sabe, que es realizado y plenamente iluminado, a través de la cual 
el sabio ciertamente no puede realizar la vida santa o, si la hace, no alcanza el verdadero 
sendero, el Dhamma que es beneficioso. 

“Además, Sandaka, he aquí algún maestro tradicionalista considera la transmisión oral como la 
verdad; entonces enseña el Dhamma por medio de la transmisión oral, mediante las leyendas 
transmitidas, mediante lo que ha sido transmitido en las escrituras. Pero mientras que un 
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maestro tradicionalista considera la transmisión oral como la verdad, [resulta que] algunas 
cosas son bien transmitidas y otras mal transmitidas; algunas cosas son verdaderas y otras 
por el contrario. 

“Acerca de eso, el hombre sabio considera lo siguiente: ‘ese buen maestro tradicionalista 
considera la transmisión oral como la verdad... algunas cosas son verdaderas y otras por el 
contrario.’ Entonces, cuando descubre que esta vida santa es sin consolación, da vuelta atrás 
y la abandona. 

“Esta es la segunda clase de la vida santa sin consolación que ha sido declarada por el 
Bienaventurado, quien ve y sabe, que es realizado y plenamente iluminado, a través de la cual 
el sabio ciertamente no puede realizar la vida santa o, si la hace, no alcanza el verdadero 
sendero, el Dhamma que es beneficioso. 

“Además, Sandaka, he aquí algún maestro es investigador y racionalista. Entonces, enseña el 
Dhamma por medio de las elaboraciones racionalistas, siguiendo las líneas de investigación 
que se le ocurren. Pero mientras que un maestro es así investigador y racionalista [resulta que] 
algunas cosas están bien razonadas y otras mal razonadas; algunas cosas son verdaderas y 
otras por el contrario. 

“Acerca de eso, el hombre sabio considera lo siguiente: ‘ese buen maestro es investigador y 
racionalista... algunas cosas son verdaderas y otras por el contrario.’ Entonces, cuando 
descubre que esta vida santa es sin consolación, da vuelta atrás y la abandona. 

“Esta es la tercera clase de la vida santa sin consolación que ha sido declarada por el 
Bienaventurado, quien ve y sabe, que es realizado y plenamente iluminado, a través de la cual 
el sabio ciertamente no puede realizar la vida santa o, si la hace, no alcanza el verdadero 
sendero, el Dhamma que es beneficioso. 

“Además, Sandaka, he aquí algún maestro es lerdo y confundido. Y por causa de su torpeza y 
confusión, cuando se le pregunta por una u otra cosa, responde con los enredos verbales, con 
ideas confusas : ‘yo no digo que esto sea así; tampoco digo que esto sea asado; ni digo que 
esto sea de otra manera; yo no digo que esto no sea así; tampoco digo que esto no sea 
asado.’ 

“Acerca de eso, el hombre sabio considera lo siguiente: ‘ese buen maestro es lerdo y 
confundido... responde con los enredos verbales, con ideas confusas...’ Entonces, cuando 
descubre que esta vida santa es sin consolación, da vuelta atrás y la abandona. 

“Esta es la cuarta clase de la vida santa sin consolación que ha sido declarada por el 
Bienaventurado, quien ve y sabe, que es realizado y plenamente iluminado, a través de la cual 
el sabio ciertamente no puede realizar la vida santa o, si la hace, no alcanza el verdadero 
sendero, el Dhamma que es beneficioso. 

“Estas son, Sandaka, las cuarto maneras de la vida santa sin consolación que han sido 
declaradas por el Bienaventurado, quien ve y sabe, que es realizado y plenamente iluminado, 
a través de las cuales el sabio ciertamente no puede realizar la vida santa o, si la hace, no 
alcanza el verdadero sendero, el Dhamma que es beneficioso.” 

“¡Esto es magnífico, maestro Ananda! ¡Es maravilloso, maestro Ananda! Las cuarto maneras 
de negar la vivencia de la vida santa que ha sido declarada por el Bienaventurado, quien ve y 
sabe, que es realizado y plenamente iluminado, a través de las cuales el sabio ciertamente no 
puede realizar la vida santa o, si la hace, no alcanza el verdadero sendero, el Dhamma que es 
beneficioso. Pero, maestro Ananda, ¿qué es lo que el Maestro afirmó, lo que declaró, a través 
de la cual el sabio ciertamente puede realizar la vida santa y, mientras la hace, alcanza el 
verdadero sendero, el Dhamma que es beneficioso?” 
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“He aquí, Sandaka, el Tathagata aparece en el mundo, un Arahant, un Buda plenamente 
iluminado, perfecto en el conocimiento y la conducta, el Bendito, el Conocedor de los mundos, 
inigualado líder de hombres que han de ser amansados, el maestro de los dioses y seres 
humanos, el Buda, el Bienaventurado Señor. Él revela las cosas tanto del mundo de los 
dioses, Maras y Brahmas, como del mundo de los ascetas y brahmanes con sus príncipes y su 
gente, habiendo conocido todo esto mediante su propio entendimiento. El Dhamma que 
enseña es agradable en el comienzo, agradable en la mitad y agradable al final. Enseña tanto 
su espíritu como su letra, exhibiéndolo perfecta y plenamente y viviendo una vida santa, 
rigurosa y pura. 

“El hombre hogareño o su hijo, o alguien que hubo renacido desde un hogar a otro, al 
escuchar este Dhamma, obtiene fe en el Tathagata reflexionando de esta manera: ‘La vida 
hogareña es un camino limitado y cubierto de polvo, mientras que la vida sin hogar es como 
vivir al aire libre. Esta no es una tarea fácil: vivir en el hogar y practicar una vida totalmente 
perfecta, totalmente pura y mantenerla brillante como una concha desvainada. ¿Qué tal si 
afeito mi cabeza y mi barba, me visto con el hábito amarillo y dejo esta vida hogareña para 
vivir el estilo de vida sin hogar?’ De modo que, después de cierto tiempo, efectivamente 
abandona sus riquezas, pequeñas o grandes, deja el círculo de sus parientes, pequeño o 
grande, afeita su cabeza y su barba, se viste con el hábito amarillo para vivir el estilo de vida 
sin hogar. 

[Aquí se repiten las secciones enteras del sutta DN 2 sobre la Virtud , la Restricción, los 
Obstáculos y Jhanas I o , 2 o , 3 o y 4 o y los Poderes]. 

“Con la mente concentrada, purificada y brillante, intachable, libre de las impurezas, maleable, 
flexible, firme y que ha alcanzado la imperturbabilidad, él direcciona e inclina su mente hacia el 
conocimiento del fin de las contaminaciones. Él conoce tal como realmente es: ‘Este es el 
sufrimiento, éste es el origen del sufrimiento, éste es el cese del sufrimiento y éste es el 
sendero que lleva al cese del sufrimiento’. También conoce esto tal como realmente es: ‘Estas 
son las contaminaciones, éste es el origen de las contaminaciones, éste es el cese de las 
contaminaciones y éste es el sendero que lleva al cese de las contaminaciones’. 

“A través de este conocimiento y la visión, su mente es liberada de la contaminación de la 
sensualidad, de la contaminación de la existencia y de la contaminación de la ignorancia. Y 
entonces, el siguiente conocimiento nace en él: ‘¡Ésta es la liberación!’ Y él sabe que ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, la tarea ha culminado. No queda más 
nada por delante’. De esta manera, el sabio ciertamente puede realizar la vida santa y, 
mientras la hace, alcanza el verdadero sendero, el Dhamma que es beneficioso.” 

“Pero, maestro Ananda, cuando el monje es un arahant con las contaminaciones destruidas, 
alguien que ha vivido la vida santa, ha realizado lo que tenía que hacerse, ha echado la carga, 
ha alcanzado su propia meta, ha destruido los grilletes de la existencia, y está completamente 
liberado a través del conocimiento final, ¿podría disfrutar de los placeres sensuales?” 

“Sandaka, cuando el monje es un arahant con las contaminaciones destruidas... y está 
completamente liberado a través del conocimiento final, entonces es incapaz de hacer las 
cinco transgresiones. El monje cuyas impurezas están destruidas no es capaz de privar 
deliberadamente de la vida a un ser viviente; es incapaz de tomar algo que no le ha sido dado, 
o sea, robar; es incapaz de involucrarse en una relación sexual; es incapaz de decir una 
falsedad a sabiendas; es incapaz de acumular bienes para el disfrute sensual, tal como lo 
hacía anteriormente en su vida hogareña . Cuando el monje es un arahant con las 
contaminaciones destruidas... y está completamente liberado a través del conocimiento final, 
entonces es incapaz de hacer estas cinco transgresiones.” 
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Pero, maestro Ananda, cuando el monje es un arahant con las contaminaciones destruidas, 
alguien que ha vivido la vida santa, ha realizado lo que tenía que hacerse, ha echado la carga, 
ha alcanzado su propia meta, ha destruido los grilletes de la existencia, y está completamente 
liberado a través del conocimiento final, ¿está su conocimiento y su visión acerca de que sus 
contaminaciones hayan sido destruidas continua e interrumpidamente presente en él, mientras 
camina o está de pie, mientras duerme o está despierto?” 

“En cuanto a eso, Sandaka, voy a ofrecerte un símil, ya que la gente sabia entiende el 
significado de los dichos a través de los símiles. Imagina, Sandaka, a un hombre que tiene las 
manos y los pies cortados. Dondequiera que vaya o esté, sea dormido o despierto, tiene sus 
manos y los pies continua e interrumpidamente cortados. Pero lo sabe solamente cuando 
rememora este hecho. De la misma manera, Sandaka, cuando el monje es un arahant con las 
contaminaciones destruidas... su conocimiento y su visión acerca de que sus contaminaciones 
hayan sido destruidas, no está continua e interrumpidamente presente en él, mientras camina 
o está de pie, mientras duerme o está despierto; más bien, él sabe ‘mis contaminaciones están 
destruidas’ solamente cuando rememora este hecho.” 

“¿Cuántos emancipadores hay, maestro Ananda, en ese Dhamma-y-Disciplina?” 

“He aquí, Sandaka, que no sólo hay cien, doscientos, trescientos, cuatrocientos o quinientos, 
sino mucho más emancipadores que esto hay en ese Dhamma-y-Disciplina”. 

“¡Esto es maravilloso, maestro Ananda, es asombroso! No hay aquí alabanza del propio 
Dhamma y la denigración del Dhamma de los demás. He aquí la enseñanza del Dhamma en 
su plena dimensión y con tantos emancipadores. Pero aquellos ajivakas, aquellas madres de 
los hijos muertos se alaban a sí mismas y denigran a los demás, y sólo reconocen a tres 
emancipadores de nombres Nanda Vaccha, Kisa Sankicca y Makkhali Gosala”. 

Entonces, el asceta errante Sandaka se dirigió a su propia asamblea y dijo: “vayamos, 
señores. La vida santa ha de ser vivida bajo el asceta Gotama. No es fácil para nosotros 
abandonar ahora las ganancias, las honras y el renombre”. 

De esa manera el asceta errante Sandaka exhortó a su propia asamblea a vivir la vida santa 
bajo el Bienaventurado. 
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Mahasakuludayi Sutta 
MN 77 Discurso a Sakuludayo 

grupo de ascetas ambulantes las razones por las cuales sus discípulos lo venenan y lo consideran 

como su guía. 


Esto he escuchado: en una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha en el 
parque Veluvana donde las ardillas van en busca de comida. 

En esta ocasión, un número de bien conocidos ascetas errantes estaba morando en la 
Arboleda de los Pavos Reales, que era el parque de los ascetas errantes: Annabhara, 
Varadhara y el asceta mendigante Sakuludayin, al igual que otros bien conocidos ascetas 
errantes. 

En esta ocasión, de mañana temprano, el Bienaventurado se vistió y, tomando su cuenco y el 
hábito exterior, entró a Rajagaha en búsqueda de limosnas. Entonces, surgió en él este 
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pensamiento: "es todavía demasiado temprano para buscar las limosnas en Rajagaha. ¿Qué 
tal si voy junto al asceta errante Sakuludayin, a la Arboleda de los Pavos Reales, al parque de 
los ascetas errantes?" 

Así que el Bienaventurado fue a la Arboleda de los Pavos Reales, al parque de los ascetas 
errantes. En esta ocasión, el asceta errante Sakuludayin estaba sentado junto a una gran 
asamblea de los ascetas errantes quienes hacían un gran tumulto y bullicio, hablando 
ruidosamente sobre una cantidad de temas frívolos como los cuentos sobre reyes, ladrones, 
ministros del estado, cuentos de guerra, de terror y de batallas, charlas acerca de las comidas 
y bebidas, vestimenta, camas, guirnaldas, perfumes; pláticas sobre las relaciones, viajes, 
pueblos, ciudades, poblados y países; charlas sobre las mujeres y sobre los héroes, 
chismorreo en las esquinas de las calles o en lugares donde se busca el agua; historias de 
espíritus, conversaciones desganadas, especulaciones acerca de la creación de la tierra o del 
mar, o sobre si las cosas son así o de otra manera. En esto, el asceta errante Sakuludayin vio 
al Bienaventurado acercándose de lejos. Habiéndolo visto, aquietó la asamblea con estas 
palabras: "Señores, por favor, aquietaos. Señores, por favor, no hagáis tanto ruido. He aquí, 
que viene acercándose a este lugar el asceta Gotama. A este venerable señor le gusta la 
quietud, se disciplina en la quietud y recomienda la quietud. Quizá, si encuentra a esta 
asamblea quieta, se le ocurra unirse a ella". Entonces, estos ascetas errantes llegaron a 
callarse. 

Y el Bienaventurado se acercó junto al asceta errante Sakuludayin, quien le dijo: "Que el 
venerable señor se acerque. Bienvenido sea, venerable señor. Ha transcurrido mucho tiempo 
desde que el venerable señor ha encontrado la oportunidad de llegar aquí por última vez. Que 
el venerable señor tome el asiento. He aquí, un asiento preparado". 

Entonces, el Bienaventurado tomó el asiento que estaba preparado para él, mientras que el 
asceta errante Sukuludayin tomó un asiento más bajo y se sentó a un lado. Cuando ya estaba 
sentado ahí, el Bienaventurado se dirigió a él con estas palabras: 

"¿Por qué clase de discusión estáis sentados aquí juntos, Udayin? Y, ¿qué discusión fue ésta 
que ha sido interrumpida?" 

"Dejemos estar, venerable señor, la discusión por la cual estamos sentados aquí juntos. 
Venerable señor, bien puede interiorizarse de ella más tarde. En los últimos días, venerable 
señor, cuando los ascetas y brahmanes de los diferentes credos se han reunido juntos y se 
han sentado juntos en el salón de los debates, este tema ha surgido entre ellos: 'es un 
beneficio para la gente de Anga y Maghada que estos ascetas y brahmanes, los que 
encabezan las órdenes, encabezan los grupos, enseñan a los grupos, que son bien conocidos 
y famosos fundadores de credos considerados por muchos santos, han llegado a Rajagaha 
para pasar aquí el periodo de las lluvias. Entre ellos está Purana Kassapa, la cabeza de una 
orden, cabeza de un grupo, que enseña a un grupo, es bien conocido y famoso fundador del 
credo considerado por muchos santos: él ha llegado a Rajagaha para pasar aquí el periodo de 
las lluvias. También, está entre ellos Makkhali Gosala... Ajita Kesakambalin... Padukha 
Kaccayana... Sanjaya Belatthiputta... Nigantha Nataputta, la cabeza de una orden, cabeza de 
un grupo, que enseña a un grupo, es bien conocido y famoso fundador del credo considerado 
por muchos santos: él ha llegado a Rajagaha para pasar aquí el periodo de las lluvias. 
También, está entre ellos el asceta Gotama, la cabeza de una orden, cabeza de un grupo, que 
enseña a un grupo, es bien conocido y famoso fundador del credo considerado por muchos 
santos: él ha llegado a Rajagaha para pasar aquí el periodo de las lluvias. 

'"Ahora bien, entre todos estos ascetas y brahmanes, los que encabezan las órdenes, 
encabezan los grupos, enseñan a los grupos, que son bien conocidos y famosos fundadores 
de credos considerados por muchos santos, ¿quién es honrado, respetado, reverenciado y 
venerado por sus discípulos? ¿Y cómo lo honran y respetan aquellos que viven bajo su 
dependencia?' 
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"Entonces, algunos dijeron esto: 'este Purana Kassapa, aunque sea la cabeza de una orden, 
cabeza de un grupo, que enseña a un grupo, es bien conocido y famoso fundador del credo 
considerado por muchos santos, aún así no es honrado, respetado, reverenciado ni venerado 
por sus discípulos; tampoco lo honran ni respetan aquellos que viven bajo su dependencia. 
Una vez, Purana Kassapa estaba enseñando el Dhamma a una asamblea compuesta por 
varias centenas de seguidores. En esta ocasión, cierto discípulo empezó a hacer el ruido 
diciendo: «Señores, no hagáis esta pregunta a Purana Kassapa, puesto que él no sabe de 
esto. Nosotros sí, lo sabemos. Preguntadnos a nosotros. Nosotros sí, os responderemos, 
señores.» Y sucedió que Purana Kassapa no se salió con la suya, a pesar de que haya 
agitado sus brazos y gimió: «¡Estaos quietos, señores! ¡No hagáis ruido, señores! Ellos no os 
preguntan a vosotros. Nos preguntan a nosotros y nosotros les responderemos.» En efecto, 
muchos de sus discípulos lo han abandonado luego de haber refutado su doctrina de esta 
manera: «Tú no entiendes este Dhamma y Disciplina. Yo sí, entiendo este Dhamma y 
Disciplina. ¿Cómo podrías tú entender este Dhamma y Disciplina? Tu camino está equivocado 
y el mío es correcto. Yo soy consistente y tú no. Lo que debería ser dicho al inicio, tú lo dices al 
final. Lo que debería ser dicho al final, tú lo dices al inicio. Aquello que con tanto cuidado 
habías pensado, ha sido vuelto por ti del revés. Tu doctrina ha sido refutada. Ha sido 
demostrado que estás equivocado. Ve y aprende mejor o desenrédate a ti mismo si puedes.» 
Así, Purana Kassapa no es honrado, respetado, reverenciado ni venerado por sus discípulos; 
tampoco lo honran ni respetan aquellos que viven bajo su dependencia. Realmente, ha sido 
desdeñado por el desdén manifiesto en su Dhamma.' 

"Y otros dijeron esto: 'este Makkhali Gosala... Ajita Kesakambalin... Padukha Kaccayana... 
Sanjaya Belatthiputta... Nigantha Nataputta, aunque sea la cabeza de una orden, cabeza de un 
grupo, que enseña a un grupo, es bien conocido y famoso fundador del credo considerado por 
muchos santos, aún así no es honrado, respetado, reverenciado ni venerado por sus 
discípulos; tampoco lo honran ni respetan aquellos que viven bajo su dependencia. Una vez, 
Nigantha Nataputta estaba enseñando el Dhamma a una asamblea compuesta por varias 
centenas de seguidores. En esta ocasión, cierto discípulo empezó a hacer el ruido diciendo: 
«Señores, no hagáis esta pregunta a Nigantha Nataputta, puesto que él no sabe de esto. 
Nosotros sí, lo sabemos. Preguntadnos a nosotros. Nosotros sí, os responderemos, señores.» 
Y sucedió que Nigantha Nataputta no se salió con la suya, a pesar de que haya agitado sus 
brazos y gimió: «¡Estaos quietos, señores! ¡No hagáis ruido, señores! Ellos no os preguntan a 
vosotros. Nos preguntan a nosotros y nosotros les responderemos.» En efecto, muchos de sus 
discípulos lo han abandonado luego de haber refutado su doctrina de esta manera: «Tú no 
entiendes este Dhamma y Disciplina. Yo sí, entiendo este Dhamma y Disciplina. ¿Cómo 
podrías tú entender este Dhamma y Disciplina? Tu camino está equivocado y el mío es 
correcto. Yo soy consistente y tú no. Lo que debería ser dicho al inicio, tú lo dices al final. Lo 
que debería ser dicho al final, tú lo dices al inicio. Aquello que con tanto cuidado habías 
pensado, ha sido vuelto por ti del revés. Tu doctrina ha sido refutada. Ha sido demostrado que 
estás equivocado. Ve y aprende mejor o desenrédate a ti mismo si puedes.» Así, Nigantha 
Nataputta no es honrado, respetado, reverenciado ni venerado por sus discípulos; tampoco lo 
honran ni respetan aquellos que viven bajo su dependencia. Realmente, ha sido desdeñado 
por el desdén manifiesto en su Dhamma.' 

"Pero otros dijeron esto: 'este asceta Gotama, él es la cabeza de una orden, cabeza de un 
grupo, que enseña a un grupo, es bien conocido y famoso fundador del credo considerado por 
muchos santos. También, él es honrado, respetado, reverenciado y venerado por sus 
discípulos; también lo honran y respetan aquellos que viven bajo su dependencia. Una vez, el 
asceta Gotama estaba enseñando el Dhamma a una asamblea compuesta por varias centenas 
de seguidores. En esta ocasión, cierto discípulo se limpió la garganta y uno de sus 
compañeros en la vida santa le dio con el codo en su rodilla [para indicarle:] «Esté quieto, 
venerable señor, no hagas ruido. El Bienaventurado, el Maestro, está enseñando el Dhamma.» 
Cuando el asceta Gotama está enseñando el Dhamma a una asamblea compuesta por varias 
centenas de seguidores, en estas ocasiones no hay sonido emitido por sus discípulos, ni el 
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producido por tos ni por limpiar la garganta. Porque entonces, toda esta gran asamblea está en 
suspenso y gran expectación: «escuchemos el Dhamma que el Bienaventurado está por 
enseñar». Al igual como si un hombre en el cruce de caminos estuviera extrayendo la miel 
pura y un gran grupo de gente lo estuviera mirando en suspenso y gran expectación, así 
también, cuando el asceta Gotama está enseñando el Dhamma a una asamblea compuesta 
por varias centenas de seguidores, en estas ocasiones no hay sonido emitido por sus 
discípulos, ni el producido por tos ni por limpiar la garganta. Porque entonces, toda esta gran 
asamblea está poseída por una gran expectación: «escuchemos el Dhamma que el 
Bienaventurado está por enseñar». Y aún aquellos discípulos suyos que se apartan de sus 
compañeros de la vida santa y abandonan el entrenamiento retornando al estilo de vida más 
bajo -aún ellos alaban al Maestro, al Dhamma y al Sangha; se censuran más bien a ellos 
mismos que a otros, diciendo: «nosotros somos los infelices y poseemos pocos méritos; pues 
aunque fuéramos renunciantes a la vida sin hogar en semejante Dhamma bien proclamado, no 
seríamos capaces la perfecta y pura vida santa por el resto de nuestras vidas.» Habiendo 
llegado ayudantes de monasterio o seguidores laicos, asumen o observan los cinco preceptos. 
Así el asceta Gotama, que es la cabeza de una orden, cabeza de un grupo, que enseña a un 
grupo, es bien conocido y, siendo famoso fundador del credo considerado por muchos santos, 
también es honrado, respetado, reverenciado y venerado por sus discípulos; como también lo 
honran y respetan aquellos que viven bajo su dependencia.'" 

"Pero, Udayin, ¿cuántas cualidades ves en mí, por las cuales mis discípulos me honran, 
respetan, reverencian y veneran, y también me honran y respetan aquellos que viven bajo mi 
dependencia?" 

"Venerable señor, yo veo en el Bienaventurado cinco cualidades por las cuales sus discípulos 
le honran, respetan, reverencian y veneran, y también le honran y respetan aquellos que viven 
bajo si dependencia. ¿Cuáles cinco? 

"En primer lugar, venerable señor, el Bienaventurado come poco y encomienda comer poco. 
Esta es la primera cualidad que veo en el Bienaventurado, por la cual sus discípulos le honran, 
respetan, reverencian y veneran, y también le honran y respetan aquellos que viven bajo si 
dependencia. 

"Además, venerable señor, el Bienaventurado se contenta con cualquier clase de hábito y 
encomienda haberse contentado con cualquier clase de hábito. Esta es la segunda cualidad 
que veo en el Bienaventurado, por la cual sus discípulos le honran, respetan, reverencian y 
veneran, y también le honran y respetan aquellos que viven bajo si dependencia. 

"Además, venerable señor, el Bienaventurado se contenta con cualquier clase de la comida de 
las limosnas y encomienda haberse contentado con cualquier clase de comida de las 
limosnas. Esta es la segunda cualidad que veo en el Bienaventurado, por la cual sus 
discípulos le honran, respetan, reverencian y veneran, y también le honran y respetan aquellos 
que viven bajo si dependencia. 

"Además, venerable señor, el Bienaventurado se contenta con cualquier clase de alojamiento y 
encomienda haberse contentado con cualquier clase de alojamiento. Esta es la segunda 
cualidad que veo en el Bienaventurado, por la cual sus discípulos le honran, respetan, 
reverencian y veneran, y también le honran y respetan aquellos que viven bajo si dependencia. 

"Además, venerable señor, el Bienaventurado vive recluido y encomienda la reclusión. Esta es 
la segunda cualidad que veo en el Bienaventurado, por la cual sus discípulos le honran, 
respetan, reverencian y veneran, y también le honran y respetan aquellos que viven bajo si 
dependencia. 
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"Éstas son, venerable señor, las cinco cualidades, por las cuales los discípulos del 
Bienaventurado le honran, respetan, reverencian y veneran, y también le honran y respetan 
aquellos que viven bajo si dependencia." 

"Supon, Udayin, que mis discípulos me honran, respetan, reverencian y veneran, y también me 
honran y respetan aquellos que viven bajo si dependencia con este pensamiento: 'el asceta 
Gotama come poco y encomienda comer poco 1 . Ahora bien, he aquí hay discípulos míos que 
viven del cuenco lleno o del cuenco llenado a la mitad, del fruto de gilva o de la mitad del fruto 
de vilva, mientras que algunas veces yo mismo como todo el contenido de mi cuenco o hasta 
más que esto. Entonces, mis discípulos que me honran, respetan, reverencian y veneran, y 
también me honran y respetan aquellos que viven bajo si dependencia con este pensamiento: 
'el asceta Gotama come poco y encomienda comer poco', aquellos discípulos míos que viven 
del cuenco lleno o del cuenco llenado a la mitad, del fruto de gilva o de la mitad del fruto de 
vilva, podrían dejar de honrarme, respetarme, reverenciarme y venerarme, y también podrían 
dejar de honrarme y respetarme aquellos que viven bajo mi dependencia. 

"Supon también, Udayin, que mis discípulos me honran, respetan, reverencian y veneran, y 
también me honran y respetan aquellos que viven bajo si dependencia con este pensamiento: 
'el asceta Gotama se contenta con cualquier clase de hábito y encomienda haberse 
contentado con cualquier clase de hábito'. Ahora bien, he aquí hay discípulos míos que visten 
sólo harapos deshechos o visten ropas ásperas; recolectan trapos de los cementerios, de las 
pilas de los desperdicios o de las tiendas, luego remiendan sus ropas y las visten, mientras 
que algunas veces yo mismo visto ropas que me ofrecen los hombres hogareños, ropas tan 
finas que un cabello de calabaza sería áspero en comparación con ellas. Entonces, mis 
discípulos que me honran, respetan, reverencian y veneran, y también me honran y respetan 
aquellos que viven bajo si dependencia con este pensamiento: 'el asceta Gotama se contenta 
con cualquier clase de hábito y encomienda haberse contentado con cualquier clase de 
hábito', aquellos discípulos míos que visten sólo harapos deshechos o visten ropas ásperas; 
recolectan trapos de los cementerios, de las pilas de los desperdicios o de las tiendas, luego 
remiendan sus ropas y las visten, podrían dejar de honrarme, respetarme, reverenciarme y 
venerarme, y también podrían dejar de honrarme y respetarme aquellos que viven bajo mi 
dependencia. 

"Supon también, Udayin, que mis discípulos me honran, respetan, reverencian y veneran, y 
también me honran y respetan aquellos que viven bajo si dependencia con este pensamiento: 
'el asceta Gotama se contenta con cualquier clase de la comida de las limosnas y encomienda 
haberse contentado con cualquier clase de comida de las limosnas'. Ahora bien, he aquí hay 
discípulos míos que inquebrantablemente recorren de casa a casa para alimentarse de la 
comida de las limosnas, que se deleitan en recoger la comida de las limosnas; cuando se les 
invita a entrar a las casas, ni siquiera consienten a sentarse cuando son invitados, mientras 
que algunas veces yo mismo, siendo invitado, consumo comida del arroz selecto con muchas 
salsas y condimentos. Entonces, mis discípulos que me honran, respetan, reverencian y 
veneran, y también me honran y respetan aquellos que viven bajo si dependencia con este 
pensamiento: 'el asceta Gotama se contenta con cualquier clase de la comida de las limosnas 
y encomienda haberse contentado con cualquier clase de comida de las limosnas', aquellos 
discípulos míos que inquebrantablemente recorren de casa a casa para alimentarse de la 
comida de las limosnas, que se deleitan en recoger la comida de las limosnas; cuando se les 
invita a entrar a las casas, ni siquiera consienten a sentarse cuando son invitados, podrían 
dejar de honrarme, respetarme, reverenciarme y venerarme, y también podrían dejar de 
honrarme y respetarme aquellos que viven bajo mi dependencia. 

"Supon también, Udayin, que mis discípulos me honran, respetan, reverencian y veneran, y 
también me honran y respetan aquellos que viven bajo si dependencia con este pensamiento: 
'el asceta Gotama se contenta con cualquier clase de alojamiento y encomienda haberse 
contentado con cualquier clase de alojamiento'. Ahora bien, he aquí hay discípulos míos que 
moran debajo del árbol o al aire libre, quienes no usan techos durante ocho meses [del año], 
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mientras que algunas veces yo mismo vivo en mansiones con gabletes, emplastadas por fuera 
y por dentro, protegidas en contra del viento, aseguradas con cerrojos y con ventanas con 
postigos. Entonces, mis discípulos que me honran, respetan, reverencian y veneran, y también 
me honran y respetan aquellos que viven bajo si dependencia con este pensamiento: 'el 
asceta Gotama se contenta con cualquier clase de alojamiento y encomienda haberse 
contentado con cualquier clase de alojamiento 1 , aquellos discípulos míos que moran debajo del 
árbol o al aire libre, quienes no usan techos durante ocho meses [del año], podrían dejar de 
honrarme, respetarme, reverenciarme y venerarme, y también podrían dejar de honrarme y 
respetarme aquellos que viven bajo mi dependencia. 

"Supon también, Udayin, que mis discípulos me honran, respetan, reverencian y veneran, y 
también me honran y respetan aquellos que viven bajo si dependencia con este pensamiento: 
'el asceta Gotama vive recluido y encomienda la reclusión'. Ahora bien, he aquí hay discípulos 
míos que moran en el bosque, moran en los remotos lugares solitarios, quienes viven dentro 
de las remotas selvas y retornar al medio del Sangha cada mitad del mes para recitar 
Patimokkha, mientras que algunas veces yo mismo vivo rodeado de monjes y monjas, por 
hombres y mujeres que son mis seguidores laicos, por reyes y sus ministros, por líderes de 
otros credos y sus discípulos. Entonces, mis discípulos que me honran, respetan, reverencian 
y veneran, y también me honran y respetan aquellos que viven bajo si dependencia con este 
pensamiento: 'el asceta Gotama vive recluido y encomienda la reclusión', aquellos discípulos 
míos que moran en el bosque, moran en los remotos lugares solitarios, quienes viven dentro 
de las remotas selvas y retornar al medio del Sangha cada mitad del mes para recitar 
Patimokkha, podrían dejar de honrarme, respetarme, reverenciarme y venerarme, y también 
podrían dejar de honrarme y respetarme aquellos que viven bajo mi dependencia. 

La virtud superior 

"Sin embargo, Udayin, existen otras cinco cualidades, por las cuales mis discípulos me honran, 
respetan, reverencian y veneran, y también me honran y respetan aquellos que viven bajo si 
dependencia. ¿Cuáles cinco? 

"He aquí, Udayin, mis discípulos me aprecian por la virtud superior de esta manera: 'el asceta 
Gotama es virtuoso, posee la totalidad de las virtudes'. Esta es la primera cualidad, Udayin, 
por la cual mis discípulos me honran, respetan, reverencian y veneran, y también me honran y 
respetan aquellos que viven bajo si dependencia. 

Conocimiento y visión 

"Además, Udayin, mis discípulos me aprecian por mi excelente conocimiento y visión de esta 
manera: 'Cuando el asceta Gotama dice «lo sé», realmente lo sabe; cuando dice «lo veo», 
realmente lo ve. El asceta Gotama enseña el Dhamma a través del conocimiento directo y no 
sin el conocimiento directo; él enseña el Dhamma con una base sólida y no sin una base 
sólida; él enseña el Dhamma de manera convincente y no de manera no convincente.' Esta es 
la segunda cualidad, Udayin, por la cual mis discípulos me honran, respetan, reverencian y 
veneran, y también me honran y respetan aquellos que viven bajo si dependencia. 

Sabiduría superior 

"Además, Udayin, mis discípulos me aprecian por mi sabiduría superior de esta manera: 'El 
asceta Gotama es sabio; él posee la plenitud suprema de la sabiduría. Es imposible que él no 
pudiera prever las futuras implicancias de su doctrina o que no fuera capaz de refutar con 
razonamientos las actuales doctrinas de otros.' ¿Qué opinas, Udayin? ¿Podrían mis discípulos 
estropearme o interrumpirme?" - "No, venerable señor". - "Yo no espero instrucciones por parte 
de mis discípulos, son mis discípulos quienes esperan mis instrucciones. Esta es la tercera 
cualidad, Udayin, por la cual mis discípulos me honran, respetan, reverencian y veneran, y 
también me honran y respetan aquellos que viven bajo si dependencia. 
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Las cuatro nobles verdades 


"Además, Udayin, cuando mis discípulos se topan con el sufrimiento, son víctimas del 
sufrimiento y son presas del sufrimiento, vienen junto a mí y me preguntan acerca de la noble 
verdad del sufrimiento. Siendo preguntado, les explico la noble verdad del sufrimiento, y 
satisfago sus mentes con mi explicación. Cuando mis discípulos se topan con el sufrimiento, 
son víctimas del sufrimiento y son presas del sufrimiento, vienen junto a mí y me preguntan 
acerca de la noble verdad del origen del sufrimiento... me preguntan acerca de la noble verdad 
del cese del sufrimiento... me preguntan acerca de la noble verdad del sendero que conduce al 
cese del sufrimeinto. Siendo preguntado, les explico la noble verdad del sendero que conduce 
al cese del sufrimiento, y satisfago sus mentes con mi explicación. Esta es la cuarta cualidad, 
Udayin, por la cual mis discípulos me honran, respetan, reverencian y veneran, y también me 
honran y respetan aquellos que viven bajo si dependencia. 

La manera de desarrollar los saludables estados 

Las cuatro fundaciones de la atención consciente 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de desarrollar las cuatro 
fundaciones de la atención conscientes. He aquí, el monje mora contemplando el cuerpo como 
el cuerpo -ardiente, plenamente atento y consciente- habiendo dejado atrás la codicia y la 
pesadumbre por el mundo. Él mora contemplando las sensaciones como las sensaciones... la 
mente como la mente... los fenómenos mentales como los fenómenos mentales, -ardiente, 
plenamente atento y consciente- habiendo dejado atrás la codicia y la pesadumbre por el 
mundo. De este modo, muchos de mis discípulos moran, habiendo alcanzado la consumación 
y la perfección del conocimiento directo. 

Las cuatro clases de los rectos esfuerzos 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de desarrollar las cuatro 
clases de rectos esfuerzos. He aquí, el monje despierta en sí el entusiasmo por no permitir que 
surjan los estados insalubres que aún no han surgido; hace el esfuerzo, hace surgir la energía, 
ejercita su mente y se esfuerza. Además, él despierta en sí el entusiasmo por abandonar los 
estados insalubres que ya no han surgido; hace el esfuerzo, hace surgir la energía, ejercita su 
mente y se esfuerza. Además, él despierta en sí el entusiasmo por hacer que surjan los 
estados saludables que aún no han surgido; hace el esfuerzo, hace surgir la energía, ejercita 
su mente y se esfuerza. Además, él despierta en sí el entusiasmo por no permitir que 
desaparezcan los estados saludables que ya han surgido; hace el esfuerzo, hace surgir la 
energía, ejercita su mente y se esfuerza. De este modo, muchos de mis discípulos moran, 
habiendo alcanzado la consumación y la perfección del conocimiento directo. 

Las cuatro bases del poder espiritual 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de desarrollar las cuatro 
bases del poder espiritual. He aquí, el monje desarrolla la base del poder espiritual dotada de 
la concentración debido al deseo y la formación volitiva del esfuerzo. Él desarrolla la base del 
poder espiritual dotada de la concentración debido a la energía y la formación volitiva del 
esfuerzo. Él desarrolla la base del poder espiritual dotada de la concentración debido a la 
mente y la formación volitiva del esfuerzo. Él desarrolla la base del poder espiritual dotada de 
la concentración debido a la investigación y la formación volitiva del esfuerzo. De este modo, 
muchos de mis discípulos moran, habiendo alcanzado la consumación y la perfección del 
conocimiento directo. 
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Las cinco facultades 


"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de desarrollar las cinco 
facultades. He aquí, el monje desarrolla la facultad de la fe, la cual conduce a la paz y al 
despertar. La facultad de la energía, la cual conduce a la paz y al despertar. La facultad de la 
atención consciente, la cual conduce a la paz y al despertar. La facultad de la concentración, la 
cual conduce a la paz y al despertar. La facultad de la sabiduría, la cual conduce a la paz y al 
despertar. De este modo, muchos de mis discípulos moran, habiendo alcanzado la 

consumación y la perfección del conocimiento directo. 

Los cinco poderes 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de desarrollar las cinco 
podres. He aquí, el monje desarrolla el poder de la fe, el cual conduce a la paz y al despertar. 
El poder de la energía, el cual conduce a la paz y al despertar. El poder de la atención 
consciente, el cual conduce a la paz y al despertar. El poder de la concentración, el cual 

conduce a la paz y al despertar. El poder de la sabiduría, el cual conduce a la paz y al 

despertar. De este modo, muchos de mis discípulos moran, habiendo alcanzado la 

consumación y la perfección del conocimiento directo. 

Los siete factores del Despertar 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de desarrollar los siete 
factores del Despertar. He aquí, el monje, desarrolla la atención consciente como factor de 
Iluminación, a través de la reclusión, desapasionamiento, el cese y la madurez de la liberación. 
Él desarrolla la discriminación de los estados mentales como factor de Iluminación... la energía 
como factor de Iluminación... el arrobamiento como factor de Iluminación... la tranquilidad 
como factor de Iluminación... la concentración como factor de Iluminación... la ecuanimidad 
como factor de Iluminación, a través de la reclusión, desapasionamiento, el cese y la madurez 
de la liberación. De este modo, muchos de mis discípulos moran, habiendo alcanzado la 
consumación y la perfección del conocimiento directo. 

El Noble Óctuple Sendero 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de desarrollar el Noble 
Óctuple Sendero. He aquí, el monje desarrolla en el recto punto de vista, la recta intención, la 
recta forma de hablar, la recta acción, el recto modo de vida, el recto esfuerzo, la recta 
atención consciente y la recta concentración. De este modo, muchos de mis discípulos moran, 
habiendo alcanzado la consumación y la perfección del conocimiento directo. 

Las ocho liberaciones 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de desarrollar las ocho 
liberaciones. Provisto de formas, uno ve las formas. Ésta es la primera liberación. No 
percibiendo las formas internamente, uno ve las formas externamente. Ésta es la segunda 
liberación, ón. es la primera liberacilas formas. Pensando: 'esto es bello 1 , uno intenta 
solamente esto. Ésta es la tercera liberación. Habiendo trascendido completamente la 
percepción de la forma, con la desaparición de la percepción de la resistencia, al no atender a 
la percepción de la diversidad y pensando 'el espacio infinito', uno entra y permanece en la 
dimensión del espacio infinito. Ésta es la cuarta liberación. Habiendo trascendido 
completamente la dimensión del espacio infinito, pensando 'la conciencia infinita', uno entra y 
permanece en la dimensión de la conciencia infinita. Ésta es la quinta liberación. Habiendo 
trascendido completamente la dimensión de la conciencia infinita, pensando 'no hay nada', uno 
entra y permanece en la dimensión de la nada. Ésta es la sexta liberación. Habiendo 
trascendido completamente la dimensión de la nada, uno entra y permanece en la dimensión 
de la ni percepción ni la no-percepción. Ésta es la séptima liberación. Habiendo trascendido 
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completamente la dimensión de la ni percepción ni la no percepción, uno entra y permanece 
en el cese de la percepción y la sensación. Ésta es la octava liberación. De este modo, 
muchos de mis discípulos moran, habiendo alcanzado la consumación y la perfección del 
conocimiento directo. 


Las ocho bases de la trascendencia 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de desarrollar las ocho bases 
de la trascendencia. Percibiendo las formas internamente, uno ve las formas externamente: 
limitadas, bellas y feas. Y trascendiendo las formas, uno percibe esto: 'conozco y veo'. Ésta es 
la primera base de la trascendencia. Percibiendo las formas internamente, uno ve las formas 
externamente: inconmensurables, bellas y feas. Y trascendiendo las formas, uno percibe esto: 
'conozco y veo'. Ésta es la segunda base de la trascendencia. No percibiendo las formas 
internamente, uno ve las formas externamente: limitadas, bellas y feas. Y trascendiendo las 
formas, uno percibe esto: 'conozco y veo'. Ésta es la tercera base de la trascendencia [2], No 
percibiendo las formas internamente, uno ve las formas externamente: inconmensurables, 
bellas y feas. Y trascendiendo las formas, uno percibe esto: 'conozco y veo'. Ésta es la cuarta 
base de la trascendencia. No percibiendo las formas internamente, uno ve las formas 
externamente: azules, de color azul, azules en apariencia y azules en luminosidad. Al igual que 
la flor de lino, la cual es azul, de color azul, azul en apariencia y azul en luminosidad, o como la 
tela alisada de Benares, la cual en ambos lados es azul, de color azul, azul en apariencia y 
azul en luminosidad, así también, no percibiendo las formas internamente, uno ve las formas 
externamente: azules, de color azul, azules en apariencia y azules en luminosidad. Y 
trascendiendo las formas, uno percibe esto: 'conozco y veo'. Ésta es la quinta base de la 
trascendencia. No percibiendo las formas internamente, uno ve las formas externamente: 
amarillas, de color amarillo, amarillas en apariencia y amarillas en luminosidad. Al igual que la 
flor kannikara, la cual es amarilla, de color amarillo, amarilla en apariencia y amarilla en 
luminosidad, o como la tela alisada de Benares, la cual en ambos lados es amarilla, de color 
amarillo, amarilla en apariencia y amarilla en luminosidad, así también, no percibiendo las 
formas internamente, uno ve las formas externamente: amarillas, de color amarillo, amarillas 
en apariencia y amarillas en luminosidad. Y trascendiendo las formas, uno percibe esto: 
'conozco y veo'. Ésta es la sexta base de la trascendencia. No percibiendo las formas 
internamente, uno ve las formas externamente: rojas, de color rojo, rojas en apariencia y rojas 
en luminosidad. Al igual que la flor hibisco, la cual es roja, de color rojo, roja en apariencia y 
roja en luminosidad, o como la tela alisada de Benares, la cual en ambos lados es roja, de 
color rojo, roja en apariencia y roja en luminosidad, así también, no percibiendo las formas 
internamente, uno ve las formas externamente: rojas, de color rojo, rojas en apariencia y rojas 
en luminosidad. Y trascendiendo las formas, uno percibe esto: 'conozco y veo'. Ésta es la 
séptima base de la trascendencia. No percibiendo las formas internamente, uno ve las formas 
externamente: blancas, de color blanco, blancas en apariencia y blancas en luminosidad. Al 
igual que la estrella de la mañana, la cual es blanca, de color blanco, blanca en apariencia y 
blanca en luminosidad, o como la tela alisada de Benares, la cual en ambos lados es blanca, 
de color blanco, blanca en apariencia y blanca en luminosidad, así también, no percibiendo las 
formas internamente, uno ve las formas externamente: blancas, de color blanco, blancas en 
apariencia y blancas en luminosidad. Y trascendiendo las formas, uno percibe esto: 'conozco y 
veo'. Ésta es la octava base de la trascendencia. De este modo, muchos de mis discípulos 
moran, habiendo alcanzado la consumación y la perfección del conocimiento directo. 

Los diez kasinas 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de desarrollar las diez bases 
de los kasinas. Uno contempla la base del kasina de la tierra por encima, por debajo, de un 
lado a otro, no dividido e inconmensurable. Otro contempla la base del kasina del agua... 
kasina del fuego... kasina del aire... kasina azul... kasina amarillo... kasina rojo... kasina 
blanco... kasina del espacio... kasina de la consciencia por encima, por debajo, de un lado a 
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otro, no dividido e inconmensurable. De este modo, muchos de mis discípulos moran, 
habiendo alcanzado la consumación y la perfección del conocimiento directo. 


Los cuatro jhanas 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de desarrollar los cuatro 
jhanas. He aquí, totalmente aislado de los placeres sensuales, aislado de los perjudiciales 
estados mentales, el monje entra y permanece en el primer jhana, el cual está acompañado 
por el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, por el arrobamiento y felicidad, 
nacidos del aislamiento. Y hace que todo su cuerpo esté impregnado, bañado y colmado de 
este arrobamiento y felicidad nacidos del aislamiento, de manera tal que no queda lugar 
alguno en todo su cuerpo, que no sea impregnado por el arrobamiento y felicidad, nacidos del 
aislamiento. Al igual que un hábil especialista en preparar baños o su aprendiz, se adiestra en 
verter el polvo del baño dentro del cuenco del latón, amasándolo una y otra vez con el agua, 
creando una bola de polvo del baño, saturada, suficientemente húmeda e impregnada por 
fuera y por dentro, sin que caiga de ella una sola gota, así también el monje, impregna, baña y 
colma su cuerpo con el arrobamiento y felicidad nacidos del aislamiento, de manera tal que no 
queda lugar alguno en todo su cuerpo, que no fuera impregnado por el arrobamiento y 
felicidad, nacidos del aislamiento. 

"Además, al calmar el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, el monje entra y 
permanece en el segundo jhana, que posee la tranquilidad interior y unificación de la mente; 
libre del pensamiento aplicado y pensamiento sostenido, lleno de arrobamiento y felicidad 
nacidos de concentración. Y hace que todo su cuerpo esté impregnado, bañado y colmado de 
este arrobamiento y felicidad nacidos de concentración, de manera tal que no queda lugar 
alguno en todo su cuerpo, que no sea impregnado por el arrobamiento y felicidad, nacidos de 
concentración. Al igual que un lago con aguas manantiales, sin afluentes del este ni oeste, del 
norte ni sur, cuando recibe abundantes lluvias, sus aguas, que brotan desde adentro, se 
mezclan con estas aguas frescas, de manera tal que las mismas impregnan e invaden todo el 
lago, sin que quede una sola parte no impregnada por las aguas frescas, así también el monje, 
impregna, baña y colma su cuerpo con el arrobamiento y felicidad nacidos de concentración, 
de manera tal que no queda lugar alguno en todo su cuerpo, que no sea impregnado por el 
arrobamiento y felicidad, nacidos de concentración. 

"Además, con la desaparición del arrobamiento, el monje permanece ecuánime, atentamente 
consciente y con clara comprensión, experimentando felicidad a través de su cuerpo; él entra y 
permanece en el tercer jhana, del cual los nobles declararon: 'Él es ecuánime, atentamente 
consciente, es uno que encontró la morada placentera 1 . Y hace que todo su cuerpo esté 
impregnado, bañado y colmado de esta felicidad despojada del arrobamiento, de manera tal 
que no queda lugar alguno en todo su cuerpo, que no sea impregnado por la felicidad 
despojada del arrobamiento. Al igual que una laguna que tiene flores de loto azules, rojas y 
blancas que han nacido del agua, han crecido en el agua y no hay ni una sola flor que ha 
crecido fuera del agua, de modo que todas estas flores de loto azules, rojas y blancas están 
impregnadas, bañadas y colmadas con las aguas frescas, así también el monje, impregna, 
baña y colma su cuerpo con la felicidad despojada del arrobamiento, de manera tal que no 
queda lugar alguno en todo su cuerpo, que no sea impregnado por esta felicidad despojada del 
arrobamiento. 

"Además, con el abandono del placer y de la pena, con la previa desaparición de la alegría y el 
desplacer, el monje entra y permanece en el cuarto jhana, que es ni doloroso ni placentero y 
que comprende la purificación de la atención consciente a través de la ecuanimidad. Él se 
sienta, impregnando su cuerpo con la mente pura y brillante, de manera tal, que no queda 
lugar alguno en todo su cuerpo, que no sea impregnado por esta mente pura y brillante. Al 
igual que un hombre que estuviera sentado cubierto de pie a cabeza con una ropa blanca, de 
tal manera que no quedara parte alguna de su cuerpo al descubierto, así también, el monje 
permanece sentado cubriendo completamente su cuerpo con la mente pura y brillante, no 
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quedando lugar alguno en todo su cuerpo que no sea cubierto por esta mente pura y brillante. 
De este modo, muchos de mis discípulos moran, habiendo alcanzado la consumación y la 
perfección del conocimiento directo. 

Conocimiento perspicaz 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de discernir así: 'este cuerpo 
mío es material, compuesto de los cuatro elementos primarios, nacido de padre y madre, 
nutrido con arroz y avena, es impermanente, friccionado, sujeto a disolución y dispersión. Y 
esta mi conciencia está ligada a este cuerpo y depende de él.' Como si se tratara de una 
piedra preciosa perfectamente pulida de sus ocho lados, clara, brillante, sin defecto, admirable 
en todos los aspectos, colgada de un cordón azul, amarillo, rojo, blanco o anaranjado. Si algún 
hombre, dotado de una buena vista, la tomara en su mano y la inspeccionara diría lo siguiente: 
'Esta piedra preciosa está perfectamente pulida de sus ocho lados, es clara, brillante, sin 
defecto y admirable en todos los aspectos. Está colgada de un cordón azul, amarillo, rojo, 
blanco o anaranjado.' De la misma manera, el monje, con la mente concentrada, purificada y 
brillante, intachable, libre de las impurezas, maleable, flexible, firme y que ha alcanzado la 
imperturbabilidad, direcciona e inclina su mente hacia el conocimiento y la visión. Entonces, 
discierne así: 'Este cuerpo mío es material, compuesto de los cuatro elementos primarios, 
nacido de padre y madre, nutrido con arroz y avena, es impermanente, friccionado, sujeto a 
disolución y dispersión. Y esta mi conciencia está ligada a este cuerpo y depende de él.' De 
este modo, muchos de mis discípulos moran, habiendo alcanzado la consumación y la 
perfección del conocimiento directo. 

El cuerpo hecho por la mente 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de crear, a partir de este 
cuerpo, otro cuerpo, dotado de forma, hecho por la mente, completo en todas sus partes, con 
ninguna de sus facultades inferior a éste. Como si un hombre desvainara un junco y dijera: 
'Éste es el junco y ésta es la vaina. El junco es una cosa y la vaina otra, aunque el junco haya 
salido de la vaina'. O, como si un hombre desvainara su espada de la funda y dijera: 'Ésta es la 
espada y ésta es la funda. La espada es una cosa y la funda otra, aunque la espada haya 
salido de la funda'. O, como si un hombre sacara a una serpiente de su vieja piel y dijera: 'Ésta 
es la serpiente y ésta es su vieja piel. La serpiente es una cosa y la vieja piel otra, aunque la 
serpiente haya salido de su vieja piel'. De la misma manera, el monje, con la mente 
concentrada, purificada y brillante, intachable, libre de las impurezas, maleable, flexible, firme y 
que ha alcanzado la imperturbabilidad, direcciona e inclina su mente hacia la creación del 
cuerpo mental. A partir de este cuerpo, crea otro cuerpo, dotado de forma, hecho por la mente, 
completo en todas sus partes, con ninguna de sus facultades inferior a éste. De este modo, 
muchos de mis discípulos moran, habiendo alcanzado la consumación y la perfección del 
conocimiento directo. 


Diferentes clases de poderes sobrenaturales 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de ejercer diferentes clases de 
poderes sobrenaturales: siendo uno, se convierte en muchos y siendo muchos, se convierte en 
uno. Aparece y desaparece. Sin impedimento alguno, traspasa las paredes, terraplenes y 
montañas, como si fueran aire. Se zambulle dentro de la tierra, como si fuera agua. Camina 
sobre el agua sin hundirse, como si fuera tierra seca. Sentado con piernas cruzadas, atraviesa 
los aires como si fuera un pájaro sobre el viento. Con su mano toca y, hasta da palmadas al sol 
y la luna, así es de imponente y poderoso. Ejercita la influencia de su cuerpo hasta los mundos 
del Brama. Como un hábil alfarero o su aprendiz, sabe dar muchas formas a la arcilla bien 
preparada y convertirla en diferentes clases de recipientes cerámicos de acuerdo a sus 
deseos; o como un hábil tallista de marfil o su aprendiz, sabe trabajar el marfil bien preparado 
de acuerdo a sus deseos; o como un hábil orfebre o su aprendiz, sabe hacer de oro bien 
preparado los artículos que de acuerdo a sus deseos -así también, el monje, con su mente 
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concentrada, purificada y brillante, intachable, libre de las impurezas, maleable, flexible, firme y 
que ha alcanzado la imperturbabilidad, direcciona e inclina su mente hacia varios poderes 
sobrenaturales. Siendo uno sólo, se convierte en muchos... Ejercita la influencia de su cuerpo 
hasta los mundos del Brama. De este modo, muchos de mis discípulos moran, habiendo 
alcanzado la consumación y la perfección del conocimiento directo. 

Elemento del oído divino 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera, por la cual con el oído divino, 
purificado y que supera el de los seres humanos, escuchan a ambas clases de sonidos: los 
divinos y los humanos, provenientes de lejos o de cerca. Como un hombre viajando a lo largo 
de la carretera, puede escuchar los sonidos de los timbales, pequeños tambores, conchas, 
címbalos e instrumentos de percusión, y discernir: 'Éste es el sonido de los timbales, éste de 
los pequeños tambores, éste de conchas, éste de címbalos y éste de los instrumentos de 
percusión 1 . De la misma manera, he proclamado a mis discípulos la manera, por la cual, con el 
oído divino, purificado y que supera el de los seres humanos, escuchan a ambas clases de 
sonidos: los divinos y los humanos, provenientes de lejos o de cerca. De este modo, muchos 
de mis discípulos moran, habiendo alcanzado la consumación y la perfección del conocimiento 
directo. 


Entendiendo la mente de otros 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de entender la mente de otros 
seres y de otras personas, habiendo abarcado sus mente con las suyas propias. Así, ellos 
conocen la mente afectada por la pasión, como mente apasionada, y la mente sin pasión, 
como la mente liberada de la pasión. Conocen la mente afectada por la aversión, como la 
mente con aversión, y la mente sin aversión, como la mente liberada de aversión. Conocen la 
mente afectada por la falsa ilusión, como mente mal ilusionada, y la mente sin falsa ilusión, 
como la mente liberada de la falsa ilusión. Disciernen la mente restringida como tal y saben 
cuándo la mente está dispersa. Cuando una mente está expandida, la reconocen como 
expandida y cuando está estrecha, saben que está estrecha. A una mente destacada, la 
reconocen como destacada y una mente corriente, la reconocen como tal. Saben cuándo la 
mente está concentrada y cuando no lo es, en ambos casos lo disciernen correctamente, como 
también cuando la mente está liberada y cuando no. Como una mujer, un hombre o un 
muchacho preocupado por su apariencia, examina cuidadosamente el reflejo de su propio 
rostro en el brillante espejo o en el tazón con agua pura, sabiendo discernir lunares o motas de 
las partes libres de manchas, así también, yo he proclamado a mis discípulos la manera de 
entender la mente de otros seres... Saben cuándo la mente está concentrada y cuando no lo 
es, en ambos casos lo disciernen correctamente, como también cuando la mente está liberada 
y cuando no. De este modo, muchos de mis discípulos moran, habiendo alcanzado la 
consumación y la perfección del conocimiento directo. 

Recuerdos de las vidas pasadas 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera de recordar las diferentes 
clases de sus vidas pasadas., es decir, de un nacimiento, dos nacimientos, tres nacimientos, 
cuatro, cinco, diez, veinte, treinta, cuarenta, cincuenta, cien, mil, cien mil nacimientos, muchos 
eones de las contracciones cósmicas, muchos eones de las expansiones cósmicas, muchos 
eones de las contracciones y expansiones cósmicas, recordando: 'En aquel entonces, mi 
nombre era así, mi linaje era éste y provenía de ésta casta; me alimentaba de ésta clase de 
alimento experimentaba ésta y aquella clase de alegrías y penas y he vivido ésta cantidad de 
años. Habiendo terminado mi vida ahí, me he reconectado allá, donde mi nombre era... 
Habiendo terminado mi vida ahí, me he reconectado aquí'. De esta manera, se acuerdan de 
diferentes clases de sus vidas pasadas, con sus condiciones y detalles. Como si un hombre 
saliera de su pueblo para irse al otro, y luego saliera de aquel para irse a uno nuevo y diferente 
y finalmente volviera a su casa. Entonces, podría tener este pensamiento: 'Salí de mi pueblo 
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natal y me fui a este otro pueblo. Ahí estuve parado de esta manera, estuve sentado así, hablé 
de esta forma y permanecí en silencio de esta manera. Salí de este pueblo y me fui a aquel 
otro pueblo diferente, donde estuve parado de esta manera, estuve sentado así, hablé de esta 
forma y permanecí en silencio de esta manera. Finalmente, salí de aquel otro pueblo diferente 
y volví a casa'. De esta misma manera, he proclamado a mis discípulos la manera de recordar 
las diferentes clases de sus vidas pasadas., es decir, de un nacimiento... se acuerdan de 
diferentes clases de sus vidas pasadas, con sus condiciones y detalles. De este modo, 
muchos de mis discípulos moran, habiendo alcanzado la consumación y la perfección del 
conocimiento directo. 


El ojo divino 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera, por la cual, a través del ojo 
divino, purificado y que sobrepasa el humano, ven la muerte de los seres y su reaparición, 
discerniendo si su destino es inferior o superior, hermoso u horrible, afortunado o 
desafortunado, de acuerdo al kamma de cada uno. Conocen de esta manera: 'Estos seres, 
que obraron mal con su cuerpo, con su habla o con su mente, los que injuriaban a los nobles, 
mantenían los incorrectos puntos de vista y asumían acciones resultantes de estos erróneos 
puntos de vista, al quebrarse su cuerpo, después de la muerte, han reaparecido en el plano de 
las penurias, de mal destino, en los reinos bajos, en el infierno. Pero aquellos seres, que 
obraron bien con su cuerpo, con su habla o con su mente, los que no injuriaban a los nobles, 
mantenían los correctos puntos de vista y asumían acciones resultantes de estos correctos 
puntos de vista, al quebrarse su cuerpo, después de la muerte, han reaparecido en el buen 
destino, en el mundo celestial 1 . De esta manera, a través del ojo divino, purificado y que 
sobrepasa el humano, ven la muerte de los seres y su reaparición, discerniendo si su destino 
inferior o superior, hermoso u horrible, afortunado o desafortunado, de acuerdo a su kamma. 
Como si un hombre, que tuviera una buena vista, estuviera parado en la cima de un edificio en 
el centro de su ciudad y observara la gente entrando en la casa y saliendo de ella, caminando 
a lo largo de la calle y gente sentada en la plaza central. Entonces, podría tener este 
pensamiento: 'esta gente entra y sale de la casa, camina a lo largo de la calle y está sentada 
en la plaza central'. De la misma manera, he proclamado a mis discípulos la manera, por la 
cual, a través del ojo divino, purificado y que sobrepasa el humano, ven la muerte de los seres 
y su reaparición... A través del ojo divino, purificado y que sobrepasa el humano, ve la muerte 
de los seres y su reaparición, discerniendo si su destino es inferior o superior, hermoso u 
horrible, afortunado o desafortunado, de acuerdo a su kamma. De este modo, muchos de mis 
discípulos moran, habiendo alcanzado la consumación y la perfección del conocimiento 
directo. 


La destrucción de las impurezas 

"Además, Udayin, yo he proclamado a mis discípulos la manera, por la cual, a través de la 
realización de sí mismos con el conocimiento directo, aquí y ahora entran y moran en la 
liberación de la mente y la liberación a través de la sabiduría, según la cual están libres de las 
impurezas y que las impurezas has sido destruidas. Como si un hombre, con una buena vista, 
se acercara a la orilla de un cristalino, limpio e impoluto lago en medio de las montañas y, 
estando ahí, observara las conchas, la grava, los guijarros, como también el cardumen de los 
peces que nadan y descansan. Entonces, podría tener este pensamiento: 'Este lago es 
cristalino, limpio e impoluto; hay en él las conchas, la grava, los guijarros, como también el 
cardumen de los peces que nadan y descansan'. De la misma manera, he proclamado a mis 
discípulos la manera, por la cual, a través de la realización de sí mismos con el conocimiento 
directo, aquí y ahora entran y moran en la liberación de la mente y la liberación a través de la 
sabiduría, según la cual están libres de las impurezas y que las impurezas has sido destruidas. 
De este modo, muchos de mis discípulos moran, habiendo alcanzado la consumación y la 
perfección del conocimiento directo. 
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"Esta es la quinta cualidad, Udayin, por la cual mis discípulos me honran, respetan, 
reverencian y veneran, y también me honran y respetan aquellos que viven bajo si 

dependencia. 

"Estas son, Udayin, las cinco cualidades, por las cuales mis discípulos me honran, respetan, 
reverencian y veneran, y también me honran y respetan aquellos que viven bajo si 

dependencia." 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y el asceta errante Udayin fue satisfecho y se deleitó en 
las palabras del Bienaventurado. 


Samanamandika Sutta 
MN 78 Mandica, el asceta errante 


¿/ Buaa explic. 


'.a explica cómo se llega a sel alguien que alcanzó el logio suplemo 


Icanzó el lo 


He escuchado que en una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, en la 
arbolada Jeta, en el parque de Anathapindika. Al mismo tiempo, el asceta errante 
Uggahamana Mandikaputta estaba morando en el parque de Mallika, cerca del árbol Tinduka, 
donde estaba el salón de los debates filosóficos. Y un gran número de los seguidores de los 
ascetas errantes estaba ahí, con unos trescientos ascetas errantes. 

Entonces, el carpintero Pañcakanga salió de Savatthi al mediodía con el fin de ver al 
Bienaventurado. Pero después se le ocurrió este pensamiento: “Este aún no es el tiempo 
apropiado para ver al Bienaventurado, pues todavía él está recluido. Tampoco este es el 
tiempo apropiado para ver a los monjes que son dignos de estima, pues ellos también todavía 
están recluidos. ¿Qué tal si voy al parque de Mallika junto al asceta errante Uggahamana 
Mandikaputta?”. Y entonces se fue al parque de Mallika. 

En esta ocasión, el asceta errante Uggahamana estaba sentado rodeado de una gran cantidad 
de ascetas errantes que estaban haciendo un enorme griterío, hablando fuerte y ruidosamente 
sobre temas carentes de sentido, como las conversaciones sobre los reyes, los ladrones, los 
ministros, el ejército, los peligros, las batallas, la comida, la bebida, las vestimentas, las camas, 
las guirnaldas, los perfumes, la parentela, los vehículos, los pueblos, las ciudades, los países, 
las mujeres, los héroes, las calles, los bienes, la muerte, los juegos, el origen del mundo, el 
origen del océano y conversaciones sobre si las cosas existen o no existen. 

Entonces, cuando Uggahamana Mandikaputta visualizó al carpintero Pañcakanga 
acercándose a este lugar, aquietó esta asamblea de la siguiente manera: “Señores, por favor, 
aquietaos. Señores, por favor, no hagáis tanto ruido. He aquí, que viene acercándose a este 
lugar el carpintero Pañcakanga, quien es el discípulo del asceta Gotama, uno de sus 
discípulos laicos vestidos de blanco que viven en Savatthi. A estos venerables señores les 
gusta la quietud, ellos se disciplinan en la quietud y recomiendan la quietud. Quizá, si él 
encuentra a esta asamblea quieta, se le ocurra unirse a ella”. Entonces, los ascetas errantes 
llegaron a callarse. 

Mientras tanto, el carpintero Pañcakanga se acercó a Uggahamana e intercambió con él 
cordiales saludos. Cuando estos cordiales saludos y las amables palabras de bienvenida 
llegaron a su fin, se sentó a un lado y el asceta errante Uggahamana le dijo: 
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“Carpintero, cuando un hombre posee estas cuatro cualidades, yo lo considero como a alguien 
que se ha auto-realizado en lo que es saludable, que es perfecto en lo que es saludable, como 
a un asceta que es invencible y que ha alcanzado el supremo logro. ¿Cuáles son estas cuatro 
cualidades? Este es el caso del individuo que no realiza las malas acciones a través de su 
cuerpo, no se expresa a través de un lenguaje incorrecto, no tiene malas intenciones y no se 
gana la vida de mala manera. Cuando un hombre posee estas cuatro cualidades, yo lo 
considero como a alguien que se ha auto-realizado en lo que es saludable, que es perfecto en 
lo que es saludable, como a un asceta que es invencible y que ha alcanzado el supremo 
logro.” 

Entonces, el carpintero Pañcakanga, no aprobó ni desaprobó las palabras del asceta errante 
Uggahamana. Sin haber aprobado ni tampoco desaprobado las palabras del asceta errante 
Uggahamana, se levantó de su asiento y salió de ahí pensando: “Voy a aprender el significado 
de este discurso en presencia del Bienaventurado”. 

Entonces se fue junto al Bienaventurado y, después de rendirle homenaje, se sentó a un lado y 
relató al Bienaventurado todo lo ocurrido con el asceta errante Uggahamana. Acto seguido, el 
Bienaventurado dijo: 

“Si esto fuera así, carpintero, un joven y tierno párvulo acostado boca abajo sería alguien que 
se ha auto-realizado en lo que es saludable, que es perfecto en lo que es saludable, sería un 
asceta invencible que ha alcanzado el supremo logro, según el discurso del asceta errante 
Uggahamana. Pues para un joven y tierno párvulo acostado boca abajo, ni siquiera existe 
todavía la noción del ‘cuerpo’, así que ¿cómo podría él realizar alguna mala acción a través del 
cuerpo más allá del mero hecho de menearse? Para un joven y tierno párvulo acostado boca 
abajo, ni siquiera existe todavía la noción del ‘habla’, de modo que ¿cómo podría él expresarse 
a través de un lenguaje incorrecto más allá del mero balbuceo? Para un joven y tierno párvulo 
acostado boca abajo, ni siquiera existe todavía la noción de la ‘intención’, de modo que ¿cómo 
podría él tener malas intenciones más allá del mero enfurruñamiento? Para un joven y tierno 
párvulo acostado boca abajo, ni siquiera existe todavía la noción del ‘modo de ganarse la vida’, 
de modo que ¿cómo podría él ganarse la vida de mala manera más allá del mero succionar el 
pecho materno? Si esto fuera así, carpintero, un joven y tierno párvulo acostado boca abajo 
sería alguien que se ha auto-realizado en lo que es saludable, que es perfecto en lo que es 
saludable, sería un asceta invencible que ha alcanzado el supremo logro, según el discurso del 
asceta errante Uggahamana. 

“Cuando un hombre posee estas cuatro cualidades, carpintero, yo no lo considero como a 
alguien que se ha auto-realizado en lo que es saludable, ni que es perfecto en lo que es 
saludable, ni como a un asceta que es invencible y que ha alcanzado el supremo logro, sino 
como a alguien que está al mismo nivel de un joven y tierno párvulo acostado boca abajo. 
¿Cuáles son estas cuatro cualidades? Este es el caso del individuo que no realiza las malas 
acciones a través de su cuerpo, no se expresa a través de un lenguaje incorrecto, no tiene 
malas intenciones y no se gana la vida de mala manera. Cuando un hombre posee estas 
cuatro cualidades, carpintero, yo no lo considero como a alguien que se ha auto-realizado... 
sino como a alguien que está al mismo nivel de un joven y tierno párvulo acostado boca abajo. 

“Carpintero, cuando un hombre posee estas diez cualidades, yo lo considero como a alguien 
que se ha auto-realizado en lo que es saludable, que es perfecto en lo que es saludable, como 
a un asceta que es invencible y que ha alcanzado el supremo logro. [Pero antes que nada,] yo 
digo que esto tiene que ser comprendido así: ‘Estas costumbres son perjudiciales’; y así ‘Estas 
son las causas de las costumbres perjudiciales’; y así: ‘Las costumbres perjudiciales cesan por 
completo aquí’; y así: ‘Uno que practica en este camino, está practicando el camino del cese 
de las costumbres perjudiciales’. Y también yo digo que esto tiene que ser comprendido así: 
‘Estas costumbres son saludables’; y así ‘Estas son las causas de las costumbres saludables’; 
y así: ‘Las costumbres saludables cesan por completo aquí’; y así: ‘Uno que practica en este 
camino, está practicando el camino del cese de las costumbres saludables’. Además yo digo 
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que esto también tiene que ser comprendido así: ‘Estas intenciones son perjudiciales’; y así 
‘Estas son las causas de las intenciones perjudiciales’; y así: ‘Las intenciones perjudiciales 
cesan por completo aquí’; y así: ‘Uno que practica en este camino, está practicando el camino 
del cese de las intenciones perjudiciales’. Finalmente, yo digo que esto también tiene que ser 
comprendido así: ‘Estas intenciones son saludables’; y así ‘Estas son las causas de las 
intenciones saludables’; y así: ‘Las intenciones saludables cesan por completo aquí’; y así: 
‘Uno que practica en este camino, está practicando el camino del cese de las intenciones 
saludables’. 

“¿Y qué son las costumbres perjudiciales? Las acciones perjudiciales realizadas a través del 
cuerpo, las acciones perjudiciales verbales y las perjudiciales formas de ganarse la vida. Éstas 
son las costumbres perjudiciales. 

“¿Y cómo se originan estas costumbres perjudiciales? Su origen se ha revelado: debería 
decirse que se originan en la mente. ¿En qué clase de la mente? Aunque la mente es múltiple, 
variada y de diferentes aspectos, aquí se trata de la mente afectada por la avidez, el odio y la 
falsa ilusión. Así se originan estas costumbres perjudiciales. 

“¿Y dónde estas costumbres perjudiciales cesan por completo? Su cese se ha revelado: es 
aquí donde el monje abandona la conducta perjudicial realizada a través del cuerpo y 
desarrolla la conducta saludable a través del cuerpo; él abandona las acciones verbales que 
son perjudiciales y desarrolla las acciones verbales saludables; él abandona la conducta 
perjudicial a través de la mente y desarrolla la conducta mental saludable; él abandona las 
perjudiciales formas de ganarse la vida y se gana la vida rectamente. Es aquí, dónde estas 
costumbres perjudiciales cesan por completo. 

“¿Y cómo, él que practica en este camino, está practicando el camino del cese de las 
costumbres perjudiciales? Es el caso del monje, que genera el deseo para que no surjan en él 
los perjudiciales estados mentales que aún no surgieron; se esfuerza en esto, persiste en esto, 
lo intenta de todas formas y se mantiene firme en este intento. También, él genera el deseo de 
abandonar los perjudiciales estados mentales que ya surgieron... Él genera el deseo para que 
surjan los saludables estados mentales que aún no surgieron... Él genera el deseo para que 
permanezcan, continúen, no desaparezcan, se incrementen y se desarrollen los saludables 
estados mentales que ya surgieron; se esfuerza en esto, persiste en esto, lo intenta de todas 
formas y se mantiene firme en este intento. Él que practica en este camino así, está 
practicando el camino del cese de las costumbres perjudiciales. 

“¿Y qué son las costumbres saludables? Las acciones saludables realizadas a través del 
cuerpo, las acciones saludables verbales y las saludables formas de ganarse la vida. Éstas 
son las costumbres saludables. 

“¿Y cómo se originan estas costumbres saludables? Su origen se ha revelado: debería decirse 
que se originan en la mente. ¿En qué clase de la mente? Aunque la mente es múltiple, variada 
y de diferentes aspectos, aquí se trata de la mente no afectada por la avidez, el odio ni la falsa 
ilusión. Así se originan estas costumbres saludables. 

“¿Y dónde estas costumbres saludables cesan por completo? Su cese se ha revelado: es aquí 
donde el monje es virtuoso, pero él no se identifica con su virtud, y él la entiende tal cual 
realmente es: como la liberación de la mente y la liberación a través de la sabiduría. Es aquí, 
dónde estas costumbres saludables cesan por completo. 

“¿Y cómo, él que practica en este camino, está practicando el camino del cese de las 
costumbres saludables? Es el caso del monje, que genera el deseo para que no surjan en él 
los perjudiciales estados mentales que aún no surgieron... Él genera el deseo de abandonar 
los perjudiciales estados mentales que ya surgieron... Él genera el deseo para que surjan los 
saludables estados mentales que aún no surgieron... Él genera el deseo para que 
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permanezcan, continúen, no desaparezcan, se incrementen y se desarrollen los saludables 
estados mentales que ya surgieron; se esfuerza en esto, persiste en esto, lo intenta de todas 
formas y se mantiene firme en este intento. Él que practica en este camino así, está 
practicando el camino del cese de las costumbres saludables. 

“¿Y qué son las intenciones perjudiciales? Las intenciones de los deseos sensuales, 
intenciones de animadversión e intenciones de crueldad. Éstas son las intenciones 
perjudiciales. 

“¿Y cómo se originan estas intenciones perjudiciales? Su origen se ha revelado: debería 
decirse que se originan en la percepción. ¿Qué clase de percepción? Aunque la percepción es 
múltiple, variada y de diferentes aspectos, aquí se trata de la percepción de los deseos 
sensoriales, percepción de la animadversión y percepción de la crueldad. Así se originan estas 
intenciones perjudiciales. 

“¿Y dónde estas intenciones perjudiciales cesan por completo? Su cese se ha revelado: es 
aquí donde el monje, aislado de los placeres sensuales, aislado de los perjudiciales estados 
mentales, entra y permanece en el primer jhana, el cual está acompañado por el pensamiento 
aplicado y el pensamiento sostenido, con el arrobamiento y el placer nacidos del aislamiento. 
Es aquí, dónde estas intenciones perjudiciales cesan por completo. 

“¿Y cómo, él que practica en este camino, está practicando el camino del cese de las 
intenciones perjudiciales? Es el caso del monje, que genera el deseo para que no surjan en él 
los perjudiciales estados mentales que aún no surgieron... Él genera el deseo de abandonar 
los perjudiciales estados mentales que ya surgieron... Él genera el deseo para que surjan los 
saludables estados mentales que aún no surgieron... Él genera el deseo para que 
permanezcan, continúen, no desaparezcan, se incrementen y se desarrollen los saludables 
estados mentales que ya surgieron; se esfuerza en esto, persiste en esto, lo intenta de todas 
formas y se mantiene firme en este intento. Él que practica en este camino así, está 
practicando el camino del cese de las intenciones perjudiciales. 

“¿Y qué son las intenciones saludables? Las intenciones del renunciamiento, intenciones de la 
no-animadversión e intenciones de la no-crueldad. Éstas son las intenciones saludables. 

“¿Y cómo se originan estas intenciones saludables? Su origen se ha revelado: debería decirse 
que se originan en la percepción. ¿Qué clase de percepción? Aunque la percepción es 
múltiple, variada y de diferentes aspectos, aquí se trata de la percepción del renunciamiento, 
percepción de la no-animadversión y percepción de la no-crueldad. Así se originan estas 
intenciones saludables. 

“¿Y dónde estas intenciones saludables cesan por completo? Su cese se ha revelado: es aquí 
donde el monje, al calmar el pensamiento aplicado y pensamiento sustentado, entra y 
permanece en el segundo jhana, el cual se caracteriza por la auto-confianza y la unificación de 
la mente, sin el pensamiento aplicado y el pensamiento sustentado, pero con el arrobamiento y 
el placer nacidos de la concentración. Es aquí, dónde estas intenciones saludables cesan por 
completo. 

“¿Y cómo, él que practica en este camino, está practicando el camino del cese de las 
intenciones saludables? Es el caso del monje, que genera el deseo para que no surjan en él 
los perjudiciales estados mentales que aún no surgieron... Él genera el deseo de abandonar 
los perjudiciales estados mentales que ya surgieron... Él genera el deseo para que surjan los 
saludables estados mentales que aún no surgieron... Él genera el deseo para que 
permanezcan, continúen, no desaparezcan, se incrementen y se desarrollen los saludables 
estados mentales que ya surgieron; se esfuerza en esto, persiste en esto, lo intenta de todas 
formas y se mantiene firme en este intento. Él que practica en este camino así, está 
practicando el camino del cese de las intenciones saludables. 
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“Ahora bien, carpintero, ¿cuáles son estas diez cualidades que un individuo debe poseer, para 
que yo lo considere como a alguien que se ha auto-realizado en lo que es saludable, que es 
perfecto en lo que es saludable, como a un asceta que es invencible y que ha alcanzado el 
supremo logro? Es el caso del monje que posee el recto entendimiento de alguien que está 
más allá de la instrucción, la recta intención de alguien que está más allá de la instrucción, la 
recta forma de hablar de alguien que está más allá de la instrucción, la recta acción de alguien 
que está más allá de la instrucción, la recta forma de vida de alguien que está más allá de la 
instrucción, el recto esfuerzo de alguien que está más allá de la instrucción, la recta atención 
consciente de alguien que está más allá de la instrucción, la recta concentración de alguien 
que está más allá de la instrucción, el recto conocimiento de alguien que está más allá de la 
instrucción y la recta liberación de alguien que está más allá de la instrucción. A éste, yo lo 
considero como a alguien que se ha auto-realizado en lo que es saludable, que es perfecto en 
lo que es saludable, como a un asceta que es invencible y que ha alcanzado el supremo 
logro.” 

Esto es lo que fue dicho por el Bienaventurado y el carpintero Pañcakanga fue satisfecho y se 
alegró en las palabras del Bienaventurado. 


Culasakuludayi Sutta 
MN 79 Discurso menor a Sakuludayi 


¿/ Suda exanuna la doctrina de un asceta ambulante. Usando el símil de "la muchacha más bonita del pueblo”, 

demuestra la insensatez de sus pretensiones. 


Así lo he oído. En cierta ocasión, el Bienaventurado residía en Rajagaha, en el soto de 
bambúes, en el santuario de las ardillas. En aquel tiempo, el renunciante Sakuludayin vivía en 
la arboleda de los renunciantes, en el santuario de los pavos reales, en compañía de un 
numeroso grupo de renunciantes. 

Entonces, el Bienaventurado, por la mañana, habiéndose vestido y llevando consigo el cuenco 
y el manto, se dirigió a Rajagaha para recolectar comida. Entonces pensó: "Es pronto para 
recorrer Rajagaha recolectando comida, ¿y si me acercara a la arboleda de los renunciantes, 
al santuario de los pavos reales, adonde está el renunciante Sakuludayin?" 

Y el Bienaventurado fue a la arboleda de los renunciantes, al santuario de los pavos reales. En 
aquel momento, el renunciante Sakuludayin estaba sentado con un numeroso grupo de 
renunciantes que estaban dando voces, alborotando, haciendo mucho ruido, charlando de 
diversos temas banales, a saber: de reyes, bandoleros, ministros, ejércitos, temeridades, 
batallas, comida, bebida, ropa, lechos, guirnaldas, perfumes, familiares, coches, aldeas, 
pueblos, ciudades, países, mujeres, héroes, calles, pozos, muertos, cotilleos, de si el mundo 
es así o asá, de si el mar es así o asá, de llegar a ser esto o lo otro. 

El renunciante Sakuludayin vio venir de lejos al Bienaventurado, y al vedo tranquilizó a su 
grupo: "Silencio, señores, no hagan ruido. Viene el asceta Gotama. Estos venerables quieren 
silencio, se disciplinan en el silencio, profesan el silencio. Al ver que el grupo está en silencio, 
puede que decida acercarse". 

Entonces los renunciantes se callaron. 

Luego, el Bienaventurado se acercó al renunciante Sakuludayin y éste le dijo: 
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"¡Venid, venerable Bienaventurado! ¡Bienvenido, venerable Bienaventurado! ¡Hace mucho que 
el venerable Bienaventurado no nos hace el honor de venir por aquí! Sentaos, venerable 
Bienaventurado, éste es vuestro asiento." 

Entonces el Bienaventurado se sentó en el lugar asignado. El renunciante Sakuludayin tomó 
un asiento más bajo y se sentó a un lado. Entonces el Bienaventurado le preguntó: 

"¿De qué estabais hablando aquí sentados, cuál era el tema de la conversación que he 
interrumpido?" 

"Venerable señor, dejemos estar la conversación que teníamos aquí sentados. Venerable 
señor, no será difícil para el Bienaventurado enterarse de su contenido después. 

"Cuando yo no estoy con este grupo, venerable señor, el grupo se sienta a charlar de diversos 
temas banales. Pero cuando yo estoy con el grupo, venerable señor, el grupo se sienta y me 
mira fijamente a la cara pensando: 'Escucharemos la enseñanza que nos predique el asceta 
Udayi'. En cambio, venerable señor, ahora que el Bienaventurado se ha acercado a este 
grupo, yo y este grupo nos sentamos mirando fijamente a la cara del Bienaventurado 
pensando: 'Escucharemos la enseñanza que nos predique el Bienaventurado'. 

"Entonces, Udayi, propon algún tema de disertación sobre el que pueda disertar." 

"No hace mucho, venerable señor, alguien declaraba ser omnisciente y percibirlo todo con 
pleno conocimiento y visión: 'Caminando, de pie, dormido o despierto, siempre y en todo lugar, 
el conocimiento y la visión están en mi'. Pero al hacerle una pregunta sobre el pasado, me 
contestó con otra pregunta y se fue por las ramas dando muestras de cólera, odio y 
resentimiento. Entonces, venerable señor, se me ocurrió una idea feliz sobre el 
Bienaventurado: '¿No será el Bienaventurado, no será el Bien Encaminado experto en estas 
cosas?'. 

"¿Quién, Udayi, declaraba ser omnisciente... y te contestó con otra pregunta y se fue por las 
ramas dando muestras de cólera, odio y resentimiento?" 

"Nigantha Nataputta, venerable señor." 

"Alguien, Udayi, que recuerde sus múltiples vidas anteriores, es decir, un nacimiento, dos... 
con sus características y detalles, bien podría hacerme una pregunta sobre el pasado, o bien 
yo podría hacerle a él una pregunta sobre el pasado; bien podría responderme y complacer mi 
mente con su respuesta, o bien podría responderle yo a él y complacer su mente con mi 
respuesta. 

"Alguien, Udayi, que con el ojo divino purificado, que va más allá del humano, vea a los seres 
falleciendo y reapareciendo, que conozca a los seres inferiores, superiores, bellos, feos, 
afortunados, desafortunados según sus acciones anteriores... que renacen según sus acciones 
anteriores, bien podría hacerme una pregunta sobre el futuro, o bien yo podría hacerle a él una 
pregunta sobre el futuro; bien podría responderme y complacer mi mente con su respuesta, o 
bien podría responderle yo a él y complacer su mente con mi respuesta. 

"Pero, Udayi, dejemos estar el pasado, dejemos estar el futuro. 

"Te predicaré la Enseñanza: 'Cuando esto es, eso existe, al surgir esto, eso surge; cuando esto 
no es, eso no existe, al cesar esto, eso cesa.'" 
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"Yo, venerable señor, a diferencia del Bienaventurado, que no recuerdo ni las características y 
detalles de lo que ha sido de mi mismo en esta vida, ¿cómo podría recordar mis múltiples 
vidas anteriores, es decir, un nacimiento, dos... con sus características y detalles? 

"Yo, venerable señor, a diferencia del Bienaventurado, que no llego ni a ver aquí mismo un 
duende de polvo ¿cómo podría ver con el ojo divino purificado, que va más allá del humano, a 
seres falleciendo y reapareciendo, conociendo a seres inferiores, superiores, bellos, feos, 
afortunados, desafortunados según sus acciones anteriores... que renacen según sus acciones 
anteriores? 

"Ahora bien, cuando el Bienaventurado me dice: 'Udayi, dejemos estar el pasado, dejemos 
estar el futuro. Te predicaré la Enseñanza: «Cuando esto es, eso existe, al surgir esto, eso 
surge; cuando esto no es, eso no existe, al cesar esto, eso cesa»', entonces sí que no 
entiendo nada de nada. Quizá yo, venerable señor, pudiera complacer la mente del 
Bienaventurado respondiendo a alguna pregunta sobre nuestros propios maestros." 

"Bueno, Udayi, ¿qué enseñan tus maestros?" 

"Venerable señor, nuestros maestros enseñan: 'Éste es el máximo esplendor, éste es el 
máximo esplendor'". 

"Pero, Udayi, cuando tus maestros dicen que: 'Éste es el máximo esplendor, éste es el máximo 
esplendor', ¿a qué se refieren?" 

"Pues, venerable señor, a que éste es el máximo esplendor cuyo esplendor es tal, que no 
existe nada mayor ni mejor." 

"¿Qué es, Udayi, ese esplendor cuyo esplendor es tal, que no existe nada mayor ni mejor?" 

"Pues, venerable señor, éste es el esplendor cuyo esplendor es tal, que no existe nada mayor 
ni mejor." 

"Así, Udayi, te puedes alargar mucho. Dices: 'Pues, venerable señor, éste es el esplendor cuyo 
esplendor es tal, que no existe nada mayor ni mejor', pero no explicas lo que es ese esplendor. 

"Es, Udayi, como si un hombre dijera: 'Yo quiero y deseo a la más bella del país'. 

"Y alguien le preguntara: 'Buen hombre, quieres y deseas a la más bella del país, pero ¿la 
conoces?, ¿sabes si pertenece a la casta de los nobles guerreros, o a la de los brahmanes, o 
a la de los mercaderes, o a la del pueblo común?' 

"Y respondiera: 'No'. 

"Y otro le preguntara: 'Buen hombre, quieres y deseas a la más bella del país, pero ¿sabes su 
nombre y clan de procedencia?.. ¿Sabes si es alta o baja o de estatura media, si es de piel 
oscura, morena o blanca?.. ¿Sabes de qué aldea, pueblo o ciudad es?' 

"Y respondiera: 'No'. 

"Y otro le preguntara: 'Buen hombre, así pues ¿quieres y deseas a quien no conoces ni has 
visto nunca?' 

"Y respondiera: 'si'. 

"¿Qué te parece, Udayi?, en tal caso, ¿no estaría ese hombre diciendo bobadas?" 
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"En efecto, venerable señor; en tal caso, ese hombre estaría diciendo bobadas." 

"Pues del mismo modo tú, Udayi, dices: 'Pues, venerable señor, éste es el máximo esplendor 
cuyo esplendor es tal, que no existe nada mayor ni mejor', sin explicar lo que es ese 
esplendor." 

"Venerable señor, al igual que una joya con una piedra preciosa, bella y de gran valor, tallada 
en ocho facetas, expuesta sobre terciopelo rojo, brilla, reluce y refulge, así es tras la muerte, el 
esplendor del atman incorruptible." 

"¿Qué te parece, Udayi?, entre el esplendor de la joya con una piedra preciosa bella y de gran 
valor, tallada en ocho facetas, que expuesta sobre terciopelo rojo, brilla, reluce y refulge, y el 
esplendor de una luciérnaga en la oscuridad de la noche, ¿cuál de ellos es el que brilla más y 
mejor?" 

"Pues, venerable señor, la que brilla más y mejor es la luciérnaga en la oscuridad de la noche." 

"¿Qué te parece, Udayi?, entre el esplendor de una luciérnaga en la oscuridad de la noche y 
un candil de aceite en la oscuridad de la noche, ¿cuál es el que brilla más y mejor?" 

"Pues, venerable señor, el que brilla más y mejor es el candil de aceite en la oscuridad de la 
noche." 

"¿Qué te parece, Udayi?, entre el esplendor de un candil de aceite en la oscuridad de la noche 
y una gran fogata en la oscuridad de la noche, ¿cuál es el que brilla más y mejor?" 

"Pues, venerable señor, la que brilla más y mejor es la gran fogata en la oscuridad de la 
noche." 

"¿Qué te parece, Udayi?, entre el esplendor de una gran fogata en la oscuridad de la noche y 
el lucero del alba en una noche despejada, ¿cuál es el que brilla más y mejor?" 

"Pues, venerable señor, el que brilla más y mejor es el lucero del alba en una noche 
despejada." 

"¿Qué te parece, Udayi?, entre el esplendor del lucero del alba en una noche despejada y la 
luna llena a medianoche cuando está en su cénit, en una noche despejada de una fiesta de 
guardar, ¿cuál es el que brilla más y mejor? 

"Pues, venerable señor_ la que brilla más y mejor es la luna llena a medianoche cuando está 
en su cénit, en una noche despejada de una fiesta de guardar." 

"¿Qué te parece, Udayi?, entre el esplendor de la luna llena a medianoche cuando está en su 
cénit, en una noche despejada de una fiesta de guardar y el sol al mediodía cuando está en su 
cénit, en un día despejado del último mes de la estación de las lluvias, ¿cuál de ellos es el que 
brilla más y mejor? 

"Pues, venerable señor, el que brilla más y mejor es el sol al mediodía cuando está en su cénit, 
en un día despejado del último mes de la estación de las lluvias." 

"Pues bien, Udayi, yo conozco muchos, muchísimos dioses que exceden en resplandor a la 
luna y al sol. 

"Pero yo no digo: 'Pues éste es el máximo esplendor, cuyo esplendor es tal, que no existe 
nada mayor ni mejor', sin explicar lo que es ese esplendor. Pero tú, Udayi, hablando de un 
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esplendor que es menor y peor que el de una luciérnaga, dices: 'Éste es el máximo esplendor 1 , 
y no explicas lo que es ese esplendor." 

"El Bienaventurado ha cortado el debate, el Bien Encaminado ha cortado el debate." 

"¿Por qué dices eso, Udayi: 'El Bienaventurado ha cortado el debate, el Bien Encaminado ha 
cortado el debate?"' 

"Venerable señor, nuestros propios maestros dicen: 'Éste es el máximo esplendor, éste es el 
máximo esplendor', pero al preguntamos, investigarnos y pedimos explicaciones 
insistentemente sobre nuestros propios maestros, resulta que estamos vacíos, hueros, 
equivocados. 

"¿Qué te parece, Udayi?, ¿existe un mundo completamente feliz, existe un camino razonable 
que lleve a experimentar por uno mismo un mundo completamente feliz?" 

"Venerable señor, nuestros propios maestros dicen: 'Existe un mundo completamente feliz; 
existe un camino razonable que lleva a experimentar por uno mismo un mundo completamente 
feliz'. 

"Y ¿cuál es, Udayi, el camino que lleva a experimentar por uno mismo un mundo 
completamente feliz?" 

"He aquí, venerable señor, que uno renuncia a matar a seres vivientes y se abstiene de matar 
a seres vivientes; renuncia a tomar lo que no le ha sido dado y se abstiene de tomar lo que no 
le es dado; renuncia a la mala conducta en lo relativo a los placeres de los sentidos y se 
abstiene de mala conducta en lo relativo a los placeres de los sentidos; renuncia a mentir y se 
abstiene de mentir; y se dedica a alguna práctica ascética. 

"Éste es, venerable señor, el camino razonable que lleva a experimentar por uno mismo un 
mundo completamente feliz." 

¿Qué te parece, Udayi?, cuando uno renuncia a matar a seres vivientes y se abstiene de 
matar a seres vivientes, ¿siente su yo sólo placer, o placer y dolor?" 

"Placer y dolor, venerable señor." 

"¿Qué te parece, Udayi?, cuando uno renuncia a tomar lo que no le ha sido dado y se abstiene 
de tomar lo que no le es dado... cuando renuncia a la mala conducta en lo relativo a los 
placeres de los sentidos y se abstiene de mala conducta en lo relativo a los placeres de los 
sentidos... cuando renuncia a mentir y se abstiene de mentir... cuando se dedica a alguna 
práctica ascética, ¿ su yo siente sólo placer, o placer y dolor?" 

"Placer y dolor, venerable señor." 

"¿Qué te parece, Udayi?, ¿cabe hablar del camino que lleva a experimentar por uno mismo un 
mundo completamente feliz, cuando es en realidad una mezcla de placer y dolor?" 

"El Bienaventurado ha cortado el debate, el Bien Encaminado ha cortado el debate." 

"¿Por qué dices eso Udayi: 'El Bienaventurado ha cortado el debate, el Bien Encaminado ha 
cortado el debate?" 

"Venerable señor, nuestros propios maestros dicen: 'Existe un mundo completamente feliz; 
existe un camino razonable que lleva a experimentar por uno mismo un mundo completamente 
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feliz 1 , pero al preguntamos, investigamos y pedimos explicaciones insistentemente sobre 
nuestros propios maestros, resulta que estamos vacíos, hueros, equivocados." 

"Venerable señor, ¿existe un mundo completamente feliz; existe un camino razonable que 
lleve a experimentar por uno mismo un mundo completamente feliz?" 

"Sí, Udayi, existe un mundo completamente feliz; existe un camino razonable que lleva a 
experimentar por uno mismo un mundo completamente feliz." 

"¿Cuál es, venerable señor, el camino razonable que lleva a experimentar por uno mismo un 
mundo completamente feliz?" 

"He aquí, Udayi, que un monje apartado de los deseos de los sentidos, apartado de lo que es 
perjudicial, alcanza y permanece en la primera abstracción meditativa... Al cesar la ideación y 
la reflexión, alcanza y permanece en la segunda... al desvanecerse el gozo permanece 
ecuánime, atento y lúcido... con lo que alcanza y permanece en la tercera abstracción 
meditativa. Éste es el camino que lleva a experimentar por uno mismo un mundo 
completamente feliz." 

"Pero, venerable señor, eso no es el camino que lleva a experimentar por uno mismo un 
mundo completamente feliz. Venerable señor, ahí uno ya ha experimentado por sí mismo el 
mundo completamente feliz." 

"No, Udayi, ahí uno no ha experimentado todavía por sí mismo el mundo completamente feliz, 
ahí aún está siguiendo el camino que lleva a experimentar por uno mismo un mundo 
completamente feliz." 

Dicho esto, el grupo del renunciante Sakuludayin, dando voces, alborotando, haciendo mucho 
ruido, decía: 

"¡Es la ruina de nuestros maestros, es la ruina de nuestros maestros! ¡Nosotros no conocemos 
nada superior a esto!" 

Entonces, el renunciante Sakuludayin, habiendo acallado a sus renunciantes, dijo al 
Bienaventurado: 

"¿Cuándo entonces, venerable señor, se experimenta por uno mismo el mundo 
completamente feliz?" 

"He aquí, Udayi, que al renunciar al placer, al renunciar al dolor, y previa desaparición de la 
alegría y la aflicción, el monje alcanza y permanece en la cuarta abstracción meditativa, sin 
dolor ni placer, completamente purificada por la atención y la ecuanimidad. Convive con los 
dioses que han surgido en dicho mundo completamente feliz, habla y entabla conversaciones 
con ellos. Ahí, Udayi, se ha experimentado por uno mismo el mundo completamente feliz. 

"¿No es, venerable señor, para experimentar por uno mismo dicho mundo completamente 
feliz, por lo que los monjes llevan una vida de santidad con el Bienaventurado?" 

"No, Udayi, no es para experimentar por uno mismo dicho mundo completamente feliz, por lo 
que los monjes llevan una vida de santidad conmigo. Existen, Udayi, otros estados superiores 
y más sublimes, y es para experimentarlos por sí mismos por lo que los monjes llevan una vida 
de santidad conmigo." 

"¿Cuáles son, venerable señor, los estados superiores y más sublimes, que, para 
experimentarlos por sí mismos, los monjes llevan una vida de santidad con el 
Bienaventurado?" 
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"He aquí, Udayi, que un Tathagata aparece en el mundo, santo, completamente iluminado... 
[se repite el texto tradicional sobre las fases del adiestramiento del sermón 51,12-19]... 

"Renunciando a estos cinco impedimentos... permanece contemplando el cuerpo en el 
cuerpo... las sensaciones en las sensaciones... la mente en la mente... los objetos mentales en 
los objetos mentales, fervoroso, lúcido y atento, desechando la codicia y la aflicción de lo 
mundano. 

"Luego, apartado de los deseos de los sentidos, apartado de lo que es perjudicial, alcanza y 
permanece en la primera abstracción meditativa... [luego la segunda... la tercera... la cuarta 
abstracciones meditativas... los tres conocimientos de la iluminación como en el sermón 51,24. 
Después de cada uno se repite. "Éstos son, Udayi, los estados superiores y más sublimes, es 
para experimentarlos por sí mismos por los que los monjes llevan una vida de santidad 
conmigo", concluyendo]... y sabe: 'Aniquilado el renacer, cumplida la vida de santidad, hecho lo 
que había por hacer, no hay ya más devenir 1 . 

"Estos son, Udayi, los estados superiores y más sublimes, y es para experimentarlos por sí 
mismos por los que los monjes llevan una vida de santidad conmigo." 

Dicho que hubo esto, el renunciante Sakuludayin dijo al Bienaventurado: 

"¡Excelente maestro Gotama, excelente maestro Gotama! En verdad, maestro Gotama, como 
uno que levanta lo caído, o revela lo oculto, o indica el camino al extraviado, o alza un candil 
en la oscuridad pensando: 'los que tengan ojos, que vean', así es como el Bienaventurado 
explica la Enseñanza de diversas maneras. 

"Yo voy por refugio al maestro Gotama, a la Enseñanza y a la Comunidad de monjes. 

"Pido que se me permita dar el paso ante el honorable Gotama y se me conceda la ordenación 
de monje." 

Dicho que hubo esto, el grupo del renunciante Sakuludayin le dijo: 

"¡No lo hagáis, honorable Udayi, no vayáis a llevar una vida de santidad con el asceta Gotama! 
¡Honorable Udayi, habiendo sido maestro, no viváis como discípulo! Si así lo hace, el 
honorable Udayi será como una jarra que se convierte en tubo de desagüe. 

"¡No lo hagáis, honorable Udayi, no vayáis a llevar una vida de santidad con el asceta Gotama! 
¡Honorable Udayi, habiendo sido maestro, no viváis como discípulo!" 

Así fue como el grupo del renunciante Sakuludayin le impidió llevar una vida de santidad con el 
Bienaventurado. 


Vekhanassa Sutta 
MN 80 Discurso con Vekhanassa 

¿/ Suda, al igual que en el sutta ante’no’i, examina la cloctiina de otio asceta enante, usando el mismo símil de la 
muchacha más helmosa del país , pe’io esta vez, agregando una sección sohle las cuerdas de los place’ies sensuales. 


404 



Esto he escuchado: 


En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el parque de 
Anathapindika, cerca de Savatthi. 

Entonces, el asceta errante Vekhanassa se acercó al Bienaventurado e intercambió con él 
cordiales saludos. Cuando concluyeron estas amables palabras de bienvenida y cordiales 
saludos, permaneciendo a un lado, hizo esta exclamación gozosa en presencia del 
Bienaventurado: “¡Este es el esplendor perfecto, es un perfecto esplendor!”. 

“Pero, Kaccana, ¿por qué dices: ‘¡Este es el esplendor perfecto, es un perfecto esplendor!’? 
¿Qué es aquel perfecto esplendor?”. 

“Maestro Gotama, el esplendor perfecto es aquel que no es superado por ningún otro 
esplendor más alto ni más sublime”. 

“Pero Kaccana, ¿cuál es aquel esplendor que no es superado por ningún otro esplendor más 
alto ni más sublime?”. 

“Maestro Gotama, es aquel esplendor que es perfecto, que no es superado por ningún otro 
esplendor más alto ni más sublime”. 

"Kaccana, tú puedes continuar así por mucho tiempo. Dices: ‘El esplendor perfecto es aquel 
que no es superado por ningún otro esplendor más alto ni más sublime’, pero no indicas lo que 
es ese esplendor. Imagina, Kaccana, que un hombre dijera: 'Estoy enamorado de la muchacha 
más bella del país 1 . Y si alguien le preguntara: ‘En cuanto a esta muchacha más bella del país, 
buen hombre, de la que estás enamorado: ¿la conoces?, ¿sabes si pertenece a la clase noble, 
a la de los brahmanes, a la de los khattiya o a la de la gente común?', él respondiese: ‘No’. 
Entonces si alguna otra persona le preguntara: ‘En cuanto a esta muchacha más bella del 
país, buen hombre, de la que estás enamorado: ¿sabes su nombre o clan de procedencia?... 
¿Sabes si es de estatura alta, baja o mediana, si es de piel oscura, morena o blanca?... 
¿Sabes de qué aldea proviene, pueblo o ciudad?', él respondiese: ‘No’. Entonces, si alguna 
otra persona le preguntara: 'Entonces, buen hombre, ¿estás enamorado de una muchacha que 
no conoces ni has visto nunca?', él respondiese: ‘Sí’. 

“Si esto fuera así, Kaccana, ¿no te parece que aquel hombre estaría diciendo tonterías?”. 

“Efectivamente, Venerable Señor, si este fuera el caso, aquel hombre estaría diciendo 
tonterías”. 

“Pues de la misma manera tú, Kaccana, dices: ‘El esplendor perfecto es aquel que no es 
superado por ningún otro esplendor más alto ni más sublime’, sin indicar lo que es ese 
esplendor. 

"Venerable Señor, al igual que una hermosa piedra preciosa de berilo de las aguas más puras, 
tallada en ocho facetas, puesta sobre terciopelo rojo, brilla, Irradia y resplandece, así es el 
esplendor del alma incorruptible después de la muerte”. 

"¿Qué te parece, Kaccana?, entre el esplendor de una piedra preciosa de berilo de las aguas 
más puras, tallada en ocho facetas, puesta sobre terciopelo rojo, que brilla, irradia y 
resplandece, y el esplendor de una luciérnaga en la oscuridad de la noche, ¿cuál de los dos 
tiene un esplendor más excelso y sublime?". 

"Pues, Venerable Señor, es la luciérnaga en la oscuridad de la noche la que tiene un esplendor 
más excelso y más sublime". 
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"Y, ¿qué te parece, Kaccana?, entre el esplendor de una luciérnaga en la oscuridad de la 
noche y un candil de aceite en la oscuridad de la noche, ¿cuál de los dos tiene un esplendor 
más excelso y más sublime?". 

"Pues, Venerable Señor, es el candil de aceite en la oscuridad de la noche el que tiene un 
esplendor más excelso y más sublime". 

" Y, ¿qué te parece, Kaccana?, entre el esplendor de un candil de aceite en la oscuridad de la 
noche y una gran fogata en la oscuridad de la noche, ¿cuál de los dos tiene un esplendor más 
excelso y más sublime?". 

"Pues, Venerable Señor, es la gran fogata en la oscuridad de la noche la que tiene un 
esplendor más excelso y más sublime". 

"Y, ¿qué te parece, Kaccana?, entre el esplendor de una gran fogata en la oscuridad de la 
noche y el lucero del alba en una noche despejada, ¿cuál de los dos tiene un esplendor más 
excelso y más sublime?". 

"Pues, Venerable Señor, es el lucero del alba en una noche despejada el que tiene un 
esplendor más excelso y más sublime". 

"Y, ¿qué te parece, Kaccana?, entre el esplendor del lucero del alba en una noche despejada y 
la luna llena a medianoche cuando está en su cénit, en una noche despejada del día quince de 
Uposatha, ¿cuál de los dos tiene un esplendor más excelso y más sublime?". 

"Pues, Venerable Señor, es la luna llena a medianoche cuando está en su cénit, en una noche 
despejada del día quince de Uposatha, la que tiene un esplendor más excelso y más sublime". 

"Y, ¿qué te parece, Kaccana?, entre el esplendor de la luna llena a medianoche cuando está 
en su cénit, en una noche despejada del día quince de Uposatha, y el sol al mediodía cuando 
está en su cénit, en un día despejado del último mes de la estación de las lluvias, ¿cuál de los 
dos tiene un esplendor más excelso y más sublime?". 

"Pues, Venerable Señor, es el sol al mediodía cuando está en su cénit, en un día despejado 
del último mes de la estación de las lluvias, el que tiene un esplendor más excelso y más 
sublime". 

"Pues más allá de esto, Kaccana, conozco muchos dioses que exceden en resplandor a la 
luna y al sol, pero aun así, con todo esto no digo: ‘Este es el esplendor perfecto, este es el 
esplendor que no es superado por ningún otro esplendor más alto ni más sublime’. Pero tú, 
Kaccana, hablando de un esplendor que es menor y más insignificante que el de una 
luciérnaga, dices: 'Este es el esplendor perfecto 1 , pero no señalas lo que es ese esplendor. 

“He aquí, Kaccana, hay estas cinco cuerdas de los placeres sensuales. Y, ¿cuáles son esas 
cinco? Las formas cognoscibles por el ojo que son deseables, apetecibles, agradables y 
codiciables, conectadas con el deseo sensual, que originan la codicia. Los sonidos 
cognoscibles por el oído... los olores cognoscibles por la nariz... los sabores cognoscibles por 
la lengua... los objetos tangibles cognoscibles por el cuerpo que son deseables, apetecibles, 
agradables y codiciables, conectados con el deseo sensual, que originan la codicia. Estas son 
las cinco cuerdas de los placeres sensuales. 

“Ahora bien, Kaccana, el placer y la alegría que surgen en dependencia de estas cinco 
cuerdas de los placeres sensuales se llaman placeres sensuales. De esta manera [surge] el 
placer sensual a través de los placeres sensuales, pero más allá de los placeres sensuales 
hay un placer más sublime que el sensual, aquel que fue declarado como el más sublime entre 
ellos”. 
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Cuando se dijo esto, el asceta errante Vekhanassa dijo: ¡Esto es maravilloso, Maestro Gotama, 
es asombroso, Maestro Gotama! ¡Qué bien ha sido explicado esto por el Maestro Gotama: ‘De 
esta manera [surge] el placer sensual a través de los placeres sensuales, pero más allá de los 
placeres sensuales hay un placer más sublime que el sensual, aquel que fue declarado como 
el más sublime entre ellos’!”. 

“Kaccana, para ti que sostienes otros puntos de vista, que tienes otras creencias, que tienes 
diferentes inclinaciones, que te adhieres a otras doctrinas y sigues a otro maestro, es difícil 
conocer qué es la sensualidad, qué es el placer sensual o cuál es aquel placer más sublime 
que el placer sensual. Pero aquellos monjes que son Arahants con las contaminaciones 
completamente destruidas, que han vivido la vida santa, que hicieron lo que se tenía que 
hacer, que echaron la carga, alcanzaron la última meta, destruyeron los grilletes de la 
existencia y se liberaron por completo a través del conocimiento final, ellos sí pueden conocer 
qué es la sensualidad, qué es el placer sensual y cuál es el placer más sublime que el placer 
sensual”. 

Cuando se dijo esto, el asceta errante Vekhanassa se enojó y se disgustó, y vilipendiando, 
desaprobando y censurando al Bienaventurado, dijo: ‘El asceta Gotama se está poniendo cada 
vez peor’. Acto seguido, dijo al Bienaventurado: “He aquí, hay algunos ascetas y brahmanes 
que, sin haber conocido el pasado y sin haber visto el futuro, exclaman: ‘El nacimiento está 
destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que se tenía que hacer se hizo y, he aquí, no hay más 
futuros estados de existencia’. Lo que dicen se torna tonto, se convierte en meras palabras, 
vacías y sin sentido”. 

“Si algunos ascetas o brahmanes exclaman, sin haber conocido el pasado ni haber visto el 
futuro: ‘El nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que se tenía que hacer se 
hizo y, he aquí, no hay más futuros estados de existencia’, pueden ser refutados de acuerdo 
con el Dhamma. Más bien, deja el pasado, Kaccana, deja el futuro. Que el hombre sabio 
venga —el que es honesto y sincero, el que es recto— y yo lo instruiré y le enseñaré el 
Dhamma de tal manera que, practicando de acuerdo con estas instrucciones, pronto conocerá 
y verá por sí mismo esto: ‘Así realmente llega la liberación de las ataduras de la ignorancia’. 
Imagina, Kaccana, a un tierno infante que tiene atadas [sus cuatro extremidades] con lazos y 
un quinto lazo atado al cuello. Y luego, como consecuencia de su crecimiento y maduración, 
estos lazos se aflojan hasta que se da cuenta de esto: ‘¡Soy libre!’, entonces ya no habría más 
ataduras para él. De la misma manera, que el hombre sabio venga... y verá por sí mismo esto: 
‘Así, realmente, llega la liberación de las ataduras de la ignorancia’”. 

Cuando esto se dijo, el asceta errante Vekhanassa dijo al Bienaventurado: “¡Excelente, 
Maestro Gotama! ¡Excelente, Maestro Gotama! El Maestro Gotama esclareció el Dhamma de 
diferentes maneras, como si enderezara lo que estaba torcido, revelara lo que estaba oculto, 
mostrara el camino a los que estaban perdidos o sostuviera una lámpara en medio de la 
oscuridad, de manera tal que los de buena vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio 
al Maestro Gotama, al Dhamma y al Sangha de los monjes. Que el Maestro Gotama me 
considere como su seguidor laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 
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Ghatikara Sutta 
MN 81 Discurso con Ghatikara 


¿/ Suda cuenta la historia de un líder de seguidores laicos del pasado Suda Jdassapa, en la cual él mismo aparece 

como protagonista en una de sus vidas pasadas. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba haciendo un recorrido entre los kosala, junto con un 
gran grupo de monjes. 

Entonces, en cierto lugar detrás del camino principal, el Bienaventurado sonrío. Al verlo, el 
Venerable Ananda tuvo este pensamiento: “¿Cuál es la razón, cuál es la causa de la sonrisa 
del Bienaventurado? Los Tathagatas no sonríen sin una razón”. Acto seguido, arregló su hábito 
exterior sobre uno de sus hombros, extendió sus manos con las palmas juntas en un 
reverencial saludo hacia el Bienaventurado y le preguntó: “¿Cuál es la razón, Venerable Señor, 
cuál es la causa de la sonrisa del Bienaventurado? Los Tathagatas no sonríen sin una razón”. 

“Alguna vez en el pasado, Ananda, en este lugar había una próspera y populosa ciudad 
comercial de nombre Vebhalinga, con muchos habitantes y llena de gente. Entonces el 
Bienaventurado Kassapa, un Arahant plenamente Iluminado, vivió cerca de la ciudad comercial 
Vebhalinga. De hecho fue allí donde el Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente 
Iluminado, tuvo su monasterio; y fue allí, donde el Bienaventurado Kassapa, el Arahant 
plenamente Iluminado, residía e instruía al Sangha de los monjes”. 

Entonces el Venerable Ananda dobló su capa de retazos en cuatro y, extendiéndola, dijo al 
Bienaventurado: “Que el Bienaventurado tome asiento. De esa manera este lugar será uno 
que ha sido usado por dos Arahants plenamente Iluminados”. Y el Bienaventurado se sentó en 
el asiento que estaba preparado para él y dijo al Venerable Ananda: 

“Alguna vez en el pasado, Ananda, en este lugar había una próspera y populosa ciudad 
comercial de nombre Vebhalinga, con muchos habitantes y llena de gente... y fue allí, donde el 
Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado, residía e instruía al Sangha de los 
monjes. 

“En Vebhalinga, el Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado, ha tenido como 
sostenedor, como principal sostenedor a un alfarero de nombre Ghatikara. Y el alfarero 
Ghatikara tuvo un amigo, un amigo íntimo que era un estudiante brahmán de nombre Jotipala. 

“Un día el alfarero Ghatikara se dirigió al estudiante brahmán Jotipala de esta manera: ‘Mi 
querido Jotipala, vayamos a ver al Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado. 
Sostengo que es bueno ver a aquel Bienaventurado, Arahant plenamente Iluminado’. A lo que 
el estudiante brahmán Jotipala respondió: ‘Suficiente, mi querido amigo Ghatikara, ¿qué 
provecho puede haber en ir a ver a un monje calvo?’. 

“Y por segunda vez... por tercera vez el alfarero Ghatikara se dirigió al estudiante brahmán 
Jotipala de esta manera: ‘Mi querido Jotipala, vayamos a ver al Bienaventurado Kassapa, el 
Arahant plenamente Iluminado. Sostengo que es bueno ver a aquel Bienaventurado, Arahant 
plenamente Iluminado’. A lo que el estudiante brahmán Jotipala por segunda vez... por tercera 
vez respondió: ‘Suficiente, mi querido amigo Ghatikara, ¿qué provecho puede haber de ir a ver 
a un monje calvo?’. 
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“Entonces, mi querido Jotipala, tomemos la esponja y el polvo de baño, y vayamos al río a 
bañarnos”. — “Bien”, respondió Jotipala. 

“Acto seguido, el alfarero Ghatikara y el estudiante brahmán Jotipala tomaron la esponja y el 
polvo de baño, y fueron al río a bañarse. Entonces Ghatikara dijo a Jotipala: ‘He aquí, está 
muy cerca el monasterio del Bienaventurado Kassapa, Arahant plenamente Iluminado. 
Vayamos a ver al Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado. Sostengo que 
es bueno ver a aquel Bienaventurado, Arahant plenamente Iluminado’. A lo que el estudiante 
brahmán Jotipala respondió: ‘Suficiente, mi querido amigo Ghatikara, ¿qué provecho puede 
haber de ir a ver a un monje calvo?’. 

“Entonces por segunda vez... por tercera vez Ghatikara dijo a Jotipala: ‘He aquí, está muy 
cerca el monasterio del Bienaventurado Kassapa, Arahant plenamente Iluminado. Vayamos a 
ver al Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado. Sostengo que es bueno ver 
a aquel Bienaventurado, Arahant plenamente Iluminado’. A lo que el estudiante brahmán 
Jotipala respondió por segunda vez... por tercera vez: ‘Suficiente, mi querido amigo Ghatikara, 
¿qué provecho puede haber de ir a ver a un monje calvo?’. 

“Entonces el alfarero Ghatikara agarró al estudiante brahmán Jotipala por el cinturón y le dijo: 
‘He aquí, está muy cerca el monasterio del Bienaventurado Kassapa, Arahant plenamente 
Iluminado. Vayamos a ver al Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado. 
Sostengo que es bueno ver a aquel Bienaventurado, Arahant plenamente Iluminado’. A lo que 
el estudiante brahmán Jotipala respondió, deshaciéndose del cinturón: ‘Suficiente, mi querido 
amigo Ghatikara, ¿qué provecho puede haber de ir a ver a un monje calvo?’. 

“Acto seguido, cuando el estudiante brahmán Jotipala se lavó el pelo, el alfarero Ghatikara le 
agarró del cabello y le dijo: ‘He aquí, está muy cerca el monasterio del Bienaventurado 
Kassapa, Arahant plenamente Iluminado. Vayamos a ver al Bienaventurado Kassapa, el 
Arahant plenamente Iluminado. Sostengo que es bueno ver a aquel Bienaventurado, Arahant 
plenamente Iluminado’. 

“Entonces el estudiante brahmán Jotipala pensó: ‘¡Esto es maravilloso, es asombroso que este 
alfarero Ghatikara, que es de diferente nacimiento, me agarre de los cabellos después de 
haberme lavado la cabeza! Puede que esto no sea un asunto simple’. Y dijo al alfarero 
Ghatikara: ‘Vas muy lejos con esto, amigo Ghatikara’. — ‘Voy tan lejos, mi querido Jotipala, 
porque sostengo que es bueno ver a aquel Bienaventurado, Arahant plenamente Iluminado’. — 
‘Entonces, mi querido Ghatikara, suéltame y vayamos a visitarlo’. 

“Así, el alfarero Ghatikara y el estudiante brahmán Jotipala se acercaron al Bienaventurado 
Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado. Y mientras Ghatikara le rindió homenaje y se 
sentó a un lado, Jotipala intercambió con él cordiales saludos, y cuando terminaron estas 
amables palabras de bienvenida y cordiales saludos, se sentó a un lado. Entonces Ghatikara 
dijo al Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado: ‘Venerable Señor, este es el 
estudiante brahmán Jotipala, mi amigo íntimo. Que el Bienaventurado le enseñe el Dhamma, 
por favor’. 

“Entonces el Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado, instruyó, urgió, elevó 
y animó al alfarero Ghatikara y al estudiante brahmán Jotipala con la exposición del Dhamma. 
Y cuando se terminó la exposición del Dhamma, habiéndose deleitado y regocijado en las 
palabras del Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado, se levantaron de sus 
asientos, rindieron homenaje al Bienaventurado Kassapa, Arahant plenamente Iluminado, y 
cuidando que él mismo quedase siempre a su lado derecho, partieron de allí. 

“Entonces Jotipala preguntó a Ghatikara: ‘Ahora que has escuchado este Dhamma, mi querido 
Ghatikara, ¿por qué no haces el renunciamiento de la vida hogareña para asumir el estilo de 
vida sin hogar?’. — ‘Mi querido Jotipala, ¿acaso no sabes que soy el soporte de mis viejos y 
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no videntes padres?’. — ‘Entonces yo, mi querido Ghatikara, haré el renunciamiento de la vida 
hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar’. 

“Así el alfarero Ghatikara y el estudiante brahmán Jotipala se acercaron al Bienaventurado 
Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado, le rindieron homenaje y se sentaron a un lado. 
Entonces Ghatikara dijo al Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado: 
‘Venerable Señor, este es el estudiante brahmán Jotipala, mi amigo íntimo. Que el 
Bienaventurado acepte su renunciamiento, por favor’. Acto seguido el estudiante brahmán 
Jotipala recibió el renunciamiento del Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente 
Iluminado, y también recibió la ordenación plena. 

“Entonces no mucho tiempo después de que el estudiante brahmán Jotipala, hubiese recibido 
la plena ordenación, medio mes después de que hubiese recibido la plena admisión, el 
Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado, habiendo estado en Vebhalinga 
por el tiempo que tenía previsto, se fue caminando hacia Benares y, caminando de pueblo en 
pueblo, finalmente llegó a Benares, donde estableció su morada en el Parque de los Venados, 
cerca de Isipatana. 

“En aquel entonces el rey Kiki de Kasi escuchó esto: ‘Parece que el Bienaventurado Kassapa, 
el Arahant plenamente Iluminado, llegó a Benares y estableció su morada en el Parque de los 
Venados, cerca de Isipatana’. Así que hizo que se preparara un gran número de carros 
estatales, montó el principal de ellos y salió de Benares con gran pompa real, en aras de ver al 
Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado. Entonces fue montado en el carro 
real hasta dónde esto le era posible, y bajó luego para caminar hasta donde estaba el 
Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado. Estando allí le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y el Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado, instruyó, 
urgió, elevó y animó al rey Kiki de Kasi con una exposición del Dhamma. 

“Al terminar la exposición del Dhamma el rey Kiki de Kasi dijo: ‘Venerable Señor, que el 
Bienaventurado, junto con el Sangha de los monjes, acepte la comida mañana de mi parte, por 
favor’. Y cuando el Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado, aceptó en 
silencio, se levantó de su asiento, rindió homenaje al Bienaventurado Kassapa, el Arahant 
plenamente Iluminado, y cuidando que él mismo quedase siempre a su lado derecho, partió de 
allí. 

“Entonces, cuando terminó la noche, el rey Kiki de Kasi preparó varias clases de comida 
deliciosa en su propia residencia: arroz rojo almacenado en la gavilla con granos oscuros 
selectos, junto con varias salsas y curry. Acto seguido anunció al Bienaventurado Kassapa, el 
Arahant plenamente Iluminado: ‘Ya es tiempo, Venerable Señor, la comida está lista’. 

“Entonces, por la mañana temprano, el Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente 
Iluminado, se vistió, tomó su hábito exterior y cuenco, y fue junto con el Sangha de los monjes 
a la residencia del rey Kiki de Kasi, donde se sentó en el asiento que estaba preparado para él. 
Entonces el rey Kiki de Kasi, con sus propias manos, sirvió varias clases de deliciosa comida 
al Sangha de los monjes encabezada por el Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente 
Iluminado. Y cuando el Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado terminó de 
comer, retiró su mano del cuenco, mientras que el rey Kiki de Kasi, tomó un asiento más bajo, 
se sentó a un lado y dijo: ‘Venerable Señor, que el Bienaventurado acepte de mi parte 
establecer su morada en la temporada de las lluvias en Benares: esto sería beneficioso para el 
Sangha’. — ‘Suficiente, rey, ya se me proveyó para mi morada en la temporada de las lluvias’. 

“Y por segunda vez... por tercera vez, el rey Kiki de Kasi dijo: ‘Venerable Señor, que el 
Bienaventurado acepte de mi parte establecer su morada en la temporada de las lluvias en 
Benares: esto sería beneficioso para el Sangha’. — [Y por segunda y por tercera vez el Buda 
Kassapa respondió:] ‘Suficiente, rey, ya se me proveyó para mi morada en la temporada de las 
lluvias’. 
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“Entonces, el rey pensando: ‘El Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado, no 
acepta de mi parte establecer su morada en la temporada de las lluvias en Benares’, se 
decepcionó y entristeció. 

“Entonces dijo: ‘Venerable Señor, ¿tiene usted algún sostenedor mejor que yo?’. — ‘Sí, tengo, 
gran rey. He aquí, hay en esa ciudad comercial llamada Vebhalinga, donde vive un alfarero de 
nombre Ghatikara. Él es mi principal sostenedor. Ahora usted, gran rey, piensa: «El 
Bienaventurado Kassapa, Arahant plenamente Iluminado, no acepta de mi parte establecer su 
morada en la temporada de las lluvias en Benares», y se decepciona y entristetece; pero el 
alfarero Ghatikara no es ni será así. El alfarero Ghatikara ha ido por refugio al Buda, al 
Dhamma y el Sangha. Él se abstiene de matar a los seres vivos, de tomar lo que no le ha sido 
dado, de la indebida conducta sexual, de las mentiras y de consumir vinos, licores y otros 
embriagantes que son la base de la negligencia. Tiene una confianza perfecta en el Buda, el 
Dhamma y el Sangha, y posee las virtudes queridas por los Nobles. Es libre de duda acerca de 
la insatisfacción, acerca del origen de la insatisfacción, acerca del cese de la insatisfacción y 
acerca del sendero que conduce al cese de la insatisfacción. Come solamente una comida al 
día, observa el celibato, es virtuoso y de buen carácter. Dejó atrás las piedras preciosas y el 
oro, donó oro y plata. No cava el suelo para extraer la arcilla con el pico sostenido en su mano; 
más bien trae a su casa, en el vehículo, lo que queda de los terraplenes o lo que dejan las 
ratas; cuando prepara una olla dice: «Que todo aquel que guste seleccione un poco de arroz o 
de frijoles, o seleccione algo de lentejas y se lo lleve si quiere». Además, es el soporte de sus 
viejos y no videntes padres. Habiendo destruido los cinco grilletes menores, es alguien que 
reaparece espontáneamente [en las Moradas Puras] para alcanzar allí el Nibbana, sin retornar 
más a este mundo. 

“’En una ocasión, mientras moraba en Vebhalinga, me vestí por la mañana temprano, tomé mi 
cuenco y hábito exterior, y me acerqué a los padres del alfarero Ghatikara y les pregunté: 
«¿Dónde se fue el alfarero, por favor?». — «Venerable Señor, su sostenedor salió, pero tome 
arroz del caldero y salsa del sartén y coma, por favor”. Entonces lo hice y partí de allí. Acto 
seguido el alfarero Ghatikara se fue junto a sus padres y les preguntó: «¿Quién tomó el arroz 
del caldero y la salsa del sartén y, después de haberlo comido, se fue?». — «Mi querido, el 
Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado lo hizo». Entonces el alfarero 
Ghatikara pensó así: «¡Es una ganancia para mí, es una gran ganancia que el Bienaventurado 
Kassapa, el Arahant plenamente iluminado, tenga tanta confianza en mí!». Entonces el 
entusiasmo y la felicidad no se apartaron de él por medio mes, y de sus padres por una 
semana. 

“’En otra ocasión, mientras moraba en Vebhalinga, me vestí por la mañana temprano, tomé mi 
cuenco y hábito exterior, y me acerqué a los padres del alfarero Ghatikara y les pregunté: 
«¿Dónde se fue el alfarero, por favor?». — «Venerable Señor, su sostenedor salió, pero tome 
gachas de la olla y salsa del sartén y coma, por favor”. Entonces lo hice y partí de allí. Acto 
seguido el alfarero Ghatikara se fue junto a sus padres y les preguntó: «¿Quién tomó las 
gachas de la olla y la salsa del sartén y, después de haberlo comido, se fue?». — «Mi querido, 
el Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente Iluminado lo hizo». Entonces el alfarero 
Ghatikara pensó así: «¡Es una ganancia para mí, es una gran ganancia que el Bienaventurado 
Kassapa, el Arahant plenamente iluminado, tenga tanta confianza en mí!». Entonces el 
entusiasmo y la felicidad no se apartaron de él por medio mes, y de sus padres por una 
semana. 

“’En otra ocasión, mientras moraba en Vebhalinga, mi choza se filtró, de modo que me dirigí a 
los monjes de esta manera: «Id, monjes, y encontrad algo de hierba en la casa del alfarero 
Ghatikara». — “«Venerable Señor, no hay hierba en la casa del alfarero Ghatikara, solamente 
hay paja en su techo». — «Id, monjes, y recoged la paja de la casa del alfarero Ghatikara». 
Entonces lo hicieron así. Y los padres del alfarero Ghatikara preguntaron a los monjes: «¿Para 
quién recogen la paja de la casa?». — «Hermanos, la choza del Bienaventurado Kassapa, el 
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Arahant plenamente iluminado, se filtró». — «Pues tomadla, Venerables Señores, tomadla y 
seáis bendecidos». Acto seguido, el alfarero Ghatikara se acercó a sus padres y les preguntó: 
«¿Quién recogió la paja de la casa?». — «Mi querido, lo hicieron los monjes, la choza del 
Bienaventurado Kassapa, el Arahant plenamente iluminado, se filtró». Entonces el alfarero 
Ghatikara pensó así: «¡Es una ganancia para mí, es una gran ganancia que el Bienaventurado 
Kassapa, el Arahant plenamente iluminado, tenga tanta confianza en mí!». Entonces el 
entusiasmo y la felicidad no se apartaron de él por medio mes, y de sus padres por una 
semana. Entonces el cielo, sobre el techo de esta casa, permaneció despejado por tres meses 
enteros y no hubo lluvia alguna. Así es el alfarero Ghatikara’. 

“’¡Es una ganancia para el alfarero Ghatikara, es una gran ganancia que el Bienaventurado 
Kassapa, el Arahant plenamente iluminado, tenga tanta confianza en él!’. 

“Acto seguido el rey Kiki de Kasi despachó para el alfarero Ghatikara quinientas carretas de 
arroz rojo almacenado en gavillas, al igual que los ingredientes para la salsa, y se los envió. 
Acto seguido los hombres del rey fueron junto al alfarero Ghatikara y le dijeron: ‘He aquí estas 
quinientas carretas de arroz rojo almacenado en gavillas, y los ingredientes para la salsa, que 
le envía el rey Kiki de Kasi: por favor, acéptelos’. — ‘Pero el rey está muy ocupado y tiene 
muchos quehaceres. Yo tengo suficiente, señores. Dejad esto para el rey’. 

“Ahora bien, Ananda, quizá pienses así: ‘Seguramente alguien más era el estudiante brahmán 
Jotipala en aquella ocasión’. Pero no deberías considerarlo de esta manera, porque yo mismo 
fui el estudiante brahmán Jotipala en aquella ocasión”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y el Venerable Ananda fue satisfecho y se deleitó en las 
palabras del Bienaventurado. 


Ratthapala Sutta 

MN 82 Discurso sobre Ratthapala 


Jdistodia de un joven kombde que deja su casa pada vivid. en el estado sin bogad en contda de los deseos de sus paddes 

y que luego, detodna pada visitadlos. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba recorriendo el país Kuru con un 
gran Sangha de los monjes, para llegar finalmente a una ciudad de Kuru llamada 
Thullakotthita. 

Entonces, los brahmanes y los hombres hogareños de Thullakotthita escucharon lo siguiente: 
"el asceta Gotama, el hijo de los sakyanos que ha renunciado al clan de los sakyanos, está 
recorriendo el país Kuru con un gran Sangha de los monjes, para llegar finalmente a la ciudad 
Thullakotthita. Y este excelente relato se divulgó acerca del maestro Gotama: 'El 
Bienaventurado es realizado, plenamente iluminado, perfecto en el verdadero conocimiento y 
la conducta, sublime, conocedor de los mundos, incomparable conductor de los que han de ser 
amansados, maestro de los dioses y los seres humanos, iluminado, bendito. Hace 
declaraciones acerca de este mundo con sus divinidades, Maras y Brahmas, sobre esta 
generación con sus ascetas y brahmanes, sus príncipes y la gente, lo cual había descubierto 
por sí mismo con el conocimiento directo. El Dhamma que enseña es agradable en el 
comienzo, agradable en el medio y agradable al final, recto tanto en el significado como en la 
letra, que revela la vida santa absolutamente perfecta y pura'. Ahora bien, es oportuno ver al 
semejantes arahant." 
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Así que los brahmanes y los hombres hogareños de Thullakotthita se fueron junto al 
Bienaventurado. Algunos rindieron homenaje al Bienaventurado y se sentaron a un lado; otros 
intercambiaron con él cordiales saludos y cuando estas amables y corteses palabras de 
bienvenida terminaron, se sentaron a un lado; otros extendieron sus manos en un reverencial 
saludo hacia el Bienaventurado y se sentaron a un lado; otros pronunciaron sus nombres y los 
de sus clanes en presencia del Bienaventurado y se sentaron a un lado, y otros, guardando el 
silencio, se sentaron a un lado. Cuando ya todos estaban sentados, el Bienaventurado les 
instruyó, instó, elevó y regocijó con una charla del Dhamma. 

En este momento, el miembro de clan de nombre Ratthapala, hijo del principal clan de esta 
misma Thullakotthika, estaba sentado en medio de la asamblea. Entonces, surgió en él esta 
reflexión: "así como entiendo el Dhamma enseñado por el Bienaventurado, no es fácil realizar 
la vida santa absolutamente perfecta y pura como una concha pulida, mientras se esté 
viviendo en el hogar. ¿Qué tal si afeito mi cabeza y la barba, visto el hábito amarillo y voy 
renunciando a la vida hogareña para vivir el estilo de vida sin hogar?" 

Entonces, los brahmanes y hombres hogareños de Thullakotthika, habiendo sido instruidos, 
instados, elevados y regocijados por el Bienaventurado con una charla del Dhamma, se 
deleitaron y se regocijaron en sus palabras. Acto seguido, se levantaron de sus asientos y, 
después de haber rendido homenaje al Bienaventurado, salieron de ahí, cuidando que el 
Bienaventurado permaneciera siempre a su mano derecha. 

No mucho tiempo después de que se hayan ido, el miembro de clan Ratthapala se fue junto al 
Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: "Venerable señor, así como 
entiendo el Dhamma enseñado por el Bienaventurado, no es fácil realizar la vida santa 
absolutamente perfecta y pura como una concha pulida, mientras se esté viviendo en el hogar. 
Me gustaría afeitar mi cabeza y la barba, vestir el hábito amarillo y renunciar a la vida 
hogareña para vivir un estilo de vida sin hogar. Me gustaría recibir el renunciamiento bajo el 
Bienaventurado y la plena ordenación". 

"¿Tienes permiso, Ratthapala, de tus padres para renunciar a la vida hogareña y asumir el 
estilo de vida sin hogar?" 

"No, venerable señor, no tengo permiso de mis padres". 

"Ratthapala, los Tathagatas no ofrecen el renunciamiento a nadie que no tenga permiso de sus 
padres". 

"Venerable señor, voy a ver si mis padres me permiten renunciar a la vida hogareña y asumir 
el estilo de vida sin hogar." 

Entonces, el hombre de clan Ratthapala, se levantó de su asiento y, después de haber rendido 
homenaje al Bienaventurado, salió de ahí, cuidando que el Bienaventurado permaneciera 
siempre a su mano derecha. Acto seguido se fue junto a sus padres y les dijo: "Madre y padre, 
así como entiendo el Dhamma enseñado por el Bienaventurado, no es fácil realizar la vida 
santa absolutamente perfecta y pura como una concha pulida, mientras se esté viviendo en el 
hogar. Me gustaría afeitar mi cabeza y la barba, vestir el hábito amarillo y renunciar a la vida 
hogareña para vivir el estilo de vida sin hogar. Dadme permiso para renunciar a la vida 
hogareña y asumir el estilo de vida sin hogar." 

Cuando esto fue dicho, sus padres respondieron: "Querido Ratthapala, tú eres nuestro único 
hijo, querido y bien amado. Has llegado y has crecido en el confort; no sabes nada del 
sufrimiento, querido Ratthapala. Aún en caso en que estuvieras muerto, te perderíamos de 
mala gana, así que ¿cómo podríamos darte el permiso para renunciar a la vida hogareña y 
asumir el estilo de vida sin hogar, mientras todavía estás con vida?" 


414 



Y por segunda vez... por tercera vez el hombre del clan Ratthapala dijo a sus padres: "Madre y 
padre... Dadme permiso para renunciar la vida hogareña y asumir el estilo de vida sin hogar." Y 
por segunda vez... por tercera vez sus padres respondieron: "querido Ratthapala... ¿cómo 
podríamos darte el permiso para renunciar la vida hogareña y asumir el estilo de vida sin 
hogar, mientras todavía estás con vida?" 

Entonces, al no recibir permiso por parte de sus padres, el miembro de clan Ratthapala se 
recostó en el suelo y dijo: "Justo aquí yaceré hasta que muera o reciba el permiso para el 
renunciamiento". 

Entonces, los padres de Ratthapala le dijeron: "Querido Ratthapala, tú eres nuestro único hijo, 
querido y bien amado. Has llegado y has crecido en el confort; no sabes nada del sufrimiento, 
querido Ratthapala. Levántate, querido Ratthapala, come, bebe, distráete Ratthapala. Mientras 
comas, bebas y te distraes, puedes ser feliz, disfrutando de los placeres sensuales y haciendo 
méritos. Nosotros no vamos a permitirte renunciar a la vida hogareña para asumir el estilo de 
vida sin hogar. Aún en caso en que estuvieras muerto, te perderíamos de mala gana, así que 
¿cómo podríamos darte el permiso para renunciar a la vida hogareña y asumir el estilo de vida 
sin hogar, mientras todavía estás con vida?" Cuando esto fue dicho, el miembro de clan 
Ratthapala permaneció en silencio. 

Y por segunda vez... Por tercera vez los padres de Ratthapala le dijeron: "querido Ratthapala... 
¿cómo podríamos darte el permiso para renunciar la vida hogareña y asumir el estilo de vida 
sin hogar, mientras todavía estás con vida?" Y por segunda vez... por tercera vez, cuando esto 
fue dicho, el miembro de clan Ratthapala permaneció en silencio. 

Entonces, los padres del miembro de clan Ratthapala se fueron junto a sus amigos y les 
dijeron: "Queridos, el miembro de clan Ratthapala se recostó en el suelo y dijo: 'Justo aquí 
yaceré hasta que muera o reciba el permiso para renunciamiento 1 . Venid. Acercaos al miembro 
de clan Ratthapala y decidle: 'Amigo Ratthapala, tú eres el único hijo, querido y bien amado de 
tus padres... Levántate, amigo Ratthapala, come, bebe, distráete Ratthapala... ¿cómo tus 
padres podrían darte el permiso para renunciar la vida hogareña y asumir el estilo de vida sin 
hogar, mientras todavía estás con vida?'" 

Acto seguido, los amigos del miembro de clan Ratthapala se fueron junto a él y le dijeron: 
"Amigo Ratthapala, tú eres el único hijo, querido y bien amado de tus padres... Levántate, 
amigo Ratthapala, come, bebe, distráete Ratthapala... ¿cómo tus padres podrían darte el 
permiso para renunciar la vida hogareña y asumir el estilo de vida sin hogar, mientras todavía 
estás con vida?" Cuando esto fue dicho, el miembro de clan Ratthapala permaneció en 
silencio. 

Y por segunda vez... Por tercera vez los amigos del miembro de clan Ratthapala le dijeron: 
Amigo Ratthapala, tú eres el único hijo, querido y bien amado de tus padres... Levántate, 
amigo Ratthapala, come, bebe, distráete Ratthapala... ¿cómo tus padres podrían darte el 
permiso para renunciar la vida hogareña y asumir el estilo de vida sin hogar, mientras todavía 
estás con vida?" Pero cuando esto fue dicho por segunda vez... por tercera vez, el miembro de 
clan Ratthapala permaneció en silencio. 

Entonces, los amigos del miembro de clan Ratthapala se fueron junto a sus padres y les 
dijeron: "Madre y padre, el miembro del clan Ratthapala está recostado en el suelo y está 
diciendo: 'Justo aquí yaceré hasta que muera o reciba el permiso para renunciamiento'. Ahora 
bien, si no le otorgáis el permiso para renunciar a la vida hogareña y asumir el estilo de vida 
sin hogar, va a morir ahí. Pero si le otorgáis el permiso, vais a verlo después de la ordenación, 
y si alguna vez, no disfrutase más del renunciamiento, ¿a qué otro lugar ¡ría si no retornara 
aquí? Así que, otorgadle el permiso para renunciar a la vida hogareña y asumir el estilo de vida 
sin hogar". 
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"Entonces, queridos, vamos a otorgarle el permiso para renunciar a la vida hogareña y asumir 
el estilo de vida sin hogar. Solamente que tiene que visitar a sus padres al renunciar". 

Acto seguido, los amigos del miembro de clan Ratthapala se fueron junto a él y le dijeron: 
"Levántate, Ratthapala. Tus padres te otorgan permiso para renunciar a la vida hogareña y 
asumir el estilo de vida sin hogar. Solamente que tienes que visitar a tus padres al renunciar". 

Entonces, el miembro de clan Ratthapala se levantó y, después de haber recuperado sus 
fuerzas, se fue junto al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 
"Venerable señor, tengo el permiso para renunciar a la vida hogareña y asumir el estilo de vida 
sin hogar. Que el Bienaventurado me otorgue el renunciamiento." Entonces, el miembro de 
clan Ratthapala recibió el renunciamiento bajo el Bienaventurado y recibió la plena ordenación. 

No mucho después de que el Venerable Ratthapala haya recibido la plena ordenación, la mitad 
del mes después de que haya recibido la plena ordenación, el Bienaventurado, habiendo 
morado en Thullakotthita el tiempo que quiso, salió caminando hacia Savatthi. Recorriendo las 
regiones, finalmente arribó a Savatthi y estableció su morada en la Arboleda Jeta del Parque 
de Anathapindika cerca de Savatthi. 

Mientras tanto, morando en la reclusión e introspección, diligente, ardiente y resoluto, el 
Venerable Ratthapala, a través de la auto-realización con el conocimiento directo, aquí y ahora 
entró y permaneció en aquella meta suprema de la vida santa, por la cual el miembro del clan 
correctamente abandona la vida hogareña para vivir el estilo de vida sin hogar. Y conoció 
directamente esto: 'el nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que habría que 
hacer se ha realizado y he aquí que no hay más futuros estados de existencia. 1 Y el Venerable 
Rattahapala llegó a ser uno de los arahants. 

Entonces, el Venerable Ratthapala se fue junto al Bienaventurado y, después de haberle 
rendido homenaje, se sentó a un lado y le dijo: "Venerable señor, me gustaría visitar a mis 
padres, si el Bienaventurado me otorgase el permiso". 

Entonces, el Bienaventurado penetró mentalmente los pensamientos del venerable Ratthapala 
en su mente. Cuando conoció que el miembro de clan Ratthapala no era capaz de abandonar 
el entrenamiento y retornar al estilo de vida inferior, le respondió: "Puedes hacerlo, Ratthapala, 
de acuerdo a tu conveniencia". 

Acto seguido, el Venerable Ratthapala se levantó de su asiento y, después de haber rendido 
homenaje al Bienaventurado, se retiró de ahí, cuidando que le Bienaventurado permaneciera 
siempre a su mano derecha. Después dejó su lugar de descanso en orden, tomó su hábito 
exterior y el cuenco, y salió caminando hacia Thullakotthita. Estando ahí estableció su morada 
en el jardín real Migacira de Koravia. Entonces, cuando ya era de día, se vistió, tomó su hábito 
exterior y el cuenco, y se fue a Thullakotthita en busca de las limosnas. Y mientras caminaba 
así en busca de las limosnas, de casa a casa de Thullakotthita, llegó a la casa de sus propios 
padres. 

En esta ocasión, el padre del Venerable Ratthapala estaba sentado en el hall frente a la puerta 
principal haciendo que le peinaran sus cabellos. Cuando vio llegar al Venerable Ratthapala 
desde cierta distancia, le dijo: "Nuestro hijo único, querido y bien amado, se hizo renunciante 
por culpa de estos ascetas pelados". De esta manera, en la propia casa de su padre, el 
Venerable Ratthapala no recibió las limosnas ni tampoco una bienvenida amable, sino sólo 
abusos. 

Justo en este momento una mujer esclava perteneciente a uno de sus familiares estaba por 
tirar afuera algo de las viejas gachas de los chanchos. Viendo esto, el Venerable Ratthapala le 
dijo: "Hermana, si vas a tirar estas cosas afuera, mejor ponlo dentro de mi cuenco aquí". 
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Y mientras ella lo estaba haciendo, reconoció los elementos característicos de sus manos, los 
pies y los de su voz. Entonces se fue junto a su madre y le dijo: "Por favor, mi señora, he aquí 
que Ratthapala había llegado, el hijo de mi señora". 

"¡Qué gracia! Si lo que dices es cierto, no serás más una esclava". 

Entonces, la madre del Venerable Ratthapala fue junto a su padre y le dijo: "Por favor, hombre 
hogareño, dicen que el miembro del clan Ratthapala había llegado". 

Justo en este momento el Venerable Ratthapala estaba comiendo las viejas gachas de los 
chanchos, en la muralla del cierto cuidador. Su padre se fue junto a él y le dijo: "Ratthapala, mi 
querido, he aquí ciertamente hay... y ¡tú estás comiendo las viejas gachas de los chanchos! 
¿No es esta tu propia casa a la cual llegaste?" 

"¿Qué casa propia podríamos tener, hombre hogareño, si hemos renunciado a la vida 
hogareña para vivir el estilo de vida sin hogar? Somos carentes del hogar, hombre hogareño. 
Vinimos a tu casa pero no recibimos las limosnas ni una bienvenida amable, sino sólo abusos." 

"Ven, querido Ratthapala, entremos a la casa". 

"Es suficiente, hombre hogareño, mi comida del día había terminado". 

"Entonces, querido Ratthapala, consiénteme en aceptar la comida de mañana". 

Y el Venerable Ratthapala aceptó en silencio. 

Entonces, comprendiendo que el Venerable Ratthapala haya aceptado en silencio, volvió a su 
propia casa donde tenía las monedas de oro y un gran montón de lingotes de oro, y lo cubrió 
todo con unas esteras. Luego, llamó a las ex esposas del Venerable Ratthapala y les dijo: 
"Venid, hijastras mías, adornaos con ornamentos de manera tal que Ratthapala os encuentre 
atractivas y queridas." 

Entonces, cuando la noche había terminado, el padre del Venerable Ratthapala preparó varias 
clases de buena comida en su propia casa, luego de lo cual, anunció al Venerable Ratthapala: 
"ya es tiempo, querido Ratthapala, la comida está lista". 

Entonces, por la mañana temprano, el Venerable Ratthapala se vistió y, tomando su hábito 
exterior y el cuenco, fue a la casa de su propio padre donde se sentó en un asiento que estaba 
preparado para él. Entonces, su padre descubrió las monedas de oro y el gran montón de 
lingotes de oro y le dijo: "Querido Rathapala, esta es tu fortuna materna, tu fortuna paterna es 
otra y tu fortuna ancestral, otra también. Querido Ratthapala, puedes disfrutar de las riquezas y 
hacer méritos. Ven, entonces, querido: abandona el entrenamiento y retorna al estilo de vida 
inferior. Disfruta de las riquezas y haz méritos". 

"Hombre hogareño, si hubieses seguido mi consejo, estarías cargando los carros con este 
gran montón de monedas de oro y lingotes de oro, y lo llevarías afuera para verter su 
contenido en el medio del río Ganges. Y ¿por qué así? Porque por culpa de aquellas cosas, 
hombre hogareño, sólo tendrás dolor, lamento, pena, problemas y desesperanzas." 

Acto seguido las ex esposas del Venerable Ratthapala golpearon los pies y le dijeron: "¿cómo 
son, el hijo de mi señor, las ninfas, por cuyo bien estás llevando a cabo la vida santa?" 

"Nosotros no llevamos a cabo la vida santa por el bien de las ninfas, hermanas", 

"El hijo de nuestro señor nos llamó 'hermanas'", lloraron ellas y se desmayaron ahí. 

Entonces, el Venerable Ratthapala dijo a su padre: "Hombre hogareño, si hay aquí comida 
alguna que ha de ser ofrecida, que sea ofrecida. No nos acoses más." 
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"Come, entonces, querido Ratthapala, la comida está lista". 

Acto seguido, el padre del Venerable Ratthapala, con sus propias manos le sirvió y lo satisfizo 
con varias clases de buena comida. Y cuando el Venerble Ratthapala había comido y había 
puesto su cuenco a un lado, se paró y pronunció los siguientes versos: 

Detrás de la marioneta que hace travesuras aquí, 

El cuerpo edificado de las llagas, 

Enfermo, objeto de tratamiento, 

Donde ninguna estabilidad se encuentra. 

Detrás de la figura que hace travesuras aquí, 

Con joyas y grandes pendientes, 

El esqueleto envuelto en la piel 
Se hace atractivo con los vestidos. 

Su pie adornado con el color de alheña, 

Y el rostro untado y empolvado: 

Puede engañar al tonto, pero no 
Al buscador de la otra orilla. 

Su cabello peinado en ocho trenzas, 

Ungido y untado debajo de los ojos: 

Puede engañar al tonto, pero no 
Al buscador de la otra orilla. 

El mugriento cuerpo bien adornado, 

Como una olla recientemente pintada: 

Puede engañar al tonto, pero no 
Al buscador de la otra orilla. 

El cazador de los venados colocó las trampas, 

Pero el venado no se deja atrapar fácilmente. 

Hemos comido la carnada y ahora nos retiramos 
Dejando a los cazadores lamentándose. 

Después de que el Venerble Ratthapala se haya parado y haya pronunciado estos versos, se 
fue al jardín real Migacira de Koravia donde estableció su morada diurna al pie de un árbol. 

En esta ocasión, el rey Koravya se dirigió a su guardabosque con estas palabras: "Buen 
guardabosque, pon en orden el Parque Migacira para que, de esta manera podamos ir a un 
jardín placentero y ver un placentero sitio". - "Sí, señor", respondió. Y después, mientras 
estaba ordenando el Parque Migacira, el guardabosque visualizó al Venerable Ratthapala 
sentado al pie de un árbol, estableciendo allí su morada diurna. Cuando lo vio allí, se fue junto 
al rey Koravya y le dijo: "Señor, el Parque Migacira ha sido ordenado. Y el miembro del clan 
Ratthapala está allí, el hijo del principal clan del mismo Thullakotthita, del cual siempre ha 
hablado usted maravillas. Está sentado al pie de un árbol, estableciendo ahí su morada 
diurna." 

"Entonces, buen guardabosque, suficiente placeres del jardín tenemos por hoy. Vamos a 
ofrecer nuestros respetos al maestro Ratthapala". 

Acto seguido, dijo: "Sacad afuera toda la comida que ha sido preparada aquí", y como el rey 
Koravya tenía preparado un número de coches estatales, montó en uno de ellos y 
acompañado por otros coches, se dirigió con toda la pompa real hacia las afueras de 
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Thutttakotthika para ver al Venerable Ratthapala. Estaba conduciendo hasta donde el camino 
permitía pasar a sus coches, y después descendió de ellos y se fue a pie, seguido por los más 
altos dignitarios, hasta donde estaba el Venerable Ratthapala. Después de haber 
intercambiado con el Venerable Ratthapala cordiales saludos, y cuando estas amables y 
corteses palabras de bienvenida habían terminado, el rey Koravya se paró a un lado y le dijo: 
"He aquí el tapete de elefante; que el venerable Ratthapala tome asiento sobre él". 

"No hay necesidad de esto, gran rey. Tome usted el asiento, que yo me sentaré en mi propia 
estera". 

Entonces, el rey Koravya se sentó en el asiento que estaba preparado para él y dijo: 

"Maestro Ratthapala, he aquí que existen cuatro clases de pérdidas. Y porque han sido objetos 
de estas pérdidas, algunas personas afeitaron sus cabezas y barbas, se vistieron con hábitos 
amarillos y renunciaron a la vida hogareña, asumiendo el estilo de vida sin hogar. Y, ¿cuáles 
son estas cuatro? La pérdida a través de la vejez, la pérdida a través de la enfermedad, la 
pérdida las riquezas y la pérdida de los parientes. 

"Y, ¿qué es la pérdida a través de la vejez? He aquí, maestro Ratthapala, alguien es anciano, 
entrado en edad, cargado de años, avanzado en el espacio vital, entrado en su última etapa. Él 
considera lo siguiente: 'soy anciano, entrado en edad, cargado de años, avanzado en el 
espacio vital, entrado en mi última etapa. Ya no es fácil para mí adquirir riquezas aún no 
adquiridas o aumentar las riquezas previamente adquiridas. ¿Qué tal si afeito mi cabeza y la 
barba, me visto con el hábito amarillo y renuncio a la vida hogareña para asumir el estilo de 
vida sin hogar? 1 Y porque es objeto de semejante pérdida a través de la vejez, afeita su cabeza 
y la barba, se viste con el hábito amarillo y renuncia a la vida hogareña para asumir el estilo de 
vida sin hogar. Esto se llama la pérdida a través de la vejez. Pero el maestro Ratthapala 
todavía es joven, hombre de cabello negro dotado de la bendición de la juventud, en flor de la 
vida. Maestro Ratthapala no es objeto de pérdida alguna a través de la vejez. ¿Qué ha 
conocido, visto u oído, entonces, por lo cual, haya renunciado a la vida hogareña para asumir 
el estilo de vida sin hogar? 

"Y, ¿qué es la pérdida a través de la enfermedad? He aquí, maestro Ratthapala, alguien está 
afligido, sufrido y gravemente enfermo. Él considera lo siguiente: 'estoy afligido, sufrido y 
gravemente enfermo. Ya no es fácil para mí adquirir riquezas aún no adquiridas o aumentar las 
riquezas previamente adquiridas. ¿Qué tal si afeito mi cabeza y la barba, me visto con el 
hábito amarillo y renuncio a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar?' Y porque 
es objeto de semejante pérdida a través de la enfermedad, afeita su cabeza y la barba, se 
viste con el hábito amarillo y renuncia a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin 
hogar. Esto se llama la pérdida a través de la enfermedad. Pero el maestro Ratthapala es libre 
de enfermedad y aflicción; posee buena digestión, no siente demasiado frío ni demasiado 
calor, sino una temperatura intermedia. Maestro Ratthapala no es objeto de pérdida alguna a 
través de la enfermedad. ¿Qué ha conocido, visto u oído, entonces, por lo cual, haya 
renunciado a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar? 

"Y, ¿qué es la pérdida las riquezas? He aquí, maestro Ratthapala, alguien es rico, tiene 
grandes riquezas y grandes posesiones. Y gradualmente, sus riquezas disminuyen. Él 
considera lo siguiente: 'anteriormente, fui rico, tuve grandes riquezas y grandes posesiones. Y 
gradualmente, mis riquezas están disminuyendo. Ya no es fácil para mí adquirir riquezas aún 
no adquiridas o aumentar las riquezas previamente adquiridas. ¿Qué tal si afeito mi cabeza y 
la barba, me visto con el hábito amarillo y renuncio a la vida hogareña para asumir el estilo de 
vida sin hogar?' Y porque es objeto de semejante pérdida de riquezas, afeita su cabeza y la 
barba, se viste con el hábito amarillo y renuncia a la vida hogareña para asumir el estilo de 
vida sin hogar. Esto se llama la pérdida de riquezas. Pero el maestro Ratthapala es hijo del 
principal clan de Thullakotthika. Maestro Ratthapala no es objeto de pérdida alguna de las 
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riquezas. ¿Qué ha conocido, visto u oído, entonces, por lo cual, haya renunciado a la vida 
hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar? 

"Y, ¿qué es la pérdida los parientes? He aquí, maestro Ratthapala, alguien tiene muchos 
amigos y compañeros, parientes lejanos y cercanos. Y gradualmente, el número de estos 
parientes disminuye. Él considera lo siguiente: 'anteriormente tenía muchos amigos y 
compañeros, parientes lejanos y cercanos. Y gradualmente, el número de estos parientes está 
disminuyendo. Ya no es fácil para mí adquirir riquezas aún no adquiridas o aumentar las 
riquezas previamente adquiridas. ¿Qué tal si afeito mi cabeza y la barba, me visto con el 
hábito amarillo y renuncio a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar? 1 Y porque 
es objeto de semejante pérdida de parientes, afeita su cabeza y la barba, se viste con el hábito 
amarillo y renuncia a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar. Esto se llama la 
pérdida de los parientes. Pero el maestro Ratthapala tiene muchos amigos y compañeros, 
parientes lejanos y cercanos en Thullakotthika. Maestro Ratthapala no es objeto de pérdida 
alguna de los parientes. ¿Qué ha conocido, visto u oído, entonces, por lo cual, haya 
renunciado a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar? 

"Maestro Ratthapala, estas son las cuatro clases de pérdidas. Y, porque han sido objetos de 
estas pérdidas, algunas personas afeitaron sus cabezas y barbas, se vistieron con hábitos 
amarillos y renunciaron a la vida hogareña, asumiendo el estilo de vida sin hogar. Pero el 
maestro Ratthapala no es objeto de ninguna de estas clases de pérdida. ¿Qué ha conocido, 
visto u oído, entonces, por lo cual, haya renunciado a la vida hogareña para asumir el estilo de 
vida sin hogar? 

"Gran rey, he aquí, hay cuatro resúmenes del Dhamma que habían sido enseñados por el 
Bienaventurado quien conoce y ve, es realizado y plenamente iluminado. Habiendo conocido, 
visto y oído estos resúmenes, he renunciado a la vida hogareña para asumir el estilo de vida 
sin hogar. Y, ¿cuáles son estos cuatro? 

'"[La vida] en todo el mundo es inestable y está siendo barrida'; este es el primer resumen del 
Dhamma que había sido enseñado por el Bienaventurado quien conoce y ve, es realizado y 
plenamente iluminado. Habiendo conocido, visto y oído este resumen, he renunciado a la vida 
hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar. 

"'[La vida] en todo el mundo no tiene refugio ni protección'; este es el segundo resumen del 
Dhamma que había sido enseñado por el Bienaventurado quien conoce... 

"'[La vida] en todo el mundo no tiene nada propio de uno; uno tiene que dejar todo y fallecer'; 
este es el tercer resumen del Dhamma que había sido enseñado por el Bienaventurado quien 
conoce... 

"'[La vida] en todo el mundo es incompleta, insaciable y esclava de la avidez'; este es el cuarto 
resumen del Dhamma que había sido enseñado por el Bienaventurado quien conoce y ve, es 
realizado y plenamente iluminado. Habiendo conocido, visto y oído este resumen, he 
renunciado a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar. 

"Gran rey, éstos son los cuatro resúmenes del Dhamma que habían sido enseñados por el 
Bienaventurado quien conoce y ve, es realizado y plenamente iluminado. Habiendo conocido, 
visto y oído estos resúmenes, he renunciado a la vida hogareña para asumir el estilo de vida 
sin hogar." 

"El maestro Ratthapala dijo: '[La vida] en todo el mundo es inestable y está siendo barrida'; 
¿cómo debería ser comprendida esta declaración?" 
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"¿Qué opina, gran rey? Cuando usted tenía veinte años o veinticinco, ¿era un experto en 
montar elefantes, un experto jinete de caballos, experto auriga, experto arquero, experto 
esgrimidor, fuerte en los muslos y los brazos, robusto y preparado para la batalla?" 

"Cuando tenía veinte años o veinticinco, maestro Ratthapala, era un experto en montar 
elefantes, experto jinete de caballos, experto auriga, experto arquero, experto esgrimidor, 
fuerte en los muslos y los brazos, robusto y preparado para la batalla. Hasta algunas veces 
llegué a sospechar que tenía algún poder sobrenatural. No veía a nadie que tuviera el poder 
semejante al mío." 

"Y ¿qué opina, gran rey? ¿Es usted ahora también tan fuerte en los muslos y los brazos, 
robusto y preparado para la batalla?" 

"No, maestro Ratthapala. Ahora soy anciano, entrado en edad, cargado de años, avanzado en 
el espacio vital, entrado en mi última etapa; mi edad llegó a los ochenta años. A veces, 
creyendo que pongo mi pie aquí, lo estoy poniendo en algún otro lugar." 

"Gran rey, a esto se refiere el Bienaventurado -quien conoce y ve, es realizado y plenamente 
iluminado- cuando dice: '[La vida] en todo el mundo es inestable y está siendo barrida 1 . 
Habiendo conocido, visto y oído esto, he renunciado a la vida hogareña para asumir el estilo 
de vida sin hogar." 

"¡Esto es maravilloso, maestro Ratthapala! Es maravilloso qué bien ha expresado el 
Bienaventurado -quien conoce y ve, es realizado y plenamente Iluminado- esto: '[La vida] en 
todo el mundo es inestable y está siendo barrida'. ¡Esto es realmente así! 

"Maestro Ratthapala, en esta corte tenemos tropas de elefantes y caballería, tropas de carros 
de batalla e infantería, lo cual sirve para subyugar cualquier atentado en contra de nosotros. 
Ahora bien, el maestro Ratthapala dijo: '[La vida] en todo el mundo no tiene refugio ni 
protección'; ¿cómo debería ser comprendida esta declaración?" 

"¿Qué dice, gran rey: tiene usted algún achaque crónico?" 

"Sí, maestro Ratthapala, tengo un achaque crónico. A veces, mis amigos y compañeros, 
parientes lejanos y cercanos, están alrededor de mí, pensando: 'el rey está cerca de fallecer, el 
rey va a morir'." 

"Y, ¿qué opina, gran rey? ¿Podría usted mandar a sus amigos y compañeros, parientes 
lejanos y cercanos, a todos los presentes, que compartieran su sensación dolorosa para que la 
sintiera menos, o tendría que sentirla usted solo?" 

"No podría mandar a mis amigos y compañeros, parientes lejanos y cercanos semejante cosa, 
maestro Ratthapala. Más bien, tendría que sufrirlo sólo." 

"Gran rey, a esto se refiere el Bienaventurado -quien conoce y ve, es realizado y plenamente 
iluminado- cuando dice: '[La vida] en todo el mundo no tiene refugio ni protección'. Habiendo 
conocido, visto y oído esto, he renunciado a la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin 
hogar." 

"¡Esto es maravilloso, maestro Ratthapala! Es maravilloso qué bien ha expresado el 
Bienaventurado -quien conoce y ve, es realizado y plenamente iluminado- esto: '[La vida] en 
todo el mundo no tiene refugio ni protección'. ¡Esto es realmente así! 

"Maestro Ratthapala, en esta corte tenemos abundantes monedas de oro y lingotes de oro 
acumulados y ordenados de acurdo a su valor y los depositantes. Ahora bien, el maestro 
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Ratthapala dijo: '[La vida] en todo el mundo no tiene nada propio de uno; uno tiene que dejar 
todo y fallecer 1 ; ¿cómo debería ser comprendida esta declaración?" 

"¿Qué opina, gran rey? Usted disfruta ahora a través de las cinco cuerdas de los placeres 
sensuales, provisto de todo lo que necesita para ello, pero ¿será capaz de hacerlo en su 
próxima existencia diciendo: 'disfrutemos ahora de la misma manera a través de las cinco 
cuerdas de los placeres sensuales 1 o, más bien, serán los otros que se quedarán con sus 
propiedades, mientras usted pasará al lugar que será acorde a sus acciones?" 

"No puedo llevar esto de una vida a otra, maestro Ratthapala. Más bien, los otros se quedarán 
con mis propiedades, mientras yo pasaré al lugar que será acorde a mis acciones." 

"Gran rey, a esto se refiere el Bienaventurado -quien conoce y ve, es realizado y plenamente 
iluminado- cuando dice: '[La vida] en todo el mundo no tiene nada propio de uno; uno tiene que 
dejar todo y fallecer 1 . Habiendo conocido, visto y oído esto, he renunciado a la vida hogareña 
para asumir el estilo de vida sin hogar." 

"¡Esto es maravilloso, maestro Ratthapala! Es maravilloso qué bien ha expresado el 
Bienaventurado -quien conoce y ve, es realizado y plenamente iluminado- esto: '[La vida] en 
todo el mundo no tiene nada propio de uno; uno tiene que dejar todo y fallecer'. ¡Esto es 
realmente así! 

"Ahora bien, maestro Ratthapala también dijo: '[La vida] en todo el mundo es incompleta, 
insaciable y esclava de la avidez'; ¿cómo debería ser comprendida esta declaración?" 

"¿Qué dice gran rey: está usted gobernando sobre el rico país de Kuru?" 

"Sí, maestro Ratthapala, estoy gobernando allí". 

"Y ¿qué opina de esto, gran rey? Imagine que un hombre fidedigno y de confianza se acercase 
a usted del este y le dijese: 'Por favor, gran rey, sepa esto: estoy llegando del este donde he 
visto un gran país, poderoso y rico, muy populoso y repleto de gente. Allí hay grandes tropas 
de los elefantes, grandes caballerías, tropas de carros de batalla e infantería. Hay grandes 
cantidades de marfil, muchas monedas de oro y lingotes de oro, tanto trabajados como no 
trabajados. País lleno de mujeres y esposas. Pero con su presente poderío, usted puede 
conquistarlo. Conquístalo, entonces, gran rey. 1 ¿Qué haría usted entonces, gran rey?" 

"Nosotros impondríamos nuestro reino sobre aquel, maestro Ratthapala". 

"Imagine también, gran rey, que un hombre fidedigno y de confianza se acercase a usted del 
oeste... del norte... del sur y le dijese: 'Por favor, gran rey, sepa esto: estoy llegando desde el 
sur donde he visto un gran país, poderoso y rico... Conquístalo, entonces, gran rey.' ¿Qué 
haría usted entonces, gran rey?" 

"Nosotros impondríamos nuestro reino sobre aquel, maestro Ratthapala". 

"Gran rey, a esto se refiere el Bienaventurado -quien conoce y ve, es realizado y plenamente 
iluminado- cuando dice: '[La vida] en todo el mundo es incompleta, insaciable y esclava de la 
avidez 1 . Habiendo conocido, visto y oído esto, he renunciado a la vida hogareña para asumir el 
estilo de vida sin hogar." 

"¡Esto es maravilloso, maestro Ratthapala! Es maravilloso qué bien ha expresado el 
Bienaventurado -quien conoce y ve, es realizado y plenamente iluminado- esto: '[La vida] en 
todo el mundo es incompleta, insaciable y esclava de la avidez 1 . ¡Esto es realmente así!" 

Esto es lo que el Venerable Ratthapala dijo y habiendo dicho esto agregó lo siguiente: 
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He visto hombres ricos en el mundo, quienes a pesar de todo 
Por la ignorancia, no renunciaron a sus riquezas, 

Ávidamente seguían acumulando sus riquezas, 

Anhelando aún más placeres sensuales. 

El rey que por fuerza ha conquistado la tierra, 

Y gobernó sobre la tierra sólo limitada por el océano, 

Aún está insatisfecho con la orilla cercana del mar, 
Deseando la orilla lejana por igual. 

La mayoría de la otra gente también, no precisamente como el rey, 
Encuentra la muerte con su avidez no disminuida; 

Todavía sin completar [la tarea] abandona el cuerpo, 

Los deseos son insaciables en este mundo. 

Sus parientes se lamentan y arrancan el pelo, 

Llorando: '¡ay de mí, nuestro amor está muerto!' 

Llevan el cuerpo envuelto en sudarios, 

Lo colocan en la pira y lo queman allí. 

Vestido con el velo, deja sus riquezas atrás, 

Pinchado con estacas se quema, 

Y, una vez muerto, no hay pariente o amigo, 

Que pueda ofrecerle refugio o protección. 

Mientras sus herederos toman sus riquezas, este ser 
Tiene que pasar al lugar acorde a sus propias acciones; 

Y, una vez muerto, nadie puede seguirlo, 

Ni hijo, ni la esposa, ni riquezas ni estatus real. 

La longevidad no se adquiere con las riquezas, 

Ni la prosperidad puede expulsar a la vejez, 

Corta es la vida, como afirman todos los sabios, 

La eternidad no se conoce, sólo el cambio. 

El rico y el pobre igualmente sienten el toque [de la muerte], 
El tonto y el sabio lo sienten igual también; 

Pero mientras el tonto se encuentra afectado por su locura, 
No hay sabio que tema su toque. 

Mejor es la sabiduría que cualquier riqueza, 

Ya que con sabiduría se alcanza la meta final. 

La gente ignorante realiza las malas acciones 
Y falla en alcanzar la meta de una vida a otra. 

Como uno va al vientre y al siguiente mundo, 

Renovando la ronda de los sucesivos nacimientos, 

Alguien con poca sabiduría, que confía en aquel, 

También va al vientre y al otro mundo. 

Igual que un ladrón atrapado en el robo, 

Está destinado a sufrir por su mal hecho, 

Así también la gente después de la muerte, en el otro mundo, 

Está destinada a sufrir por sus malos hechos. 
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Placeres sensuales, variedades, dulzuras y deleites, 
En diferentes maneras disturban la mente; 

Viendo el peligro en aquellos ligamentos sensuales, 
Escogí la vida sin hogar, oh rey. 

Como una fruta que cae del árbol, así también la gente, 
Tanto el joven como el anciano, irrumpen sus cuerpos. 
Viendo eso también, oh rey, he renunciado: 

Es mejor asegurarse en la vida recluida. 


Makhadeva Sutta 
MN 83 Discurso con Makhadeva 


Jda historia de un antiguo linaje de ’ieges, que na’i’ia cómo esta vhtuosa tradición fue iota pot culpa de la negligencia. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los mangos de 
Makhadeva, cerca de Mithila. 

Entonces, en un cierto lugar el Bienaventurado sonrío. Y al verlo, el Venerable Ananda tuvo 
este pensamiento: “¿Cuál es la razón, cuál es la causa de la sonrisa del Bienaventurado? Los 
Tathagatas no sonríen sin una razón”. Acto seguido, arregló su hábito exterior sobre uno de 
sus hombros, extendió sus manos con las palmas juntas en un reverencial saludo hacia el 
Bienaventurado y le preguntó: “¿Cuál es la razón, Venerable Señor, cuál es la causa de la 
sonrisa del Bienaventurado? Los Tathagatas no sonríen sin una razón”. 

“Una vez, Ananda, en este mismo Mithila, había un rey de nombre Makhadeva. Era un rey 
recto, que gobernaba a través del Dhamma, un gran rey que se estableció en el Dhamma. Se 
condujo a sí mismo por el Dhamma entre los brahmanes y los hombres hogareños, entre los 
ciudadanos y los habitantes de los poblados, y observó los días de Uposatha del catorce, 
quince y ocho de la quincena. 

[4] “Y después de muchos años, muchos cientos de años, muchos miles de años, el rey 
Makhadeva se dirigió a su barbero así: ‘Querido barbero, cuando veas las canas creciendo 
sobre mi cabeza, avísame, por favor’. — ‘Sí, señor’, le respondió y, después de muchos años, 
muchos cientos de años, muchos miles de años, vio las canas crecer en la cabeza del rey 
Makhadeva. Y cuando las vio, dijo al rey: ‘Los divinos mensajeros aparecieron, señor; se ven 
crecer canas sobre la cabeza de su majestad’. — ‘Entonces, mi buen barbero, saca estas 
canas de mi cabeza con la pinza, cuidadosamente, y ponías en la palma de mi mano.’ — ‘Sí, 
señor’, respondió el barbero y, sacando las canas con la pinza cuidadosamente, las puso en la 
palma de la mano del rey. 

“Entonces, el rey Makhadeva dio la mejor de sus localidades a su barbero, llamó al príncipe, su 
hijo mayor y le dijo: ‘Querido príncipe, los divinos mensajeros aparecieron, se ven crecer canas 
sobre mi cabeza. He disfrutado de los placeres sensuales y ahora es tiempo para buscar los 
placeres sensuales divinos. Ven, querido príncipe, y hazte cargo del reino. Mientras, yo voy a 
afeitar mi cabeza y barba, me pondré el hábito amarillo y renunciaré a la vida hogareña para 
asumir el estilo de vida sin hogar. Y después tú también, querido príncipe, cuando veas las 
canas creciendo sobre tu cabeza, después de ofrecerle la mejor de tus localidades a tu 
barbero, y después de haber instruido cuidadosamente al príncipe, tu hijo mayor, en la realeza, 
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afeita tu cabeza y barba, ponte el hábito amarillo y renuncia a la vida hogareña para asumir el 
estilo de vida sin hogar. Continúa esta buena práctica, instituida por mí y no seas el último 
hombre. Porque mientras haya dos hombres con vida y, en virtud de esto, se produzca el 
quiebre de esta buena práctica, éste será el último hombre en medio de ellos. Por eso, querido 
príncipe, continúa esta buena práctica instituida por mí y no seas el último hombre 1 . 

“Acto seguido, después de haber dado la mejor de sus localidades a su barbero y haber 
instruido cuidadosamente al príncipe, su hijo mayor en la realeza, afeitó su cabeza y barba en 
la arboleda de Makhadeva y, vistiendo el hábito amarillo, renunció a la vida hogareña y asumió 
el estilo de vida sin hogar. 

“Entonces, permaneció impregnando un cuadrante con la mente imbuida de amor benevolente. 
De la misma forma, el segundo, tercero y cuarto cuadrante, tanto por encima como por debajo, 
alrededor y en todas partes, para todos como para sí mismo, permanece impregnando el 
mundo entero con la mente imbuida de amor benevolente; [mente] abundante, exaltada, 
inconmensurable, sin hostilidad ni animadversión. Además, permaneció impregnando un 
cuadrante con la mente imbuida de compasión... con la mente imbuida del gozo altruista... con 
la mente imbuida de ecuanimidad. De la misma forma, el segundo, tercero y cuarto cuadrante, 
tanto por encima como por debajo, alrededor y en todas partes, para todos como para sí 
mismo, permanece impregnando el mundo entero con la mente imbuida de ecuanimidad; 
[mente] abundante, exaltada, inconmensurable, sin hostilidad ni animadversión. 

[6]“Por ochenta y cuatro mil años el rey Makhadeva jugó los juegos infantiles; por ochenta y 
cuatro mil años actuó como virrey; por ochenta y cuatro mil años gobernó el reino; por ochenta 
y cuatro mil años llevó la vida santa en esta arboleda de los mangos de Makhadeva, después 
de haberse afeitado la cabeza y barba, de haberse puesto el hábito amarillo y haber 
renunciado a la vida hogareña, asumiendo el estilo de vida sin hogar. Y mediante el desarrollo 
de las cuatro moradas divinas, al disolverse su cuerpo, después de la muerte, renació en el 
mundo del Brahma. 

“Y después de muchos años, muchos cientos de años, muchos miles de años, el hijo del rey 
Makhadeva se dirigió a su barbero así: ‘Querido barbero, cuando veas las canas creciendo 
sobre mi cabeza, avísame, por favor’. — ‘Sí, señor’... [sigue igual que en 4 al 6]... Y mediante 
el desarrollo de las cuatro moradas divinas, al disolverse su cuerpo, después de la muerte, 
renació en el mundo del Brahma. 

“Y los ochenta y cuatro mil descendientes, sucesores del hijo del rey Makhadeva, después de 
haberse afeitado la cabeza y barba, haberse puesto el hábito amarillo, renunciaban a la vida 
hogareña y asumían el estilo de vida sin hogar en esta arboleda de los mangos de 
Makhadeva. Todos ellos permanecían impregnando un cuadrante con la mente imbuida de 
amor benevolente... imbuida de compasión... imbuida del gozo altruista... imbuida de 
ecuanimidad... abundante, exaltada, inconmensurable, sin hostilidad ni animadversión. 

“Por ochenta y cuatro mil años jugaban los juegos infantiles; por ochenta y cuatro mil años 
actuaban como virreyes; por ochenta y cuatro mil años gobernaban el reino; por ochenta y 
cuatro mil años llevaban la vida santa en esta arboleda de los mangos de Makhadeva, 
después de haberse afeitado la cabeza y barba, después de haberse puesto el hábito amarillo 
y haber renunciado a la vida hogareña, asumiendo el estilo de vida sin hogar. Y mediante el 
desarrollo de las cuatro moradas divinas, al disolverse sus cuerpos, después de la muerte, 
renacían en el mundo del Brahma. 

“Nimi era el nombre del último de estos reyes. Él era un rey recto que gobernaba a través del 
Dhamma, un gran rey que se estableció en el Dhamma. Se condujo a sí mismo por el 
Dhamma entre los brahmanes y los hombres hogareños, entre los ciudadanos y los habitantes 
de los poblados, y observó los días de Uposatha del catorce, quince y ocho de la quincena. 
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“Una vez, Ananda, cuando los Treinta y Tres Dioses estaban reunidos, sentados en el lugar de 
la asamblea de Sudhamma, surgió entre ellos esta conversación: ‘Es una ganancia para la 
gente de Videha, señores, es una gran ganancia para ellos el hecho de que el rey Nimi sea 
recto y que gobierne a través del Dhamma, que sea un gran rey establecido en el Dhamma. 
Que se conduzca a sí mismo por el Dhamma entre los brahmanes y los hombres hogareños, 
entre los ciudadanos y los habitantes de los poblados, y que observe los días de Uposatha del 
catorce, quince y ocho de la quincena’. 

“Entonces Sakka, el gobernador de los devas se dirigió a los Treinta y Tres Dioses: ‘Queridos 
señores, ¿queréis ver al rey Nimi?’. — ‘Sí, señor, queremos ver al rey Nimi’. 

“En esta ocasión, empezaba el día de Uposatha de la quincena y el rey Nimi se lavó la cabeza 
y subió a su aposento superior, donde se sentó para observar el día de Uposatha. Entonces, 
tan rápido como un hombre fuerte extiende su brazo doblado o lo dobla cuando está 
extendido, Sakka, el gobernador de los devas desapareció de entre los Treinta y Tres Dioses y 
apareció enfrente del rey Nimi, y le dijo: ‘Es una ganancia para usted, gran rey, es una gran 
ganancia para usted. Cuando los Treinta y Tres Dioses estaban reunidos, sentados en el lugar 
de la asamblea de Sudhamma, surgió entre ellos esta conversación: «Es una ganancia para la 
gente de Videha... que observe los días de Uposatha del catorce, quince y ocho de la 
quincena». Gran rey, los dioses desean verlo. Yo envié por un carro asido por mil caballos 
purasangre, gran rey, para que montara este carro divino sin temor’. 

“Entonces el rey Nimi consintió en silencio. Acto seguido, tan rápido como un hombre fuerte 
extiende su brazo doblado o lo dobla cuando está extendido, Sakka, el gobernador de los 
devas desapareció de frente del rey Nimi y apareció entre los Treinta y Tres Dioses. 

“Entonces Sakka, el gobernador de los devas, se dirigió al auriga Matali de esta manera: ‘Ven, 
buen Matali, prepara el carro asido por mil caballos purasangre y ve por el rey Nimi, diciéndole: 
‘Gran rey, este carro asido por mil caballos purasangre, ha sido enviado para usted por Sakka, 
el gobernador de los devas, para que montase este carro divino sin temor’. — ‘Que sus 
palabras permanezcan sagradas’, respondió el auriga Matali e hizo el cometido, agregando 
esto al rey Nimi: ‘Pero, ¿por cuál de las rutas voy a conducirle, señor: por aquella, en la que los 
malhechores experimentan los resultados de las malas acciones, o por aquella, en la que los 
bienhechores experimentan los resultados de sus buenas acciones?’. — ‘Condúceme por 
ambas rutas, Matali’. 

“Entonces, el auriga Matali llevó al rey Nimi a la asamblea de Sudhamma. Y Sakka, el 
gobernador de los devas, vio al rey Nimi llegando desde cierta distancia y le dijo: ‘¡Venga, gran 
rey! ¡Sea bienvenido, gran rey! Los Treinta y Tres Dioses, gran rey, sentados en la asamblea 
de Sudhamma, han expresado esto: «Es una ganancia para la gente de Videha, señores, es 
una gran ganancia para ellos el hecho de que el rey Nimi sea recto y que gobierne a través del 
Dhamma... y que observe los días de Uposatha del catorce, quince y ocho de la quincena». 
Gran rey, los Treinta y Tres Dioses desean verle. Que el gran rey disfrute de la majestuosidad 
de los devas’. 

“’Es suficiente, buen señor. Que el auriga me conduzca de vuelta a Mithila, por favor. Allí me 
seguiré conduciendo a mí mismo por el Dhamma entre los brahmanes y los hombres 
hogareños, entre los ciudadanos y los habitantes de los poblados, y observaré los días de 
Uposatha del catorce, quince y ocho de la quincena’. 

“Entonces Sakka, el gobernador de los devas se dirigió al auriga Matali de esta manera: ‘Ven, 
buen Matali, prepara el carro asido por mil caballos purasangre y conduzca al rey Nimi de 
vuelta a Mithila’. — ‘Que sus palabras permanezcan sagradas’, respondió el auriga Matali y, 
habiendo preparado el carro asido por mil caballos purasangre, condujo de vuelta al rey Nimi a 
Mithila. Y estando allí, el rey Nimi se conducía a sí mismo por el Dhamma entre los brahmanes 
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y los hombres hogareños, entre los ciudadanos y los habitantes de los poblados, y observaba 
los días de Uposatha del catorce, quince y ocho de la quincena. 

“Y después de muchos años, muchos cientos de años, muchos miles de años, el rey Nimi se 
dirigió a su barbero así: ‘Querido barbero, cuando veas las canas creciendo sobre mi cabeza, 
avísame, por favor’. — ‘Sí, señor’... [sigue igual que en 4 al 6]... Y mediante el desarrollo de 
las cuatro moradas divinas, al disolverse su cuerpo, después de la muerte, renació en el 
mundo del Brahma. 

“Pero el hijo del rey Nimi, de nombre Kalarajanaka, no renunció a la vida hogareña para asumir 
el estilo de vida sin hogar. Él había roto esta buena práctica y, entonces, llegó a ser el último 
hombre entre ellos. 

“Ahora bien, Ananda, quizás pienses así: ‘Seguramente, alguien más era el rey Makhadeva en 
aquella ocasión’. Pero no deberías considerarlo de esta manera, porque yo mismo fui el rey 
Makhadeva en aquella ocasión. Yo instituí esta buena práctica y las generaciones venideras 
continuaron esta buena práctica instituida por mí. Sin embargo, Ananda, aquella clase de 
buena práctica no conduce al desencantamiento, al desapasionamiento, al cese, a la paz, al 
conocimiento directo, a la Iluminación ni al Nibbana, sino solamente al renacimiento en el 
mundo del Brahma. Pero he aquí, Ananda, hay otra clase de buena práctica que ha sido 
instituida por mí ahora, que conduce al desencantamiento, al desapasionamiento, al cese, a la 
paz, al conocimiento directo, a la Iluminación y al Nibbana. Y, ¿cuál es esta buena práctica? Es 
el Noble Óctuple Sendero, es decir, el recto punto de vista, la recta intención, la recta forma de 
hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y 
la recta concentración. Esta es la buena práctica que conduce al desencantamiento, al 
desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento directo, a la Iluminación y al Nibbana. 

“Yo te digo, Ananda, continúa con esta buena práctica instituida por mí y no seas el último 
hombre. Porque mientras haya dos hombres con vida y en virtud de esto se produzca el 
quiebre de esta buena práctica, éste será el último hombre en medio de ellos. Por eso, 
Ananda, te digo: continúa esta buena práctica instituida por mí y no seas el último hombre”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado, y el Venerable Ananda fue satisfecho y se regocijó en 
las palabras del Bienaventurado. 


Madhura Sutta 
MN 84 Discurso en Madhura 


¿/ Venerable fJlali a J^accana examina la pretensión blabmánica, según la cual, los blabmines pertenecerían a la 

más alta ae las castas. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Venerable Maha Kaccana estaba morando en 
Madhura, en la Arboleda de Gunda. 

Entonces, el rey Avantiputta de Madhura escuchó esto: "El asceta Maha Kaccana está 
morando en Madhura, en la Arboleda de Gunda. Y esta la reputación sobre el maestro Maha 
Kaccana se ha difundido de esta manera: 'Él es un hombre sabio, de buen discernimiento, 
sagaz, erudito, de buena expresión y perspicaz. Él es un anciano y un arahant. Y es 
provechoso ver al semejante arahant 1 ." 
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En esta ocasión, el rey Avantiputta de Madhura tuvo un número de carruajes estatales 
preparados y listos para ser usados, por lo cual, montó en uno de ellos y lo condujo hacia las 
afueras de Madhura con toda la pompa de la realeza, con el propósito de ver al Venerable 
Maha Kaccana. Usó el carruajes hasta dónde se lo permitió el camino, después de lo cual, fue 
a pie hasta dónde estaba morando el Venerable Maha Kaccana. Al llegar ahí, intercambió con 
él cordiales saludos y, cuando estas amigables palabras de bienvenida habían concluido, se 
sentó a un lado y dijo: 

"Maestro Kaccana, los brahmanes suelen decir esto: 'los brahmanes pertenecen a la casta 
más elevada, todos aquellos que pertenecen a otras castas, son inferiores; los brahmanes 
pertenecen a la casta más ilustre, todos aquellos que pertenecen a otras castas, están en las 
tinieblas; solamente los brahmanes son purificados, no así lo que no son brahmanes; sólo los 
brahmanes son hijos del Brama, los descendientes del Brama, nacidos de su boca, nacidos del 
Brama, creados por el Brama y herederos del Brama. 1 ¿Qué es lo que el maestro Kaccana 
podría decir acerca de esto?" 

"Gran rey, ésta es solamente una manera mundana de decir las cosas, a saber, que 'los 
brahmanes pertenecen a la casta más elevada... herederos del Brama. 1 Y he aquí, gran rey, 
que existe una manera, a través de la cual se puede comprender que lo dicho por los 
brahmanes es solamente una manera mundana de decir las cosas. 

"¿Qué opinas, gran rey? Si un noble prospera en riquezas, granos, oro y plata, ¿habrán otros 
nobles que se levanten delante de él, que estén dispuestos a servirle, que busquen agradarle y 
hablarle dulcemente, y de la misma manera, habrá brahmanes, comerciantes y trabajadores 
que hagan lo mismo?" 

"Sí, los habrá, maestro Koccana" 

"¿Y qué opinas, gran rey? Si un brahmán prospera en riquezas, granos, oro y plata, ¿habrán 
otros brahmanes que se levanten delante de él, que estén dispuestos a servirle, que busquen 
agradarle y hablarle dulcemente, y de la misma manera, habrá comerciantes, trabajadores y 
noble que hagan lo mismo?" 

"Sí, los habrá, maestro Koccana" 

"¿Y qué opinas, gran rey? Si un comerciante prospera en riquezas, granos, oro y plata, 
¿habrán otros comerciantes que se levanten delante de él, que estén dispuestos a servirle, 
que busquen agradarle y hablarle dulcemente, y de la misma manera, habrá trabajadores, 
nobles y brahmanes que hagan lo mismo?" 

"Sí, los habrá, maestro Koccana" 

"¿Y qué opinas, gran rey? Si un trabajador prospera en riquezas, granos, oro y plata, ¿habrán 
otros trabajadores que se levanten delante de él, que estén dispuestos a servirle, que busquen 
agradarle y hablarle dulcemente, y de la misma manera, habrá nobles, brahmanes y 
comerciantes que hagan lo mismo?" 

"Sí, los habrá, maestro Koccana" 

"¿Y qué opinas, gran rey? Si esto es así, ¿son estas cuatro clases lo mismo, o no lo son? O, 
¿cómo es que esto te parece en este caso?" 

"Ciertamente, maestro Kaccana, siendo que esto es así, todas estas cuatro clases son lo 
mismo; he aquí, que no hay diferencia entre ellas. Es así como me parece esto en este caso." 
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"Ésta es la manera, gran rey, a través de la cual se debe comprender que lo dicho por los 
brahmanes es solamente una manera mundana de decir las cosas." 

"¿Qué opinas, gran rey? Supon que un noble estuviera matando a los seres vivos, tomando 
aquello que no le ha sido dado, conduciéndose mal en relación a los placeres sensuales, 
hablando falsamente, hablando maliciosamente, hablando agresivamente, diciendo chismes, 
siendo codicioso, teniendo en la mente la animadversión y manteniendo los incorrectos puntos 
de vista; al quebrarse su cuerpo, después de la muerte, ¿reaparecería él en el estado de 
privación, en un destino infeliz, en la perdición, hasta en el infierno, o no? ¿Cómo es que esto 
te parece en este caso?" 

"Maestro, Kaccana, si un noble estuviera matando a los seres vivos., manteniendo los 
incorrectos puntos de vista, al quebrarse su cuerpo, después de la muerte, reaparecería en el 
estado de privación, en un destino infeliz, en la perdición, hasta en el infierno. Esto es lo que 
me parece en este caso y esto es lo que he escuchado de los arahants." 

"¡Bien, gran rey, muy bien! ¿Y qué opinas, gran rey? Supon que un brahmán... un 
comerciante... un trabajador estuviera matando a los seres vivos, tomando aquello que no le 
ha sido dado, conduciéndose mal en relación a los placeres sensuales, hablando falsamente, 
hablando maliciosamente, hablando agresivamente, diciendo chismes, siendo codicioso, 
teniendo en la mente la animadversión y manteniendo los incorrectos puntos de vista; al 
quebrarse su cuerpo, después de la muerte, ¿reaparecería él en el estado de privación, en un 
destino infeliz, en la perdición, hasta en el infierno o no? ¿Cómo es que esto te parece en este 
caso?" 

"Maestro, Kaccana, si un brahmán... un comerciante... un trabajador estuviera matando a los 
seres vivos., manteniendo los incorrectos puntos de vista, al quebrarse su cuerpo, después de 
la muerte, reaparecería en el estado de privación, en un destino infeliz, en la perdición, hasta 
en el infierno. Esto es lo que me parece en este caso y esto es lo que he escuchado de los 
arahants." 

"¡Bien, gran rey, muy bien! ¿Y qué opinas, gran rey? Si esto es así, ¿son estas cuatro clases lo 
mismo, o no lo son? O, ¿cómo es que esto te parece en este caso?" 

"Ciertamente, maestro Kaccana, siendo que esto es así, todas estas cuatro clases son lo 
mismo; he aquí, que no hay diferencia entre ellas. Es así como me parece esto en este caso." 

"Ésta es la manera, gran rey, a través de la cual se debe comprender que lo dicho por los 
brahmanes es solamente una manera mundana de decir las cosas." 

"¿Qué opinas, gran rey? Supon que un noble se abstuviera de matar a los seres vivos, tomar 
aquello que no le ha sido dado, conducirse mal en relación a los placeres sensuales, hablar 
falsamente, hablar maliciosamente, hablar agresivamente, decir chismes, ser codicioso, tener 
en la mente la animadversión y mantener los incorrectos puntos de vista; al quebrarse su 
cuerpo, después de la muerte, ¿reaparecería él en un destino feliz, hasta en el cielo, o no? 
¿Cómo es que esto te parece en este caso?" 

"Maestro, Kaccana, si un noble se abstuviera de matar a los seres vivos., mantener los 
incorrectos puntos de vista, al quebrarse su cuerpo, después de la muerte, reaparecería en el 
destino feliz, hasta en el cielo. Esto es lo que me parece en este caso y esto es lo que he 
escuchado de los arahants." 

"¡Bien, gran rey, muy bien! ¿Y qué opinas, gran rey? Supon que un brahmán... un 
comerciante... un trabajador se abstuviera de matar a los seres vivos, tomar aquello que no le 
ha sido dado, conducirse mal en relación a los placeres sensuales, hablar falsamente, hablar 
maliciosamente, hablar agresivamente, decir chismes, ser codicioso, tener en la mente la 
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animadversión y mantener los incorrectos puntos de vista; al quebrarse su cuerpo, después de 
la muerte, ¿reaparecería él en un destino feliz, hasta en el cielo, o no? ¿Cómo es que esto te 
parece en este caso?" 

"Maestro, Kaccana, si un brahmán... un comerciante... un trabajador se abstuviera de matar a 
los seres vivos., mantener los incorrectos puntos de vista, al quebrarse su cuerpo, después de 
la muerte, reaparecería en un destino infeliz, hasta en el cielo. Esto es lo que me parece en 
este caso y esto es lo que he escuchado de los arahants." 

"¡Bien, gran rey, muy bien! ¿Y qué opinas, gran rey? Si esto es así, ¿son estas cuatro clases lo 
mismo, o no lo son? O, ¿cómo es que esto te parece en este caso?" 

"Ciertamente, maestro Kaccana, siendo que esto es así, todas estas cuatro clases son lo 
mismo; he aquí, que no hay diferencia entre ellas. Es así como me parece esto en este caso." 

"Ésta es la manera, gran rey, a través de la cual se debe comprender que lo dicho por los 
brahmanes es solamente una manera mundana de decir las cosas." 

"¿Qué opinas, gran rey? Supon que un noble irrumpiera dentro de las casas, saqueara las 
riquezas, cometiera asaltos, tendiera emboscadas en los caminos o sedujera las mujeres de 
otros, y si tus hombres, gran rey, lo arrestaran y lo llevaran a ti, diciendo: 'Su majestad, este es 
un delincuente; aplicadle el castigo correspondiente 1 ; ¿cómo es que lo tratarías?" 

"Nosotros lo ejecutaríamos, maestro Koccana, o lo multaríamos, o lo exiliaríamos, o le 
daríamos su merecido. ¿Por qué así? Porque él ha perdido su anterior estatus del noble y se 
ha convertido en un simple ladrón." 

"¿Qué opinas, gran rey? Supon que un brahmán... un comerciante... un trabajador irrumpiera 
dentro de las casas, saqueara las riquezas, cometiera asaltos, tendiera emboscadas en los 
caminos o sedujera las mujeres de otros, y si tus hombres, gran rey, lo arrestaran y lo llevaran 
a ti, diciendo: 'Su majestad, este es un delincuente; aplicadle el castigo correspondiente'; 
¿cómo es que lo tratarías?" 

"Nosotros lo ejecutaríamos, maestro Koccana, o lo multaríamos, o lo exiliaríamos, o le 
daríamos su merecido. ¿Por qué así? Porque él ha perdido su anterior estatus del brahmán... 
del comerciante... del trabajador y se ha convertido en un simple ladrón." 

¿Y qué opinas, gran rey? Si esto es así, ¿son estas cuatro clases lo mismo, o no lo son? O, 
¿cómo es que esto te parece en este caso?" 

"Ciertamente, maestro Kaccana, siendo que esto es así, todas estas cuatro clases son lo 
mismo; he aquí, que no hay diferencia entre ellas. Es así como me parece esto en este caso." 

"Ésta es la manera, gran rey, a través de la cual se debe comprender que lo dicho por los 
brahmanes es solamente una manera mundana de decir las cosas." 

"¿Qué opinas, gran rey? Supon que un noble, habiendo afeitado su cabeza y barba, habiendo 
puesto el hábito amarillo y habiendo renunciado a la vida hogareña para asumir el estilo de 
vida sin hogar, se abstiene de matar a los seres vivos, tomar aquello que no le ha sido dado y 
hablar falsamente. Se refrena de comer por la noche, satisfaciéndose con una sola porción 
durante el día, vive célibe, virtuoso y tiene un buen carácter. ¿Cómo es que lo tratarías, gran 
rey?" 

"Nosotros le rendiríamos homenaje, maestro Kaccana, o nos levantaríamos delante de él, o lo 
invitaríamos a aceptar los hábitos, la comida de las limosnas, el lugar de residencia, los 
requisitos medicinales, o dispondríamos para él una vigilancia permitida, defensa o protección. 
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¿Por qué así? Porque él ha perdido su anterior estatus del noble y se ha convertido en un 
simple asceta." 

"¿Y qué opinas, gran rey? Supon que un brahmán... un comerciante... un trabajador, habiendo 
afeitado su cabeza y barba, habiendo puesto el hábito amarillo y habiendo renunciado a la vida 
hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar, se abstiene de matar a los seres vivos, tomar 
aquello que no le ha sido dado y hablar falsamente. Se refrena de comer por la noche, 
satisfaciéndose de una sola porción durante el día, vive célibe, virtuoso y tiene un buen 
carácter. ¿Cómo es que lo tratarías, gran rey?" 

"Nosotros le rendiríamos homenaje, maestro Kaccana, o nos levantaríamos delante de él, o lo 
invitaríamos a aceptar los hábitos, la comida de las limosnas, el lugar de residencia, los 
requisitos medicinales, o dispondríamos para él una vigilancia permitida, defensa o protección. 
¿Por qué así? Porque él ha perdido su anterior estatus del brahmán... del comerciante... del 
trabajador, y se ha convertido en un simple asceta." 

¿Y qué opinas, gran rey? Si esto es así, ¿son estas cuatro clases lo mismo, o no lo son? O, 
¿cómo es que esto te parece en este caso?" 

"Ciertamente, maestro Kaccana, siendo que esto es así, todas estas cuatro clases son lo 
mismo; he aquí, que no hay diferencia entre ellas. Es así como me parece esto en este caso." 

"Ésta es la manera, gran rey, a través de la cual se debe comprender que lo dicho por los 
brahmanes es solamente una manera mundana de decir las cosas." 

Cuando esto fue dicho, el rey Avantiputta de Madhura dijo al Venerable Kaccana: "¡Excelente, 
maestro Koccana! ¡Realmente, magnífico! Es como si alguien enderezara lo que estaba 
torcido, como si revelara, lo que estaba oculto, como si mostrara el camino a alguien que 
estaba perdido o si encendiera una lámpara en medio de la oscuridad, para que alguien 
dotado de buena vista pudiera percibir las formas. De la misma manera, el maestro Koccana 
ha expuesto el Dhamma de diferentes maneras. Yo, maestro Koccana, voy por refugio al 
maestro Koccana, al Dhamma y al Sangha. Qué el maestro Koccana me considere, de aquí en 
adelante, como uno de sus seguidores laicos". 

"No vengas por refugio a mí, gran rey, ve por refugio al mismo Bienaventurado, a quien yo 
también he ido por refugio". 

"¿Y dónde está morando ahora el Bienaventurado, maestro Koccana, el realizado, el 
plenamente despierto?" 

"El Bienaventurado, el realizado y el plenamente despierto ha alcanzado el Nibbana final, gran 
rey." 

"Si nosotros escuchásemos que el Bienaventurado estuviera a diez leguas de aquí, estaríamos 
capaces de andar las diez leguas con el fin de ver al Bienaventurado, al realizado y 
plenamente despierto. Si escuchásemos que el Bienaventurado estuviera a veinte leguas... 
treinta leguas... cuarenta leguas... cincuenta leguas... cien leguas de aquí, estaríamos capaces 
de andar las cien leguas con el fin de ver al Bienaventurado, al realizado y plenamente 
despierto. Pero, siendo que el Bienaventurado ya ha alcanzado el Nibbana final, nosotros 
vamos por refugio al Bienaventurado, al Dhamma y al Sangha de los monjes. Que el maestro 
Koccana me considere, de aquí en adelante, como uno que se fue por refugio de por vida". 
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Bodhirajakumara Sutta 
MN 85 El príncipe Bodhi 


¿/ Suda lechaza la idea según la cual el placel debe sel ganado mediante el dolol, contando la bistolia de su plopia 

búsqueda de la iluminación. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Sumsumaragira del 
Parque de los Venados, en el país de los bhaggas, en Sutinsumaragira. 

Fue cuando se construyó recientemente un palacio del príncipe Bodhi, llamado Kokanada, que 
aún no se encontraba habitado por asceta, brahmán o ser humano alguno. 

Entonces, el Príncipe Bodhi se dirigió al estudiante de brahmán Sanjikaputta así: “Ven, querido 
Sanjikaputta, ve junto al Bienaventurado y ríndele homenaje en mi nombre con tu cabeza 
inclinada a sus pies y pregúntale si está libre de enfermedad y aflicción, si se encuentra 
saludable y confortable, diciéndole esto: ‘Venerable Señor, el príncipe Bodhi le rinde homenaje 
con su cabeza inclinada a sus pies y le pregunta si está libre de enfermedad y aflicción, si se 
encuentra saludable y confortable’. Acto seguido, dile esto: ‘Venerable Señor, que el 
Bienaventurado, junto con el Sangha de los monjes, consienta en aceptar mañana una comida 
del príncipe Bodhi’”. 

“Si señor”, respondió Sanjikaputta y fue junto al Bienaventurado e intercambio cordiales 
saludos con él. Cuando concluyeron sus corteses y amables charlas y palabras de bienvenida, 
se sentó a un lado y dijo: “Maestro Gotama, el Príncipe Bodhi rinde homenaje con su cabeza 
inclinada a los pies del maestro Gotama y le pregunta si está libre de enfermedad y aflicción, si 
se encuentra saludable y confortable. Y también me dijo: ‘Que el Bienaventurado, junto con el 
Sangha de los monjes, consienta en aceptar mañana una comida del príncipe Bodhi’”. 

Y el Bienaventurado aceptó en silencio. Entonces, sabiendo que el Bienaventurado había 
aceptado, Sanjikaputta se levantó de su asiento, se fue junto al Príncipe Bodhi y le contó lo 
que había ocurrido, añadiendo: “El asceta Gotama ha aceptado”. 

Entonces, acabada la noche, el príncipe Bodhi exhibió varias clases de buena comida 
preparada en su propia residencia, además adornó el Palacio Kokanada con una tela blanca 
poniéndola como alfombra que cubría hasta el último escalón de la escalera. Acto seguido, el 
príncipe Bodhi se dirigió al estudiante de brahmán Sanjikaputta así: “Ven, querido Sanjikaputta, 
ve junto al Bienaventurado e infórmale que ya es tiempo, de esta manera: ‘Ya es tiempo, 
Venerable Señor, la comida está lista’”. 

“Si señor”, respondió Sanjikaputta y fue junto al Bienaventurado a anunciarle que era tiempo 
de esta manera: “Ya es tiempo, Venerable Señor, la comida está lista”. 

Entonces, de mañana temprano, el Bienaventurado se vistió, tomó su cuenco y hábito exterior, 
y se fue a la residencia del príncipe Bodhi. 

En esa ocasión el príncipe Bodhi se encontraba esperando al Bienaventurado en el atrio 
exterior. Cuando vio al Bienaventurado desde cierta distancia acercarse, salió a recibirle y 
rendirle homenaje; acto seguido, permitiendo a que el Bienaventurado le precediera, se 
dirigieron al palacio Kokanada. Sin embargo, el Bienaventurado se detuvo en el primer peldaño 
de la escalera. Entonces, el príncipe Bodhi le dijo: “Venerable Señor, que el Bienaventurado 
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pise la tela, que el Sublime pise la tela, esto conducirá a mi bienestar y felicidad por mucho 
tiempo”. Pero cuando se dijo esto, el Bienaventurado permaneció en silencio. 

Y por segunda vez... por tercera vez el Principe Bodhi le dijo: “Venerable Señor, que el 
Bienaventurado pise la tela, que el Sublime pise la tela, esto conducirá a mi bienestar y 
felicidad por mucho tiempo”. 

Entonces, el Bienaventurado miró al Venerable Ananda y el Venerable Ananda dijo al Príncipe 
Bodhi: “Príncipe, la tela debe ser retirada. El Bienaventurado no pisará una tira de tela; el 
Tathagata tiene compasión de las futuras generaciones”. 

Acto seguido, el príncipe Bodhi hizo retirar la tela. Y en los apartamentos superiores del 
palacio Kokanada había asientos preparados [para esa ocasión], de modo que el 
Bienaventurado y el Sangha de los monjes subieron al palacio Kokanada y se sentaron en los 
asientos que estaban preparados para ellos. 

Entonces, el príncipe Bodhi sirvió con sus propias manos las diferentes clases de buena 
comida al Sangha de los monjes, encabezada por el Buda, hasta satisfacerles. Cuando el 
Bienaventurado había terminado de comer y había retirado su mano del cuenco, el príncipe 
Bodhi se sentó a un lado y dijo al Bienaventurado: “Venerable Señor, hemos pensado esto: ‘El 
placer no se obtiene por medio del placer, el placer se obtiene por medio del dolor’. 

“Príncipe, antes de mi Iluminación, cuando aún era un Bodhisatta no plenamente iluminado, se 
me ocurrió este pensamiento: ‘El placer no se obtiene por medio del placer, el placer se 
obtiene por medio del dolor’. 

"Más tarde, cuando era joven, un hombre de cabello negro, dotado de la bendición de la 
juventud, en la primicia de la vida, aunque mi madre y padre desearon otra cosa y derramaron 
lágrimas, afeité mi cabeza y la barba, me puse el hábito amarillo y salí del hogar para asumir 
un estilo de vida sin hogar. 

"Habiendo renunciado, príncipe, en busca de lo que es saludable, buscando el estado 
supremo de la de paz sublime, fui junto a Alara Kalama y le dije: 'Amigo Kalama, quiero llevar 
la vida santa en este Dhamma-y-Disciplina 1 . Alara Kalama me contestó: 'El venerable señor se 
puede quedar aquí. Este Dhamma es tal que un hombre sabio puede entrar pronto y morar en 
él, alcanzando por sí mismo a través del conocimiento directo la doctrina de su maestro'. Y así, 
pronto aprendí aquel Dhamma. En cuanto a la mera recitación y enumeración [de los puntos] 
de su enseñanza, podía hablar con conocimiento y seguridad; entonces, afirmé: 'Conozco y 
veo'. Y hubo otros que hicieron lo mismo. 

"Entonces, consideré esto: 'No es solamente a través de la mera fe que Alara Kalama declara: 
«Alcanzándolo por mí mismo con conocimiento directo, entro y permanezco en este 
Dhamma». Ciertamente, Alara Kalama permanece conociendo y viendo este Dhamma'. 
Entonces, fui junto a Alara Kalama y le pregunté: 'Amigo Kalama, ¿de qué forma declaras que, 
alcanzándolo por ti mismo con el conocimiento directo entras y permaneces en este 
Dhamma?'. Y contestando, me declaró la base de la nada. 

"Entonces, consideré esto: 'No solamente Alara Kalama tiene la fe, la energía, la atención 
consciente, la concentración y la sabiduría. Yo también tengo la fe, la energía, la atención 
consciente, la concentración y la sabiduría. ¿Qué tal si me esfuerzo por alcanzar el Dhamma 
en el que Alara Kalama declara que entra y permanece, alcanzándolo por sí mismo con el 
conocimiento directo?'. 

"Y así, pronto entré y moré en ese Dhamma, alcanzándolo por mí mismo con el conocimiento 
directo. Entonces fui junto a Alara Kalama y le pregunté: 'Amigo Kalama, ¿es de esta manera 
que declaras que entras y moras en este Dhamma habiéndolo alcanzado por ti mismo con el 
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conocimiento directo? 1 . 'Esa es la manera, amigo 1 . 'Es de esta manera, amigo, que también yo 
entro y resido en este Dhamma, habiéndolo alcanzado por mí mismo con el conocimiento 
directo'. 'Es una ganancia para nosotros, amigo, una gran ganancia para nosotros, que 
tengamos semejante venerable señor como compañero en la vida santa. Así que el Dhamma 
en el que yo declaro que entro y permanezco, habiéndolo alcanzado por mí mismo, con el 
conocimiento directo, es el Dhamma en el que también tú entras y permaneces, habiéndolo 
alcanzado por ti mismo con el conocimiento directo. Y el Dhamma en el que tú entras y 
permaneces, habiéndolo alcanzado por ti mismo con el conocimiento directo, es el mismo 
Dhamma en el que yo declaro que también entro y permanezco, habiéndolo alcanzado por mí 
mismo con el conocimiento directo. Así pues, conoces el Dhamma que yo conozco y yo 
conozco el Dhamma que tú conoces. Así como soy yo, eres tú; y como eres tú, soy yo. Ven, 
amigo, dirijamos esta comunidad juntos'. 

"De esta manera, Alara Kalama, mi maestro, me puso a mí, su alumno, en el mismo nivel que 
él y me otorgó el honor más elevado. Pero se me ocurrió esto: 'Este Dhamma no conduce al 
desencanto, al desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento directo, al Despertar, al 
Nibbana, sino solo a la reaparición en la base de la nada'. No estando satisfecho con ese 
Dhamma, decepcionado, me marché. 

"Siguiendo con la búsqueda de lo que es saludable, buscando el estado supremo de la de paz 
sublime, fui junto a Uddaka Ramaputta y le dije: 'Amigo, quiero llevar la vida santa en este 
Dhamma-y-Disciplina'. Uddaka Ramaputta contestó: 'El venerable señor se puede quedar 
aquí. Este Dhamma es tal que un hombre sabio puede entrar pronto y permanecer en él, 
alcanzando por sí mismo a través del conocimiento directo la doctrina de su maestro'. Así que 
pronto aprendí ese Dhamma. En cuanto a la mera recitación y enumeración [de los puntos] de 
su enseñanza, podía hablar con conocimiento y seguridad; entonces, afirmé esto: 'Conozco y 
veo'. Y hubo otros que hicieron lo mismo. 

"Entonces, consideré esto: 'No fue solamente a través de la mera fe que Rama declaró: 
«Alcanzado por mí mismo con conocimiento directo, entro y permanezco en este Dhamma». 
Ciertamente Rama permanece conociendo y viendo este Dhamma'. Entonces fui junto a 
Uddaka Ramaputta y le pregunté: 'Amigo, ¿de qué forma declaró Rama que, alcanzado por él 
mismo con el conocimiento directo entró y permaneció en este Dhamma?'. Y contestando, 
Uddaka Ramaputta declaró la base de la ni-percepción-ni-no-percepción. 

"Entonces, consideré esto: 'No solamente Rama tiene la fe, la energía, la atención consciente, 
la concentración y la sabiduría. Yo también tengo la fe, la energía, la atención consciente, la 
concentración y la sabiduría. ¿Qué tal si me esfuerzo por alcanzar el Dhamma en el que Rama 
declaró que entró y permaneció, alcanzándolo por sí mismo con el conocimiento directo?'. 

"Y así, pronto entré y permanecí en ese Dhamma, alcanzándolo por mí mismo con el 
conocimiento directo. Entonces fui junto a Uddaka Ramaputta y le pregunté: 'Amigo, ¿es de 
esta manera que Rama declaró que entró y permaneció en este Dhamma alcanzándolo por sí 
mismo con el conocimiento directo?'. 'Esa es la manera, amigo'. 'Es de esta manera, amigo, 
que yo también entro y permanezco en este Dhamma, alcanzándolo por mí mismo con el 
conocimiento directo'. 'Es una ganancia para nosotros, amigo, una gran ganancia para 
nosotros, que tengamos a semejante venerable señor como compañero en la vida santa. Así 
que el Dhamma en el que Rama declaró que entró y permaneció, alcanzándolo por sí mismo 
con el conocimiento directo, es el mismo Dhamma en el que tú entras y permaneces, 
habiéndolo alcanzado por ti mismo con el conocimiento directo. Y el Dhamma en el que tú 
entras y permaneces, alcanzándolo por ti mismo con el conocimiento directo, es el Dhamma 
en el que Rama declaró que entró y permaneció alcanzándolo por sí mismo con el 
conocimiento directo. Así pues, conoces el Dhamma que conoció Rama y Rama conoció el 
Dhamma que tú conoces. Como fue Rama, eres tú; como eres tú, fue Rama. Ven, amigo, 
dirige ahora tú esta comunidad'. 
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"De esta manera, Uddaka Ramaputta, mi compañero en la vida santa, me puso en la posición 
de un maestro y me concedió el honor más elevado. Pero se me ocurrió esto: 'Este Dhamma 
no lleva al desencanto, al desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento directo, al 
Despertar, al Nibbana, sino solo a la reaparición en la base de la ni-percepción-ni-no- 
percepción 1 . No estando satisfecho con ese Dhamma, decepcionado, me marché. 

"Siguiendo con la búsqueda, príncipe, de lo que es saludable, buscando el estado supremo de 
la de paz sublime, recorrí por partes el país de Magadha, hasta que finalmente llegué a 
Uruvela, en Senanigama. Allí vi un terreno agradable, un bosque encantador con un río de 
aguas claras con agradables y suaves riberas, que estaba cerca de un pueblo donde obtener 
la comida de las limosnas. Entonces, consideré esto: 'Este es un terreno agradable, este es un 
bosque encantador con un río de aguas claras con agradables y suaves riberas, que está 
cerca del pueblo donde obtener la comida de la limosnas. Esto será apropiado para que el hijo 
de clan haga el esfuerzo, que intente esforzarse'. Y me senté allí pensando: 'Esto será 
apropiado para hacer el esfuerzo'. 

"Entonces, se me ocurrieron tres símiles nunca antes oídos. Imagínate un trozo de madera 
verde y húmeda sumergida en el agua, y un hombre que se acercara a ella con un palo 
pensando: 'Encenderé un fuego y generaré calor'. 

"¿Qué te parece, príncipe? ¿Será capaz ese hombre de encender un fuego y generar calor 
frotando su palo con el trozo de madera verde y húmeda sumergida en el agua?". 

"No, Maestro Gotama, porque se trata de un trozo de madera verde y húmeda sumergida en el 
agua. Ese hombre no hará más que cansarse y exasperarse". 

"De igual modo, aquellos ascetas y brahmanes que, aun no viviendo con cuerpos y mentes 
retirados de los placeres de los sentidos, no han renunciado y sosegado íntegramente en su 
interior el deseo impulsivo, obsesivo, obnubilado, ansioso y ardiente por los placeres de los 
sentidos, aunque sientan dolores penetrantes y punzantes, provocados por el esfuerzo, están 
incapacitados para el conocimiento y la visión, la más elevada iluminación. Este es el primer 
símil nunca antes oído que se me ocurrió. 

"Luego se me ocurrió el segundo símil nunca antes oído. Imagínate un trozo de madera verde 
y húmeda que está en tierra firme lejos del agua y un hombre que se acercara a ella con un 
palo pensando: 'Encenderé un fuego y generaré calor'. 

"¿Qué te parece, príncipe? ¿Será capaz ese hombre de encender un fuego y generar calor 
frotando su palo con el trozo de madera verde y húmeda que está en tierra firme lejos del 
agua?". 

"No, Maestro Gotama, porque se trata de un trozo de madera verde y húmeda, aunque esté en 
tierra firme lejos del agua. Ese hombre no hará más que cansarse y exasperarse". 

"De igual modo, aquellos ascetas y brahmanes que no vivan con cuerpos y mentes retirados 
de los placeres de los sentidos, que no hayan renunciado y sosegado íntegramente en su 
interior el deseo impulsivo, obsesivo, obnubilado, ansioso y ardiente por los placeres de los 
sentidos, aunque sientan dolores penetrantes y punzantes, provocados por el esfuerzo, están 
incapacitados para el conocimiento y la visión, la más elevada iluminación. Éste es el segundo 
símil nunca antes oído que se me ocurrió. 

"Luego se me ocurrió el tercer símil nunca antes oído. Imagínate un trozo de madera seca y 
sin humedad que está en tierra firme, lejos del agua, y un hombre que se acercara a ella con 
un palo pensando: 'Encenderé un fuego y generaré calor'. 
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"¿Qué te parece, príncipe? ¿Será capaz ese hombre de encender un fuego y generar calor 
frotando su palo con el trozo de madera seca y sin humedad que está en tierra firme lejos del 
agua?". 

"Sí, Maestro Gotama, porque se trata de un trozo de madera seca y sin humedad que está en 
tierra firme y lejos del agua". 

"De igual modo, aquellos ascetas y brahmanes que viven con cuerpos y mentes retirados de 
los placeres de los sentidos, que han renunciado y sosegado íntegramente en su interior el 
deseo impulsivo, obsesivo, obnubilado, ansioso y ardiente por los placeres de los sentidos, 
tanto si sienten dolores penetrantes y punzantes, como si no los sienten, ésos sí que están 
capacitados para el conocimiento y la visión, la más elevada iluminación. Éste es el tercer símil 
que me vino a la cabeza y que no había oído anteriormente. 

"Éstos son los tres símiles nunca antes oídos que se me ocurrieron. 

"Entonces, pensé: '¿Y si apretando los dientes y con la lengua tocando el paladar sometiera, 
subyugara y dominara la mente con la mente? 1 . Así, con los dientes apretados y la lengua 
tocando el paladar, sometí, subyugué y dominé la mente con la mente. Haciendo tal esfuerzo, 
me corría el sudor por los sobacos. Al igual que un hombre fuerte, agarrando por la cabeza o 
los hombros a un hombre débil, lo sometería, subyugaría y dominaría, apretando los dientes 
con la lengua tocando el paladar, sometí, subyugué y dominé la mente con la mente, mientras 
me corría el sudor por los sobacos. Pero, a pesar de poner infatigable energía y establecer 
ininterrumpida atención, mi cuerpo estaba excitado y desasosegado por el doloroso esfuerzo al 
que fue sometido. 

"Entonces, pensé: '¿Y si me concentrara en meditar sin respirar?'. De manera que dejé de 
inhalar y exhalar por boca y nariz. Al hacer esto me zumbaban poderosamente los oídos como 
cuando sopla un fuerte viento. Como el fuerte resuello del fuelle de un herrero, al dejar de 
inhalar y exhalar por boca y nariz me zumbaban poderosamente los oídos. Pero, a pesar de 
poner infatigable energía y establecer interrumpida atención, mi cuerpo estaba excitado y 
desasosegado por el doloroso esfuerzo al que fue sometido. 

"Luego, pensé: '¿Y si me concentrara aún más en meditar sin respirar? 1 . De manera que dejé 
de inhalar y exhalar por boca, nariz y oídos. Al hacer esto me zumbaba poderosamente la 
cabeza como cuando sopla un fuerte viento. Como si un hombre fuerte me clavara una espada 
afilada en la cabeza, al dejar de inhalar y exhalar por boca, nariz y oídos, me zumbaba 
poderosamente la cabeza. Pero, a pesar de poner infatigable energía y establecer 
ininterrumpida atención, mi cuerpo estaba excitado y desasosegado por el doloroso esfuerzo al 
que fue sometido. 

"Luego, pensé: '¿Y si me concentrara aún más en meditar sin respirar? 1 . De manera que dejé 
de inhalar y exhalar por boca, nariz y oídos. Al hacer eso, sufrí fuertes dolores de cabeza. 
Como si un hombre fuerte me estrujara la cabeza con una correa de cuero, al dejar de inhalar 
y exhalar por boca, nariz y oídos sufrí fuertes dolores de cabeza. Pero, a pesar de poner 
infatigable energía y establecer ininterrumpida atención, mi cuerpo estaba excitado y 
desasosegado por el doloroso esfuerzo al que fue sometido. 

"Luego, pensé: '¿Y si me concentrara aún más en meditar sin respirar? 1 . De manera que dejé 
de inhalar y exhalar por boca, nariz y oídos. Al hacer eso, fuertes zumbidos de vientos me 
desgarraban el vientre. Como si un carnicero experto o su aprendiz destripasen una res con un 
afilado cuchillo de carnicero, al dejar de inhalar y exhalar por boca, nariz y oídos, fuertes 
zumbidos de vientos me desgarraban el vientre. Pero, a pesar de poner infatigable energía y 
establecer ininterrumpida atención, mi cuerpo estaba excitado y desasosegado por el doloroso 
esfuerzo al que fue sometido. 
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"Luego, pensé: '¿Y si me concentrara aún más en meditar sin respirar? 1 . De manera que dejé 
de inhalar y exhalar por boca, nariz y oídos. Al hacer eso, el cuerpo me ardía intensamente. 
Como si dos hombres fuertes, agarrando por ambos brazos a un hombre débil lo abrasaran 
sobre un pozo de carbones al rojo, al dejar de inhalar y exhalar por boca, nariz y oídos, el 
cuerpo me ardía intensamente. Pero, a pesar de poner infatigable energía y establecer 
ininterrumpida atención, mi cuerpo estaba excitado y desasosegado por el doloroso esfuerzo al 
que fue sometido. 

"Entonces, príncipe, al verme en tal estado, algunos dioses decían: 'El asceta Gotama ha 
muerto 1 . Otros dioses decían: 'El asceta Gotama no ha muerto pero está moribundo'. Otros 
dioses decían: 'El asceta Gotama ni ha muerto ni está moribundo, el asceta Gotama es un 
santo y así es como viven los santos'. 

"Luego, pensé: '¿Y si dejara de comer del todo?'. Entonces los dioses se me acercaron y me 
dijeron: 'Señor, no dejéis de comer del todo. Si lo hacéis, os alimentaremos con la comida de 
los dioses a través de los poros de la piel y os sustentaréis con ella'. 

"Entonces pensé: 'Si afirmo que practico la abstinencia, pero los dioses me alimentan con su 
comida y me sustento con ella, entonces estaré mintiendo'. De manera que desistí diciendo a 
los dioses: 'Está bien'. 

"Después pensé: '¿Y si comiera sólo un poco cada vez, una sola cucharada de sopa de judías 
o de lentejas o de garbanzos o de guisantes?'. Así lo hice y mi cuerpo quedó extenuado. De 
comer tan poco, mis miembros parecían los tallos de una enredadera marchita, mi trasero la 
pezuña de un buey, mis vértebras las cuentas de un abalorio, mis costillas sobresalían como 
las canaleras de un tejado en ruinas, mis ojos se hundían en sus órbitas como el agua en un 
pozo profundo, mi cuero cabelludo se arrugaba y encogía como una calabaza verde y amarga 
que, arrancada antes de tiempo, expuesta al viento y al sol, se arruga y encoge. La piel del 
vientre llegó a pegarse a mi espina dorsal y, si se me ocurría tocarla, era mi espina dorsal lo 
que tocaba; si se me ocurría tocar mi espina dorsal, era la piel de mi vientre lo que tocaba. 
Cuando tenía que hacer mis necesidades, me caía de bruces allí mismo. Si trataba de 
aliviarme dándome friegas, el pelo, podrido en sus raíces, se me caía a medida que iba dando 
friegas. 

"Algunos hombres al verme decían: 'El asceta Gotama es negro'; otros decían: 'El asceta 
Gotama no es negro sino moreno'; otros decían: 'El asceta Gotama no es ni negro ni moreno, 
es amarillo'. 

"Hasta ese punto, príncipe, el puro y limpio color de mi piel se deslució, y todo ello de comer 
tan poco. 

"Entonces pensé: 'Ha habido en el pasado, habrá en el futuro y hay también hoy en día, 
ascetas y brahmanes que han experimentado dolores penetrantes y punzantes provocados por 
el esfuerzo, pero no los hay que en nada superen a éstos. Sin embargo, no he llegado a través 
de ellos a ningún estado sobrehumano ni a ningún conocimiento y visión propios de los 
Nobles, ¿no habrá otro camino hacia la iluminación?'. 

"Entonces, príncipe, recordé: 'Un día, cuando mi padre, del clan de los sakyas, estaba 
trabajando, yo me encontraba sentado tomando la fresca a la sombra de un árbol. Allí, 
apartado de los deseos de los sentidos, apartado de lo que es perjudicial, alcancé y permanecí 
en la primera abstracción meditativa, en la que hay gozo y felicidad nacidos del aislamiento y 
va acompañada de ideación y reflexión'. ¿No podría ser ése el camino hacia la iluminación?’. 

"Y, a la luz de aquel recuerdo, comprendí: 'Éste es el camino hacia la iluminación'. 
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"Entonces pensé: '¿Por qué temer a una felicidad que no tiene nada que ver con los placeres 
de los sentidos ni con lo que es perjudicial?'. 

"Y me dije: 'No temo a esa felicidad que no tiene nada que ver con los placeres de los sentidos 
ni con lo perjudicial'. 

"Entonces, príncipe, pensé: 'No es fácil lograr esa felicidad con un cuerpo llegado a tanta 
extenuación, ¿y si comiera algo sólido, arroz hervido y cuajada?'. 

"Así que comí algo sólido, arroz hervido y cuajada. En aquella ocasión me acompañaban cinco 
monjes que pensaban: 'Si el asceta Gotama logra la Enseñanza, nos lo dirá'. Pero, por tomar 
algo sólido, arroz y cuajada, se decepcionaron conmigo y se fueron pensando: 'El asceta 
Gotama se pega la buena vida, ha dejado de lado el esfuerzo dándose a la buena vida'. 

"Así que, tras ingerir comida sólida y haber recuperado fuerza, apartado de los deseos de los 
sentidos, apartado de lo que es perjudicial, alcancé y permanecí en la primera abstracción 
meditativa, en la que hay gozo y felicidad nacidos del apartamiento, y va acompañada de 
ideación y reflexión. 

"Luego, al cesar la ideación y la reflexión, alcancé y permanecí en la segunda abstracción 
meditativa, en la que hay gozo y felicidad nacidos de la concentración, está libre de ideación y 
reflexión, y va acompañada de unificación de la mente y serenidad interior. 

"Luego, al desvanecerse el gozo, permanecí ecuánime, atento y lúcido, experimentando con el 
cuerpo aquel estado de felicidad que los Nobles llaman: 'Vivir feliz, atento y ecuánime', con lo 
que alcancé y permanecí en la tercera abstracción meditativa. 

"Luego, al renunciar al placer, al renunciar al dolor, y previa desaparición de la alegría y la 
aflicción, alcancé y permanecí en la cuarta abstracción meditativa, sin dolor ni placer, 
completamente purificada por la atención y la ecuanimidad. 

"Entonces, con la mente así concentrada, completamente purificada, nítida, intachable, libre de 
impurezas, maleable, dispuesta para la acción, equilibrada, inmutable, la dirigí hacia el 
conocimiento y recuerdo de mis vidas anteriores. Recordé mis múltiples vidas anteriores, es 
decir, un nacimiento, dos, tres, cuatro, cinco, diez, veinte, treinta, cuarenta, cincuenta, cien, mil, 
cien mil nacimientos, muchos ciclos cósmicos de contracción, muchos ciclos cósmicos de 
expansión, muchos ciclos cósmicos de contracción y expansión: 'Allí, así me llamaba, tal era 
mi familia, tal era mi apariencia, tal era mi alimento, así experimenté placer y dolor, tanto así 
duró mi vida, allí fallecí y en otra parte reaparecí; allí, así me llamaba, tal era mi familia, tal era 
mi apariencia, tal era mi alimento, así experimenté placer y dolor, tanto así duró mi vida, allí 
fallecí y aquí reaparecí'. 

"Así recordé mis múltiples vidas anteriores con sus características y detalles. 

"Éste, príncipe, fue el primer conocimiento que logré en el primer tercio de la noche. La 
ignorancia se desvaneció y el conocimiento surgió, las tinieblas se desvanecieron y la luz 
surgió, como sucede cuando uno permanece alerta, constante y diligente. 

"Luego, con la mente así concentrada, completamente purificada, nítida, intachable, libre de 
impurezas, maleable, dispuesta para la acción, equilibrada, inmutable, la dirigí hacia el 
conocimiento del nacer y morir de los seres. Con el ojo divino purificado, que va más allá del 
humano, vi a los seres falleciendo y reapareciendo, conocí a los seres inferiores, superiores, 
bellos, feos, afortunados y desafortunados según sus acciones anteriores, y supe: 
'Ciertamente, los seres de mala conducta corporal, de mala conducta verbal, de mala conducta 
mental, que insultan a los Nobles, que sostienen concepciones erróneas, cuyas acciones se 
derivan de concepciones erróneas, tras la muerte y descomposición del cuerpo, reaparecen en 


438 



la perdición, en un mal destino, en lugares de sufrimiento, en los infiernos. Pero aquellos seres 
de buena conducta corporal, de buena conducta verbal, de buena conducta mental, que no 
insultan a los Nobles, que sostienen concepciones verdaderas, cuyas acciones se derivan de 
concepciones verdaderas, tras la muerte y descomposición del cuerpo reaparecen en un buen 
destino, en algún mundo celestial 1 . 

"Así, con el ojo divino purificado que va más allá del humano, vi a los seres falleciendo y 
reapareciendo, conocí a los seres inferiores, superiores, bellos, feos, afortunados y 
desafortunados, y supe que renacen según sus acciones anteriores. 

"Éste, príncipe, fue el segundo conocimiento que logré en el segundo tercio de la noche. La 
ignorancia se desvaneció y el conocimiento surgió, las tinieblas se desvanecieron y la luz 
surgió, como sucede cuando uno permanece alerta, constante y diligente. 

"Luego, con la mente así concentrada, completamente purificada, nítida, intachable, libre de 
impurezas, maleable, dispuesta para la acción, equilibrada, inmutable, la dirigí hacia el 
conocimiento de la aniquilación de las corrupciones. 

"Supe tal y como es: 'Esto es el sufrimiento 1 ; supe tal y como es: 'Éste es el origen del 
sufrimiento'; supe tal y como es: 'Éste es el cesar del sufrimiento'; supe tal y como es: 'Éste es 
el camino que lleva al cesar del sufrimiento'. Supe tal y como son: 'Éstas son las corrupciones'; 
supe tal y como es: 'Éste es el origen de las corrupciones'; supe tal y como es: 'Éste es el 
cesar de las corrupciones'; supe tal y como es: 'Éste es el camino que lleva al cesar de las 
corrupciones'. 

"Cuando supe y vi así, mi mente quedó liberada de la corrupción del deseo de los sentidos, mi 
mente quedó liberada de la corrupción del devenir, mi mente quedó liberada de la corrupción 
de la ignorancia. 

"Cuando quedé liberado, supe que estaba liberado y constaté: 'Aniquilado está el renacer, 
cumplida la vida de santidad, hecho lo que había que hacer, ya no hay más devenir'. 

"Éste, príncipe, fue el tercer conocimiento que logré en el último tercio de la noche. La 
ignorancia se desvaneció y el conocimiento surgió, las tinieblas se desvanecieron y la luz 
surgió, como sucede cuando uno permanece alerta, constante y diligente. 

"Entonces, consideré esto: 'Este Dhamma alcanzado por mí es profundo, difícil de ver, difícil de 
entender, apacible, excelso, que trasciende la dialéctica, sutil, inteligible para aprender. Sin 
embargo, esta generación se deleita en los placeres sensuales, está habituada a deleitarse en 
los placeres sensuales y se regocija en los placeres sensuales. Y para una generación que se 
deleita en los placeres sensuales, que está habituada a deleitarse en los placeres sensuales y 
se regocija en los placeres sensuales, sería un asunto muy difícil el ver la verdad, o sea, la 
condicionalidad y el surgimiento dependiente. También sería un asunto muy difícil de ver, 
calmar las formaciones mentales, renunciar a todos los apegos, destruir la avidez, alcanzar el 
desapasionamiento, el cese, el Nibbana. De modo que, si yo enseñara este Dhamma a otros y 
ellos no me entendieran, esto podría llegar a ser una fatiga para mí, podría llegar a ser una 
vejación para mí'. Y más adelante, surgieron de mí estos versos, nunca antes escuchados en 
el pasado: 

Esto lo he ganado mediante una gran fatiga. 

¡Suficiente! ¿Por qué debería darlo a conocer? 

Para la gente consumida por la codicia y el odio, 
este Dhamma es incomprensible. 

Yendo en contra de la corriente, 

sutil, profundo, difícil de ver y delicado, 

oculto detrás de la esclavitud de las pasiones: 
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[invisible para los que] están encapotados por las tinieblas de la ignorancia. 

"Considerando esto, mi mente se inclinó más bien hacia la inactividad y no hacia la enseñanza 
del Dhamma. 

"Entonces al Brahma Sahampati, al haber conocido en su mente esta forma mía de razonar, se 
le ocurrió este pensamiento: '¡Ay, el mundo está perdido! ¡Ay, el mundo está destruido en la 
medida que la mente del Tathagata, el Arahant plenamente despierto, se inclina más hacia la 
inactividad antes que hacia la enseñanza del Dhamma!'. Acto seguido, tan rápido como un 
fuerte hombre estira su brazo recogido o tan rápido como recoge su brazo estirado, el Brahma 
Sahampati, despareciendo del mundo del Brahma y se manifestó frente a mí. Entonces, 
habiendo arreglado su vestimenta exterior sobre uno de sus hombros, extendió sus manos en 
un reverencial saludo y dijo: 'Venerable Señor, que el Bienaventurado enseñe el Dhamma, que 
el Tathagata enseñe el Dhamma. He aquí, hay seres con poco polvo en los ojos, quienes, al no 
escuchar el Dhamma, están decayendo, pero si a ellos se les enseñara el Dhamma, 
acrecentarían su imperfecto conocimiento'. Así habló el Brahma Sahampati y, habiendo dicho 
esto, agregó luego estos versos: 

He aquí, ha aparecido en Magadha antes de ti, 
un Dhamma no claro, divisado por las mentes impuras. 

Abre esta puerta a lo inmortal y hazles escuchar 
el Dhamma que es sin mancha y conduce al Despertar. 

Como un hombre que estuviera parado en la cima de una montaña, 

Pudiendo observar la gente abajo aunque estuviera muy lejos, 
asimismo hazlo tú, ¡Oh, poseedor de la preciosa sabiduría! 

¡Oh, tú que ves todo desde la terraza más alta de la verdad! 

Mira hacia abajo, desde la liberación del dolor, hacia la gente 
hundida en el dolor, oprimida por el nacimiento y la vejez. 

¡Levántate, héroe! ¡Conquistador de la batalla! 

Tú, que eres liberado sin resto alguno, el Hombre de la Caravana, 
que camina delante del mundo; 

Qué el Bienaventurado Enseñe el Dhamma. 

"Entonces, habiendo entendido la súplica del Brahma, a causa de la compasión hacia los 
seres, inspeccioné el mundo con la vista de un Despierto. Y cuando inspeccioné el mundo con 
la vista de un Despierto, vi a los seres con poco polvo en sus ojos, vi a los seres con mucho 
polvo en sus ojos, seres con facultades perspicaces y seres con facultades adormecidas, 
seres con buena predisposición y seres con mala predisposición, seres dóciles y seres 
indómitos, pocos que vieran el temor en las faltas y en los mundos venideros. Al igual que en 
un estanque de agua de lotos azules, o en un estanque de agua de lotos rojos, o en un 
estanque de agua de lotos blancos, pocos son los lotos azules, rojos o blancos que, al nacer 
en el agua y al crecer en el agua, no emergen del agua y, sin embargo, florecen mientras estén 
completamente sumergidos; y pocos son también los lotos azules, rojos o blancos que, al 
nacer en el agua y al crecer en el agua, alcanzan la superficie del agua; y pocos son también 
los lotos azules, rojos o blancos que, al nacer en el agua y al crecer en el agua, se levantan 
emergiendo del agua, purificados por el agua. De la misma manera, cuando inspeccioné el 
mundo con la vista de un Despierto, vi a los seres con poco polvo en sus ojos, vi a los seres 
con mucho polvo en sus ojos, seres con facultades perspicaces y seres con facultades 
adormecidas, seres con buena predisposición y seres con mala predisposición, seres dóciles y 
seres indómitos, pocos que vieran el temor en las faltas y en los mundos venideros. Y viendo 
al Brahma Sahampati, me dirigí a él con este verso: 

Abiertas están, para aquellos que escuchen, las puertas de lo inmortal; 
hagámosles renunciar a su fe. 

Pensando en la inútil fatiga no he predicado, Brahma, 

Este sublime y excelso Dhamma a los hombres. 
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"Entonces, el Brahma Sahampati pensó: 'La oportunidad ha sido dada por mí para que el 
Bienaventurado enseñe el Dhamma'. Y, saludándome, desapareció de ahí, manteniéndome 
siempre a su lado derecho. 

"Entonces, consideré esto: '¿A quién podría enseñar el Dhamma primero? ¿Quién podrá 
entender este Dhamma rápidamente?'. Entonces, se me ocurrió lo siguiente: "Ciertamente, 
este Alara Kalama es instruido, experimentado, sabio y, por mucho tiempo, ha tenido poco 
polvo en sus ojos. ¿Qué tal si le enseño este Dhamma primero a Alara Kalama? Él lo 
entenderá rápidamente 1 . Pero entonces, unos devas me anunciaron esto: 'Venerable Señor, 
Alara Kalama murió hace siete días 1 . Y así surgió el conocimiento en mí de que Alara Kalama 
había muerto hacía siete días. Y pensé esto: 'Alara Kalama era muy inteligente. Si él hubiese 
escuchado este Dhamma, lo habría comprendido rápidamente'. 

"Entonces, consideré esto: '¿A quién podría enseñar el Dhamma primero? ¿Quién podrá 
entender este Dhamma rápidamente?". Entonces, se me ocurrió lo siguiente: 'Ciertamente, 
este Uddaka Ramaputta es instruido, experimentado, sabio y, por mucho tiempo, ha tenido 
poco polvo en sus ojos. ¿Qué tal si le enseño este Dhamma primero a Uddaka Ramaputta? Él 
lo entenderá rápidamente 1 . Pero entonces, unos devas me anunciaron esto: "Venerable Señor, 
Uddaka Ramaputta murió anoche'. Y así surgió el conocimiento en mí de que Uddaka 
Ramaputta había muerto anoche. Y pensé esto: 'Uddaka Ramaputta era muy inteligente. Si él 
hubiese escuchado este Dhamma, lo habría comprendido rápidamente 1 . 

"Entonces, consideré esto: '¿A quién podría enseñar el Dhamma primero? ¿Quién podrá 
entender este Dhamma rápidamente?'. Entonces, se me ocurrió lo siguiente: 'Para aquel grupo 
de cinco monjes, que me han esperado cuando resolví esforzarme, esto sería muy útil. ¿Qué 
tal si le enseño este Dhamma, primero, al grupo de los cinco monjes? 1 . Acto seguido, se me 
ocurrió esto: 'Pero, ¿dónde estará morando este grupo de cinco monjes ahora?'. Entonces, 
con el ojo divino, purificado y que sobrepasa el humano, visualicé al grupo de los cinco monjes 
morando cerca de Benarés, en Isipatana, en el Parque de los Venados. 

"Entonces, príncipe, cuando consideré que mi estadía en Uruvela era suficiente, partí de ahí y 
me dirigí hacia Benares. En esta ocasión, mientras caminaba a lo largo de la ruta que va 
desde Gaya, al Árbol de la Iluminación, me vio el Ajivaka Upaka en el camino y, viéndome, me 
habló de esta manera: 'Amigo, tus órganos sensoriales son realmente puros, tu tez, brillante y 
muy clara. ¿Quién es tu maestro? ¿De quién es el Dhamma que profesas?'. Entonces, 
respondí a Ajivaka Upaka en verso: 

Victorioso sobre todo, conocedor de todo, soy yo, 
entre todas las cosas incorruptibles, 
dejando todo, libre de la muerte y la avidez, 
conociendo por mí mismo, ¿a quién podría yo seguir? 

Para mí, no hay maestro, 
uno como yo, no existe, 
en este mundo con sus devas, 
no hay nadie igual a mí. 

Desde que soy perfecto en el mundo, 
el Maestro Supremo soy yo. 

Yo sólo soy el Despierto a todo, 

llegué a estar sereno, a alcanzar el Nibbana. 

Para poner en movimiento la rueda del Dhamma, 

voy a la ciudad de Kasi, 

tocando el tambor de la inmortalidad, 

en el mundo que llegó a enceguecer. 
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[Upaka dijo:] "De acuerdo a lo que reclamas, amigo, deberías ser el victorioso de lo 
interminable". 

Como yo, son los victoriosos, realmente, 
quien ha conseguido destruir las impurezas; 
desvanecidas fueron por mí, todas las cosas perjudiciales, 
así que, soy yo, Upaka, el Victorioso. 

"Cuando esto fue dicho, Upaka, el asceta desnudo, habiendo exclamado: 'Esto puede ser, 
amigo 1 , sacudió la cabeza y se fue por otro camino. 

"Entonces, príncipe, recorriendo los estados, finalmente llegué a Benarés, al Parque de los 
Venados, en Isipatana, donde estaba el grupo de los cinco monjes y me acerqué a ellos. En 
ese momento, el grupo de los cinco monjes me vio venir desde cierta distancia. Y, viéndome, 
se pusieron de acuerdo entre sí de esta manera: 'Amigos, el asceta Gotama está viniendo; él 
vive ahora en abundancia, está vacilando en su esfuerzo y ha vuelto a la vida abundante. Él no 
debería ser saludado, ni deberíamos ponernos de pie, ni debería ser recibido su cuenco ni su 
hábito amarillo; sin embargo, el asiento pude ser puesto y él puede sentarse, si lo desea. Sin 
embargo, mientras me acercaba, aquellos monjes se encontraron con que no fueron capaces 
de adherirse a su propio acuerdo previo; pues uno salió a recibirme, otro tomó mi cuenco y 
hábito exterior, otro me preparó el asiento y otro trajo el agua para lavar mis pies. Sin embargo, 
se dirigían a mí por mi nombre, usando el epíteto 'amigo'. 

"Por eso les dije: 'No os dirijáis, monjes, al Tathagata por su nombre, usando el epíteto 
«amigo». El Tathagata, monjes, es un Arahant, perfectamente despierto. Prestad atención, 
monjes, lo inmortal ha de ser hallado. Voy a instruiros y voy a enseñaros el Dhamma, haciendo 
recorrido acorde a lo que debe ser disfrutado, realizado pronto, aquí y ahora, por vuestro 
propio conocimiento: la meta suprema de la vida santa, por la cual el joven hombre de clan 
correctamente renuncia a la vida hogareña, para vivir el estilo de vida sin hogar'. 

"Cuando esto fue dicho, el grupo de los cinco monjes se dirigió a mí con estas palabras: 'Pero 
tú, amigo Gotama, no alcanzaste el estado del hombre superior, la eminencia de la visión del 
verdadero noble conocimiento, la perfección de la conducta mediante el curso de la práctica de 
austeridades. ¿Cómo puedes tú llegar al estado del hombre superior, a la eminencia de la 
visión del verdadero noble conocimiento, mientras vivas en abundancia, estés vacilando en tu 
esfuerzo y hayas vuelto a la vida abundante?'. Cuando esto fue dicho, me dirigí al grupo de los 
cinco monjes con estas palabras: 'El Tathagata, monjes, no vive en abundancia, no está 
vacilando en su esfuerzo ni ha vuelto a la vida abundante. El Tathagata, monjes, es un Arahant 
perfectamente iluminado. Prestad atención, monjes, lo inmortal ha de ser hallado. Voy a 
instruiros y voy a enseñaros el Dhamma, haciendo recorrido acorde a lo que debe ser 
disfrutado, realizado pronto, aquí y ahora, por vuestro propio conocimiento: la meta suprema 
de la vida santa, por la cual el joven hombre de clan correctamente abandona la forma de vida 
hogareña, para vivir el estilo de vida sin hogar'. 

"Y por segunda vez, el grupo de los cinco monjes se dirigió a mí con estas palabras: 'Pero tú, 
amigo Gotama, no alcanzaste el estado del hombre superior...' y por segunda vez me dirigí al 
grupo de los cinco monjes con estas palabras: 'El Tathagata, monjes, no vive en abundancia...'. 
Y por tercera vez, el grupo de los cinco monjes se dirigió a mí con estas palabras: 'Pero tú, 
amigo Gotama, no alcanzaste el estado del hombre superior... ¿Cómo puedes tú llegar al 
estado del hombre superior, a la eminencia de la visión del verdadero noble conocimiento, 
mientras vivas en abundancia, estés vacilando en tu esfuerzo y hayas vuelto a la vida 
abundante?'. 

"Cuando esto fue dicho, les pregunté a los cinco monjes: '¿Aceptáis, monjes, que nunca antes 
he hablado a vosotros de esta manera?'. 'No lo hiciste, Venerable Señor'. 'El Tathagata, 
monjes, es un Arahant plenamente iluminado. Prestad atención, monjes, lo inmortal ha de ser 
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hallado. Voy a instruiros y voy a enseñaros el Dhamma, haciendo recorrido acorde a lo que 
debe ser disfrutado, realizado pronto, aquí y ahora, por vuestro propio conocimiento: la meta 
suprema de la vida santa, por la cual el joven hombre hogareño correctamente abandona la 
forma de vida hogareña, para vivir el estilo de vida sin hogar. 

"Entonces, supe convencer al grupo de los cinco monjes. Después de esto sucedió que, 
algunas veces instruía a dos monjes, mientras los otros tres salían en busca de la comida de 
las limosnas y, los seis, nos alimentábamos de lo que aquellos tres monjes traían de las 
limosnas. Otras veces instruía a tres monjes, mientras los otros dos salían en busca de la 
comida de las limosnas y, los seis, nos alimentábamos de lo que aquellos dos monjes traían de 
las limosnas. 

“Entonces, los monjes del grupo de los cinco, no mucho después de haber sido enseñados e 
instruidos por mí, mediante el descubrimiento por ellos mismos y con el conocimiento directo, 
en esta presente vida, entraron y permanecieron en aquella meta suprema de la vida santa, 
por la cual los hombres de clan correctamente abandonan la vida hogareña y asumen el estilo 
de vida sin hogar”. 

Cuando se dijo esto, el principe Bodhi dijo al Bienaventurado: “Venerable Señor, cuando un 
monje encuentra al Tathagata para que le entrene, ¿cuánto tiempo tarda para descubrirlo por 
sí mismo y con el conocimiento directo, en esta presente vida, entrar y permanecer en aquella 
meta suprema de la vida santa, por la cual los hombres de clan correctamente abandonan la 
vida hogareña y asumen el estilo de vida sin hogar?”. 

“En referencia a eso, príncipe, le contestaré con una pregunta. Contéstela como mejor le 
parezca. ¿Qué cree usted, príncipe? ¿Es usted experto en el arte de esgrimir la lanza mientras 
monta un elefante?”. 

“Sí, lo soy, Venerable Señor”. 

“Y, ¿qué opina, príncipe? Imagine a un hombre llegando aquí que pensara así: ‘El príncipe 
Bodhi es un experto en el arte de esgrimir la lanza mientras monta un elefante; voy a 
entrenarme en ese arte bajo su tutela’. Si él no tuviera fe, no podría lograr lo que puede ser 
logrado por alguien que tiene fe; si se encontrara muy enfermo, no podría lograr lo que puede 
ser logrado por alguien que es libre de enfermedad; si fuera un hombre fraudulento y 
mentiroso, no podría lograr lo que puede ser logrado por alguien que es honesto y sincero; si 
fuera perezoso, no podría lograr lo que puede ser logrado por alguien que es enérgico; si fuera 
necio, no podría lograr lo que puede ser logrado por alguien que es sabio. ¿Qué opina, 
príncipe? ¿Podría ese hombre entrenarse bajo su tutela en el arte de esgrimir la lanza 
mientras monta un elefante?”. 

“Venerable Señor, incluso si él tuviera solamente una de esas deficiencias, no podría entrenar 
bajo mi tutela, y menos si tuviera las cinco”. 

“Y, ¿qué opina, príncipe? Imagine a un hombre llegando aquí que pensara así: ‘El príncipe 
Bodhi es un experto en el arte de esgrimir la lanza mientras monta un elefante; voy a 
entrenarme en ese arte bajo su tutela’. Si él tuviera fe, podría lograr lo que puede ser logrado 
por alguien que tiene fe; si estuviera libre de enfermedad, podría lograr lo que puede ser 
logrado por alguien que es libre de enfermedad; si fuera un hombre honesto y sincero, podría 
lograr lo que puede ser logrado por alguien que es honesto y sincero; si fuera enérgico, podría 
lograr lo que puede ser logrado por alguien que es enérgico; si fuera sabio, podría lograr lo que 
puede ser logrado por alguien que es sabio. ¿Qué opina, príncipe? ¿Podría ese hombre 
entrenarse bajo su tutela en el arte de esgrimir la lanza mientras monta un elefante?”. 

“Venerable Señor, incluso si él tuviera solamente una de esas cualidades, podría entrenar bajo 
mi tutela, y más si tuviera las cinco”. 
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“De la misma manera, príncipe, he aquí estos cinco factores del esfuerzo. Y, ¿cuáles son esos 
cinco? He aquí, un monje tiene fe, deposita su fe en la Iluminación del Tataghata de esta 
manera: ‘El Bienaventurado es realizado, completamente iluminado, perfecto en el verdadero 
conocimiento y la conducta, Sublime, el conocedor de los mundos, el incomparable líder de 
personas que han de ser amansadas, maestro de los dioses y seres humanos, Iluminado, 
Bienaventurado’. 

“Entonces es libre de enfermedad y aflicción, posee una buena digestión, la cual no es 
demasiado fría ni demasiado caliente, sino moderada, capaz de soportar la tensión del 
esfuerzo. 

“Además, es honesto y sincero, y se muestra a sí mismo tal como realmente es, tanto al 
Maestro como a sus compañeros de la vida santa. 

“Además, es enérgico en el abandono de los perjudiciales estados mentales y en la realización 
de los estados mentales beneficiosos; es resuelto, pone en marcha su esfuerzo de cultivar los 
estados mentales beneficiosos con firmeza y perseverancia. 

“Además, es sabio, posee la sabiduría con respecto al surgimiento y desaparición, la cual es 
noble y penetrante, y que conduce a la completa destrucción de la insatisfacción. Estos son los 
cinco factores del esfuerzo. 

“Príncipe, cuando un monje que posee estos cinco factores del esfuerzo encuentra al 
Tathagata para que lo entrene, podría permanecer siete años hasta que lo descubra por sí 
mismo y con el conocimiento directo, y en esta presente vida, entre y permanezca en aquella 
meta suprema de la vida santa, por la cual los hombres de clan correctamente abandonan la 
vida hogareña y asumen el estilo de vida sin hogar. 

“Por no hablar de siete años, príncipe: cuando un monje posee estos cinco factores del 
esfuerzo y encuentra al Tathagata para que lo entrene, podría permanecer seis años... cinco 
años... cuatro años... tres años... dos años... un año... Por no hablar de un año, príncipe: ... 
podría permanecer siete meses... seis meses... cinco meses... cuatro meses... tres meses... 
dos meses... un mes... medio mes... Por no hablar de medio mes, príncipe: ...podría 
permanecer siete días y siete noches... seis días y seis noches... cinco días y cinco noches... 
cuatro días y cuatro noches... tres días y tres noches... dos días y dos noches... un día y una 
noche. 

“Por no hablar de un día y una noche: cuando un monje posee estos cinco factores del 
esfuerzo y encuentra al Tathagata para que lo entrene, entonces, siendo instruido por la tarde, 
podría llegar a la distinción por la mañana; siendo instruido por la mañana, podría llegar a la 
distinción por la tarde”. 

Cuando se dijo esto, el Príncipe Bodhi dijo al Bienaventurado: “¡Oh, el Buda! ¡Oh, el Dhamma! 
¡Oh, qué bien ha sido proclamado el Dhamma! Alguien instruido por la tarde, podría llegar a la 
distinción por la mañana, y alguien instruido por la mañana, podría llegar a la distinción por la 
tarde”. 

Cuando se dijo esto, el estudiante de brahmán Sanjikaputta dijo al Príncipe Bodhi: “El Maestro 
Bodhi dice: ‘¡Oh el Buda! ¡Oh el Dhamma! ¡Oh, qué bien ha sido proclamado el Dhamma!’. 
Pero no dice: ‘Voy por refugio al Maestro Gotama, al Dhamma y al Sangha de monjes’”. 

“No digas eso, mi querido Sanjikaputta. He escuchado y aprendido esto de labios de mi madre: 
en una ocasión, cuando el Bienaventurado moraba en el parque de Ghosita, cerca de 
Kosambi, y mi madre estaba embarazada, se acercó al Bienaventurado y, después de haberle 
rendido homenaje, se sentó a un lado. Y estando sentada allí, le dijo: ‘Venerable Señor, el 
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príncipe o la princesa en mi vientre, cualesquiera que sea, va por refugio al Bienaventurado, al 
Dhamma y al Sangha de monjes. Que el Bienaventurado recuerde (al niño/a) como su 
seguidor laico que ha ido a él por refugio de por vida’. También hubo otra ocasión, en la que el 
Bienaventurado moraba en la arboleda de Bhesakala, del Parque de los Venados, en el país 
de los bhaggas, cerca de Sumsumaragira,. Estando allí, mi nodriza, cargándome en la cadera, 
se acercó al Bienaventurado y, después de haberle rendido homenaje, se paró allí a un lado y 
le dijo ‘Venerable Señor, este príncipe Bodhi va por refugio al Bienaventurado, al Dhamma y al 
Sangha de monjes. Que el Bienaventurado recuerde (a este niño) como su seguidor laico que 
ha ido a él por refugio de por vida’. Ahora, querido Sanjikaputta, por tercera vez voy por refugio 
al Bienaventurado, al Dhamma y al Sangha de monjes. Que el Bienaventurado me recuerde 
como su seguidor laico que ha ido a él por refugio de por vida”. 


Angulimala Sutta 
MN 86 Discurso sobre Angulimala 


Aistoria de una impresionante metamorfosis: el bandido Angulimala se convierte en Venerable Angulimala . 
Vn asesino, que encuentra refugio en el iduda, desarrolla un corazón compasivo y llega a ser un santo (un arakant). 


Esto he oído. En una ocasión, el Bienaventurado se había quedado en Savatthi, en el 
Bosquecillo del Jeta, en el Parque del Anathapindika. 

En esta ocasión, en el reino del rey Pasenadi de los Kosalas vivía un bandido de nombre 
Angulimala, quien era un asesino, un hombre brutal y sangriento, dado a la violencia y 
despiadado con los seres vivos. En esta época, destruyó campiñas, ciudades y hasta pueblos 
enteros. Constantemente, estaba asesinando gente, ataviándose con una guirnalda hecha de 
sus dedos. 

Entonces, cuando aún era de mañana, el Bienaventurado se vistió y, tomando su tazón y la 
vestimenta exterior, se fue a Savatthi para pedir limosnas. Una vez que haya vuelto de su 
habitual ronda en búsqueda de las limosnas, había comido y ordenado su lugar de descanso, 
después de lo cual, tomó otra vez su tazón y su vestimenta exterior y se dirigió por el camino 
que llevaba junto a Angulimala. Los pastores de bacas y ovejas, los granjeros y los viajeros, al 
ver al Bienaventurado caminando sólo por el camino que llevaba a Angulimala, le decían lo 
siguiente: “No tomes este camino, monje. Este es el camino de Angulimala, quien es un 
asesino, un hombre brutal y sangriento, dado a la violencia y despiadado con los seres vivos. 
Él destruyó campiñas, ciudades y hasta pueblos enteros. Constantemente, está asesinando 
gente y se atavió con una guirnalda hecha de sus dedos. Había hombres en este camino que 
iban en grupos de diez, veinte, treinta y hasta cuarenta, y aún así cayeron en manos de 
Angulimala.” Cuando dijeron esto, el Bienaventurado prosiguió en silencio. 

Entonces, por segunda vez... por tercera vez los pastores de bacas y ovejas, los granjeros y 
los viajeros, al ver al Bienaventurado caminando sólo por el camino que llevaba a Angulimala, 
le decían lo mismo, pero aún así, el Bienaventurado prosiguió en silencio. 

El bandido Angulimala divisó al Bienaventurado avanzar, desde cierta distancia. Cuando lo vio, 
pensó así: “¡Esto es fenomenal, es maravilloso! Antes había hombres en este camino que iban 
en grupos de diez, veinte, treinta y hasta cuarenta, y aún así cayeron en mis manos. Pero 
ahora, este monje viene sólo, sin acompañamiento alguno, como si fuera guiado por el destino. 
¿Por qué no tendría que quitarle la vida?” Angulimala entonces, tomó su espada y su escudo y, 
abrochándose con su arco y su carcaj, se puso a seguir al Bienaventurado. 
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Entonces, el Bienaventurado llevó a cabo una proeza con sus poderes sobrenaturales de tal 
manera, que el bandido Angulimala, aunque caminaba tan rápido como le fuera posible, no 
podía alcanzar al Bienaventurado, el cual caminaba con un paso normal. Entonces, el bandido 
Angulimala pensó lo siguiente: “¡Esto es fenomenal, es maravilloso! Antes, yo podía alcanzar 
hasta a un veloz elefante y agarrarlo; podía alcanzar hasta a un veloz caballo y agarrarlo; 
podía alcanzar hasta a un veloz carro y agarrarlo; podía alcanzar hasta a un veloz ciervo y 
agarrarlo; pero ahora, por más que esté caminando tan rápido como me es posible, no puedo 
alcanzar a este monje, el cual camina con un paso normal.” Entonces, se paró y llamó al 
bienaventurado: “¡Para, monje! ¡Para, monje!” 

“Ya he parado, Angulimala, pero para tú también”. 

Entonces, el bandido Angulimala pensó: “Este monje, el hijo de los Sakyas, habla la verdad y 
reafirma la verdad; sin embargo, aunque este monje está todavía caminando, dijo ‘Ya he 
parado, Angulimala, pero para tú también’. Pienso hacerle algunas preguntas”. 

Entonces, el bandido Angulimala, se dirigió al Bienaventurado con los siguientes versos: 

“Mientras estás caminando, monje, me dices que has parado; 

Pero ahora, cuando yo he parado, tú dices que aún no lo hice. 

Yo te pregunto, oh monje, sobre el significado de esto: 

¿Cómo es esto, que tú has parado y yo todavía no?” 

“Angulimala, yo he parado por siempre, 

Porque me abstengo de violentar a los seres vivos; 

Pero tú, no te has restringido hacia lo que vive: 

Es por eso, que yo he parado, pero tú, todavía no.” 

“Oh, por fin, este monje, el venerado sabio, 

Ha llegado a este gran bosque para mi bien, 

Habiendo escuchado tu verso, enseñándome el Dhamma, 

Yo realmente voy a renunciar el mal, por siempre”. 

Dicho esto, el bandido tomó su espada y sus armas, 

Y los lanzó desde la sima a un hueco foso; 

El bandido veneró los pies del Sublime, 

Y entonces, ahí pidió poder irse con él. 

El Iluminado, el Sabio de la Gran Compasión, 

El Maestro del mundo con sus dioses, 

Se dirigió a él con estas palabras: “Ven, monje.” 

Y así fue, como aquél se convirtió en monje. 

Entonces, el Bienaventurado emprendió el camino de vuelta a Savatthi en compañía de 
Angulimala como su ayudante. Caminando entre los pueblos, finalmente llegaron a Savatthi, al 
Bosquecillo del Jeta en el Parque del Anathapindika. 

En esta ocasión, una gran muchedumbre de gente se reunió en la puerta del palacio interior 
del rey Pasenadi, haciendo un gran ruido, gritando y llorando, le dijeron: “¡Señor, el bandido 
Angulimala está en tu reino! ¡Él es un asesino, un hombre brutal y sangriento, dado a la 
violencia y despiadado con los seres vivosl ¡Él destruyó campiñas, ciudades y hasta pueblos 
enteros! ¡Constantemente, está asesinando gente, ataviándose con una guirnalda hecha de 
sus dedos! ¡El rey tiene que apresarle! 

Entonces, al medio día el rey Pasenadi de los Kosalas se dirigió a Savatthi con la caballería 
compuesta de quinientos hombres, a los cuales hizo salir del Parque. Hasta dónde el camino 
le permitía, estaba conduciendo un carruaje, pero luego descendió de él y se a fue a pie junto 
al Bienaventurado. Después de haberle homenajeado, se sentó al lado del Bienaventurado, 
mientras que éste le preguntó lo siguiente: “¿Qué significa esto, gran rey? ¿Es que el rey 
Seniya Bimbisara de Magadha te atacó? ¿O fue el Licchavis de Vesali o algún otro rey hostil?” 
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“Venerable señor, el rey Seniya Bimbisara de Magadha no me atacó, ni tampoco el Licchavis 
de Vesali, ni ningún otro rey hostil. Pero he aquí, que un bandido de nombre Angulimala entró 
en mi reino, y él es un asesino, un hombre brutal y sangriento, dado a la violencia y 
despiadado con los seres vivos. Él destruyó campiñas, ciudades y hasta pueblos enteros. 
Constantemente, está asesinando gente, ataviándose con una guirnalda hecha de sus dedos. 
¡Tengo que apresarle, venerable señor!” 

“Gran rey, imagínate que Angulimala raspara su barba y su cabeza, se pusiera la túnica 
amarilla y, abandonando la vida hogareña, fuera a vivir la vida sin hogar. Imagínate, que se 
abstuviera de matar a los seres vivos, de tomar lo que no le ha sido dado y de mentir. Que 
comiera una sola vez por día, viviera en celibato, una vida virtuosa y de buen carácter. Si tú lo 
vieras de esta manera, ¿cómo lo tratarías?” 

“Venerable señor, nosotros le rendiríamos el homenaje, nos levantaríamos delante de él y le 
invitaríamos que tomara asiento. O, lo invitaríamos a que tomara la vestimenta, comida, el 
lugar de descanso y los requisitos medicinales. O, arreglaríamos para él, un lugar de guarida, 
de defensa y de protección. Pero, venerable señor, ¿cómo podría semejante hombre inmoral y 
de mal carácter tener tanta virtud y restricción?” 

En esta ocasión, el Venerable Angulimala estaba sentado no muy lejos del Bienaventurado. 
Entonces, el Bienaventurado, extendió su brazo derecho y dijo al rey Pasenadi de los Kosalas: 
“Gran rey, él es el Angulimala”. 

Entonces, el rey Pasenadi se atemorizó, se alarmó y se aterrorizó. Viendo esto, el 
Bienaventurado le dijo: “No tengas miedo, gran rey, no tengas miedo. No tienes nada que 
temer de él”. 

Entonces, el miedo, el pánico y el terror del rey disminuyeron. Y se acercó al Venerable 
Angulimala diciendo: “Venerable señor, ¿es el noble señor realmente Angulimala?” 

“Sí, gran rey”. 

“Venerable señor, ¿de qué familia es el padre del noble señor? ¿De qué familia es su madre?” 
“Mi padre es Gagga, gran rey, y mi madre es Mantani”. 

“Que el noble señor Gagga Mantaniputta descanse contento. Yo me encargaré de proveerle la 
vestimenta, la comida, el lugar de descanso y los requisitos medicinales para el noble señor 
Gagga Mantaniputta”. 

Pero en esta época, el Venerable Angulimala era un habitante del bosque, comía la comida de 
la limosna, vestía ropa hecha de trapos tirados y se restringía a sí mismo a tener sólo tres 
vestimentas. Entonces, respondió: “Tengo suficiente, gran rey, mi triple vestimenta es 
completa”. 

El rey Pasenadi, entonces, volvió junto al Bienaventurado y, después de haberle hecho 
homenaje, se sentó al lado y dijo: “¡Esto es fenomenal, es maravilloso! Venerable señor: es 
maravilloso cómo el Bienaventurado doma lo indomable, pone la paz en lo perturbado y lleva 
al Nibbana a aquellos que no han podido alcanzar el Nibbana. Venerable señor, nosotros no 
íbamos a poder domarlo ni siquiera con fuerza, ni con las armas, y el Bienaventurado pudo 
hacerlo sin usar la fuerza ni las armas. Y ahora, venerable señor, vamos a partir. Estamos 
ocupados y tenemos mucho que hacer”. 

“Puedes ir, gran rey, según tu propia conveniencia”. 
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Entonces, el rey Pasenadi de los Kosalas se levantó de su asiento, rindió el homenaje al 
Bienaventurado y se retiró [cuidando por respeto, que el Bienaventurado] quede siempre a su 
derecha. 

En esta ocasión, cuando se hizo de día, el venerable Angulimala se vistió, tomó su tazón y la 
vestimenta exterior y se fue a Savatthi en búsqueda de limosnas. Mientras caminaba así, 
pidiendo limosna de casa en casa, vio a una mujer que estaba haciendo una labor muy difícil, 
una labor muy dolorosa. Entonces, pensó: “¡Qué grande es la aflicción de los seres! 
Realmente, ¡qué gran aflicción!”. 

Una vez que haya caminado por Savatthi en búsqueda de limosnas, retornó de su ronda 
habitual y, después de la comida, fue junto al Bienaventurado y, al rendirle homenaje, se sentó 
a su lado. Luego dijo: “Venerable señor, esta mañana me vestí, tomé mi tazón y la vestimenta 
exterior y me fui a Savatthi en búsqueda de limosnas. Mientras caminaba así pidiendo limosna 
de casa en casa, vi a una mujer que estaba haciendo una labor muy difícil, una labor muy 
dolorosa. Entonces, pensé: “¡Qué grande es la aflicción de los seres! Realmente, ¡qué gran 
aflicción!”. 


“En este caso, Angulimala, entra a Savatthi y dile a esta mujer: ‘Hermana, desde que nací, no 
tengo memoria de privarle alguna vez e intencionalmente, la vida de algún ser vivo. Mediante 
esta verdad, ¡que estés bien tú y tu pequeño hijo también!’ 11 

“Venerable señor, ¿cómo podría yo decir adrede tal mentira, siendo que yo deliberadamente 
privé la vida a muchos seres vivos?” 

“Entonces, Angulimala, entra a Savatthi y dile a esta mujer: “Hermana, desde que nací a la 
noble vida, no tengo memoria de privarle alguna vez e intencionalmente, la vida de algún ser 
vivo. Mediante esta verdad, ¡que estés bien tú y tu pequeño hijo también!’ 11 

“Sí, venerable señor”, respondió el venerable Angulimala y se fue a Savatthi y dijo a aquella 
mujer: ‘Hermana, desde que nací a la noble vida, no tengo memoria de privarle alguna vez e 
intencionalmente, la vida de algún ser vivo. Mediante esta verdad, ¡que estés bien tú y tu 
pequeño hijo también!’ Después de lo cual, la mujer y su pequeño hijo se pusieron bien. 

Entonces, el venerable Angulimala viviendo retirado en soledad, siendo diligente en la práctica, 
ferviente y decidido, no tardó mucho tiempo en descubrir por sí mismo, mediante el 
conocimiento directo, la meta suprema de esta vida santa, alcanzable aquí y ahora, por la cual 
los hombres del hogar, correctamente dejan la vida hogareña y se retiran a vivir una vida sin 
hogar. Directamente conoció esto: “El nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo 
que debía ser hecho, ha sido realizado y he aquí que no hay más futuras existencias en este 
mundo”. Y el venerable Angulimala llegó a ser uno de los arahants. 

En una ocasión, cuando se hizo de día, el venerable Angulimala se visitó, tomó su tazón y la 
vestimenta exterior y se fue a Savatthi en búsqueda de limosnas. Esta vez, alguien lanzó un 
terrón y golpeó el cuerpo del venerable Angulimala, y otra persona lanzó un palo y también 
golpeó el cuerpo del venerable Angulimala, y alguien más lanzó un tarro, golpeando su cuerpo. 
Entonces, el venerable Angulimala llegó junto al Bienaventurado con la sangre derramándose 
de su cabeza cortada, con su tazón roto y con su vestimenta exterior rasgada. El 
Bienaventurado, viéndolo venir desde cierta distancia, le dijo: “¡Resiste esto, brahmín, resiste! 
Estás experimentando aquí y ahora los resultados de tus acciones, por culpa de los cuales 
podrías haber sido torturado en el infierno por muchos años, por muchos centenares de años, 
por muchos miles de años.” 

Entonces, mientras el venerable Angulimala, estaba retirado en soledad, experimentó la dicha 
de la liberación, y compuso estos versos: 
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“Quien una vez vivió en negligencia, 

Y luego, no fue más negligente, 

Ilumina este mundo, 

Como la luna, al salir detrás de las nubes. 

Quien frena a los malos actos que haya cometido, 

Haciendo cosas beneficiosas, en vez de aquellas, 

Ilumina este mundo, 

Como la luna, al salir detrás de las nubes. 

El joven monje que con devoción 

Se esfuerza para cumplir la enseñanza del Buda, 

Ilumina este mundo, 

Como la luna, al salir detrás de las nubes. 

Que mis enemigos escuchen el discurso del Dhamma, 

Que sean devotos a la enseñanza del Buda, 

Que mis enemigos esperen la buena gente, 

Que lleva a otros a aceptar el Dhamma. 

Qué mis enemigos preparen el oído de tanto en tanto, 

Y que escuchen el Dhamma de aquellos que predican la paciencia, 

De aquellos que hablan bien y elogian la amabilidad, 

Y que los sigan a través de sus acciones. 

Entonces, sin duda, ellos no tendrán más deseos de dañarme, 
Tampoco estarán pensando en lastimar a otros seres, 

Así que, los que quieren proteger a todos, a los débiles y a los fuertes, 
Que alcancen la paz que sobrepasa todo. 

Los que hacen conductos, guían a las aguas, 

Los flecheros, enderezan las flechas afiladas, 

Los carpinteros, trabajan la madera, 

Pero los hombres sabios, se amansan a sí mismos. 

He aquí, hay algunos que fueron domados con palizas, 

Otros con aguijadas o con látigos, 

Pero yo fui domado por uno 
Que no tuvo vástago ni armas. 

‘Inofensivo”, es el nombre que llevo, 

Aunque era peligroso en el pasado, 

El nombre que llevo hoy es verdadero, 

Ya que no daño a ningún ser viviente. 

Y aunque alguna vez vivía como un bandido, 

Conocido como la “Guirnalda de dedos”, 

Alguien que derramó un gran río de sangre, 

Me fui al Buda a buscar refugio. 

Y aunque alguna vez fui el que derramaba sangre, 

Con el nombre “Guirnalda de dedos”, 

Viendo el refugio que encontré, 

El vínculo que me ataba a las existencias, ha sido cortado. 

Mientras he cometido muchos actos que llevan 
Al renacimiento en reinos de sufrimiento, 

El resultado de ellos ya me alcanzó ahora, 

Y así, me alimento libre de deudas. 

He aquí, los insensatos y gente sin sentido, 

Que se entrega a sí misma a la negligencia, 

Pero aquellos que son sabios, practican con ahínco, 

Y se ocupan en su bien supremo. 

No sigas el camino de la negligencia, 

No mires con deleite los placeres sensuales, 
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En vez de esto, medita con diligencia 
Así, alcanzarás la felicidad perfecta. 


Sea bienvenida, la elección que hice, 

Que permanezca, pues no fue mal hecha; 
De todas las enseñanzas existentes, 

Escogí la mejor. 

Sea bienvenida, la elección que hice, 

Que permanezca, pues no fue mal hecha; 
He alcanzado el triple conocimiento, 

Y he realizado todo lo que el Buda enseña.” 


Piyajatika Sutta 

MN 87 Nacido de aquellos que son queridos 


¿/ Suda explica po\ qué la pena y el doloi nacen de aquellos que son quelidi 


os. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el parque de 
Anathapindika, cerca de Savatthi. 

Entonces murió el hijo querido y amado de cierto hombre hogareño. Después de la muerte de 
su hijo, éste no tuvo más ganas de trabajar ni de comer. Se mantuvo yendo al cementerio y 
llorando: “Mi único hijo, ¿dónde estás? Mi único hijo, ¿dónde estás?”. 

Entonces aquel hombre hogareño se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje y se sentó 
a un lado. Y el Bienaventurado le dijo: “Hombre hogareño, tus facultades no son las que están 
en alguien que controla su propia mente. Tus facultades están trastornadas”. 

“¿Cómo mis facultades no estarán trastornadas, Venerable Señor? Mi único hijo querido y 
amado ha muerto. Después de la muerte de mi hijo, no tuve más ganas de trabajar ni de 
comer. Me mantuve yendo al cementerio y llorando: ‘Mi único hijo, ¿dónde estás? Mi único 
hijo, ¿dónde estás?’”. 

“Sí, es así, hombre hogareño. El dolor, el lamento, la pena, la aflicción y la desesperanza 
nacen de aquellos que son queridos, surgen de aquellos que son queridos”. 

“Venerable Señor, ¿quién iba a pensar que el dolor, el lamento, la pena, la aflicción y la 
desesperanza nacen de aquellos que son queridos, surgen de aquellos que son queridos?”. 

Entonces, disgustado con las palabras del Bienaventurado, desaprobándolas, el hombre 
hogareño se levantó de su asiento y partió de allí. 

En aquella ocasión algunos tahúres estaban jugando con los dados, no lejos de donde estaba 
el Bienaventurado. Entonces el hombre hogareño se acercó a estos tahúres y les dijo: 
“Señores, justo ahora me acerqué al asceta Gotama, le rendí homenaje y me senté a un 
lado...” [repite la conversación que tuvo con el Buda]. 
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“Sí, es así, hombre hogareño. La felicidad y la alegría nacen de aquellos que son queridos, 
surgen de aquellos que son queridos”. 

Entonces el hombre hogareño se fue pensando: “Estoy de acuerdo con esos tahúres”. 

Finalmente esta historia llegó al palacio real. Entonces el rey Pasenadi de Kosala dijo a la 
princesa Mallika: “Esto es lo que dijo el asceta Gotama, Mallika: ‘El dolor, el lamento, la pena, 
la aflicción y la desesperanza nacen de aquellos que son queridos, surgen de aquellos que son 
queridos’”. 

“Si eso fue dicho por el Bienaventurado, señor, entonces debe ser cierto”. 

“No importa lo que diga el asceta Gotama, Mallika, tú siempre lo aplaudes: ‘Si eso fue dicho 
por el Bienaventurado, señor, entonces debe ser cierto’. Al igual que un pupilo aplaude 
cualquier cosa que diga su maestro, diciendo: ‘Es así, maestro, es así’; así también tú, Mallika, 
no importa lo que diga el asceta Gotama, siempre lo aplaudes: ‘Si eso fue dicho por el 
Bienaventurado, señor, entonces debe ser cierto’”. 

Entonces la princesa Mallika se dirigió al brahmán Nalijangha: “Ven, brahmán, acércate al 
Bienaventurado y ríndele homenaje en mi nombre con tu cabeza a sus pies, y pregúntale si se 
encuentra libre de enfermedad y aflicción, si es saludable, fuerte y vive confortablemente, 
diciendo: ‘Venerable Señor, la princesa Mallika rinde homenaje con su cabeza a sus pies, y le 
pregunta si se encuentra libre de enfermedad y aflicción, si es saludable, fuerte y vive 
confortablemente’. Luego dile: ‘Venerable Señor, ¿han salido estas palabras de la boca del 
Bienaventurado: «El dolor, el lamento, la pena, la aflicción y la desesperanza nacen de 
aquellos que son queridos, surgen de aquellos que son queridos»?’. Aprende bien lo que el 
Bienaventurado te va a responder y repórtamelo a mí. Ya que los Tathagatas no dicen lo que 
no es verdadero”. 

“Sí, señora”, respondió el brahmán; se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó 
a un lado y entregó al Bienaventurado el mensaje. 

“Sí, es así, brahmán. El dolor, el lamento, la pena, la aflicción y la desesperanza nacen de 
aquellos que son queridos, surgen de aquellos que son queridos”. 

“Esto de que el dolor, el lamento, la pena, la aflicción y la desesperanza nazcan de aquellos 
que son queridos, surjan de aquellos que son queridos, se puede entender así, brahmán. Una 
vez, en este mismo Savatthi, había una mujer cuya madre falleció. Debido a la muerte de su 
madre ella se volvió loca, perdió su mente y vagaba de calle en calle, de un cruce de caminos 
a otro, diciendo: ‘¿Habéis visto a mi madre? ¿Habéis visto a mi madre?’. 

“Esto de que el dolor, el lamento, la pena, la aflicción y la desesperanza nazcan de aquellos 
que son queridos, surjan de aquellos que son queridos, también se puede entender así, 
brahmán. Una vez, en este mismo Savatthi, había una mujer cuyo padre falleció... cuyo 
hermano falleció... cuya hermana falleció... cuyo hijo falleció... cuya hija falleció... cuyo 
esposo falleció. Debido a la muerte de su esposo ella se volvió loca, perdió su mente y vagaba 
de calle en calle, de un cruce de caminos a otro, diciendo: ‘¿Habéis visto a mi esposo? 
¿Habéis visto a mi esposo?’. 

“Esto de que el dolor, el lamento, la pena, la aflicción y la desesperanza nazcan de aquellos 
que son queridos, surjan de aquellos que son queridos, también se puede entender así, 
brahmán. Una vez, en este mismo Savatthi, había un hombre cuya madre falleció... cuyo 
padre falleció... cuyo hermano falleció... cuya hermana falleció... cuyo hijo falleció... cuya hija 
falleció... cuya esposa falleció. Debido a la muerte de su esposa él se volvió loco, perdió su 
mente y vagaba de calle en calle, de un cruce de caminos a otro, diciendo: ‘¿Habéis visto a mi 
esposa? ¿Habéis visto a mi esposa?’. 
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“Esto de que el dolor, el lamento, la pena, la aflicción y la desesperanza nazcan de aquellos 
que son queridos, surjan de aquellos que son queridos, también se puede entender así, 
brahmán. Una vez, en este mismo Savatthi, había una mujer que fue a vivir con sus familiares. 
Y sus familiares quisieron que se divorciara de su marido y le trajeron a otro, al que ella no 
quería. Entonces la mujer dijo a su marido: ‘Señor, estos parientes míos quieren divorciarme 
de ti y me traen a otro a quien no quiero’. Entonces aquel hombre cortó a su mujer en dos y se 
suicidó, pensando: ‘Vamos a estar juntos en la otra vida’. Esto de que el dolor, el lamento, la 
pena, la aflicción y la desesperanza nazcan de aquellos que son queridos, surjan de aquellos 
que son queridos, también se puede entender así, brahmán”. 

Entonces, deleitándose y regocijando en las palabras del Bienaventurado, el brahmán 
Nalijangha se levantó de su asiento, se acercó a la princesa Mallika y le repitió la entera 
conversación que tuvo con el Bienaventurado. 

Entonces, la princesa Mallika se acercó al rey Pasenadi de Kosala y le preguntó: “¿Qué 
piensas, señor? ¿Es la princesa Vajiri querida para ti?”. 

“Sí, Mallika, la princesa Vajiri es querida para mí”. 

“¿Qué piensas, señor? Si algún cambio y alteración ocurriese en la princesa Vajiri, ¿nacerían 
en ti el dolor, el lamento, la pena, la aflicción y la desesperanza?”. 

“Un cambio y alteración que ocurriese en la princesa Vajiri, significaría una alteración en mi 
propia vida. ¿Cómo no ocurrirían en mí el dolor, el lamento, la pena, la aflicción y la 
desesperanza?”. 

“Es en referencia a eso, señor, que el Bienaventurado que conoce y ve, realizado y 
plenamente iluminado, dijo: ‘El dolor, el lamento, la pena, la aflicción y la desesperanza nacen 
de aquellos que son queridos, surgen de aquellos que son queridos’. 

“¿Qué piensas, señor? ¿Es la noble princesa Vasabha querida para ti... Es el general 
Vidudabha querido para ti... Soy yo querida para ti... Son Kasi y Kosala queridos para ti?”. 

“Sí, Mallika, Kasi y Kosala son queridos para mí. Le debemos a Kasi y a Kosala que podamos 
usar su sándalo y vestir guirnaldas, tener perfumes y ungüentos”. 

“¿Qué piensas, señor? Si algún cambio y alteración ocurriese en Kasi y Kosala, ¿nacerían en 
ti el dolor, el lamento, la pena, la aflicción y la desesperanza?”. 

“Un cambio y alteración que ocurriese en Kasi y Kosala, significaría una alteración en mi propia 
vida. ¿Cómo no ocurriría en mí el dolor, el lamento, la pena, la aflicción y la desesperanza?”. 

“Es en referencia a eso, señor, que el Bienaventurado que conoce y ve, realizado y 
plenamente iluminado dijo: ‘El dolor, el lamento, la pena, la aflicción y la desesperanza nacen 
de aquellos que son queridos, surgen de aquellos que son queridos’”. 

“Esto es maravilloso, Mallika, es asombroso qué tan lejos el Bienaventurado penetró y vio con 
la sabiduría. Ven, Mallika, tráeme el agua de la ablución”. 

Entonces, el rey Pasenadi de Kosala se levantó de su asiento y, arreglándose la vestimenta 
exterior sobre el hombro, extendió sus manos en un reverencial saludo hacia el 
Bienaventurado y pronunció esta exclamación tres veces: “¡Honor al Bienaventurado, realizado 
y plenamente iluminado! ¡Honor al Bienaventurado, realizado y plenamente iluminado! ¡Honor 
al Bienaventurado, realizado y plenamente iluminado!”. 
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Bahitika Sutta 

MN 88 Discurso sobre la manta 


¿d! Venerable ^4nancla Responde al rey Pasenadi las preguntas sobre el comportamiento de! Suda. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el Parque de 
Anathapindika, cerca de Savatthi. 

Entonces, por la mañana temprano, el Venerable Ananda se vistió, tomó su cuenco y hábito 
exterior, y entró a Savatthi en búsqueda de la comida de las limosnas. Después de haber 
retornado de esta, su habitual ronda en búsqueda de la comida de las limosnas, y después de 
haberse alimentado, fue a la residencia de la madre de Migara, en el Parque Oriental, para 
establecer allí su morada diurna. 

En aquella ocasión, el rey Pasenadi de Kosala montó el elefante Ekapundarika y se dirigió 
hacia las afueras de Savatthi para la siesta. Entonces, vio al Venerable Ananda llegando desde 
cierta distancia y preguntó a su ministro Sirivaddha: “¿Es ese el Venerable Ananda o no?”. — 
“Sí, señor, ese es el Venerable Ananda”. 

Entonces, el rey Pasenadi de Kosala dijo a cierto hombre: “Ven, buen hombre, acércate al 
Venerable Ananda, ríndele homenaje en mi nombre con tu cabeza a sus pies, y dile: 
‘Venerable Señor, el rey Pasenadi de Kosala le rinde homenaje con su cabeza a sus pies y 
dice que si el Venerable Ananda no tiene algo urgente que hacer, tal vez le ceda un momento, 
por compasión’”. 

“Sí, señor”, respondió aquel hombre e hizo su cometido. 

Y el Venerable Ananda consintió en silencio. Entonces, el rey Pasenadi de Kosala fue montado 
sobre el elefante hasta donde eso le era posible y, después, bajó de él para caminar a pie 
hacia donde estaba el Venerable Ananda. Al llegar allí le rindió homenaje, se quedó a un lado y 
le dijo: “Si el Venerable Ananda no tiene nada urgente que hacer, sería bueno que fuéramos a 
la orilla del río Aciravati, por compasión”. 

Entonces, el Venerable Ananda consintió en silencio y fue a la orilla del río Aciravati, donde se 
sentó al pie de un árbol en un asiento que estaba preparado para él. Mientras que el rey 
Pasenadi de Kosala fue montado sobre el elefante hasta donde eso le era posible y después 
bajó de él para caminar a pie adonde estaba el Venerable Ananda. Al llegar allí le rindió 
homenaje, se quedó a un lado y le dijo: “He aquí, Venerable Ananda, la manta del elefante: 
que el Venerable Ananda se siente sobre ella”. 

“No hay necesidad de esto, gran rey, estoy sentado en mi propia manta”. 

Entonces, el rey Pasenadi de Kosala se sentó sobre el asiento que estaba preparado para él y 
dijo: “Venerable Ananda, ¿sería posible que el Bienaventurado se comportara con su cuerpo 
de tal manera que esto pudiese ser objeto de censura por parte de los sabios ascetas o 
brahmanes?”. 

“No, gran rey, no es posible que el Bienaventurado se comporte con su cuerpo de tal manera 
que esto pudiese ser objeto de censura por parte de los sabios ascetas o brahmanes”. 
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“Y, ¿sería posible, Venerable Ananda, que el Bienaventurado se comportara con su habla... 
con su mente de tal manera que esto pudiese ser objeto de censura por parte de los sabios 
ascetas o brahmanes?”. 

“No, gran rey, no es posible que el Bienaventurado se comporte con su habla... con su mente 
de tal manera que esto pudiese ser objeto de censura por parte de los sabios ascetas o 
brahmanes”. 

“¡Esto es maravilloso, Venerable Ananda, es asombroso, Venerable Ananda! La pregunta que 
no podíamos responder ha sido respondida por el Venerable Ananda. Nosotros no le damos 
ningún valor a las alabanzas y censuras que provienen de los demás, las personas tontas e 
ignorantes que hablan sin investigar ni evaluar. Pero reconocemos el valor de las alabanzas y 
las censuras que provienen de los demás, las personas sabias, inteligentes y sagaces que 
hablan después de haber investigado y evaluado. 

[10] “Ahora bien, Venerable Ananda, ¿qué clase de comportamiento corporal es censurado por 
los sabios ascetas y brahmanes?”. 

“Cualquier comportamiento corporal que es perjudicial, gran rey”. 

“Y, ¿cuál es, Venerable Ananda, la clase de comportamiento corporal que es perjudicial?”. 
“Cualquier comportamiento corporal que es reprobable, gran rey”. 

“Y, ¿cuál es, Venerable Ananda, la clase de comportamiento corporal que es reprobable?”. 
“Cualquier comportamiento corporal que trae aflicción, gran rey”. 

“Y, ¿cuál es, Venerable Ananda, la clase de comportamiento corporal que trae aflicción?”. 
“Cualquier comportamiento corporal que tiene resultados dolorosos, gran rey”. 

“Y, ¿cuál es, Venerable Ananda, la clase de comportamiento corporal que tiene resultados 
dolorosos?”. 

“Cualquier comportamiento corporal, gran rey, que conduce a la aflicción de uno mismo, a la 
aflicción de los demás o a la aflicción de ambos, debido al cual se incrementan los estados 
perjudiciales y disminuyen los estados beneficiosos. Esta es la clase de comportamiento 
corporal que es censurado por los sabios ascetas y brahmanes, gran rey”. 

“Ahora bien, Venerable Ananda, ¿qué clase de comportamiento verbal... mental es censurado 
por los sabios ascetas y brahmanes?”. 

“Cualquier comportamiento verbal... mental que es perjudicial, gran rey”... [igual que en el 
verso 10 reemplazando “comportamiento corporal” por “verbal” y “mental” respectivamente]... 

“Cualquier comportamiento mental, gran rey, que conduce a la aflicción de uno mismo, a la 
aflicción de los demás o a la aflicción de ambos, debido al cual se incrementan los estados 
perjudiciales y disminuyen los estados beneficiosos. Esta es la clase de comportamiento 
mental que es censurado por los sabios ascetas y brahmanes, gran rey”. 

“Ahora bien, Venerable Ananda, ¿es el Bienaventurado elogiado por haber abandonado todos 
los estados perjudiciales?”. 

“El Tathagata ha abandonado, gran rey, todos los estados perjudiciales y posee los estados 
beneficiosos”. 

[14] “Ahora bien, Venerable Ananda, ¿qué clase de comportamiento corporal no es censurado 
por los sabios ascetas y brahmanes?”. 
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“Cualquier comportamiento corporal que es beneficioso, gran rey”. 

“Y, ¿cuál es, Venerable Ananda, la clase de comportamiento corporal que es beneficioso?”. 
“Cualquier comportamiento corporal que es irreprochable, gran rey”. 

“Y, ¿cuál es, Venerable Ananda, la clase de comportamiento corporal que es irreprochable?”. 
“Cualquier comportamiento corporal que no trae aflicción, gran rey”. 

“Y, ¿cuál es, Venerable Ananda, la clase de comportamiento corporal que no trae aflicción?”. 
“Cualquier comportamiento corporal que tiene resultados placenteros, gran rey”. 

“Y, ¿cuál es, Venerable Ananda, la clase de comportamiento corporal que tiene resultados 
placenteros?”. 

“Cualquier comportamiento corporal, gran rey, que no conduce a la aflicción de uno mismo, a 
la aflicción de los demás ni a la aflicción de ambos, debido al cual disminuyen los estados 
perjudiciales e incrementan los estados beneficiosos. Esta es la clase de comportamiento 
corporal que no es censurado por los sabios ascetas y brahmanes, gran rey”. 

“Ahora bien, Venerable Ananda, ¿qué clase de comportamiento verbal... mental no es 
censurado por los sabios ascetas y brahmanes?”. 

“Cualquier comportamiento verbal... mental que es beneficioso, gran rey”... [igual que en el 
verso 14 reemplazando “comportamiento corporal” por “verbal” y “mental” respectivamente]... 

“Cualquier comportamiento mental, gran rey, que no conduce a la aflicción de uno mismo, a la 
aflicción de los demás ni a la aflicción de ambos, debido al cual disminuyen los estados 
perjudiciales e incrementan los estados beneficiosos. Esta es la clase de comportamiento 
mental que no es censurado por los sabios ascetas y brahmanes, gran rey”. 

“Ahora bien, Venerable Ananda, ¿es el Bienaventurado elogiado por haber emprendido todos 
los estados beneficiosos?”. 

“El Tathagata ha abandonado, gran rey, todos los estados perjudiciales y posee los estados 
beneficiosos”. 

¡Estos es maravilloso, Venerable Ananda, es asombroso, Venerable Ananda, qué bien ha 
explicado el Venerable Ananda este asunto! Estamos satisfechos y complacidos con lo que ha 
sido tan bien explicado por él. Estamos tan satisfechos y complacidos con lo que ha sido 
explicado por el Venerable Ananda que, si nos hubiese sido permitido, le entregaríamos el 
tesoro del elefante; si nos hubiese sido permitido, le entregaríamos el tesoro del caballo; si nos 
hubiese sido permitido, le entregaríamos la dádiva de un pueblo. Pero nosotros sabemos, 
Venerable Señor, que nada de eso está permitido para el Venerable Ananda. Pero he aquí, 
está mi manta, Venerable Señor, que mide dieciséis codos de largo y ocho de ancho, la cual 
me ha sido enviada —en el mismo paquete que el paraguas real— por el rey Ajatasatto de 
Magadha. Que el Venerable Ananda la acepte, por compasión”. 

“Eso no es necesario, gran rey: con mi triple hábito tengo suficiente”. 

“Venerable Señor, este río Aciravati ha sido visto —tanto por el Venerable Ananda como por 
nosotros— desbordado en sus dos orillas cuando cayó una abundante lluvia del cielo sobre las 
montañas. De la misma manera, Venerable Señor, el Venerable Ananda puede hacerse su 
triple hábito de este manto y ofrecer su triple hábito antiguo a sus compañeros en la vida 
santa, por compasión. De esta manera, nuestra dádiva va a desbordar. Venerable Señor, que 
el Venerable Ananda acepte el manto”. 
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Y el Venerable Ananda aceptó el manto. Entonces el rey Pasenadi de Kosala dijo: “Ahora bien, 
Venerable Señor, vamos a partir. Estamos ocupados y tenemos mucho que hacer”. 

“Es el tiempo, gran rey, para que haga lo que tenía previsto”. 

Entonces, el rey Pasenadi de Kosala, habiéndose deleitado y regocijado en las palabras del 
Venerable Ananda, se levantó de su asiento, rindió homenaje al Venerable Ananda y, cuidando 
que éste quedase siempre a su lado derecho, partió de allí. 

Entonces, no mucho después de esto, el Venerable Ananda se acercó al Bienaventurado, le 
rindió homenaje, se sentó a un lado y le relató el contenido entero de esta conversación que 
tuvo con el rey Pasenadi de Kosala. También mostró al Bienaventurado la manta. 

Entonces el Bienaventurado se dirigió a los monjes de esta manera: “Monjes, esta es una 
ganancia, es una gran ganancia para el rey Pasenadi de Kosala que haya tenido la 
oportunidad de ver y presentarle sus respetos a Ananda”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado, y aquellos monjes fueron satisfechos y se deleitaron en 
las palabras del Bienaventurado. 


Dhammacetiya Sutta 
MN 89 Monumentos del Dhamma 


¿/ley Pasenadi ofiece las tazones poi las cuales muestra tanto lespeto al Suda. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el país de los sakyas, en una de sus 
ciudades de nombre Medalumpa. 

Entonces el rey Pasenadi, de Kosala, arribó a Nagaraka por algún negocio. Al llegar se dirigió 
a Digha Karayana: “Querido Karayanha, ten estos carruajes estatales preparados. Vamos al 
jardín placentero para mirar el lugar placentero”. 

“Sí, señor”, respondió Digha Karayana. Y cuando los carruajes estatales estaban preparados, 
informó al rey: “Señor, los carruajes estatales están listos para ti. Ahora es tiempo que hagas lo 
que tenías pensado”. 

Entonces, el rey Pasenadi montó en un carruaje estatal y, acompañado por otros carruajes, se 
condujo de Nagaraka con gran pompa real hacia el parque. Se fue tan lejos por el camino en 
los carruajes hasta donde esto era posible. Luego descendió del carruaje y entró al parque 
caminando. 

Mientras caminaba y recorría el parque por el ejercicio, el rey Pasenadi vio unos pies de 
árboles muy placenteros e inspiracionales, en un lugar quieto y no perturbado por las voces, 
con una atmósfera de reclusión, remoto a la gente, favorable para el retiro. Esta vista le 
recordó al Bienaventurado de esta manera: “Estos pies de árboles se ven muy placenteros e 
inspiracionales, este lugar es quieto y no perturbado por las voces, con una atmósfera de 
reclusión, remoto a la gente, favorable para el retiro, es parecido al lugar que usamos para 
rendirle respetos al Bienaventurado, realizado y plenamente iluminado”. Entonces comentó 
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esto a Digha Karayana y le preguntó: “¿Dónde está viviendo ahora el Bienaventurado, 
realizado y plenamente iluminado?”. 

“He aquí, señor, está la ciudad de los sakyas de nombre Medalumpa. El Bienaventurado, 
realizado y plenamente iluminado, ahora está morando allí”. 

“¿Qué tan lejos está Medalumpa de Nagaraka?”. 

“No es muy lejos, señor; unas tres leguas. Hay todavía suficiente luz del día para llegar allí”. 

“Entonces, querido Karayana, ten estos carruajes estatales preparados. Vamos a ver al 
Bienaventurado, realizado y plenamente iluminado”. 

“Sí, señor”, respondió Digha Karayana. Y cuando los carruajes estatales estaban preparados, 
informó al rey: “Señor, los carruajes estatales están listos para ti. Ahora es tiempo que hagas lo 
que tenías pensado”. 

Entonces, el rey Pasenadi montó en un carruaje estatal y, acompañado por otros carruajes, se 
condujo de Nagaraka hacia Medalumpa, la ciudad de los sakyas. Se fue de allí cuando todavía 
era de día y se dirigió al parque. Se fue tan lejos por el camino en los carruajes hasta donde 
esto era posible. Luego descendió de su carruaje y entró al parque caminando. 

En esta ocasión un número de monjes estaba caminando de arriba abajo al aire libre. 
Entonces, el rey Pasenadi se les acercó y preguntó: “Venerables Señores, ¿dónde está 
morando ahora el Bienaventurado, realizado y plenamente iluminado? Deseamos ver al 
Bienaventurado, realizado y plenamente iluminado”. 

“Aquella es su morada, gran rey, con la puerta cerrada. Acércate en quietud sin hacer ruido, 
entra en el atrio, aclara la garganta y toca el panel: entonces, el Bienaventurado abrirá la 
puerta para ti”. Entonces, en el acto, entregó su espada y el turbante a Digha Karayana. Y 
Didha Karayana pensó: “Así que el rey está yendo a una sesión en secreto ahora. Entonces, 
voy a esperar solo ahora. Y sin hacer ruido, el rey Pasenadi se acercó quietamente a la 
morada con la puerta cerrada, entró en el atrio, aclaró la garganta y tocó el panel. Y el 
Bienaventurado abrió la puerta. 

Entonces, el rey Pasenadi entró en la morada. Postrándose a sí mismo con su cabeza a los 
pies del Bienaventurado, cubrió los pies del Bienaventurado con besos y los acariciaba con 
sus manos, pronunciando su nombre: “Soy el rey Pasenadi de Kosala, Venerable Señor. Soy el 
rey Pasenadi de Kosala, Venerable Señor”. 

“Pero, gran rey, ¿cuál es la razón que tienes para hacer semejante supremo honor a este 
cuerpo y para mostrar semejante amistad?”. 

“Venerable Señor, yo infiero de acuerdo con el Dhamma acerca del Bienaventurado: ‘El 
Bienaventurado está plenamente iluminado, el Dhamma está bien proclamado por el 
Bienaventurado, el Sangha de los discípulos del Bienaventurado practica de manera recta’. 
Ahora bien, Venerable Señor, yo veo a algunos ascetas y brahmanes que se conducen en una 
vida santa limitada por diez años, veinte años, treinta años o cuarenta años, y entonces, en 
una posterior ocasión, los veo bien arreglados y bien ungidos, con el pelo y la barba 
recortados, disfrutando ellos mismos bien proveídos y dotados de las cinco cuerdas de los 
placeres sensuales. Pero aquí veo a monjes que se conducen en una vida santa perfecta, a lo 
largo de su vida hasta el último suspiro. Ciertamente, no veo otra vida santa vivida de manera 
más perfecta y pura que esta. Es por esto que, Venerable Señor, infiero de acuerdo con el 
Dhamma acerca del Bienaventurado: ‘El Bienaventurado está plenamente iluminado, el 
Dhamma está bien proclamado por el Bienaventurado, el Sangha de los discípulos del 
Bienaventurado practica de manera recta’. 
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“Además, Venerable Señor, los reyes pelean con los reyes, los nobles con los nobles, los 
brahmanes con los brahmanes, los hombres hogareños con los hombres hogareños; la madre 
pelea con el hijo, el hijo con la madre, el padre con el hijo, el hijo con el padre; el hermano 
pelea con el hermano, el hermano con la hermana, la hermana con el hermano, el amigo con 
el amigo. Pero aquí veo a los monjes viviendo en concordia, en mutuo aprecio, sin disputas, 
mezclados como la leche y el agua, viéndose uno al otro con ojos amables. No veo otra 
asamblea alguna con semejante concordia. Es también por esto que, Venerable Señor, infiero 
de acuerdo con el Dhamma acerca del Bienaventurado: ‘El Bienaventurado está plenamente 
iluminado, el Dhamma está bien proclamado por el Bienaventurado, el Sangha de los 
discípulos del Bienaventurado practica de manera recta’. 

“Además, Venerable Señor, he caminado y recorrido de parque en parque y de jardín a jardín. 
Y he visto algunos ascetas y brahmanes que son magros, miserables, antiestéticos, ictéricos, 
con las venas del pie salidas de sus miembros, semejantes a la gente que uno no quisiera 
mirar de nuevo. Y he pensado así: ‘Ciertamente, estos venerables señores conducen la vida 
santa en el descontento, o han hecho algunas malas acciones y lo quieren ocultar, y por eso 
son tan flacos y miserables, semejantes a la gente que uno no quisiera mirar de nuevo’. Y me 
acercaba a ellos y les preguntaba: ‘¿Por qué, venerables señores... son tan flacos y 
miserables, semejantes a la gente que uno no quisiera mirar de nuevo’. Entonces me 
respondían: ‘Es por el pecado de nuestra familia, oh gran rey’. Pero aquí veo a los monjes 
sonrientes y alegres, completamente contentos, con sus facultades frescas, viviendo con 
felicidad, ecuánimes, subsistiendo de lo que los demás les ofrecen, morando con la mente 
[retirada] como un venado salvaje. Y he pensado esto: ‘Ciertamente, estos venerables señores 
perciben los sucesivos estados sublimes distinguidos en la dispensación del Bienaventurado, 
ya que moran así sonrientes y alegres, completamente contentos, con sus facultades frescas, 
viviendo con felicidad, ecuánimes, subsistiendo de lo que los demás les ofrecen, morando con 
la mente [retirada] como un venado salvaje’. Es también por esto que, Venerable Señor, infiero 
de acuerdo con el Dhamma acerca del Bienaventurado: ‘El Bienaventurado está plenamente 
iluminado, el Dhamma está bien proclamado por el Bienaventurado, el Sangha de los 
discípulos del Bienaventurado practica de manera recta’. 

“Además, Venerable Señor, siendo un noble rey ungido, fui capaz de ejecutar a los que 
deberían ser ejecutados, multar a lo que deberían ser multados y exiliar a los que deberían ser 
exiliados. Y con todo eso, cuando estaba en el concilio, ellos irrumpían y me interrumpían. Por 
eso decía: ‘Caballeros, no irrumpáis ni interrumpáis cuando estoy sentado en el concilio; 
esperad hasta que termine mi discurso’, pero aún así ellos irrumpían y me interrumpían. Pero 
aquí veo a los monjes que, cuando el Bienaventurado enseña en la asamblea de varios de 
cientos de seguidores, no hacen ruido alguno, los discípulos del Bienaventurado no tosen ni 
aclaran sus gargantas. Una vez que el Bienaventurado haya enseñado el Dhamma a una 
asamblea de varios cientos de seguidores, si hay algún discípulo que aclara su garganta, 
entonces uno de sus compañeros en la vida santa le da un codazo en su rodilla para indicarle: 
‘Este quieto, venerable señor, no haga ruido; el Bienaventurado, el Maestro está enseñando el 
Dhamma’. Y pensé: ‘Esto es maravilloso, es asombroso cómo una asamblea puede ser así de 
bien disciplinada sin el uso de la fuerza ni las armas’. Realmente no encuentro otra asamblea 
alguna así de bien disciplinada. Es también por esto que, Venerable Señor, infiero de acuerdo 
con el Dhamma acerca del Bienaventurado: ‘El Bienaventurado está plenamente iluminado, el 
Dhamma está bien proclamado por el Bienaventurado, el Sangha de los discípulos del 
Bienaventurado practica de manera recta’. 

“Además, Venerable Señor, he visto aquí ciertos estudiosos nobles que son astutos, 
conocedores de las doctrinas de los demás, tan agudos como aquellos que pueden dividir un 
cabello; ellos deambulan por ahí, por decirlo así, demoliendo los puntos de vista de los demás 
con sus agudos ingenios. Y cuando escuchan: ‘El asceta Gotama va a visitar este u otro 
pueblo o ciudad’, formulan sus preguntas así: ‘Vamos a acercarnos al asceta Gotama y le 
haremos esta pregunta. Si él responde de esta manera, vamos a preguntar esto y así 
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refutaremos su doctrina de esta manera. Y si él, preguntado de otra manera, responde así, 
entonces le refutaremos de esta forma’. Y cuando escuchan: ‘El asceta Gotama ha llegado a 
visitar este u otro pueblo o ciudad’, entonces se acercan al Bienaventurado, y el 
Bienaventurado les instruye, urge, eleva y les anima con una plática del Dhamma. Y después, 
al ser instruidos, urgido, elevados y animados por la plática del Dhamma del Bienaventurado, 
ni siquiera le hacen una pregunta, así que ¿cómo podrían refutar su doctrina? Y de hecho, se 
convierten en sus discípulos. Es también por esto que, Venerable Señor, infiero de acuerdo 
con el Dhamma acerca del Bienaventurado: ‘El Bienaventurado está plenamente iluminado, el 
Dhamma está bien proclamado por el Bienaventurado, el Sangha de los discípulos del 
Bienaventurado practica de manera recta’. 

“Además, Venerable Señor, he visto aquí ciertos estudiosos brahmanes que son astutos... 

“Además, Venerable Señor, he visto aquí ciertos estudiosos hombres hogareños que son 
astutos... 

“Además, Venerable Señor, he visto aquí ciertos estudiosos ascetas que son astutos... así que 
¿cómo podrían refutar su doctrina? Y de hecho, le piden al Bienaventurado poder renunciar al 
hogar y vivir el estilo de vida sin hogar, y él les ofrece el renunciamiento. No mucho después 
de su renunciamiento, morando en soledad, retirados, diligentes, ardientes y resueltos, 
descubren por ellos mismos con el conocimiento directo, en esta presente vida, la meta 
suprema de la vida santa y permanecen en ella; la meta, por la cual la cual el miembro de clan 
con justeza abandona la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar. Y luego dicen: 
‘Estábamos casi perdidos, estábamos cerca de la perdición, porque anteriormente 
pretendíamos ser ascetas aunque en realidad no lo éramos; pretendíamos ser brahmanes 
aunque en realidad no lo éramos; pretendíamos ser arahants aunque en realidad no lo 
éramos. Pero ahora somos ascetas, ahora somos brahmanes, ahora somos arahants’. Es 
también por esto que, Venerable Señor, infiero de acuerdo con el Dhamma acerca del 
Bienaventurado: ‘El Bienaventurado está plenamente iluminado, el Dhamma está bien 
proclamado por el Bienaventurado, el Sangha de los discípulos del Bienaventurado practica de 
manera recta’. 

“Además, Venerable Señor, Isidatta y Purana, mis dos inspectores, comen mi comida y usan 
mis carruajes; yo les proveo para su modo de vida y les traigo la fama. Sin embargo, a pesar 
de eso, ellos tienen menos respeto por mí que lo que tienen por el Bienaventurado. Una vez, 
cuando yo había salido al frente del ejército y estaba probando a estos inspectores, Isidatta y 
Purana, se me ocurrió ponerlos en cuartos muy estrechos. Entonces esos dos inspectores, 
Isidatta y Purana, después de pasar una gran parte de la noche, se acostaron con sus cabezas 
en la dirección, en la cual estaba el Bienaventurado y sus pies en la dirección donde estaba 
yo. Y pensé: ‘¡Esto es maravilloso, esto es asombroso! Estos dos inspectores míos, Isidatta y 
Purana, comen mi comida y usan mis carruajes; yo les proveo para su modo de vida y les 
traigo la fama. Sin embargo, a pesar de eso, ellos tienen menos respeto por mí que lo tienen 
por el Bienaventurado. Ciertamente esta buena gente percibe los sucesivos estados elevados 
distinguidos en la dispensación del Bienaventurado’. Es también por esto que, Venerable 
Señor, infiero de acuerdo con el Dhamma acerca del Bienaventurado: ‘El Bienaventurado está 
plenamente iluminado, el Dhamma está bien proclamado por el Bienaventurado, el Sangha de 
los discípulos del Bienaventurado practica de manera recta’. 

“Además, Venerable Señor, el Bienaventurado es un noble y yo soy un noble; el 
Bienaventurado es un kosala y yo soy un kosala; el Bienaventurado tiene ochenta años y yo 
tengo ochenta años. Puesto que eso es así, pienso que es apropiado hacer semejante 
supremo honor al Bienaventurado y mostrar semejante amistad. 

“Y ahora, Venerable Señor, vamos a partir. Estamos ocupados y tenemos mucho qué hacer”. 
“Es tiempo ahora, gran rey, de hacer lo que tienes pensado”. 
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Entonces el rey Pasenadi de Kosala se levantó de su asiento, rindió homenaje al 
Bienaventurado y, cuidando que el Bienaventurado quedase siempre a su mano derecha, se 
retiró de allí”. 

Entonces, un poco después de que se hubo ido, el Bienaventurado se dirigió a los monjes de 
esta manera: “Monjes, antes de haberse levantado de su asiento y partir, el rey Pasenadi 
pronunció los monumentos del Dhamma. Aprended los monumentos del Dhamma, monjes; 
dominad los monumentos del Dhamma; recordad los monumentos del Dhamma. Los 
monumentos del Dhamma son beneficiosos, monjes, y pertenecen a los fundamentos de la 
vida santa”. 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo. Y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


MN 90 Kannakatthala Sutta - En Kannakatthala. 


¿/ ley Pasenadi pregunta al Suda sohle la omnisciencia, la distinción enhe las castas y sohle los dioses. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Ujunna, en el 
Parque de los Venados de Kannakatthala. 

Al mismo tiempo, el rey Pasenadi de Kosala llegó a Ujunna por algún que otro negocio. 
Entonces, dijo a uno de sus hombres: “Bien hombre, ve junto al Bienaventurado y ríndele 
homenaje en mi nombre con tu cabeza hacia sus pies, preguntando si está libre de 
enfermedad y aflicción, si goza de buena salud, fuerza y de una morada confortable. Dile: 
‘venerable señor, el rey Pasenado de Kosala rinde homenaje con su cabeza hasta los pies del 
Bienaventurado y pregunta si el Bienaventurado está libre de enfermedad y aflicción, si goza 
de buena salud, fuerza y de una morada confortable.’ Luego, dile: ‘venerable señor, hoy 
después del desayuno el rey Pasenadi de Kosala vendrá a ver al Bienaventurado’”. 

“Sí, señor”, respondió el hombre y se fue junto al Bienaventurado, donde le rindió homenaje, 
se sentó a un lado y le entregó el mensaje. 

Entonces, las hermanas Soma y Sakula escucharon esto: “hoy después del desayuno el rey 
Pasenadi de Kosala irá a ver al Bienaventurado”, por lo cual, cuando la comida ya estaba 
servida, las dos hermanas fueron junto al rey y le dijeron: 

“Señor, ríndale homenaje en nuestro nombre al Bienaventurado con su cabeza hacia sus pies, 
preguntando si está libre de enfermedad y aflicción, si goza de buena salud, fuerza y de una 
morada confortable. Dígale: ‘venerable señor, las hermanas Soma y Sakula rinden homenaje 
con sus cabezas hasta los pies del Bienaventurado y preguntan si el Bienaventurado está libre 
de enfermedad y aflicción, si goza de buena salud, fuerza y de una morada confortable.’” 

Entonces, cuando terminó su desayuno, el rey Pasenadi de Kosala se fue junto al 
Bienaventurado, donde le rindió homenaje, se sentó a un lado y le entregó el mensaje de las 
hermanas Soma y Sakula. 

“Pero, gran rey, ¿no podrían las hermanas Soma y Sakula encontrar a otro mensajero?” 

“Venerable señor, las hermanas Soma y Sakula escucharon esto: ‘hoy después del desayuno 
el rey Pasenadi de Kosala irá a ver al Bienaventurado’, por lo cual, cuando la comida ya estaba 
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servida, las dos hermanas fueron junto a mí y me dijeron: ‘Señor, ríndale homenaje en nuestro 
nombre al Bienaventurado con su cabeza hacia sus pies, preguntando si está libre de 
enfermedad y aflicción, si goza de buena salud, fuerza y de una morada confortable. Dígale: 
«venerable señor, las hermanas Soma y Sakula rinden homenaje con sus cabezas hasta los 
pies del Bienaventurado y preguntan si el Bienaventurado está libre de enfermedad y aflicción, 
si goza de buena salud, fuerza y de una morada confortable.»’” 

“Que las hermanas Soma y Sakula sean felices, gran rey”. 

Entonces, el rey Pasenadi de Kosala dijo al Bienaventurado: “Venerable señor, he escuchado 
esto: ‘el asceta Gotama dice: «he aquí, no existe asceta o brahmán alguno que sea 
omnisciente o conozca todo que pueda reclamar para sí un conocimiento y visión completos; 
tal cosa es imposible»’. Venerable señor, quienes afirman eso, ¿dicen lo que ha sido dicho por 
el Bienaventurado y no lo malinterpretan con algo contrario a los hechos? ¿Explican ellos esto 
de acuerdo al Dhamma de manera tal que no habría base alguna que diese lugar a la censura 
legítimamente deducida de sus aseveraciones?” 

“Gran rey, aquellos que afirman eso no dicen lo que ha sido dicho por mí, sino que me 
malinterpretan con algo que no es cierto y es contrario a los hechos.” 

Entonces, el rey Pasenadi de Kosala se dirigió al general Vidudabha: “General, ¿quién 
introdujo esa historia al palacio?” - “Fue Saniya, señor, el brahmán del clan Akasa”. 

Acto seguido, el rey Pasenadi de Kosala dijo a uno de sus hombres: “buen hombre, dile en mi 
nombre a Saniya, el brahmán del clan Akasa: ‘venerable señor, el rey Pasenadi de Kosala te 
llama’”. - “Sí, señor”, respondió el hombre y fue junto a Saniya, el brahmán del clan Akasa y le 
dijo: “venerable señor, el rey Pasenadi de Kosala te llama”. 

Mientras tanto el rey Pasenadi de Kosala dijo al Bienaventurado: “venerable señor, en 
referencia a aquello, ¿podría ser que el Bienaventurado dijese algo que por alguna persona se 
entendió mal? ¿De qué manera recuerda el Bienaventurado haber expresado esa sentencia?” 

“Yo recuerdo que realmente expresé esa sentencia de esta manera: ‘he aquí, no existe asceta 
o brahmán alguno que conozca todo, que vea todo, simultáneamente; tal cosa es imposible’”. 

“Lo que el Bienaventurado dijo parece ser razonable, lo que el Bienaventurado dijo parece ser 
apoyado por la razón: ‘he aquí, no existe asceta o brahmán alguno que conozca todo, que vea 
todo, simultáneamente; tal cosa es imposible’. 

“He aquí, venerable señor, existen esas cuatro castas: los nobles, los brahmanes, los 
mercaderes y los trabajadores. ¿Hay alguna diferencia o distinción entre ellas?” 

“He aquí, gran rey, existen esas cuatro castas: los nobles, los brahmanes, los mercaderes y los 
trabajadores. Dos de ellas -los nobles y los brahmanes- son considerados superiores, ya que 
la gente les rinde homenaje, se levanta frente a ellos, y les ofrece reverenciales saludos y 
amables prestaciones.” 

“Venerable señor, no me refería a esta vida presente sino a la vida que está por venir”. “He 
aquí, venerable señor, existen esas cuatro castas: los nobles, los brahmanes, los mercaderes 
y los trabajadores. ¿Hay alguna diferencia o distinción entre ellas?” 

“He aquí, gran rey, existen esos cinco factores del recto esfuerzo. Y, ¿cuáles son esos cinco? 
He aquí, gran rey, el monje tiene fe , pone su fe en la iluminación del Tathagata de esta 
manera: ‘el Bienaventurado es realizado, plenamente iluminado, perfecto en el verdadero 
conocimiento y la conducta, sublime, conocedor de los mundos, incomparable líder de 
personas que han de ser amansadas, el maestro de los dioses y los seres humanos, 
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iluminado, bendito’. Entonces, queda libre de la enfermedad y aflicción, poseyendo una buena 
digestión que no es ni muy fría ni muy caliente sino intermedia, que le hace capaz de soportar 
la tensión del esfuerzo. Además, gran rey, él es honesto y sincero y se muestra a sí mismo tal 
como realmente es, tanto a su maestro como a sus compañeros en la vida santa. Además, 
gran rey, es energético en abandonar los perjudiciales estados mentales y en comprometerse 
con los estados beneficiosos constante y esforzadamente, que con firmeza y perseverancia 
cultiva los estados beneficiosos. Además, gran rey, él es un sabio, poseedor de la sabiduría 
concerniente al surgir y desaparecer [de los fenómenos], que es noble y penetrante, y conduce 
a la destrucción completa de la insatisfacción. Éstos son, gran rey, los cinco factores del recto 
esfuerzo. 

“He aquí, existen esas cuatro castas, gran rey: los nobles, los brahmanes, los mercaderes y 
los trabajadores. Ahora bien, si ellos poseyesen estos cinco factores del recto esfuerzo, esto 
les conduciría al bienestar y la felicidad por largo tiempo.” 

“Venerable señor, he aquí, existen esas cuatro castas: los nobles, los brahmanes, los 
mercaderes y los trabajadores. Ahora bien, si ellos poseyesen estos cinco factores del recto 
esfuerzo, ¿podría haber alguna diferencia entre ellos en ese aspecto?” 

“He aquí, gran rey, yo digo que la única diferencia entre ellos radicaría en la diversidad de su 
esfuerzo. Imagine, gran rey, a dos elefantes domesticables, dos caballos domesticables o dos 
bueyes domesticables que fueran bien adiestrados y disciplinados y dos elefantes 
domesticables, dos caballos domesticables o dos bueyes domesticables que fueran no 
adiestrados e indisciplinados. ¿Podrían los dos elefantes domesticables, dos caballos 
domesticables o dos bueyes domesticables que fueran bien adiestrados y disciplinados, siendo 
adiestrados, adquirir el comportamiento de los domesticados? ¿Podrían ellos alcanzar el grado 
de domesticados?” 

“Sí, venerable señor”. 

“Y, ¿podrían los dos elefantes domesticables, dos caballos domesticables o dos bueyes 
domesticables que fueran no adiestrados e indisciplinados, no siendo adiestrados, adquirir el 
comportamiento de los domesticados? ¿Podrían ellos alcanzar el grado de domesticados?” 

“No, venerable señor”. 

“De la misma manera, gran rey, no es posible que aquello que alcanza alguien que tiene fe, es 
libre de enfermedad y aflicción, que es honesto y sincero, que es energético y sabio, pueda ser 
alcanzado también por alguien que no tiene fe, que tiene muchas enfermedades, que es 
fraudulento y mentiroso, que es perezoso y tonto.” 

“Lo que el Bienaventurado dijo parece ser razonable, lo que el Bienaventurado dijo parece ser 
apoyado por la razón. 

“Venerable señor, he aquí, existen esas cuatro castas: los nobles, los brahmanes, los 
mercaderes y los trabajadores. Ahora bien, si ellos poseyesen estos cinco factores del recto 
esfuerzo, y si ellos se esfuerzan en lo que es correcto ¿podría haber alguna diferencia entre 
ellos en ese aspecto?” 

“He aquí, gran rey, yo digo que en ese aspecto no hay diferencia alguna entre ellos, es decir, 
entre la liberación de uno y la liberación de otros. Imagine, gran rey, a un hombre que haya 
tomado la madera seca de saka, e incendió el fuego, produciendo el calor; luego a otro hombre 
que haya tomado la madera seca del mango, e incendió el fuego, produciendo el calor; y luego 
a otro hombre que haya tomado la madera seca del figo, e incendió el fuego, produciendo el 
calor. ¿Qué opina Usted, gran rey: habría alguna diferencia entre estos fuegos encendidos a 
partir de las diferentes clases de madera, es decir, entre la llama de uno y las llamas de los 
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otros, entre el color de uno y los colores de los otros, o entre el resplandor de uno y los 
resplandores de los otros?” 

“No, venerable señor”. 

“De la misma manera, gran rey, cuando el fuego brilla a través de la energía, encendido por el 
esfuerzo, yo digo que no hay diferencia alguna entre la liberación de uno y la liberación de 
otros. 

“Lo que el Bienaventurado dijo parece ser razonable, lo que el Bienaventurado dijo parece ser 
apoyado por la razón. Pero, venerable señor, ¿existen los dioses?” 

“¿Porqué lo pregunta, gran rey?” 

“Venerable señor, lo que estoy preguntando es si aquellos dioses regresan a su estado 
[humano] o más bien, no regresan?” 

“Gran rey, aquellos dioses que aún están sujetos a la animadversión regresan a su estado 
[humano], y aquellos dioses que no están más sujetos a la animadversión, no regresan a su 
estado [humano].” 

Cuando se dijo esto, el general Vidudabha preguntó al Bienaventurado: “Venerable señor, 
¿pueden aquellos dioses que aún están sujetos a la animadversión y que regresan a su estado 
[humano] hacer salir o desaparecer de aquel sitio a aquellos dioses que no están más sujetos 
a la animadversión y que no regresan a su estado [humano]?” 

Entonces, el venerable Ananda pensó esto: “ese general Vidudabha es el hijo del rey Pasenadi 
de Kosala y yo soy el hijo del Bienaventurado. Es el momento que un hijo hable con el otro.” Y 
dijo al general Vidudabha: “General, voy a responderle con una pregunta, responda de 
acuerdo a su parecer. General, ¿qué opina Usted? He aquí, toda la extensión del reino del rey 
Pasenadi de Kosala donde ejerce su dominio y soberanía. Ahora bien, ¿puede el rey Pasenadi 
de Kosala hacer salir o desaparecer de aquel lugar a cualquier asceta o brahmán, 
independientemente de eso si este asceta o brahmán tenga o no los méritos, o si lleva una 
vida santa o no?” 

“Él puede hacerlo, señor”. 

“Y, ¿qué opina Usted, general? He aquí, toda esa extensión que no pertenece al reino del rey 
Pasenadi de Kosala donde él no ejerce el dominio ni la soberanía. Ahora bien, ¿puede el rey 
Pasenadi de Kosala hacer salir o desaparecer de aquel lugar a cualquier asceta o brahmán, 
independientemente de eso si este asceta o brahmán tenga o no los méritos, o si lleva una 
vida santa o no?” 

“Él no puede hacerlo, señor”. 

“Y, ¿qué opina Usted, general? ¿Ha escuchado Usted de los dioses de los Treinta y Tres?” 

“Sí, señor, he escuchado de los dioses de los Treinta y Tres y el rey Pasenadi de Kosala 
también ha escuchado de los dioses de los Treinta y Tres?” 

“Y, ¿qué opina Usted, general: puede el rey Pasenadi de Kosala hacerles salir o desaparecer 
de aquel lugar?” 

“Señor, el rey Pasenadi de Kosala ni siquiera puede ver a los dioses de los Treinta y Tres, 
entonces ¿cómo podría hacerles salir o desaparecer de aquel lugar?” 
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“De la misma manera, general, aquellos dioses que aún están sujetos a la animadversión y 
que regresan a su estado [humano] ni siquiera pueden ver a aquellos dioses que no están más 
sujetos a la animadversión y que no regresan a su estado [humano], entonces ¿cómo podrían 
hacerles salir o desaparecer de aquel sitio?” 

Entonces, el rey Pasenadi de Kosala preguntó al Bienaventurado: “Venerable señor, ¿cuál es 
el nombre de este monje?” 

“Su nombre es Ananda, gran rey”. 

‘"Alegría’ es él, realmente, venerable señor, y aparenta como alegría. Lo que dijo el venerable 
Ananda parece ser razonable y parece ser apoyado por la razón. Pero, venerable señor, 
¿existen los Brahmas?” 

“¿Porqué lo pregunta, gran rey?” 

“Venerable señor, lo que estoy preguntando es si aquellos Brahmas regresan a su estado 
[humano] o más bien, no regresan?” 

“Gran rey, cualquier Brahma que aún está sujeto a la animadversión regresa a su estado 
[humano], y cualquier Brahma que no está más sujeto a la animadversión, no regresa a su 
estado [humano].” 

En este momento, el hombre anunció el rey Pasenadi lo siguiente: “Gran rey, había llegado el 
brahmán Sanjaya del clan Akasa”. 

Entonces, el rey Pasenadi de Kosala preguntó al brahmán Sanjaya del clan Akasa: “Brahmán, 
¿quién introdujo esa historia al palacio?” 

“Señor, fue el general Vidudabha”. 

A lo cual el general Vidudabha dijo: “señor, fue el brahmán Sanjaya del clan Akasa.” 

En eso, el hombre anunció al rey: “Señor, es el tiempo de la partida.” 

Entonces, el rey Pasenadi de Kosala dijo al Bienaventurado: “Venerable señor, hemos 
preguntado al Bienaventurado acerca de la omnisciencia y el Bienaventurado respondió acerca 
de la omnisciencia; y nosotros aprobamos y aceptamos aquella respuesta y estamos 
satisfechos. Luego, venerable señor, hemos preguntado al Bienaventurado acerca de la 
purificación de las cuatro castas y el Bienaventurado respondió acerca de la purificación de las 
cuatro castas; y nosotros aprobamos y aceptamos aquella respuesta y estamos satisfechos. 
Luego, venerable señor, hemos preguntado al Bienaventurado acerca de los dioses y el 
Bienaventurado respondió acerca de los dioses; y nosotros aprobamos y aceptamos aquella 
respuesta y estamos satisfechos. Luego, venerable señor, hemos preguntado al 
Bienaventurado acerca de los Brahmas y el Bienaventurado respondió acerca de los Brahmas; 
y nosotros aprobamos y aceptamos aquella respuesta y estamos satisfechos. Sobre cualquier 
cosa que hemos preguntado al Bienaventurado, el Bienaventurado nos había respondido; y 
nosotros aprobamos y aceptamos aquella respuesta y estamos satisfechos. Y ahora, 
venerable señor, vamos a partir: estamos ocupados y tenemos mucho por hacer”. 

“Puede partir, gran rey, de acuerdo a su conveniencia”. 

Entonces, el rey Pasenadi de Kosala, habiéndose deleitado y regocijado en las palabras del 
Bienaventurado, se levantó de su asiento y, después de rendir homenaje al Bienaventurado, 
partió de allí cuidando que el Bienaventurado quedara siempre a su lado derecho. 
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MN 91 Brahmayu Sutta - Brahmayu. 


u 


! n anciano 


y erudito btakmán escucha hahlai sohie el Buda y va pala encontrado, después de lo cual, se convierte 

en su discípulo. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba recorriendo el país de los 
videhans con el gran Sangha de los monjes, con unos quinientos monjes. 

Al mismo tiempo el brahmán Brahmayu estaba viviendo en Mithila. Él era un hombre anciano, 
cargado de años, avanzado en el espacio vital, llegando a la última etapa de su vida; tenía 
ciento veinte años. Era un maestro en los Tres Vedas con sus vocabularios, liturgia, fonología y 
gramática, plenamente versado en la filosofía natural y en las marcas del Gran Hombre. 

Y el brahmán Brahmayu escuchó esto: “El asceta Gotama que proviene del clan de los sakyas, 
está recorriendo el país de los videhans con el gran Sangha de los monjes, con unos 
quinientos monjes. En lo concerniente al maestro Gotama, se ha propagado el siguiente, muy 
buen informe: ‘Este Bienaventurado Señor es un Arahant, un Buda plenamente Iluminado, 
perfecto en conocimiento y conducta, el sublime, el conocedor de los mundos, inigualado líder 
de los que han de ser amansados, el maestro de los dioses y los seres humanos, el iluminado, 
el bendito’. Él revela las cosas tanto del mundo de los dioses, Maras y Brahmas, como del 
mundo de los ascetas y brahmanes con sus príncipes y su gente, habiendo conocido todo esto 
mediante su propio entendimiento. El Dhamma que enseña es agradable en el comienzo, 
agradable en la mitad y agradable al final. Enseña tanto su espíritu como la letra, exhibiéndolo 
perfecta y plenamente y viviendo una vida santa, rigurosa y pura. Es realmente bueno poder 
ver al semejantes arahants”. 

En aquel tiempo el brahmán Brahmayu tuvo un joven estudiante brahmán de nombre Uttara 
que era un maestro en los Tres Vedas con sus vocabularios, liturgia, fonología y gramática, 
plenamente versado en la filosofía natural y en las marcas del Gran Hombre. Entonces, dijo a 
su estudiante: “mi querido Uttara, el asceta Gotama que proviene del clan de los sakyas, está 
recorriendo el país de los videhans con el gran Sangha de los monjes, con unos quinientos 
monjes... Es realmente bueno poder ver al semejantes arahants. Ven, mi querido Uttara, ve 
junto al asceta Gotama y verifica si este informe que se había propagado acerca de él es 
verdadero o no, y si el maestro Gotama es alguien así o no. De esta manera sabremos acerca 
del maestro Gotama a través de ti.” 

“Pero, ¿cómo voy a saber si el informe que se había propagado acerca del maestro Gotama es 
verdadero o no, y si el maestro Gotama es alguien así o no, señor?” 

“Mi querido Uttara, en nuestros himnos se han dictado las treinta y dos marcas del Gran 
Hombre, el cual, cuando está dotado de ellas puede esperar solamente dos destinos. Si vive la 
vida hogareña llegará a ser un Monarca Universal, un recto rey que gobierna a través del 
Dhamma, conquistador de los cuatro puntos cardinales, que establece la seguridad de su 
reinado y posee los siete tesoros: el tesoro de la rueda, el tesoro del elefante, el tesoro del 
caballo, el tesoro de la joya, el tesoro de la mujer, el tesoro del hombre hogareño y, el séptimo, 
el tesoro del consejero. Tendrá más de mil hijos, todos ellos héroes, de la estatura heroica, 
conquistadores de hostiles ejércitos. Morará habiendo conquistado esta tierra rodeada por la 
mar, sin cayados ni espadas, sólo por medio de la ley. Pero si abandona la vida hogareña y 
escoge el estilo de vida sin hogar, entonces llegará a ser un Arahant, un plenamente iluminado, 
alguien que retira el velo del mundo. Pero yo, mi querido Uttara, soy el dador de los himnos y 
tú eres el receptor de ellos”. 

“Sí, señor”, respondió y se levantó de su asiento, rindió homenaje al brahmán Brahmayu y 
partió de allí, cuidando que el brahmán Brahmayu quedara siempre a su lado derecho, para 
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dirigirse al país de los videhans donde moraba el Bienaventurado. Viajando a través de los 
estados, llegó finalmente adonde estaba el Bienaventurado e intercambió con él cordiales 
saludos. Cuando esas amables y corteses palabras de bienvenida habían terminado, se sentó 
a un lado y miró el cuerpo del Bienaventurado averiguando si poseía las treinta y dos marcas 
del Gran Hombre. Y vio más o menos las treinta y dos marcas del Gran Hombre en el cuerpo 
del Bienaventurado excepto dos; ya que estaba dubitativo e inseguro sobre dos de las marcas, 
y no pudo decidirse en su mente acerca de ellas: sobre si el órgano reproductivo estaba 
encerrado en una vaina y sobre la longitud de la lengua. 

Entonces, al Bienaventurado se le ocurrió esto: “este estudiante brahmán Uttara ve más o 
menos las treinta y dos marcas del Gran Hombre sobre mí excepto dos; ya que está dubitativo 
e inseguro sobre dos de las marcas, y no puede decidirse en su mente acerca de ellas: sobre 
si el órgano reproductivo está encerrado en una vaina y sobre la longitud de la lengua.” 

Entonces, el Bienaventurado hizo una hazaña con sus poderes sobrenaturales tal, que el 
estudiante brahmán Uttara vio que el órgano reproductivo del Bienaventurado estaba 
encerrado en una vaina. Acto seguido, el Bienaventurado sacó la lengua y repetidamente tocó 
con ella a ambos agujeros de las orejas y las ventanas de la nariz, y cubrió la frente entera con 
su lengua. 

Entonces, el estudiante brahmán Uttara pensó: “el asceta Gotama posee las treinta y dos 
marcas del Gran Hombre. ¿Qué tal si le sigo al asceta Gotama y observo su comportamiento?” 

Acto seguido empezó a seguirlo al Bienaventurado por el espacio de siete meses como una 
sombra, no dejándolo nunca. Y al finalizar el séptimo mes en el país de los videhans se fe de 
viaje a Mithila, donde estaba el brahmán Brahmayu. Cuando llegó, le rindió homenaje y se 
sentó a un lado. Entonces, el brahmán Brahmayu le preguntó: “bien, mi querido Uttara, ¿es el 
informe que se había propagado acerca del maestro Gotama verdadero o no? ¿Es el maestro 
Gotama alguien así o no?” 

“El informe que se había propagado acerca del maestro Gotama es verdadero o no es de otra 
manera; y el maestro Gotama es alguien así o no es de otra manera. Él posee las treinta y dos 
marcas del Gran Hombre: 

1. El maestro Gotama tiene los pies firmemente establecidos , lo que es una marca del 
Gran Hombre. 

2. En las plantas de sus pies hay discos con mil radios, en cada uno de los cuales está 
ligeramente señalado su centro neurálgico, lo que es una marca del Gran Hombre. 

3. Él proyecta los talones... 

4. Tiene largos dedos de las manos y de los pies ... 

5. Sus pies y manos son suaves y tiernos... 

6. Sus pies y manos con como una red ... 

7. Tiene los tobillos elevados ... 

8. Sus piernas son como las de un antílope... 

9. Estando de pie y sin flexionarse, puede tocar y frotar sus rodillas con ambas manos... 

10. Su órgano reproductivo está encerrado en una vaina... 

11. Su cutis es brillante de color dorado... 

12. Su piel es tan delicada y lisa que nada de polvo puede adherirse a su cuerpo... 

13. El pelo de su cuerpo está separado uno en cada poro... 

14. Sus cabellos en la cabeza crecen hacia arriba, cada uno de los cuales es negro 
azulado como el colirio , rizado en anillos hacia la derecha... 

15. Su cuerpo es divinamente erecto ... 

16. Tiene siete superficies convexas ... 

17. La parte frontal de su cuerpo es como la de un león... 

18. No existen huecos entre sus hombros... 
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19. Sus proporciones son como las de una higuera: la altura de su cuerpo es la misma 
que la extensión de sus brazos y viceversa... 

20. Su busto es uniformemente redondeado... 

21. Tiene un perfecto sentido de sabor... 

22. Tiene la mandíbula como un león... 

23. Tiene cuarenta dientes... 

24. Sus dientes son nivelados... 

25. No existen espacios entre sus dientes... 

26. Su diente canino es muy brilloso... 

27. Su lengua es muy larga... 

28. Tiene la voz como la del Brama... 

29. Sus ojos son de color azul oscuro... 

30. Sus pestañas son como las de una vaca... 

31. El pelo entre sus cejas es blanco y suave como algodón... 

32. Su cabeza es como un turbante real , y el muchacho tiene su cabeza como un 
turbante real, lo que es una marca del Gran Hombre . 

“El maestro Gotama posee estas treinta y dos marcas del Gran Hombre. 

“Cuando camina, da un paso con el pie derecho primero. No extiende su pie demasiado lejos 
ni demasiado cerca. No camina demasiado rápido ni demasiado lento. Camina sin que sus 
rodillas se toquen. Camina sin que sus tobillos se toquen. Camina sin levantar ni bajar sus 
muslos, sin ponerlos juntos ni manteniéndolos unidos. Mientras camina, solamente la parte 
baja de su cuerpo oscila y camina sin el esfuerzo corporal alguno. Cuando da la vuelta para 
mirar lo hace con su cuerpo entero. No mira hacia arriba ni mira hacia abajo. No camina 
mirando alrededor. Coloca la mirada a la distancia de un yugo o arado delante de él; más allá 
de esto, posee el conocimiento y la visión sin obstáculo alguno. 

“Cuando entra en la casa no eleva ni baja a su cuerpo, no lo inclina hacia adelante ni hacia 
atrás. Da vuelta no demasiado lejos de donde está sentado ni demasiado cerca. No se apoya 
sobre el asiento con su mano. No echa su cuerpo sobre el asiento. 

“Cuando está sentado dentro de la casa no agita las manos nerviosamente. Tampoco agita los 
pies. No se sienta con las rodillas cruzadas. Tampoco se sienta cruzando los tobillos. No se 
sienta apoyando su barbilla en sus manos. Cuando está sentado dentro de la casa no está 
atemorizado, no se estremece ni tiembla, no está nervioso. No estando atemorizado, 
estremecido, tembloroso ni nervioso, sus cabellos no se paran ni intenta retirarse. 

“Cuando recibe el agua en su cuenco, no lo inclina hacia abajo ni lo levanta, no lo inclina hacia 
atrás ni adelante. No recibe ni demasiada agua en su cuenco ni demasiado poca. Lava su 
cuenco sin hacer salpicaduras ni ruido. Lava su cuenco sin dar vueltas alrededor. No pone su 
cuenco en el suelo para lavar las manos: cuando se lava las manos, lava el cuenco y cuando 
lava el cuenco, lava las manos. No derrama el agua del tazón demasiado cerca, tampoco 
demasiado lejos, no la derrama alrededor. 

“Cuando recibe el arroz en su cuenco, no lo inclina hacia abajo ni lo levanta, no lo inclina hacia 
atrás ni adelante. No recibe ni demasiado arroz en su cuenco ni demasiado poco. Agrega las 
salsas en su justa proporción; no se excede con el tamaño justo de la salsa para cada bocado. 
Mastica dos o tres veces cada bocado en su boca y después lo traga, no dejando que ningún 
grano de arroz entre en su cuerpo sin estar masticado, ni que ningún grano de arroz quede en 
su boca: sólo entonces, toma el otro bocado. Toma la comida experimentando su sabor, pero 
sin experimentar la avidez por el sabor. Cuando toma la comida tiene en cuenta esos ocho 
factores: que no sea para embellecer ni para emborracharse, tampoco con el fin de ponerse 
más bello o más atractivo, sino solamente para que este cuerpo aguante y continúe, para 
poner fin a esa disconformidad y continuar con la vida santa; él considera lo siguiente: ‘de esta 
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manera, voy a terminar con la vieja sensación [del hambre] sin que una nueva sensación 
aparezca, y viviré saludable, irreprochable y tendré una morada confortable’. 

“Una vez que haya comido y haya recibido el agua en su tazón, no lo inclina hacia abajo ni lo 
levanta, no lo inclina hacia atrás ni adelante. No recibe ni demasiada agua en su cuenco ni 
demasiado poca. Lava su cuenco sin hacer salpicaduras ni ruido. Lava su cuenco sin dar 
vueltas alrededor. No pone su cuenco en el suelo para lavar las manos: cuando se lava las 
manos, lava el cuenco y cuando lava el cuenco, lava las manos. No derrama el agua del tazón 
demasiado cerca, tampoco demasiado lejos, no la derrama alrededor. 

“Una vez que haya comido pone su tazón en el suelo, no demasiado cerca ni demasiado lejos, 
no siendo despreocupado por el tazón ni tampoco demasiado solícito por él. 

“Una vez que haya comido se sienta un momento en silencio, pero no deja [mucho] tiempo 
para ofrecer la acción de gracias . Y cuando haya comido y ofrecido la acción de gracias no lo 
hace criticando ni esperando otra, sino que instruye, insta, anima y regocija la audiencia con la 
charla exclusivamente sobre el Dhamma. Una vez lo haya hecho, se levanta de su asiento y 
sale de allí. 

“Cuando camina, no va demasiado rápido ni demasiado despacio, tampoco camina como 
alguien que quisiera escaparse. 

“Su hábito, no lo tiene puesto ni demasiado alto ni demasiado bajo en el cuerpo, no demasiado 
estirado sobre el cuerpo ni tampoco demasiado suelto, no dejando que el viento vuele el hábito 
de su cuerpo. Ni el polvo ni la mugre ensucian a su cuerpo. 

“Cuando va al monasterio se sienta en el asiento preparado para él. Al sentarse, lava los pies, 
aunque esté preocupado por el aseo. Al lavarse los pies se sienta con las piernas cruzados, y 
con su cuerpo recto, estableciendo la atención consciente enfrente de él. No ocupa su mente 
con las auto-aflicciones, con las aflicciones de otros ni con ambas cosas: las auto-aflicciones y 
las aflicciones de otros. Se sienta ocupando su mente en su propio bienestar, el bienestar de 
otros y en ambas cosas: en su propio bienestar y en el bienestar de otros, incluso, en el 
bienestar de todo el mundo. 

“Cuando va al monasterio enseña a la audiencia el Dhamma. Sin lisonjear ni regañar a la 
audiencia, la instruye, insta, anima y alienta con la charla exclusivamente sobre el Dhamma. 
La predicación que sale de su boca tiene ocho cualidades: es distinguida, inteligible, melódica, 
audible, resonante, eufónica, profunda y sonora. Pero, mientras que su voz es inteligible hasta 
donde se extiende la audiencia, su predicación no se extiende más allá de la audiencia. Una 
vez que la gente haya sido instruida, instada, animada y regocijada por él, se levanta de su 
asiente y sale de allí, mirando sólo a él, sin fijarse en nadie más. 

“Nosotros hemos visto al maestro Gotama caminar, señor, lo hemos visto estar de pie, lo 
hemos visto entrar a las casas, lo hemos visto sentarse adentro en silencio, lo hemos visto 
comer adentro, lo hemos visto estar sentado en silencio después de comer, lo hemos visto 
ofrecer la acción de gracias después de comer, lo hemos visto entrar al monasterio, lo hemos 
visto sentarse en silencio en el monasterio, lo hemos visto enseñar el Dhamma a la audiencia 
en el monasterio. Así es el maestro Gotama, es así y mucho más que esto”. 

“Cuando se dijo esto, el brahmán Brahmayu se levantó de su asiento, arregló su hábito sobre 
uno de sus hombros y extendió sus manos en un reverencial saludo hacia el Bienaventurado, 
pronunciando tres veces esta exclamación: “¡Honra al Bienaventurado, realizado y plenamente 
iluminado! ¡Honra al Bienaventurado, realizado y plenamente iluminado! ¡Honra al 
Bienaventurado, realizado y plenamente iluminado! Ojalá en una u otra ocasión podamos 
encontrar al maestro Gotama. Ojalá podamos conversar con él.” 
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En esta ocasión, en el transcurso de su recorrida el Bienaventurado finalmente llegó a Mithila. 
Estando allí, el Bienaventurado estableció su morada en la arboleda de los mangos de 
Makhadeva. Entonces, los brahmanes hombres hogareños de Mithila escucharon eso: “El 
asceta Gotama que proviene del clan de los sakyas, está recorriendo el país de los videhans 
con el gran Sangha de los monjes, con unos quinientos monjes. En lo concerniente al maestro 
Gotama, se ha propagado el siguiente, muy buen informe: ‘[igual que el verso 3]... Es 
realmente bueno poder ver al semejantes arahants”. 

Entonces, los brahmanes hombres hogareños de Mithila se fueron junto al Bienaventurado. 
Algunos rindieron homenaje al Bienaventurado y se sentaron a un lado; otros intercambiaron 
con él cordiales saludos y cuando estas amables y corteses palabras de bienvenida habían 
terminado, se sentaron a un lado; otros extendieron sus manos hacia él en un reverencial 
saludo y se sentaron a un lado; otros pronunciaron el nombre de sus clanes en presencia del 
Bienaventurado y se sentaron a un lado; mientras otros, permaneciendo en silencio, se 
sentaron a un lado. 

Y el brahmán Brahmayu también escuchó eso: “el asceta Gotama, el hijo de los sakyas que 
salió del clan de los sakyas ha llegado a Mithila y está morando en la arboleda de los mangos 
de Makhadeva.” 

Entonces, el brahmán Brahmayu fue a la arboleda de los mangos de Makhadeva con un 
número de brahmanes estudiantes. Pero al llegar a la arboleda de los mangos de Makhadeva, 
pensó lo siguiente: “no es apropiado visitar al asceta Gotama sin haberse anunciado 
primeramente.” Por eso se dirigió a uno de los brahmanes estudiantes con esas palabras: 
“ven, brahmán estudiante, ve junto al asceta Gotama y pregunta de mi parte al asceta Gotama 
si está libre de enfermedad y aflicción, si se encuentra saludable, fuerte y si mora 
confortablemente de esta manera: ‘maestro Gotama, el brahmán Brahmayu pregunta al 
maestro Gotama si ¿está libre de enfermedad y aflicción, si se encuentra saludable, fuerte y si 
mora confortablemente?’ Luego, dile: ‘el brahmán Brahmayu, maestro Gotama, es un hombre 
anciano, cargado de años, avanzado en el espacio vital, llegando a la última etapa de su vida; 
tiene ciento veinte años. Es el maestro en los Tres Vedas con sus vocabularios, liturgia, 
fonología y gramática, plenamente versado en la filosofía natural y en las marcas del Gran 
Hombre. Entre todos los brahmanes hombres hogareños que viven en Mithila, se dice del 
brahmán Brahmayu es el primero en cuanto a las riquezas, los conocimientos de los himnos, la 
edad y la fama. Él desea ver al maestro Gotama’”. 

“Sí, señor”, respondió en brahmán estudiante y fue junto al Bienaventurado e intercambió con 
él cordiales saludos. Y cuando esas amables y corteses palabras de bienvenida habían 
terminado, estando a un lado, entregó el mensaje. [Y el Bienaventurado dijo:] 

“Estudiante, que el brahmán Brahmayu venga de acuerdo a su conveniencia”. 

Entonces, el brahmán estudiante se fue junto al brahmán Brahmayu y le dijo: “el permiso ha 
sido otorgado por parte del asceta Gotama. Usted puede visitarlo de acuerdo a su 
conveniencia”. 

De modo que el brahmán Brahmayu se fue junto al Bienaventurado. Y la asamblea lo vio llegar 
desde cierta distancia y le abrió el camino como a una persona famosa y muy conocida. Pero 
el brahmán Brahmayu dijo a la asamblea: “suficiente señores, que cada uno se siente an su 
asiento. Yo me sentaré aquí después del asceta Gotama.” 

Acto seguido se acercó al Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Y cuando 
estas amables y corteses palabras de bienvenida habían terminado, se sentó a un lado y miró 
el cuerpo del Bienaventurado averiguando si poseía las treinta y dos marcas del Gran Hombre. 

Y vio más o menos las treinta y dos marcas del Gran Hombre en el cuerpo del Bienaventurado 
excepto dos; ya que estaba dubitativo e inseguro sobre dos de las marcas, y no pudo decidirse 
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en su mente acerca de ellas: sobre si el órgano reproductivo estaba encerrado en una vaina y 
sobre la longitud de la lengua. 

Entonces, el brahmán Brahmayu se dirigió al Bienaventurado en verso: 

He aprendido que las treinta y dos marcas 
Son signos del Gran Hombre; 

Todavía no he visto a dos de ellas 
Sobre tu cuerpo, oh Gotama. 

¿Es aquello que debe ser escondido por la ropa 
Encerrado en una vaina, oh el más grande los hombres? 

Aunque llamado con el género femenino, 

Quizá tu lengua sea varonil: 

Quizá tu lengua sea larga también 
De acuerdo a lo que aprendimos. 

Por favor, ponía afuera un poco 
Para que me cure de la duda 
Por el bienestar aquí y ahora 

Y por la felicidad en la vida venidera. 

Y ahora anhelamos pedir permiso para preguntar 
Por algo que aspiramos saber. 

Entonces, al Bienaventurado se le ocurrió esto: “este brahmán Brahmayu ve más o menos las 
treinta y dos marcas del Gran Hombre sobre mí excepto dos; ya que está dubitativo e inseguro 
sobre dos de las marcas, y no puede decidirse en su mente acerca de ellas: sobre si el órgano 
reproductivo está encerrado en una vaina y sobre la longitud de la lengua.” 

Entonces, el Bienaventurado hizo una hazaña con sus poderes sobrenaturales tal, que el 
brahmán Brahmayu vio que el órgano reproductivo del Bienaventurado estaba encerrado en 
una vaina. Acto seguido, el Bienaventurado sacó la lengua y repetidamente tocó con ella a 
ambos agujeros de las orejas y las ventanas de la nariz, y cubrió la frente entera con su 
lengua. 

Acto seguido el Bienaventurado pronunció estos versos en respuesta a lo que dijo brahmán 
Brahmayu: 

Las treinta y dos marcas que aprendiste 
Que son signos del Gran Hombre, 

Todas pueden ser halladas en mi cuerpo: 

Así que, brahmán, no dudes más en eso. 

Lo que tiene que ser conocido es conocido directamente, 

Lo que tiene que ser desarrollado ha sido desarrollado, 

Lo que tiene que ser abandonado ha sido abandonado, 

Por eso, brahmán, yo soy el Buda. 

Por el bienestar aquí y ahora 

Y por la felicidad en la vida venidera. 

Y ahora que tienes el permiso, pregunta por favor, 

Por lo que aspiras saber. 

Entonces, el brahmán Brahmayu pensó lo siguiente: “el asceta Gotamo me dio el permiso. 
¿Acerca de qué debería preguntarlo: sobre el bien en esta vida o sobre el bien de la vida 
venidera?” Y luego pensó: “soy hábil en el bien en esta vida y los demás también me 
preguntan a mí sobre el bien en esta vida; ¿por qué no le pregunto solamente sobre el bien en 
la vida venidera?” Acto seguido se dirigió al Bienaventurado en verso: 

¿Cómo uno llega a ser un brahmán, 
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Y cómo uno alcanza el conocimiento? 

¿Cómo uno tiene el triple conocimiento, 

Y cómo uno es llamado el santo erudito? 

¿Cómo uno llega a ser un arahant, 

Y cómo uno alcanza lo complementario? 

¿Cómo uno se concierte en sabio silencioso, 

Y cómo uno llega a llamarse Buda? 

Entonces, el Bienaventurado pronunció esos versos como respuesta: 

Quien conoce acerca de las vidas pasadas, 

Ve los infiernos y los estados de privación, 

Que ha alcanzado la destrucción del nacimiento, 

El sabio que conoce a través del conocimiento directo, 

Que sabe que se mente es purificada, 

Enteramente libre de toda codicia, 

Quien ha abandonado el nacimiento y la muerte, 

Quien completó la vida santa 

Y trascendió todas las cosas, 

Alguien semejante a él es llamado Buda. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Brahmayu se levantó de su asiento y, habiéndose arreglado 
su hábito sobre uno de sus hombros, se postró con su cabeza hacia los pies del 
Bienaventurado y los cubrió de besos y los acarició con sus manos, pronunciando su nombre: 
“soy el brahmán Brahmayu, maestro Gotama; soy el brahmán Brahmayu, maestro Gotama”. 

Y aquellos de la asamblea fueron maravillados y estupefactos, y dijeron: “esto es maravilloso, 
estos es magnífico, qué gran poder y qué gran magnificencia posee el asceta Gotama para 
que este tan bien conocido y tan famoso brahmán haga semejante expresión de humildad”. 

Entonces, el Bienaventurado dijo al brahmán Brahmayu: “suficiente, brahmán, levántate; 
siéntate en tu propio asiento ya que tu mente tiene fe en mí”. 

Entonces, el brahmán Brahmayu se levantó y se sentó en su propio asiento 

Acto seguido, el Bienaventurado le ofreció las instrucciones progresivas, es decir, la 
enseñanza sobre el dar, la enseñanza sobre la moral, la enseñanza sobre el cielo; le explicó el 
peligro, la vanidad y la depravación de los placeres sensuales y las ventajas relacionadas con 
el renunciamiento a ellos. Y cuando el Bienaventurado supo que la mente del brahmán 
Brahmayu estaba lista, maleable y libre de obstáculos, elevada y jubilosa, entonces le explicó 
la enseñanza del Dhamma que los Iluminados han descubierto por sí mismos: el sufrimiento, 
su origen, su cese y su sendero. Y así como una tela limpia y sin motas negras se tiñe 
fácilmente de color, así también en esta misma sentada, la visión del Dhamma, sin polvo y sin 
manchas, surgió en el brahmán Brahmayu de esta manera: “todo lo que surge, está destinado 
al cese”. Entonces, el brahmán Brahmayu visualizó el Dhamma, alcanzó el Dhamma, entendió 
el Dhamma y sondeó el Dhamma. Cruzó más allá de la duda, dejó atrás la perplejidad, ganó la 
intrepidez y llegó a ser independiente de los demás en esta Dispensación del Maestro. 

Entonces, dijo al Bienaventurado: “¡Magnífico maestro Gotama! ¡Maravilloso maestro Gotama! 
El Dhamma ha sido esclarecido de muchas formas por el maestro Gotama; es como si se 
enderezara lo que estaba torcido, como si se revelara lo que estaba oculto, como si se 
mostrara el camino a quien estaba perdido, como si se sostuviera una lámpara en la oscuridad 
para que los de buena vista pudieran ver. Maestro Gotama, voy por refugio al Bienaventurado, 
al Dhamma y al Sangha de los monjes. De hoy en adelante, que el maestro Gotama me 
recuerde como el discípulo laico que han ido por refugio de por vida. Que el maestro Gotama 
consienta en aceptar una comida mañana de mi parte, junto con el Sangha de los monjes.” 
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Y el Bienaventurado consintió en silencio. Entonces, sabiendo que el Bienaventurado haya 
consentido, el brahmán Brahmayu se levantó de su asiento y, habiendo rendido homenaje al 
Bienaventurado, se retiró de allí, cuidando que el Bienaventurado quedara siempre a su mano 
derecha. 

Entonces, pasada la noche el brahmán Brahmaya había preparado diferentes clases de buena 
comida en su residencia, y cuando llegó la hora anunció al Bienaventurado: “es la hora, 
maestro Gotama, la comida está servida”. 

Entonces, por la mañana temprano, el Bienaventurado se vistió y, tomando su cuenco y el 
hábito exterior, fue a la residencia del brahmán Brahmayu junto con el Sangha de los monjes 
donde se sentó en el asiento preparado para él. Entonces, durante una semana, el brahmán 
Brahmayu, con sus propias manos, sirvió y satisfizo al Sangha de los monjes encabezada por 
el Bienaventurado con varias clases de buena comida. 

Al terminar la semana el Bienaventurado volvió a recorrer el país de los videhans. No mucho 
después de que se haya ido el brahmán Brahmayu murió. Entonces, un número de monjes se 
fue junto al Bienaventurado y, después de haberle rendido homenaje, se sentó a un lado y dijo: 
“Venerable señor, el brahmán Brahmayu falleció. ¿Cuál es su destino? ¿Cuál es su futuro 
curso [de la existencia]?” 

“Monjes, el brahmán Brahmayu era sabio. Él entró en el camino del Dhamma y no tuvo 
inconvenientes con la interpretación del Dhamma. Con la destrucción de los cinco grilletes 
menores ha reaparecido espontáneamente [en las Moradas Puras] donde alcanzará el 
Nibbana final sin tener que retornar nunca más a este mundo”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


MN 92 Sela Sutta - Sela. 


¿/brahmán Sela, al hacer preguntas al Suda, adquiere fe en él g se convierte en monje, junto con un gran grupo de 

sus seguidores. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba recorriendo el país de los 
anguttarapans junto con el gran Sangha de los monjes, con mil doscientos cincuenta monjes, 
para llegar finalmente a una de las ciudades de los anguttarapans de nombre Apana. 

Al mismo tiempo, el asceta de pelo enmarañado de nombre Keniya escuchó esto: “El asceta 
Gotama que proviene del clan de los sakyas, está recorriendo el país de los anguttarapans con 
el gran Sangha de los monjes, con mil doscientos cincuenta monjes. En lo concerniente al 
maestro Gotama, se ha propagado el siguiente, muy buen informe: ‘Este Bienaventurado 
Señor es un Arahant, un Buda plenamente iluminado, perfecto en conocimiento y conducta, el 
sublime, el conocedor de los mundos, inigualado líder de los que han de ser amansados, el 
maestro de los dioses y los seres humanos, el iluminado, el bendito’. Él revela las cosas tanto 
del mundo de los dioses, Maras y Brahmas, como del mundo de los ascetas y brahmanes con 
sus príncipes y su gente, habiendo conocido todo esto mediante su propio entendimiento. El 
Dhamma que enseña es agradable en el comienzo, agradable en la mitad y agradable al final. 
Enseña tanto su espíritu como la letra, exhibiéndolo perfecta y plenamente y viviendo una vida 
santa, rigurosa y pura. Es realmente bueno poder ver al semejantes arahants”. 
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Entonces, el asceta de pelo enmarañado Keniya se fue junto al Bienaventurado e intercambió 
con él cordiales saludos. Cuando esas amables y corteses palabras de bienvenida habían 
terminado, se sentó a un lado y el Bienaventurado lo instruyó, instó y lo regocijó con una charla 
del Dhamma. Acto seguido, habiendo sido instruido, instado y regocijado con la charla del 
Dhamma por el Bienaventurado, el asceta de pelo enmarañado Keniya dijo al Bienaventurado: 
“Que el maestro Gotama consienta en aceptar una comida de mi parte mañana con el Sangha 
de los monjes”. 

Cuando eso se dijo el Bienaventurado respondió: “el Sangha de los monjes es grande Keniya, 
consiste en mil doscientos cincuenta monjes y tú pones toda la confianza en los brahmanes”. 

Y por segunda vez el asceta de pelo enmarañado Keniya dijo al Bienaventurado: “aunque el 
Sangha de los monjes es grande y consiste en mil doscientos cincuenta monjes y yo pongo 
toda mi confianza en los brahmanes, igualmente pido que el maestro Gotama consienta en 
aceptar una comida de mi parte mañana con el Sangha de los monjes”. 

Y por segunda vez el Bienaventurado respondió: “el Sangha de los monjes es grande...”. 

Y por tercera vez el asceta de pelo enmarañado Keniya dijo al Bienaventurado: “aunque el 
Sangha de los monjes es grande... que el maestro Gotama consienta en aceptar una comida 
de mi parte mañana con el Sangha de los monjes”. Entonces, el Bienaventurado consintió en 
silencio. 

Acto seguido, entendiendo que el Bienaventurado haya consentido en silencio, el asceta de 
pelo enmarañado Keniya se levantó de su asiento y se fue a su propia ermita donde se dirigió 
a sus compañeros, sus parientes cercanos y lejanos de esta manera: “escuchadme, 
compañeros, parientes cercanos y lejanos. El asceta Gotama ha sido invitado mañana por mí 
a comer junto con el Sangha de los monjes. Hagamos las compras y las preparaciones 
necesarias”. 

“Sí, señor”, respondieron, y algunos excavaron los hornos, otros picaron la madera, otros 
lavaron los platos, otros pusieron afuera las jarras con agua, otros prepararon los asientos, 
mientras que el asceta de pelo enmarañado Keniya por sí mismo preparó el pabellón. 

En esa ocasión, el brahmán Sela estaba en Apana. Él era un maestro en los Tres Vedas con 
sus vocabularios, liturgia, fonología y gramática, plenamente versado en la filosofía natural y 
en las marcas del Gran Hombre y estaba enseñando la recitación de los himnos a unos 
trescientos brahmanes estudiantes. 

En esa época el asceta de pelo enmarañado Keniya ponía su plena confianza en el brahmán 
Sela. Entonces, el brahmán Sela, mientras hacía la caminata por ejercicio atendido por los 
trescientos brahmanes estudiantes, se fue a la ermita del asceta de pelo enmarañado Keniya. 
Al llegar allí vio a algunos hombres excavando los hornos, a otros picando la madera, a otros 
lavando los platos, a otros poniendo afuera las jarras con agua, a otros preparando los 
asientos, y el asceta de pelo enmarañado Keniya preparando el pabellón por sí mismo. 

Al ver eso, preguntó al asceta de pelo enmarañado Keniya: “va a celebrar un casamiento, 
maestro Keniya o va entregar un matrimonio? O quizá, ¿habrá un gran sacrificio aquí? O ¿será 
que el rey Seniya Bimbisara de Magadha ha sido invitado con su gran séquito para comer 
mañana?” 

“No voy a celebrar ni voy a entregar un matrimonio, maestro Sela. Tampoco el rey Seniya 
Bimbisara de Magadha ha sido invitado con su gran séquito para comer mañana. Pero sí, 
estoy planificando un gran sacrificio. El asceta Gotama que proviene del clan de los sakyas, 
está recorriendo el país de los anguttarapans con el gran Sangha de los monjes, con mil 
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doscientos cincuenta monjes. En lo concerniente al maestro Gotama, se ha propagado el 
siguiente, muy buen informe: ‘Este Bienaventurado Señor es un Arahant, un Buda plenamente 
iluminado, perfecto en conocimiento y conducta, el sublime, el conocedor de los mundos, 
inigualado líder de los que han de ser amansados, el maestro de los dioses y los seres 
humanos, el iluminado [buda], el bendito’. Él ha sido invitado por mí mañana a comer junto con 
el Sangha de los monjes.” 

“¿Has dicho ‘buda’, Keniya?” 

“He dicho ‘buda’, Sela”. 

“¿Has dicho ‘buda’, Keniya?” 

“He dicho ‘buda’, Sela”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Sela tuvo el siguiente pensamiento: “hasta el mismo sonido 
‘buda’ es difícilmente comprensible en este mundo. He aquí las treinta y dos marcas del Gran 
Hombre han sido entregadas en nuestros himnos, y el Gran Hombre que las posee solamente 
tiene dos posibles destinos, y ningún otro. Si él vive la vida hogareña llega a ser un Monarca 
Universal, un rey recto que gobierna por medio del Dhamma, maestro de los cuatro puntos 
cardinales, todo victorioso, que establece su reino y posee los siete tesoros: el tesoro de la 
rueda, el tesoro del elefante, el tesoro del caballo, el tesoro de la joya, el tesoro de la mujer, el 
tesoro del mayordomo, el tesoro del consejero como el séptimo. Sus hijos, que se exceden a 
miles, son heroicos y llenos de bravura, y derrotan los ejércitos ajenos. Y él gobierna sobre 
esta tierra hasta la mar sin vara, sin armas, solamente a través del Dhamma. Pero si él 
renuncia a la vida hogareña y asume el estilo de vida sin hogar, llega ser un Realizado, 
Plenamente Iluminado, que descorre el velo del mundo.” 

[Entonces dijo:] “Mi buen Keniya, ¿dónde está morando ahora el Realizado, Plenamente 
Iluminado, maestro Gotama?” 

Cuando se dijo esto, el asceta de pelo enmarañado Keniya extendió su mano derecha y dijo: 
“allí, donde se visualiza le verde línea de la arboleda, maestro Sela”. 

Entonces, el brahmán Sela se dirigió hacia donde estaba el Bienaventurado juntos con sus 
trescientos brahmanes estudiantes, a los cuales se dirigió con estas palabras: “Venid 
quietamente, señores, pisad con cuidado; es difícil acercarse a los Bienaventurados: ellos 
caminan en soledad como los leones. Cuando voy a hablar con el asceta Gotama no 
conversad ni interrumpid. Sólo esperad hasta que nuestra conversación termine”. 

Acto seguido, el brahmán Sela se fue junto al Bienaventurado e intercambió con él cordiales 
saludos. Cuando esas amables y corteses palabras de bienvenida habían terminado, se sentó 
a un lado y miró el cuerpo del Bienaventurado averiguando si poseía las treinta y dos marcas 
del Gran Hombre. Y vio más o menos las treinta y dos marcas del Gran Hombre en el cuerpo 
del Bienaventurado excepto dos; ya que estaba dubitativo e inseguro sobre dos de las marcas, 
y no pudo decidirse en su mente acerca de ellas: sobre si el órgano reproductivo estaba 
encerrado en una vaina y sobre la longitud de la lengua. 

Entonces, al Bienaventurado se le ocurrió esto: “este brahmán Sela ve más o menos las treinta 
y dos marcas del Gran Hombre sobre mí excepto dos; ya que está dubitativo e inseguro sobre 
dos de las marcas, y no puede decidirse en su mente acerca de ellas: sobre si el órgano 
reproductivo está encerrado en una vaina y sobre la longitud de la lengua.” 

Entonces, el Bienaventurado hizo una hazaña con sus poderes sobrenaturales tal, que 
brahmán Sela vio que el órgano reproductivo del Bienaventurado estaba encerrado en una 
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vaina. Acto seguido, el Bienaventurado sacó la lengua y repetidamente tocó con ella a ambos 
agujeros de las orejas y las ventanas de la nariz, y cubrió la frente entera con su lengua. 

Entonces, el brahmán Sela pensó: “el asceta Gotama posee las treinta y dos marcas del Gran 
Hombre; las tiene completas, no incompletas. Pero aún así no sé si él es un buda o no. Sin 
embargo, había escuchado decir a nuestros ancianos brahmanes, a aquellos que hablan de 
acuerdo al linaje de los maestros, que los que son Realizados y Plenamente Iluminados lo 
revelan ellos mismos cuando se pronuncian sus alabanzas. ¿Qué tal si ensalzo al asceta 
Gotama en su propia presencia con versos adecuados?” 

Entonces, él ensalzó al Bienaventurado en su propia presencia con versos adecuados: 

[Sela:] 

Oh perfecto en cuerpo, bien favorecido, 

Bien articulado y agradable para la vista; 

Oh Bienaventurado, dorado es tu color, 

Y blancos tus dientes; eres fuerte. 

Los rasgos que distinguen al hombre bien nacido 
Se ven cada uno y todos; 

Aquellas marcas que revelan al Gran Hombre 
Pueden ser halladas todas en tu cuerpo. 

Con ojos claros, con el rostro brillante, 

Majestuoso, recto como una llama, 

En el medio de este cuerpo del asceta 
Alumbras como el sol radiante. 

Con la piel del brillo dorado, 

Con la belleza tan extraña [de ver], ¿puedes tú 
Estar contento con la vida ascética? 

Para ti sería apropiado ser un rey, un señor de las carrozas, 

Un Monarca Universal, 

El victorioso de los cuatro puntos cardinales, 

El señor de la Arboleda de los árboles Jambu. 

Con los guerreros y grandes príncipes, 

Todos ellos dedicados a servirte, 

Oh Gotama, deberías reinar 

Como el monarca de los seres humanos, el rey de todos los reyes. 

[Buda:] 

Ya soy un rey, oh Sela, 

Soy el supremo rey del Dhamma, 

He puesto en movimiento la Rueda del Dhamma, 

La rueda que no puede parar”. 

[Sela:] 

Tú reclamas ser plenamente iluminado, 

Me dijiste, oh Gotama: 

“Soy el supremo rey del Dhamma, 

He puesto en movimiento la Rueda del Dhamma.” 

¿Quién es tu general, aquel discípulo 
Que sigue el camino propio del Maestro? 

¿Quién es aquel que te ayuda a ti 
Poner en movimiento la rueda? 

[Buda:] 

La rueda se pone en el movimiento por mí, 

Aquella misma suprema rueda del Dhamma, 

Sariputta, el hijo del Tathagata 
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Me ayuda a poner en el movimiento esa rueda. 

Lo que tiene que ser conocido, es conocido directamente, 

Lo que tiene que ser desarrollado, ha sido desarrollado, 

Lo que tiene que ser abandonado, ha sido abandonado, 

Por eso, brahmán, yo soy el Buda. 

Así que haz cesar tus dudas acerca de mí, 

Y pon una resolución firme en su lugar, 

Por eso es siempre difícil ganar 
La visión de un Iluminado. 

Soy uno, cuya presencia en el mundo 
Es extremadamente inaudita, 

Soy Plenamente Iluminado, 

Yo, oh brahmán, soy el médico supremo. 

Soy santo sin compasiones, 

Soy alguien que ha destruido todas las hordas del Mara; 

Habiendo derrotado a todos mis enemigos, 

Me regocijo libre de miedo. 

[Sela:] 

“Oh señores, escuchad esto, escuchad lo que dijo, 

El hombre de la visión, el médico, 

El poderoso héroe que rugió 
Como un león en la jungla. 

¿Quién, aunque fuera paria de nacimiento, 

No le creería al vidente, 

Que es un santo sin compasiones, 

Alguien que haya destruido todas las hordas del Mara? 

Ahora, que lo siga quien así lo desea, 

Que se aparte quien no quiere, 

Por mí, yo lo seguiré, 

Este hombre es de sublime sabiduría. 

[Los estudiantes:] 

Oh señor, si tú mismo apruebas 
Esta enseñanza del Iluminado, 

Nosotros también le seguiremos 
A este hombre que es de sublime sabiduría. 

[Sela:] 

He aquí, hay trescientos brahmanes en este lugar, 

Que imploran con manos alzadas: 

Oh, que podamos vivir la vida santa 
Bajo ti, oh Bienaventurado”. 

[Buda:] 

La vida santa está bien proclamada, oh Sela, 

Para ser vista aquí y no más allá, 

Alguien que entrena diligentemente 
Hallará frutos del renunciamiento. 

Entonces, el brahmán Sela y su asamblea recibieron el renunciamiento bajo el Bienaventurado 
y recibieron la plena ordenación. 

Y cuando pasó la noche, el asceta de pelo enmarañado Keniya preparó varias clases de 
buena comida con sus propias manos y cuando llegó la hora anunció al Bienaventurado: “es la 
hora, maestro Gotama, la comida está servida”. 
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Entonces, por la mañana temprano, el Bienaventurado se vistió y, tomando su cuenco y el 
hábito exterior, fue a la ermita del asceta con pelo enmarañado Keniya junto con el Sangha de 
los monjes donde se sentó en el asiento preparado para él. Entonces, asceta con pelo 
enmarañado Keniya con sus propias manos, sirvió y satisfizo al Sangha de los monjes 
encabezada por el Bienaventurado con varias clases de buena comida. Cuando el 
Bienaventurado haya comido y haya puesto su cuenco atrás, el asceta con pelo enmarañado 
Keniya tomó un asiento más bajo y se sentó a un lado. Acto seguido, el Bienaventurado hizo la 
acción de gracias con esos versos: 

La ofrenda consumada es la gloria del fuego, 

Savitri es la gloria de los himnos de los Vedas, 

La gloria de los seres humanos es el rey, 

Y la gloria de los ríos, el mar. 

La luna es la gloria de las estrellas, 

El sol, la gloria de todo lo que brilla, 

El mérito es la gloria de todos los que aspiran 

Y el Sangha, la gloria de los dadores. 

Y cuando el Bienaventurado hizo la acción de gracias con esos versos, se levantó de allí 
y partió. 

Entonces, no mucho después de su plena ordenación, viviendo en soledad, retirados, 
diligentes, vehementes y resueltos, el venerable Sela y su asamblea, al descubrirlo por ellos 
mismos con el conocimiento directo, aquí y ahora entraron y permanecieron en la meta 
suprema de la vida santa, por la cual los miembros de clan correctamente abandonan la vida 
hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar. Y conocieron directamente esto: “el 
nacimiento ha sido destruido. La vida santa ha sido vivida. Lo que tenía que hacerse, ha sido 
realizado. Y he aquí no hay más futuros estados de existencia.” Y el venerable Sela junto con 
su asamblea llegaron a ser arahants. 

Entonces, el venerable Sela con su asamblea fueron junto al Bienaventurado. Habiendo 
arreglado sus hábitos exteriores sobre uno de sus hombros, extendieron sus manos en un 
reverencial saludo hacia el Bienaventurado y se dirigieron a él con esos versos: 

Ocho días habían pasado, oh Omnisciente, 

Desde que fuimos a ti por refugio. 

Durante estas siete noches, oh Bienaventurado, 

Hemos sido amansados en tu enseñanza. 

Tú eres el Buda, eres el Maestro, 

Eres el sabio, el conquistador del Mara. 

Habiendo cortado a todas las tendencias perjudiciales, 

Has cruzado y has guiado la humanidad entera. 

Has superado todas las adquisiciones, 

Has extirpado todas las contaminaciones. 

Eres el león libre del apego, 

Has abandonado el miedo y el terror. 

He aquí estás esos trescientos monjes 
Con sus manos levantadas en adoración. 

Oh héroe, extiende tus pies 

Y que estos grandes seres alaben al Maestro. 
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Assalayana Sutta 
MN 93 Discurso con Assalayana 

Un joven blakmán se ace’ica al Suda con el propósito de a’igumenta’i a favol de la tesis, según la cual, los 

brahmanes pertenecen a la más alta de las castas. 


Así lo he oído. En cierta ocasión el Bienaventurado residía en Savatthi, en la arboleda de Jeta, 
en el parque de Anathapindika. 

En aquella época, por diversas razones, se encontraban en Savatthi quinientos brahmanes 
procedentes de diversos reinos. Entonces, los brahmanes pensaron: "Éste asceta Gotama 
enseña la purificación de las cuatro castas. ¿Quién está capacitado para debatir esa 
afirmación con el asceta Gotama?" 

En aquel tiempo vivía en Savatthi un joven brahmán llamado Assalayana, un adolescente de 
dieciséis años con la cabeza afeitada que conocía bien los tres Veda con su vocabulario, ritual, 
fonología, etimología y las narraciones históricas como quinta disciplina, y estaba versado en 
métrica, gramática, cosmología y en las señales que distinguen a los grandes varones. 

Entonces, los brahmanes pensaron: "Este joven brahmán llamado Assalayana, que vive en 
Savatthi, ese adolescente de dieciséis años con la cabeza afeitada, que conoce bien los tres 
Veda... las señales que distinguen a los grandes varones. Ése está capacitado para debatir 
esa afirmación con el asceta Gotama". 

Entonces los brahmanes fueron adonde estaba el joven brahmán Assalayana, se le acercaron 
y le dijeron: 

"Honorable Assalayana, ese asceta Gotama enseña la purificación de las cuatro castas. 
Rogamos al honorable Assalayana que vaya a debatir esa afirmación con el asceta Gotama." 

Dicho que hubieron esto, el joven brahmán Assalayana contestó: "Señores, el asceta Gotama 
proclama la Enseñanza y es difícil enfrentarse a quienes proclaman la Enseñanza. No estoy 
capacitado para debatir esa afirmación con el asceta Gotama." 

Por segunda vez los brahmanes le dijeron: 

"Honorable Assalayana, ese asceta Gotama enseña la purificación de las cuatro castas. 
Rogamos al honorable Assalayana que vaya a debatir esa afirmación con el asceta Gotama, 
puesto que la vida de renunciante ya ha sido vivida por el honorable Assalayana." 

Por segunda vez el joven brahmán Assalayana les contestó lo mismo. Por tercera vez los 
brahmanes dijeron al joven brahmán Assalayana: 

"Honorable Assalayana, ese asceta Gotama enseña la purificación de las cuatro castas. 
Rogamos al honorable Assalayana que vaya a debatir esa afirmación con el asceta Gotama, 
puesto que la vida de renunciante ya ha sido vivida por el honorable Assalayana; no os deis 
por perdido sin haber luchado antes." 

Dicho que hubieron esto, el joven brahmán Assalayana contestó a los brahmanes: 

"Señores, el asceta Gotama proclama la Enseñanza y es difícil enfrentarse a quienes 
proclaman la enseñanza. No estoy capacitado para debatir esa afirmación con el asceta 
Gotama. No obstante, iré por orden e los señores." 
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Entonces, el joven brahmán Assalayana, acompañado de un gran grupo de brahmanes, fue 
adonde estaba el Bienaventurado, se le acercó e intercambió saludos con él. Terminada 
aquella charla amigable y cortés, se sentó a un lado. Una vez sentado, el joven brahmán 
Assalayana, le dijo: 

"Honorable Gotama, los brahmanes dicen así: 'La casta superior es la de los brahmanes, las 
otras castas son inferiores; la casta más blanca es la de los brahmanes, las otras son más 
oscuras; los brahmanes son puros, no así los que no son brahmanes; los brahmanes son los 
hijos legítimos de Brahma, nacidos de la boca de Brahma, creados por Brahma, descendientes 
de Brahma, herederos de Brahma'. ¿Qué opinas de esto honorable Gotama?" 

"Pues, Assalayana, bien se ve que las mujeres brahmanes menstrúan, quedan embarazadas, 
dan a luz, y amamantan, y que los brahmanes nacen del vientre materno como los demás, y 
sin embargo ellos siguen diciendo: 'La casta superior es la de los brahmanes, las otras castas 
son inferiores; la casta más blanca es la de los brahmanes, las otras son más oscuras; los 
brahmanes son puros, no así los que no son brahmanes; los brahmanes son los hijos legítimos 
de Brahma, nacidos de la boca de Brahma, creados por Brahma, descendientes de Brahma, 
herederos de Brahma. 1 " 

Por más que el honorable Gotama diga eso, los brahmanes siguen pensando así: 'La casta 
superior es la de los brahmanes, las otras castas son inferiores... herederos de Brahma.'" 

"¿Qué te parece, Assalayana? ¿Has oído que en Yona, Kambojesu y otros países vecinos, hay 
sólo dos castas, la de los señores y la de los esclavos, y que, habiendo sido señor, uno es 
esclavo, y habiendo sido esclavo, uno es señor?" 

"Así lo he oído, honorable. En Yona, Kambojesu y otros países vecinos, hay sólo dos castas, la 
de señores y la de los esclavos, y que habiendo sido señor, uno es esclavo, y habiendo sido 
esclavo, uno es señor." 

"Luego entonces, Assalayana, ¿en base a qué y con qué autoridad dicen los brahmanes: "La 
casta superior es la de los brahmanes, las otras castas son inferiores... herederos de 
Brahma?" 

"Por más que el honorable Gotama diga eso, los brahmanes siguen pensando así: 'La casta 
superior es la de los brahmanes, las otras castas son inferiores... herederos de Brahma'". 

"¿Qué te parece, Assalayana? Imagina un noble guerrero... un mercader... un plebeyo que 
mata a seres vivientes, toma lo que no le es dado, se conduce mal en lo relativo a los placeres 
de los sentidos, miente, habla maliciosa, grosera y frívolamente, que es codicioso, tiene una 
mente malévola y opiniones erróneas. 

"Tras la muerte y descomposición del cuerpo, ¿él reaparecería en la perdición, en un mal 
destino, en lugares de sufrimiento, en los infiernos, pero no sería así en el caso de un 
brahmán?" 

"No es así, honorable Gotama. Un noble guerrero, honorable Gotama, que mata a seres 
vivientes, toma lo que no le es dado, se conduce mal en lo relativo a los placeres de los 
sentidos, miente, habla maliciosa, grosera y frívolamente, que es codicioso, tiene una mente 
malévola y opiniones erróneas, tras la muerte y descomposición del cuerpo reaparece en la 
perdición, en un mal destino, en lugares de sufrimiento, en los infiernos. No sólo él, honorable 
Gotama. También un brahmán, también un mercader, también un plebeyo. 

"Honorable Gotama, todo miembro de las cuatro castas que mata a seres vivientes, toma lo 
que no le es dado, se conduce mal en lo relativo a los placeres de los sentidos, miente, habla 
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maliciosa, grosera y frívolamente, que es codicioso, tiene una mente malévola y opiniones 
erróneas, tras la muerte y descomposición del cuerpo reaparece en la perdición, en un mal 
destino, en lugares de sufrimiento, en los infiernos." 

"Luego entonces, Assalayana, ¿en base a qué y con qué autoridad dicen los brahmanes: 'La 
casta superior es la de los brahmanes, las otras castas son inferiores... herederos de 
Brahma?"' 

"Por más que el honorable Gotama diga eso, los brahmanes siguen pensando: 'La casta 
superior es la de los brahmanes, las otras castas son inferiores... herederos de Brahma'". 

"¿Qué te parece, Assalayana? Imagina un brahmán que se abstiene de matar a seres 
vivientes, de tomar lo que no le es dado, de mala conducta en lo relativo a los placeres de los 
sentidos, de mentir, hablar maliciosa, grosera y frívolamente, que no es codicioso ni tiene una 
mente malévola y cuya opinión es recta. Tras la muerte y descomposición del cuerpo, ¿él 
reaparecería en un buen destino, en algún mundo celestial, pero no sería así en el caso de un 
noble guerrero, de un mercader, de un plebeyo?" 

"No es así, honorable Gotama. Un noble guerrero, honorable Gotama, que se abstiene de 
matar a seres vivientes, de tomar lo que no le es dado, de mala conducta en lo relativo a los 
placeres de los sentidos, de mentir, hablar maliciosa, grosera y frívolamente, que no es 
codicioso ni tiene una mente malévola, y cuya opinión es recta, tras la muerte y 
descomposición del cuerpo reaparece en un buen destino, en algún mundo celestial. No sólo 
él, honorable Gotama. También un brahmán, también un mercader, también un plebeyo. 

"Honorable Gotama, todo miembro de las cuatro castas que se abstiene de matar a seres 
vivientes, de tomar lo que no le es dado, de mala conducta en lo relativo a los placeres de los 
sentidos, de mentir, hablar maliciosa, grosera y frívolamente, que no es codicioso ni tiene una 
mente malévola, y cuya opinión es recta, tras la muerte y descomposición del cuerpo 
reaparece en un buen destino, en algún mundo celestial." 

"Luego entonces, Assalayana, ¿en base a qué y con qué autoridad dicen los brahmanes: 'La 
casta superior es la de los brahmanes, las otras castas son inferiores... herederos de 
Brahma?"' 

"Por más que el honorable Gotama diga eso, los brahmanes siguen pensando: 'La casta 
superior es la de los brahmanes, las otras castas son inferiores... herederos de Brahma'". 

"¿Qué te parece, Assalayana? ¿Es que sólo el brahmán es capaz de cultivar una mente de 
benevolencia, sin odio ni malevolencia hacia nadie, pero no así el noble guerrero, el mercader 
o el plebeyo?" 

"No es así, honorable Gotama. Un noble guerrero, honorable Gotama, también es capaz de 
cultivar una mente de benevolencia, sin odio ni malevolencia hacia nadie. No sólo él, 
honorable Gotama. También un brahmán, también un mercader, también un plebeyo. 
Honorable Gotama, todos los miembros de las cuatro castas son capaces de cultivar una 
mente de benevolencia, sin odio ni malevolencia hacia nadie." 

"Luego entonces, Assalayana, ¿en base a qué y con qué autoridad dicen los brahmanes: 'La 
casta superior es la de los brahmanes, las otras castas son inferiores... herederos de 
Brahma?"' 

"Por más que el honorable Gotama diga eso, los brahmanes siguen pensando: 'La casta 
superior es la de los brahmanes, las otras castas son inferiores... herederos de Brahma'". 
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"¿Qué te parece, Assalayana? ¿Es que sólo el brahmán es capaz de tomar una esponja y 
jabón, ir al río, y quitarse la suciedad y el sudor, pero no así el noble guerrero, el mercader o el 
plebeyo?" 

"No es así, honorable Gotama. Un noble guerrero, honorable Gotama, también es capaz de 
tomar una esponja y jabón, ir al río, y quitarse la suciedad y el sudor. No sólo él, honorable 
Gotama. También un brahmán, también un mercader, también un plebeyo. Honorable Gotama, 
todos los miembros de las cuatro castas son capaces de tomar una esponja y jabón, ir al río, y 
quitarse la suciedad y el sudor." 

"Luego entonces, Assalayana, ¿en base a qué y con qué autoridad dicen los brahmanes: 'La 
casta superior es la de los brahmanes, las otras castas son inferiores... herederos de 
Brahma? 1 " 

"Por más que el honorable Gotama diga eso, los brahmanes siguen pensando: 'La casta 
superior es la de los brahmanes, las otras castas son inferiores... herederos de Brahma'". 

"¿Qué te parece, Assalayana? Imagina un noble rey ungido que congrega a un centenar de 
hombres de diversos linajes y les dice: 'Señores, quienquiera de los aquí presentes que 
proceda de una familia noble, brahmán o real, que tome leña de árbol sala o de salala o de 
sándalo o de padumaka, encienda un fuego y produzca calor. Igualmente, señores, 
quienquiera de los aquí presentes que proceda de una familia de ínfima casta, cazadores, 
trabajadores del bambú, carreteros o basureros, que tome leña de un abrevadero para perros 
o para cerdos, de algún vertedero o de un árbol de ricino, encienda un fuego y produzca calor. 

"¿Qué te parece, Assalayana? ¿Es que el fuego encendido en el primer caso tendrá llamas, 
color y resplandor, y servirá para lo que sirve el fuego, pero en el segundo caso no tendrá 
llamas, color ni resplandor y no servirá para lo que sirve el fuego?" 

"No es así, honorable Gotama. El fuego tendrá llamas, color y resplandor, y servirá para lo que 
sirve el fuego en ambos casos, porque todo fuego tiene llamas, color y resplandor, y sirve para 
lo que sirve el fuego." 

"Luego entonces, Assalayana, ¿en base a qué y con qué autoridad dicen los brahmanes: 'La 
casta superior es la de los brahmanes, las otras castas son inferiores... herederos de 
Brahma?"' 

"Por más que el honorable Gotama diga eso, los brahmanes siguen pensando: 'La casta 
superior es la de los brahmanes, las otras castas son inferiores... herederos de Brahma'". 

"¿Qué te parece, Assalayana? Imagina un muchacho noble guerrero que hace el amor con 
una muchacha brahmán, y que como consecuencia de ello nace un hijo. Ese hijo nacido de un 
noble guerrero y una brahmán, ¿sería como la madre o como el padre? ¿Habría que llamarlo 
'noble' o 'brahmán'?" 

"Honorable Gotama, ese hijo nacido de un noble guerrero y una brahmán, sería como la madre 
y como el padre. Se le podría llamar tanto 'noble' como 'brahmán'". 

"¿Qué te parece, Assalayana? Imagina un muchacho brahmán que hace el amor con una 
muchacha noble, y que como consecuencia de ello nace un hijo. Ese hijo nacido de un 
brahmán y una noble, ¿sería como la madre o como el padre? ¿Habría que llamarlo 'noble' o 
'brahmán'?" 

"Honorable Gotama, ese hijo nacido de un brahmán y una noble, sería como la madre y como 
el padre. Se le podría llamar tanto 'noble' como 'brahmán.'" 
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"¿Qué te parece, Assalayana?, imagina una yegua que se aparea con un burro, y que como 
consecuencia de ello nace un potro; ese potro nacido de la yegua y el burro ¿sería como la 
madre y como el padre? ¿Habría que llamarlo 'caballo' o 'burro'?" 

"Honorable Gotama, como se trata de un híbrido, es una muía. En este caso, honorable 
Gotama, se aprecia la diferencia. En cambio, en los otros dos casos anteriores no se aprecia 
diferencia alguna." 

"¿Qué te parece, Assalayana? Imagina dos jóvenes brahmanes que fueran hermanos, el uno 
culto y bien educado, el otro inculto y mal educado. ¿A cuál de ellos servirían primero la 
comida los brahmanes en un convite funerario, una ceremonia de ofrenda de arroz con leche, 
un sacrificio o un banquete?" 

"Honorable Gotama, al joven brahmán culto y bien educado, a ése servirían primero los 
brahmanes en un convite funerario, una ceremonia de ofrenda de arroz con leche, un sacrificio 
o un banquete. Honorable Gotama, ¿qué gran fruto podrá salir de lo dado al inculto y mal 
educado?" 

"¿Qué te parece, Assalayana? Imagina dos jóvenes brahmanes que fueran hermanos, el uno 
culto y bien educado pero inmoral y malvado, el otro inculto y mal educado pero moral y 
bondadoso. ¿A cuál de ellos servirían primero la comida los brahmanes en un convite 
funerario, una ceremonia de ofrenda de arroz con leche, un sacrificio o un banquete?" 

"Honorable Gotama, al joven brahmán inculto y mal educado pero moral y bondadoso, a ése 
servirían primero los brahmanes en un convite funerario, una ceremonia de ofrenda de arroz 
con leche, un sacrificio o un banquete. Honorable Gotama, ¿qué gran fruto podrá salir de lo 
dado al inmoral y malvado?" 

"Primero tú, Assalayana, vienes con lo del nacer, habiendo dejado el nacer, luego vienes con lo 
de la cultura y, habiendo dejado la cultura, ahora llegas a decir que la purificación es igual para 
las cuatro castas, que es precisamente lo que yo enseño." 

Hablado que hubo el Bienaventurado, el joven brahmán Assalayana se quedó sentado en 
silencio, perplejo, con los hombros caídos, cabizbajo, triste y sin saber qué decir. Entonces el 
Bienaventurado, viendo que el joven brahmán Assalayana se había quedado sentado en 
silencio, perplejo, con los hombros caídos, cabizbajo, triste y sin saber qué decir, le dijo: 

"Éranse una vez, Assalayana, siete brahmanes videntes que vivían en un bosque, en cabañas 
hechas con hojas, y se les ocurrió esta opinión perniciosa: 'La casta superior es la de los 
brahmanes, las otras castas son inferiores... herederos de Brahma'. 

"Entonces, Assalayana, el vidente Devala el Oscuro oyó decir: 'A siete brahmanes videntes... 
herederos de Brahma'. 

"Entonces, Assalayana, el vidente Devala el Oscuro, se arregló el pelo y la barba, se puso un 
vestido rojo, se calzó las sandalias, y tomando un bastón dorado, se presento en el claro del 
bosque donde estaban los siete brahmanes videntes. 

"Entonces, Assalayana, el vidente Devala el Oscuro, paseando por el claro del bosque donde 
estaban los siete brahmanes videntes gritaba: '¿Adonde han ido estos honorables brahmanes? 
¿Adonde han ido estos honorables brahmanes?'. 

"Entonces, Assalayana, los siete brahmanes videntes pensaron: '¿Quién es ése que va dando 
vueltas por el claro del bosque como un buey trillando en la era y gritando: «¿Dónde están los 
siete brahmanes videntes?» ¡Echémosle una maldición!' 
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"Entonces, Assalayana, los siete brahmanes videntes echaron una maldición al vidente Devala 
el Oscuro: "Así te conviertas en cenizas, vil descastado 1 . 


"Pero, Assalayana, cuanto más le maldecían los siete brahmanes videntes, tanto más guapo, 
bello y atractivo se hacía el vidente Devala el Oscuro. 

"Entonces, Assalayana, los siete brahmanes videntes pensaron: 'Nuestro ascetismo es vano, 
la vida de santidad, infructuosa. Antes, cuando echábamos una maldición a alguien diciendo: 
«Así te conviertas en cenizas, vil descastado», ése se convertía en cenizas. Pero ahora, por 
más que le echamos la maldición a éste, lo único que conseguimos es que se haga cada vez 
más guapo, bello y atractivo'. 

"'Honorables, el ascetismo no es vano ni la vida de santidad infructuosa. Por favor, honorables, 
renunciad al odio que me tenéis.' 

"'Honorable, ya hemos renunciado al odio que te teníamos. ¿Quién eres, honorable?' 
'"Honorables, ¿habéis oído hablar del vidente Devala el Oscuro?' 

"'Sí, honorable.' 

'"Pues, ése soy yo, honorables.' 

"Entonces, Assalayana, los siete brahmanes videntes se acercaron al vidente Devala el 
Oscuro y le ofrecieron sus respetos. Luego, el vidente Devala el Oscuro les dijo: 'Honorables, 
oí decir que a siete brahmanes videntes que viven en un bosque, en cabañas hechas con 
hojas, se les ha ocurrido aquella opinión perniciosa: «La casta superior es la de los 
brahmanes, las otras castas son inferiores; las casta más blanca es la de los brahmanes, las 
otras son más oscuras; los brahmanes son puros, no así los que no son brahmanes; los 
brahmanes son los hijos legítimos de Brahma, nacidos de la boca de Brahma, creados por 
Brahma, descendientes de Brahma, herederos de Brahma»'. 

"'Así es, honorable.' 

"'Honorables, ¿es que sabéis si la madre que os procreó fue sólo con brahmanes y no con no 
brahmanes.' 

'"No, honorable.' 

'"Honorables, ¿es que sabéis si las madres de vuestras madres hasta la séptima generación 
fueron sólo con brahmanes y no con no brahmanes?' 

"'No, honorable.' 

'"Honorables, ¿es que sabéis si el padre que os procreó fue sólo con mujeres brahmanes y no 
con no brahmanes.' 

'"No, honorable.' 

"'Honorables, ¿es que sabéis si los padres de vuestros padres hasta la séptima generación 
fueron sólo con mujeres brahmanes y no con no brahmanes?' 

'"No, honorable.' 

'"Honorables, ¿es que sabéis cómo se produce la concepción?' 
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'"La concepción se produce si se unen madre y padre, la madre está en período fértil y está 
presente un ser pronto a renacer, entonces se produce la concepción. Así, al unirse las tres 
cosas, se produce la concepción.' 

"'Honorables, ¿es que acaso sabéis con certeza si ese ser pronto a renacer es noble guerrero, 
brahmán, mercader o plebeyo?' 

"'Honorable, no sabemos con certeza si ese ser pronto a renacer es noble guerrero, brahmán, 
mercader o plebeyo.' 

"'Honorables, en tal caso, ¿sabéis lo que sois?' 

"'Honorable, siendo así, no sabemos lo que somos.' 

"Entonces, Assalayana, por más que el vidente Devala el Oscuro inquirió, pidió explicaciones e 
insistió a los siete brahmanes videntes sobre su propia doctrina del nacer, éstos no fueron 
capaces de justificarla. Así, al inquirirte, al pedirte explicaciones e interrogarte yo, ¿cómo vas 
tú a ser capaz de justificar tu propia doctrina del nacer siendo que sólo repites lo que dicen tus 
maestros y estás muy por debajo de su nivel?" 

Dicho que hubo esto, el joven brahmán Assalayana dijo al Bienaventurado: 

"¡Excelente, maestro Gotama, excelente, maestro Gotama! En verdad, maestro Gotama, como 
uno que levanta lo caído, o revela lo oculto, o indica el camino al extraviado, o alza un candil 
en la oscuridad pensando: 'los que tengan ojos, que vean', así es como el Bienaventurado 
explica la Enseñanza de diversas maneras. 

"Yo voy por refugio al maestro Gotama, a la Enseñanza y a la Comunidad de monjes. Ruego al 
maestro Gotama que de hoy en adelante me considere como un devoto laico venido a él por 
refugio para toda la vida.” 


Ghotamukha Sutta 
MN 94 Discurso con Ghotamukha 


Un blalvnán y un monje discuten sobie el significado de la vida de ’ienunciamiento de acue’ido con e 12)L 


anima. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Venerable Udena estaba morando en la arboleda de los mangos de 
Khemiya, cerca de Benarés. 

En aquella ocasión llegó a Benarés el brahmán Ghotamukha, por algún que otro asunto. Y 
mientras caminaba para ejercitarse, llegó a la arboleda de los mangos de Khemiya. En ese 
momento, el Venerable Udena estaba caminando al aire libre. Entonces, el brahmán 
Ghotamukha se acercó al Venerable Udena e intercambió con él cordiales saludos. Cuando 
terminaron las amables palabras de bienvenida y los cordiales saludos, caminando aún al lado 
del Venerable Udena, le dijo: “Digno asceta, yo opino que no existe una vida de los ascetas 
coherente con el Dhamma, puede ser porque no he visto a los venerables señores como usted 
aquí o [porque no he visto] el Dhamma”. 
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Cuando se dijo esto, el Venerable Udena dejó de caminar y entró en su morada, donde se 
sentó en el asiento que estaba preparado para él. Y también Ghotamukha dejó de caminar y 
se acercó a la morada del Venerable Udena, donde se quedó en la puerta. Entonces el 
Venerable Udena le dijo: “He aquí que hay asientos, brahmán. Tome asiento si lo desea”. 

“Nosotros no nos hemos sentado porque estábamos esperando al maestro Udena. Por qué, 
¿cómo alguien como yo pensaría en tomar el asiento sin ser primero invitado a hacerlo?”. 

Acto seguido el brahmán Ghotamukha tomó un asiento más bajo, se sentó a un lado y dijo al 
Venerable Udena: “Digno asceta, yo opino que no existe una vida de los ascetas coherente 
con el Dhamma, puede ser porque no he visto a los venerables señores como usted aquí o 
[porque no he visto] el Dhamma”. 

“Brahmán, si usted tiene en mente alguna declaración mía con la cual esté de acuerdo, 
manifieste su acuerdo; si tiene en mente alguna declaración mía con la cual está en 
desacuerdo, argumente en contra; si no entiende el significado de alguna declaración mía, 
pídame que se la clarifique así: ‘¿Cómo es esto, maestro Udena? ¿Cuál es el significado de 
esto?’. De esa manera podremos discutir este asunto”. 

“Maestro Udena, cuando tenga en mente alguna declaración suya con la cual esté de acuerdo, 
manifestaré mi acuerdo; cuando tenga en mente alguna declaración suya con la cual esté en 
desacuerdo, argumentaré en contra; cuando no entienda el significado de alguna declaración 
suya, pediré que me la clarifique así: ‘¿Cómo es esto, maestro Udena? ¿Cuál es el significado 
de esto?’. De esta manera podremos discutir este asunto”. 

“He aquí, brahmán, hay cuatro clases de personas que pueden ser encontradas en el mundo. 
Y, ¿cuáles son esas cuatro? Hay una clase de personas que se atormenta a sí misma y 
persigue la práctica de torturarse a sí misma. Además, hay otra clase de personas que 
atormenta a otros y persigue la práctica de torturar a otros. Además, hay otra clase de 
personas que se atormenta a sí misma y persigue la práctica de torturarse a sí misma, y 
también atormenta a otros y persigue la práctica de torturar a otros. Y también hay una clase 
de personas que no se atormenta a sí misma ni persigue la práctica de torturarse a sí misma, y 
tampoco atormenta a otros ni persigue la práctica de torturar a otros. Puesto que no se 
atormentan a sí mismos ni a los demás, aquí y ahora permanecen sin hambre, sin sed, 
templados y moran experimentando la dicha, habiéndose convertido en santos. ¿Cuál de esas 
cuatro clases de personas satisface su mente, brahmán?”. 

“Las primeras tres clases no satisfacen mi mente, maestro Udena, pero la última, sí satisface 
mi mente”. 

“Pero, brahmán, ¿por qué las primeras tres clases de personas no satisfacen su mente?”. 

“Maestro Udena, la clase de personas que se atormenta a sí misma y persigue la práctica de 
torturarse a sí misma, se atormenta y se tortura a sí misma aunque desea el placer y el 
retroceso de la pena; es por eso que esta clase de personas no satisface mi mente. Y la clase 
de personas que atormenta a otros y persigue la práctica de torturar a otros, atormenta y 
tortura a otros que desean el placer y el retroceso de la pena; es por eso que esta clase de 
personas no satisface mi mente. Y la clase de personas que se atormenta a sí misma y 
persigue la práctica de torturarse a sí misma, y también atormenta a otros y persigue la 
práctica de torturar a otros, atormenta y tortura tanto a sí misma como a los demás, todos ellos 
deseando el placer y el retroceso de la pena; es por eso que esta clase de personas no 
satisface mi mente. Pero la clase de personas que no se atormenta a sí misma, ni persigue la 
práctica de torturarse a sí misma, y tampoco atormenta a otros ni persigue la práctica de 
torturar a otros, los cuales, puesto que no se atormentan a sí mismos ni a los demás, aquí y 
ahora permanecen sin hambre, sin sed, templados y moran experimentando la dicha, 
habiéndose convertido en santos, no se atormentan ni torturan a sí mismos ni a otros, todos 
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ellos deseando el placer y el retroceso de la pena; es por eso que esta clase de personas 
satisface mi mente. Y ahora, maestro Udena, vamos a marcharnos. Estamos ocupados y 
tenemos mucho qué hacer”. 

“He aquí, brahmán, dos clases de asambleas. Y, ¿cuáles son esas dos? He aquí cierta 
asamblea que es deseosa de las joyas y los pendientes, que busca mujeres e hijos, esclavos y 
esclavas, campos y tierras, oro y plata. Pero también hay otra asamblea que no es deseosa de 
las joyas ni los pendientes, que no busca mujeres ni hijos, esclavos ni esclavas, campos ni 
tierras, oro ni plata, que renuncia a la vida hogareña y asume el estilo de vida sin hogar. Y hay 
esta clase de personas que no se atormenta a sí misma ni persigue la práctica de torturarse a 
sí misma, y tampoco atormenta a otros ni persigue la práctica de torturar a otros, los cuales, 
puesto que no se atormentan a sí mismos ni a los demás, aquí y ahora permanecen sin 
hambre, sin sed, templados y moran experimentando la dicha, habiéndose convertido en 
santos. ¿En cuál de estas dos clases de asambleas usted ve usualmente a los brahmanes y a 
esa clase de personas? ¿En la asamblea que es deseosa de las joyas... o en la otra 
asamblea... que renuncia a la vida hogareña y asume el estilo de vida sin hogar?”. 

“Usualmente veo a los brahmanes y a esa clase de personas en la asamblea que renuncia a la 
vida hogareña y asume el estilo de vida sin hogar”. 

“Pero hace un momento le escuchamos decir: ‘Digno asceta, yo opino que no existe una vida 
de los ascetas coherente con el Dhamma, puede ser porque no he visto a los venerables 
señores como usted aquí o [porque no he visto] el Dhamma’, brahmán”. 

“Ciertamente, maestro Udena, fue en aras de aprender que dije estas palabras. He aquí, 
existen ascetas cuya vida es coherente con el Dhamma y el maestro Udena me recuerda eso. 
Sería bueno, por compasión, que el maestro Udena me expusiera en detalle aquellas cuatro 
clases de personas que mencionó en resumen”. 

“Entonces, brahmán, escuche y preste atención que voy a hablar”. — “Sí, señor”, respondió el 
brahmán Ghotamukha y el Venerable Udena continuó: 

“Brahmán, ¿qué clase de personas se atormenta a sí misma y persigue la práctica de 
torturarse a sí misma? He aquí una persona que va desnuda, rechaza las convenciones, se 
lame sus manos, no viene cuando se le llama, no se detiene cuando se le pregunta; no acepta 
comida que se le trae, ni comida hecha especialmente para él, ni las invitaciones a comer; no 
recibe nada que proviene de una olla, de un cuenco, lo que se le ofrece a través de un umbral, 
a través de un palo o a través de una mano de mortero; nada proveniente de dos comidas, de 
una mujer preñada, de una mujer que da de mamar, de una mujer que se acuesta con hombre, 
de un lugar en el que se anuncia la distribución de alimentos, de donde un perro esté 
esperando, de donde zumban las moscas; no acepta pescado ni carne, no toma licor, vino ni 
bebidas embriagantes. Se mantiene de un bocado de una casa; se mantiene de dos bocados 
de dos casas... de siete bocados de siete casas. Vive de un platillo diario, de dos platillos 
diarios... de siete platillos diarios. Toma una sola comida al día, una vez cada dos días... una 
vez cada siete días y así sucesivamente hasta comer una vez cada quince días; mora 
procurando la práctica de comer en determinados intervalos. Es alguien que come verduras, 
mijo, arroz salvaje, musgo, salvado de arroz, escoria de arroz, harina de sésamo, hierba o 
estiércol de vaca. Vive de las raíces del bosque y las frutas, alimentándose de los frutos 
caídos. Se viste con cáñamo, con cáñamo mezclado con tela, con sudarios, con harapos 
desechos, con corteza de árboles, con piel de antílope, con tiras de piel de antílope, con tela 
fabricada con la hierba kusa, con telas hechas de la corteza de los árboles, con trenzados de 
cabello, con lana animal, con alas de búho. Es alguien que sacándose el pelo y la barba, 
persigue la práctica de sacarse el pelo y la barba. Es alguien que permanentemente está de 
pie, rehusando sentarse. Es alguien que permanentemente permanece en cuclillas, 
dedicándose a mantenerse en esta posición. Es alguien que usa un colchón de espigas, y del 
colchón de espigas hace su cama. Sigue persiguiendo la práctica de bañarse tres veces al día, 
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incluyendo el atardecer. Esta es la variedad de formas en las cuales mora persiguiendo el 
tormento y la mortificación del cuerpo. Así es la clase de personas que se atormenta a sí 
misma y persigue la práctica de torturarse a sí misma. 

“Brahmán, y ¿qué clase de personas atormenta a otros y persigue la práctica de torturar a 
otros? He aquí una persona que es un carnicero de ovejas, un carnicero de cerdos, un cazador 
de aves, alguien que pone trampas a las bestias salvajes, un cazador, un pescador, un ladrón, 
un ejecutor, un guarda de prisión o alguien que tiene otra semejante ocupación sangrienta. Así 
es la clase de personas que atormenta a otros y persigue la práctica de torturar a otros. 

“Brahmán, y ¿qué clase de personas se atormenta a sí misma y persigue la práctica de 
torturarse a sí misma, y atormenta a otros y persigue la práctica de torturar otros? He aquí una 
persona que es un ungido rey o un brahmán de buena conducta. Habiendo construido un 
nuevo templo de los sacrificios al este de la ciudad, y habiendo afeitado su cabeza y barba, 
vistiéndose con piel áspera, untando su cuerpo con manteca y aceite, arañando su espalda 
con un cuerno de ciervo, entra al templo de los sacrificios con su primer príncipe y el brahmán, 
el sumo sacerdote. Allí se acuesta desnudo en el suelo, cubierto con hierba. El rey vive de la 
leche de la primera ubre de la vaca y del ternero del mismo color, el primer príncipe vive de la 
leche de la segunda ubre y el brahmán, el sumo sacerdote, vive de la leche de la tercera ubre; 
la leche de la cuarta la ponen sobre el fuego y el ternero vive de lo que sobra. Entonces dice: 
‘Que muchos toros sean matados para el sacrificio, que muchos bueyes sean matados para el 
sacrificio, que muchos novillos sean matados para el sacrificio, que muchas cabras sean 
matadas para el sacrificio, que muchas ovejas sean matadas para el sacrificio, que muchos 
árboles sean cortados para los postes sacrificiales, que mucha hierba sea cortada para ser 
hierba sacrificial’. Y entonces, sus esclavos, mensajeros y sirvientes hacen los preparativos, 
llorando, con los rostros lacrimosos, se ven impulsados por las amenazas de castigo y por el 
miedo. Así es la clase de personas que se atormenta a sí misma y persigue la práctica de 
torturarse a sí misma, y atormenta a otros y persigue la práctica de torturar otros. 

“Brahmán, y ¿qué clase de personas no se atormenta a sí misma ni persigue la práctica de 
torturarse a sí misma, y tampoco atormenta a otros ni persigue la práctica de torturar a otros, 
aquellos que, al no atormentarse a sí mismos ni a los demás, aquí y ahora permanecen sin 
hambre, sin sed, templados y moran experimentando la dicha, habiéndose convertido en 
santos? 

“He aquí, brahmán, que aparece el Tathagata en el mundo, un Arahant plenamente Iluminado, 
perfecto en el verdadero conocimiento y la conducta, sublime, conocedor de los mundos, 
incomparable líder de personas que han de ser amansadas, maestro de los devas y seres 
humanos, con sus Maras y sus Brahmas, de esta generación con ascetas y brahmanes, con 
sus devas y seres humanos, y lo hace saber a otros. Enseña el Dhamma que es agradable en 
el principio, agradable en el medio y agradable al final, con el recto significado y correcta 
forma; revela la vida santa perfectamente completa y pura. 

“Un hombre hogareño, un hijo de hombre hogareño, o alguien nacido en alguna otra clase, 
escucha el Dhamma. Al escuchar el Dhamma, adquiere fe en el Tathagata. Poseyendo aquella 
fe, considera esto: ‘La vida hogareña es concurrida y polvorienta. La vida renunciante es 
ampliamente abierta. Viviendo en el hogar no es fácil llevar una vida santa completamente 
pura, como una concha pulida. Mejor afeito mi cabeza y barba, me visto con el hábito amarillo 
y salgo hacia la vida sin hogar’. De modo que más tarde abandona su pequeña o gran fortuna, 
abandona su pequeño o gran círculo familiar, afeita su cabeza y barba, se viste con el hábito 
amarillo y sale hacia la vida sin hogar. 

“Habiendo renunciado así y asumiendo el entrenamiento de los monjes como su manera de 
vivir, habiendo abandonado la destrucción de la vida, se abstiene de destruir la vida. Con la 
vara y el arma puestos a un lado, consciente y bondadosamente mora compasivo hacia todos 
los seres vivos. Habiendo abandonado la toma de lo que no le ha sido dado, se abstiene de 
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tomar lo que no le ha sido dado; tomando solamente lo que se le ofrece, espera solo lo que se 
le ofrece y, al no robar, vive en la pureza. Habiendo abandonado la conducta sexual, viviendo 
aparte, se abstiene de la indebida conducta sexual. 

“Habiendo abandonado el falso hablar, se abstiene de hablar falsamente; dice la verdad, se 
adhiere a la verdad, es veraz e inspira confianza, alguien que no engaña al mundo. Habiendo 
abandonado el hablar malicioso, se abstiene del habla malicioso; habiendo escuchado algo 
aquí, no lo repite en otra parte para causar divisiones entre la gente; o, habiendo escuchado 
algo en otra parte, no lo repite a esas personas para causar divisiones entre la gente. De esta 
manera, es alguien que reúne lo que está dividido, promueve la unidad, disfruta de la 
concordia, se regocija en la concordia, se deleita en la concordia y profiere palabras que 
producen la concordia. 

“Habiendo abandonado el hablar áspero, se abstiene de hablar ásperamente; profiere palabras 
que son gentiles, placenteras para oír, amables, que llegan al corazón, corteses y que agradan 
a muchos. Habiendo abandonado las charlas frívolas, se abstiene de las charlas frívolas. 
Habla en el tiempo apropiado, habla verdad, habla lo que es beneficioso, profiere palabras del 
Dhamma y Disciplina, en el tiempo apropiado profiere palabras dignas de ser recordadas, 
palabras racionales, sucintas y beneficiosas. 

“Se abstiene de herir semillas y plantas. Practica la forma de comer solamente hasta una cierta 
parte del día, absteniéndose a comer de noche, fuera del tiempo apropiado. Se abstiene de 
danzar y cantar, de la música y de los espectáculos teatrales. Se abstiene de vestir guirnaldas, 
ponerse perfumes y embellecerse con ungüentos. Se abstiene de camas altas y lujosas. Se 
abstiene de comer granos crudos. Se abstiene de aceptar la comida cruda. Se abstiene de 
aceptar mujeres y muchachas. Se abstiene de aceptar a hombres y mujeres como esclavos. 
Se abstiene de aceptar cabras y ovejas. Se abstiene de aceptar aves de corral y cerdos. Se 
abstiene de aceptar elefantes, ganado, caballos y yeguas. Se abstiene de aceptar campos y 
tierras. Se abstiene de ir a llevar mensajes y hacer recados que luego se ejecutan. Se abstiene 
de la compra y venta. Se abstiene de usar falsos pesos, falsos metales y falsas medidas. Se 
abstiene de hacer trampas, engaños, defraudaciones y estafas. Se abstiene de herir, asesinar 
y aprisionar, del bandolerismo, el saqueo y la violencia. 

“Llega a estar contento con los hábitos que protegen su cuerpo y con la comida de las 
limosnas para sostener su estómago y, dondequiera que vaya, solamente esto lleva consigo. 
Al igual que un pájaro que, a dondequiera que va, vuela con el viento como su única carga, así 
también el monje llega a estar contento con los hábitos que protegen su cuerpo y con la 
comida de las limosnas para sostener su estómago y, dondequiera que vaya, solamente esto 
lleva consigo. Poseyendo este cúmulo de la noble virtud, experimenta dentro de sí mismo la 
dicha que es inmaculada. 

“Al ver una forma con el ojo, no ansia sus signos ni características. Puesto que si dejara la 
facultad del ojo no resguardada, malos y perjudiciales estados de codicia y pena lo invadirían; 
practica el camino de la restricción y resguarda la facultad del ojo, comprometiéndose con la 
restricción de la facultad del ojo. Al escuchar un sonido con el oído... Al oler un olor con la 
nariz... Al saborear un sabor con la lengua... Al tocar un objeto tangible con el cuerpo... Al 
pensar un objeto mental con la mente, no ansia sus signos ni características. Puesto que si 
dejara la facultad de la mente no resguardada, malos y perjudiciales estados de codicia y pena 
lo invadirían; practica el camino de la restricción y resguarda la facultad de la mente, 
comprometiéndose con la restricción de la facultad de la mente. Poseyendo esta noble 
restricción de las facultades, experimenta dentro de sí mismo la dicha que es inmaculada. 

“Llega a ser alguien que actúa con plena conciencia cuando va adelante y cuando retorna. 
Que actúa con plena conciencia cuando mira adelante y cuando mira atrás. Que actúa con 
plena conciencia cuando dobla su brazo y cuando lo endereza. Que actúa con plena 
conciencia cuando viste sus hábitos, cuando lleva su hábito exterior o el cuenco. Que actúa 
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con plena conciencia cuando come, toma, consume los alimentos y los saborea. Que actúa 
con plena conciencia cuando defeca y orina. Que actúa con plena conciencia cuando camina, 
está de pie, está sentado, se acuesta a dormir, se despierta, conversa o guarda silencio. 

“Poseyendo este cúmulo de la noble virtud y esta noble restricción de las facultades, y 
poseyendo esta noble atención consciente y plena comprensión, recurre a los solitarios 
lugares de reposo: el bosque, el pie de un árbol, la montaña, un barranco, la cueva de una 
colina, el cementerio, la espesura de la jungla, un espacio abierto o un montículo de paja. 

“Al retornar de su ronda, en búsqueda de la comida de las limosnas, después de comer se 
sienta con las piernas cruzadas, con la espalda recta y la atención consciente establecida 
delante de él. Al abandonar la codicia por el mundo, mora con la mente libre de la codicia; 
purifica su mente de la codicia. Al abandonar la animadversión y el odio, mora con la mente 
libre de la animadversión, compasivo por el bienestar de los seres; purifica su mente de la 
animadversión y el odio. Al abandonar la pereza y la somnolencia, mora libre de la pereza y la 
somnolencia, percibiendo la luz, atentamente consciente y despierto; purifica su mente de la 
pereza y la somnolencia. Al abandonar la preocupación y el remordimiento, mora sin agitación 
alguna, con una mente internamente pacífica; purifica su mente de la preocupación y el 
remordimiento. Al abandonar la duda, mora habiéndose ido más allá de la duda, sin la 
perplejidad acerca de los estados beneficioso; purifica la mente de la duda. 

“Habiendo abandonado así, estos cinco impedimentos, imperfecciones de la mente que 
debilitan la sabiduría, recluido de los placeres sensuales, recluido de los perjudiciales estados 
mentales, entra y permanece en el primer jhana, que consiste en el arrobamiento y felicidad 
nacidos de la reclusión, acompañado por el pensamiento aplicado y sostenido. 

“Al calmarse el pensamiento aplicado y sostenido, entra y permanece en el segundo jhana, el 
cual tiene la placidez interior y la unificación mental y consiste en el arrobamiento y felicidad 
nacidos de la concentración, sin el pensamiento aplicado y sostenido. 

“Al desaparecer el arrobamiento, permanece ecuánime, con atención consciente y clara 
comprensión, y experimenta la felicidad en su cuerpo; entonces, entra y permanece en el 
tercer jhana, del cual los nobles declararon: ‘Él es ecuánime, atentamente consciente y es 
alguien que tiene una morada feliz’. 

“Al abandonar la felicidad y la pena, con la previa desaparición de la alegría y el abatimiento, 
entra y permanece en el cuarto jhana, ni penoso ni placentero, el cual tiene la purificación de la 
atención consciente mediante la ecuanimidad. 

“Cuando su mente está así concentrada, purificada, radiante, sin mácula, libre de corrupción, 
flexible, maleable, firme y ha alcanzado la imperturbabilidad, la dirige al conocimiento de sus 
moradas pasadas. Recuerda sus múltiples moradas pasadas —esto es, un nacimiento, dos 
nacimientos, cinco nacimientos, diez nacimientos, cincuenta nacimientos, cien nacimientos, mil 
nacimientos, cien mil nacimientos, muchos eones de contracción cósmica, muchos eones de 
expansión cósmica, muchos eones de contracción y expansión cósmica—, así: Allí tuve tal 
nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal apariencia. Tal fue mi alimento, tal mi experiencia de 
placer y dolor, tal el final de mi vida. Muriendo en este estado, renací allá. Ahí también tuve tal 
nombre, pertenecí a tal clan, tuve tal apariencia. Tal fue mi alimento, tal mi experiencia de 
placer y dolor, tal el final de mi vida. Muriendo en ese estado, renací acá 1 . Así conoce sus 
múltiples moradas pasadas con sus aspectos y detalles. 

“Cuando su mente está así concentrada, purificada, radiante, sin mácula, libre de corrupción, 
flexible, maleable, firme y ha alcanzado la imperturbabilidad, la dirige al conocimiento del 
fallecimiento y renacimiento de los seres. Ve —por medio del ojo divino, purificado y que 
supera al humano— seres falleciendo y renaciendo, inferiores y superiores, hermosos y feos, 
afortunados y desafortunados según su kamma, así: 'Estos seres —involucrados con la mala 
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conducta de cuerpo, palabra y mente, que injuriaron a los Nobles, que mantuvieron opiniones 
erróneas y realizaron acciones bajo la influencia de las opiniones erróneas—, con la 
descomposición del cuerpo, tras la muerte, han renacido en el plano de la privación, en el 
destino malo, en los reinos inferiores, en el infierno. Pero estos seres —dotados de buena 
conducta de cuerpo, palabra y mente, que no injuriaron a los Nobles, que mantuvieron 
opiniones correctas y realizaron acciones bajo la influencia de las opiniones correctas—, con la 
descomposición del cuerpo, tras la muerte, han reaparecido en los destinos buenos, en el 
mundo celestial'. Así —por medio del ojo divino, purificado y que supera al humano—, ve seres 
falleciendo y reapareciendo, inferiores y superiores, hermosos y feos, afortunados y 
desafortunados, según su kamma. 

“Cuando su mente está así concentrada, purificada, radiante, sin mácula, libre de corrupción, 
flexible, maleable, firme y ha alcanzado la imperturbabilidad, la dirige al conocimiento de la 
destrucción de las corrupciones mentales. Entiende tal como realmente es: ‘Esta es la 
insatisfacción’; entiende tal como realmente es: ‘Este es el origen de la insatisfacción’; 
entiende tal como realmente es: ‘Este es el cese de la insatisfacción’; entiende tal como 
realmente es: ‘Este es el sendero que conduce al cese de la insatisfacción’. Y entiende tal 
como realmente es: ‘Estas son las corrupciones mentales’; entiende tal como realmente es: 
‘Este es el origen de las corrupciones mentales’; entiende tal como realmente es: ‘Este es el 
cese de las corrupciones mentales’; entiende tal como realmente es: ‘Este es el sendero que 
conduce al cese de las corrupciones mentales 1 . 

"Y cuando conoce y ve de esta manera, su mente es liberada de la corrupción de la 
sensualidad, de la corrupción de la existencia, de la corrupción de la ignorancia. Con la 
liberación, aparece el conocimiento: ‘[Eso es estar] liberado’. Y comprende esto: ‘El nacimiento 
está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que tenía que hacerse ha sido realizado y, he 
aquí, no hay futuros estados de existencia’. 

“Así es, brahmán, la clase de personas que no se atormenta a sí misma ni persigue la práctica 
de torturarse a sí misma, ni tampoco atormenta a otros ni persigue la práctica de torturar a 
otros; aquellos que, al no atormentarse a sí mismos ni a los demás, aquí y ahora permanecen 
sin hambre, sin sed, templados y moran experimentando la dicha, habiéndose convertido en 
santos”. 

Cuando se dijo esto, el brahmán Ghotamukha dijo al Venerable Udena: “¡Excelente, maestro 
Udena! ¡Excelente, maestro Udena! El maestro Udena esclareció el Dhamma de diferentes 
maneras, como si enderezara lo que estaba torcido, revelara lo que estaba oculto, mostrara el 
camino a los que estaban perdidos o sostuviera una lámpara en medio de la oscuridad, de 
manera tal que los de buena vista pudieran ver las formas. Ahora voy por refugio al maestro 
Udena, al Dhamma y al Sangha de los monjes. Que el maestro Udena me considere como su 
seguidor laico a partir de ahora, que ha ido por refugio de por vida”. 

“No venga por refugio a mí, brahmán. Vaya por refugio al mismo Bienaventurado a quien yo he 
ido por refugio también”. 

“Y, ¿dónde mora ahora el Maestro Gotama, el Arahant plenamente Iluminado, maestro 
Udena?”. 

“Aquel Bienaventurado, el Arahant plenamente Iluminado, ha alcanzado su Nibbana final, 
brahmán”. 

“Si escuchásemos que el Maestro Gotama viviera a diez leguas de aquí, iríamos las diez 
leguas en aras de ver al Maestro Gotama, el Arahant plenamente Iluminado. Si escuchásemos 
que el Maestro Gotama viviera a veinte... treinta... cuarenta... cincuenta... cien leguas de 
aquí, iríamos las cien leguas en aras de ver al maestro Gotama, el Arahant plenamente 
Iluminado. Pero puesto que el Maestro Gotama ya alcanzó su Nibbana final, nosotros vamos 
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por refugio al Maestro Gotama, al Dhamma y al Sangha de los monjes. Que el maestro Udena 
me considere como su seguidor laico a partir de hoy, que ha ido por refugio de por vida. 

“Ahora bien, maestro Udena, puesto que el rey de Anga me ofrece un donativo diario, que el 
maestro Udena me permita también ofrecerle una parte de este donativo regular”. 

“Y, ¿qué clase de donativo regular le ofrece el rey de Anga, brahmán?”. 

“Quinientos kahapanas, maestro Udena”. 

“A nosotros no nos es permitido aceptar oro ni plata, brahmán”. 

“Si esto no es permitido al maestro Udena, voy a construir un monasterio para el maestro 
Udena”. 

“Si usted desea construir un monasterio para mí, brahmán, construya un salón de asamblea 
para el Sangha de Pataliputta”. 

“Estoy aún más satisfecho y complacido, con la sugerencia del maestro Udena, de realizar un 
donativo al Sangha. De manera que, con este donativo regular y con otro donativo regular, voy 
a construir un salón de asamblea para el Sangha de Pataliputta”. 

Acto seguido, con aquel donativo regular y con aquel otro donativo regular, el brahmán 
Ghotamukha construyó el salón de asamblea para el Sangha de Pataliputta. Y aquel salón es 
conocido hoy como el Ghotamukhi. 


Canki Sutta 

MN 95 Discurso con Canki 


Un presuntuoso brahmán adolescente pregunta a Suda acerca de la protección, del despertar g el logro de la verdad. 
¿n el transcurso del diálogo, Suda describe los criterios que debería tener un confiable maestro del dbhamma para 

enseñar mejor semejantes personas. 


Así he oído. En una ocasión el Sublime, transitando en el reino de Kosala con un gran grupo 
de bhikkhus, arribó al poblado de brahmanes del reino de Kosala llamado Opásáda. Allí el 
Sublime residió en la proximidad Opásáda, al norte de Opásáda en el bosque de los devas, en 
el bosque de árboles Sála. En esa ocasión el brahmán CankT gobernaba Opásáda, abundante 
en seres, con pasturas, madera y agua, con grano, una dotación real, un excelente presente, 
un regalo real dado por el rey Pasenadi de Kosala. Los brahmanes dueños de casa de 
Opásáda oyeron: "Dicen que el asceta Gotama, hijo de los Sakyas, renunciante del clan de los 
Sakyas, transitando en el reino de Kosala con un gran grupo de bhikkhus, ha arribado a 
Opásáda, reside en la proximidad de Opásáda, al norte de Opásáda, en el bosque de los 
devas, en el bosque de árboles Sála. Una buena reputación de este Sublime Gotama se ha 
propagado así: Por esto el Sublime es un Arahant, perfectamente iluminado, dotado de visión y 
conducta, bien encaminado, conocedor del universo, incomparable líder de hombres capaces 
de ser domados, maestro de devas y humanos, Iluminado, Sublime. Él, habiendo realizado por 
medio de su propio conocimiento directo este mundo, lo hace conocer junto con sus devas, 
Máras, Brahmas, esta generación junto con sus ascetas y brahmanes, humanos y devas. Él 
expone el Dhamma que es bueno en el comienzo, bueno en el medio, bueno en el final, con 
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significado y con palabras; revela la vida santa que es completamente pura. Es bueno ver a 
tales Arahants." 

Entonces los brahmanes dueños de casa de Opásáda, habiendo salido de Opásáda, en 
grupos y congregados, fueron en dirección norte al bosque de los devas, al bosque de árboles 
Sala. En esa ocasión el brahmán CankT había ido a la parte alta del palacio para su descanso 
diario. El brahmán CankT vio a los brahmanes dueños de casa de Opásáda habiendo salido de 
Opásáda, en grupos y congregados, dirigiéndose en dirección norte al bosque de los devas, al 
bosque de árboles Sála. Habiéndolos visto, preguntó al ministro: "¿Señor ministro, por qué los 
brahmanes dueños de casa de Opásáda, habiendo salido de Opásáda, van en grupos y 
congregados en dirección norte al bosque de los devas, al bosque de árboles Sála?" "Está, 
señor CankT, el asceta Gotama, el hijo de los Sakyas, renunciante del clan de los Sakyas, 
transitando en el reino de Kosala con un gran grupo de bhikkhus, ha arribado a Opásáda, 
reside en la proximidad de Opásáda, al norte de Opásáda, en el bosque de los devas, en el 
bosque de árboles Sála. Una buena reputación de este Sublime Gotama se ha propagado así: 
Por esto el Sublime es un Arahant, perfectamente iluminado, dotado de visión y conducta, bien 
encaminado, conocedor del universo, incomparable líder de hombres capaces de ser 
domados, maestro de devas y humanos, Iluminado, Sublime. Ellos van a ver a este asceta 
Gotama." "Siendo así, señor ministro, acércate a donde están los brahmanes dueños de casa 
de Opásáda; habiéndote acercado diles así a los brahmanes dueños de casa de Opásáda: 
'Señores, el brahmán CankT dice así: Que los señores esperen. El brahmán CankT también irá 
a ver al asceta Gotama 1 ." El ministro, habiendo respondido, "sí señor", al brahmán CankT, fue a 
donde estaban los brahmanes dueños de casa de Opásáda; habiéndose acercado, les dijo 
esto a los brahmanes dueños de casa de Opásáda: "Señores, el brahmán CankT dice así: Que 
los señores esperen. El brahmán CankT también irá a ver al asceta Gotama." 

Ahora, en esa ocasión, quinientos brahmanes de varios estados estaban residiendo en 
Opásáda por ciertos negocios. Estos brahmanes oyeron: "Dicen que el brahmán CankT irá a 
ver al asceta Gotama." Entonces, estos brahmanes fueron a donde estaba el brahmán CankT; 
habiéndose acercado, le dijeron esto al brahmán CankT: "¿Es verdad que el señor CankT irá a 
ver al asceta Gotama?" "Sí, esto he pensado: Yo iré a ver al asceta Gotama." "Que el señor 
CankT no vaya a ver al asceta Gotama; no es digno que el señor CankT vaya a ver al asceta 
Gotama, sino que es digno que el asceta Gotama venga a ver al señor CankT. El señor CankT 
es bien nacido de ambos lados, de la madre y del padre, de ascendencia pura hasta la séptima 
generación paterna, impecable e irreprochable con respecto a su nacimiento. Siendo que el 
señor CankT es bien nacido de ambos lados, de la madre y del padre, de ascendencia pura 
hasta la séptima generación paterna, impecable e irreprochable con respecto a su nacimiento, 
no es digno que el señor CankT vaya a ver al asceta Gotama, sino que es digno que el asceta 
Gotama venga a ver al señor CankT. El señor CankT es rico, opulento, acaudalado... El señor 
CankT es experto en los tres Vedas junto con sus vocabularios (Nighandu), liturgia (ketubha), 
etimología (akkharappabheda), y la historia (itihása) como quinta, experto en composición 
(padaka), gramático (veyyákarana), versado en filosofía mundana (lokáyata) y en las marcas 
del gran hombre... El señor CankT es bien parecido, atractivo, agradable, dotado de suprema 
belleza, poseyendo un color y apariencia divina, impresionante a la vista... El señor CankT es 
virtuoso, de naturaleza madura, dotado de virtud desarrollada... El señor CankT habla bien, 
conversa bien, dotado de lenguaje cortés, claro, sin defecto, informando el significado... El 
señor CankT es maestro de maestros, maestro de muchos, enseña mantras a trescientos 
jóvenes... El señor CankT es considerado, honrado, estimado, reverenciado, respetado por el 
rey Pasenadi de Kosala... El señor CankT es considerado, honrado, estimado, reverenciado, 
respetado por el brahmán Pokkharasáti... El señor CankT gobierna Opásáda, abundante en 
seres, con pasturas, madera y agua, con grano, una dotación real, un excelente presente, un 
regalo real dado por el rey Pasenadi de Kosala... Por esta razón, no es digno que el señor 
CankT vaya a ver al asceta Gotama, sino que es digno que el asceta Gotama venga a ver al 
señor CankT. 
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Cuando así fue dicho, el brahmán CankT les dijo esto a esos brahmanes: "En este caso, 
señores, escuchadme ahora porque es digno que nosotros vayamos a ver a este asceta 
Gotama, y no es digno que este señor Gotama venga a vernos a nosotros. Señores, dicen que 
el asceta es bien nacido de ambos lados, de la madre y del padre, de ascendencia pura hasta 
la séptima generación paterna, impecable e irreprochable con respecto a su nacimiento. 
Siendo que el asceta Gotama es bien nacido de ambos lados, de la madre y del padre, de 
ascendencia pura hasta la séptima generación paterna, impecable e irreprochable con 
respecto a su nacimiento, no es digno que el señor Gotama venga a vernos a nosotros, sino 
que es digno que nosotros vayamos a ver al señor Gotama. Señores, dicen que el asceta 
Gotama renunció después de haber abandonado abundante oro y plata localizados dentro de 
la tierra y sobre la tierra... Señores, dicen que el asceta Gotama renunció del hogar al no hogar 
en la primera parte de la vida, aún siendo joven, un muchacho de cabello negro, dotado de 
agraciada juventud... Señores, dicen que el asceta Gotama, no obstante que su padre y madre 
no quisieron, llorando, con lágrimas en la cara, renunció del hogar al no hogar, después de 
haberse cortado barba y cabellos, habiéndose cubierto con la túnica amarilla... Señores, dicen 
que el asceta Gotama es bien parecido, atractivo, agradable, dotado de suprema belleza, 
poseyendo un color y apariencia divina, impresionante a la vista... Señores, dicen que el 
asceta Gotama habla bien, conversa bien, dotado de lenguaje cortés, claro, sin defecto, 
informando el significado... Señores, dicen que el asceta Gotama es el maestro de maestros, 
maestro de muchos... Señores, dicen que el asceta Gotama es uno que ha extinguido el deseo 
sensual, sin vanidad personal... Señores, dicen que el asceta Gotama es un exponente de la 
doctrina del kamma, un exponente de la doctrina de la efectividad de la acción, no desea el 
mal para la generación de brahmanes... Señores, dicen que el asceta Gotama renunció de una 
familia alta, del clan puro de los Khattiyas... Señores, dicen que el asceta Gotama renunció de 
una familia adinerada, de gran riqueza, acaudalada... Señores, dicen que vienen de países 
lejanos, de regiones lejanas a preguntarle al asceta Gotama... Señores, dicen que muchos 
miles de devas han ido por refugio de por vida al asceta Gotama. Señores, dicen que una 
buena reputación del asceta Gotama se ha propagado así: Por esto el Sublime es un Arahant, 
perfectamente iluminado, dotado de visión y conducta, bien encaminado, conocedor del 
universo, incomparable líder de hombres capaces de ser domados, maestro de devas y 
humanos, Iluminado, Sublime... Señores, dicen que el asceta Gotama está dotado de treinta y 
dos marcas de un gran hombre... Señores, dicen que el rey Seniya Bimbisára de Mágadha 
junto con su esposa e hijos han ido por refugio de por vida al asceta Gotama... Señores, dicen 
que el rey Pasenadi de Kosala junto con su esposa e hijos han ido por refugio de por vida al 
asceta Gotama... Señores, dicen que el brahmán Pokkharasáti junto con su esposa e hijos han 
ido por refugio de por vida al asceta Gotama... Señores, dicen que el asceta Gotama ha 
arribado a Opásáda, reside en la proximidad de Opásáda, al norte de Opásáda, en el bosque 
de los devas, en el bosque de árboles Sála. Esos ascetas y brahmanes que vienen a nuestro 
territorio, ellos son nuestros huéspedes, y los huéspedes deben ser honrados, estimados, 
reverenciados, respetados por nosotros. Siendo que el asceta Gotama ha arribado a Opásáda, 
reside en la proximidad de Opásáda, al norte de Opásáda, en el bosque de los devas, en el 
bosque de árboles Sála, el asceta Gotama es nuestro huésped, y como huésped debe ser 
honrado, estimado, reverenciado, respetado por nosotros. Por esta razón, el señor Gotama no 
debe venir a vernos a nosotros sino que nosotros debemos ir a ver al señor Gotama. Señores, 
yo he aprendido tantas cualidades del señor Gotama, pero este señor Gotama no solamente 
posee tantas cualidades, este señor Gotama posee ilimitadas cualidades. Dado que está 
dotado con cada uno de estos factores, no es digno que este señor Gotama venga a vernos a 
nosotros, sino que es digno que nosotros vayamos a ver a este señor Gotama. Siendo así, 
todos nosotros iremos a ver al asceta Gotama. 

Entonces, el brahmán CankT junto con un gran grupo de brahmanes, se acercó al Sublime. 
Habiéndose acercado, intercambió cortesías con el Sublime. Después de una conversación 
cordial y memorable, se sentó a un lado. En esa ocasión el Sublime estaba sentado ocupado 
en cierta conversación memorable con brahmanes mayores. Entonces, en esa ocasión, 
sentado en ese grupo estaba un joven de nombre Kápatika, adolescente, con cabeza rapada, 
de dieciséis años de edad, experto en los tres Vedas junto con sus vocabularios (Nighandu), 
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liturgia (ketubha), etimología (akkharappabheda) y la historia (itihása) como quinta, experto en 
composición (padaka), gramático (veyyákarana), versado en filosofía mundana (lokáyata) y en 
las marcas del gran hombre. Él ocasionalmente interrumpía la conversación que los 
brahmanes mayores estaban teniendo con el Sublime. Entonces, el Sublime reprochó al joven 
Kápatika: "Que el venerable Bháradvája no interrumpa la conversación de los brahmanes 
mayores, que el venerable Bháradvája espere hasta el final de la conversación." Cuando fue 
dicho así, el brahmán CankT dijo esto al Sublime: "Que el señor Gotama no reproche al joven 
Kápatika. El joven Kápatika es hijo de familia, el joven Kápatika es muy erudito, el joven 
Kápatika es sabio, el joven Kápatika conversa bien, el joven Kápatika es capaz de participar en 
esta conversación con el señor Gotama." Entonces, esto se le ocurrió al Sublime: 
"Ciertamente, la habilidad del joven Kápatika debe ser en las Escrituras de los Tres Vedas; por 
esto los brahmanes lo ponen al frente." Entonces, al joven Kápatika se le ocurrió esto: 
"Cuando el asceta Gotama me mire en los ojos, entonces, yo le haré una pregunta al asceta 
Gotama." Entonces el Sublime, habiendo comprendido con su mente el pensamiento en la 
mente del joven Kápatika, le miró a los ojos. 

Entonces, al joven Kápatika se le ocurrió esto: "El asceta Gotama me mira, que tal si le hiciera 
una pregunta al asceta Gotama." Entonces, el joven Kápatika dijo esto al Sublime: "Señor 
Gotama, el antiguo mantra de los brahmanes de la colección religiosa ha sido transmitida de 
generación en generación oralmente (itihitihaparamparáya); aquí los brahmanes llegan a una 
conclusión definitiva: 'Sólo esto es verdad, lo otro es falso . 1 ¿Qué dice el señor Gotama 
respecto a esto?" "Pero, Bháradvája, ¿existe entre los brahmanes alguno, aun un solo 
brahmán que diga así: 'Yo conozco esto, yo veo esto; sólo esto es verdad, lo otro es falso'?" 
"No, señor Gotama." "Pero, Bháradvája, ¿existe entre los brahmanes aun un solo maestro o un 
solo maestro de maestros hasta la séptima generación de maestros que diga así: 'Yo conozco 
esto, yo veo esto; sólo esto es verdad, lo otro es falso'?" "No, señor Gotama." 

"Pero, Bháradvája, ¿esos antiguos videntes de los brahmanes, los compositores de los 
mantras, los recitadores de los mantras; este antiguo mantra compuesto, cantado, recitado por 
ellos, los brahmanes en el presente lo cantan, lo recitan, recitan lo recitado, hablan lo hablado, 
ellos [los videntes] son Atthaka, Vámaka, Vámadeva, Vessámitta, Yamataggi, AngTrasa, 
Bháradvája, Vásettha, Kassapa, Bhagu; dijeron ellos también así: 'Nosotros conocemos esto, 
nosotros vemos esto; sólo esto es verdad, lo otro es falso'?" "No, señor Gotama." 

"Siendo esto así, Bháradvája, no hay entre los brahmanes ninguno, ni siquiera un solo 
brahmán que diga así: 'Yo conozco esto, yo veo esto; sólo esto es verdad, lo otro es falso'. No 
hay entre los brahmanes ninguno, ni siquiera un solo maestro o un maestro de maestros hasta 
la séptima generación de maestros que diga así: 'Yo conozco esto, yo veo esto; sólo esto es 
verdad, lo otro es falso'. Y esos antiguos videntes de los brahmanes, los compositores de los 
mantras, los recitadores de los mantras; este antiguo mantra compuesto, cantado, recitado por 
ellos, los brahmanes en el presente lo cantan, lo recitan, recitan lo recitado, hablan lo hablado, 
ellos [los videntes] son Atthaka, Vámaka, Vámadeva, Vessámitta, Yamataggi, AngTrasa, 
Bháradvája, Vásettha, Kassapa, Bhagu; tampoco ellos dijeron así: 'Nosotros conocemos esto, 
nosotros vemos esto; sólo esto es verdad, lo otro es falso'. 

Bháradvája, es como una fila de ciegos ligada en sucesión, el primero no ve, el de en medio no 
ve, el último no ve; de la misma forma, Bháradvája, me parece que esta alegación de los 
brahmanes es como la fila de ciegos. El primero no ve, el de en medio no ve, el último no ve. 
¿Qué piensas, Bháradvája, siendo esto así, no es que la fe de los brahmanes carece de 
fundamento?" "Señor Gotama, aquí los brahmanes no solamente aceptan debido a la fe. Aquí 
los brahmanes también aceptan como tradición oral." "Primero tú, Bháradvája, fuiste a la fe, 
ahora hablas de tradición oral. Bháradvája, estas cinco cosas pueden tener dos resultados en 
esta misma vida. ¿Cuáles cinco? Fe (saddhá), aprobación (ruci), tradición oral (anussava), 
consideración de causas (ákáraparivitakka), aceptación reflexiva de una idea 
(ditthinijjhánakkhanti). Bháradvája, estas cinco cosas pueden tener dos resultados en esta 
misma vida. Bháradvája, no obstante algo es bien creído, aun así puede resultar hueco, vacío, 
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falso; en cambio, algo no es bien creído, y puede resultar factual, real, y no de otra manera. 
Bháradvája, no obstante algo es bien aprobado... bien aceptado oralmente... bien 
considerado... bien reflexionado... puede resultar hueco, vacío, falso; en cambio, algo no es 
bien reflexionado, pero resultar factual, real, y no de otra manera. Bháradvája, no es apropiado 
que un hombre sabio que protege la verdad llegue a la conclusión definitiva: 'Sólo esto es 
verdad, lo otro es falso 1 ." 

"Pero, señor Gotama, ¿en qué forma hay protección de la verdad? ¿Cómo uno protege la 
verdad? Nosotros le preguntamos al señor Gotama acerca de la protección de la verdad." 
"Bháradvája, si un hombre tiene fe, protege la verdad diciendo, 'mi fe es así', pero todavía no 
llega a la conclusión definitiva: 'Sólo esto es verdad, lo otro es falso'. Bháradvája, si un hombre 
tiene aprobación... Bháradvája, si un hombre tiene tradición oral... Bháradvája, si un hombre 
tiene consideración de causas... Bháradvája, si un hombre tiene aceptación reflexiva de una 
idea, protege la verdad diciendo, 'mi aceptación reflexiva de una idea es así', pero todavía no 
llega a la conclusión definitiva: 'Sólo esto es verdad, lo otro es falso'. De esta forma, 
Bháradvája, hay protección de la verdad; de esta forma uno protege la verdad; de esta forma 
nosotros describimos la protección de la verdad, pero todavía no hay realización de la verdad." 

"De esta forma, señor Gotama, hay protección de la verdad; de esta forma uno protege la 
verdad; y de esta forma nosotros reconocemos la protección de la verdad. Pero, señor 
Gotama, ¿de qué forma hay realización de la verdad? ¿Cómo uno realiza la verdad? Nosotros 
le preguntamos al señor Gotama acerca de la realización de la verdad." "Aquí, Bháradvája, un 
cierto bhikkhu reside en dependencia de un poblado o ciudad. Un dueño de casa o el hijo de 
un dueño de casa, habiéndose acercado, investiga a éste con respecto a tres estados, estados 
conectados con apego, estados conectados con enojo, estados conectados con ignorancia. 
'¿Hay en este venerable tales estados conectados con apego, de tal forma que con la mente 
subyugada por tales estados conectados con apego, no conociendo, dijese: conozco, no 
viendo, dijese: veo; o instigase a otro a este estado de tal forma que éste condujera a otros al 
sufrimiento y perjuicio por largo tiempo?' Investigando a éste, comprende así: 'No hay en este 
venerable estados conectados con apego, de tal forma que con la mente subyugada por tales 
estados conectados con apego, no conociendo, dijese: conozco, no viendo, dijese: veo; o 
instigase a otro a este estado de tal forma que éste condujera a otros al sufrimiento y perjuicio 
por largo tiempo.' Tal es el comportamiento corporal, tal es el comportamiento verbal de este 
venerable, que éste [comportamiento] corresponde a uno sin apego. Y este venerable expone 
el Dhamma. Este Dhamma es profundo, difícil de ver, difícil de realizar, pacífico, excelente, 
más allá de la lógica y razonamiento, sutil, para ser experimentado por los sabios; este 
Dhamma no es fácilmente expuesto por uno con apego." 

"Cuando investigando, ve que éste es puro con respecto a los estados conectados con apego, 
entonces investiga a éste aún más con respecto a estados conectados con enojo. '¿Hay en 
este venerable tales estados conectados con enojo de tal forma que con la mente subyugada 
por tales estados conectados con enojo, no conociendo, dijese: conozco, no viendo, dijese: 
veo; o instigase a otro a este estado de tal forma que éste condujera a otros al sufrimiento y 
perjuicio por largo tiempo?' Investigando a éste, comprende así: 'No hay en este venerable 
estados conectados con enojo de tal forma que con la mente subyugada por tales estados 
conectados con enojo, no conociendo, dijese: conozco, no viendo, dijese: veo; o instigase a 
otro a este estado de tal forma que éste condujera a otros al sufrimiento y perjuicio por largo 
tiempo.' Tal es el comportamiento corporal, tal es el comportamiento verbal de este venerable 
que éste [comportamiento] corresponde a uno sin enojo. Y este venerable expone el Dhamma. 
Este Dhamma es profundo, difícil de ver, difícil de realizar, pacífico, excelente, más allá de la 
lógica y razonamiento, sutil, para ser experimentado por los sabios; este Dhamma no es 
fácilmente expuesto por uno con enojo." 

"Cuando investigando, ve que éste es puro con respecto a los estados conectados con enojo, 
entonces, investiga a éste aún más con respecto a estados conectados con ignorancia. '¿Hay 
en este venerable tales estados conectados con ignorancia de tal forma que con la mente 
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subyugada por tales estados conectados con ignorancia, no conociendo, dijese: conozco, no 
viendo, dijese: veo; o instigase a otro a este estado de tal forma que éste condujera a otros al 
sufrimiento y perjuicio por largo tiempo ? 1 Investigando a éste, comprende así: 'No hay en este 
venerable estados conectados con ignorancia de tal forma que con la mente subyugada por 
tales estados conectados con ignorancia, no conociendo, dijese: conozco, no viendo, dijese: 
veo; o instigase a otro a este estado de tal forma que éste condujera a otros al sufrimiento y 
perjuicio por largo tiempo.' Tal es el comportamiento corporal, tal es el comportamiento verbal 
de este venerable que éste [comportamiento] corresponde a uno sin ignorancia. Y este 
venerable expone el Dhamma. Este Dhamma es profundo, difícil de ver, difícil de realizar, 
pacífico, excelente, más allá de la lógica y razonamiento, sutil, para ser experimentado por los 
sabios; este Dhamma no es fácilmente expuesto por uno con ignorancia." 

"Cuando investigando, ve que éste es puro con respecto a estados conectados con ignorancia, 
entonces, deposita fe en él; poseyendo fe, se acerca a él; acercándose, ofrece respeto; 
ofreciendo respeto, presta oídos; prestando oídos, escucha el Dhamma; habiendo escuchado 
el Dhamma, memoriza el Dhamma y examina el significado del Dhamma memorizado; 
examinado el significado, hay aceptación reflexiva del Dhamma; cuando hay aceptación 
reflexiva del Dhamma, surge el deseo de hacer; poseyendo deseo de hacer, se esfuerza; 
habiéndose esforzado, evalúa; habiendo evaluado, aplica energía; siendo enérgico, realiza con 
el cuerpo mismo la verdad última; y habiéndola penetrado con sabiduría, ve ésta. De esta 
forma, Bháradvája, hay realización de la verdad; de esta forma uno realiza la verdad; y de esta 
forma nosotros describimos la realización de la verdad; pero todavía no hay el logro final de la 
verdad." 

"De esta forma, señor Gotama, hay realización de la verdad; de esta forma uno realiza la 
verdad; y de esta forma nosotros reconocemos la realización de la verdad. ¿Pero, de qué 
forma, señor Gotama, hay el logro final de la verdad? ¿Cómo uno arriba al logro final de la 
verdad? Nosotros le preguntamos al señor Gotama acerca del logro final de la verdad." 
"Bháradvája, el logro final de la verdad es por la práctica frecuente, desarrollo, repetición de 
esas mismas cosas. De esta forma, Bháradvája, hay el logro final de la verdad; de esta forma 
uno arriba al logro final de la verdad; y de esta forma nosotros describimos el logro final de la 
verdad." 

"De esta forma, señor Gotama, hay el logro final de la verdad; de esta forma, uno arriba al 
logro final de la verdad; y de esta forma nosotros reconocemos el logro final de la verdad. 
¿Pero, señor Gotama, para el logro final de la verdad, qué cosa es más útil? Nosotros 
preguntamos al señor Gotama acerca de la cosa más útil para el logro final de la verdad." 
"Bháradvája, para el logro final de la verdad, la energía es más útil; si uno no aplicase energía, 
no arribaría a la verdad; cuando uno aplica energía, arriba a la verdad; por lo tanto, la energía 
es más útil para el logro final de la verdad." 

"Pero, señor Gotama, ¿para la energía qué cosa es más útil? Nosotros preguntamos al señor 
Gotama acerca de la cosa más útil para la energía." "Bháradvája, para la energía, la 
evaluación es más útil. Si uno no evaluase, no aplicaría energía; cuando uno evalúa, aplica 
energía; por lo tanto, la evaluación es más útil para la energía." 

"Pero, señor Gotama, ¿para la evaluación qué cosa es más útil? Nosotros preguntamos al 
señor Gotama acerca de la cosa más útil para la evaluación." "Bháradvája, para la evaluación, 
el esfuerzo es más útil. Si uno no se esforzase, no evaluaría; cuando uno se esfuerza, evalúa; 
por lo tanto, el esfuerzo es más útil para la evaluación." 

"Pero, señor Gotama, ¿para el esfuerzo qué cosa es más útil? Nosotros preguntamos al señor 
Gotama acerca de la cosa más útil para el esfuerzo." "Bháradvája, para el esfuerzo, el deseo 
de hacer es más útil. Si el deseo de hacer no surgiese en él, no se esforzaría; cuando se 
genera deseo de hacer, se esfuerza; por lo tanto, el deseo de hacer es más útil para el 
esfuerzo." 
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"Pero, señor Gotama, ¿para el deseo de hacer qué cosa es más útil? Nosotros preguntamos al 
señor Gotama acerca de la cosa más útil para el deseo de hacer." "Bháradvája, para el deseo 
de hacer, la aceptación reflexiva del Dhamma es más útil. Si el Dhamma no fuese aceptado 
reflexivamente, no surgiría el deseo de hacer; cuando el Dhamma es aceptado reflexivamente, 
surge el deseo de hacer; por lo tanto, la aceptación reflexiva del Dhamma es más útil para el 
deseo de hacer." 

"Pero, señor Gotama, ¿para la aceptación reflexiva del Dhamma qué cosa es más útil? 
Nosotros preguntamos al señor Gotama acerca de la cosa más útil para la aceptación reflexiva 
del Dhamma." "Bháradvája, para la aceptación reflexiva del Dhamma, el examen del 
significado es más útil. Si el significado no fuese examinado, el Dhamma no sería aceptado 
reflexivamente; cuando se examina el significado, el Dhamma es aceptado reflexivamente; por 
lo tanto, el examen del significado es más útil para la aceptación reflexiva del Dhamma." 

"Pero, señor Gotama, ¿para el examen del significado qué cosa es más útil? Nosotros 
preguntamos al señor Gotama acerca de la cosa más útil para el examen del significado." 
"Bháradvája, para el examen del significado, memorizar el Dhamma es más útil. Si uno no 
memorizase el Dhamma, no examinaría el significado; cuando uno memoriza el Dhamma, 
examina el significado; por lo tanto, memorizar el Dhamma es más útil para el examen del 
significado." 

"Pero, señor Gotama, ¿para memorizar el Dhamma qué cosa es más útil? Nosotros 
preguntamos al señor Gotama acerca de la cosa más útil para memorizar el Dhamma." 
"Bháradvája, para memorizar el Dhamma, escuchar el Dhamma es más útil. Si uno no 
escuchase el Dhamma, no memorizaría el Dhamma; cuando escucha el Dhamma, memoriza 
el Dhamma; por lo tanto, escuchar el Dhamma es más útil para memorizar el Dhamma." 

"Pero, señor Gotama, ¿para escuchar el Dhamma qué cosa es más útil? Nosotros 
preguntamos al señor Gotama acerca de la cosa más útil para escuchar el Dhamma." 
"Bháradvája, para escuchar el Dhamma, prestar oídos es más útil. Si uno no prestase oídos, 
no escucharía el Dhamma; cuando presta oídos, escucha el Dhamma; por lo tanto, prestar 
oídos es más útil para escuchar el Dhamma. 

"Pero, señor Gotama, ¿para prestar oídos qué cosa es más útil? Nosotros preguntamos al 
señor Gotama acerca de la cosa más útil para prestar oídos." "Bháradvája, para prestar oídos, 
ofrecer respeto es más útil. Si uno no ofreciese respeto, no prestaría oídos; cuando ofrece 
respeto, presta oídos; por lo tanto, ofrecer respeto es más útil para prestar oídos." 

"Pero, señor Gotama, ¿para ofrecer respeto qué cosa es más útil? Nosotros preguntamos al 
señor Gotama acerca de la cosa más útil para ofrecer respeto." "Bháradvája, para ofrecer 
respeto, acercarse es más útil. Si uno no se acercase, no ofrecería respeto; cuando se acerca, 
ofrece respeto; por lo tanto, acercarse es más útil para ofrecer respeto." 

"Pero, señor Gotama, ¿para acercarse qué cosa es más útil? Nosotros preguntamos al señor 
Gotama acerca de la cosa más útil para acercarse." "Bháradvája, para acercarse, la fe es más 
útil. Si en uno la fe no surgiese, uno no se acercaría; cuando surge la fe, se acerca; por lo 
tanto, la fe es más útil para acercarse." 

"Nosotros preguntamos al señor Gotama acerca de la protección de la verdad, el señor 
Gotama respondió acerca de la protección de la verdad, y esto es aceptado y aprobado por 
nosotros, y por esto nos regocijamos. Nosotros preguntamos al señor Gotama acerca de la 
realización de la verdad, el señor Gotama respondió acerca de la realización de la verdad, y 
esto es aceptado y aprobado por nosotros, y por esto nos regocijamos. Nosotros preguntamos 
al señor Gotama acerca del logro final de la verdad, el señor Gotama respondió acerca del 
logro final de la verdad, y esto es aceptado y aprobado por nosotros, y por esto nos 
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regocijamos. Nosotros preguntamos al señor Gotama acerca de lo más útil para el logro final 
de la verdad, el señor Gotama respondió acerca de lo más útil para el logro final de la verdad, 
y esto es aceptado y aprobado por nosotros, y por esto nos regocijamos. Nosotros le 
preguntamos al señor Gotama acerca de esto y aquello, el señor Gotama respondió acerca de 
esto y aquello, y esto es aceptado y aprobado por nosotros, y por esto nos regocijamos. Señor 
Gotama, nosotros en el pasado pensábamos así: '¿Quiénes son estos ascetas de cabeza 
rapada, inferiores, oscuros, originados de los pies de Brahma? ¿Quiénes comprenderán el 
Dhamma ? 1 Pero el señor Gotama realmente ha generado en mí afecto por los [reales] ascetas 
entre los ascetas, confianza en los [reales] ascetas entre los ascetas, reverencia por los 
[reales] ascetas entre los ascetas. Magnífico señor Gotama, magnífico señor Gotama, el 
Dhamma ha sido iluminado en muchas formas por el señor Gotama, como enderezando lo que 
está torcido, revelando lo que está oculto, indicando el camino al que está perdido, 
sosteniendo una lámpara en la oscuridad para que los que tienen ojos puedan ver. Yo voy al 
señor Gotama por refugio y al Dhamma y al Sangha de bhikkhus. A partir de hoy que el señor 
Gotama me recuerde como un discípulo laico que ha ido por refugio de por vida.” 


Esukari Sutta 
MN 96 Discurso a Esukari 


¿!l Buda discute con un brahmán la pretensión brahmánica de la superioridad de su propia casta por encima de las otras. 


Así lo he oído. En cierta ocasión el Bienaventurado residía en Savatthi, en la arboleda de Jeta, 
en el parque de Anathapindika. 

Entonces, el brahmán Esukari fue adonde estaba el Bienaventurado, se le acercó e 
intercambió saludos con él. Terminada aquella charla amigable y cortés, se sentó a un lado. 
Una vez sentado, dijo así al Bienaventurado: 

"Honorable Gotama, los brahmanes enseñan cuatro clases de servicio: servicio al brahmán, 
servicio al noble guerrero, servicio al mercader y servicio al plebeyo. 

"He aquí, honorable Gotama, el servicio al brahmán que enseñan los brahmanes: 'El brahmán 
puede servir al brahmán, el noble guerrero puede servir al brahmán, el mercader puede servir 
al brahmán, el plebeyo puede servir al brahmán'. Ésta es, honorable Gotama, la clase de 
servicio al brahmán que enseñan los brahmanes. 

"He aquí, honorable Gotama, el servicio al noble guerrero que enseñan los brahmanes: 'El 
noble guerrero puede servir al noble guerrero, el mercader puede servir al noble guerrero, el 
plebeyo puede servir al noble guerrero'. Ésta es, honorable Gotama, la clase de servicio al 
noble guerrero que enseñan los brahmanes. 

"He aquí, honorable Gotama, el servicio al mercader que enseñan los brahmanes: 'El 
mercader puede servir al mercader, el plebeyo puede servir al mercader'. Ésta es, honorable 
Gotama, la clase de servicio al mercader que enseñan los brahmanes. 

"He aquí, honorable Gotama, el servicio al plebeyo que enseñan los brahmanes: 'El plebeyo 
puede servir al plebeyo. ¿Quién si no podría servir al plebeyo?". Ésta es, honorable Gotama, la 
clase de servicio al plebeyo que enseñan los brahmanes. 

"Honorable Gotama, los brahmanes enseñan estas cuatro clases de servicio. ¿Qué dice de 
esto el honorable Gotama?" 
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"Brahmán, ¿es que acaso todo el mundo reconoce estas cuatro clases de servicio que 
enseñan los brahmanes?" 

"No, honorable Gotama." 

"Brahmán, imagina un hombre necesitado, pobre, indigente, al que le obligaran a aceptar una 
carne que no le gusta: 'Toma, buen hombre, tienes que comer esta carne y tienes que pagarla 1 . 
Pues brahmán, del mismo modo, sin el consentimiento de otros ascetas y brahmanes, los 
brahmanes enseñan estas cuatro clases de servicio." 

"Brahmán, yo no digo: 'Todos tienen que servir'. Tampoco digo: 'Nadie tiene que servir'. 

"Si el que sirve, a causa de este servicio se hace peor y no mejor, entonces no digo: 'Tiene que 
servir'. 

"Pero si el que sirve, a causa de este servicio se hace mejor y no peor, entonces sí digo: 'Tiene 
que servir'. 

"Brahmán, si alguien preguntara a un noble guerrero: '¿A quién deberías servir? ¿A uno que, 
por servirle, te haces peor y no mejor, o a uno que, por servirle, te haces mejor y no peor?' 
Brahmán, para responder correctamente, el noble guerrero debería responder así: 'No debería 
servir al que, por servirle, me hago peor y no mejor. Debería servir al que, por servirle, me 
hago mejor y no peor'. 

"Brahmán, si alguien preguntara a un brahmán... a un mercader... a un plebeyo: '¿A quién 
deberías servir? ¿A uno que, por servirle, te haces peor y no mejor, o a uno que, por servirle, 
te haces mejor y no peor?' Brahmán, para responder correctamente, el brahmán... el 
mercader... el plebeyo debería responder así: 'No debería servir al que, por servirle, me hago 
peor y no mejor. Debería servir al que, por servirle me hago mejor y no peor'. 

"Brahmán, yo no digo: 'Uno es mejor por ser de buena familia'. 

"Brahmán, yo no digo: 'Uno es peor por ser de buena familia'. 

"Brahmán, yo no digo: 'Uno es mejor por ser muy bello', 

"Brahmán, yo no digo: 'Uno es peor por ser muy bello'. 

"Brahmán, yo no digo: 'Uno es mejor por ser muy rico'. 

"Brahmán, yo no digo: 'Uno es peor por ser muy rico'. 

"He aquí, brahmán, que uno de buena familia puede que mate a seres vivientes, tome lo que 
no le es dado, tenga mala conducta en lo relativo a los placeres de los sentidos, mienta, hable 
maliciosa, grosera y frívolamente, sea codicioso, tenga una mente malévola y opiniones 
erróneas. Por lo tanto, yo no digo: 'Uno es mejor por ser de buena familia'. 

"He aquí, brahmán, que uno de buena familia puede que se abstenga de matar a seres 
vivientes, de tomar lo que no le es dado, de mala conducta en lo relativo a los placeres de los 
sentidos, de mentir, y de hablar maliciosa, grosera y frívolamente, puede que esté libre de 
codicia, de malevolencia y que tenga recta opinión. Por lo tanto, yo no digo: 'Uno es peor por 
ser de buena familia'. 

"He aquí, brahmán, que uno muy bello... que uno muy rico, puede que mate a seres vivientes, 
tome lo que no le es dado, tenga mala conducta en lo relativo a los placeres de los sentidos, 
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mienta, hable maliciosa, grosera y frívolamente, sea codicioso, tenga una mente malévola y 
opiniones erróneas. Por lo tanto, yo no digo: 'Uno es mejor por ser muy bello... Uno es mejor 
por ser muy rico 1 . 

"He aquí, brahmán, que uno muy bello... que uno muy rico, puede que se abstenga de matar a 
seres vivientes, de tomar lo que no le es dado, de mala conducta en lo relativo a los placeres 
de los sentidos, de mentir y de hablar maliciosa, grosera y frívolamente, puede que esté libre 
de codicia, de malevolencia y que tenga recta opinión. Por lo tanto, yo no digo: 'Uno es peor 
por ser muy bello... Uno es peor por ser muy rico'. 

"Brahmán, yo no digo: 'Todos tienen que servir'. Tampoco digo: 'Nadie tiene que servir'. 

"Si el que sirve, a causa de ese servicio acrecienta la fe, acrecienta la moral, acrecienta el 
conocimiento, acrecienta el desasimiento, acrecienta la sabiduría, entonces yo digo: 'Tiene que 
servir.'" 

Dicho que hubo esto, el brahmán Esukari dijo al Bienaventurado: 

"Honorable Gotama, los brahmanes enseñan cuatro clases de pertenencias: lo que pertenece 
al brahmán, lo que pertenece al noble guerrero, lo que pertenece al mercader y lo que 
pertenece al plebeyo. 

"He aquí, honorable Gotama, que los brahmanes enseñan que lo que pertenece al brahmán es 
recolectar donaciones. Si el brahmán deja de recolectar donaciones, desprecia lo que le 
pertenece y no cumple con su deber, como el guardián que toma lo que no le es dado. Esto es, 
honorable Gotama, lo que los brahmanes enseñan sobre lo perteneciente al brahmán. 

"He aquí, honorable Gotama, que los brahmanes enseñan que lo que pertenece al noble 
guerrero es el arco y la flecha. Si el noble guerrero deja el arco y la flecha, desprecia lo que le 
pertenece y no cumple con su deber, como el guardián que toma lo que no le es dado. Esto es, 
honorable Gotama, lo que los brahmanes enseñan sobre lo perteneciente al noble guerrero. 

"He aquí, honorable Gotama, que los brahmanes enseñan que lo que pertenece al mercader 
es la agricultura y la ganadería. Si el mercader deja la agricultura y la ganadería, 512 
desprecia lo que le pertenece y no cumple con su deber, como el guardián que toma lo que no 
le es dado. Esto es, honorable Gotama, lo que los brahmanes enseñan sobre lo perteneciente 
al mercader. 

"He aquí, honorable Gotama, que los brahmanes enseñan que lo que pertenece al plebeyo es 
la hoz y la vara de pastor. Si el plebeyo deja la hoz y la vara de pastor, desprecia lo que le 
pertenece y no cumple con su deber, como el guardián que toma lo que no le es dado. Esto es, 
honorable Gotama, lo que los brahmanes enseñan sobre lo perteneciente al plebeyo. 
Honorable Gotama, éstas son las cuatro clases de pertenencia que enseñan los brahmanes. 
¿Qué dice de esto el honorable Gotama?" 

"Brahmán, ¿es que acaso todo el mundo reconoce estas cuatro clases de pertenencia que 
enseñan los brahmanes?" 

"No, honorable Gotama." 

"Brahmán, imagina un hombre necesitado, pobre, indigente, al que le obligaran a aceptar una 
carne que no le gusta: 'Toma, buen hombre, tienes que comer esta carne y tienes que pagarla'. 
Pues, brahmán, del mismo modo, sin el consentimiento de otros ascetas y brahmanes, los 
brahmanes enseñan estas cuatro clases de pertenencia. 
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"Brahmán, yo enseño que lo que pertenece al ser humano es la noble y transmundana 
Enseñanza. En cuanto al recuerdo del antiguo linaje familiar materno y paterno, a uno se le 
denomina según el lugar donde renazca. Si renace en una familia de nobles guerreros, se le 
denomina noble guerrero, si renace en una familia de brahmanes, se le denomina brahmán, si 
renace en una familia de mercaderes, se le denomina mercader, si renace en una familia de 
plebeyos, se le denomina plebeyo. 

"Brahmán, es como el fuego, que se define por la condición específica de la que depende para 
arder: si para arder el fuego depende de troncos, se define como fuego de troncos; si depende 
de leña menuda, se define como fuego de leña menuda; si depende de hierba seca, se define 
como fuego de hierba seca; si depende de boñigas, se define como fuego de boñigas. 

"Del mismo modo, brahmán, yo enseño que lo que pertenece al ser humano es la noble y 
transmundana Enseñanza. En cuanto al recuerdo del antiguo linaje familiar materno y paterno, 
a uno se le denomina según el lugar donde renazca. Si renace en una familia de nobles 
guerreros, se le denomina noble guerrero... si el fuego para arder depende de boñigas, se 
define como fuego de boñigas. 

[13] "Brahmán, si alguien de una familia de nobles guerreros... de una familia de brahmanes... 
de mercaderes... de plebeyos, da el paso de la vida en el hogar a la vida sin hogar y, gracias a 
la Enseñanza y la Disciplina que proclama el Tathagata, se abstiene de matar a seres 
vivientes, de tomar lo que no le es dado, de mala conducta en lo relativo a los placeres de los 
sentidos, de mentir y de hablar maliciosa, grosera y frívolamente, está libre de codicia y de 
malevolencia y tiene recta opinión, ése recorre con éxito el buen camino, siguiendo la 
Enseñanza beneficiosa. 

"¿Qué te parece, brahmán? ¿Es que sólo el brahmán es capaz de cultivar una mente llena de 
benevolencia, sin odio ni malevolencia hacia nadie, pero no así el noble guerrero, el mercader 
o el plebeyo?" 

"No es así, honorable Gotama. Un noble guerrero, honorable Gotama, también es capaz de 
cultivar una mente llena de benevolencia, sin odio ni malevolencia hacia nadie. No sólo él, 
honorable Gotama. También un brahmán, también un mercader, también un plebeyo. 
Honorable Gotama, todos los miembros de las cuatro castas son capaces de cultivar una 
mente llena de benevolencia, sin odio ni malevolencia hacia nadie." 

"Del mismo modo, brahmán, si alguien de una familia de nobles guerreros... de una familia de 
brahmanes... de mercaderes... de plebeyos da el paso de la vida en el hogar a la vida sin 
hogar... [como antes en el verso 13]... ése recorre con éxito el buen camino, siguiendo la 
Enseñanza beneficiosa. 

"¿Qué te parece, brahmán? ¿Es que sólo el brahmán es capaz de tomar una esponja y jabón, 
ir al río y quitarse la suciedad y el sudor, pero no así el noble guerrero, el mercader o el 
plebeyo?" 

"No es así, honorable Gotama. Un noble guerrero, honorable Gotama, también es capaz de 
tomar una esponja y jabón, ir al río, y quitarse la suciedad y el sudor. No sólo él, honorable 
Gotama. También un brahmán, también un mercader, también un plebeyo. Honorable Gotama, 
todos los miembros de las cuatro castas son capaces de tomar una esponja y jabón, ir al río y 
quitarse la suciedad y el sudor." 

"Del mismo modo, brahmán, si alguien de una familia de nobles guerreros... de una familia de 
brahmanes... de mercaderes... de plebeyos da el paso de la vida en el hogar a la vida sin 
hogar... [como antes en el verso 13]... ése recorre con éxito el buen camino, siguiendo la 
Enseñanza beneficiosa. 
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"¿Qué te parece, brahmán? Imagina un noble rey ungido que congrega a un centenar de 
hombres de diversos linajes y les dice: 'Señores, quienquiera de los aquí presentes que 
proceda de una familia noble, brahmán o real, que tome leña de árbol sala o de salala o de 
sándalo o de padumaka, encienda un fuego y produzca calor. Igualmente, señores, 
quienquiera de los aquí presentes que proceda de una familia de ínfima casta, cazadores, 
trabajadores del bambú, carreteros o basureros, que tome leña de un abrevadero para perros 
o para cerdos, de algún vertedero o de un árbol de ricino, encienda un fuego y produzca calor. 

"¿Qué te parece, brahmán? ¿Es que el fuego encendido en el primer caso tendrá llamas, 
color, resplandor, y servirá para lo que sirve el fuego, pero en el segundo caso no tendrá 
llamas, color ni resplandor y no servirá para lo que sirve el fuego?" 

"No es así, honorable Gotama. El fuego tendrá llamas, color, resplandor y servirá para lo que 
sirve el fuego en ambos casos, porque todo fuego tiene llamas, color y resplandor, y sirve para 
lo que sirve el fuego." 

"Del mismo modo, brahmán, si alguien de una familia de nobles guerreros... de una familia de 
brahmanes... de mercaderes... de plebeyos, da el paso de la vida en el hogar a la vida sin 
hogar y gracias a la Enseñanza y la Disciplina que proclama el Tathagata, se abstiene de 
matar a seres vivientes, de tomar lo que no le es dado, de mala conducta en lo relativo a los 
placeres de los sentidos, de mentir y de hablar maliciosa, grosera y frívolamente, está libre de 
codicia y de malevolencia y tiene recta opinión, ése recorre con éxito el buen camino, 
siguiendo la Enseñanza beneficiosa." 

Dicho que hubo esto, el brahmán Esukari dijo al Bienaventurado: 

"¡Excelente, honorable Gotama, excelente, honorable Gotama!... Ruego al honorable Gotama 
que de hoy en adelante me considere como un devoto laico venido a él por refugio para toda la 
vida.” 


Dhananjani Sutta 
MN 97 Discurso con Dhananjani 


¿di Venerable Saxiputta, amonesta a un bxakmán que ñata de excusarse poX su negligencia. fHás taxde, cuando 
está ceXcano a su mueXte, el VeneXable Saxiputta lo guía paXa que Xenazca en el Xeino de Sxakma, acción que, sin 

embaXgo, meXece una Xepximenda poX paxte del Suda. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los bambúes, en el 
Santuario de las Ardillas, cerca de Rajagaha. 

En aquella ocasión, el Venerable Sariputta estaba haciendo un recorrido en las colinas 
sureñas, con un gran grupo del Sangha de los monjes. Entonces, cierto monje que pasó el 
retiro de las lluvias en Rajagaha, se acercó al Venerable Sariputta en las colinas sureñas e 
intercambió con él cordiales saludos. Cuando terminaron estas amables palabras de 
bienvenida y cordiales saludos, se sentó a un lado y el Venerable Sariputta le preguntó: “¿El 
Bienaventurado se encuentra bien y fuerte, amigo?”. 

“El Bienaventurado se encuentra bien y fuerte, amigo”. 
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“Y, ¿el Sangha de los monjes se encuentra bien y fuerte, amigo?”. 

“El Sangha de los monjes también se encuentra bien y fuerte, amigo”. 

“En la puerta Tandulapala de Rajagaha, amigo, vive un brahmán de nombre Dhananjani, ¿se 
encuentra él también bien y fuerte?”. 

“Este brahmán, Dhananjani, también se encuentra bien y fuerte, amigo”. 

“Y, ¿es diligente, amigo?”. 

“¿Cómo podrá ser diligente, amigo? Él saquea a los hombres hogareños brahmanes en 
nombre del rey y, saquea al rey, en nombre de los hombres hogareños brahmanes. Su esposa, 
la que tuvo fe y salió de un clan con fe, murió, y ahora él tomó a otra esposa que es una mujer 
sin fe y que salió de un clan sin fe”. 

“Estas noticias que nos toca a escuchar son malas, amigo. Es realmente muy mala noticia, 
según la cual el brahmán Dhananjani llegó a ser negligente. Quizá, alguna vez podamos 
encontrarnos con el brahmán Dhananjani y tener una conversación con él”. 

Entonces, habiendo permanecido en las colinas sureñas por el tiempo que tenía previsto, el 
Venerable Sariputta se fue caminando hacia Rajagaha. Haciendo un recorrido por los 
diferentes pueblos, finalmente arribó a Rajagaha y, estando allí, estableció su morada en la 
arboleda de los bambúes, en el Santuario de las Ardillas. 

Entonces, de mañana temprano, el Venerable Sariputta se vistió, tomó su cuenco y hábito 
exterior, y entró a Rajagaha en busca de la comida de las limosnas. Justo en ese momento, el 
brahmán Dhananjani estaba ordeñando sus vacas fuera de la ciudad. Cuando el Venerable 
Sariputta estaba recorriendo en busca de la comida de las limosnas en Rajagaha, retornó de 
esta su habitual ronda y se alimentó, se acercó al brahmán Dhananjani. Entonces, el brahmán 
Dhananjani vio al Venerable Sariputta viniendo desde cierta distancia y le dijo: “Toma un poco 
de leche fresca, maestro Sariputta, hasta la hora de la comida”. 

“Es suficiente, brahmán, he terminado mi comida por hoy. Voy a ir al pie de un árbol para mi 
morada diurna; puedes ir allí también”. — “Sí, señor”, respondió. 

Acto seguido, después de haberse alimentado, el brahmán Dhananjani se acercó al Venerable 
Sariputta e intercambió con él cordiales saludos. Cuando terminaron estas amables palabras 
de bienvenida y cordiales saludos, se sentó a un lado y el Venerable Sariputta le preguntó: 
“¿Eres diligente, Dhananjani?”. 

“¿Cómo podemos ser diligentes, maestro Sariputta, si tenemos que sostener a nuestros 
padres, nuestra esposa e hijos, nuestros esclavos, sirvientes y trabajadores; si tenemos 
también obligaciones hacia nuestros amigos y compañeros, hacia los familiares y parientes, 
hacia nuestros huéspedes, hacia nuestros ancestros que han partido, hacia las deidades y 
hacia el rey; y si finalmente este cuerpo también necesita nutrirse y refrescarse?”. 

“¿Qué opinas, Dhananjani? Imagina que alguien aquí se comportara de forma contraria al 
Dhamma, que se condujera incorrectamente en aras de ayudar a sus padres y, como 
consecuencia de esta conducta, los guardianes del infierno lo arrastrasen al infierno. ¿Será 
capaz [de liberarse a sí mismo, alegando]: ‘Fue en aras de ayudar a mis padres que me 
comportaba de forma contraria al Dhamma, que me conducía incorrectamente, y entonces los 
guardianes del infierno me arrastraron al infierno’? O ¿serán capaces [de liberarle] sus padres 
[alegando]: ‘Fue en aras de ayudar a sus padres que se comportaba de forma contraria al 
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Dhamma, que se conducía incorrectamente, y entonces los guardianes del infierno le 
arrastraron al infierno’?”. 

“No, maestro Sariputta. Incluso si llorara y gritara, los guardianes del infierno lo arrojarían al 
infierno”. 

“¿Qué opinas, Dhananjani? Imagina que alguien aquí se comportara de forma contraria al 
Dhamma, que se condujera incorrectamente en aras de ayudar a su esposa e hijos... a sus 
esclavos, sirvientes y trabajadores... en aras de cumplir con las obligaciones con sus amigos y 
compañeros... sus familiares y parientes... sus huéspedes... sus ancestros que han partido... 
las deidades... el rey... en aras de nutrir y refrescar su cuerpo. ¿Será capaz [de liberarse a sí 
mismo, alegando]: ‘Fue en aras de nutrir y refrescar mi cuerpo que me comportaba de forma 
contraria al Dhamma, que me conducía incorrectamente, y entonces los guardianes del 
infierno me arrastraron al infierno’? O ¿serán los otros capaces [de liberarlo alegando]: ‘Fue en 
aras de nutrir y refrescar su cuerpo que se comportaba de forma contraria al Dhamma, que se 
conducía incorrectamente, y entonces los guardianes del infierno lo arrastraron al infierno’?”. 

“No, maestro Sariputta. Incluso si llorara y gritara, los guardianes del infiero lo arrojarían al 
infierno”. 

“¿Qué opinas, Dhananjani? ¿Quién es mejor, alguien que, en aras de ayudar a sus padres se 
comporta en forma contraria al Dhamma y se conduce incorrectamente, o alguien que, en aras 
de ayudar a sus padres, se comporta conforme al Dhamma y se conduce rectamente?”. 

“Maestro Sariputta, alguien que, en aras de ayudar a sus padres se comporta en forma 
contraria al Dhamma y se conduce incorrectamente no es el mejor; es mejor aquel que, en 
aras de ayudar a sus padres, se comporta conforme al Dhamma y se conduce rectamente”. 

“Dhananjani, he aquí que existen otras clases de acciones, provechosas y conformes al 
Dhamma, a través de las cuales uno puede sostener a sus padres y, al mismo tiempo, evitar 
las malas acciones y practicar el mérito. 

“¿Qué opinas, Dhananjani? ¿Quién es mejor, alguien que, en aras de ayudar a su esposa e 
hijos... a sus esclavos, sirvientes y trabajadores... en aras de cumplir con las obligaciones con 
sus amigos y compañeros... los familiares y parientes... sus huéspedes... sus ancestros que 
han partido... las deidades... el rey... en aras de nutrir y refrescar su cuerpo, se comporta en 
forma contraria al Dhamma y se conduce incorrectamente, o alguien que, en aras de nutrir y 
refrescar su cuerpo, se comporta conforme al Dhamma y se conduce rectamente?”. 

“Maestro Sariputta, alguien que, en aras de nutrir y refrescar su cuerpo, se comporta en forma 
contraria al Dhamma y se conduce incorrectamente no es el mejor; es mejor aquel que, en 
aras de nutrir y refrescar su cuerpo, se comporta conforme al Dhamma y se conduce 
rectamente”. 

“Dhananjani, he aquí que existen otras clases de acciones, provechosas y conformes al 
Dhamma, a través de las cuales uno puede nutrir y refrescar su cuerpo y, al mismo tiempo, 
evitar las malas acciones y practicar el mérito”. 

Entonces, el brahmán Dhananjani, habiéndose deleitado y regocijado en las palabras del 
Venerable Sariputta, se levantó de su asiento y partió de allí. 

En una ocasión posterior, el brahmán Dhananjani llegó a enfermarse, fue dolorido y 
gravemente aquejado. Entonces dijo a cierto hombre: “Ven, buen hombre, acércate al 
Bienaventurado, ríndele homenaje en mi nombre con tu cabeza a sus pies y dile: ‘Venerable 
Señor, el brahmán Dhananjani llegó a enfermarse, está dolorido y gravemente aquejado. Él 
rinde homenaje al Bienaventurado con su cabeza a sus pies’. Luego acércate al Venerable 
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Sariputta, ríndele homenaje en mi nombre con tu cabeza a sus pies y dile: ‘Venerable Señor, el 
brahmán Dhananjani llegó a enfermarse, está dolorido y gravemente aquejado. Él rinde 
homenaje al Venerable Sariputta con su cabeza a sus pies’. Finalmente dile: ‘Sería bueno, 
Venerable Señor, que el Venerable Sariputta visitara la casa del brahmán Dhananjani, por 
compasión’”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondió aquel hombre y cumplió con su cometido. Y el Venerable 
Sariputta consintió en silencio. 

Acto seguido el Venerable Sariputta se vistió, tomó su cuenco y hábito exterior, y fue a la 
residencia del brahmán Dhananjani, donde se sentó en el asiento que estaba preparado para 
él y dijo al brahmán Dhananjani: “Espero que te encuentres bien, brahmán, espero que estés 
reconfortado. Espero que las sensaciones dolorosas disminuyan y no se acrecienten, y que 
esta disminución sea real y no su propagación”. 

“Venerable Sariputta, no me encuentro bien ni estoy reconfortado. Las sensaciones dolorosas 
se acrecientan y no disminuyen, y es esta propagación la que es real y no su disminución. Es 
como si un hombre fuerte partiera mi cabeza con una espada aguda y unos violentos vientos 
entraran en ella. No me encuentro bien... Es como si un hombre fuerte apretara con una dura 
correa de cuero mi cabeza y la colocara ahí en forma de cinto, lo cual produce unos violentos 
dolores de cabeza. No me encuentro bien... Es como si un carnicero experto o su aprendiz 
partieran el vientre de un buey con su cuchillo de carnicero, así de violentos tengo los dolores 
del vientre. No me encuentro bien... Es como si dos hombres fuertes se apoderasen de un 
hombre débil, lo agarrasen por ambos brazos y lo asasen sobre las brasas, así de forma 
violenta se quema mi cuerpo. Las sensaciones dolorosas se acrecientan y no disminuyen, y es 
esta propagación la que es real y no su disminución”. 

“¿Qué opinas, Dhananjani? ¿Qué es mejor: el infierno o el reino animal?”. — “El reino animal, 
maestro Sariputta”. — “Y, ¿qué es mejor: el reino animal o la esfera de los espíritus 
hambrientos?”. — “La esfera de los espíritus hambrientos, maestro Sariputta”. — “Y, ¿qué es 
mejor: la esfera de los espíritus hambrientos o el reino humano?”. — “El reino humano, 
maestro Sariputta”. — “Y, ¿qué es mejor: el reino humano o el cielo de los Cuatro Grandes 
Reyes?”. — “El cielo de los Cuatro Grandes Reyes, maestro Sariputta”. — “Y, ¿qué es mejor: 
el cielo de los Cuatro Grandes Reyes o el cielo de los Treinta y Tres Dioses?”. — “El cielo de 
los Treinta y Tres Dioses, maestro Sariputta”. — “Y, ¿qué es mejor: el cielo de los Treinta y 
Tres Dioses o el cielo de los devas Yama?”. — “El cielo de los devas Yama, maestro Sariputta”. 
— “Y, ¿qué es mejor: el cielo de los devas Yama o el cielo de los devas Tusita?”. — “El cielo de 
los devas Tusita, maestro Sariputta”. — “Y, ¿qué es mejor: el cielo de los devas Tusita o el 
cielo de los devas que se deleitan en la creación?”. — “El cielo de los devas que se deleitan en 
la creación, maestro Sariputta”. — “Y, ¿qué es mejor: el cielo de los devas que se deleitan en 
la creación o el cielo de los devas que ejercen el poder sobre la creación de otros?”. — “El 
cielo de los devas que ejercen el poder sobre la creación de otros, maestro Sariputta”. 

“¿Qué opinas, Dhananjani? ¿Qué es mejor: el cielo de los devas que ejercen el poder sobre la 
creación de otros o el mundo del Brahma?”. — “El maestro Sariputta dijo ‘el mundo del 
Brahma’. El maestro Sariputta dijo ‘el mundo del Brahma’”. 

Entonces, el Venerable Sariputta dijo: “Este brahmán es devoto al mundo del Brahma. ¿Qué 
tal si le muestro al brahmán Dhananjani el sendero que conduce a la compañía del Brahma?”. 

[Acto seguido dijo:] “Dhananjani, voy a mostrarte el sendero que conduce a la compañía del 
Brahma. Escucha y presta atención que voy a hablar”. — “Sí, señor”, respondió el brahmán 
Dhananjani y el Venerable Sariputta continuó: 

“Y, ¿cuál es, Dhananjani, el sendero que conduce a la compañía del Brahma? He aquí, un 
monje permanece impregnando un cuadrante con la mente imbuida de amor benevolente. De 
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la misma forma, el segundo, tercero y cuarto cuadrante, tanto por encima como por debajo, 
alrededor y en todas partes, para todos como para sí mismo, permanece impregnando el 
mundo entero con la mente imbuida de amor benevolente; [mente] abundante, exaltada, 
inconmensurable, sin hostilidad ni animadversión. Este es el sendero que conduce a la 
compañía del Brahma. 

“Además, permanece impregnando un cuadrante con la mente imbuida de compasión... con la 
mente imbuida del gozo altruista... con la mente imbuida de ecuanimidad. De la misma forma, 
el segundo, tercero y cuarto cuadrante, tanto por encima como por debajo, alrededor y en 
todas partes, para todos como para sí mismo, permanece impregnando el mundo entero con la 
mente imbuida de ecuanimidad; [mente] abundante, exaltada, inconmensurable, sin hostilidad 
ni animadversión. Este también es el sendero que conduce a la compañía del Brahma”. 

“Maestro Sariputta, ríndale homenaje al Bienaventurado en mi nombre con su cabeza a sus 
pies y dígale: ‘Venerable Señor, el brahmán Dhananjani llegó a enfermarse, está dolorido y 
gravemente aquejado. Él rinde homenaje al Bienaventurado con su cabeza a sus pies’”. 

Entonces el Venerable Sariputta, habiendo establecido al brahmán Dhananjani en el inferior 
mundo del Brahma, se levantó de su asiento y partió de allí, mientras todavía quedaba algo 
más por hacer. Y no mucho tiempo después de que el Venerable Sariputta hubiese salido de 
allí, el brahmán Dhananjani murió y reapareció en el mundo del Brahma. 

Entonces el Bienaventurado se dirigió a los monjes de esta manera: “Monjes, Sariputta, 
habiendo establecido al brahmán Dhananjani en el inferior mundo del Brahma, se levantó de 
su asiento y partió de allí, mientras todavía quedaba algo más por hacer”. 

Acto seguido, el Venerable Sariputta se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó 
a un lado y le dijo: “Venerable Señor, el brahmán Dhananjani llegó a enfermarse, está dolorido 
y gravemente aquejado. Él rinde homenaje al Bienaventurado con su cabeza a sus pies”. 

“Sariputta, habiendo establecido al brahmán Dhananjani en el inferior mundo del Brahma, ¿por 
qué te levantaste de tu asiento y partiste de allí, mientras todavía quedaba algo más por 
hacer?”. 

“Venerable Señor, yo pensé así: ‘Este brahmán es devoto al mundo del Brahma. ¿Qué tal si le 
muestro al brahmán Dhananjani el sendero que conduce a la compañía del Brahma?’”. 

“Sariputta, el brahmán Dhananjani murió y reapareció en el mundo del Brahma”. 


MN 98 Vasettha Sutta - A Vasettha 


¿/ Suda Resuelve una disputa surgida enhe dos brahmanes jóvenes, le/e’iente a las cualidades que debe’iía posee’i un 

ve'idade'io blakmán. 


Así lo he oído. En cierta ocasión, el Bienaventurado residía en Icchanamkala, en el bosque 
cercano a Icchanamkala. 

En aquella ocasión se encontraban allí muchos brahmanes ricos y muy famosos, a saber: el 
brahmán Canki, el brahmán Tarukkha, el brahmán Pokkharasati, el Brahmán Janussoni, el 
brahmán Todeyya y otros brahmanes ricos y muy famosos. 
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Entonces, mientras los jóvenes brahmanes Vasettha y Bharadvaja iban caminado dando un 
paseo, surgió entre ellos esta conversación: "¿Cómo se llega a ser brahmán?". 

El joven brahmán Bharadvaja dijo: 

"Cuando se es de puro abolengo por ambas partes, tanto por parte del padre como por parte 
de la madre hasta la séptima generación de antepasados, cuando se es de linaje intachable e 
inmaculado, entonces se es un brahmán." 

El joven brahmán Vasettha dijo: 

"Cuando se siguen los preceptos morales y las obligaciones religiosas, entonces se es un 
brahmán." 

Pero el joven brahmán Bharadvaja no pudo convencer al joven brahmán Vasettha, y el joven 
brahmán Vasettha tampoco pudo convencer al joven brahmán Bharadvaja. 

Entonces Vasettha dijo a Bharadvaja: 

"Venerable Bharadvaja, este asceta, Gotama, hijo de los sakyas, ha dado el paso dejando una 
familia sakyas, reside ahora en Icchanamkala, en el bosque cercano a Icchanamkala. El 
honorable Gotama goza de buena reputación, se dice que: 'El Bienaventurado es santo, 
completamente iluminado, perfecto de saber y buena conducta, bien encaminado, conocedor 
del universo, insuperable guía de los seres humanos por adiestrar, maestro de dioses y 
hombres, iluminado, bienaventurado 1 . 

"Venerable Bharadvaja, vayamos adonde está el asceta Gotama, acerquémonos a él, 
preguntémosle sobre la cuestión y, tal Y como nos responda, así lo recordaremos." 

"Sí, venerable" -respondió el joven Bharadvaja. 

Luego, los jóvenes Vasettha y Bharadvaja fueron adonde estaba el Bienaventurado, se 
acercaron e intercambiaron saludos con él. Terminada aquella charla amigable y cortés, se 
sentaron a un lado. Una vez sentados, el joven Vasettha se dirigió al Bienaventurado con estos 
versos: 

"Ambos estamos autorizados y reconocidos como conocedores de la triple sabiduría, yo soy 
discípulo de Pokkharasati, el joven lo es de Tarukkha, dominamos todo lo relativo a los tres 
Veda, somos expertos en poética y gramática y como maestros podemos enseñar. 

"Gotama, discutimos sobre la cuestión del nacer, Bharadvaja dice que se es brahmán por 
nacimiento, yo que por las acciones, de esto te informamos a ti, que eres vidente. Ninguno de 
nosotros pudo convencer al otro, por eso venimos a preguntar al honorable, de quien se dice 
que está completamente iluminado. Al igual que la gente saluda reverencialmente a la luna 
llena, así Gotama es honrado y venerado en el mundo. 

"Preguntamos a Gotama, alojo que ha surgido en el mundo: ¿se es brahmán por nacimiento o 
se llega a ser por las acciones?, 

"Di a los que no lo saben, cómo saber que alguien es un brahmán." 

"Vasettha -dijo el Bienaventurado-, os explicaré poco a poco las cosas, las clases de seres 
vivientes y su forma de nacer. 

"Primero están las hierbas y los árboles carentes de conciencia, que se diferencian por las 
características de la especie y su forma de nacer. Luego están los insectos, los que vuelan y 
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los que andan, que se diferencian por las características de la especie y su forma de nacer. 
Luego están los cuadrúpedos, pequeños y grandes, que se diferencian por las características 
de la especie y su forma de nacer. Luego están los gusanos, los reptiles y las serpientes, que 
se diferencian por las características de la especie y su forma de nacer. Luego están los peces 
y demás animales que viven en el agua, que se diferencian por las características de la 
especie y su forma de nacer. Luego los pájaros y demás seres que baten sus alas en el aire, 
que se diferencian por las características de la especie y su forma de nacer. 

"En cambio, todas estas diferencias por características de la especie y por la forma de nacer 
no se dan entre los seres humanos, ni en lo que respecta al pelo, cabeza, oído, ojos, boca, 
nariz, labios, cejas, cuello, hombros, vientre, espalda, nalgas, pecho, ano, genitales, manos, 
pies, dedos, uñas, rodillas, muslos, color, voz, en nada se dan las diferencias de especie y 
forma de nacer que se dan entre otras clases de seres. 

"Nada en los cuerpos hace diferentes a los seres humanos, la diferencia entre humanos es 
una denominación convencional. 

"Si alguien se gana la vida cuidando ganado, lo llamamos ganadero, Vasetha, no brahmán. 

"Si alguien se gana la vida trabajando algún arte, le llamamos artesano, Vasetha, no brahmán. 

"Si alguien se gana la vida comerciando con otros, le llamamos mercader, Vasetha, no 
brahmán. 

"Si alguien se gana la vida sirviendo a otros, le llamamos siervo, Vasetha, no brahmán. Si 
alguien se gana la vida robando a otros, le llamamos ladrón, Vasetha, no brahmán. Si alguien 
se gana la vida con el arco, le llamamos noble guerrero, Vasetha, no brahmán. Si alguien se 
gana la vida oficiando ritos, le llamamos sacerdote, Vasetha, no brahmán. Si alguien es el 
señor de alguna región o ciudad, le llamamos rey, Vasetha, no brahmán. 

"No llamo brahmán al que nace en un determinado lugar o procede de una determinada 
madre, ni al que lleva título de 'señor' y tiene algo en cambio, al que no tiene nada y no se 
aterra, a ése llamo brahmán. 

"Al que habiendo cortado con todas las trabas, no se atormenta, carece de temores, se ha 
desligado, a ése llamo brahmán. 

"Al que ha cortado las cinchas, las correas, las riendas y la brida, al que se ha sacudido la vara 
del carro, al Buddha, a ése llamo brahmán. Al que sobrelleva sin maldecir los insultos, las 
vejaciones y aun el encarcelamiento, con la fuerza de su paciencia y capacidad de dominarse, 
a ése llamo brahmán. 

"Al que es manso, piadoso, íntegro, humilde, al que está adiestrado y lleva su último cuerpo, a 
ése llamo brahmán. 

"Al que, como una gota de agua en una hoja de loto, o un grano de mostaza en la punta de un 
cuchillo, no se adhiere a los placeres de los sentidos, a ése llamo brahmán. 

"Al que sabe por sí mismo en este mundo que ha aniquilado el sufrimiento, ha abandonado la 
carga y se ha desligado, a ése llamo brahmán. 

"Al de sabiduría profunda, inteligente y que sabe lo que pertenece al camino y lo que no, al 
que ha conseguido la meta suprema, a ése llamo brahmán. Al que no se asocia ni con cabezas 
de familia ni con renunciantes, al que no posee hogar y tiene pocas necesidades, a ése llamo 
brahmán. 
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"Al que ha abandonado la violencia hacia todos los seres, tanto fuertes como débiles, no mata 
ni hace que otros maten, a ése llamo brahmán. 

"Al que sin impedimentos entre los que están impedidos, al extinto entre los abrasados por la 
violencia, al desapegado entre los que se apegan, a ése llamo brahmán. Al que ha dejado caer 
la pasión, el odio, la presunción y la hipocresía como un grano de mostaza de la punta de un 
cuchillo, a ése llamo brahmán. Al que habla sin acritud, con sentido, con veracidad, y sin irritar 
a nadie, a ése llamo brahmán. 

"Al que en el mundo no toma lo que no le ha sido dado, ya sea grande o pequeño, mucho o 
poco, hermoso o feo, a ése llamo brahmán. Al que no suspira por lo que hay en este o en otro 
mundo, al desasido y desligado, a ése llamo brahmán. Al que está libre de apegos y de 
incertidumbres por conocer el logro de lo que no es muerte, a ése llamo brahmán. 

"Al que ha superado el vínculo con lo malo y con lo bueno, sin dolor, sin defectos, puro, a ése 
llamo brahmán. 

"Al que, como la luna, es inmaculado, puro, brillante y limpio, al que ha aniquilado el deleite y 
el devenir, a ése llamo brahmán. Al que ha atravesado este pantanal difícil y peligroso de la 
rueda de existencias y de la ofuscación, al que ha cruzado a la otra orilla, consigue 
abstracciones meditativas, permanece imperturbable y sin incertidumbre, al extinto por no 
tener ya apego, a ése llamo brahmán. 

"Al que ha renunciado al deseo de los sentidos y ha dado el paso a la vida sin hogar, al que ha 
eliminado el deseo de los sentidos y el devenir, a ése llamo brahmán. Al que ha renunciado a 
todo deseo y ha dado el paso a la vida sin hogar, al que ha eliminado todo deseo y el devenir, 
a ése llamo brahmán. 

"Al que se ha desprendido del yugo humano, ha ido más allá del yugo divino, y se ha desatado 
de todos los yugos, a ése llamo brahmán. 

"Al que se ha desprendido del agrado y el desagrado, ha enfriado [todo ardor] y carece de 
fundamento para más existencias, al que ha transcendido todo mundo, al héroe de la virtud, a 
ése llamo brahmán. Al que conoce el surgir y cesar de todos los seres, desasido, bien 
encaminado, iluminado, a ése llamo brahmán. 

"A aquél cuyo destino no es conocido por dioses, espíritus ni humanos, al que ha eliminado las 
corrupciones y es santo, a ése llamo brahmán. 

"Al que nada posee, ni antes, ni después, ni ahora, y sin tener nada, a nada se aterra, a ése 
llamo brahmán. 

"Al más fuerte, al excelente, al héroe de la virtud, al gran sabio, al conquistador victorioso, al 
imperturbable, al bañado en el pozo de la sabiduría, al Buddha, a ese llamo brahmán. 

"Al que conoce sus vidas anteriores, al que ve cielos e infiernos, al que ha logrado acabar con 
los renaceres, a ése llamo brahmán. 

"En el mundo, nombre y clan son términos convencionales, atribuidos aquí y allá por mera 
convención. 

"Los que esto desconocen, abrigan por mucho tiempo opiniones erróneas, Los que esto 
desconocen son los que dicen: 'Por nacimiento se es brahmán 1 . No se es brahmán por 
nacimiento ni se deja de ser brahmán por nacimiento, se es brahmán por las acciones y se 
deja de ser brahmán por las acciones, se es ganadero por las acciones, se es artesano por las 
acciones, se es mercader por las acciones, se es siervo por las acciones, se es ladrón por las 
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acciones, se es noble guerrero por las acciones, se es sacerdote por las acciones, se es rey 
por las acciones. 

"Así es como los sabios ven la acción tal y como es, conociendo rectamente la acción y sus 
frutos, ven el Surgir Dependiente. El mundo se mueve por las acciones, la humanidad se 
mueve por las acciones, Como el eje a la rueda del carro, así están unidos los seres a sus 
acciones. Es por el ascetismo, la vida de santidad, el dominio de sí mismo y el adiestramiento 
por lo que se es brahmán. Ése es el supremo brahmán. 

"Ese es el que ha terminado el ciclo de existencias, ha logrado la paz y está versado en el 
triple conocimiento. Así hay que comprenderlo, Vasettha, como ya lo saben Brahma y Sakka." 

Dicho que hubo esto, los jóvenes brahmanes Vasettha y Bharadvaja exclamaron: 

"¡Excelente maestro Gotama, excelente maestro Gotama! Vamos por refugio al maestro 
Gotama, a la Enseñanza y a la Comunidad de monjes. Rogamos al maestro Gotama que de 
hoy en adelante nos considere como devotos laicos venidos a él por refugio para toda la vida." 


MN 99 Subha Sutta - Subha. 

¿/ Buda Responde, a un joven blakmán, sus preguntas g le enseña la foima de ’ienace’i en el íetno del Blakma. 

Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta 
del Parque de Anathapindika cerca de Savatthi. 

Al mismo tiempo, un estudiante del brahmán de nombre Subha, hijo de Todeyya, se 
hospedaba en la residencia de cierto hombre hogareño de Savatthi para algún que otro 
negocio. Entonces el estudiante del brahmán Subha, hijo de Todeyya le preguntó al hombre 
hogareño, en cuya casa se hospedaba: “Hombre hogareño, escuché que Savatthi no está muy 
provista de los arahants. ¿A qué asceta o brahmán podríamos presentar nuestros respetos 
hoy?” 

“Venerable señor, el Bienaventurado esté morando en la Arboleda Jeta del Parque de 
Anathapindika, cerca de Savatthi. Puedes presentar tus respetos al Bienaventurado, venerable 
señor.” 

Acto seguido, haciendo caso al hombre hogareño, el estudiante del brahmán Subha, hijo de 
Todeyya se fue junto al Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Cuando esas 
amigables y corteses palabras de bienvenida habían terminado, se sentó a un lado y preguntó 
al Bienaventurado: 

“Maestro Gotama, los brahmanes dicen así: ‘el hombre hogareño logra el verdadero camino, el 
Dhamma que es provechoso. Alguien que renuncia [a la vida hogareña] no logra el verdadero 
camino, el Dhamma que es provechoso’. ¿Qué es lo que opina el maestro Gotama sobre 
eso?” 

“Yo soy alguien, estudiante, que habla después de haber analizado [el asunto]. No hablo 
unilateralmente. No alabo al camino incorrecto de la práctica, ni del hombre hogareño ni del 
renunciante. Sea un hombre hogareño o un renunciante, si asumió una manera incorrecta de 
practicar, por razón de esta mala manera de practicar no logra el verdadero camino, el 
Dhamma que es provechoso. Yo alabo al camino correcto de la práctica, tanto del hombre 
hogareño como del renunciante. Sea un hombre hogareño o un renunciante, si asumió una 
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manera correcta de practicar, por razón de esta buena manera de practicar logra el verdadero 
camino, el Dhamma que es provechoso.” 

“Maestro Gotama, los brahmanes dicen así: ‘siendo que el trabajo de la vida del hombre 
hogareño involucra una gran cantidad de actividades, muchas funciones, muchos 
compromisos y grandes empresas, el mismo es de gran fruto. Pero siendo que el trabajo de la 
vida de alguien que renuncia [a la vida hogareña] involucra una pequeña cantidad de 
actividades, pocas funciones, pocos compromisos y pequeñas empresas, el mismo es de 
pequeño fruto. ¿Qué es lo que opina el maestro Gotama sobre eso?” 

“Aquí también, estudiante, soy alguien que habla después de haber analizado [el asunto]. No 
hablo unilateralmente. He aquí, estudiante, hay trabajo que involucra una gran cantidad de 
actividades, muchas funciones, muchos compromisos y grandes empresas, pero si falla, es de 
pequeño fruto. Y hay trabajo que involucra una gran cantidad de actividades, muchas 
funciones, muchos compromisos y grandes empresas, que cuando es exitoso, es de gran 
fruto. También, estudiante, hay trabajo que involucra una pequeña cantidad de actividades, 
pocas funciones, pocos compromisos y pequeñas empresas, que si falla, es de pequeño fruto. 

Y hay trabajo que aunque involucra una pequeña cantidad de actividades, pocas funciones, 
pocos compromisos y pocas empresas, cuando es exitoso, es de gran fruto. 

“Y ¿qué es, estudiante, aquel trabajo que involucra una gran cantidad de actividades... pero si 
falla, es de pequeño fruto? La agricultura es aquel trabajo que involucra una gran cantidad de 
actividades... pero si falla, es de pequeño fruto. Y, ¿qué es, estudiante, aquel trabajo que 
involucra una gran cantidad de actividades... que cuando es exitoso, es de gran fruto? Otra 
vez la agricultura es aquel trabajo que involucra una gran cantidad de actividades... que 
cuando es exitoso, es de gran fruto. Y ¿qué es, estudiante, aquel trabajo que involucra una 
pequeña cantidad de actividades... que si falla, es de pequeño fruto? El comercio es aquel 
trabajo que involucra una pequeña cantidad de actividades... que si falla, es de pequeño fruto. 

Y ¿qué es, estudiante, aquel trabajo que aunque involucra una pequeña cantidad de 
actividades... cuando es exitoso, es de gran fruto? Otra vez el comercio es aquel trabajo que 
aunque involucra una pequeña cantidad de actividades... cuando es exitoso, es de gran fruto. 

“De la misma manera que en la agricultura, estudiante, hay trabajo que involucra una gran 
cantidad de actividades... pero es de pequeño fruto cuando falla, de la misma manera hay 
trabajo del hombre hogareño que involucra una gran cantidad de actividades, muchas 
funciones, muchos compromisos y grandes empresas, pero de pequeño fruto cuando falla. De 
la misma manera que en la agricultura, estudiante, hay trabajo que involucra una gran cantidad 
de actividades... y es de gran fruto cuando es exitoso, de la misma manera hay trabajo del 
hombre hogareño que involucra una gran cantidad de actividades, muchas funciones, muchos 
compromisos y grandes empresas, que es de gran fruto cuando es exitoso. De la misma 
manera que en el comercio, estudiante, hay trabajo que involucra una pequeña cantidad de 
actividades... que es de pequeño fruto cuando falla, de la misma manera hay trabajo del 
hombre hogareño que involucra una pequeña cantidad de actividades, pocas funciones, pocos 
compromisos y pequeñas empresas, que es de pequeño fruto cuando falla. De la misma 
manera que en el comercio, estudiante, hay trabajo que involucra una pequeña cantidad de 
actividades... y es de gran fruto cuando es exitoso, de la misma manera hay trabajo del 
hombre hogareño que involucra una pequeña cantidad de actividades, pocas funciones, pocos 
compromisos y pequeñas empresas, que es de gran fruto cuando es exitoso. 

“Maestro Gotama, los brahmanes prescriben cinco cosas para la realización del mérito, para 
lograr lo beneficioso.” 

“Si no sería mucha molestia, estudiante, ¿podrías relatar a esa asamblea cuáles son estas 
cinco cosas que prescriben los brahmanes para la realización del mérito, para lograr lo 
beneficioso?” 
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“Esto no es molestia alguna, maestro Gotama, cuando semejantes venerables señores y Usted 
mismo estén sentados [aquí en la asamblea].” 

“Entonces, dinos”. 

“Maestro Gotama, la verdad es la primera cosa que los brahmanes prescriben para la 
realización del mérito, para lograr lo beneficioso. El ascetismo es la segunda cosa... El celibato 
es la tercera cosa... El estudio es la cuarta cosa... La generosidad es la quinta cosa que los 
brahmanes prescriben para la realización del mérito, para lograr lo beneficioso. Estas son las 
cinco cosas que prescriben los brahmanes para la realización del mérito, para lograr lo 
beneficioso. ¿Qué opina el maestro Gotama de esto?” 

“Pero entonces, estudiante, ¿existe entre los brahmanes, aunque sea un solo maestro o un 
maestro de maestros hasta la séptima generación de maestros que diga: ‘y° declaro el 
resultado de esas cinco cosas, habiéndolas descubierto por mí mismo con el conocimiento 
directo’?”—"No, maestro Gotama”. 

“Pero entonces, estudiante, esos antiguos videntes de los brahmanes, los compositores de los 
himnos, los recitadores de los himnos aquellos antiguamente los compusieron, cantaron y 
recitaron, y que los brahmanes en el presente los siguen cantan, recitando, repitiendo lo que 
ha sido recitado y recitando lo que ha sido dicho—es decir, Atthaka, Vamaka, Vamadeva, 
Vessamitta, Yamataggi, Angirasa, Bharadvaja, Vasettha, Kassapa Y Bhagu- ¿será que aunque 
sea esos antiguos videntes de los brahmanes dijeron por sí mismos eso: ‘nosotros declaramos 
el resultado de esas cinco cosas, habiéndolas descubierto por nosotros mismos con el 
conocimiento directo’?”—"No, maestro Gotama”. 

“Entonces, estudiante, al parecer no existe entre los brahmanes ni un solo maestro que diga: 
‘yo declaro el resultado de esas cinco cosas, habiéndolas descubierto por mí mismo con el 
conocimiento directo’. Tampoco existe entre los brahmanes ni un solo maestro de maestros 
hasta la séptima generación de maestros que diga: ‘yo declaro el resultado de esas cinco 
cosas, habiéndolas descubierto por mí mismo con el conocimiento directo’. Tampoco, en 
cuanto a esos antiguos videntes de los brahmanes, los compositores de los himnos, los 
recitadores de los himnos aquellos antiguamente los compusieron, cantaron y recitaron, y que 
los brahmanes en el presente los siguen cantan, recitando, repitiendo lo que ha sido recitado y 
recitando lo que ha sido dicho—es decir, Atthaka, Vamaka, Vamadeva, Vessamitta, Yamataggi, 
Angirasa, Bharadvaja, Vasettha, Kassapa Y Bhagu-, existen algunos que dijeran por sí mismos 
eso: ‘nosotros declaramos el resultado de esas cinco cosas, habiéndolas descubierto por 
nosotros mismos con el conocimiento directo’. 

“Imagina, estudiante, una fila de hombres ciegos, en la que cada uno toca al siguiente: el que 
está delante no puede ver, el que está en el medio no puede ver y el que está al final tampoco 
puede ver. De la misma manera, estudiante, en consideración a esta declaración de los 
brahmanes, con ella parece suceder lo mismo que con la fila de los hombres ciegos: el que 
está delante no puede ver, el que está en el medio no puede ver y el que está al final tampoco 
puede ver.” 

Cuando se dijo esto, el estudiante del brahmán Subha, hijo de Todeyya se enfadó y se 
disgustó con el símil de la fila de hombres ciegos. Entonces, vilipendió, menospreció y censuró 
al Bienaventurado, diciendo: “maestro Gotama será derrotado”. Después dijo al 
Bienaventurado lo siguiente: “maestro Gotama, el brahmán Pokkharasati del clan Upamanna, 
el señor de la Arboleda de Subhaga, dice esto: ‘algunos ascetas y brahmanes aquí reclaman 
[tener] los estados sobrenaturales, las distinciones en el conocimiento y la visión digna de los 
nobles. Pero lo que dicen se torna ridículo, se convierte en meras palabras vacías y sin 
sentido. Pues ¿cómo podrían los seres humanos conocer, ver o descubrir los estados 
sobrenaturales, las distinciones en el conocimiento y la visión digna de los nobles? Tal cosa es 
imposible.’" 
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“Pero entonces, estudiante, ¿comprende el brahmán Pokkharasati con su mente la mente de 
todos los ascetas y brahmanes, habiéndolas abarcado con su propia mente?” 

“Maestro Gotama, el brahmán Pokkharasati ni siquiera comprende la mente de su esclava 
Punnika ni la abarca con su propia mente, ¿cuánto menos comprendería las mentes de todos 
los ascetas y brahmanes?” 

“Imagina, estudiante, a un hombre que haya nacido ciego que no puede ver la oscuridad ni la 
luz de las formas.; no puede ver lo azul, amarillo, rojo o rosa de las formas; no puede ver lo 
que es igual y lo que es desigual; no puede ver las estrellas, el sol ni la luna. Entonces, el 
podría decir lo siguiente: ‘He aquí no hay la oscuridad ni la luz de las formas y no hay nadie 
que ve la oscuridad y la luz de las formas; no hay lo azul, amarillo, rojo ni rosa de las formas y 
no hay nadie ve lo azul, amarillo, rojo ni rosa de las formas; no hay lo que es igual ni lo que es 
desigual y no hay nadie que ve lo que es igual ni lo que es desigual; no hay las estrellas, el sol 
ni la luna y no hay nadie que ve las estrellas, el sol ni la luna. Yo no lo conozco, no lo veo por 
lo cual, no esto no existe.’ Hablando de esta forma, estudiante, ¿estaría hablando 
correctamente?” 

“No, maestro Gotama porque hay la oscuridad y hay luz de las formas y hay quienes ven la 
oscuridad y la luz de las formas... existen las estrellas, el sol ni la luna y hay quienes ven las 
estrellas, el sol ni la luna. Al decir: ‘Yo no lo conozco, no lo veo por lo cual, no esto no existe’, 
no estaría hablando correctamente”. 

“De la misma manera, estudiante, el brahmán Pokkharasati es ciego y carece de visión. 
Siendo así, ¿cómo podría él conocer, ver o descubrir los estados sobrenaturales, las 
distinciones en el conocimiento y la visión digna de los nobles? Tal cosa es imposible. 

“¿Qué opinas, estudiante, qué es mejor para esos bien posicionados brahmanes de Kosala, 
como el brahmán Canki, el brahmán Tarukkha, el brahmán Pokkharasati, el brahmán 
Janussoni o tu padre, el brahmán Todeyya, que aquellas declaraciones las hagan de acuerdo a 
las convenciones mundanas o haciendo alarde de las convenciones mundanas?”—"Que las 
hagan de acuerdo a las convenciones mundanas, maestro Gotama.” 

“Y, ¿qué es mejor para ellos, que las declaraciones que ellos hacen sean pensadas o 
impensadas?”—"Pensadas, maestro Gotama”.—"Y, ¿qué es mejor para ellos, que las 
declaraciones que ellos hacen sean reflexivas o irreflexivas?”— “Reflexivas, maestro Gotama”. 
—"Y, ¿qué es mejor para ellos, que las declaraciones que ellos hacen sean beneficiosas o 
perjudiciales?”— “Beneficiosas, maestro Gotama”. 

“Si esto es así, estudiante, ¿qué opinas, fue la declaración vertida por el brahmán 
Pokkharasati de acuerdo a las convenciones mundanas o fue haciendo alarde de las 
convenciones mundanas?”—"Haciendo alarde de las convenciones mundanas, maestro 
Gotama.”—"Y, ¿fue esta declaración pensada o impensada?”— “Impensada, maestro 
Gotama”.—"Y, fue esta declaración reflexiva o irreflexiva?”—"Irreflexiva, maestro Gotama”. 
—"Y, ¿fue esta declaración beneficiosa o perjudicial?”—"Perjudicial, maestro Gotama”. 

“Ahora bien, estudiante, existen esos cinco impedimentos. ¿Cuáles son esos cinco? El 
impedimento de los deseos sensoriales, el impedimento de la animadversión, el impedimento 
de la pereza y la apatía, el impedimento de la preocupación y el remordimiento, y el 
impedimento de la duda. Estos son los cinco impedimentos y el brahmán Pokkharasati está 
impedido, obstruido, bloqueado por esos cinco impedimentos y envuelto en ellos. De modo 
que es imposible que él conozca, vea o descubra los estados sobrenaturales, las distinciones 
en el conocimiento y la visión digna de los nobles. 
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“También, estudiante, existen esas cinco cuerdas de los placeres sensuales. ¿Cuáles son esas 
cinco? Las formas cognoscibles a través del ojo que son atrayentes, deseables, agradables, 
encantadoras, conectadas con el deseo sensorial y provocadoras de la codicia. Además, los 
sonidos cognoscibles a través del oído... Los olores cognoscible a través de la nariz... Los 
sabores cognoscibles a través de la lengua... Los objetos tangibles cognoscibles a través del 
cuerpo que son atrayentes, deseables, agradables, encantadores, conectados con el deseo 
sensorial y provocadores de la codicia. Estas son las cinco cuerdas de los deseos sensoriales 
y el brahmán Pokkharasati está atado a esas cinco cuerdas de los placeres sensuales, 
enamorado locamente en ellas y entregado a ellas por completo; él disfruta de ellos sin ver el 
peligro inherente a ellos ni el escape de ellos. De modo que es imposible que él conozca, vea 
o descubra los estados sobrenaturales, las distinciones en el conocimiento y la visión digna de 
los nobles. 

“¿Qué opinas, estudiante, ¿cuál de esas dos clases de fuego tendría [la mejor] llama, color y 
radiación: el fuego encendido a partir del combustible como la paja o la madera, o el fuego 
encendido sin el combustible como la paja o la madera?” 

“Si fuera posible, maestro Gotama, encender el fuego que no tuviera el combustible como la 
paja o la madera, aquel fuego tendría [la mejor] llama, color y radiación.” 

“Pero es imposible, estudiante, encender el fuego que no tenga el combustible como la paja o 
la madera, salvo [ejercitando] los poderes sobrenaturales. Así como el fuego encendido a partir 
del combustible como la paja o la madera, digo yo, es el gozo surgido a partir de las cinco 
cuerdas de los placeres sensuales. Y así como el fuego encendido sin el combustible como la 
paja o la madera, digo yo, es el gozo surgido fuera de las cinco cuerdas de los placeres 
sensuales, fuera de los estados perjudiciales. Y, ¿cuál es, estudiante, el gozo que surge fuera 
de las cinco cuerdas de los placeres sensuales y fuera de los estados perjudiciales? He aquí, 
estudiante, totalmente apartado de los placeres sensuales, apartado de los perjudiciales 
estados mentales, el monje entra y permanece en el primer jhana, el cual está acompañado 
por el pensamiento aplicado y sostenido, el gozo y la felicidad, nacidos de la reclusión. Éste es 
el gozo que surge fuera de las cinco cuerdas de los placeres sensuales y fuera de los estados 
perjudiciales Además, al calmar el pensamiento aplicado y sostenido, entra y permanece en el 
segundo jhana, que se caracteriza por la tranquilidad interior y unificación de la mente; libre del 
pensamiento aplicado y sostenido, lleno del gozo y felicidad nacidos de la concentración. Éste 
también es el gozo que surge fuera de las cinco cuerdas de los placeres sensuales y fuera de 
los estados perjudiciales. 

“De esas cinco cosas que los brahmanes prescriben para la realización del mérito, para lograr 
lo beneficioso, ¿cuál de esas cinco ellos prescriben como la como la más fructífera para la 
realización del mérito, para lograr lo beneficioso?” 

“De esas cinco cosas, maestro Gotama, que los brahmanes prescriben para la realización del 
mérito, para lograr lo beneficioso, ellos prescriben la generosidad como lo más fructífero para 
la realización del mérito, para lograr lo beneficioso.” 

“Imagina, estudiante, la siguiente situación: he aquí, un brahmán que realiza un gran sacrificio 
y dos otros brahmanes que van allí pensando tomar parte de este gran sacrificio. Y uno de 
esos dos brahmanes piensa lo siguiente: ‘ojalá que me toque encontrar el mejor asiento, la 
mejor agua y la mejor comida de las limosnas en el refectorio.’ Pero es posible que al llegar, 
fuera el otro brahmán, no aquel, a quien le tocara encontrar el mejor asiento, la mejor agua y la 
mejor comida de las limosnas en el refectorio. Y entonces, aquel primer brahmán, por haber 
pensado aquello, fácilmente se enfadaría y se disgustaría. ¿Qué clase de resultados describen 
los brahmanes en este caso?” 
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“Maestro Gotama, los brahmanes no ofrecen los donativos de semejante manera, pensando: 
‘ojalá los otros se enfaden y se disgusten’. Más bien, los brahmanes ofrecen los donativos 
motivados por la compasión.” 

“Siendo eso así, estudiante, ¿no sería el motivo de la compasión una sexta base para la 
realización del mérito?” 

“Siendo eso así, maestro Gotama, el motivo de la compasión sería la sexta base para la 
realización del mérito.” 

“En cuanto a estas cinco cosas, estudiante, que los brahmanes prescriben para la realización 
del mérito, para lograr lo beneficioso, ¿dónde ves estas cinco cosas con mayor frecuencia: 
entre los hombres hogareños o entre los renunciantes?” 

“En cuanto a estas cinco cosas, maestro Gotama, que los brahmanes prescriben para la 
realización del mérito, para lograr lo beneficioso, las veo con mayor frecuencia entre los 
renunciantes, muy raras veces entre los hombres hogareños. El hombre hogareño se involucra 
en una gran cantidad de actividades, tiene muchas funciones, muchos compromisos y grandes 
empresas, razón por la cual no dice la verdad constante e invariablemente, no practica el 
ascetismo, no observa el celibato, no se dedica al estudio ni se involucra en la generosidad. 
Sin embargo, un renunciante se involucra en una pequeña cantidad de actividades, tiene 
pocas funciones, pocos compromisos y pequeñas empresas, razón por la cual dice la verdad 
constante e invariablemente, practica el ascetismo, observa el celibato, se dedica al estudio y 
se involucra en la generosidad. Po eso, a estas cinco cosas que los brahmanes prescriben 
para la realización del mérito, para lograr lo beneficioso, las veo con mayor frecuencia entre los 
renunciantes, muy raras veces entre los hombres hogareños.” 

“Estudiante, estas cinco cosas que los brahmanes prescriben para la realización del mérito, 
para lograr lo beneficioso, yo las llamo enseres de la mente, en tanto [elementos] que 
desarrollan una mente sin hostilidad y sin animadversión. He aquí, estudiante, el monje es el 
que dice la verdad. Pensando: ‘soy el que dice la verdad’ gana la inspiración en el significado 
de eso, gana la inspiración en el Dhamma y gana el regocijo conectado con el Dhamma. Esta 
es la clase de regocijo conectada con lo beneficioso que yo llamo enseres de la mente. He 
aquí, estudiante, el monje es un asceta... uno que es célibe... uno que se dedica al estudio... 
uno que se involucra en la generosidad. Pensando: ‘soy alguien que se involucra en la 
generosidad’ gana la inspiración en el significado de eso, gana la inspiración en el Dhamma y 
gana el regocijo conectado con el Dhamma. Esta es la clase de regocijo conectada con lo 
beneficioso que yo llamo enseres de la mente. Por eso, estudiante, estas cinco cosas que los 
brahmanes prescriben para la realización del mérito, para lograr lo beneficioso, yo las llamo 
enseres de la mente, en tanto [elementos] que desarrollan una mente sin hostilidad y sin 
animadversión.” 

Cuando se dijo esto, el estudiante del brahmán Subha, hijo de Todeyya dijo al Bienaventurado: 
“maestro Gotama, he escuchado que el asceta Gotama conoce el sendero que conduce a la 
compañía del Brahma”. 

“¿Qué opinas, estudiante, la aldea de Nalakara está cerca y no está lejos de aquí?” 

“Sí, señor, la aldea de Nalakara está cerca y no está lejos de aquí.” 

“Y, ¿qué opinas de eso, estudiante? Imagina a un hombre nacido y crecido en Nalakara que, 
cuando apenas sale de Nalakara es preguntado acerca del sendero que conduce a esta aldea. 
¿Podría ese hombre dudar en responder?” 

“No, maestro Gotama. Y ¿por qué así? Porque aquel hombre había nacido y crecido en 
Nalakara y está muy informado acerca de todos los senderos que conducen a la aldea.” 
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“Aún así, estudiante, el hombre que había nacido y crecido en Nalakara podría retardar en dar 
la respuesta acerca del sendero que conducen a la aldea o estar dubitativo sobre de ella, pero 
el Tathagata, cuando es preguntado sobre el sendero que conduce a la compañía del Brahma, 
nunca hubiese podido retardar su respuesta o estar dubitativo acerca de ella. Yo comprendo al 
Brahma, estudiante, comprendo el mundo del Brahma y comprendo cómo uno debería 
practicar para reaparecer en el mundo del Brahma.” 

“Maestro Gotama, he escuchado también que el asceta Gotama enseña el sendero que 
conduce a la compañía del Brahma. Sería bueno que el asceta Gotama me enseñara el 
sendero que conduce a la compañía del Brahma”. 

“Y, ¿cuál es, estudiante, el sendero que conduce a la compañía del Brahma? He aquí el monje 
mora impregnando un cuarto con la mente imbuida con el amor benevolente, al igual que el 
segundo cuarto, el tercero y cuarto; igualmente arriba y abajo, alrededor, por todas partes, a 
todo y a sí mismo; mora impregnando el mundo entero con la mente imbuida con el amor 
benevolente, abundante, excelso, inconmensurable, sin hostilidad y sin animadversión. 
Cuando está desarrollada la liberación de la mente a través del amor benevolente de esta 
manera, no hay acciones limitadas que permanezcan allí, ya no persisten más. Al igual que un 
habilidoso trompetista podría hacerse escuchar fácilmente hacia las cuatro direcciones, de la 
misma manera, cuando está desarrollada la liberación de la mente a través del amor 
benevolente de esta manera, no hay acciones limitadas que permanezcan allí, ya no persisten 
más. Este es el sendero, estudiante, que conduce a la compañía del Brahma. 

“Además, he aquí el monje mora impregnando un cuarto con la mente imbuida con la 
compasión... con la mente imbuida con el gozo altruista... con la mente imbuida con la 
ecuanimidad, al igual que el segundo cuarto, el tercero y cuarto; igualmente arriba y abajo, 
alrededor, por todas partes, a todo y a sí mismo; mora impregnando el mundo entero con la 
mente imbuida con ecuanimidad, abundante, excelso, inconmensurable, sin hostilidad y sin 
animadversión. Cuando está desarrollada la liberación de la mente a través de la ecuanimidad 
de esta manera, no hay acciones limitadas que permanezcan allí, ya no persisten más. Al igual 
que un habilidoso trompetista podría hacerse escuchar fácilmente hacia las cuatro direcciones, 
de la misma manera, cuando está desarrollada la liberación de la mente a través de la 
ecuanimidad de esta manera, no hay acciones limitadas que permanezcan allí, ya no persisten 
más. Este también, estudiante, es el sendero que conduce a la compañía del Brahma.” 

Cuando se dijo esto, el estudiante del brahmán Subha, hijo de Todeyya dijo al Bienaventurado: 
“¡Magnífico maestro Gotama! ¡Espléndido maestro Gotama! El Dhamma ha sido esclarecido 
de muchas formas por el maestro Gotama; es como si se enderezara lo que estaba torcido, 
como si se revelara lo que estaba oculto, como si se mostrara el camino al que estaba perdido, 
como si se sostuviera una lámpara en la oscuridad para que los de buena vista pudieran ver 
las formas. Maestro Gotama, voy por refugio al maestro Gotama, al Dhamma y al Sangha de 
los monjes. De hoy en adelante, que el maestro Gotama me recuerde como el discípulo laico 
que ha ido por refugio de por vida. 

“Y ahora, maestro Gotama, vamos a retirarnos. Estamos ocupados y tenemos mucho qué 
hacer”. 

“Puedes proceder, estudiante, de acuerdo a tu conveniencia.” 

Entonces, el estudiante del brahmán Subha, hijo de Todeyya, habiéndose deleitado y 
regocijado en las palabras del Bienaventurado, se levantó de su asiento, le rindió homenaje al 
Bienaventurado y se retiró de allí, cuidando que el Bienaventurado permaneciera siempre a su 
mano derecha. 
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En esta ocasión, el brahmán Janussoni estaba conduciendo fuera de Savatthi, en pleno 
mediodía, un carruaje totalmente blanco con las yeguas blancas. Entonces, visualizó al 
estudiante del brahmán Subha, hijo de Todeyya viniendo de cierta distancia y le preguntó: 
“¿De dónde viene el maestro Bharadvaja en pleno mediodía?” 

“Señor, estoy viniendo de la presencia del asceta Gotama”. 

“Y, ¿qué opina el maestro Bharadvaja acerca de la lucidez en sabiduría del asceta Gotama?” 

“Señor, ¿quién soy yo para conocer la lucidez de la sabiduría del asceta Gotama? Uno tendría 
que ser alguien igual a él para conocer la lucidez de la sabiduría del asceta Gotama.” 

“Sin embargo, el maestro Bharadvaja alaba al asceta Gotama con grandes alabanzas”. 

“Señor, ¿quién soy yo para alabar al asceta Gotama? El asceta Gotama es alabado por los 
que son alabados como el primero entre los dioses y los seres humanos. Señor, aquellas cinco 
cosas que los brahmanes prescriben para la realización del mérito, para lograr lo beneficioso, 
el asceta Gotama las llama enseres de la mente, en tanto [elementos] que desarrollan una 
mente sin hostilidad y sin animadversión.” 

Cuando se dijo esto, el brahmán Janussoni se bajó de su carruaje completamente blanco y, 
después de haberse arreglado su hábito sobre uno de sus hombros, levantó sus manos en un 
saludo reverencial hacia el Bienaventurado y pronunció esta exclamación: “es una ganancia 
para el rey Pasenadi de Kosala, es una gran ganancia para el rey Pasenadi de Kosala que el 
Tathagata, realizado y plenamente iluminado, habita dentro de este reino”. 


MN 100 Sangarava Sutta - A Sangarava 


Un brahmán estudiante p’iegunta al tfSuda ace’ica delfundamento sob’ie el cual él enseña la vida santa. 


Así he oído. En una ocasión el Bendito estaba vagando por el país de Kosala con un gran 
Sangha de bhikkhus. 

En esa ocasión una mujer brahmán llamada Dhanañjani estaba viviendo en Candalakappa, 
teniendo total confianza en el Buda, el Dhamma y el Sangha. Una vez se tropezó y [al recobrar 
el equilibrio] exclamó tres veces: “¡Honor al Bendito, consumado y plenamente iluminado! 
¡Honor al Bendito, consumado y plenamente iluminado! ¡Honor al Bendito, consumado y 
plenamente iluminado!” 

En aquel momento había un estudiante brahmán llamado Sangarava viviendo en 
Candalakappa. Era un maestro de los Tres Vedas, con sus vocabularios, liturgia, fonología y 
etimología, y las historias en quinto lugar; diestro en filología y gramática, era totalmente 
versado en filosofía natural y en las marcas de un Gran Hombre. Habiendo oído a la mujer 
brahmán Dhanañjani pronunciar aquellas palabras, le dijo: “Esta mujer brahmán Dhanañjani 
debe ser humillada y degradada, ya que cuando hay brahmanes alrededor, ella alaba a ese 
asceta de cabeza calva”. 

[Ella le respondió:] “Mi querido señor, no conocéis la virtud y la sabiduría del Bendito. Si 
conocieses la virtud y la sabiduría del Bendito, mi querido señor, nunca pensaríais en insultarle 
o vilipendiarle”. 

"Entonces, señora, infórmame cuando el asceta Gotama venga a Candalakappa”. 
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“Sí, querido señor”, respondió la brahmán Dhanañjani. 

Entonces, después de vagar por etapas por el país de Kosala, el Bendito finalmente llegó a 
Candalakappa. Allí en Candalakappa el Bendito residió en el Bosque de Mangos que 
pertenecía a los brahmanes del clan Todeyya. 

La mujer brahmán Dhanañjani oyó que el Bendito había llegado, así que fue al estudiante 
brahmán Sangarava y le dijo: “Mi querido señor, el Bendito ha llegado a Candalakappa y está 
viviendo aquí en Candalakappa en el bosque de mangos que pertenece a los brahmanes del 
clan Todeyya. Ahora es el momento, querido señor, de hacer como consideréis oportuno”. 

“Sí, señora”, respondió. Entonces fue a ver al Bendito e intercambió saludos con él. Cuando 
esta charla cortés y amable terminó, se sentó a un lado y dijo: 

“Maestro Gotama, hay algunos ascetas y brahmanes que afirman [enseñar] los fundamentos 
de la vida santa después de haber alcanzado la consumación y perfección del conocimiento 
directo aquí y ahora. ¿Dónde, entre esos ascetas y brahmanes, se sitúa el Maestro Gotama?” 

“Bharadvaja, yo digo que hay una diversidad entre aquellos ascetas y brahmanes que afirman 
[enseñar] los fundamentos de la vida santa después de haber alcanzado la consumación y 
perfección del conocimiento directo aquí y ahora. Hay algunos ascetas y brahmanes que son 
tradicionalistas, que, basándose en la tradición oral afirman [enseñar] los fundamentos de la 
vida santa después de haber alcanzado la consumación y perfección del conocimiento directo 
aquí y ahora; tal es el caso de los brahmanes de los Tres Vedas. Hay algunos ascetas y 
brahmanes que, basándose enteramente en la mera fe, afirman [enseñar] los fundamentos de 
la vida santa después de haber alcanzado la consumación y perfección del conocimiento 
directo aquí y ahora; tal es el caso de los pensadores y los investigadores. Hay algunos 
ascetas y brahmanes que, habiendo conocido directamente el Dhamma por ellos mismos entre 
las cosas no oídas anteriormente, afirman [enseñar] los fundamentos de la vida santa después 
de haber alcanzado la consumación y perfección del conocimiento directo aquí y ahora . 

“Yo, Bharadvaja, soy uno de esos ascetas y brahmanes que, habiendo conocido directamente 
el Dhamma por ellos mismos entre las cosas no oídas anteriormente, afirman [enseñar] los 
fundamentos de la vida santa después de haber alcanzado la consumación y perfección del 
conocimiento directo aquí y ahora . En cuanto a cómo soy uno de esos ascetas y brahmanes, 
eso puede ser comprendido de la siguiente manera. 

“ Aquí , Bharadvaja, antes de mi iluminación, cuando todavía era solo un Bodhisatta no- 
iluminado , consideré esto: ‘La vida laica está abarrotada y es polvorienta; la vida de monje 
está completamente abierta. No es fácil, viviendo en un hogar, llevar la vida santa totalmente 
perfecta y pura como una concha pulida. Supon que me afeito mi cabeza y barba, me pongo el 
hábito amarillo, y me pongo en marcha desde la vida en hogar hacia la vida sin hogar.’ 

“Después, Bharadvaja, mientras todavía era joven, un hombre de pelo negro, dotado con las 
bendiciones de la juventud, en la flor de la vida, aunque mi padre y mi madre deseaban lo 
contrario y lloraban con rostros lacrimosos, me afeité la cabeza y la barba, me puse el hábito 
amarillo y me puse en marcha desde la vida en hogar hacia la vida sin hogar. 

“Habiéndome puesto en marcha en busca de lo que es saludable, buscando el estado 
supremo de la de paz sublime, fui ante Alara Kalama y le dije: 'Amigo Kalama, quiero llevar la 
vida santa en este Dhamma y Disciplina 1 . Alara Kalama contestó: 'El venerable se puede 
quedar aquí. Este Dhamma es tal que un hombre sabio puede pronto entrar y residir en él, 
alcanzando por sí mismo a través del conocimiento directo la doctrina de su maestro 1 . No tardé 
mucho en aprender rápidamente ese Dhamma. Respecto a la mera recitación y ensayo de su 
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enseñanza, pude hablar con conocimiento y seguridad, y afirmé 'Sé y veo' - y hubo otros que 
hicieron lo mismo. 

“Consideré: 'No es a través de la mera fe sólo que Alara Kalama declara: «Alcanzado por mí 
mismo con conocimiento directo, entro y resido en este Dhamma». Ciertamente Alara Kalama 
vive conociendo y viendo este Dhamma'. Entonces fui ante Alara Kalama y le pregunté: 'Amigo 
Kalama, ¿de qué forma declaras que, alcanzado por ti mismo con el conocimiento directo 
entras y resides en este Dhamma?' En contestación él declaró la base de la nada. 

“Consideré: ‘No sólo Alara Kalama tiene fe, energía, atención, concentración y sabiduría. Yo 
también tengo fe, energía, atención, concentración y sabiduría. Supon que me esfuerzo por 
alcanzar el Dhamma en el que Alara Kalama declara que entra y reside alcanzándolo por sí 
mismo con el conocimiento directo' 

“No tardé mucho en entrar y residir rápidamente en ese Dhamma, alcanzándolo por mí mismo 
con el conocimiento directo. Entonces fui ante Alara Kalama y le pregunté: 'Amigo Kalama, ¿es 
de esta manera que declaras que entras y resides en este Dhamma habiéndolo alcanzado por 
ti mismo con el conocimiento directo?' - 'Esa es la manera, amigo' - 'Es de esta manera, 
amigo, que yo también entro y resido en este Dhamma, habiéndolo alcanzado por mí mismo 
con el conocimiento directo' - 'Es un triunfo para nosotros, amigo, un gran triunfo para 
nosotros, que tengamos tal venerable como compañero en la vida santa. Así que el Dhamma 
en el que yo declaro que entro y resido habiéndolo alcanzado por mí mismo, con el 
conocimiento directo, es el Dhamma en el que tú entras y resides habiéndolo alcanzado por ti 
mismo con el conocimiento directo. Y el Dhamma en el que tú entras y resides habiéndolo 
alcanzado por ti mismo con el conocimiento directo es el Dhamma en el que yo declaro que 
entro y resido habiéndolo alcanzado por mí mismo, con el conocimiento directo. Así pues, 
conoces el Dhamma que yo conozco y yo conozco el Dhamma que tú conoces. Como yo soy, 
tú eres; como tú eres, soy yo. Ven, amigo, dirijamos juntos esta comunidad.’ 

“Así, Alara Kalama, mi maestro, me situó a mí, su alumno, en el mismo nivel que él y me 
otorgó el honor más elevado. Pero se me ocurrió: 'Este Dhamma no lleva al desencanto, a la 
ausencia de pasión, a la cesación, a la paz, al conocimiento directo, a la iluminación, al 
Nibbana, sino solo a la reaparición en la base de la nada'. No estando satisfecho con ese 
Dhamma, decepcionado, me marché. 

Aún en la búsqueda de lo que es saludable, buscando el estado supremo de la de paz 
sublime, fui ante Uddaka Ramaputta y le dije: 'Amigo, quiero llevar la vida santa en este 
Dhamma y Disciplina'. Uddaka Ramaputta contestó: 'El venerable se puede quedar aquí. Este 
Dhamma es tal que un hombre sabio puede pronto entrar y residir en él, alcanzando por sí 
mismo a través del conocimiento directo la doctrina de su maestro'. No tardé mucho en 
aprender rápidamente ese Dhamma. Respecto a la mera recitación y ensayo de su 
enseñanza, pude hablar con conocimiento y seguridad, y afirmé 'Sé y veo' - y hubo otros que 
hicieron lo mismo. 

“Consideré: 'No fue a través de la mera fe solo que Rama declaró: «Alcanzado por mí mismo 
con conocimiento directo, entro y resido en este Dhamma». Ciertamente Rama residió 
conociendo y viendo este Dhamma'. Entonces fui ante Uddaka Ramaputta y le pregunté: 
'Amigo, ¿de qué forma declaró Rama que, alcanzado por él mismo con el conocimiento directo 
entró y residió en este Dhamma?' En contestación Uddaka Ramaputta declaró la base de ni 
percepción ni de no percepción. 

“Consideré: ‘No sólo Rama tenía fe, energía, atención, concentración y sabiduría. Yo también 
tengo fe, energía, atención, concentración y sabiduría. Supon que me esfuerzo por alcanzar el 
Dhamma en el que Rama declaró que entró y residió alcanzándolo por sí mismo con el 
conocimiento directo' 
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“No tardé mucho en entrar y residir rápidamente en ese Dhamma, alcanzándolo por mí mismo 
con el conocimiento directo. Entonces fui ante Uddaka Ramaputta y le pregunté: 'Amigo, ¿es 
de esta manera que Rama declaró que entró y residió en este Dhamma alcanzándolo por sí 
mismo con el conocimiento directo?' - 'Esa es la manera, amigo' - 'Es de esta manera, amigo, 
que yo también entro y resido en este Dhamma, alcanzándolo por mí mismo con el 
conocimiento directo' - 'Es un triunfo para nosotros, amigo, un gran triunfo para nosotros, que 
tengamos tal venerable como compañero en la vida santa. Así que el Dhamma en el que 
Rama declaró que entró y residió alcanzándolo por sí mismo con el conocimiento directo, es el 
Dhamma en el que tú entras y resides habiéndolo alcanzado por ti mismo con el conocimiento 
directo. Y el Dhamma en el que tú entras y resides alcanzándolo por ti mismo con el 
conocimiento directo es el Dhamma en el que Rama declaró que entró y residió alcanzándolo 
por mí mismo con el conocimiento directo. Así pues, conoces el Dhamma que Rama conoció y 
Rama conoció el Dhamma que tú conoces. Como Rama fue, tú eres; como tú eres, Rama fue. 
Ven, amigo, ahora dirige esta comunidad”. Así, Uddaka Ramaputta, mi compañero en la vida 
santa, me situó en la posición de un maestro y me concedió el honor más elevado. Pero se me 
ocurrió: 'Este Dhamma no lleva al desencanto, a la ausencia de pasión, a la cesación, a la paz, 
al conocimiento directo, a la iluminación, al Nibbana, sino solo a la reaparición en la base de 
de ni percepción ni de no percepción'. No estando satisfecho con ese Dhamma, decepcionado, 
me marché. 

Aún en la búsqueda de lo que es saludable, buscando el estado supremo de la de paz 
sublime, vagué por etapas por el país de Magadha hasta que finalmente llegué a Uruvela, en 
Senanigama. Allí vi un terreno agradable, un bosque encantador con un río de aguas claras 
con agradables y suaves riberas y cerca un pueblo donde obtener limosnas. Consideré: 'Este 
es un terreno agradable, este es un bosque encantador con un río de aguas claras con 
agradables y suaves riberas y cerca un pueblo donde obtener limosnas. Esto servirá para el 
esfuerzo de un hijo de familia que intenta esforzarse'. Y me senté allí pensando: 'Esto servirá 
para el esfuerzo'. 

“Entonces estos tres símiles se me ocurrieron espontáneamente, nunca oídos antes. Supon 
que hubiera un trozo de madera verde y húmeda sumergida en el agua, y un hombre viniera 
con un palo, pensando: 'Encenderé un fuego, produciré calor'. ¿Qué opinas, Bharadvaja? 
¿Podría el hombre encender el fuego y producir calor cogiendo el palo y frotándolo con el trozo 
de madera verde y húmeda sumergida en el agua?” 

“No, Maestro Gotama. ¿Por qué no? Porque es un trozo de madera verde y húmeda y está 
sumergida en el agua. Al final el hombre obtendrá tan sólo agotamiento y frustración.” 

“Así también, Bharadvaja, como esos ascetas y brahmanes que aún no viven apartados 
físicamente de los placeres sensuales y cuyo deseo sensual, afecto, encaprichamiento, sed y 
fiebre por placeres sensuales no han sido totalmente abandonados y suprimidos internamente, 
incluso si esos buenos ascetas y brahmanes sienten dolorosas, atroces y penetrantes 
sensaciones por el esfuerzo, son incapaces del conocimiento, la visión y la suprema 
iluminación; e incluso si esos buenos ascetas y brahmanes no sienten dolorosos, atroces y 
penetrantes sensaciones por el esfuerzo, son incapaces del conocimiento, la visión y la 
suprema iluminación. Este fue el primer símil que se me ocurrió espontáneamente, nunca oído 
antes. 

“De nuevo, Bharadvaja, un segundo símil se me ocurrió espontáneamente, nunca oído antes. 
Supon que hubiera un trozo de madera verde y húmeda sobre un terreno seco lejos del agua, 
y un hombre viniera con un palo, pensando: 'Encenderé un fuego, produciré calor'. ¿Qué 
opinas, Bharadvaja? ¿Podría el hombre encender el fuego y producir calor cogiendo el palo y 
frotándolo con el trozo de madera verde y húmeda sobre un terreno seco lejos del agua?” 
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“No, Maestro Gotama. ¿Por qué no? Porque es un trozo de madera verde y húmeda, aunque 
esté sobre un terreno seco lejos del agua. Al final el hombre obtendrá tan sólo agotamiento y 
frustración.” 

“Así también, Bharadvaja, como esos ascetas y brahmanes que viven apartados físicamente 
de los placeres sensuales, pero cuyo deseo sensual, afecto, encaprichamiento, sed y fiebre 
por placeres sensuales no han sido totalmente abandonados y suprimidos internamente, 
incluso si esos buenos ascetas y brahmanes sienten dolorosos, atroces y penetrantes 
sensaciones por el esfuerzo, son incapaces del conocimiento, la visión y la suprema 
iluminación; e incluso si esos buenos ascetas y brahmanes no sienten dolorosos, atroces y 
penetrantes sensaciones por el esfuerzo, son incapaces del conocimiento, la visión y la 
suprema iluminación. Este fue el segundo símil que se me ocurrió espontáneamente, nunca 
oído antes. 

“De nuevo, Bharadvaja, un tercer símil se me ocurrió espontáneamente, nunca oído antes. 
Supon que hubiera un trozo de madera seco sobre un terreno seco lejos del agua, y un 
hombre viniera con un palo, pensando: 'Encenderé un fuego, produciré calor 1 . ¿Qué opinas, 
Bharadvaja? ¿Podría el hombre encender el fuego y producir calor cogiendo el palo y 
frotándolo con el trozo de madera verde y húmeda sobre un terreno seco lejos del agua?” 

“Si, Maestro Gotama. ¿Por qué? Porque es un trozo de madera seco sobre un terreno seco 
lejos del agua.” 

“Así también, Bharadvaja, como esos ascetas y brahmanes que viven apartados físicamente 
de los placeres sensuales y cuyo deseo sensual, afecto, encaprichamiento, sed y fiebre por 
placeres sensuales han sido totalmente abandonados y suprimidos internamente, incluso si 
esos buenos ascetas y brahmanes sienten dolorosos, atroces y penetrantes sensaciones por 
el esfuerzo, son capaces del conocimiento, la visión y la suprema iluminación; e incluso si esos 
buenos ascetas y brahmanes no sienten dolorosos, atroces y penetrantes sensaciones por el 
esfuerzo, son capaces del conocimiento, la visión y la suprema iluminación. Este fue el tercer 
símil que se me ocurrió espontáneamente, nunca oído antes. Estos son los tres símiles que se 
me ocurrieron espontáneamente, nunca oídos antes. 

“Pensé: 'Supon, con mis dientes apretados y mi lengua presionando contra el paladar, 
sometiera, obligara y aplastara la mente con la mente'. Así, con mis dientes apretados y mi 
lengua presionando contra el paladar, sometí, obligué y aplasté la mente con la mente. 
Mientras lo hacía, el sudor me corría por los sobacos. Igual que un hombre fuerte pude agarrar 
a uno débil por la cabeza o los hombros y someterle, obligarle y aplastarle, así también, con 
mis dientes apretados y mi lengua presionando contra el paladar, sometí, obligué y aplasté la 
mente con la mente, y el sudor corrió por mis sobacos. Pero aunque una inagotable energía 
surgió en mí y una constante atención fue establecida, mi cuerpo estaba sobreexcitado y 
desasosegado porque yo estaba cansado por el doloroso esfuerzo. 

“Pensé: 'Supon que practico la meditación sin respiración'. Así dejé de inspirar y de espirar por 
la boca y por la nariz. Mientras lo hacía, apareció un fuerte sonido de vientos saliendo de mis 
oídos. Al igual que hay un fuerte sonido cuando el fuelle de un herrero es utilizado, así 
también, mientras dejé de inspirar y de espirar por la boca y por la nariz apareció un fuerte 
sonido de vientos saliendo de mis oídos. Pero aunque una inagotable energía surgió en mí y 
una constante atención fue establecida, mi cuerpo estaba sobreexcitado e desasosegado 
porque yo estaba cansado por el doloroso esfuerzo. 

“Pensé: 'Supon que practico durante más tiempo la meditación sin respiración'. Así dejé de 
inspirar y de espirar por la boca y por la nariz y por los oídos. Mientras lo hacía, vientos 
violentos atravesaron mi cabeza. Igual que si un hombre fuerte clavara en mi cabeza la punta 
de una espada afilada, así también, mientras dejé de inspirar y espirar a través de mi boca, 
nariz y oídos, vientos violentos atravesaron mi cabeza. Pero aunque una inagotable energía 
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surgió en mí y una constante atención fue establecida, mi cuerpo estaba sobreexcitado e 
desasosegado porque yo estaba cansado por el doloroso esfuerzo. 

“Pensé: 'Supon que practico durante más tiempo la meditación sin respiración 1 . Así, dejé de 
inspirar y de espirar por la boca y por la nariz y por los oídos. Mientras lo hacía, aparecieron 
violentos dolores en mi cabeza. Igual que si un hombre fuerte estuviese apretando una correa 
dura alrededor de mi cabeza a modo de cinta, así también, mientras dejé de inspirar y espirar 
a través de mi boca, nariz y oídos, aparecieron violentos dolores en mi cabeza. Pero aunque 
una inagotable energía surgió en mí y una constante atención fue establecida, mi cuerpo 
estaba sobreexcitado e desasosegado porque yo estaba cansado por el doloroso esfuerzo. 

“Pensé: 'Supon que practico durante más tiempo la meditación sin respiración 1 . Así, dejé de 
inspirar y de espirar por la boca y por la nariz y por los oídos. Mientras lo hacía, violentos 
vientos me cortaron el vientre. Igual que si un carnicero diestro, o su aprendiz, fuera a cortar el 
vientre de un buey con el cuchillo afilado de un carnicero, así también mientras dejé de inspirar 
y espirar a través de mi boca, nariz y oídos, violentos dolores me cortaron el vientre. Pero 
aunque una inagotable energía surgió en mí y una constante atención fue establecida, mi 
cuerpo estaba sobreexcitado e desasosegado porque yo estaba cansado por el doloroso 
esfuerzo. 

“Pensé: 'Supon que practico durante más tiempo la meditación sin respiración 1 . Así, dejé de 
inspirar y de espirar por la boca y por la nariz y por los oídos. Mientras lo hacía, apareció un 
ardor violento en mi cuerpo. Igual que si dos hombres fuertes agarrasen a uno débil por los 
brazos y lo abrasaran sobre un hoyo de carbón encendido, así también, mientras dejé de 
inspirar y espirar a través de mi boca, nariz y oídos, apareció un ardor violento en mi cuerpo. 
Pero aunque una inagotable energía surgió en mí y una constante atención fue establecida, mi 
cuerpo estaba sobreexcitado e desasosegado porque yo estaba cansado por el doloroso 
esfuerzo. 

“Ahora, cuando las deidades me vieron, algunas dijeron: ‘El asceta Gotama está muerto 1 . Otras 
deidades dijeron: 'El asceta Gotama no está muerto, se está muriendo'. Y otras deidades 
dijeron: 'El asceta Gotama no está ni muerto ni se está muriendo; él es un arahant, y esta es la 
manera en que los arahants viven.' 

“Pensé: 'Supon que practico el ayuno completo 1 . Entonces las deidades vinieron a mí y dijeron: 
'Buen señor, no practiques el ayuno completo. Si lo haces, te introduciremos alimento celestial 
por los poros de tu piel y vivirás de eso 1 . Consideré: 'Si afirmo estar ayunando completamente 
mientras que estas deidades me introducen alimento celestial por los poros de mi piel y vivo de 
eso, estaré mintiendo. 1 Así, despedí a aquellas deidades, diciendo: 'No hay necesidad 1 . 

“Pensé: 'Supon que ingiero muy poco alimento, un puñado a la vez, ya sea sopa de judías o 
lentejas o algarroba o guisantes. Mientras lo hacía, mi cuerpo alcanzó un estado de extrema 
demacración. Por comer tan poco, mis miembros se volvieron como segmentos unidos de 
tallos de viña o tallos de bambú. Por comer tan poco, mi trasero se volvió como la pezuña de 
un camello. Por comer tan poco la proyección de mi espina parecía una cuerda con cuentas. 
Por comer tan poco mis costillas sobresalían tan delgadas como las vigas de un viejo granero 
sin tejado. Por comer tan poco el reflejo de mis ojos se hundía por debajo de sus órbitas, 
pareciendo el reflejo del agua que se ha hundido en la profundidad de un pozo. Por comer tan 
poco mi cuero cabelludo se secó y marchitó como una verde y amarga calabaza se seca y 
marchita en el viento y en el sol. Por comer tan poco, la piel de mi vientre se adhería a mi 
columna vertebral; así, si tocaba la piel de mi vientre me encontraba con mi columna, y si 
tocaba mi columna me encontraba con la piel de mi vientre. Por comer tan poco, si defecaba u 
orinaba, me caía de bruces. Por comer tan poco, si intentaba relajar mi cuerpo frotando mis 
miembros con las manos, el vello, podrido en su raíz, se caía de mi cuerpo conforme lo 
frotaba. 
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“Cuando la gente me veía, algunos decían: 'El asceta Gotama es negro 1 . Otros decían: 'El 
asceta Gotama no es negro, sino marrón'. Otros decían: 'El asceta Gotama no es ni negro ni 
marrón, sino de piel dorada'. Tanto se había deteriorado el color claro y brillante de mi piel de 
comer tan poco. 

“Pensé: 'Lo que los ascetas o brahmanes hayan experimentado en el pasado, sensaciones 
dolorosas, atroces y penetrantes por el esfuerzo, este es superior, no hay ninguno mayor que 
éste. Y lo que los ascetas y brahmanes en el futuro experimentarán, sensaciones dolorosas, 
atroces y penetrantes por el esfuerzo, este es superior, no hay ninguno mayor que éste. Y lo 
que los ascetas y brahmanes en el presente experimentan, sensaciones dolorosas, atroces y 
penetrantes por el esfuerzo, este es superior, no hay ninguno mayor que éste. Pero mediante 
esta atroz práctica de austeridades no he conseguido ningún estado sobrehumano, ninguna 
distinción en el conocimiento y visión digna de los Nobles. ¿Podría haber otro camino hacia la 
iluminación? 

“Consideré: 'Recuerdo que cuando mi padre el Sakya estaba ocupado, mientras yo me 
sentaba bajo la sombra fresca de un árbol de pomarrosa, apartado de los placeres sensuales, 
apartado de los estados insanos, entré y residí en el primer jhana, el cual va acompañado del 
pensamiento aplicado y sostenido, con rapto y placer nacido del apartamiento. ¿Podría ese ser 
el camino hacia la iluminación? Entonces, seguido de esa memoria, me llegó la comprensión: 
'Ese es sin duda el camino hacia la iluminación'. 

“Pensé: '¿Por qué tengo miedo de ese placer que nada tiene que ver con los placeres 
sensuales ni con los estados insanos? 1 Pensé: 'No tengo miedo de ese placer ya que no tiene 
nada que ver con los placeres sensuales ni con los estados insanos 1 . 

“Consideré: 'No es fácil obtener ese placer con un cuerpo tan excesivamente consumido. 
Supon que comiera alimento sólido - arroz cocido y avena con leche 1 . Y comí alimento sólido - 
arroz cocido y avena con leche. Por aquél momento cinco bhikkhus me estaban esperando, 
pensando: 'Si nuestro asceta Gotama alcanza un estado más elevado, nos informará 1 . Pero 
cuando comí el arroz cocido y la avena con leche, los cinco bhikkhus se indignaron y me 
abandonaron, pensando: 'El asceta Gotama vive ahora lujosamente; ha abandonado su 
esfuerzo y se ha vuelto hacia el lujo. 

“Cuando hube comido el alimento sólido y recuperado mis fuerzas, apartado de los placeres 
sensuales, apartado de los estados insanos, entré y residí en el primer jhana, el cual va 
acompañado del pensamiento aplicado y sostenido, con rapto y placer nacidos del 
apartamiento. 

“Con la cesación del pensamiento aplicado y sostenido, entré y residí en el segundo jhana, que 
tiene confianza interna y unificación mental, sin pensamiento aplicado y sostenido, y tiene 
rapto y placer nacidos de la concentración. 

“Con el desvanecimiento también del rapto, residí ecuánime, y atento y comprendiendo 
claramente, experimenté felicidad con el cuerpo; entré y residí en el tercer jhana del que los 
nobles declaran: 'Él es ecuánime, atento, uno que reside felizmente 1 . 

“Con el abandono del placer y el dolor, y con la anterior desaparición de la alegría y el 
desagrado, entré y residí en el cuarto jhana, que no es ni doloroso ni placentero y que incluye 
la purificación de la atención mediante la ecuanimidad. 

“Cuando mi mente concentrada estaba así de purificada, radiante, sin mácula, libre de 
imperfección, maleable, manejable, firme y hubo alcanzado la imperturbabilidad, la dirigí al 
conocimiento del recuerdo de vidas pasadas. Recordé mis múltiples vidas pasadas, esto es, 
un nacimiento, dos nacimientos, tres nacimientos, cuatro nacimientos, cinco nacimientos, diez 
nacimientos, veinte nacimientos, treinta nacimientos, cuarenta nacimientos, cincuenta 
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nacimientos, cien nacimientos, mil nacimientos, cien mil nacimientos, muchos eones de 
contracción mundial, muchos eones de expansión mundial, muchos eones de contracción y 
expansión mundial: 'Allí tuve tal nombre, de tal clan, con tal apariencia, tal fue mi alimento, tal 
mi experiencia de placer y dolor, tal el final de mi vida; muriendo en allí, reaparecí en otro 
lugar; y allí también tuve tal nombre, de tal clan, con tal apariencia, tal fue mi alimento, tal mi 
experiencia de placer y dolor, tal el final de mi vida; muriendo allí, reaparecí aquí. 1 Así, con sus 
aspectos y particularidades recordé mis múltiples vidas pasadas. 

“Este fue el primer conocimiento verdadero que obtuve por mí mismo en la primera vigilia de la 
noche. La ignorancia fue desterrada y el conocimiento verdadero surgió; la oscuridad fue 
desterrada y la luz surgió, como ocurre en uno que es diligente, fervoroso y resoluto. 

“Cuando mi mente concentrada estaba así de purificada, radiante, sin mácula, libre de 
imperfección, maleable, manejable, firme y hubo alcanzado la imperturbabilidad, la dirigí al 
conocimiento de fallecimiento y reaparición de los seres. Con el ojo divino, que está purificado 
y que supera al humano, vi seres falleciendo y reapareciendo, inferior y superior, bellos y feos, 
afortunados y desafortunados. Entendí cómo los seres fallecen según sus acciones así: 'Estos 
seres que poseían una mala conducta de cuerpo, palabra y mente, que injuriaban a los 
Nobles, equivocados en sus opiniones, realizando acciones bajo la influencia de las opiniones 
erróneas, con la descomposición del cuerpo, tras la muerte, han reaparecido en el estado de la 
privación, en un destino malo, en la perdición, incluso en el infierno; pero estos seres que 
poseían una buena conducta de cuerpo, palabra y mente, que no injuriaban a los Nobles, 
correctos en sus opiniones, realizando acciones bajo la influencia de las opiniones correctas, 
con la descomposición del cuerpo, tras la muerte, han reaparecido en un buen destino, incluso 
en el mundo celestial'. Así, con el ojo divino, que está purificado y que supera al humano, vi 
seres falleciendo y reapareciendo, inferior y superior, bellos y feos, afortunados y 
desafortunados, y entendí cómo los seres fallecen según sus acciones. 

“Este fue el segundo conocimiento verdadero que obtuve por mí mismo en la mitad de la vigilia 
de la noche. La ignorancia fue desterrada y el conocimiento verdadero surgió; la oscuridad fue 
desterrada y la luz surgió, como ocurre en uno que es diligente, fervoroso y resoluto. 

“Cuando mi mente concentrada estaba así de purificada, radiante, sin mácula, libre de 
imperfección, maleable, manejable, firme y hubo alcanzado la imperturbabilidad, la dirigí al 
conocimiento de la destrucción de las corrupciones. Supe directamente cómo es realmente: 
'Esto es sufrimiento. Esto es el origen del sufrimiento. Esta es la cesación del sufrimiento. Este 
es el camino que lleva a la cesación del sufrimiento.' Supe directamente cómo es realmente: 
'Estas son las corrupciones. Este es el origen de las corrupciones. Esta es la cesación de las 
corrupciones. Este es el camino que lleva a la cesación de las corrupciones.' 

“Cuando supe y vi así, mi mente, fue liberada de la corrupción del deseo sensual, de la 
corrupción del ser, de la corrupción de la ignorancia. Cuando fue liberada, vino el 
conocimiento: 'Está liberada'. Y supe directamente: 'El nacimiento está destruido, la vida santa 
ha sido vivida, lo que tenía que hacerse ha sido hecho, no hay más venida a ningún estado de 
ser.' 

“Este fue el tercer conocimiento verdadero que obtuve por mí mismo en la última vigilia de la 
noche. La ignorancia fue desterrada y el conocimiento verdadero surgió; la oscuridad fue 
desterrada y la luz surgió, como ocurre en uno que es diligente, fervoroso y resoluto.” 

Cuando esto fue dicho, el estudiante brahmán Sangarava dijo al Bendito: “El esfuerzo del 
Maestro Gotama no vaciló, el esfuerzo del Maestro Gotama fue el de un verdadero hombre, 
como debe ser el de uno que es Consumado, un Totalmente Iluminado. Pero ¿cómo es, 
Maestro Gotama, hay dioses?” 

“Es conocido por mí el caso, Bharadvaja, de que hay dioses” 
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“Pero, ¿cómo es esto, Maestro Gotama, que cuando se te pregunta: '¿hay dioses? 1 , dices: 'Es 
conocido por mí el caso, Bharadvaja, de que hay dioses?’ Si es así, ¿no es lo que dices vacío 
y falso?”. 

“Bharadvaja, cuando a uno se le pregunta: '¿Hay dioses?' ya sea que uno responda, 'Hay 
dioses' o 'Es conocido por mí el caso [de que hay dioses]', un hombre sabio puede sacar la 
conclusión definitiva de que hay dioses.” 

“¿Pero por qué el Maestro Gotama no me respondió de la primera forma?” 

“Es ampliamente aceptado en el mundo, Bharadvaja, que hay dioses”. 

Cuando esto fue dicho, el estudiante brahmán Sangarava dijo al Bendito: “¡Magnífico, Maestro 
Gotama! ¡Magnífico, Maestro Gotama! El Maestro Gotama ha aclarado el Dhamma de muchas 
maneras, como si hubiera puesto del derecho algo que estaba del revés, revelando lo que 
estaba oculto, mostrando el camino a quien estaba perdido, o sujetando una lámpara en la 
oscuridad para que aquellos con vista vieran las formas. Me refugio en el Maestro Gotama, y 
en el Dhamma y en la Sangha de bhikkhus. Que el Maestro Gotama me recuerde como un 
seguidor laicos que se ha refugiado en él de por vida”. 
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MN 101 Devadaha Sutta - En Devadaha 


¿/ Suda examina la tesisjainista, según la cual, la liberación se obtiene a tiavés de la auto-mortificación g propone 

una forma diferente de hacer efectivos los esfuerzos. 


He escuchado que en una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el país de los 
Sakyas, donde estaba una de sus ciudades llamada Devadaha. Allí, el Bienaventurado se 
dirigió a los monjes con estas palabras: “Monjes”. “Sí, venerable señor”, respondieron los 
monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, he aquí, existen algunos ascetas y brahmanes que sostienen el siguiente punto de 
vista: ‘Todo lo que una persona experimenta, sea esto placentero, doloroso o ni placentero ni 
doloroso, todo esto está causado por lo que ha sido hecho en el pasado. De modo que, 
aniquilando, a través de las prácticas ascéticas, las acciones pasadas y no realizando 
acciones nuevas, no habrá consecuencias en el futuro. Al no haber consecuencias en el futuro, 
ocurre la destrucción de la acción. Con la destrucción de la acción, ocurre la destrucción del 
sufrimiento. Con la destrucción del sufrimiento, ocurre la destrucción de la sensación. Con la 
destrucción de la sensación, todo el sufrimiento se agota’. Así hablan los Naganthas, monjes. 

“Entonces, yo voy junto a los Naganthas que hablan de esta forma y los pregunto así: ‘Amigos 
Naganthas, ¿es cierto que vosotros sostenéis el siguiente punto de vista: «Todo lo que una 
persona experimenta, sea esto placentero, doloroso o ni placentero ni doloroso... Con la 
destrucción de la sensación, todo el sufrimiento se agota»?’ Cuando los Naganthas, 
interrogados de esta manera, admiten esto y responden: ‘Sí’, entonces yo les digo: 

“’Pero amigos, ¿vosotros sabéis que es cierto que habéis existido en el pasado y que no es 
cierto que no habéis existido?’ ‘No, amigo’. ‘Y, amigos, ¿vosotros sabéis que en el pasado 
habíais cometido malas acciones y que no os habíais abstenido de ellas?’ ‘No, amigo’. ‘Y, 
amigos, ¿vosotros sabéis que en el pasado habíais cometido tales y tales males acciones?’ 
‘No, amigo’. ‘Y, amigos, vosotros sabéis que tanto sufrimiento ya ha sido agotado, o que tanto 
sufrimiento aún queda por agotarse, o que cuando tanto sufrimiento será agotado, entonces la 
totalidad del sufrimiento será agotada?’ ‘No, amigo’. Y, amigos, ¿vosotros sabéis lo que 
significa abandonar los perjudiciales estados mentales y lo que significa cultivar los saludables 
estados mentales aquí y ahora?’ ‘No, amigo’. 

“’De modo que, amigos, parece que vosotros no sabéis si es cierto que habéis existido en el 
pasado y que no es cierto que no habéis existido; no sabéis si en el pasado habíais cometido 
malas acciones y que no os habías abstenido de ellas; no sabéis si en el pasado habíais 
cometido tales y tales males acciones; no sabéis si tanto sufrimiento ya ha sido agotado, o que 
tanto sufrimiento aún queda por agotarse, o que cuando tanto sufrimiento será agotado, 
entonces la totalidad del sufrimiento será agotada; no sabéis lo que significa abandonar los 
perjudiciales estados mentales y lo que significa cultivar los saludables estados mentales. 
Siendo así, no es adecuado que los venerables Niganthas declaren: «Todo lo que una persona 
experimenta, sea esto placentero, doloroso o ni placentero ni doloroso... Con la destrucción 
de la sensación, todo el sufrimiento se agota». 

“'Amigos Nighantas, si vosotros supiereis que es cierto que habéis existido en el pasado y que 
no es cierto que no habríais existido; si supiereis que en el pasado habéis cometido malas 
acciones y que no os habéis abstenido de ellas; si supiereis que en el pasado habéis cometido 
tales y tales males acciones; si supiereis que tanto sufrimiento ya ha sido agotado, o que tanto 
sufrimiento aún queda por agotarse, o que cuando tanto sufrimiento será agotado, entonces la 
totalidad del sufrimiento será agotada; si supiereis lo que significa abandonar los perjudiciales 
estados mentales y lo que significa cultivar los saludables estados mentales, entonces sí, sería 
adecuado que los venerables Niganthas declaren: «Todo lo que una persona experimenta, sea 
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esto placentero, doloroso o ni placentero ni doloroso... Con la destrucción de la sensación, 
todo el sufrimiento se agota». 

“'Amigos Nighantas, imaginad a un hombre traspasado por una flecha densamente untada con 
el veneno, a causa lo cual él experimenta dolorosas, espantosas y punzantes sensaciones. 
Entonces, sus amigos y compañeros, los compueblanos y parientes lo llevan a un cirujano. El 
cirujano hace un corte alrededor de la herida abriéndola con su bisturí, examina la flecha y 
sondea [su profundidad], saca la flecha hacia afuera y aplica la medicina cicatrizante sobre la 
herida abierta. Y a cada paso, el hombre herido experimenta dolorosas, espantosas y 
punzantes sensaciones. Más adelante, cuando la herida ya ha sido curada y cubierta con la 
piel, este hombre estaría otra vez bien y feliz, independiente, dueño de sí mismo, pudiendo irse 
dondequiera. Entonces, estaría pensando así: «Anteriormente fui traspasado con una flecha 
densamente untada con el veneno, a causa de lo cual experimenté dolorosas, espantosas y 
punzantes sensaciones. Entonces, mis amigos y compañeros, mis compueblanos y parientes 
me llevaron al cirujano quien hizo un corte alrededor de mi herida abriéndola con su bisturí, 
examinó la flecha y sondeó [su profundidad], sacó la flecha hacia afuera y aplicó la medicina 
cicatrizante sobre mi herida abierta. Y a cada paso, he experimentado dolorosas, espantosas y 
punzantes sensaciones. Pero ahora, cuando mi herida ya ha sido curada y cubierta con la piel, 
estoy otra vez bien y feliz, independiente, dueño de mí mismo, pudiendo irme dondequiera.» 

“’De la misma manera, amigos Niganthas, si vosotros supiereis que es cierto que habéis 
existido en el pasado y que no es cierto que no habéis existido... si supiereis lo que significa 
abandonar los perjudiciales estados mentales y lo que significa cultivar los saludables estados 
mentales, entonces sí, sería adecuado que los venerables Niganthas declaren: «Todo lo que 
una persona experimenta, sea esto placentero, doloroso o ni placentero ni doloroso... Con la 
destrucción de la sensación, todo el sufrimiento se agota». 

“'Pero, amigos Niganthas, siendo que vosotros no sabéis si es cierto que habéis existido en el 
pasado y que no es cierto que no habéis existido... no sabéis lo que significa abandonar los 
perjudiciales estados mentales y lo que significa cultivar los saludables estados mentales, no 
es adecuado que los venerables Niganthas declaren: «Todo lo que una persona experimenta, 
sea esto placentero, doloroso o ni placentero ni doloroso... Con la destrucción de la 
sensación, todo el sufrimiento se agota».’ 

“Cuando esto fue dicho, los Niganthas me dijeron: ‘Amigo, el Nigantha Nataputta es 
omnisciente, que ve todo y reclama poseer el completo conocimiento y la visión, de esta 
manera: «Tanto cuando estoy caminando como cuando estoy parado, mientras duermo o estoy 
despierto, el conocimiento y la visión están continua e interrumpidamente presentes dentro de 
mí.» Y es él quien dice esto: «Niganthas, vosotros habéis efectuado malas acciones en el 
pasado; agotadlas mediante la realización de las punzantes austeridades. Y cuando tendréis 
restringido, aquí y ahora, su cuerpo, su habla y su mente, no haréis más malas acciones para 
el futuro. Así que, mediante la aniquilación de las acciones pasadas a través del ascetismo y 
no realizando las acciones nuevas, no habrá consecuencias en el futuro. Al no haber 
consecuencias en el futuro, ocurre la destrucción de la acción. Con la destrucción de la acción, 
ocurre la destrucción del sufrimiento. Con la destrucción del sufrimiento, ocurre la destrucción 
de la sensación. Con la destrucción de la sensación, todo el sufrimiento se agota.» Nosotros 
aprobamos y aceptamos esto y así estamos satisfechos’. 

“Cuando esto fue dicho, yo dije a los Niganthas: ‘Amigos, he aquí hay cinco cosas que se 
pueden producir, aquí y ahora, de dos diferentes maneras. ¿Cuáles cinco? La fe, la 
aprobación, la tradición oral, el razonamiento cognitivo y la aceptación reflexiva del 
entendimiento. Estas cinco cosas pueden ser producidas, aquí y ahora, de dos diferentes 
maneras. Así que ¿qué clase de fe tienen los venerables Niganthas en el maestro que habla 
sobre el pasado? ¿Qué clase de aprobación, qué clase de tradición oral, qué clase de 
razonamiento cognitivo y qué clase de aceptación reflexiva del entendimiento?’ Hablando así, 
monjes, yo no he visto defensa legítima alguna de la posición sostenida por los Niganthas. 
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“Además, monjes, he dicho a los Niganthas: ‘¿Qué opináis, amigos Niganthas? Cuando 
realizáis un máximo y excesivo esfuerzo, ¿experimentáis las sensaciones dolorosas, 
espantosas y punzantes debidas a este excesivo esfuerzo? Y cuando no realizáis el máximo y 
excesivo esfuerzo, ¿no experimentáis las sensaciones dolorosas, espantosas y punzantes 
debidas a este excesivo esfuerzo?’ ‘Cuando realizamos el máximo y excesivo esfuerzo, amigo 
Gotama, experimentamos las sensaciones dolorosas, espantosas y punzantes debidas a este 
excesivo esfuerzo, mientras que cuando no realizamos el máximo y excesivo esfuerzo, no 
experimentamos las sensaciones dolorosas, espantosas y punzantes debidas a este excesivo 
esfuerzo’. 

“’De modo que, amigos Niganthas, parece que cuando realizáis el máximo y excesivo 
esfuerzo, experimentáis las sensaciones dolorosas, espantosas y punzantes debidas a este 
excesivo esfuerzo, mientras que cuando no realizáis el máximo y excesivo esfuerzo, no 
experimentáis las sensaciones dolorosas, espantosas y punzantes debidas a este excesivo 
esfuerzo. Siendo así, no es adecuado que los venerables Niganthas declaren: «Todo lo que 
una persona experimenta, sea esto placentero, doloroso o ni placentero ni doloroso, todo esto 
está causado por lo que ha sido hecho en el pasado. De modo que, aniquilando, a través de 
las prácticas ascéticas, las acciones pasadas y no realizando acciones nuevas, no habrá 
consecuencias en el futuro. Al no haber consecuencias en el futuro, ocurre la destrucción de la 
acción. Con la destrucción de la acción, ocurre la destrucción del sufrimiento. Con la 
destrucción del sufrimiento, ocurre la destrucción de la sensación. Con la destrucción de la 
sensación, todo el sufrimiento se agota.» 

“'Amigos Niganthas, si fuera el caso que al realizar el máximo y excesivo esfuerzo, 
experimentaríais las sensaciones dolorosas, espantosas y punzantes debidas a este excesivo 
esfuerzo, y al no realizar el máximo y excesivo esfuerzo, aún así continuaríais experimentando 
las sensaciones dolorosas, espantosas y punzantes debidas a este excesivo esfuerzo, 
entonces sería adecuado que los venerables Niganthas declaren: «Todo lo que una persona 
experimenta... todo el sufrimiento se agota.» 

“’Sin embargo, amigos Niganthas, el hecho es que al realizar el máximo y excesivo esfuerzo, 
experimentáis las sensaciones dolorosas, espantosas y punzantes debidas a este excesivo 
esfuerzo, mientras que al no realizar este máximo y excesivo esfuerzo, no experimentáis las 
sensaciones dolorosas, espantosas y punzantes debidas a este excesivo esfuerzo. Por lo 
tanto, vosotros experimentáis estas sensaciones dolorosas, espantosas y punzantes por causa 
de su auto-impuesto esfuerzo, y es por la ignorancia, por falta de conocimiento y por la falsa 
ilusión que erróneamente declaráis: «Todo lo que una persona experimenta... todo el 
sufrimiento se agota.»’ Hablando así, monjes, yo no he visto defensa legítima alguna de la 
posición sostenida por los Niganthas. 

“Además, monjes, he dicho a los Niganthas: ‘¿Qué opináis, amigos Niganthas: es posible que 
las acciones [cuyos resultados] se experimentan aquí y ahora, mediante el esfuerzo y la 
voluntad, se conviertan en acciones [cuyos resultados] se experimenten en la próxima vida?’ 
‘No, amigo’. ¿Y es posible que las acciones [cuyos resultados] se experimentarán en la 
próxima vida, mediante el esfuerzo y la voluntad, se conviertan en acciones [cuyos resultados] 
se experimenten aquí y ahora?’ ‘No, amigo’. 

“‘¿Y qué opináis, amigos Niganthas: es posible que las acciones [cuyos resultados] se 
experimentan como placenteros, mediante el esfuerzo y la voluntad, se conviertan en acciones 
[cuyos resultados] se experimenten como dolorosos?’ ‘No, amigo’. ¿Y es posible que las 
acciones [cuyos resultados] se experimentan como dolorosos, mediante el esfuerzo y la 
voluntad, se conviertan en acciones [cuyos resultados] se experimenten como placenteros?’ 
‘No, amigo’. 
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‘“¿Y qué opináis, amigos Niganthas: es posible que las acciones [cuyos resultados] se 
experimentan como maduros, mediante el esfuerzo y la voluntad, se conviertan en acciones 
[cuyos resultados] se experimenten como inmaduros?’ ‘No, amigo’. ¿Y es posible que las 
acciones [cuyos resultados] se experimentan como inmaduros, mediante el esfuerzo y la 
voluntad, se conviertan en acciones [cuyos resultados] se experimenten como maduros?’ ‘No, 
amigo’. 

“‘¿Y qué opináis, amigos Niganthas: es posible que las acciones [cuyos resultados] se 
experimentan en gran medida, mediante el esfuerzo y la voluntad, se conviertan en acciones 
[cuyos resultados] se experimenten en pequeña medida?’ ‘No, amigo’. ¿Y es posible que las 
acciones [cuyos resultados] se experimentan en pequeña medida, mediante el esfuerzo y la 
voluntad, se conviertan en acciones [cuyos resultados] se experimenten en gran medida?’ ‘No, 
amigo’. 

“‘¿Y qué opináis, amigos Niganthas: es posible que las acciones [cuyos resultados] se 
experimentan, mediante el esfuerzo y la voluntad, se conviertan en acciones [cuyos resultados] 
no se experimenten?’ ‘No, amigo’. ¿Y es posible que las acciones [cuyos resultados] no se 
experimentan, mediante el esfuerzo y la voluntad, se conviertan en acciones [cuyos resultados] 
se experimenten?’ ‘No, amigo’. 

“'Siendo así, amigos Niganthas, parece que es imposible que las acciones [cuyos resultados] 
se experimentan aquí y ahora, mediante el esfuerzo y la voluntad, se conviertan en acciones 
[cuyos resultados] se experimenten en la próxima vida; y es imposible que las acciones [cuyos 
resultados] se experimentarán en la próxima vida, mediante el esfuerzo y la voluntad, se 
conviertan en acciones [cuyos resultados] se experimenten aquí y ahora; es imposible que las 
acciones [cuyos resultados] se experimentan como placenteros, mediante el esfuerzo y la 
voluntad, se conviertan en acciones [cuyos resultados] se experimenten como dolorosos; es 
imposible que las acciones [cuyos resultados] se experimentan como dolorosos, mediante el 
esfuerzo y la voluntad, se conviertan en acciones [cuyos resultados] se experimenten como 
placenteros; es imposible que las acciones [cuyos resultados] se experimentan como maduros, 
mediante el esfuerzo y la voluntad, se conviertan en acciones [cuyos resultados] se 
experimenten como inmaduros; es imposible que las acciones [cuyos resultados] se 
experimentan como inmaduros, mediante el esfuerzo y la voluntad, se conviertan en acciones 
[cuyos resultados] se experimenten como maduros; es imposible que las acciones [cuyos 
resultados] se experimentan en gran medida, mediante el esfuerzo y la voluntad, se conviertan 
en acciones [cuyos resultados] se experimenten en pequeña medida; es imposible que las 
acciones [cuyos resultados] se experimentan en pequeña medida, mediante el esfuerzo y la 
voluntad, se conviertan en acciones [cuyos resultados] se experimenten en gran medida; es 
imposible que las acciones [cuyos resultados] se experimentan, mediante el esfuerzo y la 
voluntad, se conviertan en acciones [cuyos resultados] no se experimenten; es imposible que 
las acciones [cuyos resultados] no se experimentan, mediante el esfuerzo y la voluntad, se 
conviertan en acciones [cuyos resultados] se experimenten. Siendo las cosas de esta manera, 
todo el esfuerzo sería en vano y cada decisión solícita, infructuosa.’ 

“Así hablan los Niganthas, monjes. Y por causa de esta su forma de hablar, existen diez 
legítimas deducciones que se podrían hacer a partir de sus aseveraciones que van en su 
contra: 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por lo que ha sido hecho en el pasado, 
entonces los Niganthas seguramente habrán tenido que cometer malas acciones en el pasado, 
para tener que experimentar ahora las sensaciones tan dolorosas, espantosas y punzantes; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por un acto creativo de un Dios 
Supremo, entonces los Niganthas seguramente habrán tenido que ser creados por un Dios 
Supremo malvado, para tener que experimentar ahora la sensaciones tan dolorosas, 
espantosas y punzantes; 
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“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por las circunstancias o la naturaleza, 
entonces los Niganthas seguramente habrán tenido que tener muy mala suerte, para tener que 
experimentar ahora las sensaciones tan dolorosas, espantosas y punzantes; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por una determinada clase [de 
nacimiento], entonces los Niganthas seguramente habrán tenido que pertenecer a la clase 
baja, para tener que experimentar ahora las sensaciones tan dolorosas, espantosas y 
punzantes; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por el esfuerzo realizado aquí y ahora, 
entonces los Niganthas seguramente habrán tenido que esforzarse mal aquí y ahora, para 
tener que experimentar ahora las sensaciones tan dolorosas, espantosas y punzantes; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por lo que fue hecho en el pasado, 
entonces los Niganthas tendrían que ser censurados, y si no fuera así, igualmente los 
Niganthas tendrían que ser censurados; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por el acto creativo de un Dios 
Supremo, entonces los Niganthas tendrían que ser censurados, y si no fuera así, igualmente 
los NiganThas tendrían que ser censurados; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por el azar, entonces los Niganthas 
tendrían que ser censurados, y si no fuera así, igualmente los Niganthas tendrían que ser 
censurados; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por la clase [de nacimiento], entonces 
los Niganthas tendrían que ser censurados, y si no fuera así, igualmente los Niganyhas 
tendrían que ser censurados; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por el esfuerzo realizado aquí y ahora, 
entonces los Niganthas tendrían que ser censurados, y si no fuera así, igualmente los 
Niganthas tendrían que ser censurados; 

“Así hablan los Niganthas, monjes. Y por causa de esta su forma de hablar, existen estas diez 
legítimas deducciones que se pueden hacer a partir de sus aseveraciones que van en su 
contra. Por eso, todo su esfuerzo es en vano y toda decisión, infructuosa. 

[23] “¿Y de qué manera, monjes, el esfuerzo no es en vano y las decisiones son fructíferas? 
He aquí, monjes, el monje no se deja abrumar por el sufrimiento ni tampoco se abruma a sí 
mismo con el sufrimiento; él no abandona los placeres que están de acuerdo al Dhamma, pero 
tampoco se enamora de ellos locamente. Él entiende así: ‘Cuando me esfuerzo con 
determinación, esta particular fuente del sufrimiento se desvanece en mí por causa de este 
esfuerzo hecho con determinación. Y mientras que yo la miro con ecuanimidad, esta particular 
fuente del sufrimiento se desvanece en mi por causa del desarrollo de la ecuanimidad.’ 
Entonces, él se esfuerza con determinación en relación a esta particular fuente del sufrimiento, 
la cual se desvanece en él por causa de este esfuerzo hecho con determinación. Y él 
desarrolla la ecuanimidad, en relación a esta particular fuente del sufrimiento, la cual se 
desvanece en él por causa del desarrollo de la ecuanimidad. Y cuando él se esfuerza con 
determinación, ésta y aquélla fuente del sufrimiento se desvanecen en él por causa de este 
esfuerzo hecho con determinación, hasta que dicho sufrimiento se agota en él por completo. Y 
cuando él mira con ecuanimidad, ésta y aquélla fuente del sufrimiento se desvanecen en él por 
causa del desarrollo de la ecuanimidad, hasta que dicho sufrimiento se agota en él por 
completo. 
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“Suponed, monjes, que un hombre está enamorado en una mujer con su mente ligada a ella 
por medio de un intenso deseo y pasión. Y suponed que él viera a esta mujer estando con otro 
hombre, cantando, jugando y riéndose. ¿Qué pensáis monjes: podría el pesar, el lamento, la 
pena, el dolor y la desesperanza surgir en este hombre cuando viera a aquella mujer estando 
con otro hombre, cantando, jugando y riéndose?” 

“Sí, venerable señor. ¿Y por qué? Porque este hombre está enamorado de aquella mujer con 
su mente ligada a ella por medio de un intenso deseo y pasión; es por eso que el pesar, el 
lamento, la pena, el dolor y la desesperanza podría surgir en él cuando viera a aquella mujer 
estando con otro hombre, cantando, jugando y riéndose.” 

“Entonces, monjes, en este hombre podría surgir el siguiente pensamiento: ‘Yo estoy 
enamorado de esta mujer con mi mente ligada a ella por medio de un intenso deseo y pasión; 
por eso, el pesar, el lamento, la pena, el dolor y la desesperanza surgen en mí cuando la veo 
estando con otro hombre, cantando, jugando y riéndose. ¿Qué tal si abandono mi deseo y mi 
pasión por esta mujer?’ Y entonces, él abandona su deseo y su pasión por esta mujer. 
Suponed, monjes, qué más tarde en otra ocasión él viera otra vez a esta mujer estando con 
otro hombre, cantando, jugando y riéndose. ¿Qué pensáis monjes: podría ahora el pesar, el 
lamento, la pena, el dolor y la desesperanza surgir en este hombre cuando viera a aquella 
mujer estando con otro hombre, cantando, jugando y riéndose?” 

“No, venerable señor. ¿Y por qué? Porque este hombre ya no está más enamorado de aquella 
mujer; es por eso que el pesar, el lamento, la pena, el dolor y la desesperanza ya no podrían 
surgir en él cuando viera a aquella mujer estando con otro hombre, cantando, jugando y 
riéndose.” 

“De la misma manera, monjes, cuando el monje no se deja abrumar por el sufrimiento ni 
tampoco se abruma a sí mismo con el sufrimiento... (sigue igual que en el verso 23 ) ésta y 
aquélla fuente del sufrimiento se desvanecen en él por causa del desarrollo de la ecuanimidad, 
hasta que dicho sufrimiento se agota en él por completo. De esta manera, monjes, el esfuerzo 
no es en vano y las decisiones son fructíferas. 

[27] “Además, monjes, el monje considera esto: ‘Mientras vivo satisfaciendo mis placeres, los 
perjudiciales estados mentales crecen en mí y los saludables estados mentales, disminuyen. 
Pero, cuando me ejercito en lo que es doloroso, los perjudiciales estados mentales disminuyen 
en mí y los saludables estados mentales, crecen. ¿Qué tal si me ejercito a mí mismo en lo que 
es doloroso?’ Entonces él se ejercita a sí mismo en lo que es doloroso y los perjudiciales 
estados mentales disminuyen en él y los saludables estados mentales, crecen. Pero entonces, 
más adelante, en otra ocasión, él ya no se ejercita más en lo que es doloroso. ¿Por qué? 
Porque el propósito, por el cual el monje se ejercitaba en lo que es doloroso ha sido 
alcanzado. Es por eso que, más adelante, en otra ocasión, él ya no se ejercita más en lo que 
es doloroso. 

“Suponed, monjes, que el productor de flechas estuviera calentando y enardeciendo la punta 
de una flecha entre dos fuegos, haciéndola recta y moldeada. Una vez que la punta de la 
flecha, al ser calentada y enardecida entre dos fuegos, estuviera suficientemente recta y 
moldeada, entonces más adelante, en otra ocasión, él ya no la estaría calentando y 
enardeciendo entre dos fuegos para que sea recta y moldeada. ¿Por qué? Porque el 
propósito, por el cual el productor de flechas estaba calentando y enardeciendo la punta de la 
flecha, ha sido alcanzado. Es por eso que, más adelante, en otra ocasión, él ya no la calienta 
ni enardece más para que sea recta y moldeada. 

“De la misma manera, monjes, el monje considera esto: ‘Mientras vivo satisfaciendo mis 
placeres, los perjudiciales estados mentales crecen... (sigue igual que en el verso 27 ) Es por 
eso que, más adelante, en otra ocasión, él ya no se ejercita más en lo que es doloroso. De 
esta manera también, monjes, el esfuerzo no es en vano y las decisiones son fructíferas. 
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“He aquí, monjes, el Tathagata llegó a este mundo, un Arahant, un Buda plenamente 
iluminado, perfecto en conocimiento y conducta, el Bienhechor, el Conocedor de los mundos, 
inigualado adiestrador de hombres que han de ser domados, el maestro de los dioses y los 
humanos, el Buda, el Bienaventurado Señor. Él revela las cosas tanto del mundo de los 
dioses, maras y brahmas, como del mundo de los ascetas y brahmanes con sus príncipes y su 
gente, habiendo conocido todo esto mediante su propio entendimiento. El Dhamma que él 
enseña es agradable en el comienzo, agradable en la mitad y agradable al final. Él enseña su 
espíritu y su letra, exhibiéndolo perfecta y plenamente y viviendo una vida santa, rigurosa y 
pura. 

“Un hombre hogareño o el hijo del hombre hogareño, o alguien que renació desde un hogar a 
otro, al escuchar este Dhamma, obtiene fe en el Tathagata reflexionando de esta manera: ‘La 
vida hogareña es un camino limitado y cubierto de polvo, mientras que la vida sin hogar es 
como vivir al aire libre. Esta no es una tarea fácil: vivir en el hogar y practicar una vida 
totalmente perfecta, totalmente pura y mantenerla brillante como una concha desvainada. 
¿Qué tal si afeito mi cabeza y mi barba, me visto con el hábito amarillo y dejo esta vida 
hogareña para vivir el estilo de vida sin hogar?’ De modo que, después de cierto tiempo él 
efectivamente abandona sus riquezas, pequeñas o grandes, deja el círculo de sus parientes, 
pequeño o grande, afeita su cabeza y su barba, se viste con el hábito amarillo para vivir el 
estilo de vida sin hogar. 

“Habiendo salido de esta manera y siguiendo la forma de vida de los monjes, dejando de dar la 
muerte a los seres vivos, él se mantiene distante de la destrucción de la vida; sin garrotes o 
espadas, se avergüenza de la violencia. Vive compasivo y amable con todos los seres vivos. 
Dejando de tomar lo que no le ha sido dado, él se mantiene distante de codiciar aquello que no 
es de él. Toma solamente lo que le es ofrecido y mientras espera las limosnas, transcurre su 
vida en la honestidad y en la pureza del corazón. Dejando las impurezas, él vive en castidad. 
Se mantiene distante de las prácticas vulgares relacionadas con los actos sexuales. 

“Dejando las palabras mentirosas, él se mantiene distante de la falsedad. Habla la verdad sin 
dobleces, es creíble y digno de confianza; nunca quiebra su palabra. Dejando la difamación y 
calumnia, él se mantiene distante de la embustería. Lo que escucha aquí, no lo repite en otro 
lugar, para no causar riñas con la gente de aquí; y lo que escucha en otro lugar, no lo repite 
aquí, para no causar riñas con la gente de allá. Así vive él, como un reconciliador de aquellos 
que están divididos, animando a los que viven en amistad, hacedor y amante de la paz, 
apasionado por la causa de la paz; sus palabras son siempre pacíficas. Dejando la rudeza de 
hablar, él se mantiene distante del lenguaje violento. Cada una de sus palabras es intachable, 
agradable, encantadora, toca el corazón y es cortés. La gente ama su forma de hablar y se 
complace en ella.Dejando las charlas frívolas, él se mantiene distante de las vanas 
conversaciones. Sus palabras son siempre correctas, acordes a los hechos y llenas de 
significado; versan sólo sobre el Dhamma y la Disciplina. Él habla siempre a tiempo justo, y 
sus palabras son dignas de ser escuchadas, llegan al corazón, son ilustrativas, claramente 
escogidas y siempre tocan el punto. 

“Él se abstiene de causar daño a las semillas o las plantas. Toma una sola comida al día y 
nunca come por la noche y se abstiene de comer en el horario indebido. Se abstiene de mirar 
los espectáculos de entretenimiento. Se abstiene de danzar, cantar y escuchar música. Se 
abstiene de usar adornos y no se embellece con guirnaldas, perfumes o ungüentos. Se 
abstiene de usar grandes y cómodos lechos. Se abstiene de recibir oro y plata. Se abstiene de 
aceptar granos no cocinados. Se abstiene de aceptar la comida cruda. Se abstiene de aceptar 
mujeres o muchachas. Se abstiene de aceptar esclavos y esclavas. Se abstiene de aceptar 
ovejas y cabras. Se abstiene de aceptar aves y cerdos. Se abstiene de aceptar elefantes, 
reses, caballos y yeguas. Se abstiene de aceptar campos de cultivo y campos baldíos. Se 
abstiene de mandar recados. Se abstiene de comprar y vender. Se abstiene del engaño con 
las falsas pesas o medidas. Se abstiene del camino torcido de los sobornos, las estafas y los 
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fraudes. Se abstiene de las mutilaciones, los asesinatos y los aprisionamientos. Se abstiene de 
los asaltos, robos y de la violencia. 

“Él permanece contento con la ropa que protege su cuerpo y con la comida de las limosnas 
que llena su estómago, y dondequiera que vaya, se dispone a tomar solamente esto con él. Al 
igual que un pájaro, dondequiera que vuele, lleva solamente las alas como su carga, así 
también el monje, permanece contento con la ropa que protege su cuerpo y con la comida de 
las limosnas que llena su estómago, y dondequiera que vaya, se dispone a tomar solamente 
esto con él. Poseyendo esta característica de la virtud, él experimenta dentro de sí mismo la 
dicha que es irreprochable. 

“ Cuando mira con sus ojos algún objeto visible, no se apega a él ni a alguno de sus detalles. 
Porque si alguien vive sin resguardar su sentido de la vista, le sobresaltan los perjudiciales 
estados mentales de la avaricia y el pesar, de modo que, el monje practica el camino de la 
restricción, resguarda su sentido de la vista y se compromete a restringirlo. Cuando escucha 
con sus oídos algún objeto audible... Cuando huele con su nariz algún objeto olfativo... Cuando 
degusta con su paladar algún objeto gustativo... Cuando percibe con su cuerpo algún objeto 
táctil... Cuando conoce con su intelecto algún objeto mental, no se apega a él ni a alguno de 
sus detalles. Porque si alguien vive sin resguardar su sentido de la cognición, le sobresaltan 
los perjudiciales estados mentales de la avaricia y el pesar, de modo que, el monje practica el 
camino de la restricción, resguarda su sentido de la cognición y se compromete a restringirlo. 
Poseyendo esta noble restricción de los sentidos, él experimenta dentro de sí mismo la dicha 
que es inmaculada. 

“Él permanece como alguien que actúa plenamente consciente c uando camina hacia adelante 
o cuando camina hacia atrás; actúa plenamente consciente cuando mira hacia adelante o 
cuando mira hacia atrás; actúa plenamente consciente cuando recoge sus miembros o cuando 
los extiende; actúa plenamente consciente cuando viste el hábito o cuando lleva la ropa 
exterior o el tazón; actúa plenamente consciente cuando come, bebe, mastica o saborea; 
actúa plenamente consciente cuando orina o cuando defeca; actúa plenamente consciente 
cuando camina, cuando está parado, cuando está sentado, cuando se acuesta a dormir, 
cuando se despierta, cuando conversa o cuando permanece en silencio. 

“Dotado de la cualidad de la noble virtud, de la noble restricción de los sentidos, y dotado de la 
noble atención consciente y clara comprensión, el monje busca una morada solitaria: en el 
bosque, al pie de un árbol, en la cueva de una montaña, en el cementerio, en la arbolada de la 
jungla, al aire libre o en una pila de paja. 

“Y después de haberse alimentado, al haber regresado de su ronda en busca de las limosnas 
de comida, se sienta con los pies cruzados y, manteniendo recto su cuerpo, establece su 
atención consciente enfrente.Dejando de lado las codicias mundanas, permanece atentamente 
consciente y libre de la codicia. Limpia su mente de la codicia. Dejando de lado la maldad y el 
enojo, permanece atentamente consciente y libre de la maldad, con el amor compasivo hacia 
el bienestar de los seres vivientes. Limpia su mente de la maldad y el enojo. Dejando de lado 
la pereza y el letargo, permanece atentamente consciente y libre de la pereza y del letargo, 
percibiendo la luz atenta y conscientemente. Limpia su mente de la pereza y el letargo. 
Dejando de lado la agitación y la ansiedad, permanece imperturbable y con la mente calmada. 
Limpia su mente de la agitación y la ansiedad. Dejando de lado la incertidumbre, permanece 
como alguien que hubo traspasado las dudas, sin perplejidad en consideración de las sanas 
cualidades mentales. Limpia su mente de la incertidumbre. 

“Y habiendo, así, abandonado a estos cinco obstáculos, las imperfecciones de la mente que 
debilitan la sabiduría, separado de la sensualidad, separado de los perjudiciales estados 
mentales, entra y permanece en el primer jhana, acompañado con el pensamiento inicial y 
analítico, lleno del arrobamiento y el placer, nacidos de la reclusión. De esta manera también, 
monjes, el esfuerzo no es en vano y las decisiones son fructíferas. 
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“Y otra vez, monjes, el monje, apaciguando el pensamiento inicial y analítico, logrando la 
calma mental y la unificación de la mente, entra y permanece en el segundo jhana. Lleno de 
arrobamiento y placer nacidos de la concentración, posee la confianza y la unificación de la 
mente libre del pensamiento inicial y analítico. De esta manera también, monjes, el esfuerzo no 
es en vano y las decisiones son fructíferas. 

“Y otra vez, monjes, el monje, al extinguirse el arrobamiento, permanece ecuánime, con 
atención consciente y clara comprensión, sensible a la sensación del placer, del cual los 
Nobles declararon que “Feliz es aquel que mora en la ecuanimidad y en la atención 
consciente” y, de esta manera, entra y permanece en el tercer jhana. De esta manera también, 
monjes, el esfuerzo no es en vano y las decisiones son fructíferas. 

“Y otra vez, monjes, el monje, al abandonar tanto el placer como la pena -con la anterior 
desaparición de las alegrías y las tristezas- entra y permanece en el cuarto jhana, el cual va 
más allá de los placeres y las penas, purificado con la ecuanimidad y atención consciente. De 
esta manera también, monjes, el esfuerzo no es en vano y las decisiones son fructíferas. 

“Con la mente concentrada, purificada y brillante, intachable, libre de las impurezas, maleable, 
flexible, firme y alcanzando la imperturbabilidad, él direcciona e inclina su mente hacia el 
conocimiento de las existencias pasadas. Se acuerda de sus múltiples vidas pasadas: de un 
nacimiento, dos nacimientos, tres nacimientos, cuatro, cinco, diez, veinte, treinta, cuarenta, 
cincuenta, cien, mil, cien mil nacimientos, muchos eones de las contracciones cósmicas, 
muchos eones de las expansiones cósmicas, muchos eones de las contracciones y 
expansiones cósmicas, recordando: ‘En aquel entonces, mi nombre era así, mi linaje era éste y 
provenía de ésta casta; me alimentaba de ésta clase de comida, experimentaba ésta y aquella 
clase de alegrías y penas y he vivido ésta cantidad de años. Habiendo terminado mi vida ahí, 
me he reconectado allá, donde mi nombre era... Habiendo terminado mi vida ahí, me he 
reconectado aquí’. De esta manera, se acuerda de varias de sus vidas pasadas, con sus 
condiciones y detalles. De esta manera también, monjes, el esfuerzo no es en vano y las 
decisiones son fructíferas. 

“Con la mente concentrada, purificada y brillante, intachable, libre de las impurezas, maleable, 
flexible, firme y que ha alcanzado la imperturbabilidad, él direcciona e inclina su mente hacia la 
muerte y la reconexión de los seres. A través del ojo divino, purificado y que sobrepasa el 
humano, ve la muerte de los seres y su reaparición, discerniendo si su destino es inferior o 
superior, hermoso u horrible, afortunado o desafortunado, de acuerdo al kamma de cada uno. 
Conoce de esta manera: ‘Estos seres, que obraron mal con su cuerpo, con su habla o con su 
mente, los que injuriaban a los nobles, mantenían los incorrectos puntos de vista y asumían las 
acciones resultantes de estos erróneos puntos de vista, al quebrarse su cuerpo, después de la 
muerte, han reaparecido en el plano de las penurias, de mal destino, en los reinos bajos, en el 
infierno. Pero aquellos seres, que obraron bien con su cuerpo, con su habla o con su mente, 
los que no injuriaban a los nobles, mantenían los correctos puntos de vista y asumían las 
acciones resultantes de estos correctos puntos de vista, al quebrarse su cuerpo, después de la 
muerte, han reaparecido en el buen destino, en el mundo celestial’. De esta manera, a través 
del ojo divino, purificado y que sobrepasa el humano, él ve la muerte de los seres y su 
reaparición, discerniendo si su destino es inferior o superior, hermoso u horrible, afortunado o 
desafortunado, de acuerdo a su kamma. De esta manera también, monjes, el esfuerzo no es 
en vano y las decisiones son fructíferas. 

“Con la mente concentrada, purificada y brillante, intachable, libre de las impurezas, maleable, 
flexible, firme y que ha alcanzado la imperturbabilidad, él direcciona e inclina su mente hacia el 
conocimiento del fin de las impurezas mentales. Él conoce tal como realmente es: ‘Este es el 
sufrimiento, éste es el origen del sufrimiento, éste es el cese del sufrimiento y éste es el 
sendero que lleva al cese del sufrimiento’. 
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“Cuando él ve y conoce esto tal como realmente es, su mente es liberada de las impurezas de 
la sensualidad, de las impurezas de la existencia y de las impurezas de la ignorancia. Y 
entonces, el siguiente conocimiento nace en él: ‘¡Ésta es la liberación!’ Y él sabe que ‘el 
nacimiento está terminado, la vida santa ha sido realizada, la tarea ha culminado. No queda 
más nada por delante’. De esta manera también, monjes, el esfuerzo no es en vano y las 
decisiones son fructíferas. 

“Así es, monjes, cómo habla el Tathagata. Y por causa de esta su forma de hablar, existen diez 
legítimas deducciones que se podrían hacer a partir de sus aseveraciones que van a su favor: 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por lo que ha sido hecho en el pasado, 
entonces el Tathagata seguramente habrá tenido que realizar buenas acciones en el pasado, 
para poder experimentar ahora sensaciones tan inmaculadas y placenteras; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por un acto creativo de un Dios 
Supremo, entonces el Tathagata seguramente habrá tenido que ser creado por un Dios 
Supremo bueno, para poder experimentar ahora sensaciones tan inmaculadas y placenteras; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por las circunstancias o la naturaleza, 
entonces el Tathagata seguramente habrá tenido que tener muy buena suerte, para poder 
experimentar ahora sensaciones tan inmaculadas y placenteras; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por una determinada clase [de 
nacimiento], entonces el Tathagata seguramente habrá tenido que pertenecer a la clase alta, 
para poder experimentar ahora sensaciones tan inmaculadas y placenteras; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por el esfuerzo realizado aquí y ahora, 
entonces el Tathagata seguramente habrá tenido que esforzarse bien aquí y ahora, para poder 
experimentar ahora sensaciones tan inmaculadas y placenteras; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por lo que fue hecho en el pasado, 
entonces el Tathagata tendría que ser alabado, y si no fuera así, igualmente el Tathagata 
tendrían que ser alabado; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por el acto creativo de un Dios 
Supremo, entonces el Tathagata tendría que ser alabado, y si no fuera así, igualmente el 
Tathagata tendrían que ser alabado; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por el azar, entonces el Tathagata 
tendría que ser alabado, y si no fuera así, igualmente el Tathagata tendrían que ser alabado; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por la clase [de nacimiento], entonces 
el Tathagata tendría que ser alabado, y si no fuera así, igualmente el Tathagata tendrían que 
ser alabado; 

“si el placer y el dolor que sienten los seres es causado por el esfuerzo realizado aquí y ahora, 
entonces el Tathagata tendría que ser alabado, y si no fuera así, igualmente el Tathagata 
tendrían que ser alabado; 

“Así es, monjes, cómo habla el Tathagata. Y por causa de esta su forma de hablar, existen 
estas diez legítimas deducciones que se podrían hacer a partir de sus aseveraciones que van 
a su favor.” 

Esto es lo que fue dicho por el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron 
en las palabras del Bienaventurado. 
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Pancattaya Sutta 

MN 102 Discurso sobre cinco y tres 


¿/ análisis de los diferentes puntos de vista especulativos acerca del pasado y de!futuro y los malos entendido sohre el 


ibbana. 


Así lo he oído. En cierta ocasión, el Bienaventurado residía en Savatthi, en la arboleda de Jeta, 
en el parque de Anathapindika. Allí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes: 

"Monjes." 

"Sí venerable señor" -respondieron los monjes. 

Y el Bienaventurado les dijo así: 

Especulaciones sobre el futuro 

-Monjes, hay ascetas y brahmanes que especulan sobre el futuro, que opinan sobre el futuro, 
que proclaman diversas teorías relacionadas con el futuro. 

Unos proclaman: 'Tras la muerte el yo percibe y es incorruptible. 1 

Otros proclaman: 'Tras la muerte el yo no percibe y es incorruptible.' 

Otros proclaman: 'Tras la muerte el yo ni percibe ni no percibe y es incorruptible.' 

Otros enseñan la aniquilación, la desaparición, la extinción del ser existente. 

Aun otros proclaman el Nibbana en este mismo mundo. 

"O sea que tenemos: 

Los que enseñan que hay un yo incorruptible tras la muerte. 

Los que enseñan la aniquilación, la desaparición, la extinción del ser existente. 

Algunos que proclaman el Nibbana en este mismo mundo. 

Es decir, que siendo cinco [doctrinas] son tres y siendo tres son cinco. 

"He aquí, monjes, que esos ascetas y brahmanes que enseñan que el yo percibe y es 
incorruptible tras la muerte, esos venerables enseñan que el yo que percibe y es incorruptible 
tras la muerte: es o bien material... o inmaterial... o material e inmaterial... o ni material ni 
inmaterial., o que percibe la unidad... o que percibe la multiplicidad... o que percibe lo 
limitado... o que percibe lo inconmensurable. 

"Algunos, los que van aun más allá, proclaman que el objeto de meditación que representa 
una conciencia inconmensurable e imperturbable [es el yo]. 

"Eso, monjes, el Tathagata lo sabe: esos venerables ascetas y brahmanes que enseñan que el 
yo percibe y es incorruptible tras la muerte, esos venerables enseñan que el yo que percibe y 
es incorruptible tras la muerte: o bien es material... o que percibe lo inconmensurable. 
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"Algunos de ellos [además] proclaman que la esfera de la nada, inconmensurable e 
imperturbable [es el yo], por ser la percepción de la nada la más pura, suprema, excelente e 
insuperable de las percepciones, sean de lo material, de lo inmaterial, de la unidad o de la 
multiplicidad. Todo ello es aun condicionado y tosco, y el Tathagata, habiendo visto que existe 
el cesar de lo condicionado, ve el modo de librarse de todo eso y va más allá. 

"He aquí, monjes, que esos ascetas y brahmanes que enseñan que el yo no percibe y es 
incorruptible tras la muerte, esos venerables enseñan que el yo que no percibe y es 
incorruptible tras la muerte: o bien es material... o inmaterial... o material e inmaterial... o ni 
material ni inmaterial. 

"He aquí monjes, que éstos critican a aquellos ascetas y brahmanes que enseñan que el yo 
percibe y es incorruptible tras la muerte. ¿Por qué? Pues porque dicen: 'La percepción es una 
enfermedad, la percepción es un postema, la percepción es una flecha, pero la paz, lo excelso, 
es la no percepción 1 . 

"Eso, monjes, el Tathagata lo sabe: esos venerables ascetas y brahmanes que enseñan que el 
yo no percibe y es incorruptible tras la muerte, esos venerables enseñan que el yo que no 
percibe y es incorruptible tras la muerte: o bien es material... o inmaterial... o material e 
inmaterial... o ni material ni inmaterial. 

"Pero, monjes, es inconcebible que un asceta o brahmán diga: 'Prescindiendo de la forma 
material, prescindiendo de la sensación, prescindiendo de la percepción, prescindiendo de las 
composiciones mentales, yo explicaré el ir y venir de la conciencia, su perecer, resurgir, 
crecimiento, desarrollo y plenitud'. 

"Todo ello aún es condicionado y tosco, y el Tathagata, habiendo visto que existe el cesar de lo 
condicionado, ve el modo de librarse de todo eso y va más allá. 

"He aquí, monjes, que esos ascetas y brahmanes que enseñan que el yo ni percibe ni no 
percibe y es incorruptible tras la muerte, esos venerables enseñan que el yo que ni percibe ni 
no percibe y es incorruptible tras la muerte, o bien es material... o inmaterial... o material e 
inmaterial... o ni material ni inmaterial. 

"He aquí, monjes, que éstos critican a aquellos ascetas y brahmanes que enseñan que el yo 
percibe y es incorruptible tras la muerte, y también critican a aquellos ascetas y brahmanes 
que enseñan que el yo no percibe y es incorruptible tras la muerte. 

"¿Por qué? Pues porque dicen: 'La percepción es una enfermedad, la percepción es un 
postema, la percepción es una flecha, la no percepción es la completa ofuscación, pero la paz, 
lo excelso, es el estado de ni percepción ni no percepción'. 

"Eso, monjes, el Tathagata lo sabe: esos ascetas y brahmanes que enseñan que el yo ni 
percibe ni no percibe y es incorruptible tras la muerte, esos venerables enseñan que el yo que 
ni percibe ni no percibe y es incorruptible tras la muerte, o bien es material... o inmaterial., o 
material e inmaterial., o ni material ni inmaterial. 

"Pero monjes, los ascetas y brahmanes que enseñen que se puede conseguir el ingreso en 
esta esfera teniendo aún determinadas composiciones mentales basadas en lo visto, lo oído, 
lo sentido y lo conocido; éstos enseñan, monjes, algo calamitoso para conseguir esta esfera. 

"Monjes, de esta esfera se ha dicho que no se consigue mientras existan aún composiciones 
mentales [bien definidas], sino solamente cuando no quedan ya más que residuos de ellas. 

"Todo ello aún es condicionado y tosco, y el Tathagata, habiendo visto que existe el cesar de lo 
condicionado, ve el modo de librarse de todo eso y va más allá. 
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"He aquí, monjes, que esos ascetas y brahmanes que enseñan la aniquilación, la 
desaparición, la extinción del ser existente, critican a aquellos ascetas y brahmanes que 
enseñan que el yo percibe y es incorruptible tras la muerte, critican a aquellos ascetas y 
brahmanes que enseñan que el yo no percibe y es incorruptible tras la muerte, y critican a 
aquellos venerables ascetas y brahmanes que enseñan que el yo ni percibe ni no percibe y es 
incorruptible tras la muerte. ¿Por qué? Pues porque todos esos venerables ascetas y 
brahmanes proclaman solemnemente su apego: 'Así seremos después de la muerte, así 
seremos después de la muerte 1 . Como un mercader que va al mercado pensando: 'Así, eso 
será mío, con esto, conseguiré aquello'. Igualmente, esos venerables ascetas y brahmanes 
piensan como mercaderes al decir: 'Así seremos después de la muerte, así seremos después 
de la muerte'. 

"Eso, monjes, el Tathagata lo sabe: esos ascetas y brahmanes que enseñan la aniquilación, la 
desaparición, la extinción del ser existente, por temor y desprecio a su personalidad, no cesan 
de correr y girar en tomo a dicha personalidad. Como un perro atado a un poste corre y gira en 
tomo a él, así esos ascetas y brahmanes, por temor y desprecio a su personalidad, no cesan 
de correr y girar en tomo a ella. 

"Todo ello aún es condicionado y tosco, y el Tathagata, habiendo visto que existe el cesar de lo 
condicionado, ve el modo de librarse de todo eso y va más allá. 

"Monjes, los ascetas o brahmanes que especulan sobre el futuro, que opinan sobre el futuro, 
que proclaman diversas teorías relacionadas con el futuro, todos proclaman estas cinco 
esferas o alguna de ellas. 


Especulaciones sobre el pasado 

Monjes, hay ascetas y brahmanes que especulan sobre el pasado, que opinan sobre el 
pasado, que proclaman diversas teorías relacionadas con el pasado. 

Unos proclaman: 'El yo y el mundo son eternos, eso es la verdad y lo demás es falso'. 

Otros proclaman: 'El yo y el mundo no son eternos, eso es la verdad y lo demás es falso'. 

Otros proclaman: 'El yo y el mundo son y no son eternos, eso es la verdad y lo demás es 
falso'. 

Otros proclaman: 'El yo y el mundo no son ni eternos ni no eternos, eso es la verdad y lo 
demás es falso'. 

Otros proclaman: 'El yo y el mundo son finitos, eso es la verdad y lo demás es falso'. 

Otros proclaman: 'El yo y el mundo son infinitos, eso es la verdad y lo demás es falso'. 

Otros proclaman: 'El yo y el mundo son finitos e infinitos, eso es la verdad y lo demás es falso'. 

Otros proclaman: 'El yo y el mundo no son ni finitos ni infinitos, eso es la verdad y lo demás es 
falso'. 

Otros proclaman: 'El yo y el mundo perciben la unidad, eso es la verdad y lo demás es falso'. 

Otros proclaman: 'El yo y el mundo perciben la multiplicidad, eso es la verdad y lo demás es 
falso'. 

Otros proclaman: 'El yo y el mundo perciben lo limitado, eso es la verdad y lo demás es falso'. 
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Otros proclaman: 'El yo y el mundo perciben lo inconmensurable, eso es la verdad y lo demás 
es falso 1 . 

Otros proclaman: 'El yo y el mundo son únicamente placer, eso es la verdad y lo demás es 
falso 1 . 

Otros proclaman: 'El yo y el mundo son únicamente dolor, eso es la verdad y lo demás es 
falso 1 . 

Otros proclaman: 'El yo y el mundo son placer y dolor, eso es la ver dad y lo demás es falso 1 . 

Otros proclaman: 'El yo y el mundo no son placer ni dolor, eso es la verdad y lo demás es 
falso 1 . 

"Monjes, que los ascetas y brahmanes que así digan y así opinen: 'El yo y el mundo son 
eternos, eso es la verdad y lo demás es falso 1 , no lo hagan por fe, o por gusto, o por tradición, 
o por reflexión metódica o por aceptación racional de una opinión, sino porque han conseguido 
por sí mismos un conocimiento completamente puro y limpio, es algo inconcebible. 

"Monjes, como no tienen por sí mismos un conocimiento completamente puro y limpio, el poco 
conocimiento de esos venerables ascetas y brahmanes, se llama una forma de apego [a su 
opinión], 

"Todo ello aún es condicionado y tosco, y el Tathagata, habiendo visto que existe el cesar de lo 
condicionado, ve el modo de librarse de todo eso y va más allá. 

"Monjes, que los ascetas y brahmanes que así digan y así opinen: 'El yo y el mundo no son 
eternos... son y no son eternos... no son ni eternos ni no eternos... son finitos... son infinitos... 
son finitos e infinitos...no son ni finitos ni infinitos... perciben la unidad... perciben la 
multiplicidad... perciben lo limitado... perciben lo inconmensurable... son únicamente placer... 
son únicamente dolor... son placer y dolor... no son ni placer ni dolor, eso es la verdad y lo 
demás es falso", lo hagan no por fe, o por gusto, o por tradición, o por reflexión metódica, o por 
aceptación racional de una opinión, sino porque han conseguido por sí mismos un 
conocimiento completamente puro y limpio, es algo inconcebible. 

"Monjes, como no tienen por sí mismos un conocimiento completamente puro y limpio, el poco 
conocimiento de esos venerables ascetas y brahmanes, se llama una forma de apego [a su 
opinión], 

"Todo ello aún es condicionado y tosco, y el Tathagata, habiendo visto que existe el cesar de lo 
condicionado, ve el modo de librarse de todo eso y va más allá. 

Nibbana aquí y ahora 

"He aquí, monjes, que algún asceta o brahmán, desasiéndose de las opiniones sobre el 
pasado y desasiéndose de las opiniones sobre el futuro, sin prestar atención alguna a las 
trabas del deseo de los sentidos, alcanza y permanece en el gozo del apartamiento: 'Esto es 
paz, esto es excelso, a saber, alcanzar y permanecer en el gozo del apartamiento 1 . 

"Pero el gozo del apartamiento se acaba, al cesar el gozo del apartamiento surge la aflicción y 
al cesar la aflicción surge de nuevo el gozo del apartamiento. Monjes, al igual que la luz del sol 
irradia lo que no está a la sombra y la sombra cubre lo que no está al sol, así monjes, al cesar 
el gozo del apartamiento surge la aflicción y al cesar la aflicción surge el gozo del 
apartamiento. 


542 



"Eso, monjes, el Tathagata lo sabe: 'El venerable asceta y brahmán que, desasiéndose de las 
opiniones sobre el pasado y desasiéndose de las opiniones sobre el futuro... al cesar el gozo 
del apartamiento surge la aflicción y al cesar la aflicción surge el gozo del apartamiento 1 . 

"Todo ello aún es condicionado y tosco, y el Tathagata, habiendo visto que existe el cesar de lo 
condicionado, ve el modo de librarse de todo eso y va más allá. 

"He aquí, monjes, que algún asceta o brahmán, desasiéndose de las opiniones sobre el 
pasado y desasiéndose de las opiniones sobre el futuro, sin prestar atención alguna a las 
trabas del deseo de los sentidos, y superando el gozo del apartamiento, alcanza y permanece 
en la felicidad espiritual: 'Esto es paz, esto es excelso, a saber, alcanzar y permanece en la 
felicidad espiritual'. 

"La felicidad espiritual se acaba, al cesar la felicidad espiritual surge el gozo del apartamiento y 
al cesar el gozo del apartamiento surge de nuevo la felicidad espiritual. Monjes, al igual que la 
luz del sol irradia lo que no está a la sombra y la sombra cubre lo que no está al sol, así 
monjes, al cesar la felicidad espiritual surge el gozo del apartamiento y al cesar el gozo del 
apartamiento surge la felicidad espiritual. 

"Eso, monjes, el Tathagata lo sabe: 'El venerable asceta y brahmán que, desasiéndose de las 
opiniones sobre el pasado y desasiéndose de las opiniones sobre el futuro... [como antes]... al 
cesar la felicidad espiritual surge el gozo del apartamiento y al cesar el gozo del apartamiento 
surge la felicidad espiritual'. 

"Todo ello aún es condicionado y tosco, y el Tathagata, habiendo visto que existe el cesar de lo 
condicionado, ve el modo de librarse de todo eso y va más allá. 

"He aquí, monjes, que algún asceta o brahmán, desasiéndose de las opiniones sobre el 
pasado y desasiéndose de las opiniones sobre el futuro, sin prestar atención alguna a las 
trabas del deseo de los sentidos, superando el gozo del apartamiento y superando la felicidad 
espiritual, alcanza y permanece en la sensación ni dolorosa ni placentera: 'Esto es paz, esto es 
excelso, a saber, alcanzar y permanecer en la sensación ni dolorosa ni placentera'. 

"La sensación ni dolorosa ni placentera se acaba, al cesar la sensación ni dolorosa ni 
placentera surge la felicidad espiritual y al cesar la felicidad espiritual surge de nuevo la 
sensación ni dolorosa ni placentera. 

"Monjes, al igual que la luz del sol irradia lo que no está a la sombra y la sombra cubre lo que 
no está al sol, así, monjes, al cesar la sensación ni dolorosa ni placentera surge la felicidad 
espiritual y al cesar la felicidad espiritual surge la sensación ni dolorosa ni placentera. 

"Eso, monjes, el Tathagata lo sabe: 'El venerable asceta y brahmán que, desasiéndose de las 
opiniones sobre el pasado y desasiéndose de las opiniones sobre el futuro... al cesar la 
sensación ni dolorosa ni placentera surge la felicidad espiritual y al cesar la felicidad espiritual 
surge la sensación ni dolorosa ni placentera'. 

"Todo eso aún es condicionado y tosco, y el Tathagata, habiendo visto que existe el cesar de lo 
condicionado, ve el modo de librarse de todo eso y va más allá. 

"He aquí, monjes, que algún asceta o brahmán, desasiéndose de las opiniones sobre el 
pasado y desasiéndose de las opiniones sobre el futuro, sin prestar atención alguna a las 
trabas del deseo de los sentidos, superando el gozo del apartamiento, superando la felicidad 
espiritual y superando la sensación ni dolorosa ni placentera, considera: "Yo soy paz, yo soy 
Nibbana, yo soy sin apego'. 
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"Eso, monjes, el Tathagata lo sabe: 'El venerable asceta y brahmán que, desasiéndose de las 
opiniones sobre el pasado y desasiéndose de las opiniones sobre el futuro... [como antes]... 
considera: «Yo soy paz, yo soy Nibbana, yo soy sin apego»'. 

"Ciertamente, este venerable proclama el camino conducente al Nibbana. Pero he aquí que 
este venerable asceta o brahmán todavía tiene apego y se apega a alguna opinión sobre el 
pasado, o sobre el futuro, o a la traba del deseo de los sentidos, o al gozo del apartamiento, o 
a la felicidad espiritual, o a la sensación ni dolorosa ni placentera. 

"El hecho de que este venerable diga: 'Yo soy paz, yo soy Nibbana, yo soy sin apego', es 
indicación del apego de este asceta o brahmán. 

"Todo ello aún es condicionado y tosco, y el Tathagata, habiendo visto que existe el cesar de lo 
condicionado, ve el modo de librarse de todo eso y va más allá. 

"Monjes, ésta es la paz suprema e insuperable realizada completamente por el Tathagata, a 
saber, la liberación por el desapego habiendo visto tal y como son el origen, la desaparición, el 
disfrute, el peligro y el modo de librarse de las seis esferas del contacto. 

"Monjes, ésta es la paz suprema e insuperable realizada completamente por el Tathagata, es 
decir, la liberación por el desapego habiendo visto tal y como son el origen, la desaparición, el 
disfrute, el peligro y el modo de librarse de las seis esferas del contacto." 

Así habló el Bienaventurado, y los monjes gozaron y se complacieron con sus palabras. 


Kinti Sutta 

MN 103 ¿Qué pensáis acerca de mi? 

¿/ Buda explica cómo los monjes pueden resolver sus desacuerdos acerca del 2)hamma. 


Esto he escuchado: en una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Kusinara en la 
Arboleda de las Ofrendas. Estando ahí, se dirigió a los monjes con estas palabras: "Monjes." - 
"Sí, venerable señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"¿Qué penáis acerca de mí, monjes? ¿Enseña el asceta Gotama el Dhamma por el hábito? O, 
¿Enseña el asceta Gotama el Dhamma por la comida de las limosnas? O, ¿Enseña el asceta 
Gotama el Dhamma por el lugar de alojamiento? O, ¿Enseña el asceta Gotama el Dhamma 
por el mejor estado de los seres?" 

"Venerable señor, nosotros no pensamos acerca del Bienaventurado que 'el asceta Gotama 
enseñe el Dhamma por el hábito, ni que el asceta Gotama enseñe el Dhamma por la comida 
de las limosnas, ni que el asceta Gotama enseñe el Dhamma por el lugar de alojamiento, ni 
que el asceta Gotama enseñe el Dhamma por el mejor estado de los seres.'" 

"De modo que, monjes, no pensáis acerca de mi que 'el asceta Gotama enseñe el Dhamma 
por el hábito... ni que el asceta Gotama enseñe el Dhamma por el mejor estado de los seres.' 
Entonces, monjes, ¿qué pensáis acerca de mí?" 

"Venerable señor, esto es lo que pensamos acerca del Bienaventurado: 'el Bienaventurado es 
compasivo y busca nuestro bienestar. Él enseña el Dhamma por causa de su compasión'". 
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"Realmente, monjes, pensáis esto de mi: 'el Bienaventurado es compasivo y busca nuestro 
bienestar. Él enseña el Dhamma por causa de su compasión'. 

"Así que, monjes, estas son las cosas que os he enseñado al haberlas conocido directamente: 
los cuatro fundamentos de la atención consciente, las cuatro clases del recto esfuerzo, las 
cuatro bases del poder espiritual, las cinco facultades, los cinco poderes, los siete factores del 
despertar y el Noble Óctuple Sendero. En estas cosas, monjes, deberíais entrenaros en 
concordia, con mutuo aprecio y sin disputas. 

"Mientras os entrenáis, monjes, en concordia, con mutuo aprecio y sin disputas, dos monjes 
podrían tener diferentes aserciones acerca del Dhamma elevado. 

"Ahora bien, si vosotros pensaseis: 'estos venerables señores difieren tanto en el significado 
como en el fraseo', entonces deberíais acercaos al monje que, según vuestra apreciación, es 
el más razonable y decirle: 'los venerables señores difieren tanto en el significado como en el 
fraseo. Los venerables señores deberían saber que es por esta razón que existe esta 
diferencia tanto en el significado como en el fraseo. No sea que caigan en las disputas.' De la 
misma manera, deberíais acercaos al monje que, según vuestra apreciación, es el más 
razonable del grupo opuesto y decirle: 'los venerables señores difieren tanto en el significado 
como en el fraseo. Los venerables señores deberían saber que es por esta razón que existe 
esta diferencia tanto en el significado como en el fraseo. No sea que caigan en las disputas.' 
De esta manera, lo que ha sido erróneamente comprendido debería ser encargado a la mente 
como algo mal comprendido. Manteniendo en la mente lo erróneamente comprendido como 
algo comprendido de mala manera, debería exponerse lo que es el Dhamma y lo que es la 
Disciplina. 

"Ahora bien, si vosotros pensaseis: 'estos venerables señores difieren en el significado pero 
están de acuerdo con el fraseo', entonces deberíais acercaos al monje que, según vuestra 
apreciación, es el más razonable y decirle: 'los venerables señores difieren en el significado 
pero están de acuerdo con el fraseo. Los venerables señores deberían saber que es por esta 
razón que existe esta diferencia en el significado y este acuerdo en el fraseo. No sea que 
caigan en las disputas.' De la misma manera, deberíais acercaos al monje que, según vuestra 
apreciación, es el más razonable del grupo opuesto y decirle: 'los venerables señores difieren 
en el significado pero están de acuerdo en el fraseo. Los venerables señores deberían saber 
que es por esta razón que existe esta diferencia en el significado y este acuerdo en el fraseo. 
No sea que caigan en las disputas.' De esta manera, lo que ha sido erróneamente 
comprendido debería ser encargado a la mente como algo mal comprendido. Manteniendo en 
la mente lo erróneamente comprendido como algo comprendido de mala manera, debería 
exponerse lo que es el Dhamma y lo que es la Disciplina. 

"Ahora bien, si vosotros pensaseis: 'estos venerables señores están de acuerdo con el 
significado pero difieren en el fraseo', entonces deberíais acercaos al monje que, según 
vuestra apreciación, es el más razonable y decirle: 'los venerables señores están de acuerdo 
con el significado pero difieren en el fraseo. Los venerables señores deberían saber que es por 
esta razón que existe este acuerdo con el significado y esta diferencia en el fraseo. No sea que 
caigan en las disputas por una bagatela.' De la misma manera, deberíais acercaos al monje 
que, según vuestra apreciación, es el más razonable del grupo opuesto y decirle: 'los 
venerables señores están de acuerdo con el significado pero difieren en el fraseo. Los 
venerables señores deberían saber que es por esta razón que existe este acuerdo con el 
significado y esta diferencia en el fraseo. No sea que caigan en las disputas.' De esta manera, 
lo que ha sido erróneamente comprendido debería ser encargado a la mente como algo mal 
comprendido. Manteniendo en la mente lo erróneamente comprendido como algo comprendido 
de mala manera, debería exponerse lo que es el Dhamma y lo que es la Disciplina. 

"Ahora bien, si vosotros pensaseis: 'estos venerables señores están de acuerdo tanto con el 
significado como con el fraseo', entonces deberíais acercaos al monje que, según vuestra 
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apreciación, es el más razonable y decirle: 'los venerables señores están de acuerdo tanto con 
el significado como con el fraseo. Los venerables señores deberían saber que es por esta 
razón que existe este acuerdo tanto con el significado como con el fraseo. No sea que caigan 
en las disputas.' De la misma manera, deberíais acercaos al monje que, según vuestra 
apreciación, es el más razonable del grupo opuesto y decirle: 'los venerables señores están de 
acuerdo tanto con el significado como con el fraseo. Los venerables señores deberían saber 
que es por esta razón que existe este acuerdo tanto con el significado como con el fraseo. No 
sea que caigan en las disputas.' De esta manera, lo que ha sido rectamente comprendido 
debería ser encargado a la mente como algo bien comprendido. Manteniendo en la mente lo 
rectamente comprendido como algo comprendido de buena manera, debería exponerse lo que 
es el Dhamma y lo que es la Disciplina. 

"Mientras os entrenáis, monjes, en concordia, con mutuo aprecio y sin disputas, algunos de los 
monjes podrían cometer alguna ofensa o transgresión. 

"Entonces, monjes, no deberíais ni aplaudirlo ni reprocharlo; en vez de eso, la persona debería 
ser examinada de esta manera: 'no me voy a afligir ni la otra persona será lastimada. La otra 
persona no es dada a la ira ni resentimiento, no está apegada con firmeza a su punto de vista 
y renuncia fácilmente. Así que yo puedo hacer emerger a la otra persona de lo insalubre y 
establecerla en lo saludable'. Si semejante pensamiento se os ocurriese, monjes, entonces 
ésta sería una adecuada manera de hablar. 

"También, esto podría ocurrírseos, monjes: "no me voy a afligir, pero la otra persona va a ser 
lastimada. La otra persona es dada a la ira y el resentimiento, sin embargo, no está apegada 
con firmeza a su punto de vista y renuncia fácilmente. Así que yo puedo hacer emerger a la 
otra persona de lo insalubre y establecerla en lo saludable. Es una bagatela que esta persona 
va a resultar lastimada en comparación con un bien mucho mayor, consistente en que pueda 
hacer emerger a la otra persona de lo insalubre y establecerla en lo saludable.' Si semejante 
pensamiento se os ocurriese, monjes, entonces ésta sería una adecuada manera de hablar. 

"También, esto podría ocurrírseos, monjes: "me voy a afligir, pero la otra persona no será 
lastimada. La otra persona no es dada a la ira y el resentimiento, pero está apegada con 
firmeza a su punto de vista y renuncia con dificultad. Pero aún así, yo puedo hacer emerger a 
la otra persona de lo insalubre y establecerla en lo saludable. Es una bagatela que voy a estar 
afligido en comparación con un bien mucho mayor, consistente en que pueda hacer emerger a 
la otra persona de lo insalubre y establecerla en lo saludable.' Si semejante pensamiento se os 
ocurriese, monjes, entonces ésta sería una adecuada manera de hablar. 

"También, esto podría ocurrírseos, monjes: "me voy a afligir y la otra persona será lastimada. 
La otra persona es dada a la ira y el resentimiento, y también está apegada con firmeza a su 
punto de vista y renuncia con dificultad. Pero aún así, yo puedo hacer emerger a la otra 
persona de lo insalubre y establecerla en lo saludable. Es una bagatela que voy a estar afligido 
y la otra persona lastimada en comparación con un bien mucho mayor, consistente en que 
pueda hacer emerger a la otra persona de lo insalubre y establecerla en lo saludable.' Si 
semejante pensamiento se os ocurriese, monjes, entonces ésta sería una adecuada manera 
de hablar. 

"También, esto podría ocurrírseos, monjes: "me voy a afligir y la otra persona será lastimada. 
La otra persona es dada a la ira y el resentimiento, y también está apegada con firmeza a su 
punto de vista y renuncia con dificultad. Y yo no puedo hacer emerger a la otra persona de lo 
insalubre y establecerla en lo saludable.' Uno no debería escatimar, monjes, la ecuanimidad 
hacia semejante persona. 

"Mientras os entrenáis, monjes, en concordia, con mutuo aprecio y sin disputas, pueden surgir 
entre vosotros mutuas fricciones verbales, insolencia de los puntos de vista, contrariedades 
mentales, amarguras y rechazos. Entonces deberíais acercaos al monje que, según vuestra 
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apreciación, es el más razonable entre los que están sentados de un lado y decirle: 'Amigo, 
mientras nos entrenamos en concordia, con mutuo aprecio y sin disputas, surgieron mutuas 
fricciones verbales, insolencia de los puntos de vista, contrariedades mentales, amarguras y 
rechazos. Si el asceta los conociera, ¿podría censurarlos? 1 Para responder rectamente, el 
monje diría: 'mientras nos entrenamos en concordia... Si el asceta los conociera, los 
censuraría'. 

"'Pero, amigo, sin haber abandonado aquella cosa, ¿puede uno descubrir el Nibbana?' Para 
responder rectamente, el monje diría: 'sin haber abandonado aquella cosa, uno no puede 
descubrir el Nibbana.' 

"Entonces, deberíais acercaos al monje que, según vuestra apreciación, es el más razonable 
entre los que están sentados del lado opuesto y decirle: 'Amigo, mientras nos entrenamos en 
concordia, con mutuo aprecio y sin disputas, surgieron mutuas fricciones verbales, insolencia 
de los puntos de vista, contrariedades mentales, amarguras y rechazos. Si el asceta los 
conociera, ¿podría censurarlos?' Para responder rectamente, el monje diría: 'mientras nos 
entrenamos en concordia... Si el asceta los conociera, los censuraría'. 

'"Pero, amigo, sin haber abandonado aquella cosa, ¿puede uno descubrir el Nibbana?' Para 
responder rectamente, el monje diría: 'sin haber abandonado aquella cosa, uno no puede 
descubrir el Nibbana.' 

"Y si después alguien preguntara a aquel monje: '¿Fue el venerable señor quien hizo emerger 
a aquellos monjes de lo insalubre y los estableció en lo saludable?' Para responder 
rectamente, el monje diría: 'He aquí, amigos, que fui junto al Bienaventurado y el 
Bienaventurado me ha enseñando el Dhamma. Habiendo escuchado el Dhamma, he hablado 
a aquellos monjes. Los monjes escucharon el Dhamma y emergieron de lo insalubre y llegaron 
a establecerse en lo saludable.' Respondiendo de esta manera, el monje ni se exalta a sí 
mismo ni denigra a otros, sino que responde de acuerdo al Dhamma y nada hay ahí, que 
pudiera dar pie a deducir legítimamente de su aserción, censura alguna." 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se regocijaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


Samagama Sutta 
MN 104 Discurso en Samagama 


¿/ Suda establece los procedimientos disciplinarios para guiar el Sangha g asegurar su funcionamiento armonioso 
después de su partida. ddicionalmente, ofrece los seis principios de cordialidad. 


Esto he escuchado: en una ocasión, el Bienaventurado estaba morando entre los Sakyans, en 
Samagama. 

Justo en esta época, Nigantha Nataputta acababa de morir en Pava. Y una vez muerto, los 
Niganthas se han dividido en dos grupos, que peleaban, discutían, se atacaban y se agredían 
mutuamente con palabras ofensivas: "tú no entiendes ni el Dhamma ni la Disciplina, yo sí"; 
"¡¿cómo ibas a poder entender tú, el Dhamma y la Disciplina?!"; "tu camino está totalmente 
equivocado y el mío, correcto"; "yo soy consistente, mientras que tú no lo eres"; "tú dijiste 
como último, aquello que debería ser dicho primero y dijiste primero, lo que debería ser dicho 
último"; "lo que por tanto tiempo mantuviste en tu pensamiento, ya ha sido refutado"; "tu 
argumento ha sido derrocado, estás derrotado"; "escóndete y salva tu doctrina, escápate de 
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esto, si puedes". Uno podría pensar que los Niganthas, los discípulos de Nataputta, se están 
matando unos a otros. Hasta los discípulos laicos, vestidos de blanco, estaban disgustados, 
desplacientes y repelidos cuando vieron que su Dhamma y Disciplina fue proclamado de 
semejante mala manera, expuesto de forma tan poco edificante, y tan poco eficiente para 
calmar las pasiones, habiendo sido proclamado por alguien que no fue plenamente despierto, 
y más aún ahora, cuando su sustento se ha ido, sin árbitro alguno. 

Entonces, el novicio Cunda, quien pasó las Lluvias en Pava, se fue a Samagama para ver al 
Venerable Ananda. Al llegar ahí, intercambió con él cordiales saludos y se sentó a un lado. Una 
vez sentado ahí, se dirigió al Venerable Ananda con estas palabras: "Venerable señor, he aquí 
que Nigantha Nataputta justo acaba de morir en Pava... [a continuación repite literalmente toda 
la historia]... y más aún ahora, cuando su sustento se ha ido, sin árbitro alguno". 

El Venerable Ananda respondió: "Bien, Cunda, eso es algo que merece ser relatado al 
Bienaventurado. Vayamos a decírselo a él." "Bien, venerable señor", respondió Cunda. 

Entonces, el Venerable Ananda y el novicio Cunda fueron junto al Bienaventurado. Una vez 
llegados ahí, se postraron ante él, lo saludaron cordialmente y se sentaron a un lado. Una vez 
sentados ahí, el Venerable Ananda se dirigió al Bienaventurado con estas palabras: "Venerable 
señor, he aquí este novicio Cunda, quien pasó las Lluvias en Pava, se fue junto a mí y me 
relató esto: 'Venerable señor, he aquí que Nigantha Nataputta justo acaba de morir en Pava... 
[se repite toda la historia] ... y más aún ahora, cuando su sustento se ha ido, sin árbitro 
alguno.' Entonces, he pensado, venerable señor: 'ojalá no surja semejante disputa en el 
Sangha cuando el Bienaventurado se haya ido. Esta clase se disputa sería dolorosa y 
desafortunada para muchos, sería una pérdida, dolor y sufrimiento para los dioses y seres 
humanos.'" 

"¿Qué opinas, Ananda, acerca de las cosas que os he enseñado, después de tener de ellas el 
conocimiento directo -es decir: los cuatro establecimientos de la atención consciente, las 
cuatro clases de esfuerzos, las cuatro bases del poder espiritual, las cinco facultades, los cinco 
poderes, los siete factores del despertar, el Óctuple Noble Sendero-, has visto, Ananda, 
aunque sea dos monjes que tuvieran disparidad de criterios acerca de ello?" 

"No, venerable señor. No he visto ni siquiera a dos monjes que tuvieran disparidad de criterios 
acerca de esas cosas. La gente, venerable señor, vive respetando la enseñanza del 
Bienaventurado, sin embargo, la misma podría, luego de la muerte del Bienaventurado, crear 
disputas en el Sangha acerca del sustento de la vida o sobre el Patimokkha. Semejantes 
disputas serían dolorosas y desafortunadas para muchos, significarían una pérdida, dolor y 
sufrimiento para los dioses y seres humanos." 

"Las disputas acerca del sustento de la vida o sobre Patimokkha serían insignificantes, 
Ananda. Pero si surgieran, dentro del Sangha, disputas acerca del camino y el sendero, éstas 
disputas sí, Ananda, serían dolorosas y desafortunadas para muchos, significarían una 
pérdida, dolor y sufrimiento para los dioses y seres humanos." 

"Ananda, existen seis raíces de las disputas. ¿Cuáles seis? He aquí, Ananda, el monje está 
enfadado y resentido. Este monje vive irrespetuosamente e indiferente hacia el Maestro, el 
Dhamma y el Sangha y no realiza el entrenamiento. El monje que vive irrespetuosamente e 
indiferente hacia el Maestro, el Dhamma y el Sangha y no realiza el entrenamiento, crea 
disputas dentro del Sangha, las cuales podrían ser dolorosas y desafortunadas para muchos, 
significar una pérdida, dolor y sufrimiento para los dioses y seres humanos. Ahora bien, si ves 
semejante raíz de la disputa, sea en ti mismo o externamente, deberías hacer el esfuerzo para 
abandonar esta misma insana raíz de la disputa. Y si no ves semejante raíz de la disputa, ni en 
ti mismo ni externamente, deberías practicar de tal manera, que esta insana raíz de la disputa, 
no estalle en el futuro. En eso consiste, Ananda, el abandono de esta insana raíz de la disputa; 
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en eso consiste, Ananda, el hecho de no hacer estallar esta insana raíz de la disputa en el 
futuro. 

"Además, Ananda, el monje es despreciativo e insolente... envidioso y avaro... mentiroso y 
fraudulento... tiene malos deseos e incorrectos puntos de vista, los cuales sostiene tenazmente 
y no renuncia a ellos fácilmente. Este monje vive irrespetuosamente e indiferente hacia el 
Maestro, el Dhamma y el Sangha y no realiza el entrenamiento. El monje que vive 
irrespetuosamente e indiferente hacia el Maestro, el Dhamma y el Sangha y no realiza el 
entrenamiento, crea disputas dentro del Sangha, las cuales podrían ser dolorosas y 
desafortunadas para muchos, significar una pérdida, dolor y sufrimiento para los dioses y seres 
humanos. Ahora bien, si ves semejante raíz de la disputa, sea en ti mismo o externamente, 
deberías hacer el esfuerzo para abandonar esta misma insana raíz de la disputa. Y si no ves 
semejante raíz de la disputa, ni en ti mismo ni externamente, deberías practicar de tal manera, 
que esta insana raíz de la disputa, no estalle en el futuro. En eso consiste, Ananda, el 
abandono de esta insana raíz de la disputa; en eso consiste, Ananda, el hecho de no hacer 
estallar esta insana raíz de la disputa en el futuro. Éstas son, Ananda, las seis raíces de la 
disputa. 

"También, Ananda, existen estas cuatro clases de litigios. ¿Cuáles cuatro? Litigio por causa de 
la disputa, litigio por causa de la acusación, litigio por causa de la ofensa y litigio concerniente 
a procesos. Éstas son las cuatro clases de litigios. 

"Además, Ananda, existen estas siete clases de finiquito de los litigios. Para finiquitar y 
apaciguar los litigios cuando aparecen: podrá indicarse la eliminación del litigio a través de la 
confrontación; podrá indicarse la eliminación del litigio haciendo cuenta de la memoria; podrá 
indicarse la eliminación del litigio haciendo cuenta de la demencia pasada; podrá indicarse la 
eliminación del litigio como efecto de la toma de consciencia sobre la ofensa; podrá indicarse 
la eliminación del litigio a través de la opinión de la mayoría; podrá indicarse la eliminación del 
litigio a través del pronunciamiento del mal carácter en contra de alguien; podrá indicarse la 
eliminación del litigio cubriéndolo con el pasto. 

"¿Y cómo es, Ananda, la eliminación del litigio a través de la confrontación? He aquí, el monje 
está disputando de esta manera: 'éste es el Dhamma 1 , o 'éste no es el Dhamma 1 , o 'ésta es la 
Disciplina 1 , o 'ésta no es la Disciplina'. Estos monjes deberían reunirse todos en concordia. 
Entonces, habiéndose reunido, deberían hacer hablar las pautas del Dhamma. Una vez que se 
haya hecho hablar las pautas del Dhamma, se debe finiquitar el litigio examinando lo que está 
de acuerdo con ellos. Esta es la manera de la eliminación del litigio a través de la 
confrontación. 

"¿Y cómo es, Ananda, la eliminación a través de la opinión de la mayoría? Si aquellos monjes 
no pueden finiquitar el litigio en su lugar de morada, deberían ir a un lugar donde mora un 
número mayor de monjes. Ahí, deberían reunirse todos en concordia. Entonces, habiéndose 
reunido, deberían hacer hablar las pautas del Dhamma. Una vez que se haya hecho hablar las 
pautas del Dhamma, se debe finiquitar el litigio examinando lo que está de acuerdo con ellos. 
De acuerdo a la opinión de la mayoría. Esta es la manera de la eliminación del litigio a través 
de la opinión de la mayoría. 

"¿Y cómo es, Ananda, la eliminación del litigio haciendo cuenta de la memoria? He aquí, el 
monje reprocha a otro monje por esta u otra ofensa grave, que envuelve parajika o es limítrofe 
a parajika: '¿recuerda, el venerable señor, haber cometido ésta u otra ofensa grave que 
envuelve parajika o es limítrofe a parajika?' Y si él responde: 'no, no recuerdo, amigo, haber 
cometido ésta u otra ofensa grave que envuelve parajika o es limítrofe a parajika. 1 En este 
caso se debe finiquitar el litigio pronunciando el recuento de la memoria. Ésta es la eliminación 
del litigio haciendo cuenta de la memoria. Y de esta manera se llega a finiquitar algún litigio 
aquí a través de la eliminación del litigio haciendo cuenta de la memoria. 
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"¿Y cómo es, Ananda, la eliminación del litigio haciendo cuenta de la demencia pasada? He 
aquí, el monje reprocha a otro monje por esta u otra ofensa grave, que envuelve parajika o es 
limítrofe a parajika: '¿recuerda, el venerable señor, haber cometido ésta u otra ofensa grave 
que envuelve parajika o es limítrofe a parajika?' Y él responde: 'no, no recuerdo, amigo, haber 
cometido ésta u otra ofensa grave que envuelve parajika o es limítrofe a parajika.' A pesar de 
la negación el primero sigue presionando al segundo: '¿Realmente, el venerable señor debe 
recordar bastante bien haber cometido ésta u otra ofensa grave que envuelve parajika o es 
limítrofe a parajika?' Y el otro responde: 'me he vuelto loco, amigo, estaba fuera de mis 
cabales. Y mientras estuve loco, dije e hice muchas cosas inapropiadas de un asceta. Pero no 
los recuerdo, estuve loco mientras las hacía'. En este caso se debe finiquitar el litigio 
pronunciando el recuento de la demencia pasada. Ésta es la eliminación del litigio haciendo 
cuenta de la demencia pasada. Y de esta manera se llega a finiquitar algún litigio aquí 
haciendo cuenta de la demencia pasada. 

"¿Y cómo es, Ananda, la eliminación del litigio como efecto de la toma de consciencia sobre la 
ofensa? He aquí, el monje, sea reprobado o no reprobado, recuerda la ofensa, la exterioriza y 
la revela. En este caso, debería ir junto a un monje mayor y, después de haber arreglado su 
hábito en uno de sus hombros, debería rendirle homenaje, postrándose a sus pies. Entonces, 
sentado sobre sus tacones, con las palmas de sus manos juntas, debería decir: 'venerable 
señor, he cometido esta u otra ofensa, la cual confieso'. El otro debería preguntar: '¿Lo puedes 
ver?' - 'Sí, lo veo.' - '¿Vas a practicar la restricción en el futuro?' - 'Sí, voy a practicar la 
restricción en el futuro'. Éste es el efecto de la toma de consciencia sobre la ofensa. Y de esta 
manera se llega a finiquitar algún litigio aquí como efecto de toma de consciencia sobre la 
ofensa. 

"¿Y cómo es, Ananda, la eliminación del litigio a través del pronunciamiento del mal carácter 
en contra de alguien? He aquí, el monje reprocha a otro monje por esta u otra ofensa grave, 
que envuelve parajika o es limítrofe a parajika: '¿recuerda, el venerable señor, haber cometido 
ésta u otra ofensa grave que envuelve parajika o es limítrofe a parajika?' Y él responde: 'no, no 
recuerdo, amigo, haber cometido ésta u otra ofensa grave que envuelve parajika o es limítrofe 
a parajika.' A pesar de la negación, el primero sigue presionando al segundo: '¿Realmente, el 
venerable señor debe recordar bastante bien haber cometido ésta u otra ofensa grave que 
envuelve parajika o es limítrofe a parajika?' Y el otro responde: 'Amigos, realmente, no 
recuerdo, haber cometido ésta u otra ofensa grave que envuelve parajika o es limítrofe a 
parajika, sin embargo, recuerdo, amigos, haber cometido ésta u otra ofensa menor'. A pesar de 
la negación, el primero sigue presionando al segundo: 'Realmente, el venerable señor debe 
recordar bastante bien haber cometido ésta u otra ofensa grave que envuelve parajika o es 
limítrofe a parajika' Y el otro responde: 'Amigos, si siendo no preguntado, he reconocido haber 
cometido ésta u otra ofensa menor, ¿por qué, al ser preguntado, no iba a reconocer haber 
cometido ésta u otra ofensa grave que envuelve parajika o es limítrofe a parajika?' Y el primero 
le dice: 'Amigo, si no hubieses sido indagado, no hubieses reconocido haber cometido esta 
ofensa menor; entonces, ¿por qué, al estar indagado, tendrías que reconocer haber cometido 
ésta u otra ofensa grave que envuelve parajika o es limítrofe a parajika? Realmente, el 
venerable señor debe recordar bastante bien haber cometido ésta u otra ofensa grave que 
envuelve parajika o es limítrofe a parajika.' Entonces, el otro responde: 'Realmente recuerdo, 
amigos, haber cometido ésta u otra ofensa grave que envuelve parajika o es limítrofe a 
parajika. Estaba bromeando, estaba delirando cuando dije que no recordaba haber cometido 
ésta u otra ofensa grave que envuelve parajika o es limítrofe a parajika'. Éste es el 
pronunciamiento del mal carácter en contra de alguien. Y de esta manera se llega a finiquitar 
algún litigio aquí a través del pronunciamiento del mal carácter en contra de alguien. 

"¿Y cómo es, Ananda, la eliminación del litigio cubriéndolo con el pasto? He aquí, numerosos 
monjes están involucrados en riñas, peleas, sumergidos en disputas, por lo cual, ellos podrían 
decir o hacer cosas impropias de un asceta. Estos monjes deberían reunirse todos en 
concordia. Entonces, habiéndose reunido, el monje sabio de entre los monjes de un bando, 
sentados de un lado, debería levantarse de su asiento y, luego de haberse arreglado su hábito 
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en uno de sus hombros, debería levantar las manos con las palmas juntas, y llamar por una 
promulgación del Sangha, de esta manera: 'Que los venerables señores me escuchen. 
Mientras hemos sido involucrados en riñas, peleas, sumergidos en disputas, hemos dicho y 
hecho cosas impropias de un asceta. Si esto fuese aprobado por el Sangha, entonces por el 
bien de estos venerables señores y por el mío propio, en el medio del Sangha voy a confesar, 
a través del método de cubrir con el pasto, cualquier ofensa de estos venerables señores y las 
mías propias, excepto aquellas que requieren de censuras serias o se relacionan con el 
laicado 1 . 

"Por otro lado, el monje sabio de entre los monjes del otro bando, sentados del otro lado, 
debería levantarse de su asiento y, luego de haberse arreglado su hábito en uno de sus 
hombros, debería levantar las manos con las palmas juntas, y llamar por una promulgación del 
Sangha, de esta manera: 'Que los venerables señores me escuchen. Mientras hemos sido 
involucrados en riñas, peleas, sumergidos en disputas, hemos dicho y hecho cosas impropias 
de un asceta. Si esto fuese aprobado por el Sangha, entonces por el bien de estos venerables 
señores y por el mío propio, en el medio del Sangha voy a confesar, a través del método de 
cubrir con el pasto, cualquier ofensa de estos venerables señores y las mías propias, excepto 
aquellas que requieren de censuras serias o se relacionan con el laicado' Esto es cubrir con el 
pasto. Y de esta manera se llega a finiquitar algún litigio aquí, cubriendo con el pasto. 

"Ananda, existen estos seis principios de cordialidad que crean amor y respeto, que conducen 
a la cohesión y no a las disputas, a la concordia y unidad. ¿Cuáles seis? 

"He aquí, el monje realiza actos corporales del amor universal benevolente hacia sus 
compañeros de la vida santa, tanto en público como en privado. Éste es el principio de 
cordialidad que crea amor y respeto, que conduce a la cohesión y no a las disputas, a la 
concordia y unidad. 

"Además, Ananda, el monje realiza actos verbales del amor universal benevolente hacia sus 
compañeros de la vida santa, tanto en público como en privado. Éste también es el principio de 
cordialidad que crea amor y respeto, que conduce a la cohesión y no a las disputas, a la 
concordia y unidad. 

"Además, Ananda, el monje realiza actos mentales del amor universal benevolente hacia sus 
compañeros de la vida santa, tanto en público como en privado. Éste también es el principio de 
cordialidad que crea amor y respeto, que conduce a la cohesión y no a las disputas, a la 
concordia y unidad. 

"Además, Ananda, el monje disfruta de las cosas en común con los compañeros virtuosos de 
la vida santa. Éste también es el principio de cordialidad que crea amor y respeto, que 
conduce a la cohesión y no a las disputas, a la concordia y unidad. 

"Además, Ananda, el monje mora, tanto en público como en privado, poseyendo en común con 
los compañeros virtuosos de la vida santa aquellas virtudes que son inquebrantables, rectas, 
puras y sin mancha, liberadoras, comentadas por el sabio, no malinterpretadas y conducentes 
a la concentración. Éste también es el principio de cordialidad que crea amor y respeto, que 
conduce a la cohesión y no a las disputas, a la concordia y unidad. 

"Además, Ananda, el monje mora, tanto en público como en privado, poseyendo en común con 
los compañeros virtuosos de la vida santa aquellos puntos de vista que son nobles y 
emancipadores, que llevan a alguien que los pone en práctica y que actúa de acuerdo con 
ellos, a la completa destrucción del sufrimiento. Éste también es el principio de cordialidad que 
crea amor y respeto, que conduce a la cohesión y no a las disputas, a la concordia y unidad. 

"Éstos son, Ananda, los seis principios de cordialidad que crean amor y respeto, que conducen 
a la cohesión y no a las disputas, a la concordia y unidad. 
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"Ananda, si se entiende y practica estos seis principios de cordialidad, ¿podría visualizarse 
forma de hablar alguna, trivial o grosera, que no podría ser resistida?" "No, venerable señor". 
"Entonces, Ananda, entiende y practica estos seis principios de cordialidad, los cuales serán 
para tu beneficio y felicidad por largo tiempo." 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y el Venerable Ananda fue satisfecho y se regocijó en las 
palabras del Bienaventurado. 


Sunakkhatta Sutta 
MN 105 Discurso con Sunakkhatta 


¿/ Suda discute elproblema de la sobreestimación de los logros meditativos individuales de uno mismo. 


Así lo he oído. En cierta ocasión el Bienaventurado residía en Vesali, en la gran arboleda, en la 
casa del pináculo. 

Entonces, varios monjes afirmaron delante del Bienaventurado poseer la sabiduría liberadora: 

"Sabemos que hemos aniquilado el renacer, cumplido la vida de santidad, hecho lo que había 
por hacer y que ya no hay más devenir". 

Entonces, Sunakkhatta, hijo de los licchavis, supo que varios monjes habían afirmado delante 
del Bienaventurado la sabiduría liberadora: 'Sabemos que hemos aniquilado el renacer...' 

Entonces Sunakkhatta, hijo de los licchavis, fue adonde estaba el Bienaventurado, se le 
acercó, le ofreció sus respetos y se sentó a un lado. 

Una vez sentado, Sunakkhatta dijo así al Bienaventurado: 

"Venerable señor, he oído que varios monjes afirmaron delante del Bienaventurado poseer la 
sabiduría liberadora: 'Sabemos que hemos aniquilado el renacer, cumplido la vida de santidad, 
hecho lo que había por hacer y que ya no hay más devenir'. Venerable señor, esos monjes 
¿hicieron tal afirmación con razón o hay algunos de ellos que la hicieron sobrevalorándose a sí 
mismos?" 

"Sunakkhatta, cuando los monjes afirmaron delante de mí poseer la sabiduría liberadora: : 

'Sabemos que hemos aniquilado el renacer...' hubo algunos monjes que lo hicieron con razón y 

hubo algunos monjes que lo hicieron sobrevalorándose a sí mismos. En tales casos, 
Sunakkhatta, cuando los monjes lo afirman con razón, así es efectivamente. En cambio, 

Sunakkhatta, cuando los monjes lo afirman sobrevalorándose a sí mismos, el Tathagata 

piensa: 'Debería predicarles la Enseñanza'. En tal caso, Sunakkhatta, el Tathagata piensa 
efectivamente: 'Debería predicarles la Enseñanza'. Pero he aquí que hay hombres ignorantes 
que se plantean una cuestión, van y se la preguntan al Tathagata. También en ese caso, 
Sunakkhatta, el Tathagata piensa así y no de otro modo: 'Debería predicarles la Enseñanza'. 

"Bienaventurado, éste es el momento de hacerla, Bien Encaminado, éste el momento. Que el 
Bienaventurado predique la Enseñanza y, al oír los monjes al Bienaventurado, la recordarán." 

"Que así sea, Sunakkhatta, escuchad con cuidadosa atención y hablaré." 
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"Sí, venerable señor" -respondió Sunakkhatta, hijo de los licchavis, al Bienaventurado. 

Y el Bienaventurado dijo así: 

"Sunakkhatta, cinco son las sogas de los placeres de los sentidos, ¿cuáles son?: formas 
materiales conocibles por la vista que son deseables, apetecibles, encantadoras, seductoras, 
acompañadas de deseo de los sentidos y conducentes a la pasión, sonidos conocibles por el 
oído... olores conocibles por el olfato... sabores conocibles por el gusto... objetos tangibles 
conocibles por el tacto que son deseables, apetecibles, encantadores, seductores, 
acompañados de deseo de los sentidos y conducentes a la pasión. 

"Estas son, Sunakkhatta, las cinco sogas de los placeres de los sentidos. 

"Puede darse el caso, Sunakkhatta, de que alguien tenga inclinación por lo carnal y mundano. 
Sunakkhatta, el que tiene inclinación por lo carnal y mundano, habla continuamente de ello, 
piensa y reflexiona en función de ello; se relaciona con ese tipo de persona y con ella se 
complace. En cambio, si se está hablando de la imperturbabilidad no escucha, no presta 
atención ni agudiza la mente para saber; no se relaciona con ese tipo de persona ni se 
complace con ella. 

"Sunakkhatta, ocurre lo mismo con el hombre que lleva mucho tiempo lejos de su pueblo o 
ciudad y, al ver a otro hombre que no lleva mucho tiempo lejos de ella, le pregunta si los 
habitantes de dicho pueblo o ciudad están bien, tienen abundante comida y buena salud. ¿Qué 
te parece, Sunakkhatta? ¿Lo escuchará, prestará atención y agudizará la mente para saber; se 
relacionará con una persona así y se complacerá con ella?" 

"Sí, venerable señor." 

"Pues del mismo modo, Sunakkhatta, puede darse el caso de que alguien tenga inclinación por 
lo carnal y mundano. Sunakkhatta, el que tiene inclinación por lo carnal y mundano, habla 
continuamente de ello, piensa y reflexiona en función de ello; se relaciona con ese tipo de 
persona y con ella se complace. En cambio, si se está hablando de la imperturbabilidad, no 
escucha, no presta atención ni agudiza la mente para saber; no se relaciona con ese tipo de 
persona ni se complace con ella. 

"A ése hay que considerarlo como: 'alguien que tiene inclinación por lo carnal y mundano 1 . 

"Puede darse el caso, Sunakkhatta, de que alguien tenga inclinación por la imperturbabilidad. 
Sunakkhatta, el que tiene inclinación por la imperturbabilidad habla continuamente de ella, 
piensa y reflexiona en función de ella; se relaciona con ese tipo de persona y con ella se 
complace. En cambio, si se está hablando de lo carnal y mundano, no escucha, no presta 
atención ni agudiza la mente para saber; no se relaciona con ese tipo de persona ni se 
complace con ella. 

"Sunakkhatta, así como una hoja marchita se desprende del tallo y no puede reverdecer de 
nuevo, del mismo modo, Sunakkhatta, la persona que tiene inclinación por la 
imperturbabilidad, se ha desprendido de la traba de lo carnal y mundano. 

"A ése hay que considerar lo como: 'alguien no atrapado por la traba de lo carnal y mundano y 
con inclinación por la imperturbabilidad'. 

"Puede darse el caso, Sunakkhatta, de que alguien tenga inclinación por la esfera de la nada. 
Sunakkhatta, el que tiene inclinación por la esfera de la nada habla continuamente de ella, 
piensa y reflexiona en función de ella; se relaciona con ese tipo de persona así y con ella se 
complace. En cambio, si se está hablando de la imperturbabilidad, no escucha, no presta 
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atención ni agudiza la mente para saber; no se relaciona con ese tipo de persona ni se 
complace con ella. 

"Sunakkhatta, así como una gran roca partida en dos ya no puede volverse a unir, del mismo 
modo, Sunakkhatta, la persona que tiene inclinación por la esfera de la nada ha partido la 
traba de la imperturbabilidad. 

"A ése hay que considerarlo como: 'alguien no atrapado por la traba de la imperturbabilidad y 
con inclinación por la esfera de la nada 1 . 

"Puede darse el caso, Sunakkhatta, de que alguien tenga inclinación por la esfera de ni 
percepción ni de no percepción. Sunakkhatta, el que tiene inclinación por la esfera de ni 
percepción ni de no percepción, habla continuamente de ella, piensa y reflexiona en función de 
ella; se relaciona con ese tipo de persona y con ella se complace. En cambio, si se está 
hablando de la esfera de la nada, no escucha, no presta atención ni agudiza la mente para 
saber; no se relaciona con ese tipo de persona ni se complace con ella. 

"Sunakkhatta, imagina que un hombre come algo exquisito y luego lo vomita. 

"¿Qué te parece, Sunakkhatta, deseará ese hombre comerlo de nuevo?" - "No, venerable 
señor." - "¿Por qué?" - "Pues, venerable señor, porque esa comida ya le repugna." 

"Del mismo modo, Sunakkhatta, a la persona que tiene inclinación por la esfera de ni 
percepción ni de no percepción le repugna la traba de la esfera de la nada. 

"A ése hay que considerado como: 'alguien no atrapado por la traba de la esfera de la nada y 
con inclinación por la esfera de ni percepción ni de no percepción'. 

"Puede darse el caso, Sunakkhatta, de que alguien tenga inclinación por la plenitud del 
Nibbana. Sunakkhatta, el que tiene inclinación por la plenitud del Nibbana. Habla 
continuamente de ella, piensa y reflexiona en función de ella; se relaciona con ese tipo de 
persona y con ella se complace. En cambio, si se está hablando de la esfera de ni percepción 
ni de no percepción, no escucha, no presta atención ni agudiza la mente para saber; no se 
relaciona con ese tipo de persona ni se complace con ella. 

"Sunakkhatta, al igual que una palmera a la que le cortan la cima es incapaz de crecer otra 
vez, así, Sunakkhatta, la persona que tiene inclinación por la plenitud del Nibbana. Ha cortado 
la traba de la esfera de ni percepción ni de no percepción, la ha cortado de raíz, y la ha dejado 
como un tronco de palmera desmochado que, una vez cortado, ya no puede volver a brotar ni 
a crecer de nuevo. 

"A ése hay que considerarlo como: 'alguien no atrapado por la traba de la esfera de ni 
percepción ni de no percepción y con inclinación por la plenitud del Nibbana.' 

"Puede darse el caso, Sunakkhatta, de que algún monje piense: 'El Asceta ha comparado el 
deseo con una flecha, el veneno de la ignorancia se esparce a causa del deseo apasionado y 
la malevolencia. Pero yo he renunciado a la flecha del deseo, he expulsado el veneno de la 
ignorancia y tengo inclinación por la plenitud del Nibbana". Creyendo eso de sí mismo con 
falso orgullo, ése podría dedicarse a lo que es contraproducente para el que tiene inclinación 
por la plenitud del Nibbana, podría dedicarse a ver formas visibles contraproducentes, a 
escuchar sonidos contraproducentes, a oler olores contraproducentes, a gustar sabores 
contraproducentes, a tocar cosas contraproducentes o a conocer objetos mentales 
contraproducentes. 

"Al dedicarse a ver formas visibles... escuchar sonidos... oler olores... gustar sabores... tocar 
cosas... conocer objetos mentales contraproducentes, la pasión le depravaría la mente. 
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"Con la mente depravada por la pasión, llegaría a sufrir muerte o dolores mortales. 

"Sunakkhatta, imagina un hombre herido por una flecha impregnada de un fuerte veneno. Sus 
amigos, conocidos, compañeros y familiares llamarían al médico cirujano. El médico cirujano 
abriría aún más la herida con el bisturí, luego introduciría una sonda para localizar bien la 
flecha, luego quitaría la flecha y extraería el veneno pero dejando restos. Pensando que no 
hay restos, diría: "Buen hombre, se ha sacado la flecha, se ha extraído el veneno restante y ya 
no hay peligro. Come cosas sanas, no comas cosas contraproducentes o se infectará la 
herida. De vez en cuando, lava la herida y periódicamente ponle ungüento mientras siga 
abierta, no sea que, sin lavar la herida de vez en cuando y sin ponerle ungüento 
periódicamente, se cubra de pus y de sangre. No salgas a caminar cuando sople el aire o 
caliente el sol, no sea que el polvo y la suciedad te dañen la herida abierta. Buen hombre, 
protege la herida y dedícate a curarla. 

"Pero el hombre piensa: 'Me han quitado la flecha, extraído el veneno restante y ya no hay 
peligro 1 . 

"Come cosas contraproducentes y se infecta la herida. No lava la herida de vez en cuando ni 
le pone ungüento periódicamente, por lo que se cubre de pus y sangre. Sale a caminar cuando 
sopla el aire o calienta el sol, y el polvo y la suciedad le dañan la herida abierta. No protege la 
herida ni se dedica a curarla. 

"Tanto por hacer lo que es contraproducente como por no haberse extraído los restos sucios y 
venenosos, la herida no cicatriza. Al no cicatrizar la herida, muere o sufre mortalmente. 

"Del mismo modo, Sunakkhatta, puede darse el caso de que algún monje piense: 'El Asceta ha 
comparado el deseo con una flecha, el veneno de la ignorancia se esparce por el deseo 
apasionado y la malevolencia. Pero yo he renunciado a la flecha del deseo, he expulsado el 
veneno de la ignorancia y tengo inclinación por la plenitud del Nibbana 1 . Creyendo eso de sí 
mismo con falso orgullo podría dedicarse a lo que es contraproducente... 

"Con la mente depravada por la pasión, llegaría a sufrir muerte o dolores mortales. 

"Sunakkhatta, en la Noble Disciplina, dejar de practicar y retroceder hacia lo inferior, eso es la 
muerte. 

"Sunakkhatta, realizar una ofensa impura, eso es sufrir mortalmente. 

"Puede darse el caso, Sunakkhatta, de que algún monje piense así: 'El Asceta ha comparado 
el deseo con una flecha, el veneno de la ignorancia se esparce a causa del deseo apasionado 
y la malevolencia. Pero yo he renunciado a la flecha del deseo, he expulsado el veneno de la 
ignorancia y tengo inclinación por la plenitud del Nibbana 1 . Por ser alguien que tiene verdadera 
inclinación por la plenitud del Nibbana, no se dedica a lo que es contraproducente para el que 
tiene inclinación por la plenitud del Nibbana, no se dedica a ver formas visibles 
contraproducentes, ni a escuchar sonidos contraproducentes, ni a oler olores 
contraproducentes, ni a gustar sabores contraproducentes, ni a tocar cosas 
contraproducentes, ni a conocer objetos mentales contraproducentes. Al no dedicarse a ver 
formas visibles... escuchar sonidos... oler olores... gustar sabores... tocar cosas... ni conocer 
objetos mentales contraproducentes, la pasión no le deprava la mente. 

"Con la mente no depravada por la pasión, no sufre muerte ni dolores mortales. 

"Sunakkhatta, imagina un hombre herido por una flecha impregnada de un fuerte veneno. Sus 
amigos, conocidos, compañeros y familiares llamarían al médico cirujano. El médico cirujano 
abriría aún más la herida con el bisturí, luego introduciría una sonda para localizar bien la 
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flecha, luego quitaría la flecha y extraería el veneno pero sin dejar restos. Sabiendo que no hay 
restos, diría: 'Buen hombre, se ha sacado la flecha, se ha extraído el veneno restante y ya no 
hay peligro. Come cosas sanas, no comas cosas contraproducentes o se infectará la herida. 
De vez en cuando lava la herida y periódicamente ponle ungüento mientras siga abierta, no 
sea que, sin lavarla de vez en cuando y sin ponerle ungüento periódicamente, se cubra de pus 
y de sangre. No salgas a caminar cuando sople el aire o caliente el sol, no sea que el polvo y 
la suciedad te dañen la herida abierta. Buen hombre, protege la herida y dedícate a curarla 1 . 

"Ese hombre piensa: 'Me han quitado la flecha, extraído el veneno restante y ya no hay 
peligro'. Come cosas sanas y no se infecta la herida. Lava la herida de vez en cuando y le 
pone ungüento periódicamente, por lo que no se cubre de pus ni de sangre. No sale a caminar 
cuando sopla el aire o calienta el sol, y el polvo y la suciedad no le dañan la herida abierta. 
Protege la herida y se dedica a curarla. 

"Tanto por no hacer lo que es contraproducente como por haberse extraído los restos sucios y 
venenosos, la herida cicatriza. Al cicatrizar la herida, no muere ni sufre mortalmente. 

"Del mismo modo, Sunakkhatta, puede darse el caso de que algún monje piense: 'El Asceta ha 
comparado el deseo con una flecha, el veneno de la ignorancia se esparce a causa del deseo 
apasionado y la malevolencia. Pero yo he renunciado a la flecha del deseo, he expulsado el 
veneno de la ignorancia y tengo inclinación por la plenitud del Nibbana'. Por ser alguien que 
tiene verdaderamente inclinación por la plenitud del Nibbana, no se dedica a lo que es 
contraproducente para el que tiene inclinación por la plenitud del Nibbana, no se dedica a ver 
formas visibles contraproducentes, ni a escuchar sonidos contraproducentes, ni a oler olores 
contraproducentes, ni a gustar sabores contraproducentes, ni a tocar cosas 
contraproducentes, ni a conocer objetos mentales contraproducentes. Al no dedicarse a ver 
formas visibles... escuchar sonidos... oler olores... gustar sabores... tocar cosas... conocer 
objetos mentales contraproducentes, la pasión no le deprava la mente. 

"Con la mente no depravada por la pasión, no sufre muerte ni dolores mortales. 

"Sunakkhatta, he hecho este símil para transmitir un significado. Éste es su significado: 
Sunakkhatta, la herida se refiere a las seis esferas internas de los sentidos, el veneno a la 
ignorancia, la flecha al deseo, la sonda a la atención, el bisturí a la Noble sabiduría, el médico 
cirujano al Trascendente, santo y completamente iluminado. 

"Sunakkhatta, el monje que practica el control sobre las seis esferas del contacto, sabe que el 
apego es la raíz del sufrimiento, y, libre del apego, se libera mediante la eliminación total del 
apego. Que su cuerpo se oriente al apego o que su mente evidencie apego, es algo 
inconcebible. 

"Sunakkhatta, imagina una copa con líquido, perfecto de aspecto y de olor pero mezclado con 
veneno; y que entonces llegara un hombre deseoso de vivir y no de morir, deseoso de placer y 
contrario al dolor. ¿Qué te parece, Sunakkhatta? ¿Bebería ese hombre de la copa sabiendo 
que: "Si bebo de esto, moriré o sufriré dolores mortales"? 

"No, venerable señor." 

"Pues, Sunakkhatta, del mismo modo, el monje que practica el control sobre las seis esferas 
del contacto sabe que el apego es la raíz del sufrimiento, y, libre del apego, se libera mediante 
la eliminación total del apego. Que su cuerpo se oriente al apego o que su mente evidencie 
apego, es algo inconcebible. 

"Sunakkhatta, imagina una serpiente venenosa y feroz; y que entonces llegara un hombre 
deseoso de vivir y no de morir, deseoso de placer y contrario al dolor. ¿Qué te parece, 
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Sunakkhatta? ¿Acercaría ese hombre la mano o el dedo pulgar a esa serpiente venenosa y 
feroz si sabe que: "Si me muerde, moriré o sufriré dolores mortales?" 

"No, venerable señor." 

"Pues, Sunakkhatta, del mismo modo, el monje que practica el control sobre las seis esferas 
del contacto, sabe que el apego es la raíz del sufrimiento, y, libre del apego, se libera mediante 
la eliminación total del apego. Que su cuerpo se oriente al apego o que su mente evidencie 
apego, es algo inconcebible." 

Así habló el Bienaventurado, y Sunakkhatta, hijo de los licchavis, gozó y se complació con sus 
palabras. 


Anenjasappaya Sutta 

MN 106 Discurso sobre el sendero hacia lo 

imperturbable 


¿/ Suda explica en qué consisten los diferentes estados meditativos que culi 


que culminan con e 


im 


iana. 


Así lo he oído. 

En cierta ocasión, el Bienaventurado residía con los Kuru, en una ciudad de los Kuru llamada 
Kammassadhamma. Allí el Bienaventurado se dirigió a los monjes: 

"Monjes." - "Venerable señor" -respondieron los monjes. 

Y el Bienaventurado les dijo así: 

"Monjes, los placeres de los sentidos son impermanentes, vacuos, engañosos, de naturaleza 
vana; son habladuría de necios, monjes, producto, de la ilusión. Los placeres de los sentidos, 
tanto en esta misma existencia como en existencias futuras, las percepciones de placeres de 
los sentidos, tanto en esta misma existencia como en existencias futuras, son dominio de 
Mara, su territorio, su cebo, su lugar de pasto. 

"Aquí es donde se desarrollan estados mentales perjudiciales y nocivos, tales como la codicia, 
la malevolencia y la agresividad, que son obstáculos para la práctica del Noble Discípulo. 


Lo imperturbable 

"A este respecto, monjes, el Noble Discípulo reflexiona: 'Los placeres de los sentidos son 
impermanentes, vacuos, engañosos, de naturaleza vana; son habladuría de necios, producto 
de la ilusión. Los placeres de los sentidos, tanto en esta misma existencia como en existencias 
futuras... son obstáculos a la práctica del Noble Discípulo. ¿Y si permaneciera con mente 
magnánima y elevada, superando el mundo con firme resolución mental? De este modo no se 
desarrollarán estados mentales perjudiciales y nocivos, tales como la codicia, la malevolencia 
y la agresividad, y, renunciando a ellos, conseguiré una mente sin límites, inmensa, bien 
desarrollada 1 . 


557 



"Practicando así y permaneciendo asiduamente en esta esfera la mente se clarifica, la 
atención se apacigua y, a partir de ahí, o bien se logra la imperturbabilidad, o bien se tiende 
hacía la sabiduría. Con la descomposición del cuerpo, tras la muerte, es posible que esa 
conciencia tendiente logre la imperturbabilidad. Monjes, esto es lo que se llama el primer 
camino hacia la imperturbabilidad beneficiosa. 

"De nuevo, monjes, el Noble Discípulo reflexiona: 'Hay placeres de los sentidos en esta misma 
existencia y en existencias futuras, hay percepciones de placeres de los sentidos en esta 
misma existencia y en existencias futuras, cualquier forma material consiste de los cuatro 
grandes elementos y la forma material procede de los cuatro grandes elementos 1 . 

"Practicando así y permaneciendo asiduamente en esta esfera la mente se clarifica, la 
atención se apacigua y, a partir de ahí, o bien se logra la imperturbabilidad, o bien se tiende 
hacía la sabiduría. Con la descomposición del cuerpo, tras la muerte, es posible que esa 
conciencia tendiente logre la imperturbabilidad. Monjes, esto es lo que se llama el segundo 
camino hacia la imperturbabilidad beneficiosa. 

"De nuevo, monjes, el Noble Discípulo reflexiona: 'Hay placeres de los sentidos en esta misma 
existencia y en existencias futuras, hay percepciones de placeres de los sentidos en esta 
misma existencia y en existencias futuras. Hay formas materiales en esta misma existencia y 
en existencias futuras, hay percepciones de formas materiales en esta misma existencia y en 
existencias futuras. Ambas son impermanentes. Lo que es impermanente no merece que nos 
deleitemos con ello, no merece que nos interesemos en ello y no merece que nos aferremos a 
ello'. 

"Practicando así y permaneciendo asiduamente en esta esfera la mente se clarifica, la 
atención se apacigua y, a partir de ahí, o bien se logra la imperturbabilidad, o bien se tiende 
hacía la sabiduría. Con la descomposición del cuerpo, tras la muerte, es posible que esa 
conciencia tendiente logre la imperturbabilidad. Monjes, esto lo que se llama el tercer camino 
hacia la imperturbabilidad beneficiosa. 


La base de la nada 

"De nuevo, monjes, el-Noble Discípulo reflexiona: 'Hay placeres de los sentidos en esta misma 
existencia y en existencias futuras, hay percepciones de placeres de los sentidos en esta 
misma existencia y en existencias futuras. Hay formas materiales en esta misma existencia y 
en existencias futuras, hay percepciones de formas materiales en esta misma existencia y en 
existencias futuras, y hay percepciones de lo imperturbable. Todo ello son percepciones. Allí 
donde éstas cesan completamente, eso es paz, eso es sublimidad, es decir, la esfera de la 
nada'. 

"Practicando así y permaneciendo asiduamente en esta esfera la mente se clarifica, la 
atención se apacigua y, a partir de ahí, o bien se logra la esfera de la nada, o bien se tiende 
hacía la sabiduría. Con la descomposición del cuerpo, tras la muerte, es posible que esa 
conciencia tendiente logre la esfera de la nada. Monjes, esto es lo que se llama el primer 
camino hacia la beneficiosa esfera de la nada. 

"De nuevo, monjes, el Noble Discípulo, ido al bosque, o al pie de un árbol, reflexiona: 'Esto 
está vacío de yo y de lo que pertenece al yo'. 

"Practicando así y permaneciendo asiduamente en esta esfera la mente se clarifica, la 
atención se apacigua y, a partir de ahí, o bien se logra la esfera de la nada, o bien se tiende 
hacía la sabiduría. Con la descomposición del cuerpo, tras la muerte, es posible que esa 
conciencia tendiente logre la esfera de la nada. Monjes, esto es lo que se llama el segundo 
camino hacia la beneficiosa esfera de la nada. 
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"De nuevo, monjes, el Noble Discípulo reflexiona: 'Nada es «yo» respecto de nadie ni de 
ningún lugar, nada es «mío», respecto de nadie ni de ningún lugar 1 . 

"Practicando así y permaneciendo asiduamente en esta esfera la mente se clarifica, la 
atención se apacigua y, a partir de ahí, o bien se logra la esfera de la nada, o bien se tiende 
hacía la sabiduría. Con la descomposición del cuerpo, tras la muerte, es posible que esa 
conciencia tendiente logre la esfera de la nada. Monjes, esto es lo que se llama el tercer 
camino hacia la beneficiosa esfera de la nada. 


La base de la ni-percepción-ni-la-no-percepción 

"De nuevo, monjes, el Noble Discípulo reflexiona: 'Hay placeres de los sentidos en esta misma 
existencia y en existencias futuras, hay percepciones de placeres de los sentidos en esta 
misma existencia y en existencias futuras. Hay formas materiales en esta misma existencia y 
en existencias futuras, hay percepciones de formas materiales en esta misma existencia y en 
existencias futuras, hay percepciones de lo imperturbable y hay percepciones de la esfera de 
la nada. Todo ello son percepciones. Allí donde éstas cesan completamente, eso es paz, eso 
es sublimidad, es decir, la esfera de ni percepción ni no percepción'. 

"Practicando así y permaneciendo asiduamente en esta esfera la mente se clarifica, la 
atención se apacigua y, a partir de ahí, o bien se logra la esfera de ni percepción ni no 
percepción, o bien se tiende hacía la sabiduría. Con la descomposición del cuerpo, tras la 
muerte, es posible que esa conciencia tendiente logre la esfera de ni percepción ni no 
percepción. Monjes, esto es lo que se llama el primer camino hacia la beneficiosa esfera de ni 
percepción ni no percepción." 


El Nibbana 

Dicho esto, el venerable Ananda preguntó al Bienaventurado: 

"He aquí, venerable señor, que un monje practica así: 'Lo que no fuera, no sería mío; lo que no 
será, no será mío; a lo que es, a lo que ha surgido, a eso yo renuncio'. De ese modo consigue 
la ecuanimidad. 

"Venerable señor, ¿ese monje logra el Nibbana definitivo?" 

"Ananda, puede ocurrir que un monje lo logre, puede ocurrir que otro monje no lo logre." 

"Venerable señor, ¿Cuál es la causa, cuál es la razón por la que un monje logra el Nibbana 
definitivo y otro no?" 

"Aquí, Ananda, un monje practica así: 'Lo que no fuera, no sería mío; lo que no será, no será 
mío; a lo que es, a lo que ha surgido, a eso yo renuncio'. De este modo consigue la 
ecuanimidad, pero permanece deleitándose con ella, interesándose por ella y aferrándose a 
ella. Al permanecer deleitándose con ella, interesándose por ella y aferrándose a ella, la 
conciencia depende de ella y a ella se apega. Mientras haya apego, Ananda, el monje no logra 
el Nibbana definitivo". 

"Pero, venerable señor, el monje que así se apega, ¿a qué se está apegando?" 

"Ananda, a la esfera de ni percepción ni no percepción." 
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"Venerable señor, el monje que así se apega, parecería que se está apegando a lo mejor a 
que puede uno apegarse." 

"En efecto, Ananda, el monje que así se apega, se está apegando a lo mejor a que puede uno 
apegarse. 

"Ananda, mientras haya apego, lo mejor a lo que uno puede apegarse es la esfera de ni 
percepción ni no percepción. 

"Pero he aquí, Ananda, que un monje practica así: 'Lo que no fuera, no sería mío; lo que no 
será, no será mío; a lo que es, a lo que ha surgido, a eso yo renuncio". De este modo consigue 
la ecuanimidad, pero no permanece deleitándose con ella, ni interesándose por ella ni 
aferrándose a ella. Al no permanecer deleitándose con ella, ni interesándose por ella ni 
aferrándose a ella, la conciencia no depende de ella y a ella no se apega. Libre de apego, 
Ananda, el monje logra el Nibbana definitivo." 

"Maravilloso, venerable señor, extraordinario, venerable señor. Venerable señor, en verdad que 
el Bienaventurado, nos ha indicado cómo cruzar la corriente aprovechando uno u otro medio. 
Pero, venerable señor, ¿qué es la Noble liberación?" 

"He aquí, Ananda, que el Noble Discípulo reflexiona: 'Hay placeres de los sentidos en esta 
misma existencia y en existencias futuras, hay percepciones de placeres de los sentidos en 
esta misma existencia y en existencias futuras. Hay formas materiales en esta misma 
existencia y en existencias futuras, hay percepciones de formas materiales en esta misma 
existencia y en existencias futuras, hay percepciones de lo imperturbable, percepciones de la 
esfera de la nada, y percepciones de la esfera de ni percepción ni no percepción. Todo eso 
constituye la personalidad hasta los confines de la misma. Luego hay la no muerte, a saber, la 
liberación de la mente por el desapego. 

"Así pues, Ananda, he predicado el camino hacia la imperturbabilidad beneficiosa, he 
predicado el camino hacia la beneficiosa esfera de la nada, he predicado el camino hacia la 
beneficiosa esfera de ni percepción ni no percepción, he predicado cómo cruzar la corriente 
aprovechando uno u otro medio, he predicado la Noble liberación. 

"Ananda, lo que un maestro lleno de compasión por sus discípulos tiene que hacer por su bien, 
yo ya lo he hecho. Así que, Ananda, ahí tenéis árboles con sus raíces, ahí tenéis cabañas 
vacías. Meditad y no os descuidéis, que no tengáis que arrepentiros luego. Esto es lo que os 
aconsejo." 

Así habló el Bienaventurado, y el venerable Ananda gozó y se complació con sus palabras. 


Ganaka Moggallana Sutta 
MN 107 Discurso con Ganaka Moggallana 


¿/ Buda describe la práctica giadual del monje y se desc’ube a sí mismo como "el que indica el camino". 


Así lo he oído. En cierta ocasión el Bienaventurado residía en Savatthi, en el parque del este, 
en el palacio de la madre de Migara. Entonces, el brahmán Moggallana, que era contable, fue 
adonde estaba el Bienaventurado, se le acercó e intercambió saludos con él. Terminada 
aquella charla amigable y cortés, se sentó a un lado. Una vez sentado a un lado, el brahmán le 
dijo: 


560 



"Maestro Gotama, de la misma manera que en este palacio de la madre de Migara puede 
apreciarse que ha habido práctica gradual, acción gradual y camino gradual, es decir, desde lo 
más bajo hasta el último tramo de escaleras, igualmente entre estos brahmanes puede 
apreciarse que hay práctica gradual, acción gradual y camino gradual en sus estudios, 
igualmente entre arqueros puede apreciarse que hay práctica gradual, acción gradual y camino 
gradual en aprender el tiro con arco. De igual modo entre nosotros, los que nos ganamos la 
vida contando, puede apreciarse que hay práctica gradual, acción gradual y camino gradual, 
en aprender contabilidad. Cuando tenemos un aprendiz, lo primero que le enseñamos es a 
contar: un uno, dos doses, tres treses, cuatro cuatros, cinco cincos, seis seises, siete sietes, 
ocho ochos, nueve nueves, diez dieces, y también le enseñamos a que cuente hasta cien. 

"Maestro Gotama, ¿no es posible en ésta Enseñanza y Disciplina, enseñar también su práctica 
gradual, su acción gradual y su camino gradual?" 

"Sí que es posible, brahmán, en esta Enseñanza y Disciplina, enseñar su práctica gradual, su 
acción gradual y su camino gradual. Brahmán, al igual que un domador de caballos 
experimentado al tener un magnífico pura sangre, primero lo acostumbra a llevar el bocado y 
luego continúa su doma, del mismo modo, brahmán, el Tathagata, al tener un hombre para ser 
adiestrado, primero lo educa así: 'Ven, monje, sé virtuoso y controlado mediante el control de 
la regla monástica, mora en lugar adecuado, sé perfecto de conducta, ten muy en cuenta el 
peligro de incluso las faltas más leves y, habiendo aceptado los preceptos de la Disciplina, 
practícalos 1 . 

"Brahmán, cuando el Noble Discípulo es virtuoso y controlado siguiendo la regla monástica, 
mora en lugar adecuado, es perfecto de conducta, tiene muy en cuenta el peligro de incluso 
las faltas más leves y, habiendo aceptado los preceptos de la práctica, los practica, entonces el 
Tathagata continúa su educación: 'Ven, monje, vigila las puertas de tus facultades, cuando 
veas una forma con la vista no te aterres ni a sus características ni a sus detalles, ya que si 
vives con una facultad visual descontrolada te pueden invadir estados mentales perjudiciales o 
nocivos de aflicción y avidez; practicando el control, protege la facultad visual y dedícate a 
controlar la facultad visual. Cuando oigas un sonido con el oído... huelas un olor con el olfato... 
gustes un sabor con el gusto... toques algo tangible con el tacto... tengas conciencia de un 
pensamiento con la mente, no te aterres ni a sus características ni a sus detalles, ya que si 
vives con una facultad mental descontrolada, te pueden invadir estados mentales perjudiciales 
o nocivos de aflicción y avidez; así practica el control, protege la facultad mental y dedícate a 
controlar la facultad mental'. 

"Brahmán, cuando el Noble Discípulo vigila las puertas de sus facultades, el Tathagata 
continúa su educación: 'Ven, monje, sé moderado en el comer. Reflexionando 
apropiadamente, haz uso de la comida no para divertirte, ni por gula, ni para ser bello o 
atractivo sino sólo para conservar y mantener este cuerpo, para acabar con las molestias y 
favorecer la vida de santidad, pensando: «Así terminaré con las sensaciones anteriores sin 
generar otras nuevas y subsistiré sin tacha y tranquilamente»'. 

"Brahmán, cuando el Noble Discípulo es moderado en el comer, el Tathagata continúa su 
educación: 'Ven, monje, mantón la mente alerta. Durante el día, ya sea caminando de aquí 
para allá, ya sea cuando estés sentado, limpia la mente de estados obstructivos. Durante el 
primer tercio de la noche, ya sea caminando de aquí para allá, ya sea cuando estés sentado, 
limpia la mente de estados obstructivos. En el segundo tercio de la noche, échate sobre el 
costado derecho en la postura del león, con una pierna sobre la otra, atento y lúcido, habiendo 
determinado la hora a la que te vas a levantar. Durante el último tercio de la noche, tras 
levantarte, ya sea caminando de aquí para allá, ya sea cuando estés sentado, limpia la mente 
de estados obstructivos'. 
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"Brahmán, cuando el Noble Discípulo mantiene la mente alerta, el Tathagata continúa su 
educación: 'Ven, monje, permanece atento y lúcido. Actúa con plena lucidez en todo lo que 
hagas, ya sea yendo o viniendo... mirando adelante o mirando a tu alrededor... encogiéndote o 
estirándote... llevando el manto, el cuenco y el manto... comiendo, bebiendo, masticando, 
saboreando... defecando u orinando... caminando, de pie, sentado, dormido, despierto, 
hablando o en silencio, actúa con plena lucidez 1 . 

"Brahmán, cuando el Noble Discípulo permanece atento y lúcido, el Tathagata continúa su 
educación: 'Ven, monje, instálate en un lugar de residencia aislado, un bosque, el pie de un 
árbol, una colina, un barranco, una cueva de montaña, un cementerio, una selva, a cielo 
abierto, en un montón de paja'. 

"El Noble Discípulo se instala en un lugar aislado, un bosque... etc. Allí, de vuelta de recolectar 
la comida que le ofrecen, después de haber comido, se sienta con las piernas cruzadas, pone 
el cuerpo erguido y enfoca la atención en tomo a la boca. 

"Renunciando a la codicia por lo mundano, permanece con una mente libre de codicia, 
limpiándose la mente de codicia. 

"Renunciando al odio y a la malevolencia, permanece con una mente libre de malevolencia, 
limpiándose la mente de odio y de malevolencia, vive benévolo y compasivo para con todos los 
seres vivos. 

"Renunciando a la pereza y apatía, permanece libre de pereza y apatía, con la mente 
despejada, lúcido y atento, limpiándose la mente de pereza y apatía. 

"Renunciando al desasosiego y a la ansiedad, permanece sereno, con paz interior en la 
mente, limpiándose la mente de desasosiego y ansiedad. 

"Renunciando a la duda, va más allá de la duda, sin confusiones sobre lo que es provechoso, 
limpiándose la mente de duda. 

"Renunciando a estos cinco impedimentos, impurezas de la mente que menoscaban la 
sabiduría, apartado del deseo de los sentidos, apartado de lo que es perjudicial, alcanza y 
permanece en la primera abstracción meditativa, en la que hay gozo y felicidad nacidos del 
apartamiento y va acompañada de ideación y reflexión. Al cesar la ideación y la reflexión, 
alcanza y permanece en la segunda abstracción meditativa, en la que hay gozo y felicidad: 
nacidos de la concentración, está libre de ideación y reflexión, y va acompañada de unificación 
de la mente y serenidad interior. 

"Al desvanecerse el gozo, permanece ecuánime, atento y lúcido, experimentando con el 
cuerpo aquel estado de felicidad que los Nobles llaman: 'Vivir feliz, atento y ecuánime', con lo 
que alcanza y permanece en la tercera abstracción meditativa. Al renunciar al placer, al 
renunciar al dolor, y previa desaparición de la alegría y la aflicción, alcanza y permanece en la 
cuarta abstracción meditativa, sin dolor ni placer, completamente purificada por la atención y la 
ecuanimidad. 

"Ésta es, brahmán, mi instrucción para los monjes practicantes que no han logrado todavía la 
santidad y que permanecen aspirando a la suprema salvación de toda sujeción. Sin embargo, 
para los monjes de perfecta santidad, que han aniquilado las corrupciones, que han vivido la 
vida de santidad hecho lo que había por hacer, abandonado la carga, logrado el bien supremo, 
extirpado las trabas del devenir y se han liberado por el recto conocimiento, esas prácticas 
conducen en este mismo mundo a una vida feliz, atenta y lúcida." 
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Dicho esto, el contable Moggallana preguntó al Bienaventurado: "¿Los discípulos del maestro 
Gotama al ser aconsejados e instruidos así por él, logran todos la meta definitiva, el Nibbana, o 
los hay que no la logran?" 

"Brahmán, algunos discípulos, al ser aconsejados e instruidos así por mí, logran la meta 
definitiva, el Nibbana; otros no la logran." 

"Dado que existe el Nibbana, el camino que lleva al Nibbana y también el maestro Gotama que 
invita a recorrerlo, ¿cuál es la causa, maestro Gotama, cuál es la razón de que algunos 
discípulos al ser aconsejados e instruidos así por él, logren la meta definitiva, el Nibbana, y 
otros no?" 

"Brahmán, ahora te preguntaré yo, así que respóndeme como te parezca oportuno. ¿Qué te 
parece, brahmán, conoces bien el camino que lleva a Rajagaha?" 

"Sí, maestro, conozco bien el camino que lleva a Rajagaha." 

"¿Qué te parece, brahmán? Imagina que llega un hombre que quiere ir a Rajagaha, se acerca 
a ti y te dice: 'Venerable señor, desearía ir a Rajagaha, indíqueme el camino a Rajagaha 1 . Y 
entonces tú le dices: 'Buen hombre, éste es el camino que va a Rajagaha; ve por él un trecho y 
cuando hayas recorrido un trecho verás una aldea, sigue un poco más y cuando hayas 
recorrido otro trecho verás un pueblo, sigue aún un poco más y cuando hayas recorrido otro 
trecho verás Rajagaha con sus maravillosos parques y arboledas, con sus maravillosas 
praderas y estanques', y aconsejado e instruido así por ti, éste toma el camino equivocado y 
se va hacia el oeste. Llega otro que quiere ir a Rajagaha... y éste, aconsejado e instruido así 
por ti, llega tranquilamente a Rajagaha. 

"Ahora bien, brahmán, dado que existe Rajagaha, el camino que lleva a Rajagaha y también tú 
que invitas a recorrerlo, ¿cuál es la causa, brahmán, cuál es la razón de que un hombre, al ser 
aconsejado e instruido así por ti, tome el camino equivocado que va hacia el oeste y el otro 
llegue tranquilamente a Rajagaha?" 

"Maestro Gotama, ¿qué puedo hacer yo?, yo sólo soy el que indica el camino." 

"De la misma manera, brahmán, existe el Nibbana, el camino que lleva al Nibbana y también 
yo, que invito a recorrerlo. Sin embargo, algunos de mis discípulos, al ser aconsejados e 
instruidos así por mí, logran la meta definitiva, el Nibbana, y otros no. Brahmán, ¿qué puedo 
hacer yo? Yo sólo soy el que indica el camino." 

Dicho esto, el brahmán Moggallana dijo al Bienaventurado: 

"Maestro Gotama, hay hombres sin fe que dan el paso de la vida del hogar a la vida sin hogar 
para ganarse la vida. Ésos son embaucadores, hipócritas, truhanes, desequilibrados, 
insolentes, veleidosos, groseros, charlatanes, no vigilan las puertas de sus facultades, 
desconocen la moderación en el comer, no mantienen sus mentes despiertas, no tienen interés 
por la vida retirada ni mucho respeto por la práctica, son dados a los excesos y a la laxitud, 
son los primeros en caer en error y los últimos en retirarse a meditar, son vagos, con poca 
energía, distraídos, sin lucidez, de mente dispersa y descarriada, de escasa sabiduría, 
cerrados al aprendizaje. El maestro Gotama no convive con ellos. 

"Sin embargo hay hijos de familia con fe que dan el paso de la vida del hogar a la vida sin 
hogar. Ésos no son embaucadores, hipócritas, truhanes, desequilibrados, insolentes, veidosos, 
groseros, charlatanes. Ésos vigilan las puertas de sus facultades, conocen la moderación en el 
comer, mantienen sus mentes despiertas, tienen interés por la vida retirada y mucho respeto 
por la práctica, no son dados a los excesos ni a la laxitud, son los últimos en caer en error y los 
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primeros en retirarse a meditar, son enérgicos, diligentes, siempre atentos y lúcidos, de mente 
equilibrada y unificada, sabios, abiertos al aprendizaje. El maestro Gotama convive con ellos. 

"Maestro Gotama, de la misma forma que del aroma de la raíz de goma arábiga se dice que es 
el mejor de los aromas de raíces, del aroma de la madera de sándalo se dice que es el mejor 
de los aromas de maderas, y del aroma del jazmín se dice que es el mejor de los aromas de 
las flores, igualmente del consejo del maestro Gotama se dice que es supremo entre las 
enseñanzas de nuestros tiempos . 

"Excelente maestro Gotama, excelente maestro Gotama! En verdad, maestro Gotama, como 
uno que levanta lo caído, o revela lo oculto, o indica el camino al extraviado, o alza un candil 
en la oscuridad pensando: 'los que tengan ojos, que vean', así es como el Bienaventurado 
explica la Enseñanza de diversas maneras. 

"Yo voy por refugio al maestro Gotama, a la Enseñanza y a la Comunidad de monjes. Ruego al 
maestro Gotama que de hoy en adelante me considere como un devoto laico venido a él por 
refugio para toda la vida.” 


Gopakamoggallana Sutta 
MN 108 Discurso con Gopaka Moggallana 


¿dl Venerable financia explica cómo el Sanglia se mantiene unido y disciplinado interiormente, luego del 
fallecimiento del Suda, ¿disutta enfatiza que el Suda no lia dejado suceso’! suyo alguno y que el Sanglia no debe ser 
gobernando mediante juicios particulares de sus miembros, por más venerables que sean, sino por el Hbkamma y el 

código de la disciplina dejado por el Suda. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Venerable Ananda estaba morando en Rajagaha, en la 
Arboleda de los Bambúes, donde las ardillas suelen ir en busca de comida, no muy lejos del 
lugar, en el cual el Bienaventurado ha alcanzado su Nibbana final. 

En esta ocasión, el rey Ajatasattu Vedehiputta de Magadha, habiendo sospechado del rey 
Pajjota, estaba fortificando el Rajagaha. 

Entonces, el Venerable Ananda se vistió de mañana temprano y, tomando su cuenco y el 
hábito exterior, se fue a Rajagaha en busca de comida de las limosnas. Pero entonces, el 
Venerable Ananda pensó esto: "Todavía es demasiado temprano para ir a pedir limosnas en 
Rajagaha. ¿Qué tal si voy al lugar de trabajo del brahmán Gopaka Moggallana?" 

Así que el Venerable Ananda se fue al lugar de trabajo del brahmán Gopaka Moggallana. 
Entonces, el brahmán Gopaka Moggallana vio venir al Venerable Ananda desde cierta 
distancia y le dijo: "Que maestro Ananda venga. Bienvenido sea, maestro Ananda. Ya hace 
mucho tiempo que maestro Ananda no ha tenido oportunidad de llegar aquí. Que maestro 
Ananda tome asiento: hay uno preparado aquí." Entonces, el Venerable Ananda se sentó en el 
asiento que estaba preparado para él. Y el brahmán Gopaka Moggallana tomó otro asiento 
más bajo y se sentó a un lado. Una vez sentado ahí le preguntó al Venerable Ananda con 
estas palabras: 

"Maestro Ananda, ¿existe algún monje particular que posea todas y cada una de las 
cualidades que tenía el Maestro Gotama, el realizado y plenamente despierto?" 
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"No, brahmán, no existe monje particular alguno que posea todas y cada una de las cualidades 
que tenía el Maestro Gotama, el realizado y plenamente despierto. El Bienaventurado hizo 
surgir el sendero aún no surgido, producir el sendero aún no producido, declarar el sendero 
aún no declarado. Él fue el conocedor del sendero, el descubridor del sendero, habilidoso en el 
sendero. Pero sus discípulos de ahora, permanecen siguiendo este sendero y llegan a 
poseerlo después [de él]." 

Pero, en este momento, la discusión entre el Venerable Ananda y brahmán Gopaka Mogallana 
ha sido interrumpida, porque el primer ministro de Maghada, mientras supervisaba el trabajo 
en Rajagaha, se fue junto al Venerable Ananda en el lugar de trabajo del brahmán Gopaka 
Moggallana. Habiendo llegado ahí, intercambió con el Venerable Ananda cordiales saludos y, 
cuando concluyeron estas amables palabras de bienvenida, se sentó a un lado y preguntó al 
Venerable Ananda: "¿Qué clase de discusión habéis tenido aquí, maestro Ananda? ¿Sobre 
qué fue la discusión que ha sido interrumpida?" 

"Brahmán, el brahmán Gopaka Moggallana me preguntó 'Maestro Ananda, ¿existe algún 
monje particular que posea todas y cada una de las cualidades que tenía el Maestro Gotama, 
el realizado y plenamente despierto?' A lo cual, le he respondido: 'No, brahmán, no existe 
monje particular alguno que posea todas y cada una de las cualidades que tenía el Maestro 
Gotama, el realizado y plenamente despierto. El Bienaventurado hizo surgir el sendero aún no 
surgido, producir el sendero aún no producido, declarar el sendero aún no declarado. Él fue el 
conocedor del sendero, el descubridor del sendero, habilidoso en el sendero. Pero sus 
discípulos de ahora permanecen siguiendo este sendero y llegan a poseerlo después [de él].' 
Ésta fue la clase de discusión que hemos tenido aquí; sobre este tema fue la discusión que ha 
sido interrumpida cuando has llegado, brahmán." 

"Maestro Ananda, ¿existe algún monje particular que ha sido señalado por el Bienaventurado 
de esta manera: 'él será vuestro refugio cuando yo me vaya', un monje a quien recurrís 
ahora?" 

"No, brahmán, no existe monje particular alguno que fuera señalado por el Bienaventurado de 
esta manera: 'él será vuestro refugio cuando yo me vaya', un monje a quien nosotros ahora 
recurramos." 

"Pero, maestro Ananda, ¿existe algún monje particular que ha sido elegido por el Sangha y 
señalado por un gran número de monjes mayores de esta manera: 'él será nuestro refugio 
después de que el Bienaventurado se haya ido', un monje a quien recurrís ahora?" 

"No, brahmán, no existe monje particular alguno que ha sido elegido por el Sangha y señalado 
por un gran número de monjes mayores de esta manera: 'él será nuestro refugio después de 
que el Bienaventurado se haya ido', un monje a quien nosotros ahora recurramos." 

"Pero si tenéis refugio, Maestro Ananda, ¿cuál puede ser la razón de vuestra concordia?" 

"No estamos sin refugio, brahmán. Nosotros tenemos refugio, brahmán: nosotros tenemos el 
Dhamma como nuestro refugio". 

"Pero, maestro Ananda, cuando yo pregunté: '¿existe algún monje particular que ha sido 
señalado por el Bienaventurado de esta manera: 'él será vuestro refugio cuando yo me vaya', 
un monje a quien recurrís ahora?', me respondiste: 'No, brahmán, no existe monje particular 
alguno... a quien nosotros ahora recurramos.' Y cuando te pregunté: 'Pero, maestro Ananda, 
¿existe algún monje particular que ha sido elegido por el Sangha y señalado por un gran 
número de monjes mayores de esta manera: 'él será nuestro refugio después de que el 
Bienaventurado se haya ido', un monje a quien recurrís ahora?', me respondiste: 'No, 
brahmán, no existe monje particular alguno... a quien nosotros ahora recurramos.' Y cuando te 
pregunté: 'Pero si tenéis refugio, Maestro Ananda, ¿cuál puede ser la razón de vuestra 
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concordia?', me respondiste: 'No estamos sin refugio, brahmán. Nosotros tenemos refugio, 
brahmán: nosotros tenemos el Dhamma como nuestro refugio'. Entonces, ¿cuál podría ser el 
significado de semejantes declaraciones?" 

"Brahmán, el Bienaventurado, el que conoce y ve, el realizado y plenamente despierto ha 
prescrito el curso del entrenamiento para los monjes y ha dejado el Patimokkha. El día del 
Uposatha, todos los monjes que vivimos dentro del mismo distrito nos reunimos juntos en 
concordia y, habiéndonos reunido, preguntamos por alguien que conoce el Patimokkha para 
que lo recite. Y cuando algún monje se acuerda de alguna ofensa o transgresión, mientras que 
el Patimokkha está siendo recitado, nosotros procedemos con él de acuerdo al Dhamma, en la 
manera en la cual hemos sido instruidos. No son ciertos venerables señores que tratan con 
nosotros, sino es el Dhamma que trata con nosotros." 

"Pero, maestro Ananda, ¿existe algún monje particular a quien honráis, respetáis, reverenciáis 
y veneráis, bajo cuya dependencia vivís, honrando y respetándolo?" 

"Sí, brahmán, existen monjes a quienes honramos, respetamos, reverenciamos y veneramos, 
bajo cuya dependencia vivimos, honrando y respetándolos." 

"Pero, maestro Ananda, cuando yo pregunté: '¿existe algún monje particular que ha sido 
señalado por el Bienaventurado... me respondiste: 'No, brahmán, no existe monje particular 
alguno... a quien nosotros ahora recurramos.' Y cuando te pregunté: 'Pero, maestro Ananda, 
¿existe algún monje particular que ha sido elegido por el Sangha... me respondiste: 'No, 
brahmán, no existe monje particular alguno... a quien nosotros ahora recurramos.' Pero, 
cuando te pregunté: 'maestro Ananda, ¿existe algún monje particular a quien honráis, 
respetáis, reverenciáis y veneráis, bajo cuya dependencia vivís, honrando y respetándolo?, me 
respondiste: 'Sí, brahmán, existen monjes a quienes honramos, respetamos, reverenciamos y 
veneramos, bajo cuya dependencia vivimos, honrando y respetándolos.' Entonces, ¿cuál 
podría ser el significado de semejantes declaraciones?" 

"He aquí, brahmán, existen diez cualidades que inspiran confianza y han sido declaradas por 
el Bienaventurado, el que conoce y ve, el realizado y plenamente despierto. Cuando dichas 
cualidades se encuentran en alguno de nosotros, entonces lo honramos, respetamos, 
reverenciamos y veneramos, bajo su dependencia vivimos, honrando y respetándolo. ¿Cuáles 
diez? 

He aquí, brahmán, el monje es virtuoso, permanece restringiéndose de acuerdo al Patimokkha, 
es perfecto en su conducta y recursos, y, viendo el peligro y las más mínimas faltas, se entrena 
a sí mismo, comprometiéndose con los preceptos del entrenamiento. 

Además, el monje es muy instruido y consolidado en lo que ha aprendido. En aquella 
enseñanza que es agradable en el comienzo, agradable en el medio y agradable al final. Que 
conoce tanto su recto significado como la forma, y reafirma la vida santa, absolutamente 
perfecta y pura, de acurdo a las enseñanzas, en las cuales ha sido bien instruido: las recuerda, 
se perfecciona en ellas, las considera cuidadosamente en su mente y entiende profundamente 
lo que encierran. 

Se contenta fácilmente con sus hábitos, su comida de las limosnas, su lugar de residencia y 
sus requisitos medicinales. 

Alcanza a voluntad, sin esfuerzo ni dificultades, los cuatro jhanas que constituyen la mente 
elevada y proveen una agradable morada aquí y ahora. 

Ejerce varias clases de poderes sobrenaturales: habiendo sido uno, llega a ser varios; 
habiendo sido varios, llega a ser uno; aparece y desaparece; traspasa sin obstáculos una 
pared, un cerco, una montaña como si traspasara el espacio; se zambulle en la tierra como si 
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fuera agua; camina sobre el agua sin hundirse como si fuera tierra; sentado con las piernas 
cruzadas viaja por el espacio como una ave; con sus manos toca y acaricia la luna y el sol, 
poderosa y majestuosamente; ejerce su dominio corporal incluso hasta donde llega el mundo 
del Brama. 

Con el elemento del oído divino, que es purificado y sobrepasa el oído humano, escucha a 
ambas clases de sonidos: los divinos y los humanos, tanto de cerca como de lejos. 

También reconoce las mentes de los otros seres y de otras personas, habiéndolas abarcado 
con su propia mente. Reconoce la mente afectada por lascivia como mente afectada por 
lasciva y la mente libre de lascivia como mente libre de lascivia; reconoce la mente afectada 
por el odio como mente afectada por odio y la mente libre del odio como mente libre del odio; 
reconoce la mente afectada por falsa ilusión como mente afectada por falsa ilusión y la mente 
libre de falsa ilusión como mente libre de falsa ilusión; reconoce la mente expandida como 
mente expandida y la mente encogida como mente encogida; reconoce la mente elevada 
como mente elevada y la mente no elevada como mente no elevada; reconoce la mente 
derrocada como mente derrocada y la mente no derrocada como mente no derrocada; 
reconoce la mente concentrada como mente concentrada y la mente distraída como mente 
distraída; reconoce la mente liberada como mente liberada y la mente no liberada como mente 
no liberada. 

"Recuerda sus múltiples vidas pasadas, es decir, se recuerda de un nacimiento, dos 
nacimientos, tres nacimientos, cuatro nacimientos, cinco nacimientos, diez nacimientos, veinte 
nacimientos, treinta nacimientos, cuarenta nacimientos, cincuenta nacimientos, cien 
nacimientos, mil nacimientos, cien mil nacimientos, muchos eones de las contracciones 
cósmicas, muchos eones de las expansiones cósmicas, muchos eones de las contracciones y 
expansiones cósmicas, recordando: 'En aquel entonces, mi nombre era así, mi linaje era éste y 
provenía de ésta casta; me alimentaba de ésta clase de alimento experimentaba ésta y aquella 
clase de alegrías y penas y he vivido ésta cantidad de años. Habiendo terminado mi vida ahí, 
me he reconectado allá, donde mi nombre era... Habiendo terminado mi vida ahí, me he 
reconectado aquí 1 . De esta manera, se acuerda de sus múltiples vidas pasadas, con sus 
condiciones y detalles. 

"Con el ojo divino, que es purificado y sobrepasa el ojo humano, ve a los seres fallecer y 
reaparecer, seres superiores e inferiores, hermosos y repugnantes, afortunados y 
desafortunados, entendiendo cómo los seres pasan de acuerdo a sus acciones. 

"Purificándose a sí mismo, con el conocimiento directo, aquí y ahora permanece en la 
liberación de la mente y la liberación mediante la sabiduría, la cual es sin mancha y libre de 
contaminaciones. 

"Éstas son, brahmán, las diez cualidades que inspiran confianza y han sido declaradas por el 
Bienaventurado, el que conoce y ve, el realizado y plenamente despierto. Cuando dichas 
cualidades se encuentran en alguno de nosotros, entonces lo honramos, respetamos, 
reverenciamos y veneramos, bajo su dependencia vivimos, honrando y respetándolo." 

Cuando esto fue dicho, el brahmán Vassakara, el ministro de Magadha, dijo al general 
Upananda: "¿Qué opinas, general? Cuando estos venerables señores honran a los que deben 
ser honrados, respetan a los que deben ser respetados, reverencian a los que deben ser 
reverenciados y veneran a los que deben ser venerados, realmente ellos honran a los que 
deben ser honrados... y veneran a los que deben ser venerados. Y cuando estos venerables 
señores no honran a los que no deben ser honrados, no respetan a los que no deben ser 
respetados, no reverencian a los que no deben ser reverenciados y no veneran a los que no 
deben ser venerados, realmente ellos no honran a los que no deben ser honrados... ni veneran 
a los que no deben ser venerados. Entonces, a aquellos que ellos honran, respetan, 
reverencian y veneran, viven bajo su dependencia, honrando y respetándolos, ¿no es cierto?" 
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Entonces, el brahmán Vassakara, el ministro de Maghada, dijo al Venerable Ananda: "¿Dónde 
vive el maestro Ananda ahora?" - "Ahora vivo en la Arboleda de los Bambúes, brahmán." 

"Espero, maestro Ananda, que esta Arboleda de los Bambúes sea un lugar placentero, quieto y 
no obstruido por las voces, con la atmósfera de la reclusión, alejado de la gente, favorable 
para el retiro." 

"Efectivamente, brahmán, esta Arboleda de los Bambúes es un lugar placentero, quieto y no 
obstruido por las voces, con la atmósfera de la reclusión, alejado de la gente, favorable para el 
retiro." 

"Efectivamente, maestro Ananda, esta Arboleda de los Bambúes debe ser un lugar placentero, 
quieto y no obstruido por las voces, con la atmósfera de la reclusión, alejado de la gente, 
favorable para el retiro porque los venerables señores son meditadores y cultivan la 
meditación. En una ocasión, maestro Ananda, el maestro Gotama estaba morando en Vesali, 
en la sala con el techo de dos aguas, en el Gran Bosque. En esta ocasión, me acerqué junto 
al maestro Gotama y él ofreció una charla acerca de la meditación en diferentes maneras. El 
maestro Gotama fue un meditador, cultivó la meditación y alabó toda clase de meditación." 

"En realidad, brahmán, el Bienaventurado no alabó toda clase de meditación ni tampoco 
condenó a toda clase de meditación. ¿Y qué clase de meditación, brahmán, el Bienaventurado 
no alabó? He aquí, brahmán, hay quien permanece con su mente obsesionada por las 
pasiones sensuales, siendo presa de las pasiones sensuales y no sabiendo cómo escaparse 
efectivamente de las pasiones sensuales. Y mientras que abriga las pasiones sensuales 
adentro, medita, considera, pondera y mal-medita. Y hay quien, brahmán, permanece con su 
mente obsesionada por la animadversión, siendo presa de la animadversión... con su mente 
obsesionada por la pereza y la apatía, siendo presa de la pereza y apatía... con su mente 
obsesionada por la preocupación y el remordimiento, siendo presa de la preocupación y el 
remordimiento... con su mente obsesionada por la duda, siendo presa de la duda y no 
sabiendo cómo escaparse efectivamente de la duda. Y mientras que abriga la duda adentro, 
medita, considera, pondera y mal-medita. Ésta es la clase de meditación, brahmán, que el 
Bienaventurado no alabó. 

"¿Y qué clase de meditación, brahmán, el Bienaventurado alabó? He aquí, brahmán, el monje, 
aislado de los placeres sensuales, aislado de los perjudiciales estados mentales, entra y 
permanece en el primer jhana, el cual está acompañado por el pensamiento aplicado y el 
pensamiento sostenido, por el arrobamiento y felicidad, nacidos del aislamiento. Además, al 
calmar el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, él entra y permanece en el 
segundo jhana, que posee la tranquilidad interior y la unificación de la mente; libre del 
pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, lleno de arrobamiento y felicidad nacidos de 
la concentración. Además, con la desaparición del arrobamiento, él permanece ecuánime, 
atentamente consciente y con la comprensión clara, experimentando la felicidad a través de su 
cuerpo; él entra y permanece en el tercer jhana, del cual los nobles declararon: 'Él es 
ecuánime, atentamente consciente, uno que encontró una morada placentera . 1 Además, con el 
abandono del placer y de la pena, con la previa desaparición de la alegría y el desplacer, él 
entra y permanece en el cuarto jhana, que es ni doloroso ni placentero y que comprende la 
purificación de la atención consciente a través de la ecuanimidad. Ésta es la clase de 
meditación, brahmán, que el Bienaventurado alabó." 

"Parece, maestro Ananda, que el maestro Gotama censuró la clase de meditación que debería 
ser censurada y alabó aquella que debería ser alabada. Y ahora, maestro Ananda, vamos a 
retirarnos que tenemos muchas ocupaciones." 

"Puedes hacer todo lo que sea conveniente para ti, brahmán". 
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Entonces, el brahmán Vassakara, el ministro de Magadha, habiéndose regocijado y deleitado 
en las palabras del Venerable Ananda, se levantó de su asiento y se retiró. 

Entonces, un poco después de que el brahmán Vassakara se haya retirado, el brahmán 
Gopaka Moggallana dijo al Venerable Ananda: "El maestro Ananda todavía no respondió a lo 
que le habíamos preguntado". 

"¿Acaso no te dije, brahmán, que 'no existe monje particular alguno que posea todas y cada 
una de las cualidades que tenía el Maestro Gotama, el realizado y plenamente despierto. El 
Bienaventurado hizo surgir el sendero aún no surgido, producir el sendero aún no producido, 
declarar el sendero aún no declarado. Él fue el conocedor del sendero, el descubridor del 
sendero, habilidoso en el sendero. Pero sus discípulos de ahora permanecen siguiendo este 
sendero y llegan a poseerlo después [de él] 1 ?" 


Mahapunnama Sutta 

MN 109 Gran discurso sobre la noche de luna llena 


Vn monje pregunta al Suda sobre los cinco conjuntos (¡chandas), sobre el apego, sobre los puntos de vista 

personales g sobre la realización del no-go. 


Esto he escuchado. En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en Savatthi en el 
Parque del Oeste, en la mansión de la Madre Migara, junto con el gran grupo del Sangha de 
los monjes. 

En esa ocasión, el día quince del mes —la noche de Uposatha de luna llena— el 
Bienaventurado estaba sentado al aire libre rodeado por el Sangha de los monjes. 

Entonces, cierto monje se levantó de su asiento, acomodó su hábito exterior sobre un hombro, 
levantó sus manos con las palmas juntas en un saludo reverencial hacia el Bienaventurado y 
dijo: "Venerable Señor, quisiera preguntarle al Bienaventurado acerca de un punto, si es que el 
Bienaventurado me otorga el favor de responder a mi pregunta". 

"Bien, monje. Entonces, siéntate en tu asiento y pregunta lo que deseas". 

"Bien, Venerable Señor", respondió aquel monje y se sentó en su asiento diciendo al 
Bienaventurado: 


"¿No están estos cinco conjuntos sujetos al apego, Venerable Señor, es decir, el conjunto de 
las formas sujeto al apego, el conjunto de las sensaciones sujeto al apego, el conjunto de las 
percepciones sujeto al apego, el conjunto de las formaciones mentales sujeto al apego y el 
conjunto de los estados de conciencia sujeto al apego?". 

"Es así, monje, estos cinco conjuntos están sujetos al apego, es decir, el conjunto de las 
formas sujeto al apego, el conjunto de las sensaciones sujeto al apego, el conjunto de las 
percepciones sujeto al apego, el conjunto de las formaciones mentales sujeto al apego y el 
conjunto de los estados de conciencia sujeto al apego." 

Diciendo "Muy bien, Venerable Señor", aquel monje se deleitó y se regocijó en las palabras del 
Bienaventurado, después de lo cual se dirigió al Bienaventurado con otra pregunta: 

"Pero, Venerable Señor, ¿en qué se arraigan estos cinco conjuntos sujetos al apego?". 
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"Estos cinco conjuntos sujetos al apego se arraigan en el deseo, monje". 

"Venerable Señor, ¿es aquel apego lo mismo que los cinco conjuntos sujetos al apego o, el 
apego es algo diferente de los cinco conjuntos sujetos al apego?". 

"Monje, aquel apego no es lo mismo que los cinco conjuntos sujetos al apego, pero tampoco el 
apego es algo diferente de los cinco conjuntos sujetos al apego. Más bien, el deseo excitante 
por ellos, es el apego aquí". 

Diciendo "Muy bien, Venerable Señor", aquel monje se deleitó y se regocijó en las palabras del 
Bienaventurado, después de lo cual se dirigió al Bienaventurado con otra pregunta: 

"Pero, Venerable Señor, ¿puede haber una diversidad de deseos excitantes por los cinco 
conjuntos sujetos al apego?". 

"Puede haberlos, monje", respondió el Bienaventurado. "He aquí, monje, esto puede 
ocurrírsele a alguien: 'Que tenga ésta forma en el futuro. Que tenga ésta sensación en el 
futuro. Que tenga ésta percepción en el futuro. Que tenga éstas formaciones mentales en el 
futuro. Que tenga éstos estados de conciencia en el futuro'. De esta manera, monje, puede 
haber una diversidad de deseos excitantes por los cinco conjuntos sujetos al apego". 

Diciendo "Muy bien, Venerable Señor", aquel monje se deleitó y se regocijó en las palabras del 
Bienaventurado, después de lo cual se dirigió al Bienaventurado con otra pregunta: 

"¿De qué manera, Venerable Señor, la denominación 'conjuntos' se aplica a los conjuntos?". 

"Cualquier clase de forma, monje, que haya: sea del pasado, futuro o presente, interna o 
externa, burda o sutil, inferior o superior, lejana o cercana, a esto se le llama el conjunto de las 
formas. Cualquier clase de sensación, monje, que haya: sea del pasado, futuro o presente, 
interna o externa, burda o sutil, inferior o superior, lejana o cercana, a esto se le llama el 
conjunto de las sensaciones. Cualquier clase de percepción, monje, que haya: sea del pasado, 
futuro o presente, interna o externa, burda o sutil, inferior o superior, lejana o cercana, a esto 
se le llama el conjunto de las percepciones. Cualquier clase de formación mental, monje, que 
haya: sea del pasado, futuro o presente, interna o externa, burda o sutil, inferior o superior, 
lejana o cercana, a esto se le llama el conjunto de las formaciones mentales. Cualquier clase 
de estados de conciencia, monje, que haya: sea del pasado, futuro o presente, interna o 
externa, burda o sutil, inferior o superior, lejana o cercana, a esto se le llama el conjunto de los 
estados de conciencia. De esta manera, monje, la denominación 'conjuntos' se aplica a los 
conjuntos". 

Diciendo "Muy bien, Venerable Señor", aquel monje se deleitó y se regocijó en las palabras del 
Bienaventurado, después de lo cual se dirigió al Bienaventurado con otra pregunta: 

"Y ¿cuál es la causa y cuál la condición, Venerable Señor, para que se manifieste el conjunto 
de las formas? ¿Cuál es la causa y cuál la condición para que se manifieste el conjunto de las 
sensaciones? ¿Cuál es la causa y cuál la condición para que se manifieste el conjunto de las 
percepciones? ¿Cuál es la causa y cuál la condición para que se manifieste el conjunto de las 
formaciones mentales? ¿Cuál es la causa y cuál la condición para que se manifieste el 
conjunto de los estados de conciencia?". 

"Los cuatro grandes elementos, monje, son la condición para que se manifieste el conjunto de 
las formas. El contacto, monje, es la condición para que se manifieste el conjunto de las 
sensaciones. El contacto, monje, es la condición para que se manifieste el conjunto de las 
percepciones. El contacto, monje, es la condición para que se manifieste el conjunto de las 
formaciones mentales. Nombre-y--forma, monje, es la condición para que se manifieste el 
conjunto de los estados de conciencia". 
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"Venerable Señor, y ¿cómo llega a surgir el punto de vista sobre [la existencia de] la 
identidad?". 

"He aquí, monje, que alguien no instruido y mundano, que no se fija en los nobles, que no es 
hábil ni disciplinado en su Dhamma, que no se fija en las personas superiores, que no es hábil 
ni disciplinado en su Dhamma, considera la forma como si fuera uno mismo, o a uno mismo 
como si poseyera la forma, o como si la forma estuviera en uno, o como si uno estuviera en la 
forma. Además, considera la sensación como si fuera uno mismo, o uno mismo como si 
poseyera la sensación, o como si la sensación estuviera en uno, o como si uno estuviera en la 
sensación. Además, considera la percepción como si fuera uno mismo, o a uno mismo como si 
poseyera la percepción, o como si la percepción estuviera en uno, o como si uno estuviera en 
la percepción. Además, considera las formaciones mentales como si fuera uno mismo, o a uno 
mismo como si poseyera las formaciones mentales, o como si las formaciones mentales 
estuvieran en uno, o como si uno estuviera en las formaciones mentales. Además, considera 
los estados de conciencia como si fueran uno mismo, o a uno mismo como si poseyera los 
estados de conciencia, o como si los estados de conciencia estuvieran en uno, o como si uno 
estuviera en los estados de conciencia. Es así, monje, cómo llega a surgir el punto de vista 
sobre [la existencia de] la identidad". 

"Venerable Señor, y ¿cómo no llega a surgir el punto de vista sobre [la existencia de] la 
identidad?". 

"He aquí, monje, está el instruido noble discípulo que se fija en los nobles, es hábil y 
disciplinado en su Dhamma, se fija en las personas superiores, es hábil y disciplinado en su 
Dhamma, no considera la forma como si fuera uno mismo, ni a uno mismo como si poseyera la 
forma, ni como si la forma estuviera en uno, ni como si uno estuviera en la forma. Tampoco 
considera la sensación como si fuera uno mismo, ni a uno mismo como si poseyera la 
sensación, ni como si la sensación estuviera en uno, ni como si uno estuviera en la sensación. 
Tampoco considera la percepción como si fuera uno mismo, ni a uno mismo como si poseyera 
la percepción, ni como si la percepción estuviera en uno, ni como si uno estuviera en la 
percepción. Tampoco considera las formaciones mentales como si fuera uno mismo, ni a uno 
mismo como si poseyera las formaciones mentales, ni como si las formaciones mentales 
estuvieran en uno, ni como si uno estuviera en las formaciones mentales. Tampoco considera 
los estados de conciencia como si fueran uno mismo, ni a uno mismo como si poseyera los 
estados de conciencia, ni como si los estados de conciencia estuvieran en uno, o como si uno 
estuviera en los estados de conciencia. Es así, monje, cómo no llega a surgir el punto de vista 
sobre [la existencia de] la identidad". 

"Y ¿qué es, Venerable Señor, la gratificación, el peligro y el escape en caso de la forma? ¿Qué 
es la gratificación, el peligro y el escape en caso de la sensación? ¿Qué es la gratificación, el 
peligro y el escape en caso de la percepción? ¿Qué es la gratificación, el peligro y el escape 
en caso de las formaciones mentales? ¿Qué es la gratificación, el peligro y el escape en caso 
de los estados de conciencia?". 

"El placer y la alegría, monje, que surgen en dependencia de la forma: ésta es la gratificación 
en la forma. Que la forma no sea permanente ni satisfactoria y que sea cambiante: éste es el 
peligro en la forma. La remoción y el abandono del deseo excitante por la forma: éste es el 
escape de la forma. El placer y la alegría que surgen en dependencia de la sensación: ésta es 
la gratificación en la sensación. Que la sensación no sea permanente ni satisfactoria y que sea 
cambiante: éste es el peligro en la sensación. La remoción y el abandono del deseo excitante 
por la sensación: éste es el escape de la sensación. El placer y la alegría que surgen en 
dependencia de la percepción: ésta es la gratificación en la percepción. Que la percepción no 
sea permanente ni satisfactoria y que sea cambiante: éste es el peligro en la percepción. La 
remoción y el abandono del deseo excitante por la percepción: éste es el escape de la 
percepción. El placer y la alegría que surgen en dependencia de las formaciones mentales: 
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ésta es la gratificación en las formaciones mentales. Que las formaciones mentales no sean 
permanentes ni satisfactorias y que sean cambiantes: éste es el peligro en las formaciones 
mentales. La remoción y el abandono del deseo excitante por las formaciones mentales: éste 
es el escape de las formaciones mentales. El placer y la alegría que surgen en dependencia 
de los estados de conciencia: ésta es la gratificación en los estados de conciencia. Que los 
estados de conciencia no sean permanentes ni satisfactorios y que sean cambiantes: éste es 
el peligro en los estados de conciencia. La remoción y el abandono del deseo excitante por los 
estados de conciencia: éste es el escape de los estados de conciencia". 

Diciendo "Muy bien, Venerable Señor", aquel monje se deleitó y se regocijó en las palabras del 
Bienaventurado, después de lo cual se dirigió al Bienaventurado con otra pregunta: 

"Venerable Señor, y ¿cómo uno debería conocer, cómo ver, de manera tal que [los conceptos] 
'yo-haciendo 1 , 'lo-mío-haciendo' —en relación a este cuerpo con los estados de conciencia y en 
relación a todos los signos externos, como también las tendencias subyacentes hacia la 
presunción— no vuelvan más a ocurrir?". 

"En cuanto a cualquier clase de forma, monje, sea ésta del pasado, futuro o presente, interna o 
externa, burda o sutil, inferior o superior, lejana o cercana, uno mira todas estas formas tal 
como realmente son, con la correcta sabiduría de esta manera: 'Esto no es mío, esto no soy 
yo, esto no es mi ser 1 . 

"En cuanto a cualquier clase de sensación... En cuanto a cualquier clase de percepción... En 
cuanto a cualquier clase de formación mental... En cuanto a cualquier clase de estado de 
conciencia, monje, sea éste del pasado, futuro o presente, interno o externo, burdo o sutil, 
inferior o superior, lejano o cercano, uno mira todos estos estados de conciencia tal como 
realmente son, con la correcta sabiduría de esta manera: 'Esto no es mío, esto no soy yo, esto 
no es mi ser'. 

"Cuando uno conoce y ve de esta manera, monje, entonces [los conceptos] 'yo-haciendo', 'lo- 
mío-haciendo' —en relación a este cuerpo con los estados de consciencia y en relación a 
todos los signos externos, como también las tendencias subyacentes hacia la presunción— no 
vuelven a ocurrir nunca más". 

Entonces, en esta ocasión, en la mente del cierto monje surgió la siguiente reflexión: "Bien, 
pues siendo así, parece que la forma no es uno mismo, la sensación no es uno mismo, la 
percepción no es uno mismo, las formaciones mentales no son uno mismo ni los estados de 
conciencia son uno mismo. Entonces, ¿cómo van a ser efectuadas las acciones por algo que 
no es afectado por uno mismo?". 

En ese momento, el Bienaventurado conociendo con su propia mente la reflexión en la mente 
de aquel monje, se dirigió a los monjes de esta manera: 

"Es posible, monjes, que algún hombre irracional, obtuso e ignorante, con su mente dominada 
por la ansia, piense que puede aprovecharse de la Enseñanza del Maestro de esta manera: 
'Parece que la forma no es uno mismo, la sensación no es uno mismo, la percepción no es 
uno mismo, las formaciones mentales son uno mismo ni los estados de conciencia son uno 
mismo; entonces, ¿cómo van a ser efectuadas las acciones por algo que no es afectado por 
uno mismo?'. Ahora bien, monjes, vosotros habéis sido entrenados por mí a través del 
interrogatorio aquí y allí en relación a las diversas enseñanzas. 

"¿Qué os parece, monjes: es la forma permanente o no es permanente?" — "No es 
permanente, Venerable Señor" — "¿Es la sensación permanente o no es permanente?... ¿Es 
la percepción permanente o no es permanente?... ¿Son las formaciones mentales 
permanentes o no son permanentes?... ¿Son los estados de conciencia permanentes o no son 
permanentes?" — "No son permanentes, Venerable Señor" — "Lo que no es permanente ¿es 
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insatisfacción o es felicidad?" — "Insatisfacción, Venerable Señor" — "Aquello que no es 
permanente, que es insatisfactorio y cambiante, ¿puede ser considerado de esta manera: 
'Esto es mío, esto soy yo, esto es mi ser 1 ?" — "No, Venerable Señor". 

"Por eso, monjes, en cuanto a cualquier clase de forma, sea ésta del pasado, futuro o 
presente, interna o externa, burda o sutil, inferior o superior, lejana o cercana, uno mira todas 
estas formas tal como realmente son, con la correcta sabiduría de esta manera: 'Esto no es 
mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'. 

"En cuanto a cualquier clase de sensación... En cuanto a cualquier clase de percepción... En 
cuanto a cualquier clase de formación mental... En cuanto a cualquier clase de estado de 
conciencia, monje, sea éste del pasado, futuro o presente, interno o externo, burdo o sutil, 
inferior o superior, lejano o cercano, uno mira todos estos estados de conciencia tal como 
realmente son, con la correcta sabiduría de esta manera: 'Esto no es mío, esto no soy yo, esto 
no es mi ser'. 

"Viendo de esta manera, monjes, el instruido noble discípulo experimenta repugnancia hacia la 
forma, repugnancia hacia la sensación, repugnancia hacia la percepción, repugnancia hacia 
las formaciones mentales y repugnancia hacia los estados de conciencia. 

Experimentando repugnancia, llega a ser desapasionado. A través del desapasionamiento es 
liberado. Con esta liberación llega el siguiente conocimiento: 'Esta es la liberación'. Y él 
entiende así: 'El nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que había que hacer 
ha sido hecho y, he aquí, ya no habrá más futuros estados de existencia'". 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado, y los monjes quedaron satisfechos y deleitados con las 
palabras del Bienaventurado. En esa ocasión, mientras este discurso estaba siendo 
pronunciado, las mentes de sesenta monjes fueron liberadas de las contaminaciones mediante 
el no-apego. 


Culapunnama Sutta 

MN 110 Discurso menor de la noche de luna llena 


¿/ (Bucla explica cómo ’ieconoce’i y cómo Ilegal a sel una pelsona leda (sappulisa). 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba viviendo en Savatthi, en el parque oriental del 
palacio de la madre de Migara. 

En esa ocasión —noche de luna llena del quinceavo día de Uposatha— el Bienaventurado 
permanecía sentado al aire libre, rodeado del sangha de los monjes. Entonces, observando el 
silencio del sangha, se dirigió a los monjes así: 

"Monjes, ¿podría una persona injusta saber de otra persona injusta: 'Esta es una persona 
injusta'?" —"No, Venerable Señor"—. "Bien, monjes, esto es imposible, esto no puede ser, que 
una persona injusta pueda saber de otra persona injusta: 'Esta es una persona injusta'. 

“Pero, ¿sabría una persona injusta de una persona recta [justa]: 'Esta es una persona recta'?" 
—"No, Venerable Señor"—. "Bien, monjes, esto es imposible, esto no puede ser, que una 
persona injusta pueda saber de una persona recta: 'Esta es una persona recta'. 
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"Monjes, una persona injusta es poseedora de malas cualidades, se asocia [con otros] como 
persona injusta, desea como persona injusta, aconseja como persona injusta, habla como 
persona injusta, actúa como persona injusta, tiene puntos de vista de una persona injusta y da 
donativos como persona injusta. 

"Y ¿qué malas cualidades posee una persona injusta? He aquí, una persona injusta carece de 
fe, de vergüenza y temor de actuar incorrectamente, es ignorante, perezosa, descuidada e 
imprudente. Así son las malas cualidades que posee una persona injusta. 

"Y ¿cómo se asocia [con otros] una persona injusta? He aquí, una persona injusta tiene por 
amigos y compañeros a ascetas y brahmanes carentes de fe, de vergüenza y temor de actuar 
incorrectamente, que son ignorantes, perezosos, descuidados e imprudentes. Así es como se 
asocia [con otros] una persona injusta. 

"Y ¿cómo son los deseos de una persona injusta? He aquí, una persona injusta desea para su 
propio sufrimiento, para el sufrimiento de otros o para el sufrimiento de ambos. Así son los 
deseos de una persona injusta. 

"Y ¿cómo aconseja una persona injusta? He aquí, una persona injusta aconseja para su propia 
aflicción, para la aflicción de otros o para la aflicción de ambos. Así es como aconseja una 
persona injusta. 

"Y ¿cómo habla una persona injusta? He aquí, una persona injusta habla falsamente, su 
lenguaje es malicioso, áspero y chismoso. Así es como habla una persona injusta. 

"Y ¿cómo actúa una persona injusta? He aquí, una persona injusta mata seres vivos, toma lo 
que no le ha sido dado y tiene mala conducta en relación a los placeres sensuales. Así es 
como actúa una persona injusta. 

"Y ¿qué puntos de vista sostiene una persona injusta? He aquí, una persona injusta mantiene 
puntos de vista como estos: 'No hay nada dado, nada sacrificado ni nada ofrendado; no hay 
frutos ni resultados de las acciones buenas o malas, no hay este mundo ni el otro, no hay 
madre ni padre, ni seres que renazcan espontáneamente; no hay en este mundo ascetas ni 
brahmanes —de recta conducta y práctica— quienes, habiendo descubierto este mundo y el 
otro por sí mismos, con conocimiento directo, lo hagan conocer a otros 1 . Así son los puntos de 
vista que sostiene una persona injusta. 

"Y ¿cómo da donativos [al sangha] una persona injusta? He aquí, una persona injusta dona 
descuidadamente, no lo hace con sus propias manos ni muestra respeto al hacerlo, da aquello 
que va a ser desechado y es de la opinión que nada resultará de ello. Así es como da 
donaciones [al sangha] una persona injusta. 

"Esa persona injusta —poseedora de malas cualidades, que se asocia [con otros] como 
persona injusta, que desea como persona injusta, aconseja como persona injusta, habla como 
persona injusta, actúa como persona injusta, que tiene puntos de vista de persona injusta y da 
donativos como persona injusta—, en la disolución del cuerpo, después de la muerte, 
reaparecerá con un destino de persona injusta. Y ¿cuál es el destino de las personas injustas? 
El infierno o el mundo animal. 

"Monjes, ¿podría una persona recta [justa] saber de otra persona recta: 'Esta es una persona 
recta'?" —"Sí, Venerable Señor"—. "Bien, bhikkhus, esto es posible, que una persona recta 
sepa de una persona recta: 'Esta es una persona recta'. 

Pero, ¿sabría una persona recta de una persona injusta: 'Esta es una persona injusta'?" —"Sí, 
Venerable Señor"—. "Bien, monjes, esto es posible, que una persona recta sepa de una 
persona injusta: 'Esta es una persona injusta". 
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"Monjes, una persona recta es poseedora de buenas cualidades, se asocia [con otros] como 
persona recta, desea como persona recta, aconseja como persona recta, habla como persona 
recta, actúa como persona recta, tiene puntos de vista de persona recta y da donaciones [al 
sangha] como persona recta. 

"Y ¿qué buenas cualidades posee una persona recta? He aquí, una persona recta tiene fe, 
vergüenza y temor de actuar incorrectamente, es instruida, enérgica, consciente y sabia. Así 
son las buenas cualidades que posee una persona recta. 

"Y ¿cómo se asocia [con otros] una persona recta? He aquí, una persona recta tiene por 
amigos y compañeros a ascetas y brahmanes que tienen fe, que tienen vergüenza y temor de 
actuar incorrectamente, que son instruidos, enérgicos, conscientes y sabios. Así es como se 
asocia [con otros] una persona recta. 

"Y ¿cómo son los deseos de una persona recta? He aquí, una persona recta no desea para su 
propio sufrimiento, para el sufrimiento de otros o para el sufrimiento de ambos. Así son los 
deseos de una persona recta. 

"Y ¿cómo aconseja una persona recta? He aquí, una persona recta no aconseja para su propia 
aflicción, para la aflicción de otros o para la aflicción de ambos. Así es como aconseja una 
persona recta. 

"Y ¿cómo habla una persona recta? He aquí, una persona recta se abstiene de hablar 
falsamente, su lenguaje no es malicioso, áspero ni chismoso. Así es como habla una persona 
recta. 

"Y ¿cómo actúa una persona recta? He aquí, una persona recta se abstiene de matar seres 
vivos, no toma lo que no le ha sido dado y no tiene mala conducta en relación a los placeres 
sensuales. Así es como actúa una persona recta. 

"Y ¿qué puntos de vista sostiene una persona recta? He aquí, una persona recta mantiene 
puntos de vista como estos: 'Hay lo dado, lo sacrificado y lo ofrendado; hay frutos y resultados 
de las acciones buenas o malas, hay este mundo y el otro, hay madre y padre, y seres que 
renacen espontáneamente; hay en este mundo ascetas y brahmanes —de recta conducta y 
práctica— quienes, habiendo descubierto este mundo y el otro por sí mismos, con 
conocimiento directo, lo hacen conocer a otros 1 . Así son los puntos de vista que sostiene una 
persona recta. 

"Y ¿cómo da donativos [al sangha] una persona recta? He aquí, una persona recta da los 
donativos cuidadosamente, los hace con sus propias manos y muestra respeto al hacerlo, el 
regalo es valioso y lo da con la idea de que algo resultará de ello. Así es como hace donativos 
[al sangha] una persona recta. 

"Esa persona recta —poseedora de buenas cualidades, que se asocia [con otros] como 
persona recta, desea como persona recta, aconseja como persona recta, habla como persona 
recta, actúa como persona recta, tiene puntos de vista de persona recta y da donativos como 
persona recta—, en la disolución del cuerpo, después de la muerte, reaparecerá con un 
destino de persona recta. Y ¿cuál es el destino de las personas rectas? La grandeza en medio 
de los dioses o entre los seres humanos". 

Esto fue lo que el Bienaventurado dijo. Entonces, los monjes, se mostraron satisfechos y 
deleitados con las palabras del Bienaventurado. 
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Anupada Sutta 

MN 111 Discurso uno tras otro 


¿/ Suda describe cómo el Venerable Sa'iiputta desabolló el conocimiento perspicaz, 

elfin de logiat el aiabantado. 


U.lstr IÍA-W t/J LVUU L- 


/- 


Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el parque de 
Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí se dirigió a los monjes así: “Monjes”. — “Sí, 
Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, Sariputta es sabio. Sariputta tiene una gran sabiduría. Sariputta tiene una sabiduría 
amplia. Sariputta tiene una sabiduría gozosa. Sariputta tiene una sabiduría rápida. Sariputta 
tiene una sabiduría aguda. Sariputta tiene una sabiduría penetrante. Durante medio mes, 
monjes, Sariputta logró la visión penetrante en los estados uno tras otro así como ocurrieron. 
La visión penetrante de Sariputta en los estados uno tras otro así como ocurrieron fue así: 

“He aquí, monjes, recluido de los placeres sensuales, recluido de los perjudiciales estados 
mentales, Sariputta entró y permaneció en el primer jhana, que consiste en el arrobamiento y 
felicidad nacidos de la reclusión, acompañado por el pensamiento aplicado y sostenido. 

“Y los estados del primer jhana —el pensamiento aplicado, el pensamiento sostenido, el placer 
y la unificación de la mente; el contacto, la sensación, la percepción, la volición y la mente; el 
entusiasmo, la decisión, la energía, la atención consciente, la ecuanimidad y la atención — , 
estos estados fueron definidos para él uno tras otro, así como ocurrían. Sariputta supo que 
estos estados surgieron, supo que estuvieron presentes y conoció su desaparición. Entonces 
comprendió esto: ‘Realmente estos estados, no habiendo estado, aparecieron, y habiendo 
estado, se desvanecieron’. Con respecto a esos estados, moró sin atracción, sin repulsión, 
independiente, desapegado, libre, disociado, con una mente libre de barreras. Y comprendió 
esto: ‘He aquí, hay un escape más allá’, y con el cultivo de este [logro] confirmó lo que hay. 

“Además, monjes, al calmarse el pensamiento aplicado y sostenido, Sariputta entró y 
permaneció en el segundo jhana, el cual tiene la placidez interior y la unificación mental, y 
consiste en el arrobamiento y felicidad nacidos de la concentración, sin el pensamiento 
aplicado y sostenido. 

“Y los estados del segundo jhana —la autoconfianza, el arrobamiento, el placer y la unificación 
de la mente; el contacto, la sensación, la percepción, la volición y la mente; el entusiasmo, la 
decisión, la energía, la atención consciente, la ecuanimidad y la atención—, estos estados 
fueron definidos para él uno tras otro, así como ocurrían. Sariputta supo que estos estados 
surgieron, supo que estuvieron presentes y conoció su desaparición. Entonces comprendió 
esto... ‘He aquí, hay un escape más allá’, y con el cultivo de este [logro] confirmó lo que hay. 

“Además, monjes, al desaparecer el arrobamiento, permaneció ecuánime, con atención 
consciente y clara comprensión, y experimentó la felicidad en su cuerpo; entonces, entró y 
permaneció en el tercer jhana, del cual los nobles declararon: ‘Él es ecuánime, atentamente 
consciente y es alguien que tiene una morada feliz’. 

“Y los estados del tercer jhana —la ecuanimidad, el placer, la atención consciente, la plena 
comprensión y la unificación de la mente; el contacto, la sensación, la percepción, la volición y 
la mente; el entusiasmo, la decisión, la energía, la atención consciente, la ecuanimidad y la 
atención — , estos estados fueron definidos para él uno tras otro, así como ocurrían. Sariputta 
supo que estos estados surgieron, supo que estuvieron presentes y conoció su desaparición. 


577 



Entonces comprendió esto: ‘He aquí, hay un escape más allá’, y con el cultivo de este [logro] 
confirmó lo que hay. 

“Además, monjes, al abandonar la felicidad y la pena, con la previa desaparición de la alegría y 
el abatimiento, entra y permanece en el cuarto jhana, ni penoso ni placentero, el cual tiene la 
purificación de la atención consciente mediante la ecuanimidad. 

“Y los estados del cuarto jhana —la ecuanimidad, la ni-sensación-placentera-ni-dolorosa, la 
despreocupación mental debido a la tranquilidad, el placer, la pureza de la atención consciente 
y la unificación de la mente; el contacto, la sensación, la percepción, la volición y la mente; el 
entusiasmo, la decisión, la energía, la atención consciente, la ecuanimidad y la atención — , 
estos estados fueron definidos para él uno tras otro así como ocurrían. Sariputta supo que 
estos estados surgieron, supo que estuvieron presentes y conoció su desaparición. Entonces 
comprendió esto: ‘He aquí, hay un escape más allá’, y con el cultivo de este [logro] confirmó lo 
que hay. 

“Además, monjes, con la completa superación de las percepciones de las formas, con la 
desaparición de la afectación sensorial, con la desatención a la percepción de la diversidad, 
[percibiendo:] ‘el espacio es infinito’, Sariputta entró y permaneció en la base de la infinitud del 
espacio. 

“Y los estados de la base de la infinitud del espacio —la percepción de la base de la infinitud 
del espacio y la unificación de la mente; el contacto, la sensación, la percepción, la volición y la 
mente; el entusiasmo, la decisión, la energía, la atención consciente, la ecuanimidad y la 
atención—, estos estados fueron definidos para él uno tras otro, así como ocurrían. Sariputta 
supo que estos estados surgieron, supo que estuvieron presentes y conoció su desaparición. 
Entonces comprendió esto: ‘He aquí, hay un escape más allá’, y con el cultivo de este [logro] 
confirmó lo que hay. 

“Además, monjes, con la completa superación de la base de la infinitud del espacio, 
[percibiendo:] ‘la conciencia es infinita’, Sariputta entró y permaneció en la base de la infinitud 
de la conciencia. 

“Y los estados de la base de la infinitud de la conciencia —la percepción de la base de la 
infinitud de la conciencia y la unificación de la mente; el contacto, la sensación, la percepción, 
la volición y la mente; el entusiasmo, la decisión, la energía, la atención consciente, la 
ecuanimidad y la atención—, estos estados fueron definidos para él uno tras otro, así como 
ocurrían. Sariputta supo que estos estados surgieron, supo que estuvieron presentes y conoció 
su desaparición. Entonces comprendió esto: ‘He aquí, hay un escape más allá’, y con el cultivo 
de este [logro] confirmó lo que hay. 

“Además, monjes, con la completa superación de la base de la infinitud de la conciencia, 
[percibiendo:] ‘he aquí no hay nada, Sariputta entró y permaneció en la base de la nada. 

“Y los estados de la base de la nada —la percepción de la base de la nada y la unificación de 
la mente; el contacto, la sensación, la percepción, la volición y la mente; el entusiasmo, la 
decisión, la energía, la atención consciente, la ecuanimidad y la atención—, estos estados 
fueron definidos para él uno tras otro así como ocurrían. Sariputta supo que estos estados 
surgieron, supo que estuvieron presentes y conoció su desaparición. Entonces comprendió 
esto: ‘He aquí, hay un escape más allá’, y con el cultivo de este [logro] confirmó lo que hay. 

“Además, monjes, con la completa superación de la base de la nada, Sariputta entró y 
permaneció en la base de la ni-percepción-ni-no-percepción. 

“Entonces, emergió atentamente consciente de este logro. Habiendo hecho esto, contempló 
los estados pasados —los cuales cesaron y cambiaron— así: ‘Realmente estos estados, no 
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habiendo estado, aparecieron, y habiendo estado, se desvanecieron’. Con respecto a esos 
estados moró sin atracción, sin repulsión, independiente, desapegado, libre, disociado, con 
una mente libre de barreras. Y comprendió esto: ‘He aquí, hay un escape más allá’, y con el 
cultivo de este [logro] confirmó lo que hay. 

“Además, monjes, con la completa superación de la base de la ni-percepción-ni-no-percepción, 
Sariputta entró y permaneció en el cese de la percepción y sensación. Y sus contaminaciones 
fueron destruidas mediante su manera de ver con sabiduría. 

“Entonces, emergió atentamente consciente de este logro. Habiendo hecho esto, recordó los 
estados pasados —los cuales cesaron y cambiaron— así: ‘Realmente estos estados, no 
habiendo estado, aparecieron, y habiendo estado, se desvanecieron’. Con respecto a esos 
estados moró sin atracción, sin repulsión, independiente, desapegado, libre, disociado, con 
una mente libre de barreras. Y comprendió esto: ‘He aquí, hay un escape más allá’, y con el 
cultivo de este [logro] confirmó lo que no hay. 

“Monjes, cualquiera que dijese esto de Sariputta, hablaría rectamente: ‘Él alcanzó la maestría y 
la perfección en la noble virtud, alcanzó la maestría y la perfección en la noble concentración, 
alcanzó la maestría y la perfección en la noble sabiduría, alcanzó la maestría y la perfección 
en la noble liberación’; esto realmente se puede decir rectamente cuando se habla de 
Sariputta. 

“Monjes, cualquiera que dijese esto de Sariputta, hablaría rectamente: ‘Él es el hijo del 
Bienaventurado, nacido de sus entrañas, nacido de su boca, nacido del Dhamma, creado por 
el Dhamma, un heredero del Dhamma y no un heredero de las cosas materiales’; esto 
realmente se puede decir rectamente cuando se habla de Sariputta. 

“Monjes, la inmaculada Rueda del Dhamma ha sido puesta en movimiento por el Tathagata y 
es mantenida en movimiento rectamente por Sariputta”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado, y los monjes fueron satisfechos y se regocijaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


Chabbisodhana Sutta 
MN 112 La séxtuple pureza. 


¿/ iduda explica cómo habita que mtellogal al monje que leclama pala sí babel obtenido el loglo finalg cómo 

deberían sel sus lespuestas, sí fuelan genuinas. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta 
del Parque de Anathapindika cerca de Savatthi. Estando allí se dirigió a los monjes de esta 
manera: “Monjes.”—"Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado 
continuó: 

“He aquí, monjes, un monje hace declaración de su conocimiento final de esta manera: ‘Y 
comprendo esto: el nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que se tenía que 
hacer ha realizado, y he aquí no quedan más futuros estados de existencia’. 

“Aquellas palabras del monje no deberían ser ni aprobadas ni desaprobadas. Sin haberlas 
aprobado o desaprobado, se debería preguntarlo así: ‘amigo, he aquí, que existen estas cuatro 


579 



clases de expresiones correctamente proclamadas por el Bienaventurado quien conoce y ve, 
es realizado y plenamente iluminado. Y, ¿cuáles son estas cuatro? Diciendo lo que se ve tal 
como se ve, diciendo lo que se oye tal como se oye, diciendo lo que se siente tal como se 
siente y diciendo lo que se conoce tal como se conoce. Estas son, amigo, las cuatro clases de 
expresiones correctamente proclamadas por el Bienaventurado quien conoce y ve, es 
realizado y plenamente iluminado. ¿Cómo el venerable señor conoce, cómo ve estas cuatro 
clases de expresiones, de modo que a través del no apego su mente está liberada de las 
contaminaciones?’ 

“Monjes, cuando el monje es uno con las contaminaciones destruidas, quien ha vivido la vida 
santa, que hizo lo que se tenía que hacer, abandonó la carga, alcanzó la meta final, destruyó 
las cadenas de la existencia, y es completamente liberado a través del conocimiento final, ésta 
debería ser la naturaleza de su respuesta: 

‘“Amigos, en consideración a lo que se ve, permanezco sin la atracción, no repelido, 
independiente, desapegado, libre, disociado, con la mente liberada de las barreras. En 
consideración a lo que se oye... En consideración a lo que se siente... En consideración a lo 
que se conoce, permanezco sin la atracción, no repelido, independiente, desapegado, libre, 
disociado, con la mente liberada de las barreras. Es a través de esta forma de conocer y ver 
que considero aquellas cuatro clases de expresiones, de modo que a través del no apego mi 
mente está liberada de las contaminaciones’. 

“Diciendo, ‘muy bien’, uno puede deleitarse y regocijarse en aquellas palabras del monje. 
Habiendo hecho esto la siguiente pregunta debería ser así: 

“Amigo, he aquí, que hay estos cinco cúmulos del apego correctamente proclamados por el 
Bienaventurado quien conoce y ve, es realizado y plenamente iluminado. Y, ¿cuáles son estos 
cinco? He aquí, está el cúmulo del apego de la forma, el cúmulo del apego de la sensación, el 
cúmulo del apego de la percepción, el cúmulo del apego de las formaciones mentales y el 
cúmulo del apego de la conciencia. Éstos son, amigo, los cinco cúmulos del apego, 
correctamente proclamados por el Bienaventurado quien conoce y ve, es realizado y 
plenamente iluminado. ¿Cómo el venerable señor conoce, cómo ve estos cinco cúmulos del 
apego, de modo que a través del no apego su mente está liberada de las contaminaciones?’ 

“Monjes, cuando el monje es uno con las contaminaciones destruidas, quien ha vivido la vida 
santa, que hizo lo que se tenía que hacer, abandonó la carga, alcanzó la meta final, destruyó 
las cadenas de la existencia, y es completamente liberado a través del conocimiento final, ésta 
debería ser la naturaleza de su respuesta: 

“‘Amigos, habiendo conocido la debilidad de la forma, su tendencia a desaparecer e 
incomodidad, con la destrucción, desaparición, cese, desprendimiento y renunciamiento a lo 
atractivo y al apego hacia la forma, a los puntos de vista, adherencias y tendencias 
subyacentes referentes a la forma, he comprendido que mi mente está liberada.’ 

“‘Además, amigos, habiendo conocido la debilidad de la sensación... la debilidad de la 
percepción... la debilidad de las formaciones mentales... la debilidad de la conciencia, su 
tendencia a desaparecer e incomodidad, con la destrucción, desaparición, cese, 
desprendimiento y renunciamiento a lo atractivo y al apego hacia la conciencia, a los puntos de 
vista, adherencias y tendencias subyacentes referentes a la conciencia, he comprendido que 
mi mente está liberada. 

“‘Es a través de esta forma de conocer y ver que considero aquellos cinco cúmulos del apego, 
de modo que a través del no apego mi mente está liberada de las contaminaciones’. 

“Diciendo, ‘muy bien’, uno puede deleitarse y regocijarse en aquellas palabras del monje. 
Habiendo hecho esto la siguiente pregunta debería ser así: 
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“Amigo, he aquí, que hay estos seis elementos correctamente proclamados por el 
Bienaventurado quien conoce y ve, es realizado y plenamente iluminado. Y, ¿cuáles son estos 
seis? He aquí, está el elemento de la tierra, el elemento del agua, el elemento de fuego, el 
elemento del aire, el elemento del espacio y el elemento de la conciencia. Éstos son, amigo, 
los seis elementos correctamente proclamados por el Bienaventurado quien conoce y ve, es 
realizado y plenamente iluminado. ¿Cómo el venerable señor conoce, cómo ve estos seis 
elementos, de modo que a través del no apego su mente está liberada de las 
contaminaciones?’ 

“Monjes, cuando el monje es uno con las contaminaciones destruidas, quien ha vivido la vida 
santa, que hizo lo que se tenía que hacer, abandonó la carga, alcanzó la meta final, destruyó 
las cadenas de la existencia, y es completamente liberado a través del conocimiento final, ésta 
debería ser la naturaleza de su respuesta: 

‘“Amigos, he tratado el elemento de la tierra como el no-ser, como elemento de la tierra sin 
base propia. Y con la destrucción, desaparición, cese, desprendimiento y renunciamiento a lo 
atractivo y al apego hacia el elemento de la tierra, a los puntos de vista, adherencias y 
tendencias subyacentes referentes al elemento de la tierra, he comprendido que mi mente está 
liberada.’ 

“‘Además, amigos, he tratado el elemento del agua... el elemento del fuego... el elemento del 
aire... el elemento del espacio... el elemento de la conciencia como el no-ser, como elemento 
de la conciencia sin base propia. Y con la destrucción, desaparición, cese, desprendimiento y 
renunciamiento a lo atractivo y al apego hacia el elemento de la conciencia, a los puntos de 
vista, adherencias y tendencias subyacentes referentes al elemento de la conciencia, he 
comprendido que mi mente está liberada. 

“‘Es a través de esta forma de conocer y ver que considero aquellos seis elementos, de modo 
que a través del no apego mi mente está liberada de las contaminaciones’. 

“Diciendo, ‘muy bien’, uno puede deleitarse y regocijarse en aquellas palabras del monje. 
Habiendo hecho esto la siguiente pregunta debería ser así: 

“Amigo, he aquí, que hay estas seis bases internas y externas de los sentidos correctamente 
proclamadas por el Bienaventurado quien conoce y ve, es realizado y plenamente iluminado. 
Y, ¿cuáles son estas seis? He aquí, está el ojo y las formas, el oído y los sonidos, la nariz y los 
olores, la lengua y los sabores, el cuerpo y los objetos táctiles, la mente y los objetos mentales. 
Éstas son, amigo, las seis bases internas y externas de los sentidos correctamente 
proclamadas por el Bienaventurado quien conoce y ve, es realizado y plenamente iluminado. 
¿Cómo el venerable señor conoce, cómo ve estas seis bases internas y externas de los 
sentidos, de modo que a través del no apego su mente está liberada de las contaminaciones?’ 

“Monjes, cuando el monje es uno con las contaminaciones destruidas, quien ha vivido la vida 
santa, que hizo lo que se tenía que hacer, abandonó la carga, alcanzó la meta final, destruyó 
las cadenas de la existencia, y es completamente liberado a través del conocimiento final, ésta 
debería ser la naturaleza de su respuesta: 

“‘Amigos, con la destrucción, la desaparición, el cese, el abandono, y con el renunciamiento al 
deseo, la codicia, el deleite, la avidez, la atracción y el apego a los puntos de vista, 
adherencias y tendencias subyacentes relacionadas con el ojo, las formas, la conciencia del 
ojo y las cosas cognoscibles a través de la conciencia del ojo, he comprendido que mi mente 
había sido liberada. 

“‘Además, amigos, con la destrucción, la desaparición, el cese, el abandono, y con el 
renunciamiento al deseo, la codicia, el deleite, la avidez, la atracción y el apego a los puntos 
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de vista, adherencias y tendencias subyacentes relacionadas con el oído, los sonidos, la 
conciencia del oído y las cosas cognoscibles a través de la conciencia del oído, he 
comprendido que mi mente había sido liberada. Con la destrucción, la desaparición, el cese, el 
abandono, y con el renunciamiento al deseo, la codicia, el deleite, la avidez, la atracción y el 
apego a los puntos de vista, adherencias y tendencias subyacentes relacionadas con la nariz, 
los olores, la conciencia de la nariz y las cosas cognoscibles a través de la conciencia de la 
nariz, he comprendido que mi mente había sido liberada. Con la destrucción, la desaparición, 
el cese, el abandono, y con el renunciamiento al deseo, la codicia, el deleite, la avidez, la 
atracción y el apego a los puntos de vista, adherencias y tendencias subyacentes relacionadas 
con la lengua, los sabores, la conciencia de la lengua y las cosas cognoscibles a través de la 
conciencia de la lengua, he comprendido que mi mente había sido liberada. Con la 
destrucción, la desaparición, el cese, el abandono, y con el renunciamiento al deseo, la 
codicia, el deleite, la avidez, la atracción y el apego a los puntos de vista, adherencias y 
tendencias subyacentes relacionadas con el cuerpo, los objetos tangibles, la conciencia del 
cuerpo y las cosas cognoscibles a través de la conciencia del cuerpo, he comprendido que mi 
mente había sido liberada. Con la destrucción, la desaparición, el cese, el abandono, y con el 
renunciamiento al deseo, la codicia, el deleite, la avidez, la atracción y el apego a los puntos 
de vista, adherencias y tendencias subyacentes relacionadas con la mente, los objetos 
mentales, la conciencia de la mente y las cosas cognoscibles a través de la conciencia de 
mente, he comprendido que mi mente había sido liberada. 

‘“Es a través de esta forma de conocer y ver que considero aquellas seis bases internas y 
externas de los sentidos, de modo que a través del no apego mi mente está liberada de las 
contaminaciones’. 

“Diciendo, ‘muy bien’, uno puede deleitarse y regocijarse en aquellas palabras del monje. 
Habiendo hecho esto la siguiente pregunta debería ser así: 

“‘Pero, amigo, ¿cómo el venerable señor conoce, cómo ve este cuerpo con su conciencia y 
con todos los signos externos, el «yo hago», el «hecho por mí» y las tendencias subyacentes 
de la presunción, que de manera tal que considere que han sido erradicadas de él?’ 

“Monjes, cuando el monje es uno con las contaminaciones destruidas, quien ha vivido la vida 
santa, que hizo lo que se tenía que hacer, abandonó la carga, alcanzó la meta final, destruyó 
las cadenas de la existencia, y es completamente liberado a través del conocimiento final, ésta 
debería ser la naturaleza de su respuesta: 

“‘Amigos, anteriormente, permanecía dentro de la vida hogareña y fui ignorante. Entonces, el 
Tathagata o su discípulo me enseñó el Dhamma. Al escuchar el Dhamma, adquirí la fe en 
Tathagata. Poseyendo esta fe consideré esto: «La vida hogareña es un camino limitado y 
cubierto de polvo, mientras que la vida sin hogar es como vivir al aire libre. Esta no es una 
tarea fácil: vivir en el hogar y practicar una vida totalmente perfecta, totalmente pura y 
mantenerla brillante como una concha desvainada. ¿Qué tal si afeito mi cabeza y mi barba, me 
visto con el hábito amarillo y dejo esta vida hogareña para vivir el estilo de vida sin hogar?» De 
modo que, después de cierto tiempo efectivamente abandoné las riquezas, pequeñas o 
grandes, dejé el círculo de los parientes, pequeño o grande, afeité mi cabeza y la barba, vestí 
el hábito amarillo para vivir el estilo de vida sin hogar. 

“‘Habiendo renunciado y poseyendo el código de las reglas y el estilo de vida monásticas, 
dejando de dar la muerte a los seres vivos, me mantuve distante de la destrucción de la vida; 
sin garrotes o espadas, amable y cortés vivía compasivo con todos los seres vivos. Dejando de 
tomar lo que no me ha sido dado, me mantuve distante de tomar aquello que no era mío, 
tomando solamente lo que me fue ofrecido, no robando vivía en la pureza del corazón. 
Dejando las impurezas, vivía en castidad. Me mantuve distante de las prácticas vulgares 
relacionadas con los actos sexuales. 
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‘“Dejando las palabras mentirosas, me mantuve distante de la falsedad. Hablé la verdad sin 
dobleces, fui creíble y digno de confianza; fui uno que no era mentiroso en este mundo. 
Dejando el habla malicioso me mantuve distante de hablar maliciosamente. Lo que escuchaba 
aquí, no lo repetía en otro lugar, para no causar riñas con la gente de aquí; y lo que escuchaba 
en otro lugar, no lo repetía aquí, para no causar riñas con la gente de allí. Así vivía, como el 
reconciliador de aquellos que están divididos, animando a los que viven en amistad, hacedor y 
amante de la paz, apasionado por la causa de la paz; mis palabras fueron siempre pacíficas. 
Dejando la rudeza de hablar, me mantuve distante del lenguaje violento. Cada una de mis 
palabras era intachable, agradable, encantadora, que tocaba el corazón y era cortés. La gente 
amaba mi forma de hablar y se complacía en ella. Dejando las charlas frívolas, me mantuve 
distante de las vanas conversaciones. Mis palabras fueron siempre correctas, acordes a los 
hechos y llenas de significado; versaban sólo sobre el Dhamma-y-Disciplina. Hablaba siempre 
a tiempo justo, y mis palabras eran dignas de ser escuchadas, llegaban al corazón, eran 
ilustrativas, claramente escogidas y siempre tocaban el punto. 

“‘Me abstenía de causar daños a las semillas o las plantas, tomaba una sola comida al día y 
nunca comía por la noche, y me abstenía de comer en el horario indebido, me abstenía de 
mirar los espectáculos de entretenimiento, me abstenía de danzar, cantar y escuchar la 
música, me abstenía de usar adornos, ni me embellecía con guirnaldas, perfumes o 
ungüentos, me abstenía de usar grandes y cómodos lechos, me abstenía de recibir oro y plata, 
me abstenía de aceptar granos no cocinados, me abstenía de aceptar la comida cruda, me 
abstenía de aceptar mujeres o muchachas, me abstenía de aceptar esclavos y esclavas, me 
abstenía de aceptar ovejas y cabras, me abstenía de aceptar aves y cerdos, me abstenía de 
aceptar elefantes, reses, caballos y yeguas, me abstenía de aceptar campos de cultivo y 
campos baldíos, me abstenía de mandar recados, me abstenía de comprar y vender, me 
abstenía del engaño con las falsas pesas o medidas, me abstenía del camino torcido de 
sobornos, estafas y fraudes, me abstenía de mutilaciones, asesinatos y aprisionamientos, me 
abstenía de asaltos, robos y de la violencia. 

“‘Estuve siempre contento con los hábitos que cubrían mi cuerpo y con la comida de las 
limosnas mantenía mi estómago, y dondequiera que iba, solo esto llevaba conmigo. Al igual 
que una ave dondequiera que vuele sólo lleva sus alas consigo como la única carga, así 
también estuve siempre contento con los hábitos que cubrían mi cuerpo y con la comida de las 
limosnas mantenía mi estómago, y dondequiera que iba, solo esto llevaba conmigo. 
Poseyendo este cúmulo de la noble virtud, experimentaba dentro de mí la dicha de la 
inocencia. 

“‘Al ver la forma con el ojo, no me apegaba a ella ni a alguno de sus detalles. Porque si alguien 
vive sin resguardar su sentido de la vista, le sobresaltan la avaricia y el pesar, de modo que mi 
práctica consistía en resguardar la puerta del ojo y someterme a la restricción de la facultad 
visual. Al escuchar el sonido con el oído, no me apegaba a él ni a alguno de sus detalles. 
Porque si alguien vive sin resguardar su sentido del oído, le sobresaltan la avaricia y el pesar, 
de modo que mi práctica consistía en resguardar la puerta del oído y someterme a la 
restricción de la facultad auditiva. Al oler el olor con la nariz, no me apegaba a él ni a alguno de 
sus detalles. Porque si alguien vive sin resguardar su sentido del olfato, le sobresaltan la 
avaricia y el pesar, de modo que mi práctica consistía en resguardar la puerta de la nariz y 
someterme a la restricción de la facultad olfativa. Al saborear el sabor con la lengua, no me 
apegaba a él ni a alguno de sus detalles. Porque si alguien vive sin resguardar su sentido 
gustativo, le sobresaltan la avaricia y el pesar, de modo que mi práctica consistía en 
resguardar la puerta de la lengua y someterme a la restricción de la facultad gustativa. Al tocar 
un objeto tangible con el cuerpo, no me apegaba a él ni a alguno de sus detalles. Porque si 
alguien vive sin resguardar su sentido táctil, le sobresaltan la avaricia y el pesar, de modo que 
mi práctica consistía en resguardar la puerta del cuerpo y someterme a la restricción de la 
facultad táctil. Al conocer un objeto mental con la mente, no me apegaba a él ni a alguno de 
sus detalles. Porque si alguien vive sin resguardar su sentido cognitivo, le sobresaltan la 
avaricia y el pesar, de modo que mi práctica consistía en resguardar la puerta de mente y 
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someterme a la restricción de la facultad cognitiva. Poseyendo esta noble restricción de las 
facultades, experimentaba dentro de mí la dicha que fue inmaculada. 

‘“Cuando caminaba hacia adelante o cuando caminaba hacia atrás, lo hacía claramente 
consciente. Cuando miraba hacia adelante o miraba hacia atrás, lo hacía claramente 
consciente. Cuando flexionaba mis miembros o cuando los extendía, lo hacía claramente 
consciente. Cuando vestía el hábito o cuando vestía la túnica externa, lo hacía claramente 
consciente. Cuando cargaba mi cuenco, lo hacía claramente consciente. Cuando comía, 
bebía, masticaba o saboreaba, lo hacía claramente consciente. Cuando orinaba o cuando 
defecaba, lo hacía claramente consciente. Cuando caminaba, cuando estaba de pie, cuando 
estaba sentado, cuando me recuestaba para dormir, cuando me despierta, cuando conversaba 
o permanecía en silencio, todo eso lo hacía claramente consciente. 

“‘Dotado del cúmulo de la noble virtud y de esta noble restricción de los sentidos, también de 
esta noble atención consciente y clara comprensión, busqué una morada solitaria: el bosque, 
el pie de un árbol, la cueva de una montaña, el cementerio, la arboleda de la jungla, al aire 
libre o en una pila de paja. Después de haberme alimentado, al haber regresado de mi ronda 
en busca de las limosnas de comida, me sentaba con las piernas cruzadas y, manteniendo 
recto el cuerpo, establecía la atención consciente enfrente. Dejando de lado las codicias 
mundanas, permanecía atentamente consciente y libre de la codicia. Limpiaba mi mente de la 
codicia. Dejando de lado la maldad y el enojo, permanecía atentamente consciente y libre de la 
maldad, con el amor compasivo hacia el bienestar de todos los seres vivientes. Limpiaba mi 
mente de la maldad y del enojo. Dejando de lado la pereza y el letargo, permanecía 
atentamente consciente y libre de la pereza y del letargo, percibiendo la luz atenta y 
conscientemente. Limpiaba mi mente de la pereza y del letargo. Dejando de lado la agitación y 
la ansiedad, permanecía imperturbable y con la mente calmada. Limpiaba mi mente de la 
agitación y ansiedad. Dejando de lado la incertidumbre, permanecía como alguien que hubo 
traspasado las dudas, sin perplejidad en consideración de las sanas cualidades mentales. 
Limpiaba mi mente de la incertidumbre. 

“‘Habiendo abandonado de esta manera aquellos cinco impedimentos, la imperfección de la 
mente que debilita la sabiduría, apartado de placeres sensuales, apartado de los perjudiciales 
estados mentales, entraba y permanecía en el primer jhana, el cual está acompañado por el 
pensamiento aplicado y sostenido, el arrobamiento y felicidad, nacidos de la reclusión”. Al 
calmar el pensamiento aplicado y sostenido, entraba y permanecía en el segundo jhana, que 
se caracteriza por la tranquilidad interior y unificación de la mente; libre del pensamiento 
aplicado y sostenido, lleno de arrobamiento y felicidad nacidos de la concentración. Con la 
desaparición del arrobamiento, permanecía ecuánime, con la atención consciente y clara 
comprensión, experimentando la felicidad en el cuerpo; entraba y permanecía en el tercer 
jhana, del cual los nobles declararon: «es ecuánime, atentamente consciente; es alguien que 
encontró una morada placentera». Con el abandono del placer y la pena, con la previa 
desaparición de la alegría y el displacer, entraba y permanecía en el cuarto jhana, que no es 
doloroso ni placentero y se caracteriza por la purificación de la atención consciente a través de 
la ecuanimidad. 

“‘Con la mente concentrada, purificada y brillante, intachable, libre de las impurezas, maleable, 
flexible, firme y que ha alcanzado la imperturbabilidad, direccionaba e inclinaba mi mente hacia 
el conocimiento de la destrucción de las contaminaciones. Y conocí directamente tal como 
realmente es: «Este es el sufrimiento»... «Este es el origen del sufrimiento»... «Este es el cese 
del sufrimiento»... «Este es el sendero que conduce al cese del sufrimiento». Y conocí también 
directamente tal como realmente es: «Estas son las contaminaciones mentales»... «Este es el 
origen de las contaminaciones mentales»... «Este es el cese de las contaminaciones 
mentales»... «Este es el sendero que conduce al cese de las contaminaciones mentales». 

“‘A través de este conocimiento y la visión, mi mente ha sido liberada de la contaminaciones de 
la sensualidad, de la contaminación de la existencia y de la contaminación de la ignorancia. Y 
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entonces, el siguiente conocimiento nace en mí: ‘¡Ésta es la liberación!’ Y supe que ‘el 
nacimiento está destruido, la vida santa ha sido vivida, lo que se tuvo que hacer ha sido 
realizado y he aquí, no quedan más futuros estados de existencia’. 

“‘Es a través de esta forma de conocer y ver a este cuerpo con su conciencia y con todos los 
signos externos, el «yo hago», el «hecho por mí» y las tendencias subyacentes de la 
presunción, que considero que han sido erradicadas de mí.’ 

“Diciendo, ‘muy bien’, monjes, uno puede deleitarse y regocijarse en aquellas palabras del 
monje. Habiendo hecho esto, uno debería decirle esto: ‘esta es una ganancia para nosotros, 
amigo, este es un gran beneficio para nosotros, amigo, que podamos ver a semejante 
compañero en la vida santa, como el venerable señor’”. 

Esto fue lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


Sappurisa Sutta 

MN 113 Discurso sobre el hombre íntegro 


¿/ 1 Suda distingue ent\e el caiáctei del Iwtnh’ie ínteg'io g del que no lo es. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de Jeta, en el parque de 
Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí se dirigió a los monjes así: “Monjes”. — “Sí, 
Venerable Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, voy a enseñaros sobre el carácter de un hombre íntegro y sobre el carácter de un 
hombre no verdadero. Escuchad y prestad atención que voy a hablar”. — “Sí, Venerable 
Señor”, respondieron aquellos monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Y, ¿cuál es, monjes, el carácter de un hombre no verdadero? He aquí, un hombre no 
verdadero que ha renunciado a partir de una familia aristocrática lo considera así: ‘Yo he 
renunciado a partir de una familia aristocrática; pero estos otros monjes no renunciaron a partir 
de una familia aristocrática’. Así que se elogia a sí mismo y desprecia a otros debido a su 
familia aristocrática. Este es el carácter de un hombre no verdadero. 

“Pero un hombre íntegro, monjes, lo considera así: ‘No es por la familia aristocrática de uno 
que se destruyen los estados de codicia, odio o falsa ilusión. Incluso, aunque alguien no haya 
renunciado a partir de una familia aristocrática, pero entrena de manera conforme con el 
Dhamma, se entrena de una manera apropiada y se conduce a sí mismo de acuerdo con el 
Dhamma, debe ser honrado y elogiado por esto’. De este modo, poniendo la manera de la 
práctica en primer lugar, no se elogia a sí mismo ni desprecia a otros debido a su familia 
aristocrática. Este es el carácter de un hombre íntegro. 

“Además, monjes, un hombre no verdadero que ha renunciado a partir de una gran familia... 
de una rica familia... de una familia influyente lo considera así: ‘Yo he renunciado a partir de 
una familia influyente; pero estos otros monjes no renunciaron a partir de una familia 
influyente’. Así que se elogia a sí mismo y desprecia a otros debido a su familia influyente. Este 
es el carácter de un hombre no verdadero. 
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“Pero un hombre íntegro, monjes, lo considera así: ‘No es por la familia influyente de uno que 
se destruyen los estados de codicia, odio o falsa ilusión. Incluso, aunque alguien no haya 
renunciado a partir de una familia influyente, pero entrena de manera conforme con el 
Dhamma, se entrena de una manera apropiada y se conduce a sí mismo de acuerdo con el 
Dhamma, debe ser honrado y elogiado por esto’. De este modo, poniendo la manera de la 
práctica en primer lugar, no se elogia a sí mismo ni desprecia a otros debido a su familia 
influyente. Este es el carácter de un hombre íntegro. 

“Además, monjes, un hombre no verdadero que es muy conocido y famoso lo considera así: 
‘Yo soy muy conocido y famoso, pero estos otros monjes no son ni conocidos ni famosos’. Así 
que se elogia a sí mismo y desprecia a otros debido a su fama. Este es el carácter de un 
hombre no verdadero. 

“Pero un hombre íntegro, monjes, lo considera así: ‘No es por la fama de uno que se destruyen 
los estados de codicia, odio o falsa ilusión. Incluso, aunque alguien no fuera conocido ni 
famoso, pero se entrenara de manera conforme con el Dhamma, se entrenara de una manera 
apropiada y se condujera a sí mismo de acuerdo con el Dhamma, debería ser honrado y 
elogiado por eso’. De este modo, poniendo la manera de la práctica en primer lugar, no se 
elogia a sí mismo ni desprecia a otros debido a su fama. Este es el carácter de un hombre 
íntegro. 

“Además, monjes, un hombre no verdadero que gana hábitos, comida de las limosnas, lugares 
de residencia y requisitos medicinales, lo considera así: ‘Yo gano hábitos, comida de las 
limosnas, lugares de residencia y requisitos medicinales, pero estos otros monjes no ganan 
estas cosas’. Así que se elogia a sí mismo y desprecia a otros debido a sus ganancias. Este es 
el carácter de un hombre no verdadero. 

“Pero un hombre íntegro, monjes, lo considera así: ‘No es por las ganancias de uno que se 
destruyen los estados de codicia, odio o falsa ilusión. Incluso, aunque alguien no tuviera 
ganancias, pero se entrenara de manera conforme con el Dhamma, se entrenara de una 
manera apropiada y se condujera a sí mismo de acuerdo con el Dhamma, debería ser honrado 
y elogiado por eso’. De este modo, poniendo la manera de la práctica en primer lugar, no se 
elogia a sí mismo ni desprecia a otros debido a las ganancias. Este es el carácter de un 
hombre íntegro. 

“Además, monjes, un hombre no verdadero que es instruido... que es experto en la 
Disciplina... que predica el Dhamma... que es un morador del bosque... que usa hábitos de 
los deshechos... que come la comida de las limosnas... que mora a la orilla de un árbol... que 
mora en el cementerio... que mora al aire libre... que siempre permanece sentado... que usa 
cualquier cama... que se alimenta de una sola comida, lo considera así: ‘Yo me alimento de 
una sola comida, pero estos otros monjes no se alimentan de una sola comida’. Así que se 
elogia a sí mismo y desprecia a otros debido al hecho de alimentarse con una sola comida. 
Este es el carácter de un hombre no verdadero. 

“Pero un hombre íntegro, monjes, lo considera así: ‘No es por alimentarse con una sola comida 
que uno destruye los estados de codicia, odio o falsa ilusión. Incluso, aunque alguien no se 
alimentara de una sola comida, pero se entrenara de manera conforme con el Dhamma, se 
entrenara de una manera apropiada y se condujera a sí mismo de acuerdo con el Dhamma, 
debería ser honrado y elogiado por eso’. De este modo, poniendo la manera de la práctica en 
primer lugar, no se elogia a sí mismo ni desprecia a otros debido a alimentarse con una sola 
comida. Este es el carácter de un hombre íntegro. 

“Además, monjes, recluido de los placeres sensuales, recluido de los perjudiciales estados 
mentales, el hombre no verdadero entra y permanece en el primer jhana, que consiste en el 
arrobamiento y felicidad nacidos de la reclusión, acompañado por el pensamiento aplicado y 
sostenido, lo considera así: ‘Yo logré el primer jhana, pero estos otros monjes no lograron el 
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primer jhana’. Así que se elogia a sí mismo y desprecia a otros debido al logro del primer 
jhana. Este es el carácter de un hombre no verdadero. 

“Pero un hombre íntegro, monjes, recluido de los placeres sensuales, recluido de los 
perjudiciales estados mentales, entra y permanece en el primer jhana, que consiste en el 
arrobamiento y felicidad nacidos de la reclusión, acompañado por el pensamiento aplicado y 
sostenido, lo considera así: ‘La no-identificación ha sido declarada por el Bienaventurado, 
incluso con el logro del primer jhana; de cualquier manera que se lo conciba, el hecho es 
siempre diferente a esto’. De este modo, poniendo la no-identificación en primer lugar, no se 
elogia a sí mismo ni desprecia a otros debido al logro del primer jhana. Este también es el 
carácter de un hombre íntegro. 

“Además, monjes, al calmarse el pensamiento aplicado y sostenido, el hombre no verdadero 
entra y permanece en el segundo jhana, el cual tiene la placidez interior y la unificación mental, 
y consiste en el arrobamiento y felicidad nacidos de la concentración, sin el pensamiento 
aplicado y sostenido... al desaparecer el arrobamiento, el hombre no verdadero permanece 
ecuánime, con atención consciente y clara comprensión, y experimenta la felicidad en su 
cuerpo; entonces, entra y permanece en el tercer jhana, del cual los nobles declararon: ‘Él es 
ecuánime, atentamente consciente y es alguien que tiene una morada feliz’... al abandonar la 
felicidad y la pena, con la previa desaparición de la alegría y el abatimiento, el hombre no 
verdadero entra y permanece en el cuarto jhana, ni penoso ni placentero, el cual tiene la 
purificación de la atención consciente mediante la ecuanimidad, lo considera así: ‘Yo logré el 
cuarto jhana, pero estos otros monjes no lograron el cuarto jhana’. Así que se elogia a sí 
mismo y desprecia a otros debido al logro del cuarto jhana. Este es el carácter de un hombre 
no verdadero. 

“Pero un hombre íntegro, monjes, al abandonar la felicidad y la pena, con la previa 
desaparición de la alegría y el abatimiento, entra y permanece en el cuarto jhana, lo considera 
así: ‘La no-identificación ha sido declarada por el Bienaventurado, incluso con el logro del 
cuarto jhana; de cualquier manera que se lo conciba, el hecho es siempre diferente a esto’. De 
este modo, poniendo la no-identificación en primer lugar, no se elogia a sí mismo ni desprecia 
a otros debido al logro del cuarto jhana. Este también es el carácter de un hombre íntegro. 

“Además, monjes, con la completa superación de las percepciones de las formas, con la 
desaparición de la afectación sensorial, con la desatención a la percepción de la diversidad, 
[percibiendo:] ‘el espacio es infinito’, el hombre no verdadero entra y permanece en la base de 
la infinitud del espacio... con la completa superación de la base de la infinitud del espacio, 
[percibiendo:] ‘la conciencia es infinita’, el hombre no verdadero entra y permanece en la base 
de la infinitud de la conciencia... con la completa superación de la base de la infinitud de la 
conciencia, [percibiendo:] ‘he aquí no hay nada, el hombre no verdadero entra y permanece en 
la base de la nada... con la completa superación de la base de la nada, el hombre no 
verdadero entra y permanece en la base de la ni-percepción-ni-no-percepción, lo considera 
así: ‘yo alcancé el logro de la base de la ni-percepción-ni-no-percepción, pero estos otros 
monjes no alcanzaron la base de la ni-percepción-ni-no-percepción’. Así que se elogia a sí 
mismo y desprecia a otros debido al logro de la base de la ni-percepción-ni-no-percepción. 
Este es el carácter de un hombre no verdadero. 

“Pero un hombre íntegro, monjes, con la completa superación de la base de la nada, entra y 
permanece en la base de la ni-percepción-ni-no-percepción, lo considera así: ‘La no- 
identificación ha sido declarada por el Bienaventurado, incluso con el logro de la base de la ni- 
percepción-ni-no-percepción; de cualquier manera que se lo conciba, el hecho es siempre 
diferente a esto’. De este modo, poniendo la no-identificación en primer lugar, no se elogia a sí 
mismo ni desprecia a otros debido al logro de la base de la ni-percepción-ni-no-percepción. 
Este también es el carácter de un hombre íntegro. 
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“Además, monjes, con la completa superación de la base de la ni-percepción-ni-no-percepción, 
el hombre íntegro entra y permanece en el cese de la percepción y sensación. Entonces sus 
contaminaciones son destruidas al ver con sabiduría. Él, monjes, no concibe cosa alguna, no 
concibe en consideración de ninguna cosa, ni concibe de ninguna manera”. 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado, y los monjes fueron satisfechos y se regocijaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


Sevitabbasevitabba Sutta 

MN 114 Discurso sobre lo que debe y lo que no debe 

ser cultivado 


¿/ Bada ofiece foes breves delineamientos de cosas que deberían se’i cultivadas y de las que no deberían se’ilo. Jluego, 
el 'Vene'iable Saíipuita, completa estos delineamientos con detalles. 


Así lo he oído. En cierta ocasión el Bienaventurado residía en Savatthí, en la arboleda de Jeta, 
en el parque de Anathapindika. Allí, el Bienaventurado dijo a los monjes: “Monjes”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron los monjes. Y el Bienaventurado les dijo así: 

“Monjes, os predicaré un discurso para enseñaros lo que tiene y lo que no tiene que ser 
cultivado. Escuchad con cuidadosa atención y hablaré”. 

“Sí, Venerable Señor”, respondieron los monjes. Y el Bienaventurado les dijo así: 

“Monjes, yo digo que hay dos formas de comportamiento corporal, una que hay que cultivar y 
otra que no; el comportamiento corporal es, o bien lo uno, o bien lo otro. 

“Monjes, yo digo que hay dos formas de comportamiento verbal, una que hay que cultivar y 
otra que no; el comportamiento verbal es, o bien lo uno, o bien lo otro. 

“Monjes, yo digo que hay dos formas de comportamiento mental, una que hay que cultivar y 
otra que no; el comportamiento mental es, o bien lo uno, o bien lo otro. 

“Monjes, yo digo que hay dos formas de actitud mental, una que hay que cultivar y otra que no; 
la actitud mental es, o bien lo uno, o bien lo otro. 

“Monjes, yo digo que hay dos formas de adquirir percepciones, una que hay que cultivar y otra 
que no; la forma de adquirir percepciones es, o bien lo uno, o bien lo otro. 

“Monjes, yo digo que hay dos formas de adquirir opiniones, una que hay que cultivar y otra que 
no; la forma de adquirir opiniones es, o bien lo uno, o bien lo otro. 

“Monjes, yo digo que hay dos formas de adquirir personalidad, una que hay que cultivar y otra 
que no; el desarrollo de la personalidad es, o bien lo uno, o bien lo otro”. 


Dicho esto, el Venerable Sariputta dijo al Bienaventurado: 

“Venerable Señor, el significado detallado de lo que el Bienaventurado ha dicho brevemente, 
sin entrar en detalles, yo lo entiendo así: 
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“El Bienaventurado ha dicho: ‘Monjes, yo digo que hay dos formas de comportamiento 
corporal, una que hay que cultivar y otra que no; el comportamiento corporal es, o bien lo uno, 
o bien lo otro’. Al decir esto, ¿a qué se refiere? Pues a que hay un comportamiento corporal 
que, cultivado, hace aumentar lo perjudicial y disminuir lo beneficioso; ese comportamiento 
corporal no hay que cultivarlo. Sin embargo, hay un comportamiento corporal que, cultivado, 
hace disminuir lo perjudicial y aumentar lo beneficioso; ese comportamiento corporal hay que 
cultivarlo. 

“Y ¿cuál es el comportamiento corporal que, cultivado, hace aumentar lo perjudicial y disminuir 
lo beneficioso? He aquí que uno mata a los seres vivientes, es despiadado, sanguinario, dado 
a la agresividad, a la violencia, y carece de misericordia por los seres vivientes. Toma lo que 
no le es dado y roba los bienes ajenos, tanto en la ciudad como en el bosque. Tiene mala 
conducta en lo relativo a los placeres de los sentidos y tiene relaciones con mujeres que están 
bajo la tutela de la madre, del padre, de la madre y el padre, del hermano, la hermana, los 
familiares, que tienen marido, están prohibidas o, como mínimo, prometidas. Éste es el 
comportamiento corporal que, cultivado, hace aumentar lo perjudicial y disminuir lo 
beneficioso. 

“Y ¿cuál es el comportamiento corporal que, cultivado, hace disminuir lo perjudicial y aumentar 
lo beneficioso? He aquí que alguien renuncia a matar seres vivientes y, dejando de lado el 
garrote y la espada, humilde y bondadoso, vive benévolo y compasivo para con todos los 
seres vivientes. Renuncia a tomar lo que no le es dado y, sin robar, no se apropia de los bienes 
ajenos ni en la ciudad ni en el bosque. Renuncia a la mala conducta en lo relativo a los 
placeres de los sentidos y no tiene relaciones con mujeres que están bajo la tutela de la 
madre, del padre, de la madre y el padre, del hermano, la hermana, los familiares, que tienen 
marido, están prohibidas o, como mínimo, están prometidas. Éste es el comportamiento 
corporal que, cultivado, hace disminuir lo perjudicial y aumentar lo beneficioso. 

“A esto se refiere el Bienaventurado cuando dice: ‘Monjes, yo digo que hay dos formas de 
comportamiento corporal, una que hay que cultivar y otra que no; el comportamiento corporal 
es, o bien lo uno, o bien lo otro’. 

“El Bienaventurado ha dicho: ‘Monjes, yo digo que hay dos formas de comportamiento verbal, 
una que hay que cultivar y otra que no; el comportamiento verbal es, o bien lo uno, o bien lo 
otro’. Al decir esto, ¿a qué se refiere? Pues a que hay un comportamiento verbal que, 
cultivado, hace aumentar lo perjudicial y disminuir lo beneficioso; ese comportamiento verbal 
no hay que cultivarlo. Sin embargo, hay un comportamiento verbal que, cultivado, hace 
disminuir lo perjudicial y aumentar lo beneficioso; ese comportamiento verbal hay que 
cultivarlo. 

“Y ¿cuál es el comportamiento verbal que, cultivado, hace aumentar lo perjudicial y disminuir lo 
beneficioso? He aquí que uno miente y, cuando es convocado a un juicio, a una asamblea o 
ante sus familiares, ante su gremio o ante la familia real, y se le interroga como testigo: 
‘Veamos, buen hombre, di lo que sabes’; sin saber nada dice que sabe algo y, sabiendo algo, 
dice que no sabe nada; sin haber visto nada dice que ha visto algo y, habiendo visto algo, dice 
que no ha visto nada. Y así, deliberadamente, levanta falso testimonio por su propio interés, 
por el interés de otros o por meros intereses materiales. Habla maliciosamente, lo que oye 
aquí lo repite allá para provocar disensión entre los de allá y los de aquí; y lo que oye allá lo 
repite acá para provocar disensión entre los de aquí y los de allá. Así divide a los que están 
unidos, promueve la desarmonía de los que están unidos, le divierte la discordia, disfruta y 
goza con ella diciendo palabras que tienden a fomentarla. Habla groseramente, sus palabras 
son malsonantes, duras, ofensivas, insultantes, rozando el enfado y no conducentes a la 
concentración. Habla frívolamente, sus palabras son inoportunas, no tienen que ver con los 
hechos, son inútiles, no habla de la Enseñanza ni de la Disciplina; a destiempo, dice palabras 
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indignas de atesorarse, irrazonables, desmesuradas y contraproducentes. Este es el 
comportamiento verbal que, cultivado, hace aumentar lo perjudicial y disminuir lo beneficioso. 

“Y ¿cuál es el comportamiento verbal que, cultivado, hace disminuir lo perjudicial y aumentar lo 
beneficioso? He aquí que uno renuncia a la mentira, se abstiene de mentir y, cuando es 
llamado a un juicio, a una asamblea o ante sus familiares, ante su gremio o ante la familia real, 
y se le interroga como testigo: ‘Veamos buen hombre, di lo que sabes’; sin saber nada dice 
que no sabe nada y, sabiendo algo, dice lo que sabe. Y sin haber visto nada dice que no ha 
visto nada y, habiendo visto algo, dice lo que ha visto. Y así, deliberadamente, no levanta falso 
testimonio por su propio interés, por el interés de otros ni por meros intereses materiales. 
Renuncia al hablar malicioso y se abstiene de hablar maliciosamente; lo que oye aquí no lo 
repite allá para evitar disensión entre los de allá y los de aquí, y lo que oye allá no lo repite acá 
para evitar disensión entre los de aquí y los de allá. Une a los que están divididos, promueve la 
armonía de los que ya están unidos, le divierte la concordia, disfruta y goza con ella, diciendo 
palabras que tienden a fomentarla. Renuncia al hablar grosero y se abstiene de hablar 
groseramente, todo su hablar es amistoso, agradable al oído, afable, que llega al corazón, 
cortés, preferido y estimado por muchos. Renuncia al habla frívola y se abstiene de hablar 
frívolamente, sus palabras son oportunas, verídicas, provechosas, habla de la Enseñanza y de 
la Disciplina; a su debido tiempo dice palabras dignas de atesorarse, razonables, moderadas y 
beneficiosas. Éste es el comportamiento verbal que, cultivado, hace disminuir lo perjudicial y 
aumentar lo beneficioso. 

“A esto se refiere el Bienaventurado cuando dice: ‘Monjes, yo digo que hay dos formas de 
comportamiento verbal, una que hay que cultivar y otra que no; el comportamiento verbal es, o 
bien lo uno, o bien lo otro’. 

“El Bienaventurado ha dicho: ‘Monjes, yo digo que hay dos formas de comportamiento mental, 
una que hay que cultivar y otra que no; el comportamiento mental es, o bien lo uno, o bien lo 
otro’. Al decir esto, ¿a qué se refiere? Pues a que hay un comportamiento mental que, 
cultivado, hace aumentar lo perjudicial y disminuir lo beneficioso; ese comportamiento mental 
no hay que cultivarlo. Sin embargo, hay un comportamiento mental que, cultivado, hace 
disminuir lo perjudicial y aumentar lo beneficioso; ese comportamiento mental hay que 
cultivarlo. 

“Y ¿cuál es el comportamiento mental que, cultivado, hace aumentar lo perjudicial y disminuir 
lo beneficioso? He aquí que uno es codicioso, y codicia las riquezas y posesiones de otros 
pensando: ‘Ojalá que lo que es de otros fuera mío’, o con mente malévola y malintencionada 
piensa: ‘Ojalá que éstos seres se mueran, los maten, destrocen, perezcan y dejen de existir’. 
Éste es el comportamiento mental que, cultivado, hace aumentar lo perjudicial y disminuir lo 
beneficioso. 

“Y ¿cuál es el comportamiento mental que, cultivado, hace disminuir lo perjudicial y aumentar 
lo beneficioso? He aquí que uno no es codicioso, y no codicia las riquezas y posesiones de 
otros pensando: ‘Ojalá que lo que es de otros fuera mío’, y con mente benévola y 
bienintencionada piensa: ‘Ojalá que éstos seres vivan en paz, libres de sufrimiento, sin nada 
que temer, felices y a salvo’. Éste es el comportamiento mental que, cultivado, hace disminuir 
lo perjudicial y aumentar lo beneficioso. 

“A esto se refiere el Bienaventurado cuando dice: ‘Monjes, yo digo que hay dos formas de 
comportamiento mental, una que hay que cultivar y otra que no; el comportamiento mental es, 
o bien lo uno, o bien lo otro’. 

“El Bienaventurado ha dicho: ‘Monjes, yo digo que hay dos formas de actitud mental, una que 
hay que cultivar y otra que no; la actitud mental es, o bien lo uno, o bien lo otro’. Al decir esto, 
¿a qué se refiere? Pues a que hay una actitud mental que, cultivada, hace aumentar lo 
perjudicial y disminuir lo beneficioso; esa actitud mental no hay que cultivarla. Sin embargo, 
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hay una actitud mental que, cultivada, hace disminuir lo perjudicial y aumentar lo beneficioso; 
esa actitud mental hay que cultivarla. 

“Y ¿cuál es la actitud mental que, cultivada, hace aumentar lo perjudicial y disminuir lo 
beneficioso? He aquí que uno es codicioso y vive con la mente llena de codicia, es malévolo y 
vive con la mente llena de malevolencia, es cruel y vive con la mente llena de crueldad. Ésta 
es la actitud mental que, cultivada, hace aumentar lo perjudicial y disminuir lo beneficioso. 

“Y ¿cuál es la actitud mental que, cultivada, hace disminuir lo perjudicial y aumentar lo 
beneficioso? He aquí que uno no es codicioso y vive con la mente libre de codicia, no es 
malévolo y vive con la mente libre de malevolencia, no es cruel y vive con la mente libre de 
crueldad. Ésta es la actitud mental que, cultivada, hace disminuir lo perjudicial y aumentar lo 
beneficioso. 

“A esto se refiere el Bienaventurado cuando dice: ‘Monjes, yo digo que hay dos formas de 
actitud mental, una que hay que cultivar y otra que no; la actitud mental es, o bien lo uno, o 
bien lo otro’. 

“El Bienaventurado ha dicho: ‘Monjes, yo digo que hay dos formas de adquirir percepciones, 
una que hay que cultivar y otra que no; la forma de adquirir percepciones es, o bien lo uno, o 
bien lo otro’. Al decir esto, ¿a qué se refiere? Pues a que hay una forma de adquirir 
percepciones que, cultivada, hace aumentar lo perjudicial y disminuir lo beneficioso; esa forma 
de adquirir percepciones no hay que cultivarla. Sin embargo, hay una forma de adquirir 
percepciones que, cultivada, hace disminuir lo perjudicial y aumentar lo beneficioso; esa forma 
de adquirir percepciones hay que cultivarla. 

“Y cuál es la forma de adquirir percepciones que, cultivada, hace aumentar lo perjudicial y 
disminuir lo beneficioso? He aquí que uno es codicioso y su percepción está llena de codicia, 
es malévolo y su percepción está llena de malevolencia, es cruel y su percepción está llena de 
crueldad. Ésta es la forma de adquirir percepciones que, cultivada, hace aumentar lo 
perjudicial y disminuir lo beneficioso. 

“Y ¿cuál es la forma de adquirir percepciones que, cultivada, hace disminuir lo perjudicial y 
aumentar lo beneficioso? He aquí que uno no es codicioso y su percepción está libre de 
codicia, no es malévolo y su percepción está libre de malevolencia, no es cruel y su percepción 
está libre de crueldad. Ésta es la forma de adquirir percepciones que, cultivada, hace disminuir 
lo perjudicial y aumentar lo beneficioso. 

“A esto se refiere el Bienaventurado cuando dice: ‘Monjes, yo digo que hay dos formas de 
adquirir percepciones, una que hay que cultivar y otra que no; la forma de adquirir 
percepciones es, o bien lo uno, o bien lo otro’. 

“El Bienaventurado ha dicho: ‘Monjes, yo digo que hay dos formas de adquirir opiniones, una 
que hay que cultivar y otra que no; la forma de adquirir opiniones es, o bien lo uno, o bien lo 
otro’. Al decir esto, ¿a qué se refiere? Pues a que hay una forma de adquirir opiniones que, 
cultivada, hace aumentar lo perjudicial y disminuir lo beneficioso; esa forma de adquirir 
opiniones no hay que cultivarla. Sin embargo, hay otra forma de adquirir opiniones que, 
cultivada, hace disminuir lo perjudicial y aumentar lo beneficioso; esa actitud mental hay que 
cultivarla. 

“Y ¿cuál es la forma de adquirir opiniones que, cultivada, hace aumentar lo perjudicial y 
disminuir lo beneficioso? He aquí que uno es de la siguiente opinión: ‘No sirven para nada la 
generosidad, las donaciones ni las ofrendas, no se recogen los frutos ni las consecuencias de 
las buenas o malas acciones, no existe éste ni otro mundo, no hay madre ni padre, ni seres 
que nacen espontáneamente, y no hay en el mundo ascetas y brahmines rectamente 
encaminados que, habiendo seguido el buen camino, afirman éste y el otro mundo 
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habiéndolos experimentado por sí mismos con conocimiento superior’. Ésta es la forma de 
adquirir opiniones que, cultivada, hace aumentar lo perjudicial y disminuir lo beneficioso. 

“Y ¿cuál es la forma de adquirir opiniones que, cultivada, hace disminuir lo perjudicial y 
aumentar lo beneficioso? He aquí que uno es de la siguiente opinión: ‘Sirven para algo la 
generosidad, las donaciones y las ofrendas, se recogen los frutos y las consecuencias de las 
buenas o malas acciones, existe éste y el otro mundo, hay madre y padre, hay seres que 
nacen espontáneamente, y hay en el mundo ascetas y brahmines rectamente encaminados 
que, habiendo seguido el buen camino, afirman éste y el otro mundo habiéndolos 
experimentado por sí mismos con conocimiento superior’. Ésta es la forma de adquirir 
opiniones que, cultivada, hace disminuir lo perjudicial y aumentar lo beneficioso. 

“A esto se refiere el Bienaventurado cuando dice: ‘Monjes, yo digo que hay dos formas de 
adquirir opiniones, una que hay que cultivar y otra que no; la forma de adquirir opiniones es, o 
bien lo uno, o bien lo otro’. 

“El Bienaventurado ha dicho: ‘Monjes, yo digo que hay dos formas de adquirir personalidad, 
una que hay que cultivar y otra que no; la adquisición de personalidad es, o bien lo uno, o bien 
lo otro’. Al decir esto, ¿a qué se refiere? Pues a que hay una forma de adquirir personalidad 
que, cultivada, hace aumentar lo perjudicial y disminuir lo beneficioso; esa forma de adquirir 
personalidad no hay que cultivarla. Sin embargo, hay otra forma de adquirir personalidad que, 
cultivada, hace disminuir lo perjudicial y aumentar lo beneficioso; esa forma de adquirir 
personalidad hay que cultivarla. 

“Y ¿cuál es la forma de adquirir personalidad que, cultivada, hace aumentar lo perjudicial y 
disminuir lo beneficioso? Pues es la que conduce a una personalidad que conlleva sufrimiento 
y no termina con el devenir ni con el renacer, con lo cual aumenta lo perjudicial y disminuye lo 
beneficioso. 

“Y ¿cuál es la forma de adquirir personalidad que, cultivada, hace disminuir lo perjudicial y 
aumentar lo beneficioso? Pues la que conduce a una personalidad que está libre del 
sufrimiento y termina tanto con el devenir como con el renacer. Ésta es la forma de adquirir 
personalidad que, cultivada, hace disminuir lo perjudicial y aumentar lo beneficioso. 

“A esto se refiere el Bienaventurado cuando dice: ‘Monjes, yo digo que hay dos formas de 
adquirir personalidad, una que hay que cultivar y otra que no; la forma de adquirir personalidad 
es, o bien lo uno, o bien lo otro’. 

“Venerable Señor, el significado detallado de lo que el Bienaventurado ha dicho brevemente, 
sin entrar en detalles, yo lo entiendo así”. 

“¡Muy bien Sariputta, muy bien! Es bueno que tú, Sariputta, entiendas así el significado 
detallado de lo que yo he dicho brevemente, sin entrar en detalles... 

Así es, en efecto, como hay que entender el significado detallado de lo que yo he dicho 
brevemente, sin explicar con todo detalle. 

“Sariputta, yo digo que hay dos clases de formas visuales conocibles por la vista, dos clases 
de sonidos conocibles por el oído, dos clases de olores conocibles por el olfato, dos clases de 
sabores conocibles por el gusto, dos clases de objetos tangibles conocibles por el tacto, dos 
clases de objetos mentales conocibles por la mente y, en cada caso, una de ellas hay que 
cultivarla y la otra no. Las formas visuales, los sonidos, los olores, los sabores, los objetos 
tangibles, los objetos mentales, todos son, o bien lo uno, o bien lo otro. 

“Sariputta, yo digo que hay dos clases de hábitos, de comida donada, de lugares de 
residencia, de aldeas, de pueblos, de ciudades, de regiones, de personas; una que hay que 
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cultivar y otra que no hay que cultivar. Los hábitos, la comida donada, los lugares de 
residencia, las aldeas, los pueblos, las ciudades, las regiones, las personas, todos son o bien 
lo uno, o bien lo otro”. 

Dicho esto, el Venerable Sariputta dijo al Bienaventurado: 

“Venerable Señor, el significado detallado de lo que el Bienaventurado ha dicho brevemente, 
sin entrar en detalles, yo lo entiendo así: 

“El Bienaventurado ha dicho: ‘Sariputta, yo digo que hay dos clases de formas visuales, de 
sonidos, de olores, de sabores, de objetos tangibles, de objetos mentales; una que hay que 
cultivar y otra que no hay que cultivar. Las formas visuales, los sonidos, los olores, los sabores, 
los objetos tangibles, los objetos mentales, todos son o bien lo uno, o bien lo otro’. Al decir 
esto, ¿a qué se refiere? Pues a que hay formas visuales, sonidos, olores, sabores, objetos 
tangibles, objetos mentales que, cultivados, hacen aumentar lo perjudicial y disminuir lo 
beneficioso; esos no hay que cultivarlos. Sin embargo Venerable Señor, hay formas visuales, 
sonidos, olores, sabores, objetos tangibles, objetos mentales que, cultivados, hacen disminuir 
lo perjudicial y aumentar lo beneficioso; esos hay que cultivarlos. 

“A esto se refiere el Bienaventurado cuando dice: ‘Sariputta, yo digo que hay dos clases de 
formas visuales, de sonidos, de olores, de sabores, de objetos tangibles, de objetos mentales; 
una que hay que cultivar y otra que no hay que cultivar. Las formas visuales, los sonidos, los 
olores, los sabores, los objetos tangibles, los objetos mentales, todos son o bien lo uno, o bien 
lo otro’. 

“Venerable Señor, el significado detallado de lo que el Bienaventurado ha dicho brevemente, 
sin entrar en detalles, yo lo entiendo así: 

“El Bienaventurado ha dicho: ‘Sariputta, yo digo que hay dos clases de hábitos, de comida 
donada, de lugares de residencia, de aldeas, de pueblos, de ciudades, de regiones, de 
personas; una que hay que cultivar y otra que no hay que cultivar. Los hábitos, la comida 
donada, los lugares de residencia, las aldeas, los pueblos, las ciudades, las regiones, las 
personas, todos son o bien lo uno, o bien lo otro’. Al decir esto, ¿a qué se refiere? Pues a que 
hay hábitos, comida donada, lugares de residencia, aldeas, pueblos, ciudades, regiones, 
personas que, cultivados, hacen aumentar lo perjudicial y disminuir lo beneficioso; ésos no hay 
que cultivarlos. Sin embargo, Venerable Señor, hay hábitos, comida donada, lugares de 
residencia, aldeas, pueblos, ciudades, regiones, personas, que, cultivados, hacen disminuir lo 
perjudicial y aumentar lo beneficioso; ésos hay que cultivarlos. 

“A esto se refiere el Bienaventurado cuando dice: ‘Sariputta, yo digo que hay dos clases de 
hábitos, de comida donada, de lugares de residencia, de aldeas, de pueblos, de ciudades, de 
regiones, de personas; una que hay que cultivar y otra que no hay que cultivar. Los hábitos, la 
comida donada, los lugares de residencia, las aldeas, los pueblos, las ciudades, las regiones, 
las personas, todos son o bien lo uno, o bien lo otro’”. 

“¡Muy bien Sariputta, muy bien! Es bueno que tú, Sariputta, entiendas así el significado 
detallado de lo que yo he dicho brevemente, sin entrar en detalles... Así es como hay que 
entender el significado detallado de lo que yo he dicho brevemente, sin entrar en detalles. 

“Sariputta, si todos los nobles guerreros entendieran así el significado detallado de lo que yo 
he dicho brevemente, sin entrar en detalles, ello les conduciría al duradero bienestar y 
felicidad. Sariputta, si todos los brahmanes... todos los mercaderes... todos los plebeyos 
entendieran así el significado detallado de lo que yo he dicho brevemente, sin entrar en 
detalles, ello les conduciría al duradero bienestar y felicidad. 
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“Sariputta, si el mundo con sus divinidades, sus Mara y Brahma, con esta humanidad, con sus 
ascetas y brahmanes, con sus gobernantes y plebeyos, entendiera así el significado detallado 
de lo que yo he dicho brevemente, sin entrar en detalles, ello les conduciría al duradero 
bienestar y felicidad”. 

Así habló el Bienaventurado, y el Venerable Sariputta se complació y sintió gozo con sus 
palabras. 


Bahudhatuka Sutta 
MN 115 Varios tipos de elementos 


¿/ Suda expone los detalles de los elementos, de la séxtuple loase sensorial, del o’iigen dependiente y de las clases de 

situaciones que son posdles e imposibles en el mundo. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta 
del Parque de Anathapindika, cerca de Savatthi. Estando allí se dirigió a los monjes así: 
"Monjes". - "Sí, venerable señor" respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

"Monjes, cada vez que surgen los miedos, todos surgen debido a la insensatez del hombre, no 
debido a su sabiduría. Cada vez que surgen las calamidades, todas surgen debido a la 
insensatez del hombre, no debido a su sabiduría. Al igual que el fuego que empieza en un 
cobertizo a partir de los juncos o el pasto, puede consumir hasta la casa entera con su techo, 
con sus paredes emplastadas por dentro y por fuera, aisladas, aseguradas con verjas, con las 
ventanas cerradas, de la misma manera, monjes, cada vez que surgen los miedos, todos 
surgen debido a la insensatez del hombre, no debido a su sabiduría; y cada vez que surgen las 
calamidades, todas surgen debido a la insensatez del hombre, no debido a su sabiduría. Y así, 
mientras el necio trae el medio, el hombre sabio no trae el miedo. Mientras el necio trae la 
aflicción, el hombre sabio no trae la aflicción. Mientras el necio trae la calamidad, el hombre 
sabio no trae la calamidad. El miedo no proviene del hombre sabio, la aflicción no proviene del 
hombre sabio ni la calamidad proviene del hombre sabio. Por eso, monjes, así deberíais 
entrenaros: 'vamos a ser hombres sabios, vamos a ser indagadores 1 ". 

Cuando se dijo esto, el Venerable Ananda preguntó al Bienaventurado: "¿De qué manera, 
venerable señor, un monje puede ser llamado un hombre sabio y un indagador?" 

"Ananda, cuando el monje es hábil en los elementos, hábil en las bases, hábil en el origen 
dependiente, hábil en lo que es posible y en lo que es imposible, de esta manera, Ananda, el 
monje puede ser llamado un hombre sabio y un indagador". 


Los elementos 

"Pero, venerable señor, ¿de qué manera un monje puede ser llamado hábil en los elementos?" 

"He aquí, Ananda, existen esos dieciocho elementos: elemento del ojo, elemento de la forma, 
elemento de la conciencia del ojo; elemento del oído, elemento del sonido, elemento de la 
conciencia del oído; elemento de la nariz, elemento del olor, elemento de la conciencia de la 
nariz; elemento de la lengua, elemento del sabor, elemento de la conciencia de la lengua; 
elemento del cuerpo, elemento tangible, elemento de la conciencia del cuerpo; elemento de 
mente, elemento de los objetos mentales, elemento de la conciencia de la mente. Cuando el 
monje conoce y ve estos dieciocho elementos, puede ser llamado hábil en los elementos." 
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"Pero, venerable señor, ¿puede haber alguna otra manera, en la cual un monje puede ser 
llamado hábil en los elementos?" 

"Puede haber, Ananda. He aquí, existen esos seis elementos: elemento de la tierra, elemento 
del agua, elemento del fuego, elemento del aire, elemento del espacio y elemento de la 
conciencia. Cuando el monje conoce y ve estos seis elementos, puede ser llamado hábil en los 
elementos." 

"Pero, venerable señor, ¿puede haber alguna otra manera, en la cual un monje puede ser 
llamado hábil en los elementos?" 

"Puede haber, Ananda. He aquí, existen esos seis elementos: elemento del placer, elemento 
del desagrado, elemento de la alegría, elemento de la pena, elemento de la ecuanimidad y 
elemento de la ignorancia. Cuando el monje conoce y ve estos seis elementos, puede ser 
llamado hábil en los elementos." 

"Pero, venerable señor, ¿puede haber alguna otra manera, en la cual un monje puede ser 
llamado hábil en los elementos?" 

"Puede haber, Ananda. He aquí, existen esos seis elementos: elemento del deseo sensual, 
elemento del renunciamiento, elemento de la animadversión, elemento de la no- 
animadversión, elemento de la crueldad y elemento de la no-crueldad. Cuando el monje 
conoce y ve estos seis elementos, puede ser llamado hábil en los elementos." 

"Pero, venerable señor, ¿puede haber alguna otra manera, en la cual un monje puede ser 
llamado hábil en los elementos?" 

"Puede haber, Ananda. He aquí, existen esos tres elementos: elemento de la esfera sensorial, 
elemento de la materia sutil y elemento inmaterial. Cuando el monje conoce y ve estos tres 
elementos, puede ser llamado hábil en los elementos." 

"Pero, venerable señor, ¿puede haber alguna otra manera, en la cual un monje puede ser 
llamado hábil en los elementos?" 

"Puede haber, Ananda. He aquí, existen esos dos elementos: elemento condicionado y 
elemento incondicionado. Cuando el monje conoce y ve estos dos elementos, puede ser 
llamado hábil en los elementos." 


Las bases 

"Y, venerable señor, ¿de qué manera un monje puede ser llamado hábil en las bases?" 

"He aquí, Ananda, existen esas seis bases internas y externas: el ojo y las formas, el oído y los 
sonidos, la nariz y los olores, la lengua y los sabores, el cuerpo y los objetos tangibles, la 
mente y los objetos mentales. Cuando el monje conoce y ve estas seis bases internas y 
externas, puede ser llamado hábil en las bases." 


Origen dependiente 

"Y, venerable señor, ¿de qué manera un monje puede ser llamado hábil en el origen 
dependiente?" 
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"He aquí, Ananda, el monje sabe esto: 'cuando esto existe, aquello llega a ser; con el 
surgimiento de esto, surge aquello. Cuando esto no existe, aquello no llega a ser; con el cese 
de esto, cesa aquello. Es decir, con la ignorancia como condición, [llegan a ser] las 
formaciones; con las formaciones como condición, la conciencia; con la conciencia como 
condición, el nombre y la forma; con el nombre y la forma como condición, la séxtuple base; 
con la séxtuple base como condición, el contacto; con el contacto como condición, la 
sensación; con la sensación como condición, la avidez; con la avidez como condición, el 
apego; con el apego como condición, la existencia; con la existencia como condición, el 

nacimiento; con el nacimiento como condición, la vejez y la muerte, la pena, el dolor y la 

desesperanza llegan a ser. Y este es el origen de todo ese montón de insatisfacción. 

'"Pero con la completa desaparición y cese de la ignorancia, cesan las formaciones; con el 
cese de las formaciones, cesa la conciencia; con el cese de la conciencia, cesa el nombre y la 
forma; con el cese del nombre y la forma, cesa la séxtuple base; con el cese de la séxtuple 
base, cesa el contacto; con el cese del contacto, cesa la sensación; con el cese de la 

sensación, cesa la avidez; con el cese de la avidez, cesa el apego; con el cese del apego, 

cesa la existencia; con el cese de la existencia, cesa el nacimiento; con el cese del nacimiento, 
cesa la vejez y la muerte, cesa la pena, el dolor y la desesperanza. Y este es el cese de todo 
ese montón de insatisfacción.' De esta manera, Ananda, el monje puede ser llamado hábil en 
el origen dependiente. 


Lo posible y lo imposible 

"Y, venerable señor, ¿de qué manera un monje puede ser llamado hábil en lo que es posible y 
en lo que es imposible?" 

"He aquí, Ananda, el monje sabe esto: 'esto es imposible, esto no puede suceder: que una 
persona que posee el correcto punto de vista considere las formaciones como permanentes; 
semejante posibilidad no existe'. 

"Además, sabe esto: 'esto es posible, esto puede suceder: que una persona mundana 
considere las formaciones como permanentes; semejante posibilidad existe'. Además, sabe 
esto: 'esto es imposible, esto no puede suceder: que una persona que posee el correcto punto 
de vista considere alguna formación como placentera; semejante posibilidad no existe'. 
Además, sabe esto: 'esto es posible, esto puede suceder: que una persona mundana 
considere algunas formaciones como placenteras; semejante posibilidad existe'. Además, sabe 
esto: 'esto es imposible, esto no puede suceder: que una persona que posee el correcto punto 
de vista considere alguna formación como el yo; semejante posibilidad no existe'. Además, 
sabe esto: 'esto es posible, esto puede suceder: que una persona mundana considere alguno 
como el yo; semejante posibilidad existe'. 

"Además, sabe esto: 'esto es imposible, esto no puede suceder: que una persona que posee el 
correcto punto de vista prive de la vida a su madre; semejante posibilidad no existe'. Además, 
sabe esto: 'esto es posible, esto puede suceder: que una persona mundana prive de la vida a 
su madre; semejante posibilidad existe'. Además, sabe esto: 'esto es imposible, esto no puede 
suceder: que una persona que posee el correcto punto de vista prive de la vida a su padre... 
prive de la vida a un arahant; semejante posibilidad no existe'. Además, sabe esto: 'esto es 
posible, esto puede suceder: que una persona mundana prive de la vida a su padre... prive de 
la vida a un arahant; semejante posibilidad existe'. Además, sabe esto: 'esto es imposible, esto 
no puede suceder: que una persona que posee el correcto punto de vista, con la mente con 
odio, derrame la sangre del Tathagata; semejante posibilidad no existe'. Además, sabe esto: 
'esto es posible, esto puede suceder: que una persona mundana, con la mente con odio, 
derrame la sangre del Tathagata; semejante posibilidad existe'. Además, sabe esto: 'esto es 
imposible, esto no puede suceder: que una persona que posee el correcto punto de vista 
cause el sisma en el Sangha... reconozca a otro maestro; semejante posibilidad no existe'. 
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Además, sabe esto: 'esto es posible, esto puede suceder: que una persona mundana cause el 
sisma en el Sangha... reconozca a otro maestro; semejante posibilidad existe 1 . 

"Además, sabe esto: 'esto es imposible, esto no puede suceder: que surjan simultáneamente 
en el sistema del mundo dos Realizados, Plenamente Iluminados; semejante posibilidad no 
existe'. Además, sabe esto: 'esto es posible, esto puede suceder: que surja en el sistema del 
mundo un sólo Realizado, Plenamente Iluminado; semejante posibilidad existe'. Además, sabe 
esto: 'esto es imposible, esto no puede suceder: que surjan simultáneamente en el sistema del 
mundo dos Monarcas Universales que ponen en movimiento la Rueda; semejante posibilidad 
no existe'. Además, sabe esto: 'esto es posible, esto puede suceder: que surja en el sistema 
del mundo un sólo Monarca Universal que pone en movimiento la Rueda; semejante 
posibilidad existe'. 

"Además, sabe esto: 'esto es imposible, esto no puede suceder: que surjan simultáneamente 
en el sistema del mundo dos Realizados, Plenamente Iluminados; semejante posibilidad no 
existe'. Además, sabe esto: 'esto es posible, esto puede suceder: que surja en el sistema del 
mundo un sólo Realizado, Plenamente Iluminado; semejante posibilidad existe'. Además, sabe 
esto: 'esto es imposible, esto no puede suceder: que una mujer sea una Monarca Universal 
que pone en movimiento la Rueda... que una mujer ocupe el lugar del Sakka... que una mujer 
ocupe el lugar del Mara... que una mujer ocupe el lugar del Brahma; semejante posibilidad no 
existe'. Además, sabe esto: 'esto es posible, esto puede suceder: que un hombre sea un 
Monarca Universal que pone en movimiento la Rueda... que un hombre ocupe el lugar del 
Sakka... que un hombre ocupe el lugar del Mara... que un hombre ocupe el lugar del Brahma; 
semejante posibilidad existe'. 

"Además, sabe esto: 'esto es imposible, esto no puede suceder: que queriendo y deseando, se 
produzca un resultado agradable a partir de una mala conducta corporal... a partir de una mala 
conducta verbal... a partir de una mala conducta mental; semejante posibilidad no existe'. 
Además, sabe esto: 'esto es posible, esto puede suceder: que no queriendo y no deseando, se 
produzca un resultado desagradable a partir de una mala conducta corporal... a partir de una 
mala conducta verbal... a partir de una mala conducta mental; semejante posibilidad existe'. 

"Además, sabe esto: 'esto es imposible, esto no puede suceder: que no queriendo y no 
deseando, se produzca un resultado desagradable a partir de una buena conducta corporal... a 
partir de una buena conducta verbal... a partir de una buena conducta mental; semejante 
posibilidad no existe'. Además, sabe esto: 'esto es posible, esto puede suceder: que queriendo 
y deseando, se produzca un resultado agradable a partir de una buena conducta corporal... a 
partir de una buena conducta verbal... a partir de una buena conducta mental; semejante 
posibilidad existe'. 

"Además, sabe esto: 'esto es imposible, esto no puede suceder: que una persona involucrada 
en una mala conducta corporal... en una mala conducta verbal... en una mala conducta mental, 
pueda, a causa de esto, por esta razón, al disolverse su cuerpo después de la muerte, 
reaparecer en algún destino feliz, incluso en el mundo celestial; semejante posibilidad no 
existe'. Además, sabe esto: 'esto es posible, esto puede suceder: que una persona involucrada 
en una mala conducta corporal... en una mala conducta verbal... en una mala conducta mental, 
pueda, a causa de esto, por esta razón, al disolverse su cuerpo después de la muerte, 
reaparecer en algún destino de privación, destino infeliz, en la perdición, incluso en el infierno; 
semejante posibilidad existe'. 

"Además, sabe esto: 'esto es imposible, esto no puede suceder: que una persona involucrada 
en una buena conducta corporal... en una buena conducta verbal... en una buena conducta 
mental, pueda, a causa de esto, por esta razón, al disolverse su cuerpo después de la muerte, 
reaparecer en algún destino de privación, destino infeliz, en la perdición, incluso en el infierno; 
semejante posibilidad no existe'. Además, sabe esto: 'esto es posible, esto puede suceder: que 
una persona involucrada en una buena conducta corporal... en una buena conducta verbal... 
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en una buena conducta mental, pueda, a causa de esto, por esta razón, al disolverse su 
cuerpo después de la muerte, reaparecer en algún destino feliz, incluso en el mundo celestial; 
semejante posibilidad existe 1 . 

"De esta manera, Ananda, el monje puede ser llamado hábil en lo que es posible y en lo que 
es imposible". 


Conclusión 

Cuando se dijo esto, el Venerable Ananda dijo al Bienaventurado: "¡Esto es maravilloso, 
venerable señor! ¡Es estupendo, venerable señor! ¿Cuál es el título de este discurso del 
Dhamma?" 

"Puedes recordar este discurso del Dhamma, Ananda, como 'Varias clases e elementos 1 , y 
como 'Los cuatro ciclos', y como 'El espejo del Dhamma', y como "El tambor de lo Inmortal', y 
como 'La victoria suprema en la batalla'". 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y el Venerable Ananda fue satisfecho y se deleitó en las 
palabras del Bienaventurado. 


MN 116 Isigili Sutta - En Isigili. 

¿/ Suda hace mención de los paccekahuddhas que vivie'ion, en el pasado, en las montañas de isigili. 

Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha, en 
Isigili: La Garganta de los Videntes. Estando allí se dirigió a los monjes de esta manera: 
“Monjes”.—"Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, ¿veis esa montaña Vebhara o no?”—"Sí, venerable señor”. 

“Se solía usar otro nombre y otra designación para aquella montaña Vebhara. Y, ¿veis, 
monjes, esa montaña Pandava o no?”—"Sí, venerable señor”. 

“Se solía usar otro nombre y otra designación para aquella montaña Pandava. Y, ¿veis, 
monjes, esa montaña Vepulla o no?”—"Sí, venerable señor”. 

“Se solía usar otro nombre y otra designación para aquella montaña Vepulla. Y, ¿veis, monjes, 
esa montaña Gijjhakuta, el Pico del Buitre o no?”—"Sí, venerable señor”. 

“Se solía usar otro nombre y otra designación para aquella montaña Gijjhakuta, el Pico del 
Buitre. Y, ¿veis, monjes, esa montaña Isigili, La Garganta de los Videntes o no?”—"Sí, 
venerable señor”. 

“Se solía usar otro nombre y otra designación para aquella montaña Isigili, La Garganta de los 
Videntes. En tiempos pasados quinientos paccekabuddhas vivía a lo largo de esta montaña 
Isigili, La Garganta de los Videntes. Ellos fueron vistos entrar en esa colina, pero una vez 
entrados nunca más fueron vistos. La gente que les vio decía: ‘Esta montaña se tragó a esos 
videntes’. Y es por eso, monjes, que esta montaña llegó a llamarse “La Garganta de los 
Videntes”. Yo os diré, monjes, los nombres de los paccekabuddhas, yo os revelaré, monjes, los 
nombres de los paccekabuddhas, yo os enseñaré, monjes, los nombres de los 
paccekabuddhas. Escuchad y prestad atención que voy a hablar”.—"Sí, venerable señor”, 
respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 
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“Monjes, el paccekabuddha Arittha vivió a lo largo de esa montaña Isigili. El paccekabuddha 
Uparittha vivió a lo largo de esa montaña Isigili. El paccekabuddha Tegarasikhin... Yasassin... 
Sudassana... Piyadassin... Gandhara... Pindola... Upasabha... Nitha... Tatha... Sutava... 
Bhavitatta vivió a lo largo de esa montaña Isigili.” 


Esos santos seres, libres del deseo y sufrimiento, 

Cada uno de los cuales alcanzó el Despertar por sí mismo, 
Escuchadme relatar los nombres de esos grandes 
Oh hombres, que os habéis desplumados por el dardo [del sufrimiento]. 
Arittha, Uparittha, Tegarasikhin, Yasassin, 

Sudassana y Piyadassin, el iluminado, 

Gandhara, Pindola, Upasabha también 
Nitha, Tatha, Sutava y Bhavitatta. 

Sumbha, Subha, Methula y Atthama, 

Luego Assumegha, Anigha, Sudatha- 

Y Hingu y Hinga, grandemente poderosos, 

Los paccekabuddhas, no ligados más a la existencia. 

Dos sabios de nombres Jali y Atthaka, 

Luego Kosala el iluminado, y luego Subahu, 

Upanemi, Nemi y Santacitta, 

Rectos y verdaderos, inmaculados y sabios. 

Kala, Upakala, Vijita y Jita; 

Anga, Panga y Gutijjita también; 

Passin conquistada la adquisición, desarraigó el sufrimiento; 

Aparajita, conquistador del poder del Mara. 

Satthar, Pavattar, Sarabhanga, Lomahamsa, 

Uccangamaya, Asita, Anasava, 

Manomaya y Bandhumant, libre del orgullo, 

Tadadhimutta impecable y resplandeciente; 

Ketumbaraga, Matanga y Ariya, 

Luego Accuta, Accutagama, Byamaka, 

Sumangala, Dabbila, Supatitthita, 

Asayha, Khemabhirata y Sorata. 

Durannaya, Sangha y luego Ujjaya; 

El otro sabio Sayha del noble trato. 

Más doce entre Anandas, Nandas y Upanandas, 

Y Bharadvaja soportando su último cuerpo. 

Luego Bodhi, Mahanama, el supremo, 

Bharadvaja con la melena bien crecida; 

Tissa y Upatissa no ligados a la existencia; 

Upasidarin y Sidarin, libres de la avidez. 

Iluminado fue Mangala, libre de la codicia; 

Usabha que cortó la red, las raíces del sufrimiento, 

Upanita alcanzó el estado de la paz, 

Purificado, excelso, llamado con justicia. 

Jeta, Jayanta, Paduma y Uppala, 

Padumuttara, Rakkhita y Pabbata, 

Glorioso Manatthaddha, Vitaraga 

Y Kanha, el iluminado con la mente liberada. 

Estos como también otros grandes y poderosos 
Paccekabuddhas no más ligados a la existencia. 

Honra a esos sabios que, trascendiendo la avidez 
Han alcanzado el inconmensurable Nibbana final. 
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Mahacattarisaka Sutta 
MN 117 Gran discurso de los cuarenta 


Sste sutta habla sobre la naturaleza de la Tloble Conecta Concentración y su interdependencia con los demás pasos 

del Tloble Octuple Sendero. 


Cuarenta Grandes Factores 

En una ocasión el Bendito residía en Savatthi en el bosquecillo de Jeta, el parque de 
Anathapindika. Allí se dirigió a los bhikkhus: “Bhikkhus.” - “Venerable Señor”, contestaron. El 
Bendito dijo lo siguiente: 

“Bhikkhus, les enseñare la noble concentración correcta con sus requisitos y soportes. 
Escuchen y atiendan cuidadosamente a lo que diré.” - “Sí, Venerable Señor”, contestaron los 
bhikkhus. El Bendito dijo lo siguiente: 

“¿Qué es, bhikkhus, la noble concentración correcta con sus requisitos y soportes, es decir, 
entendimiento correcto, intención correcta, lenguaje correcto, acción correcta, modo de 
subsistencia correcto, esfuerzo correcto, y atención correcta? La unificación de la mente 
equipada con estos siete factores es lo que se llama la noble concentración correcta con sus 
requisitos y soportes.” 


Entendimiento 

“Allí, bhikkhus, el entendimiento correcto viene primero. ¿Y cómo es que el entendimiento 
correcto viene primero? Uno entiende el entendimiento incorrecto como entendimiento 
incorrecto y el entendimiento correcto como entendimiento correcto: Esto es el propio 
entendimiento correcto. 

“¿Y qué, bhikkhus, es el entendimiento incorrecto? ‘No hay lo dado, ni lo ofrecido, ni lo 
sacrificado; no hay fruto o resultado de las acciones buenas y malas; no existe este mundo ni 
el otro mundo; no hay madre, no hay padre [hacia los cuales hay deuda y obligaciones 
morales]; no hay seres que renacen espontáneamente; no hay reclusos y religiosos buenos y 
virtuosos en el mundo que, habiéndose dado cuenta por sí mismos, mediante conocimiento 
directo, declaran este mundo y el otro mundo’. Esto es el entendimiento incorrecto. 

“¿Y qué, bhikkhus, es el entendimiento correcto? El entendimiento correcto, lo digo, es de dos 
tipos: Existe el entendimiento correcto que es afectado por las corrupciones, el cual participa 
de mérito, fructificando del lado del apego [en el ámbito de la existencia]; y existe el 
entendimiento correcto que es noble, libre de corrupciones, supramundano, un factor de la vía. 

“¿Y qué, bhikkhus, es el entendimiento correcto que es afectado por las corrupciones, el cual 
participa de mérito, fructificando del lado del apego? 

“Hay lo dado y lo que es ofrecido y lo que es sacrificado; hay fruto y resultado de las acciones 
buenas y malas; existe este mundo y el otro mundo; hay madre y padre; hay seres que 
renacen espontáneamente; hay reclusos y religiosos buenos y virtuosos en el mundo que, 
habiéndose dado cuenta por sí mismos, mediante conocimiento directo, declaran este mundo y 
el otro mundo.” Éste es el entendimiento correcto afectado por las corrupciones, el cual 
participa de mérito, fructificando del lado del apego. 

“¿Y qué, bhikkhus, es el entendimiento correcto que es noble, libre de corrupciones, 
supramundano, un factor de la vía? La sabiduría, la facultad de sabiduría, el poder de 
sabiduría, el factor de la iluminación investigación-de-estados, el factor de la vía entendimiento 
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correcto en aquella persona cuya mente es noble, cuya mente está libre de corrupciones, que 
posee la vía noble y se encuentra desarrollando la vía noble: Éste es el entendimiento correcto 
que es noble, libre de corrupciones, supramundano, un factor de la vía. 

“Uno se esfuerza por abandonar el entendimiento incorrecto y por entrar en el entendimiento 
correcto: Esto es el propio esfuerzo correcto. Con atención plena uno abandona el 
entendimiento incorrecto, con atención plena uno entra y permanece en el entendimiento 
correcto: Ésta es la propia atención correcta. De manera que estos tres estados funcionan y 
circulan en derredor del entendimiento correcto, esto es, entendimiento correcto, esfuerzo 
correcto, y atención correcta. 


Intención 

“Allí, bhikkhus, el entendimiento correcto viene primero. ¿Y cómo es que el entendimiento 
correcto viene primero? Uno entiende la intención incorrecta como intención incorrecta y la 
intención correcta como intención correcta. Esto es el propio entendimiento correcto. 

“¿Y qué, bhikkhus, es la intención incorrecta? La intención de deseo sensorial, la intención de 
mala voluntad [aversión], y la intención de crueldad. Esto es la intención incorrecta. 

“¿Y qué, bhikkhus, es la intención correcta? La intención correcta, lo digo, es de dos tipos: 
Existe la intención correcta que es afectada por las corrupciones, la cual participa de mérito, 
fructificando del lado del apego [en el ámbito de la existencia], y existe la intención correcta 
que es noble, libre de corrupciones, supramundana, un factor de la vía noble. 

“¿Y qué, bhikkhus, es la intención correcta que es afectada por las corrupciones, la cual 
participa de mérito, fructificando del lado del apego? La intención de renuncia, la intención de 
no-aversión, y la intención de no-crueldad: Ésta es la intención correcta afectada por las 
corrupciones...del lado del apego. 

“¿Y qué, bhikkhus, es la intención correcta que es noble, libre de corrupciones, supramundana, 
un factor de la vía? El pensar, pensamiento, intención, absorción mental, fijación mental, 
dirección de la mente, formación verbal en aquella persona cuya mente es noble, cuya mente 
esta libre de corrupciones, que posee la vía noble y se encuentra desarrollando la vía noble: 
Ésta es la intención correcta que es noble...un factor de la vía. 

“Uno se esfuerza por abandonar la intención incorrecta y por entrar en la intención correcta: 
Esto es el propio esfuerzo correcto. Con atención plena uno abandona la intención incorrecta: 
Ésta es la propia atención correcta. De manera que estos tres estados funcionan y circulan en 
derredor de la intención correcta, esto es, entendimiento correcto, esfuerzo correcto, y 
atención correcta. 


Lenguaje 

“Allí, bhikkhus, el entendimiento correcto viene primero. ¿Y cómo es que el entendimiento 
correcto viene primero? Uno entiende el lenguaje incorrecto como lenguaje incorrecto y el 
lenguaje correcto como lenguaje correcto: Esto es el propio entendimiento correcto. 

“¿Y qué, bhikkhus, es el lenguaje incorrecto? Lenguaje falso, lenguaje malicioso, lenguaje 
rudo, y chismorreo: Esto es el lenguaje incorrecto. 

“¿Y qué, bhikkhus, es el lenguaje correcto? El lenguaje correcto, lo digo, es de dos tipos: Hay 
lenguaje correcto que es afectado por las corrupciones, el cual participa de mérito, fructificando 
del lado del apego [en el ámbito de la existencia]; y existe el lenguaje correcto que es noble, 
libre de corrupciones, supramundano, un factor de la vía. 
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“¿Y qué, bhikkhus, es el lenguaje correcto que es afectado por las corrupciones, el cual 
participa de mérito, fructificando del lado del apego? La abstinencia de lenguaje falso, la 
abstinencia de lenguaje malicioso, la abstinencia de lenguaje rudo, la abstinencia de 
chismorreo: Esto es el lenguaje correcto que es afectado por las corrupciones...del lado del 
apego. 

“¿Y qué, bhikkhus, es el lenguaje correcto que es noble, libre de corrupciones, supramundano, 
un factor de la vía? El desistir de los cuatro tipos de conducta verbal incorrecta, el abstenerse, 
el refrenarse, la abstinencia de ellos en una persona cuya mente es noble, cuya mente está 
libre de corrupciones, que posee la vía noble y se encuentra desarrollando la vía noble: Éste 
es el lenguaje correcto que es noble...un factor de la vía. 

“Uno se esfuerza por abandonar el lenguaje incorrecto y por entrar en el lenguaje correcto: 
Esto es el propio esfuerzo correcto. Con atención plena uno abandona el lenguaje incorrecto, 
con atención plena uno entra y permanece en el lenguaje correcto: Esto es la propia atención 
correcta. De manera que estos tres estados funcionan y circulan en derredor del lenguaje 
correcto, esto es, entendimiento correcto, esfuerzo correcto, y atención correcta. 

Acción 

“Allí, bhikkhus, el entendimiento correcto viene primero. ¿Y cómo es que el entendimiento 
correcto viene primero? Uno entiende la acción incorrecta como acción incorrecta y la acción 
correcta como acción correcta: Esto es el propio entendimiento correcto. 

“¿Y qué, bhikkhus, es la acción incorrecta? El matar seres vivientes, el tomar lo que no es 
otorgado y la mala conducta respecto a placeres sensoriales: Esto es la acción incorrecta. 

“¿Y qué, bhikkhus, es la acción correcta? La acción correcta, lo digo, es de dos tipos: Existe la 
acción correcta que es afectada por las corrupciones, la cual participa de mérito, fructificando 
del lado del apego [en el ámbito de la existencia]; y existe la acción correcta que es noble, libre 
de corrupciones, un factor de la vía. 

“¿Y qué, bhikkhus, es la acción correcta que es afectada por las corrupciones, la cual participa 
de mérito, fructificando del lado del apego? El abstenerse de matar seres vivientes, el 
abstenerse de tomar lo que no es otorgado, el abstenerse de mala conducta respecto a 
placeres sensoriales: Esto es la acción correcta que es afectada por las corrupciones...del lado 
del apego. 

“¿Y qué, bhikkhus, es la acción correcta que es noble, libre de corrupciones, supramundana, 
un factor de la vía noble? El desistir de los tres tipos de conducta corporal incorrecta, el 
abstenerse, el refrenarse, la abstinencia de ellos en una persona cuya mente es noble, cuya 
mente esta libre de corrupciones, que posee la vía noble y se encuentra desarrollando la vía 
noble: Ésta es la acción correcta que es noble...un factor de la vía. 

“Uno se esfuerza por abandonar la acción incorrecta y por entrar en la acción correcta: Esto es 
el propio esfuerzo correcto. Con atención plena uno abandona la acción incorrecta, con 
atención plena uno entra en la acción correcta: Esto es la propia atención correcta. De manera 
que estos tres estados funcionan y circulan en derredor de la acción correcta, esto es, 
entendimiento correcto, esfuerzo correcto y atención correcta. 

Modo de subsistencia 

“Allí, bhikkhus, el entendimiento correcto viene primero. ¿Y cómo es que el entendimiento 
correcto viene primero? Uno entiende el modo de subsistencia incorrecto como modo de 
subsistencia incorrecto y el modo de subsistencia correcto como modo de subsistencia 
correcto: Esto es el propio entendimiento correcto. 
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“¿Y qué, bhikkhus, es el modo de subsistencia incorrecto? El tramar, el tomar, el insinuar, el 
[hacer o dar] menos de lo debido, el perseguir la ganancia con la ganancia: Esto es el modo de 
subsistencia incorrecto. 

“¿Y qué, bhikkhus, es el modo de subsistencia correcto? El modo de subsistencia correcto, lo 
digo, es de dos tipos: Existe el modo de subsistencia correcto que es afectado por las 
corrupciones, el cual participa de mérito, fructificando del lado del apego [en el ámbito de la 
existencia]; y existe el modo de subsistencia correcto que es noble, libre de corrupciones, 
supramundano, un factor de la vía. 

“¿Y qué, bhikkhus, es el modo de subsistencia correcto que es afectado por las corrupciones, 
el cual participa de mérito, fructificando del lado del apego? Aquí, bhikkhus, un discípulo noble 
abandona el modo de subsistencia incorrecto y gana su sustento mediante el modo de 
subsistencia correcto: Éste es el modo de subsistencia correcto que es afectado por las 
corrupciones...del lado del apego. 

“¿Y qué, bhikkhus, es el modo de subsistencia correcto que es noble, libre de corrupciones, 
supramundano, un factor de la vía? El desistir del modo de subsistencia incorrecto, el 
abstenerse, el refrenarse, la abstinencia de ello en una persona cuya mente es noble, cuya 
mente esta libre de corrupciones, que posee la vía noble y se encuentra desarrollando la vía 
noble: Éste es el modo de subsistencia correcto que es noble... un factor de la vía. 

“Uno se esfuerza por abandonar el modo de subsistencia incorrecto y por entrar en el modo de 
subsistencia correcto: Esto es el propio esfuerzo correcto. Con atención plena uno abandona 
el modo de subsistencia incorrecto, con atención plena uno entra en el modo de subsistencia 
correcto: Esto es la propia atención correcta. De manera que estos tres estados funcionan y 
circulan en derredor del modo de subsistencia correcto, esto es, entendimiento correcto, 
esfuerzo correcto, y atención correcta. 

Los cuarenta grandes factores 

“Allí, bhikkhus el entendimiento correcto viene primero. ¿Y cómo es que el entendimiento 
correcto viene primero? En una persona de entendimiento correcto surge la intención correcta; 
en una persona de intención correcta surge el lenguaje correcto; en una persona de lenguaje 
correcto surge la acción correcta; en una persona de acción correcta surge el modo de 
subsistencia correcto; en una persona de modo de subsistencia correcto surge el esfuerzo 
correcto; en una persona de esfuerzo correcto surge la atención correcta, en una persona de 
atención correcta surge la concentración correcta; en una persona de concentración correcta 
surge el conocimiento correcto; en una persona de conocimiento correcto surge la libración 
correcta. En esta forma, bhikkhus, la vía del discípulo en entrenamiento superior posee ocho 
factores, el Arahant posee diez factores. 

“Allí, bhikkhus, el entendimiento correcto viene primero. ¿Y cómo es que el entendimiento 
correcto viene primero? En una persona de entendimiento correcto el entendimiento incorrecto 
es abolido y los numerosos y malignos estados malsanos que se originan con el entendimiento 
incorrecto como condición son abolidos también y los numerosos estados sanos que se 
originan con el entendimiento correcto como condiciona llegan a satisfacerse mediante su 
desarrollo. 

“En una persona de intención correcta, la intención incorrecta es abolida y los numerosos y 
malignos estados malsanos que se originan con la intención incorrecta como condición son 
también abolidos y los numerosos estados sanos que se originan con la intención correcta 
como condición llegan a satisfacerse mediante su desarrollo. 
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“En una persona de lenguaje correcto el lenguaje incorrecto es abolido...En una persona de 
acción correcta la acción incorrecta es abolida...En una persona de modo de subsistencia 
correcto el modo de subsistencia incorrecto es abolido...En una persona de esfuerzo correcto 
el esfuerzo incorrecto es abolido...En una persona de atención correcta la atención incorrecta 
es abolida...En una persona de concentración correcta la concentración incorrecta es 
abolida...En una persona de conocimiento correcto el conocimiento incorrecto es abolido...En 
una persona de liberación correcta la liberación incorrecta es abolida y los numerosos y 
malignos estados que se originan con la liberación incorrecta como condición son también 
abolidos y los numerosos estados sanos que se originan con la liberación correcta como 
condición llegan a satisfacerse mediante su desarrollo. 

“Así, bhikkhus, hay veinte factores del lado de lo sano y veinte factores del lado de lo malsano. 
Este discurso del Dhamma acerca de los Cuarenta Grandes [Factores] ha sido puesto en 
marcha y no puede ser detenido por ningún recluso, brahmán o dios, o Mara, o Brahma, o 
ningún otro ser en el mundo. 

“Bhikkhus, si cualquier recluso o brahmán piensa que este discurso del Dhamma acerca de los 
Cuarenta Grandes [Factores] debe ser censurado y rechazado, entonces hay diez 
deducciones legitimas a partir de su afirmación que darían una base para censurarlo aquí y 
ahora. Si esa respetable persona censura el entendimiento correcto, entonces honraría y 
alabaría a aquellos reclusos y brahmanes que son de entendimiento incorrecto. Si esa 
respetable persona censura la intención correcta, entonces honraría y alabaría a aquellos 
reclusos y brahmanes que son de intención incorrecta. Si esa respetable persona censura el 
lenguaje correcto...la acción correcta...el modo de subsistencia correcto...el esfuerzo 
correcto...la atención correcta... la concentración correcta...el conocimiento correcto...la 
liberación correcta, entonces honraría y alabaría a aquellos reclusos y brahmanes que son de 
liberación incorrecta. Si algún recluso o brahmán piensa que este discurso del Dhamma acerca 
de los Cuarenta Grandes [Factores] debe ser censurado y rechazado, entonces éstas son las 
diez deducciones legitimas a partir de su afirmación que darían una base para censurarlo aquí 
y ahora. 

“Bhikkhus, inclusive aquellos maestros de Okkala, Vassa, y Banna, los cuales sostenían la 
doctrina de la no-causalidad, la doctrina de la no-[efectividad de la] acción, y la doctrina del 
nihilismo, no pensarían que este discurso del Dhamma acerca de los Cuarenta Grandes 
[Factores] debe ser censurado y rechazado. ¿Por qué razón? Por temor a ser culpados, 
atacados, y confutados.” 

Esto es lo que el Bendito dijo. Los bhikkhus se satisficieron y deleitaron en las palabras del 
Bendito. 


Anapanasati Sutta 

MN 118 Discurso sobre la atención consciente en la 

respiración 


Uno de los suttas más importantes de todo el Canon Pali. dJanto para los principiantes como para los veteranos de 
la meditación, este discurso contiene unas precisas y detalladas instrucciones para la práctica de meditación Lasada 
en la atención consciente de la respiración. Csta simple práctica puede, a través de sus diferentes y sucesivas fases, 

culminar con el pleno y completo Cbespertar. 
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Sección introductoria 


Esto he oído: En una ocasión, el Bienaventurado se había quedado en Savatthi, en el Parque 
Oriental, en el palacio de la madre de Migara, junto con varios bien conocidos discípulos 
mayores: el venerable Sariputta, el venerable Maha Moggallana, el venerable Maha Kassapa, 
el venerable Maha Kaccana, el venerable Maha Kotthita, el venerable Maha Kappina, el 
venerable Maha Cunda, el venerable Anuruddha, el venerable Revata, el venerable Ananda y 
otros bien conocidos discípulos mayores. 

En esta oportunidad, los discípulos mayores estaban enseñando e instruyendo a los nuevos 
monjes; algunos discípulos mayores estaban enseñando e instruyendo a diez monjes, algunos 
discípulos mayores estaban enseñando e instruyendo a veinte... a treinta... a cuarenta monjes. 

Y los nuevos monjes, enseñados e instruidos por los monjes mayores, han alcanzado los 
sucesivos estados de alta distinción [espiritual]. 

En esta ocasión -el día decimoquinto, día de Uposatha de la luna llena de la ceremonia de 
Pavarana- el Bienaventurado estaba sentado al aire libre rodeado por el Sangha de los 
monjes. Entonces, reconociendo el silencio del Sangha de los monjes, se dirigió a ellos de esta 
manera: 

“Monjes, estoy contento con este progreso. Mi mente está contenta con este 
perfeccionamiento. Así que susciten aún más energía para alcanzar lo que todavía no ha sido 
alcanzado, para lograr lo que aún no ha sido logrado y para realizar lo que todavía no fue 
realizado. Yo voy a esperar aquí, en Savatthi, el día de la luna llena del cuarto mes de 
Komudi”. 

Los monjes de la campiña escucharon esto: “El Bienaventurado va a esperar ahí, en Savatthi, 
el día de la luna llena del cuarto mes de Komudi”. Entonces, los monjes de la campiña 
emprendieron el viaje hacia Savatthi para ver al Bienaventurado. 

Y los monjes mayores enseñaron e instruyeron a los nuevos monjes aún con mayor ahínco; 
algunos monjes mayores estaban enseñando e instruyendo a diez monjes, algunos monjes 
mayores estaban enseñando e instruyendo a veinte... a treinta... a cuarenta monjes. Y los 
nuevos monjes, enseñados e instruidos por los monjes mayores, han alcanzado los sucesivos 
estados de alta distinción [espiritual]. 

En esta ocasión -el día decimoquinto, día de Uposatha de la luna llena del cuarto mes de 
Komudi- el Bienaventurado estaba sentado al aire libre rodeado por el Sangha de los monjes. 
Entonces, reconociendo el silencio del Sangha de los monjes, se dirigió a ellos de esta 
manera: 

“Monjes, esta asamblea está libre de cotorreo, esta asamblea está libre de parloteo. Esta 
asamblea está establecida en lo esencial. Así es este Sangha de los monjes, así es esta 
asamblea. Semejante asamblea es digna de recibir obsequios, digna de recibir hospitalidad, 
digna de recibir ofrendas, digna de ser saludada con reverencia; la misma es como un 
incomparable campo de méritos para el mundo -así es este Sangha de los monjes, así es esta 
asamblea. Un pequeño obsequio ofrecido a semejante asamblea, se convierte en grande, y 
uno grande se convierte en uno más grande aún -así es este Sangha de los monjes, así es 
esta asamblea. Es muy raro encontrar semejante asamblea en el mundo -así es este Sangha 
de los monjes, así es esta asamblea. Valdría la pena emprender un larguísimo viaje con todos 
los equipajes a cuesta, tan sólo para poder ver semejante asamblea -así es este Sangha de 
los monjes, así es esta asamblea. 

“En este Sangha de los monjes, hay algunos que ya son unos arahants, con todas las 
impurezas [mentales] destruidas, que han vivido una vida santa, han hecho lo que tenía que 
hacerse, han aliviado sus cargas, han llegado a la meta, destruyendo las cadenas de la 


605 



existencia y experimentando la completa libertad realizada mediante el conocimiento final - 
este tipo de monjes hay en este Sangha de los monjes. 

“En este Sangha de los monjes, hay algunos que destruyeron ya las cinco cadenas inferiores y 
sólo aparecerán espontáneamente [en las Moradas Puras] para ahí alcanzar el último 
Nibbana, sin que nunca más vuelvan a aparecer en este mundo -este tipo de monjes hay en 
este Sangha de los monjes. 

“En este Sangha de los monjes, hay algunos que ya destruyeron las tres cadenas y atenuaron 
la codicia, el odio y la falsa ilusión, por lo cual son “los que retornan una vez”, es decir, sólo 
una vez más reaparecerán en este mundo para poner fin a los sufrimientos -este tipo de 
monjes hay en este Sangha de los monjes. 

“En este Sangha de los monjes, hay monjes que ya destruyeron las tres cadenas y son “los 
que entran en la corriente”: no más sujetos a la perdición, inquebrantables, encaminados hacia 
la iluminación [final] -este tipo de monjes hay en este Sangha de los monjes. 

“En este Sangha de los monjes, hay monjes que viven dedicados a desarrollar las cuatro 
formas de atención consciente -este tipo de monjes hay en este Sangha de los monjes. En 
este Sangha de los monjes, hay monjes que viven dedicados a desarrollar los cuatro tipos del 
recto esfuerzo... las cuatro bases del poder espiritual... las cinco facultades... los cinco 
poderes... los siete factores de iluminación... el Noble Óctuple Sendero -este tipo de monjes 
hay en este Sangha de los monjes. 

“En este Sangha de los monjes, hay monjes que viven dedicados a desarrollar el amor 
benevolente... la compasión... la dicha altruista... la ecuanimidad... la meditación sobre las 
cosas repugnantes... la percepción de la impermanencia -este tipo de monjes hay en este 
Sangha de los monjes. En este Sangha de los monjes, hay monjes que viven dedicados a 
desarrollar la atención consciente en la respiración. 

Atención consciente en la respiración 

“Monjes, el desarrollo y el cultivo de la atención consciente en la respiración es muy fructífero y 
muy beneficioso. Cuando se desarrolla y cultiva la atención consciente en la respiración, se 
perfeccionan las cuatro formas de atención consciente. Cuando se desarrollan y cultivan las 
cuatro formas de atención consciente, se perfeccionan los siete factores de iluminación. 
Cuando se desarrollan y cultivan los siete factores de iluminación, se perfecciona el verdadero 
conocimiento y la liberación. 

“Pero, ¿de qué manera -monjes- la atención consciente en la respiración debe ser 
desarrollada y cultivada para que sea tan fructífera y beneficiosa? 

“He aquí el monje, yendo al bosque o bajo árbol, o en una choza vacía, se sienta; cruzando las 
piernas y enderezando su cuerpo pone su atención en frente, siempre consciente de que 
inhala y consciente de que exhala. 

“Inhalando largo, él entiende: ‘Estoy inhalando largo’ o exhalando largo, entiende 'Estoy 
exhalando largo’. Cuando inhala corto, él entiende ‘Estoy inhalando corto’ o cuando exhala 
corto, entiende ‘Estoy exhalando corto’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar 
experimentado el cuerpo entero’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar experimentado el cuerpo 
entero’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar calmando las formaciones corporales’ y 
se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando las formaciones corporales’. 

“Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar experimentando la alegría’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la alegría’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar 
experimentando el placer’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando el placer’. Él se 
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entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar experimentando las formaciones mentales’ y se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, experimentando las formaciones mentales’. Él se entrena de esta manera: 
‘Voy a inhalar calmando las formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, calmando 
las formaciones mentales’. 

“Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar experimentando la mente’ y se entrena así: ‘Voy 
a exhalar, experimentando la mente’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar llenando de 
gozo la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, llenando de gozo la mente’. Él se entrena de 
esta manera: ‘Voy a inhalar concentrando la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
concentrando la mente’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar liberando la mente’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, liberando la mente’. 

“Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar contemplando la impermanencia’ y se entrena 
así: ‘Voy a exhalar, contemplando la impermanencia’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a 
inhalar contemplando el desvanecimiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el 
desvanecimiento’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar contemplando el cese’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el cese’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a 
inhalar contemplando el renunciamiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el 
renunciamiento’. 

“Monjes, cuando la atención consciente en la respiración es desarrollada y cultivada de esta 
manera, se vuelve fructífera y beneficiosa. 

Realización de las cuatro formas de atención consciente 

“Y ahora, monjes, cuando la atención consciente en la respiración es desarrollada y cultivada 
¿cómo realiza las cuatro formas de atención consciente? 

“Monjes, en cualquier ocasión, cuando el monje inhala largo, entiende: ‘Estoy inhalando largo’ 
o, cuando exhala largo, entiende: ‘Estoy exhalando largo’; cuando inhala corto, entiende: 
‘Estoy inhalando corto’ y cuando exhala corto, entiende: ‘Estoy exhalando corto’. Él se entrena 
de esta manera: ‘Voy a inhalar experimentado el cuerpo entero’ y se entrena así: ‘Voy a 
exhalar, experimentado el cuerpo entero’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar 
tranquilizando las formaciones corporales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, tranquilizando las 
formaciones corporales’ -en esta ocasión, el monje permanece contemplando el cuerpo como 
un cuerpo, fervorosamente, plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la codicia 
y el pesar por el mundo. Yo digo, monjes, que la inhalación y la exhalación son una especie de 
cuerpo entre los cuerpos. Por esta razón, el monje, en esta ocasión, permanece contemplando 
el cuerpo como un cuerpo, fervorosamente, plenamente atento y consciente, habiendo dejado 
atrás la codicia y el pesar por el mundo. 

“Monjes, en cualquier ocasión el monje se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar 
experimentando la alegría’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando la alegría’. Él se 
entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar experimentando el placer’ y se entrena así: ‘Voy a 
exhalar, experimentando el placer’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar 
experimentando las formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando 
las formaciones mentales’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar tranquilizando las 
formaciones mentales’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, tranquilizando las formaciones 
mentales’ -en esta ocasión, el monje permanece contemplando las sensaciones como unas 
sensaciones, fervorosamente, plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la 
codicia y el pesar por el mundo. Yo digo, monjes, que la inhalación y la exhalación es una 
especie de sensación entre las sensaciones. Por esta razón, el monje, en esta ocasión, 
permanece contemplando las sensaciones como unas sensaciones, fervorosamente, 
plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la codicia y el pesar por el mundo. 
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“Monjes, en cada ocasión el monje se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar experimentando 
la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, experimentando la mente’. Él se entrena de esta 
manera: ‘Voy a inhalar llenando de gozo la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, llenando de 
gozo la mente’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar concentrando la mente’ y se 
entrena así: ‘Voy a exhalar, concentrando la mente’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a 
inhalar liberando la mente’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, liberando la mente’ -en esta 
ocasión, el monje permanece contemplando la mente como una mente, fervorosamente, 
plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la codicia y el pesar por el mundo. Yo 
no digo, monjes, que el desarrollo de la atención consciente en la respiración es para alguien 
que es olvidadizo, ni para alguien que no está plenamente atento. Por esta razón, el monje, en 
esta ocasión, permanece contemplando la mente como una mente, fervorosamente, 
plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la codicia y el pesar por el mundo. 

“Monjes, en cualquier ocasión el monje se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar 
contemplando la impermanencia’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando la 
impermanencia’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar contemplando el 
desvanecimiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el desvanecimiento’. Él se 
entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar contemplando el cese’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, 
contemplando el cese’. Él se entrena de esta manera: ‘Voy a inhalar contemplando el 
renunciamiento’ y se entrena así: ‘Voy a exhalar, contemplando el renunciamiento’ -en esta 
ocasión, el monje permanece contemplando los objetos mentales como unos objetos 
mentales, fervorosamente, plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la codicia y 
el pesar por el mundo. Habiendo visto con sabiduría el abandono de la codicia y del pesar, él 
observa de cerca con ecuanimidad. Por esta razón, el monje, en esta ocasión, permanece 
contemplando los objetos mentales como unos objetos mentales, fervorosamente, plenamente 
atento y consciente, habiendo dejado atrás la codicia y el pesar por el mundo. 

“Monjes, de esta manera la atención consciente en la respiración, cuando es desarrollada y 
cultivada, realiza las cuatro formas de atención consciente. 

Realización de los siete factores de iluminación 

“Y ahora, monjes, cuando las cuatro formas de atención consciente son desarrolladas y 
cultivadas ¿cómo realizan los siete factores de Iluminación? 

[30] “Monjes, en cualquier ocasión, el monje permanece contemplando el cuerpo como un 
cuerpo, fervorosamente, plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la codicia y el 
pesar por el mundo -en esta ocasión, se establece en él, una incesante atención consciente. 
En cualquier ocasión, cuando se establece en el monje, esta incesante atención consciente, en 
esta misma ocasión, despierta en él la atención consciente, como factor de iluminación. El 
monje lo desarrolla y, mediante este desarrollo, experimenta su realización. 

[31] “Permaneciendo así, consciente, el monje investiga y examina este estado con sabiduría y 
se embarca en averiguar su totalidad -en esta ocasión, despierta en él la investigación de los 
estados mentales, como factor de iluminación. El monje lo desarrolla y, mediante este 
desarrollo, experimenta su realización. 

[32] “En alguien que investiga y examina este estado mental con sabiduría y se embarca en 
averiguar su totalidad, despierta una inagotable energía. En cualquier ocasión, en la cual esta 
inagotable energía despierta en el monje que investiga y examina este estado mental con 
sabiduría y se embarca en averiguar su totalidad -en esta ocasión, despierta en él la energía 
como factor de iluminación. El monje lo desarrolla y, mediante este desarrollo, experimenta su 
realización. 

[33] “En alguien, en quien despertó la energía, despierta también un arrobamiento 
supramundano. En cualquier ocasión, en la cual este arrobamiento supramundano haya 
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despertado en el monje, en el cual despertó la energía -en esta ocasión, despierta en él el 
arrobamiento como factor de iluminación. El monje lo desarrolla y, mediante este desarrollo, 
experimenta su realización. 

[34] “En alguien, que es arrebatado, el cuerpo y la mente llegan a tranquilizarse. En cualquier 
ocasión, en la cual el cuerpo y la mente del monje alegre se hayan tranquilizado -en esta 
ocasión, despierta en él la tranquilidad como factor de iluminación. El monje lo desarrolla y, 
mediante este desarrollo, experimenta su realización. 

[35] “En alguien, cuyo cuerpo es tranquilo y que siente el placer, la mente llega a concentrarse. 
En cualquier ocasión, en la cual la mente del monje, cuyo cuerpo es tranquilo que siente 
placer, se haya concentrado -en esta ocasión, despierta en él la concentración como factor de 
iluminación. El monje lo desarrolla y, mediante este desarrollo, experimenta su realización. 

[36] “Entonces, él observa esta mente así concentrada de cerca y con ecuanimidad. En 
cualquier ocasión, en la cual el monje observa de cerca y con ecuanimidad, la mente así 
concentrada -en esta ocasión, despierta en él la ecuanimidad como factor de iluminación. El 
monje lo desarrolla y, mediante este desarrollo, experimenta su realización. 

“Monjes, en cualquier ocasión, el monje permanece contemplando las sensaciones como unas 
sensaciones, fervorosamente, plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la 
codicia y el pesar por el mundo... [se repiten los versos 30 al 36]... despierta en él la 
ecuanimidad como factor de iluminación. El monje lo desarrolla y, mediante este desarrollo, 
experimenta su realización. 

“Monjes, en cualquier ocasión, el monje permanece contemplando la mente como una mente, 
fervorosamente, plenamente atento y consciente, habiendo dejado atrás la codicia y el pesar 
por el mundo... [se repiten los versos 30 al 36]... despierta en él la ecuanimidad como factor de 
iluminación. El monje lo desarrolla y, mediante este desarrollo, experimenta su realización. 

“Monjes, en cualquier ocasión, el monje permanece contemplando los objetos mentales como 
unos objetos mentales, fervorosamente, plenamente atento y consciente, habiendo dejado 
atrás la codicia y el pesar por el mundo... [se repite todo el apartado anterior]... despierta en él 
la ecuanimidad como factor de iluminación. El monje lo desarrolla y, mediante este desarrollo, 
experimenta su realización. 

“Monjes, de esta manera las cuatro formas de atención consciente, cuando son desarrolladas 
y cultivadas, realizan los siete factores de iluminación. 

Realización del verdadero conocimiento y de la liberación 

“Y ahora, monjes, cuando los siete factores de iluminación son desarrollados y cultivados 
¿cómo realizan el verdadero conocimiento y la liberación? 

“He aquí, monjes, el monje desarrolla la atención consciente como factor de iluminación, el 
cual se apoya en el aislamiento, en el desapasionamiento, en la cesación y en la madurez del 
renunciamiento. Él desarrolla la investigación de los estados mentales como factor de 
iluminación... Él desarrolla la energía como factor de iluminación... Él desarrolla la alegría 
como factor de iluminación... Él desarrolla la tranquilidad como factor de iluminación... Él 
desarrolla la concentración como factor de iluminación... Él desarrolla la ecuanimidad como 
factor de iluminación, el cual se apoya en el aislamiento, en el desapasionamiento, en la 
cesación y en la madurez del renunciamiento. 

“Monjes, de esta manera los siete factores de iluminación, cuando son desarrollados y 
cultivados, realizan el verdadero conocimiento y la liberación.” 
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Esto es lo que el Bienaventurado dijo. Los monjes fueron complacidos y encantados por medio 
de las palabras del Bienaventurado. 


Kayagatisati Sutta 

MN 119 Discurso sobre la atención consciente en el 

cuerpo 

¿/ iduda explica cómo debería sel desallollada y cultivada la atención consciente soble el cuelpo y cuáles son los 

beneficios pala quien la sigue. 


Así lo he oído. En cierta ocasión el Bienaventurado residía en Savatthi, en la arboleda de Jeta, 
en el parque de Anathapindika. 

Allí había muchos monjes que, habiendo regresado de recolectar la comida donada y después 
de comer, estaban sentados en la sala de reuniones. Entonces surgió el siguiente tema de 
conversación: "Es maravilloso, es extraordinario, amigos, como dice el Bienaventurado que 
conoce y ve, santo y completamente iluminado, 'la atención al cuerpo, cultivada y practicada 
con asiduidad, da mucho fruto y es muy beneficiosa 1 . Pero entonces la conversación se 
interrumpió, puesto que el Bienaventurado, concluido su retiro vespertino, fue a la sala de 
reuniones, entró y se sentó en el asiento que le tenían preparado. Ya sentado, el 
Bienaventurado preguntó a los monjes: 

"Monjes, ¿cuál era el tema de conversación mientras estabais sentados? ¿Qué tema de 
conversación ha sido interrumpido?" 

"He aquí, venerable señor, que, habiendo regresado de recolectar la comida donada y 
después de comer, estábamos sentados en la sala de reuniones. Entonces surgió el siguiente 
tema de conversación: 'es maravilloso, es extraordinario, amigos, como dice el Bienaventurado 
que conoce y ve, santo y completamente iluminado, «la atención al cuerpo cultivada y 
practicada con asiduidad, da mucho fruto y es muy beneficiosa»'. Éste era, venerable señor, el 
tema de conversación que ha sido interrumpido cuando llegó el Bienaventurado." 

"¿Y cómo, monjes, hay que cultivar y practicar con asiduidad la atención al cuerpo para que dé 
mucho fruto y sea muy beneficiosa? 

"He aquí, monjes, que un monje que se ha ido al bosque o al pie de un árbol o un lugar 
solitario, se sienta, cruza las piernas, yergue su cuerpo y fija la atención en tomo a la boca: 
inspira atento y atento espira. 

"Al inspirar profundamente, sabe: 'Inspiro profundamente'. Al espirar profundamente, sabe: 
'Espiro profundamente'. Al inspirar ligeramente, sabe: 'Inspiro ligeramente'. Al espirar 
ligeramente, sabe: 'Espiro ligeramente'. 

"Se ejercita así: 'Consciente de todo el cuerpo, inspiraré'. Se ejercita así: 'Consciente de todo 
el cuerpo, espiraré'. Se ejercita así: 'Calmando la actividad corporal, inspiraré'. Se ejercita así: 
'Calmando la actividad corporal, espiraré'. 

"Y así vive, diligente, fervoroso y resuelto, renunciando a las tendencias e intenciones propias 
de la vida en el hogar. Renunciando a ellas, la mente se equilibra interiormente, se asienta, se 
unifica y se concentra. 
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"Así es, monjes, como un monje cultiva la atención al cuerpo. 

"Asimismo, monjes, cuando un monje camina sabe: 'Estoy caminando 1 , cuando está de pie 
sabe: 'Estoy de pie', cuando está sentado sabe: 'Estoy sentado' , cuando está tumbado sabe: 
'Estoy tumbado', y así sucesivamente según sea la postura que su cuerpo adopte. 

"Y así vive diligente, fervoroso y resuelto, renunciando a las tendencias e intenciones propias 
de la vida en el hogar. Renunciando a ellas, la mente se equilibra interiormente, se asienta, se 
unifica y se concentra. 

"Así es, monjes, como un monje cultiva la atención al cuerpo. 

"Asimismo, monjes, un monje actúa con plena lucidez en todo lo que hace, ya sea yendo o 
viniendo, mirando adelante o mirando a su alrededor, encogiéndose o estirándose, llevando la 
túnica, el cuenco y el manto, comiendo, bebiendo, masticando, saboreando, defecando u 
orinando, caminando, de pie, sentado, dormido, despierto, hablando o en silencio, actúa con 
plena lucidez. 

"Y así vive diligente, fervoroso y resuelto... se unifica y se concentra. 

"Asimismo, monjes, un monje examina su propio cuerpo, de la planta de los pies hacia arriba y 
de la coronilla hacia abajo, envuelto en la piel y lleno de impurezas, y piensa así: 'En este 
cuerpo hay pelo en la cabeza, vello en el cuerpo, uñas, dientes, piel, carne, tendones, huesos, 
tuétano, riñones, corazón, hígado, pleura, bazo, pulmones, intestinos, mesenterio, estómago, 
heces, bilis, flemas, pus, sangre, sudor, grasa sólida, lágrimas, grasas líquidas, saliva, mocos, 
fluido sino vial, orina'. Es como tener un saco de provisiones de aquellos con dos aberturas, 
lleno de diversas clases de grano, tales como arroz de montaña, arroz corriente, alubias, 
guisantes, sésamo y arroz perlado, y un hombre que tiene buenos ojos lo abre, lo examina y 
dice: 'Esto es arroz de montaña, esto es arroz corriente, esto son alubias, esto son guisantes, 
esto es sésamo, esto es arroz perlado'. De la misma manera, el monje examina su propio 
cuerpo de las plantas de los pies hacia arriba y de la coronilla hacia abajo, envuelto en la piel y 
lleno de impurezas y piensa así: 'En este cuerpo hay pelo en la cabeza... orina'. 

"Y así vive diligente, fervoroso y resuelto... se unifica y se concentra. 

"Asimismo, monjes, he aquí que un monje examina su propio cuerpo, en cualquier lugar o 
posición que se encuentre, considerando sus elementos primordiales: 'En este cuerpo hay el 
elemento tierra, el elemento agua, el elemento fuego y el elemento aire'. 

"Como un carnicero experto o un aprendiz que, tras sacrificar a una vaca y dividirla en partes, 
se pone a venderlas en una encrucijada, de la misma manera el monje examina su propio 
cuerpo en cualquier lugar o posición que se encuentre, considerando sus elementos 
primordiales: 'En este cuerpo hay el elemento tierra, el elemento agua, el elemento fuego y el 
elemento aire'. 

"Y así vive diligente, fervoroso y resuelto... se unifica y se concentra. 

"Asimismo, monjes, cuando un monje ve un cuerpo que lleva un día muerto, o dos días 
muerto, o tres días muerto, hinchado, amoratado y putrefacto, tirado en el camero, aplica [esta 
percepción] a su propio cuerpo de esta manera: 'En verdad que también mi cuerpo tiene la 
misma naturaleza, acabará del mismo modo y no escapará a este fin'. 

"Y así vive diligente, fervoroso y resuelto... se unifica y se concentra. 

"Asimismo, monjes, cuando un monje ve un cuerpo tirado en el carnero, que está siendo 
devorado por los cuervos, los gavilanes, los buitres, los perros, los leopardos, los tigres, los 
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chacales o por diversas clases de gusanos, aplica [esta percepción] a su propio cuerpo de esta 
manera: 'En verdad que también mi cuerpo tiene la misma naturaleza, acabará del mismo 
modo y no escapará a este fin 1 . 

"Y así vive diligente, fervoroso y resuelto... se unifica y se concentra. 

"Asimismo, monjes, cuando un monje ve un cuerpo tirado en el camero, reducido a un 
esqueleto unido tan sólo por los tendones y con restos de carne sanguinolenta. 

"Reducido a un esqueleto unido tan sólo por los tendones, sin carne pero aún embadurnado 
de sangre... 

"Reducido a un esqueleto unido tan sólo por los tendones, sin carne y sin sangre... 

"Reducido a huesos sueltos esparcidos en todas las direcciones: aquí los huesos de la mano, 
allí los de los pies, la tibia por acá, el fémur por allá, aquí la pelvis, allí las vértebras, el cráneo 
más allá... Reducido a huesos mondas blanqueados como una concha... o un montón informe 
de huesos de llevan allí más de un año... o unos huesos podridos, reducidos a polvo. 

"En cada caso aplica [esta percepción] a su propio cuerpo de esta manera: 'En verdad que 
también mi cuerpo tiene la misma naturaleza, acabará del mismo modo y no escapará a este 
fin'. 

"Y así vive diligente, fervoroso y resuelto... se unifica y se concentra. 

"Asimismo, monjes, apartado del deseo de los sentidos, apartado de lo que es perjudicial, el 
monje alcanza y permanece en la primera abstracción meditativa, en la que hay gozo y 
felicidad nacidos del apartamiento y va acompañada de ideación y reflexión. Y él llena, inunda, 
colma e impregna su cuerpo del gozo y la felicidad nacidos del apartamiento, hasta que no hay 
ninguna parte de su cuerpo que no esté embebida con el gozo y la felicidad nacidos del 
apartamiento. Monjes, al igual que un buen bañero o un aprendiz de bañero, habiendo 
echando jabón en polvo en una vasija de metal, lo mezcla con agua remojándolo una y otra 
vez y amasándolo hasta que toda la masa de jabón queda bien impregnada de agua por 
dentro y por fuera, húmeda y untuosa pero sin gotear, del mismo modo el monje llena, inunda, 
colma e impregna su cuerpo del gozo y la felicidad nacidos del apartamiento, de modo que no 
hay ninguna parte de su cuerpo que no esté embebida con el gozo y la felicidad nacidos del 
apartamiento. 

"Y así vive diligente, fervoroso y resuelto... se unifica y se concentra. 

"Asimismo, monjes, al cesar la ideación y la reflexión, el monje alcanza y permanece en la 
segunda abstracción meditativa, en la que hay gozo y felicidad nacidos de la concentración, 
está libre de ideación y reflexión, y va acompañada de unificación de la mente y serenidad 
interior. 

"Y él llena, inunda, colma e impregna su cuerpo del gozo y la felicidad nacidos de la 
concentración, hasta que no hay ninguna parte de su cuerpo que no esté embebida con el 
gozo y la felicidad nacidos de la concentración. Monjes, es como un lago cuyas aguas manan 
desde lo profundo y donde no hay corrientes que lleguen a él desde el norte, sur, este u oeste, 
ni lluvias que caigan sobre él, y la corriente de agua fría que brota desde el fondo llena, 
inunda, colma e impregna de agua fría todo el lago, de modo que no hay ninguna parte del 
lago que no esté llena de agua fría. Del mismo modo, el monje llena, inunda, colma e impregna 
su cuerpo del gozo y la felicidad nacidos de la concentración, hasta que no hay ninguna parte 
de su cuerpo que no esté embebida con el gozo y la felicidad nacidos de la concentración. 

"Y así vive diligente, fervoroso y resuelto... se unifica y se concentra. 
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"Asimismo, monjes, al desvanecerse el gozo, el monje permanece ecuánime, atento y lúcido, 
experimentando con el cuerpo aquel estado de felicidad que los Nobles llaman: 'Vivir feliz, 
atento y ecuánime 1 , con lo que alcanza y permanece en la tercera abstracción meditativa. 

"Y él llena, inunda, colma e impregna su cuerpo de una felicidad sin gozo hasta que no hay 
ninguna parte de su cuerpo que no esté embebida con esa felicidad sin gozo. 

"Monjes, al igual que en un estanque de lotos azules, rojos o blancos, los hay que nacen y 
crecen en el agua pero sin salir a la superficie, se nutren sumergidos en el agua y están, desde 
las puntas de los pétalos hasta las raíces, llenos, inundados, colmados e impregnados de agua 
fría de modo que no hay ninguna parte de los lotos azules, rojos o blancos que no esté 
embebida con agua fría, del mismo modo, el monje inunda, colma e impregna su cuerpo de 
una felicidad sin gozo de modo que no hay ninguna parte de su cuerpo que no esté embebida 
con esa felicidad sin gozo. 

"Y así vive diligente, fervoroso y resuelto... se unifica y se concentra. 

"Asimismo, monjes, al renunciar al placer, al renunciar al dolor, y previa desaparición de la 
alegría y la aflicción, el monje alcanza y permanece en la cuarta abstracción meditativa, sin 
dolor ni placer, completamente purificada por la atención y la ecuanimidad. Así permanece 
sentado impregnando su cuerpo de esa mente completamente pura y completamente limpia, 
de modo que no hay ninguna parte de su cuerpo que no esté embebida con esa mente 
completamente pura y completamente limpia. 

"Monjes, es como si un hombre se sienta y se tapa, incluso la cabeza, con una tela blanca, de 
modo que no hay ninguna parte de su cuerpo que no esté cubierta por la tela blanca. Del 
mismo modo, el monje permanece sentado impregnando su cuerpo de esa mente 
completamente pura y completamente limpia, de modo que no hay ninguna parte de su cuerpo 
que no esté embebida con esa mente completamente pura y completamente limpia. 

"Y así vive diligente, fervoroso y resuelto, renunciando a las tendencias e intenciones propias 
de la vida en el hogar. Renunciando a ellas, la mente se equilibra interiormente, se asienta, se 
unifica y se concentra. 

"Así es, monjes, como un monje cultiva la atención al cuerpo. 

"Monjes, el que cultiva y practica con asiduidad la atención al cuerpo, tiene dentro de sí los 
estados mentales beneficiosos que conducen al conocimiento verdadero. 

"Al igual que quien mentalmente contempla el ancho mar tiene conocimiento de las corrientes 
que confluyen dentro de él, quien cultiva y practica con asiduidad la atención al cuerpo tiene 
dentro de sí los estados mentales beneficiosos que conducen al conocimiento verdadero. 

"Monjes, el monje que no cultiva y practica con asiduidad la atención al cuerpo se expone a 
Mara y está a su disposición. 

"Monjes, es como si uno arroja un canto rodado pesado a un montón de arcilla húmeda. ¿Qué 
os parece, monjes? ¿Penetrará ese canto rodado pesado en el montón de arcilla húmeda?" 

"Sí, venerable señor". 

"Pues, monjes, de igual modo, el monje que no cultiva y practica con asiduidad la atención al 
cuerpo, se expone a Mara y está a su disposición. 
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"Monjes, es como si hubiera un trozo de madera seca y llegara uno con un palo para hacer 
fuego pensando: 'Encenderé una hoguera y produciré calor'. ¿Qué os parece, monjes? ¿Podrá 
ese hombre, frotando el trozo de madera seca con el palo para hacer fuego, encender una 
hoguera y producir calor?" 

"Sí, venerable señor." 

"Pues, monjes, de igual modo, el monje que no cultiva y practica con asiduidad la atención al 
cuerpo, se expone a Mara y está a su disposición. 

"Monjes, es como si hubiera una jarra de agua vacía en un pedestal y llegara uno con un 
garrafón lleno de agua. ¿Qué os parece, monjes? ¿Podrá ese hombre verter el agua de su 
garrafón?" 

"Sí, venerable señor". 

"Pues, monjes, de igual modo, el monje que no cultiva y practica con asiduidad la atención al 
cuerpo, se expone a Mara y está a su disposición. 

"Monjes, el monje que cultiva y practica con asiduidad la atención al cuerpo, no se expone a 
Mara y no está a su disposición. 

"Monjes, es como el hombre que arroja un ovillo de hilo ligero a una puerta de madera maciza. 
¿Qué os parece, monjes? ¿Penetrará ese ovillo de hilo ligero a través de la puerta de madera 
maciza?" 

"No, venerable señor." 

"Pues, monjes, de igual modo, el monje que cultiva y practica con asiduidad la atención al 
cuerpo, no se expone a Mara y no está a su disposición. 

"Monjes, es como si hubiera un trozo de madera verde y húmeda, y llegara un hombre con un 
palo para hacer fuego pensando: 'Encenderé una hoguera y produciré calor'. 

"¿Qué os parece, monjes? ¿Podrá ese hombre, frotando el trozo de madera verde y húmeda 
con el palo para hacer fuego, encender una hoguera y producir calor?" 

"No, venerable señor." 

"Pues, monjes, de igual modo, el monje que cultiva y practica con asiduidad la atención al 
cuerpo, no se expone a Mara y no está a su disposición. 

"Monjes, es como si hubiera una jarra en un pedestal tan rebosante de agua que hasta un 
pájaro podría alcanzar a beber en ella, y llegara un hombre con un garrafón lleno de agua. 
¿Qué os parece, monjes? ¿Podrá ese hombre verter el agua de su garrafón?" 

"No, venerable señor." 

"Pues, monjes, de igual modo, el monje que cultiva y practica con asiduidad la atención al 
cuerpo, no se expone a Mara y no está a su disposición. 

"Monjes, el monje que cultiva y practica con asiduidad la atención al cuerpo, cuando lleva su 
mente a experimentar por conocimiento superior cualquier estado experimentable por 
conocimiento superior, tiene la capacidad de ver por sí mismo cualquiera de sus aspectos 
porque dispone de una buena base. 
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"Monjes, es como si hubiera una jarra en un pedestal tan rebosante de agua que hasta un 
pájaro podría beber en ella, y llegara un hombre fuerte que moviera el pedestal. ¿Se 
derramaría el agua?" 

"Sí, venerable señor." 

"Pues, monjes, de igual modo, el monje que cultiva y practica con asiduidad la atención al 
cuerpo, cuando lleva su mente a experimentar por conocimiento superior cualquier estado 
experimentadle por conocimiento superior, tiene la capacidad de ver por sí mismo cualquiera 
de sus aspectos porque dispone de una buena base. 

"Monjes, es como si en un terreno llano hubiera un estanque cuadrado contenido por un 
terraplén, tan rebosante de agua que hasta un pájaro podría beber en él, y llegara un hombre 
fuerte que abriera una brecha en el terraplén ¿Saldría el agua por la brecha?" 

"Sí, venerable señor." 

"Pues, monjes, de igual modo, el monje que cultiva y practica con asiduidad la atención al 
cuerpo, cuando lleva su mente a experimentar por conocimiento superior cualquier estado 
experimentadle por conocimiento superior, tiene la capacidad de ver por sí mismo cualquiera 
de sus aspectos porque dispone de una buena base. 

"Monjes, es como si, en una encrucijada en terreno llano, hubiera un carruaje tirado por 
caballos de pura sangre, con la fusta al alcance de la mano, y llegara un auriga diestro en la 
doma de caballos que se subiera, tomara las riendas con la mano izquierda, la fusta con la 
derecha, y fuera de aquí para allá como quisiera. 

"Pues, monjes, de igual modo, el monje que cultiva y practica con asiduidad la atención al 
cuerpo, cuando lleva su mente a experimentar por conocimiento superior cualquier estado 
experimentadle por conocimiento superior, tiene la capacidad de ver por sí mismo cualquiera 
de sus aspectos porque dispone de una buena base. 

"Monjes, de la atención al cuerpo cultivada frecuentemente, practicada con asiduidad, tomada 
como vehículo y como base, bien emprendida, realizada y perfeccionada, cabe esperar diez 
beneficios. 

Uno supera lo que desagrada y lo que agrada. Lo desagradable no le supera y vive superando 
lo que desagrada siempre que surge. 

Uno supera el miedo y la angustia. El miedo y la angustia no le superan y vive superando el 
miedo y la angustia siempre que surgen. 

Uno soporta el frío y el calor, el hambre y la sed, el contacto con moscas, mosquitos, viento, 
sol y reptiles; soporta formas de hablar hostiles e importunas; soporta pacientemente el surgir 
de sensaciones corporales dolorosas, penetrantes, agudas, punzantes, desagradables, 
penosas, mortales. 

Uno logra cuando quiere, sin esfuerzo ni dificultad, la elevación de la mente propia de las 
cuatro abstracciones meditativas con la que se vive feliz en este mismo mundo. 

Uno obtiene diversas facultades paranormales: siendo uno se torna múltiple, siendo múltiple se 
torna uno; puede aparecer y desaparecer; como por el aire, pasa sin encontrar resistencia a 
través de paredes, muros y montañas; como por el agua, se hunde en la tierra o emerge de 
ella; como por la tierra, camina sobre el agua sin hundirse; como un pájaro, vuela sentado con 
las piernas cruzadas a través del espacio; toca y palpa con la mano el sol y la luna, tan 
poderosos y majestuosos; hasta el mundo de Brahma llega el poder de su cuerpo. 
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Uno, con el oído divino purificado, que va más allá del humano, oye tanto los sonidos humanos 
como los divinos, tanto los lejanos como los cercanos. 

Uno percibe con su mente la mente de los otros seres, de los otros hombres; conoce la mente 
con pasión como mente con pasión; conoce la mente sin pasión como mente sin pasión; 
conoce la mente con odio como mente con odio; conoce la mente sin odio como mente sin 
odio; conoce la mente con ofuscación como mente con ofuscación; conoce la mente sin 
ofuscación como una mente sin ofuscación; conoce la mente disminuida como mente 
disminuida; conoce la mente distraída como mente distraída; conoce la mente desarrollada 
como mente desarrollada; conoce la mente sin desarrollar como una mente sin desarrollar; 
conoce la mente en estado superable como mente superable; conoce la mente insuperable 
como mente insuperable; conoce la mente concentrada como mente concentrada; conoce la 
mente no concentrada como mente no concentrada; conoce la mente liberada como mente 
liberada; conoce la mente no liberada como mente no liberada. 

Uno recuerda sus múltiples vidas anteriores, es decir, un nacimiento, dos, tres, cuatro, cinco, 
diez, veinte, treinta, cuarenta, cincuenta, cien, mil, cien mil nacimientos, muchos ciclos 
cósmicos de contracción, muchos ciclos cósmicos de expansión, muchos ciclos cósmicos de 
contracción y expansión: "Allí, así me llamaba, tal era mi familia, tal era mi apariencia, tal era 
mi alimento, así experimenté placer y dolor, tanto así duró mi vida, allí fallecí y en otra parte 
reaparecí, allí, así me llamaba, tal era mi familia, tal era mi apariencia, tal era mi alimento, así 
experimenté placer y dolor, tanto así duró mi vida, allí fallecí y aquí 1 reaparecí". Así recuerda 
sus múltiples vidas anteriores con sus características y detalles. 

Uno, con el ojo divino purificado, que va más allá del humano, ve a los seres falleciendo y 
reapareciendo, conoce a los seres inferiores, superiores, bellos, feos, afortunados, 
desafortunados y sabe que renacen según sus acciones anteriores. 

Uno, habiendo experimentado por su propio conocimiento superior en este mismo mundo la 
aniquilación de las corrupciones, alcanza y permanece en la liberación de la mente y la 
liberación por la sabiduría que están libres de corrupciones. 

"Monjes, éstos son los diez beneficios que cabe esperar de la atención al cuerpo cultivada 
frecuentemente, practicada con asiduidad, tomada como vehículo y como base, bien 
emprendida, realizada y perfeccionada." 

Así habló el Bienaventurado, y los monjes gozaron y se complacieron con sus palabras. 


Sankharupapatti Sutta 

MN 120 Reaparición a través de la aspiración. 

¿/ Buda enseña cómo cada uno puede ’ienace’i de acuerno a sus propios deseos. 

Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta 
del Parque de Anathapindika cerca de Savatthi. Estando allí, se dirigió a los monjes de esta 
manera: “Monjes”.—"Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado 
continuó: 

“Monjes, voy a enseñaros acerca de la reaparición de acuerdo a la aspiración de uno. 
Escuchad y prestad atención a lo que voy a decir”.—"Sí, venerable señor”, respondieron los 
monjes y el Bienaventurado continuó: 
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“He aquí, monjes, el monje que posee la fe, la virtud, el aprendizaje, la generosidad y la 
sabiduría, piensa de esta manera: ‘al disolverse el cuerpo, después de la muerte podría 
reaparecer en compañía de los bien situados nobles’. Entonces, fija su mente en eso, toma 
resolución firme sobre ello y lo desarrolla. Estas aspiraciones y esta morada conducen a su 
reaparición allí. Este es el sendero, monjes, que conduce a la reaparición allí. 

“Además, monjes, el monje que posee la fe, la virtud, el aprendizaje, la generosidad y la 
sabiduría, piensa de esta manera: ‘al disolverse el cuerpo, después de la muerte podría 
reaparecer en compañía de los bien situados brahmanes... bien situados hombres hogareños’. 
Entonces, fija su mente en eso, toma resolución firme sobre ello y lo desarrolla. Estas 
aspiraciones y esta morada conducen a su reaparición allí. Este es el sendero, monjes, que 
conduce a la reaparición allí. 

“Además, monjes, el monje que posee la fe, la virtud, el aprendizaje, la generosidad y la 

sabiduría, escucha que los dioses del cielo de los Cuatro Grandes Reyes son longevos, bellos 

y disfrutan de gran felicidad. Entonces, piensa de esta manera: ‘al disolverse el cuerpo, 
después de la muerte podría reaparecer en compañía de los dioses del cielo de los Cuatro 
Grandes Reyes’. Entonces, fija su mente en eso, toma resolución firme sobre ello y lo 
desarrolla. Estas aspiraciones y esta morada conducen a su reaparición allí. Este es el 
sendero, monjes, que conduce a la reaparición allí. 

“Además, monjes, el monje que posee la fe, la virtud, el aprendizaje, la generosidad y la 

sabiduría, escucha que los dioses del cielo de los Treinta y tres... dioses Yama... los dioses 

del cielo Tusita... los dioses que se deleitan en la creación... los dioses que ejercen el poder 
sobre otras creaciones son longevos, bellos y disfrutan de gran felicidad. Entonces, piensa de 
esta manera: ‘al disolverse el cuerpo, después de la muerte podría reaparecer en compañía de 
los dioses que ejercen el poder sobre otras creaciones’. Entonces, fija su mente en eso, toma 
resolución firme sobre ello y lo desarrolla. Estas aspiraciones y esta morada conducen a su 
reaparición allí. Este es el sendero, monjes, que conduce a la reaparición allí. 

“Además, monjes, el monje que posee la fe, la virtud, el aprendizaje, la generosidad y la 
sabiduría, escucha que el Brahma de Mil es longevo, bello y disfruta de gran felicidad. Y el 
Brahma de Mil mora resuelto a impregnar el sistema mundial de mil mundos, y mora resuelto a 
impregnar a los seres que han reaparecido allí. Al igual que un hombre de buena vista puede 
tomar la agalla en su mano y revisarla, de la misma manera el Brahma de Mil mora resuelto a 
impregnar el sistema mundial de mil mundos, y mora resuelto a impregnar a los seres que han 
reaparecido allí. Entonces, el monje piensa de esta manera: ‘al disolverse el cuerpo, después 
de la muerte podría reaparecer en compañía del Brahma de Mil’. Entonces, fija su mente en 
eso, toma resolución firme sobre ello y lo desarrolla. Estas aspiraciones y esta morada 
conducen a su reaparición allí. Este es el sendero, monjes, que conduce a la reaparición allí. 

“Además, monjes, el monje que posee la fe, la virtud, el aprendizaje, la generosidad y la 
sabiduría, escucha que el Brahma de Dos Mil... el Brahma de Tres Mil... el Brahma de Cuatro 
Mil... el Brahma de Cinco Mil es longevo, bello y disfruta de gran felicidad. Y el Brahma de 
Cinco Mil mora resuelto a impregnar el sistema mundial de cinco mil mundos, y mora resuelto 
a impregnar a los seres que han reaparecido allí. Al igual que un hombre de buena vista puede 
tomar la agalla en su mano y revisarla, de la misma manera el Brahma de Cinco Mil mora 
resuelto a impregnar el sistema mundial de cinco mil mundos, y mora resuelto a impregnar a 
los seres que han reaparecido allí. Entonces, el monje piensa de esta manera: ‘al disolverse el 
cuerpo, después de la muerte podría reaparecer en compañía del Brahma de Cinco Mil’. 
Entonces, fija su mente en eso, toma resolución firme sobre ello y lo desarrolla. Estas 
aspiraciones y esta morada conducen a su reaparición allí. Este es el sendero, monjes, que 
conduce a la reaparición allí. 
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“Además, monjes, el monje que posee la fe, la virtud, el aprendizaje, la generosidad y la 
sabiduría, escucha que el Brahma de Diez Mil es longevo, bello y disfruta de gran felicidad. Y 
el Brahma de Diez Mil mora resuelto a impregnar el sistema mundial de diez mil mundos, y 
mora resuelto a impregnar a los seres que han reaparecido allí. Al igual que la piedra de un 
fino berilo de las aguas prístinas, de ocho quilates, bien cortada, puesta sobe un brocado rojo, 
brilla, irradia y reluce, de la misma manera, el Brahma de Diez Mil mora resuelto a impregnar el 
sistema mundial de diez mil mundos, y mora resuelto a impregnar a los seres que han 
reaparecido allí. Entonces, el monje piensa de esta manera: ‘al disolverse el cuerpo, después 
de la muerte podría reaparecer en compañía del Brahma de Dziez Mil’. Entonces, fija su mente 
en eso, toma resolución firme sobre ello y lo desarrolla. Estas aspiraciones y esta morada 
conducen a su reaparición allí. Este es el sendero, monjes, que conduce a la reaparición allí. 

“Además, monjes, el monje que posee la fe, la virtud, el aprendizaje, la generosidad y la 
sabiduría, escucha que el Brahma de Cien Mil es longevo, bello y disfruta de gran felicidad. Y 
el Brahma de Diez Mil mora resuelto a impregnar el sistema mundial de cien mil mundos, y 
mora resuelto a impregnar a los seres que han reaparecido allí. Al igual que in ornamento 
hecho del oro fino, muy hábilmente forjado en el horno por un hábil orfebre, puesto sobe un 
brocado rojo, brilla, irradia y reluce, de la misma manera, el Brahma de Cien Mil mora resuelto 
a impregnar el sistema mundial de cien mil mundos, y mora resuelto a impregnar a los seres 
que han reaparecido allí. Entonces, el monje piensa de esta manera: ‘al disolverse el cuerpo, 
después de la muerte podría reaparecer en compañía del Brahma de Cien Mil’. Entonces, fija 
su mente en eso, toma resolución firme sobre ello y lo desarrolla. Estas aspiraciones y esta 
morada conducen a su reaparición allí. Este es el sendero, monjes, que conduce a la 
reaparición allí. 

“Además, monjes, el monje que posee la fe, la virtud, el aprendizaje, la generosidad y la 
sabiduría, escucha que los dioses de la Radiación... dioses de Limitada Radiación... dioses de 
Inconmensurable Radiación... dioses de la Radiación Transmitida... dioses de la Gloria... 
dioses de Gloria Limitada... dioses de Gloria Inconmensurable... dioses de la Gloria 
Refulgente... dioses del Gran Fruto... dioses de Aviha... dioses de Atappa... dioses de 
Sudassa... dioses de Sudassi... dioses de Akanittha son longevos, bellos y disfrutan de gran 
felicidad. Entonces, él piensa de esta manera: ‘al disolverse el cuerpo, después de la muerte 
podría reaparecer en compañía de los dioses de Akanittha’. Entonces, fija su mente en eso, 
toma resolución firme sobre ello y lo desarrolla. Estas aspiraciones y esta morada conducen a 
su reaparición allí. Este es el sendero, monjes, que conduce a la reaparición allí. 

“Además, monjes, el monje que posee la fe, la virtud, el aprendizaje, la generosidad y la 

sabiduría, escucha que los dioses de la base del espacio infinito... los dioses de la base de la 

conciencia infinita... los dioses de la base de la nada... los dioses de la base de ni-percepción- 
ni-no-percepción son longevos, bellos y disfrutan de gran felicidad. Entonces, él piensa de esta 
manera: ‘al disolverse el cuerpo, después de la muerte podría reaparecer en compañía de los 
dioses de la base de ni-percepción-ni-no-percepción’. Entonces, fija su mente en eso, toma 
resolución firme sobre ello y lo desarrolla. Estas aspiraciones y esta morada conducen a su 
reaparición allí. Este es el sendero, monjes, que conduce a la reaparición allí. 

“Además, monjes, el monje que posee la fe, la virtud, el aprendizaje, la generosidad y la 

sabiduría piensa de esta manera: ‘oh, a través del descubrimiento por mí mismo, con el 

conocimiento directo podría, aquí y ahora, entrar y permanecer en la liberación de la mente y 
liberación a través de sabiduría que es inmaculada y destruye las contaminaciones.’ Entonces, 
a través del descubrimiento por él mismo, con el conocimiento directo, aquí y ahora, él entra y 
permanece en la liberación de la mente y liberación a través de sabiduría que es inmaculada y 
destruye las contaminaciones. Este monje, monjes, no reaparece nunca más.” 

Eso es lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 
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Culasuññata Sutta 

MN 121 El corto discurso sobre vacuidad 


¿dn este sutta, el Suda, instruye al Venerable ^4nanda sobre la práctica que lleva a entrar dentro de la vacuidad , 

que es la entiada a la liberación. 


He oído que en una ocasión el Bendito estaba en Savattthi en el Monasterio del Este, en el 
Palacio de la Madre de Migara. Luego en la noche, el Venerable Ananda, saliendo de su retiro, 
se dirigió al Bendito y, a su llegada, después de haberse postrado ante él, se sentó a un lado. 
Una vez sentado allí, le dijo al Bendito: “En una ocasión, cuando el Bendito estaba entre los 
Shakyas en un pueblo de los Shakya llamado Nagaraka, allí -junto con el Bendito- he 
escuchado esto, aprendido esto: ‘Ahora permanezco completamente en una morada vacía’. 
¿Lo escuché correctamente, lo aprendí correctamente, le presté atención correctamente, lo 
recordé correctamente?” 


[El Buddhaj: “Sí, Ananda, lo escuchó correctamente, lo comprendió correctamente, le prestó la 
atención correcta, lo ha recordado correctamente. Ahora, así como antes, permanezco 
plenamente en una morada vacía. Así como este Palacio de la Madre de Migara está vacío de 
elefantes, ganado, y yeguas, vacío de oro y plata, vacío de asambleas de mujeres y hombres, 
y sólo existe este no-vacío - la unidad basada en la comunidad de monjes-; aún así, Ananda, 
un monje -sin prestar atención a la percepción de la aldea, sin prestar atención a la percepción 
del ser humano- presta atención a la unidad basada en la percepción de la naturaleza. Su 
mente se complace, encuentra satisfacción, calma, y complacencia en sus percepciones de la 
naturaleza”. 

“Él entiende que ‘Independientemente de las perturbaciones que existiesen basadas en la 
percepción de la aldea, no están presentes. Independientemente de las perturbaciones que 
existiesen basadas en la percepción del ser humano, no están presentes. Sólo existe este 
mínimo de perturbación: la unidad basada en la percepción de la naturaleza’. Él entiende que: 
‘Este modo de percepción está vacío de la percepción de la aldea. Este modo de percepción 
está vacío de la percepción del ser humano. Sólo existe este no-vacío: la unidad basada en la 
percepción de la naturaleza’. Así lo considera vacío de lo que no está ahí. Lo que quede, él lo 
entiende como presente: ‘Existe esto’. Así pues, su entrada al vacío, está de acuerdo con la 
realidad, está sin distorsión de significado, y es pura”. 


La Percepción de la tierra 

“De nuevo, Ananda, el monje -que no presta atención a la percepción del ser humano, que no 
presta atención a la percepción de la naturaleza- presta atención a la unidad basada en la 
percepción de la tierra. Su mente se complace, encuentra satisfacción, calma, y complacencia 
en su percepción de la tierra. Tal como la piel de un toro se estira libre de arrugas con cientos 
de estacas, aún así -sin prestar atención a todas las arrugas y los huecos, a los barrancos de 
los ríos, a las zonas de tocones y espinas, las irregularidades escarpadas de esta tierra- él 
presta atención a la unidad basada en la percepción de la tierra. Su mente se complace, 
encuentra satisfacción, calma, y complacencia en su percepción de la tierra”. 

“Él entiende que: ‘Independientemente de las perturbaciones que podrían existir basadas en la 
percepción del ser humano, no están presentes. Sin importar las percepciones que podrían 
existir basadas en la percepción de la naturaleza, no están presentes. Sólo existe este mínimo 
de perturbación: la unidad basada en la percepción de la tierra’. Él entiende que ‘Este modo de 
percepción está vacío de la percepción del ser humano. Este modo de percepción está vacío 
de la percepción de la naturaleza. Sólo existe este no-vacío: la unidad basada en la percepción 
de la tierra. Así lo considera como vacío de lo que no está ahí. De lo que permanece, él 
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entiende que: ‘Existe esto’. Así pues, su entrada al vacío, está de acuerdo con la realidad, está 
sin distorsión de significado, y es pura”. 


La Infinidad del Espacio 

“De nuevo, Ananda, el monje -no presta atención a la percepción de la naturaleza, que no 
presta atención a la percepción de la tierra- presta atención en la unidad basada en la 
percepción de la dimensión de la infinidad del espacio. Su mente se complace, encuentra 
satisfacción, calma, y complacencia en su percepción de la dimensión de la infinidad del 
espacio”. 

“Él entiende que: ‘Independientemente de las perturbaciones que podrían existir basadas en la 
percepción de la naturaleza, no están presentes. Independientemente de las perturbaciones 
que podrían existir basadas en la percepción de la tierra, no están presentes. Sólo existe este 
mínimo de perturbación: la unidad basada en la percepción de la dimensión de la infinidad del 
espacio’. Él entiende que: ‘Este modo de percepción está vacío de la percepción de la 
naturaleza. Este modo de percepción está vacío de la percepción de la tierra. Sólo existe este 
no-vacío: la unidad basada en la percepción de la dimensión de la infinidad del espacio’. Así lo 
considera como vacío de lo que no está ahí. De lo que permanece, él entiende como presente: 
‘Existe esto’. Así pues, su entrada al vacío, está de acuerdo con la realidad, está sin distorsión 
de significado, y es pura”. 


La Infinidad de la Conciencia 

“De nuevo, Ananda, el monje -que no presta atención a la percepción de la tierra, que no 
presta atención a la percepción de la dimensión de la infinidad del espacio- presta atención a 
la unidad basada en la percepción de la dimensión de la infinidad de la conciencia. Su mente 
se complace, encuentra satisfacción, calma, y complacencia en su percepción de la dimensión 
de la infinidad de la conciencia”. 

“Él entiende que: ‘Independientemente de las perturbaciones que podrían existir basadas en la 
percepción de la tierra, no están presentes. Independientemente de las perturbaciones que 
podrían existir basadas en la percepción de la infinidad del espacio, no están presentes. Sólo 
existe un mínimo de perturbación: la unidad basada en la percepción de la dimensión de la 
infinidad de la conciencia’. Él entiende que: ‘Este modo de percepción está vacío de la 
percepción de la tierra. Este modo de percepción está vacío de la percepción de la dimensión 
de la infinidad del espacio. Sólo existe este no-vacío: la unidad basada en la percepción de la 
dimensión de la infinidad de la conciencia’. Así lo considera como vacío de lo que no está ahí. 
De lo que permanece, él entiende como presente: ‘Existe esto’. Así pues, su entrada al vacío, 
está de acuerdo con la realidad, está sin distorsión de significado, y es pura”. 


La Nada 

“De nuevo, Ananda, el monje -que no presta atención a la percepción de la dimensión de la 
infinidad del espacio, que no presta atención a la percepción de la dimensión de la infinidad de 
la conciencia- presta atención a la unidad basada en la percepción de la dimensión de la nada. 
Su mente se complace, encuentra satisfacción, calma, y complacencia en su percepción de la 
dimensión de la nada”. 

“Él entiende que: ‘Independientemente de las perturbaciones que podrían existir basadas en la 
percepción de la dimensión de la infinidad del espacio, no están presentes. 
Independientemente de las perturbaciones que podrían existir basadas en la percepción de la 
dimensión de la infinidad de la conciencia, no están presentes. Sólo existe un mínimo de 
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perturbación: la unidad basada en la percepción de la dimensión de la nada’. Él entiende que: 
‘Este modo de percepción está vacío de la percepción de la dimensión de la infinidad del 
espacio. Este modo de percepción está vacío de la percepción de la dimensión de la infinidad 
de la conciencia. Sólo existe este no-vacío: la unidad basada en la percepción de la dimensión 
de la nada’. Así lo considera como vacío de lo que no está ahí. De lo que permanece, él 
entiende como presente: ‘Existe esto’. Así pues, su entrada al vacío, está de acuerdo con la 
realidad, está sin distorsión de significado, y es pura”. 


Ni percepción ni no-percepción 

“De nuevo, Ananda, el monje -que no presta atención a la percepción de la dimensión de la 
infinidad de la conciencia, que no presta atención a la percepción de la dimensión de la nada- 
presta atención a la unidad basada en la dimensión de ni percepción ni no-percepción. Su 
mente se complace, encuentra satisfacción, calma, y complacencia en la dimensión de ni 
percepción ni no-percepción”. 

“Él entiende que: ‘Independientemente de las perturbaciones que podrían existir basadas en la 
percepción de la infinidad de la conciencia, no están presentes. Independientemente de las 
perturbaciones que podrían existir basadas en la percepción de la dimensión del vacío, no 
están presentes. Sólo existe un mínimo de perturbación: la unidad basada en la percepción de 
ni percepción ni no-percepción’. Él entiende que: ‘Este modo de percepción está vació de la 
percepción de la dimensión de la infinidad de la conciencia. Este modo de percepción está 
vacío de la percepción de la dimensión de la nada. Sólo existe este no-vacío: la unidad basada 
en la dimensión de ni percepción ni no-percepción’. Así lo considera como vacío de lo que no 
está ahí. De lo que permanece, él entiende como presente: ‘Existe esto’. Así pues, su entrada 
al vacío, está de acuerdo con la realidad, está sin distorsión de significado, y es pura”. 


Concentración sin señal 

“De nuevo, Ananda, el monje -que no presta atención a la percepción de la dimensión de la 
nada, que no presta atención a la percepción de la dimensión de ni percepción ni no- 
percepción- presta atención a la unidad basada en la concentración sin señal de la atención. 
Su mente se complace, encuentra satisfacción, calma, y complacencia en su concentración sin 
señal de la atención”. 

“Él entiende que: ‘Independientemente de las perturbaciones que podrían existir basadas en la 
percepción de la dimensión de la nada, no están presentes. Independientemente de las 
perturbaciones que podrían existir basadas en la percepción de la dimensión de ni percepción 
ni no-percepción, no están presentes. Sólo existe un mínimo de perturbación: esa conectada 
con las seis esferas sensoriales, dependiente de este mismo cuerpo con vida como de su 
condición’. Él entiende que: ‘Este modo de percepción está vacío de la dimensión de la nada. 
Este modo de percepción está vacío de la percepción de la dimensión de ni percepción ni no- 
percepción. Sólo existe este no-vacío: ese conectado con las seis esferas sensoriales, 
dependiente de este mismo cuerpo con vida como su condición’. Así lo considera como vacío 
de lo que no está ahí. De lo que permanece, él entiende como presente: ‘Existe esto’. Así 
pues, su entrada al vacío, está de acuerdo con la realidad, está sin distorsión de significado, y 
es pura”. 


La Liberación 

“De nuevo, Ananda, el monje -que no presta atención a la percepción de la dimensión de la 
nada, que no presta atención a la percepción de la dimensión de ni percepción ni de no- 
percepción- presta atención a la unidad basada en la concentración sin señal de la atención. 
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Su mente se complace, encuentra satisfacción, calma, y complacencia en su concentración sin 
señal de la atención”. 

“Él entiende que: ‘Esta concentración sin señal de la atención es producida y creada 
mentalmente’. Y entiende que: ‘Lo que es producido y creado mentalmente es no-permanente 
y está sujeto a la cesación’. Para él -conociendo así, viendo así- la mente es liberada de la 
contaminación la sensualidad, de la contaminación del ser, de la contaminación de la 
ignorancia. Con la liberación, existe el conocimiento, ‘Está liberado’. Él entiende que ‘El 
nacimiento se ha agotado, la vida santa se ha realizado, el cometido se ha alcanzado. Ya no 
hay algo más para este mundo’. 

“Él entiende que: ‘Independientemente de las perturbaciones que podrían existir basadas en la 
contaminación de la sensualidad, de la contaminación del ser, de la contaminación de la 
ignorancia, no están presentes. Y sólo existe este mínimo de perturbación: el que está unido 
con las seis esferas sensoriales, dependiente de este mismo cuerpo con vida como su 
condición’. Él entiende que: ‘Este modo de percepción está vacío de la contaminación de la 
sensualidad, de la contaminación del ser, de la contaminación de la ignorancia. Y sólo existe 
este no-vacío: el que está unido a las seis esferas sensoriales, dependiente de este mismo 
cuerpo con vida como su condición’. Así lo considera como vacío de lo que no está ahí. Lo que 
permanece, él lo entiende como presente: ‘Existe esto’. Así pues, su entrada al vacío, está de 
acuerdo con la realidad, está sin distorsión de significado, y es pura - elevada y sin par”. 

“Ananda, independientemente de los meditadores y sacerdotes que hayan entrado en el 
pasado y permanecido en un vacío que era puro, elevado, y sin par, todos entraron y 
permanecieron en este mismo vacío que es puro, elevado, y sin par. Independientemente de 
los meditadores y monjes que en el futuro entrarán y permanecerán en un vacío que será puro, 
elevado, y sin par, todos ellos entrarán y permanecerán en este mismo vacío que es puro, 
elevado, y sin par. Independientemente de los meditadores y monjes que actualmente entran y 
permanecen en un vacío que es puro, elevado, y sin par, todos ellos entran y permanecen en 
este mismo vacío que es puro, elevado, y sin par”. 

“Por lo tanto, Ananda, ustedes deberían entrenarse: ‘Nosotros entraremos y permaneceremos 
en el vacío que es puro, superior, e insuperable’”. 

Esto es lo que el Bendito dijo. Agradecido, el Venerable Ananda se regocijó en las palabras del 
Bendito. 


Mahasunnata Sutta 

MN 122 Gran discurso sobre la vacuidad 


^41 encontxax a los monjes Xeunidos, socializando en demasía, el ¡Suda inshaye al VeneXable ^dnanda sobxe la 
necesidad de la ieclusión con elfin de moXaX en la vacuidad. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en una ciudad de los 
sakyanos de nombre Kapilavatthu, en el Parque Nirodha. 

Entonces, por la mañana temprano, el Bienaventurado se vistió y, tomando su cuenco y el 
hábito exterior, entró a Kapilavatthu en busca de la comida de limosnas. Cuando haya 
recorrido a Kapilavatthu en busca de limosnas y haya retornado de esta su habitual ronda de la 
búsqueda de la comida, después de haberse alimentado, se fue junto a un sakyano de nombre 
Kalakhemaka para establecer allí su morada diurna. 
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En este tiempo, había muchos lugares de descanso preparados en el lugar donde vivía el 
sakyano Kalakhemaka. Cuando el Bienaventurado vio esto, pensó lo siguiente: "He aquí, hay 
muchos lugares de descanso preparados en el lugar donde vive el sakyano Kalakhemaka. 
¿Será que hay muchos monjes que están viviendo allí?" 

En esta ocasión, el Venerable Ananda junto con muchos monjes estaba ocupado 
confeccionando los hábitos en Ghata, una estancia de los sakyanos. Entonces, cuando era de 
tarde el Bienaventurado emergió de su reclusión y se fue a Ghata, la estancia de los sakyanos. 
Estando allí, se sentó en el asiento que estaba preparado para él y dijo al Venerable Ananda: 

"Ananda, he aquí, hay muchos lugares de descanso preparados en el lugar donde vive el 
sakyano Kalakhemaka. ¿Será que hay muchos monjes que están viviendo allí?" 

"Venerable señor, hay muchos lugares de descanso preparados en el lugar donde vive el 
sakyano Kalakhemaka. Y hay muchos monjes que están viviendo allí. Este es nuestros tiempo 
dedicado a confeccionar los hábitos, venerable señor". 

"Ananda, el monje no brilla deleitándose en la compañía, buscando deleite en la compañía ni 
siendo devoto él mismo a la compañía; el monje no brilla deleitándose en la sociedad, 
buscando deleite en la sociedad ni siendo devoto él mismo a la sociedad. De hecho, Ananda, 
no es posible que el monje que se deleita en la compañía, busca deleite en la compañía y es 
devoto él mismo a la compañía, que se delita en la sociedad, que busca deleite en la sociedad 
y es devoto él mismo a la sociedad, obtenga alguna vez a voluntad, sin problema ni dificultad, 
la dicha del renunciamiento, la dicha de la reclusión, la dicha de la paz, la dicha del despertar. 
Pero, se puede esperar que cuando el monje vive sólo, retirado de la sociedad, obtendrá a 
voluntad, sin problema ni dificultad, la dicha del renunciamiento, la dicha de la reclusión, la 
dicha de la paz, la dicha del despertar. 

"De hecho, Ananda, no es posible que el monje que se deleita en la compañía, busca deleite 
en la compañía y es devoto él mismo a la compañía, que se delita en la sociedad, que busca 
deleite en la sociedad y es devoto él mismo a la sociedad, ni siquiera entre alguna vez y more 
en la liberación de la mente que es temporal y deleitosa, ni menos aún, en la que es perpetua 
e inamovible. Pero, se puede esperar que cuando el monje vive sólo, retirado de la sociedad, 
entre y more en la liberación de la mente que es temporal y deleitosa, y aún, en la que es 
perpetua e inamovible. 

"No veo ninguna clase de forma, Ananda, de cuyo cambio y alteración no surja el dolor, el 
lamento, la pena, la aflicción y desesperanza para alguien que la codicia y busca deleite en 
ella. 

"Sin embargo, Ananda, existe una morada descubierta por el Tathagata: entrar y morar 
internamente en la vacuidad, no prestando atención a signo alguno. Cuando el Tathagata está 
morando de esta manera y es visitado por algún monje o monja, discípulo laico o discípula 
laica, por el rey o alguno de sus ministros, por algún líder del otro credo o alguno de sus 
discípulos, entonces, con la mente propensa a la reclusión, introvertida, deleitada y seducida 
por el renunciamiento, eliminando completamente las cosas que son las bases de las 
contaminaciones, invariablemente les habla de manera de despedirse de ellos. 

"Por eso, Ananda, si el monje tuviese este deseo: 'voy a entrar y morar internamente en la 
vacuidad', debería estabilizar su mente, aquietarla, direccionarla a un solo punto y 
concentrarla. 

"Y, ¿cómo, Ananda, él estabiliza su mente, la aquieta, la direcciona a un solo punto y la 
concentra? 
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"He aquí, Ananda, completamente recluido de los placeres sensuales, recluido de los 
perjudiciales estados mentales, el monje entra y permanece en el primer jhana... en el 
segundo jhana... en el tercer jhana... en el cuarto jhana, el cual carece tanto de la pena como 
del placer, y es purificado por la atención consciente a través de la ecuanimidad. Es así, 
Ananda, cómo el monje estabiliza su mente, la aquieta, la direcciona a un solo punto y la 
concentra. 

"Entonces, él presta atención a la vacuidad internamente. Mientras presta atención a la 
vacuidad internamente, su mente no entra en la vacuidad internamente, tampoco adquiere 
confidencia, firmeza ni decisión. Y cuando esto es así, comprende esto: 'Mientras presto 
atención a la vacuidad internamente, mi mente no entra en la vacuidad internamente, tampoco 
adquiero confidencia, firmeza ni decisión. 1 De esta manera, tiene la plena conciencia de esto. 

"Además, él presta atención a la vacuidad externamente... presta atención a la vacuidad 
interna y externamente.... presta atención a la imperturbabilidad. Mientras presta atención a la 
imperturbabilidad, su mente no entra en la imperturbabilidad, tampoco adquiere confidencia, 
firmeza ni decisión. Y cuando esto es así, comprende esto: 'Mientras presto atención a la 
imperturbabilidad, mi mente no entra en la imperturbabilidad, tampoco adquiero confidencia, 
firmeza ni decisión.' De esta manera, tiene la plena conciencia de esto. 

"Entonces, aquel monje debería estabilizar su mente, aquietarla, direccionarla a un solo punto 
y concentrarla en el mismo signo de concentración que antes. Entonces, él presta atención a la 
vacuidad internamente. Mientras presta atención a la vacuidad internamente, su mente entra 
en la vacuidad internamente, también adquiere confidencia, firmeza y decisión. Y cuando esto 
es así, comprende esto: 'Mientras presto atención a la vacuidad internamente, mi mente entra 
en la vacuidad internamente, también adquiero confidencia, firmeza y decisión.' De esta 
manera, tiene la plena conciencia de esto. 

"Además, él presta atención a la vacuidad externamente... presta atención a la vacuidad 
interna y externamente.... presta atención a la imperturbabilidad. Mientras presta atención a la 
imperturbabilidad, su mente entra en la imperturbabilidad, también adquiere confidencia, 
firmeza y decisión. Y cuando esto es así, comprende esto: 'Mientras presto atención a la 
imperturbabilidad, mi mente entra en la imperturbabilidad, también adquiero confidencia, 
firmeza y decisión.' De esta manera, tiene la plena conciencia de esto. 

"Mientras que el monje mora de esta manera y su mente se inclina a caminar, entonces 
camina pensando esto: 'mientras esté caminando así, ningún perjudicial estado mental de 
codicia y pesar me va a asaltar'. De esta manera, tiene la plena conciencia de esto. Mientras 
que el monje mora de esta manera y su mente se inclina a estar de pie, entonces está de pie... 
se inclina a sentarse, entonces se sienta... se inclina a recostarse, entonces se recuesta 
pensando esto: 'mientras esté recostado así, ningún perjudicial estado mental de codicia y 
pesar me va a asaltar'. De esta manera, tiene la plena conciencia de esto. 

"Mientras el monje mora de esta manera y su mente se inclina a hablar, resuelve lo siguiente: 
'semejante charla es baja, vulgar, grosera, innoble, no beneficiosa, no conducente al 
desencanto, al desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento directo, al despertar, al 
Nibbana; es decir, si es una charla sobre los reyes, los ladrones, los ministros, las armas, los 
peligros, las batallas, la comida, la bebida, las vestimentas, las camas, las guirnaldas, los 
perfumes, los parientes, los vehículos, los pueblos, las ciudades, los municipios, los países, las 
mujeres, los héroes, las calles, los bienes, la muerte, las trivialidades, el origen del mundo, el 
origen del mar, que las cosas sean así o de otra forma: no profiero semejante charla.' De esta 
manera, tiene la plena conciencia de esto. 

"Además, resuelve lo siguiente: 'la clase de charla que se ocupa de la limpieza, que favorece 
la liberación de la mente, que conduce al desencanto, al desapasionamiento, al cese, a la paz, 
al conocimiento directo, al despertar, al Nibbana; es decir, la charla sobre desear poco, sobre 
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el contentamiento, la reclusión, el alejamiento de la sociedad, el surgimiento de la energía, la 
virtud, la concentración, la sabiduría, la liberación, el conocimiento y la visión de la liberación: 
en charlas de esta clase participo. 1 De esta manera, tiene la plena conciencia de esto. 

"Mientras el monje mora de esta manera y su mente se inclina a pensar, resuelve lo siguiente: 
'semejantes pensamientos son bajos, vulgares, groseros, innobles, no beneficiosos, no 
conducentes al desencanto, al desapasionamiento, al cese, a la paz, al conocimiento directo, 
al despertar, al Nibbana; es decir, los pensamientos sobre los deseos sensoriales, los 
pensamientos sobre la animadversión y pensamientos sobre la crueldad: no voy a pensar 
semejantes pensamientos.' De esta manera, tiene la plena conciencia de esto. 

"Además, resuelve lo siguiente: 'la clase de pensamientos que se son nobles y 
emancipadores, que conducen al que practica de acuerdo a ellos, a la completa destrucción de 
la insatisfacción, es decir, los pensamientos sobre el renunciamiento, los pensamientos 
contrarios a la animadversión y pensamientos contrarios a la crueldad: voy a pensar 
semejantes pensamientos.' De esta manera, tiene la plena conciencia de esto. 

"Ananda, existen estas cinco cuerdas de los placeres sensuales. Y, ¿cuáles son estas cinco? 
Las formas cognoscibles a través del ojo que son deseables, codiciables, agradables y 
atractivas, conectadas al deseo sensual y que provocan la codicia. Los sonidos cognoscibles a 
través del oído... Los olores cognoscibles a través de la nariz... Los sabores cognoscibles a 
través de la lengua... Los objetos tangibles cognoscibles a través del cuerpo que son 
deseables, codiciables, agradables y atractivos, conectados al deseo sensual y que provocan 
la codicia. Éstas son las cinco cuerdas de los placeres sensuales. 

"En esto el monje debería constantemente revisar su propia mente: '¿Ha surgido en mí alguna 
excitación mental concerniente a alguna base entre estas cinco cuerdas del deseo sensorial?' 
Si al revisar así su mente, el monje comprende que: 'ha surgido en mí una excitación mental 
concerniente a alguna base entre estas cinco cuerdas del deseo sensorial', entonces 
comprende esto: 'el deseo y la codicia por las cinco cuerdas de los placeres sensuales no han 
sido abandonados en mí'. Pero, si al revisar su mente, el monje comprende que: 'no ha surgido 
en mí excitación mental alguna concerniente a alguna base entre estas cinco cuerdas del 
deseo sensorial', entonces comprende esto: 'el deseo y la codicia por las cinco cuerdas de los 
placeres sensuales han sido abandonados en mí'. De esta manera, tiene la plena conciencia 
de esto. 

"Ananda, existen estos cinco cúmulos del apego, en consideración de los cuales, el monje 
debería continuamente contemplar su surgir y desaparecer de esta manera: 'así es la forma, 
así es su surgir y así es su desaparición; así es la sensación, así es su surgir y así es su 
desaparición; así es la percepción, así es su surgir y así es su desaparición; así son las 
formaciones, así es su surgir y así es su desaparición; así es la conciencia, así es su surgir y 
así es su desaparición'. 

"Cuando él mora contemplando el surgir y el desaparecer de estos cinco cúmulos del apego, la 
presunción de 'yo soy' [que surge] sobre la base de estos cinco cúmulos del apego es 
abandonada en él. Cuando esto es así, aquel monje comprende: la presunción de 'yo soy' [que 
surge] sobre la base de estos cinco cúmulos del apego es abandonada en mí.' De esta 
manera, tiene la plena conciencia de esto. 

"Estos estados tienen una basa enteramente saludable; son nobles, sobrenaturales e 
inaccesibles al Malvado. 

"¿Qué opinas, Ananda? ¿Qué bien ve el discípulo, qué bien debería buscar en la compañía del 
Maestro, incluso cuando se le dice que se vaya?" 
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"Venerable señor, nuestras enseñanzas están arraigadas en el Bienaventurado, guiadas por el 
Bienaventurado y tienen al Bienaventurado como su resorte. Sería bueno que el 
Bienaventurado explicara el significado de estas palabras. Habiendo escuchado esto del 
mismo Bienaventurado, los monjes se van a acordar de esto". 

"Ananda, el discípulo no debería buscar la compañía del Maestro con el fin de escuchar 
[cualquier clase de] sus discursos, versos o exposiciones. Y, ¿por qué así? Por mucho tiempo, 
Ananda, aprendías las enseñanzas, las recordabas, las recitabas verbalmente, las examinabas 
mentalmente y penetrabas en ellas con la visión. Pero estas charlas, Ananda, se ocupan de la 
limpieza, favorecen la liberación de la mente, conducen al desencanto, al desapasionamiento, 
al cese, a la paz, al conocimiento directo, al despertar, al Nibbana; es decir, son charlas sobre 
desear poco, sobre el contentamiento, la reclusión, el alejamiento de la sociedad, el 
surgimiento de la energía, la virtud, la concentración, la sabiduría, la liberación, el 
conocimiento y la visión de la liberación: con el fin de escuchar esta clase de charlas, el 
discípulo debería buscar la compañía del Maestro incluso cuando se le dice que se vaya. 

"Siendo que esto es así, Ananda, se puede concretar la ruina del maestro, se puede concretar 
la ruina del discípulo y se puede concretar la ruina del que vive la vida santa. 

"Y, cómo, Ananda, se puede concretar la ruina del maestro? He aquí, algún maestro se apoya 
en un lugar recluido de descanso: en el bosque, al pie de un árbol, en la montaña, en una 
cañada, en la cueva de una ladera, en el cementerio, en el matorral de la selva, al aire libre o 
sobre un montículo de paja. Y mientras él vive así recluido, lo visitan los brahmanes y hombres 
hogareños desde la ciudad y el pueblo, y como resultado de esto se extravía, se llena de 
deseos, sucumbe a la codicia y retorna a los lujos. De este tipo de maestro se dice que está 
arruinado con la ruina del maestro. Ha sido abatido por los perjudiciales estados que lo 
manchan, traen la renovación de la existencia, producen contravenciones, maduran en la 
insatisfacción y lo conducen al futuro nacimiento, vejez y la muerte. Es así cómo se concreta la 
ruina del maestro. 

"Y, cómo, Ananda, se puede concretar la ruina del discípulo? He aquí, algún discípulo, 
emulando a su maestro, se apoya en un lugar recluido de descanso: en el bosque, al pie de un 
árbol, en la montaña, en una cañada, en la cueva de una ladera, en el cementerio, en el 
matorral de la selva, al aire libre o sobre un montículo de paja. Y mientras él vive así recluido, 
lo visitan los brahmanes y hombres hogareños desde la ciudad y el pueblo, y como resultado 
de esto se extravía, se llena de deseos, sucumbe a la codicia y retorna a los lujos. De este tipo 
de discípulo se dice que está arruinado con la ruina del discípulo. Ha sido abatido por los 
perjudiciales estados que lo manchan, traen la renovación de la existencia, producen 
contravenciones, maduran en la insatisfacción y lo conducen al futuro nacimiento, vejez y la 
muerte. Es así cómo se concreta la ruina del discípulo. 

"Y, cómo, Ananda, se puede concretar la ruina de alguien que vive la vida santa? He aquí, el 
Tathagata aparece en el mundo, realizado y plenamente despierto, perfecto en el verdadero 
conocimiento y la conducta, el sublime, el conocedor de los mundos, el incomparable líder de 
los que han de ser amansados, el maestros de los dioses y seres humanos, iluminado, 
bendito. Y él se apoya en un lugar recluido de descanso: en el bosque, al pie de un árbol, en la 
montaña, en una cañada, en la cueva de una ladera, en el cementerio, en el matorral de la 
selva, al aire libre o sobre un montículo de paja. Y mientras vive así recluido, lo visitan los 
brahmanes y hombres hogareños desde la ciudad y el pueblo, pero él no se extravía, no se 
llena de deseos, no sucumbe a la codicia ni retorna a los lujos. Pero el discípulo de este 
Maestro, emulando a su Maestro, se apoya en un lugar recluido de descanso: en el bosque, al 
pie de un árbol, en la montaña, en una cañada, en la cueva de una ladera, en el cementerio, 
en el matorral de la selva, al aire libre o sobre un montículo de paja. Y mientras él vive así 
recluido, lo visitan los brahmanes y hombres hogareños desde la ciudad y el pueblo, y como 
resultado se extravía, se llena de deseos, sucumbe a la codicia y retorna a los lujos. De este 
tipo del que vive la vida santa se dice que está arruinado con la ruina del que vive la vida 
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santa. Ha sido abatido por los perjudiciales estados que lo manchan, traen la renovación de la 
existencia, producen contravenciones, maduran en la insatisfacción y lo conducen al futuro 
nacimiento, vejez y la muerte. Es así cómo se concreta la ruina de alguien que vive la vida 
santa. Pero en esto, Ananda, la ruina de alguien que vive la vida santa tiene resultados más 
dolorosos, los resultados más amargos que la ruina del maestro o la ruina del discípulo, y 
hasta puede llevar a la perdición. 

"Por eso, Ananda, condúcete en consideración a mí con amistad, no con hostilidad. Que esto 
te conduzca al bienestar y felicidad por largo tiempo. Y, ¿cómo, Ananda, se conducen los 
discípulos en consideración a su maestro con hostilidad y no con amistad? He aquí, Ananda, el 
Maestro, compasivo y deseoso de su bienestar, enseña el Dhamma a sus discípulos por la 
compasión así: 'éste es vuestro bienestar, ésta es vuestra felicidad 1 . Pero sus discípulos no lo 
quieren escuchar, ni prestar atención ni ejercitar sus mentes para entenderlo. Se descarrían y 
se apartan de la Dispensación del Maestro. Así se conducen, Ananda, los discípulos en 
consideración a su maestro con hostilidad y no con amistad. 

"Y, ¿cómo, Ananda, se conducen los discípulos en consideración a su maestro con amistad y 
no con hostilidad? He aquí, Ananda, el Maestro, compasivo y deseoso de su bienestar, enseña 
el Dhamma a sus discípulos por la compasión así: 'éste es vuestro bienestar, ésta es vuestra 
felicidad'. Y sus discípulos quieren escucharlo, prestan atención y ejercitan sus mentes para 
entenderlo. Ellos no se descarrían ni se apartan de la Dispensación del Maestro. Así se 
conducen, Ananda, los discípulos en consideración a su maestro con amistad y no con 
hostilidad. 

"Por eso, Ananda, condúcete en consideración a mí con amistad, no con hostilidad. Que esto 
te conduzca al bienestar y felicidad por largo tiempo. 

"Ananda, no voy a tratarte como un alfarero trata a la arcilla húmeda. Restringiéndote 
repetidamente, Ananda, voy a hablarte. Amonestándote repetidamente, Ananda, voy a 
hablarte. Lo esencial del sonido permanecerá." 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y el Venerable Ananda fue satisfecho y se deleitó en las 
palabras del Bienaventurado. 


Acchariya-abbhula Sutta 
MN 123 Asombroso y maravilloso 


¿n la reunión de los monjes, el Venerable ^4nanda cuenta los asombrosos y maravillosos acontecimientos que 

precedieron y acompañaron el nacimiento del Suda. 


He escuchado que en una ocasión el Bienaventurado estaba en Savatthi, en la arbolada Jeta 
del parque Anathapindika. 

En esta oportunidad, un número de bhikkhus estaba en el salón de reuniones, donde 
permanecían juntos una vez vueltos de su ronda en busca de donativos de comida. Después 
de comer, surgió entre ellos la siguiente conversación: 

“¡Es maravilloso, amigos, es asombroso el tremendo poder del Tathagata! Para él, es posible 
saber acerca de los budas del pasado -quien alcanzó el Nibbana final, cortó la maraña de las 
proliferaciones, quebró el ciclo, terminó la ronda y venció todo el sufrimiento- que el nacimiento 
de estos Bienaventurados fue así, que sus nombres eran éstos, sus clanes se llamaban así, 
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sus virtudes eran éstas, sus estados [de concentración] eran así, su sabiduría ésta, su 
permanencia [en los logros] era así y su liberación aquélla.” 

Cuando esto fue dicho, el Venerable Ananda habló a los bhikkhus: “Amigos, los Tathagatas son 
maravillosos y sus cualidades son maravillosas. Los Tathagatas son asombrosos y sus 
cualidades son asombrosas.” 

Sin embargo, esta conversación ha sido interrumpida por el Bienaventurado, cuando 
emergiendo de su meditación por la tarde, fue al salón de las reuniones y se sentó en el 
asiento que estaba preparado para él. En esta ocasión, se dirigió a los bhikkhus así: 
“Bhikkhus, sobré qué era esta conversación que tuvisteis aquí ahora? ¿Cuál fue la 
conversación que os fue interrumpida?” 

“Aquí, venerable señor, estábamos sentados en el salón de reuniones, donde nos 
encontramos después de volver de la ronda en busca de donativos de comida. Fue después 
de comer, cuando surgió entre nosotros esta conversación: ‘Es maravilloso, amigos, es 
asombroso [se repite la conversación ...] su liberación aquélla.’ Cuando esto fue dicho, el 
Venerable Ananda nos habló así: ‘Amigos, los Tathagatas son maravillosos y sus cualidades 
son maravillosas. Los Tathagatas son asombrosos y sus cualidades son asombrosas.’ Ésta fue 
la conversación, venerable señor, que fue interrumpida cuando llegó el Bienaventurado”. 

Entonces, el Bienaventurado se dirigió al Venerable Ananda: “Siendo así, Ananda, explica con 
más detalles las maravillosas y asombrosas cualidades del Tathagata”. 

“Venerable señor, yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: 
‘Consciente y plenamente atento, Ananda, el Bodhisatta apareció en el cielo de Tusita.’ Así 
que, consciente y plenamente atento, el Bodhisatta apareció en el cielo de Tusita- esto yo 
recuerdo como una maravillosa y asombrosa cualidad del Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Consciente y 
plenamente atento, el Bodhisatta permaneció en el cielo de Tusita.’ Esto también yo recuerdo 
como una maravillosa y asombrosa cualidad del Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Por espacio de una 
existencia entera, el Bodhisatta permaneció en el cielo de Tusita.’ Esto también yo recuerdo 
como una maravillosa y asombrosa cualidad del Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Consciente y 
plenamente atento, el Bodhisatta terminó su existencia en el cielo de Tusita y descendió dentro 
del útero materno.’ Esto también yo recuerdo como una maravillosa y asombrosa cualidad del 
Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Cuando el Bodhisatta 
terminó su existencia en el cielo de Tusita y descendió dentro del útero materno, una gran e 
inconmensurable luz, que sobrepasa el esplendor de los dioses, apareció en el mundo con sus 
divinidades, Maras y Bramas, en esta generación con sus ascetas y brahmanes, con sus 
príncipes y su gente. Inclusive, en el abismo del ínter espacio y la vacancia, siempre en 
penumbra y oscuridad, donde ni siquiera el poder del sol y de la luna es capaz de prevalecer 
con su luz- inclusive ahí, apareció la gran e inconmensurable luz, que sobrepasa el esplendor 
de los dioses. Y los seres nacidos ahí se percibían unos a otros por medio de esta luz: «Así los 
otros seres, realmente hubieron aparecido aquí». Y este multi-milenario sistema mundial fue 
sacudido, agitado y estremecido; y ahí también apareció la gran e inconmensurable luz, que 
sobrepasa el esplendor de los dioses.’ Esto también yo recuerdo como una maravillosa y 
asombrosa cualidad del Bienaventurado. 
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“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Cuando el Bodhisatta 
descendió dentro del útero materno, entonces cuatro jóvenes divinidades vinieron a cuidarlo y 
se posaron en los cuatro puntos cardinales para que ningún humano, ningún no-humano ni 
nadie en general, pudiera hacerle daño a él ni a su madre. Esto también yo recuerdo como una 
maravillosa y asombrosa cualidad del Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Cuando el Bodhisatta 
descendió dentro del útero materno, entonces ella llegó a ser intrínsecamente virtuosa: se 
refrenó de matar a los seres vivos, de tomar lo que no le ha sido dado, de tener inapropiadas 
conductas relacionadas con placeres sensuales, de hablar incorrectamente y de tomar vinos, 
licores e intoxicantes, que son la base de la negligencia. Esto también yo recuerdo como una 
maravillosa y asombrosa cualidad del Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Cuando el Bodhisatta 
descendió dentro del útero materno, entonces nunca más surgió en ella un pensamiento 
sensual concerniente a los hombres, y ella se volvió inaccesible a cualquier hombre con el 
pensamiento lujurioso.’ Esto también yo recuerdo como una maravillosa y asombrosa cualidad 
del Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Cuando el Bodhisatta 
descendió dentro del útero materno, entonces ella obtuvo las cinco cuerdas de los placeres 
sensoriales y, dotada y proveída de ellas, pudo disfrutarlas por sí sola. Esto también yo 
recuerdo como una maravillosa y asombrosa cualidad del Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Cuando el Bodhisatta 
descendió dentro del útero materno, entonces nunca más ella sufrió alguna clase de aflicción: 
fue feliz y libre de fatigas corporales. Ella vio al Bodhisatta dentro de su útero con todos sus 
miembros, sin que le faltara facultad alguna. Al igual que una hebra azul, amarilla, roja, blanca 
o marrón estuviera atada por una piedra preciosa de berilo de ocho lados y bien cortada en las 
aguas cristalinas, y un hombre con buena vista la tomara en su mano y examinara así: «ésta 
es una piedra preciosa de berilo en aguas cristalinas, de ocho lados, bien cortada, y por ella 
está una hebra azul, amarilla, roja, blanca o marrón»; así también, cuando el Bodhisatta 
descendió dentro del útero materno... ella vio al Bodhisatta dentro de su útero con todos sus 
miembros, sin que le faltara facultad alguna’. Esto también yo recuerdo como una maravillosa 
y asombrosa cualidad del Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Siete días después 
del nacimiento del Bodhisatta, su madre murió y reapareció en el cielo de Tusita.’ Esto también 
yo recuerdo como una maravillosa y asombrosa cualidad del Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Otras mujeres dan a 
luz, después de haber llevado a su hijo en el útero por nueve o diez meses 
[aproximadamente], pero no fue así con la madre del Bodhisatta. La madre del Bodhisatta dio 
a luz, después de llevarlo en su útero exactamente por diez meses.’ Esto también yo recuerdo 
como una maravillosa y asombrosa cualidad del Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Otras mujeres dan a 
luz sentadas o acostadas, pero no fue así con la madre del Bodhisatta. La madre del 
Bodhisatta dio a luz a él de pie.’ Esto también yo recuerdo como una maravillosa y asombrosa 
cualidad del Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Cuando el Bodhisatta 
salía del útero materno, primero lo recibieron los dioses y, luego, los seres humanos.’ Esto 
también yo recuerdo como una maravillosa y asombrosa cualidad del Bienaventurado. 
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“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Cuando el Bodhisatta 
salía del útero materno, no había tocado la tierra. Las cuatro jóvenes divinidades le recibieron 
y lo pusieron frente a su madre diciendo: «Regocíjate, princesa, el hijo de gran poder ha 
nacido de ti»’ Esto también yo recuerdo como una maravillosa y asombrosa cualidad del 
Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Cuando el Bodhisatta 
salía del útero materno, él salió inmaculado, sin olor a agua, placenta o sangre, sin ninguna 
clase de impurezas, limpio e inmaculado. Al igual que una gema puesta en el vestido de Kasi 
no toma el olor del vestido ni el vestido toma el olor de la gema, por la pureza de ambos, así 
también cuando el Bodhisatta salía del útero materno, salió inmaculado, sin olor a agua, 
placenta o sangre, sin ninguna clase de impurezas, limpio e inmaculado’ Esto también yo 
recuerdo como una maravillosa y asombrosa cualidad del Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Cuando el Bodhisatta 
salía del útero materno, dos chorros de agua fueron derramados del cielo -uno fresco y otro 
caliente- para bañar al Bodhisatta y a su madre.’ Esto también yo recuerdo como una 
maravillosa y asombrosa cualidad del Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: Tan pronto como el 
Bodhisatta hubo nacido, se paró firmemente en sus pies sobre la tierra. Luego, dio siete pasos 
hacia el norte, mientras que una sombrilla estaba sobre él. Así sondeó los cuatro puntos 
cardinales, pronunciando las palabras del Líder del Rebaño: «Yo soy el más elevado en el 
mundo. Soy el mejor del mundo. Soy el principal del mundo. Este es mi último nacimiento. 
Ahora ya no hay nuevas existencias para mí.»’ Esto también yo recuerdo como una 
maravillosa y asombrosa cualidad del Bienaventurado. 

“Yo aprendí esto y lo escuché de los propios labios del Bienaventurado: ‘Cuando el Bodhisatta 
salía del útero materno, una gran e inconmensurable luz, que sobrepasa el esplendor de los 
dioses, apareció en el mundo con sus divinidades, Maras y Bramas, en esta generación con 
sus ascetas y brahmanes, con sus príncipes y su gente. Inclusive, en el abismo del ínter 
espacio y la vacancia, siempre en penumbra y oscuridad, donde ni siquiera el poder del sol y 
de la luna es capaz de prevalecer con su luz- inclusive ahí, apareció la gran e 
inconmensurable luz, que sobrepasa el esplendor de los dioses. Y los seres nacidos ahí se 
percibían unos a otros por medio de esta luz: «Así los otros seres, realmente hubieron 
aparecido aquí». Y este multi-milenario sistema mundial fue sacudido, agitado y estremecido; y 
ahí también apareció la gran e inconmensurable luz, que sobrepasa el esplendor de los 
dioses.’ Esto también yo recuerdo como una maravillosa y asombrosa cualidad del 
Bienaventurado.” 

“Siendo así, Ananda, acuérdate también de esto, como de una maravillosa y asombrosa 
cualidad de del Tathagata: He aquí, Ananda, para el Tathagata las sensaciones son conocidas 
cuando surgen, cuando están presentes y cuando desaparecen; las percepciones son 
conocidas cuando surgen, cuando están presentes y cuando desaparecen; los pensamientos 
son conocidos cuando surgen, cuando están presentes y cuando desaparecen. Recuérdate de 
esto también, Ananda, como de una maravillosa y asombrosa cualidad de del Tathagata”. 

“Venerable señor, desde que, para el Tathagata, las sensaciones son conocidas cuando 
surgen, cuando están presentes y cuando desaparecen; las percepciones son conocidas 
cuando surgen, cuando están presentes y cuando desaparecen; los pensamientos son 
conocidos cuando surgen, cuando están presentes y cuando desaparecen- esto también voy a 
recordar como una maravillosa y asombrosa cualidad de del Bienaventurado”. 

Esto fue lo que el Venerable Ananda dijo y el Maestro lo aprobó. Los bhikkhus, fueron 
satisfechos y se deleitaron en las palabras del Venerable Ananda. 
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Bakula Sutta 

MN 124 Discurso con Bakula 


Vn anciano discípulo, de notnbíe /Baldada, describe las píáchcas de austeíidad que había '¡ealizado a lo laigo de los 

dieciocho años de la vida monástica. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Venerable Bakula estaba morando en Rajagaha, en la 
Arboleda de los Bambúes donde las ardillas suelen irse en busca de la comida. 

En esta ocasión, Acela Kassapa, el antiguo compañero del Venerable Bakula en la vida laica, 
se fue junto al Venerable Bakula e intercambió con él cordiales saludos. Cuando terminaron 
estas corteses y amables palabras de bienvenida, se sentó a un lado y preguntó al Venerable 
Bakula: 

"Amigo, Bakula, ¿cuánto tiempo hace dese que te hiciste renunciante?" 

"Hace ochenta años, amigo, desde que me hice renunciante". 

"Y, amigo Bakula, durante esos ochenta años, ¿cuántas veces te has involucrado en las 
relaciones sexuales?" 


"Amigo Kassapa, no deberías formularme semejante pregunta. Más bien, en este caso, 
deberías preguntarme así: 'amigo Bakula, durante esos ochenta años, ¿cuántas veces has 
percibido que surgieron en ti los deseos sensuales?'" 

"Entonces, amigo Bakula, durante esos ochenta años, ¿cuántas veces has percibido que 
surgieron en ti los deseos sensuales?" 

"Amigo Kassapa, no recuerdo, durante estos ochenta años, desde que me hice renunciante, 
haber tenido una sola percepción del surgimiento de un deseo sensual. 

[Que en ochenta años que pasaron, desde que el Venerable Bakula se hizo renunciante, no 
recuerda un solo surgimiento del deseo sensorial - esto lo recordamos, maravillados y 
estupefactos por las cualidades del Venerable Bakula]. 

"Amigo, no recuerdo, durante estos ochenta años, desde que me hice renunciante, haber 
tenido una sola percepción del surgimiento de la animadversión... de la crueldad. 

[Que en ochenta años que pasaron, desde que el Venerable Bakula se hizo renunciante, no 
recuerda un solo surgimiento de la animadversión... de la crueldad - esto lo recordamos, 
maravillados y estupefactos por las cualidades del Venerable Bakula]. 

"Amigo, no recuerdo, durante estos ochenta años, desde que me hice renunciante, haber 
tenido un pensamiento sobre el deseo sensorial. 

[... - esto también lo recordamos, maravillados y estupefactos por las cualidades del Venerable 
Bakula]. 

"Amigo, no recuerdo, durante estos ochenta años, desde que me hice renunciante, haber 
tenido un solo pensamiento sobre la animadversión... un solo pensamiento sobre la crueldad. 

[... - esto también lo recordamos, maravillados y estupefactos por las cualidades del Venerable 
Bakula]. 
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"Amigo, no recuerdo, durante estos ochenta años, desde que me hice renunciante, haber 
aceptado ni siquiera un solo hábito por parte del hombre hogareño... haber usado hábito 
deteriorado ofrecido por el hombre hogareño... haber cortado el hábito con el cortador... haber 
cosido el hábito con una aguja... haber coloreado el hábito con el tinte... haber cosido el hábito 
en tiempo de kathina... haber trabajado ni siquiera una vez para hacer el hábito para mis 
compañeros de la vida santa. 

[... - esto también lo recordamos, maravillados y estupefactos por las cualidades del Venerable 
Bakula]. 

"Amigo, no recuerdo, durante estos ochenta años, desde que me hice renunciante, haber 
aceptado ni siquiera una sola invitación a comer... haber dejado surgir el pensamiento: 'oh, que 
alguien me invite a comer 1 ... haberme sentado dentro de una casa... haber comido dentro de 
una casa. 

[... - esto también lo recordamos, maravillados y estupefactos por las cualidades del Venerable 
Bakula]. 

"Amigo, no recuerdo, durante estos ochenta años, desde que me hice renunciante, haber 
fijado la imagen o los rasgos de una mujer... haber enseñado el Dhamma a una mujer, más 
que un verso de cuatro líneas... haber entrado al cuarto de una monja... haber enseñado el 
Dhamma a una monja... haber enseñando el Dhamma a una practicante a prueba... haber 
enseñado el Dhamma a una novicia. 

[... - esto también lo recordamos, maravillados y estupefactos por las cualidades del Venerable 
Bakula]. 

"Amigo, no recuerdo, durante estos ochenta años, desde que me hice renunciante, haber 
tomado ni siquiera una sola vez aquello que no me ha sido dado... haber dado la plena 
admisión... haber dado la dependencia... haber tenido el novicio que me espere. 

[... - esto también lo recordamos, maravillados y estupefactos por las cualidades del Venerable 
Bakula]. 

"Amigo, no recuerdo, durante estos ochenta años, desde que me hice renunciante, haberme 
bañando en un baño dentro de una casa... haberme bañado usando el polvo del baño... haber 
aceptado masaje en los miembros por parte de los compañeros de la vida santa... haber 
tomado la leche de baca incluso cuando surgió en mi una prolongada dolencia... haber tomado 
medicinas de tamaño más grandes que una nuez... haber usado el cabezal... haber hecho una 
cama... haber entrado en una residencia para la época de la lluvias en el lugar de descanso 
dentro del pueblo. 

[... - esto también lo recordamos, maravillados y estupefactos por las cualidades del Venerable 
Bakula]. 

"Amigo, durante siete días después de haberme hecho renunciante he comido la comida de 
las limosnas del pueblo como un deudor; en el octavo día surgió en mi el conocimiento final. 

[Durante siete el Venerable Bakula ha comido la comida de las limosnas del pueblo y el octavo 
día surgió en él el conocimiento final - esto también lo recordamos, maravillados y 
estupefactos por las cualidades del Venerable Bakula]. 

[Entonces, Acela Kassapa dijo:] "Quisiera recibir el renunciamiento en este Dhamma y 
Disciplina, quisiera recibir la plena admisión". Y Acela Kassapa recibió el renunciamiento en el 
Dhamma y Disciplina y recibió la plena admisión. Y pronto, no mucho después de haber 
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recibido la plena admisión, morando en soledad, recluido, diligente, vehemente y resuelto, el 
Venerable Kassapa, mediante su propia realización con el conocimiento directo, entró y 
permaneció aquí y ahora en la meta suprema de la vida santa, por la cual, los hombres 
hogareños, actuando correctamente, renuncian a la vida hogareña para asumir el estilo de vida 
sin hogar. Y conoció directamente esto: 'el nacimiento está destruido, la vida santa ha sido 
vivida, lo que había por hacerse se hizo, y he aquí no hay nada más por delante 1 . Y el 
Venerable Kassapa llegó a ser uno de los arahants. 

Entonces, en otra ocasión, el Venerable Bakula, habiendo tomado la llave, fue de celda en 
celda diciendo: "Salid, venerables señores, salid hacia afuera. Hoy voy a alcanzar el Nibbana 
final". 

[Que el Venerable Bakula tomó la llave y fue de celda en celda diciendo: "Salid, venerables 
señores, salid hacia afuera. Hoy voy a alcanzar el Nibbana final" - esto también lo recordamos, 
maravillados y estupefactos por las cualidades del Venerable Bakula]. 

Entonces, sentado en el medio del Sangha de los monjes, el Venerable Bakula alcanzó el 
Nibbana final. 

[Que sentado en el medio del Sangha de los monjes, el Venerable Bakula alcanzó el Nibbana 
final. - esto también lo recordamos, maravillados y estupefactos por las cualidades del 
Venerable Bakula]. 


Dantabhumi Sutta 

MN 125 Discurso sobre el grado de domesticación 


Wediante la analogía del proceso de domesticación de un elefante, el tfduda explica cómo deberían practicar sus 
discípulos para domarse a sí mismos a través de un entrenamiento progresivo. 


He oído que en una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha en la arboleda 
de los bambúes, en el lugar donde se alimentaban las ardillas. 

En esta ocasión, un novicio de nombre Aciravata estaba morando dentro de una cabaña 
forestal. Entonces, el príncipe Jayasena, mientras estaba haciendo su recorrido y la caminata 
para ejercitarse, se fue junto al novicio Aciravata e intercambió con él cordiales saludos. 
Habiendo intercambiado estas amigables y cordiales palabras de bienvenida, el príncipe 
Jayasena se sentó a un lado y se dirigió al novicio Aciravata con estas palabras: 

“Maestro Aggivessana, he escuchado que el monje que mora aquí diligentemente, vehemente 
y resuelto, puede alcanzar la unificación de la mente”. 

“Es así, príncipe, esto es así mismo: el monje que mora aquí diligentemente, vehemente y 
resuelto, puede alcanzar la unificación de la mente”. 

“Sería bueno que el maestro Aggivessana me enseñe el Dhamma, así como lo ha escuchado y 
dominado”. 

“Príncipe, yo no puedo enseñarle el Dhamma, así como lo he escuchado y dominado. Si yo le 
enseñase el Dhamma, así como lo ha escuchado y dominado, Usted podría no entender el 
significado de mis palabras y esto podría acarrear molestias y fastidio para mí”. 
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“Qué el maestro Aggivessana me enseñe el Dhamma, así como lo ha escuchado y dominado, 
por favor, quizá pueda entender el significado de sus palabras”. 

“Voy a enseñarle, entonces, príncipe, el Dhamma, así como lo he escuchado y dominado. Si 
Usted puede entender el significado de mis palabras, esto será muy bueno. Pero, si no puede 
entender el significado de mis palabras, por favor, déjelo como está y no me haga más 
preguntas”. 

“Qué el maestro Aggivessana me enseñe el Dhamma, así como lo ha escuchado y dominado, 
por favor. Si puedo entender el significado de sus palabras, esto será muy bueno. Pero, si no 
puede entender el significado de sus palabras, voy a dejarlo como está y no le haré más 
preguntas”. 

Entonces, el novicio Aciravata enseñó al príncipe Jayasena el Dhamma, así como lo ha 
escuchado y dominado. Después de que hubo hablado, el príncipe Jayasena señaló lo 
siguiente: 

“Esto es imposible, maestro Aggivessana, esto no puede ocurrir: que el monje que mora aquí 
diligentemente, vehemente y resuelto, pueda alcanzar la unificación de la mente”. Entonces, el 
príncipe Jayasena, una vez declarado que era imposible que un monje que more aquí 
diligentemente, vehemente y resuelto, pueda alcanzar la unificación de la mente, se levantó de 
su asiento y partió de allí. 

Acto seguido, el novicio Aciravata se fue junto al Bienaventurado. Después de haberle rendido 
homenaje, se sentó a un lado y relató al Bienaventurado todo el contenido de la conversación 
que tuvo con el príncipe Jayasena. Y cuando terminó, el Bienaventurado se dirigió a él con 
estas palabras: 

“¿Cómo crees que pueda ser posible, Aggivessana, que el príncipe Jayasena -quien vive en el 
medio de los placeres sensuales, disfruta de los placeres sensuales, está siendo devorado por 
los pensamientos relacionados con los placeres sensuales, está siendo consumido por la 
fiebre de los placeres sensuales, está empeñado en los placeres sensuales- pueda conocer, 
ver y alcanzar aquello que ha de ser conocido mediante el renunciamiento, ha de ser visto 
mediante el renunciamiento y ha de ser alcanzado mediante el renunciamiento? Tal cosa es 
imposible. 

“Imagina, Aggivessana, a dos domesticables elefantes, caballos o bueyes que han sido bien 
domesticados y bien disciplinados y dos domesticables elefantes, caballos o bueyes que no 
fueron ni domesticados ni disciplinados. ¿Qué opinas acerca de esto, Aggivessana? ¿Podrían 
estos dos domesticables elefantes, caballos o bueyes que han sido bien domesticados y bien 
disciplinados, adquirir la conducta domesticada y alcanzar el estado domesticado?” 

“Sí, venerable señor”. 

“Y aquellos otros dos elefantes, caballos o bueyes que no fueron ni domesticados ni 
disciplinados, ¿podrían adquirir la conducta domesticada y alcanzar el estado domesticado?” 

“No, venerable señor” 

“De la misma manera, Aggivessana, es imposible que el príncipe Jayasena -quien vive en el 
medio de los placeres sensuales, disfruta de los placeres sensuales, está siendo devorado por 
los pensamientos relacionados con los placeres sensuales, está siendo consumido por la 
fiebre de los placeres sensuales, está empeñado en los placeres sensuales- pueda conocer, 
ver y alcanzar aquello que ha de ser conocido mediante el renunciamiento, ha de ser visto 
mediante el renunciamiento y ha de ser alcanzado mediante el renunciamiento. 
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“Imagina, Aggivessana, a una montaña alta, no muy lejana del pueblo o de la ciudad y a dos 
amigos que, dejando el pueblo o la ciudad, se acercan de la mano a la montaña. Habiéndose 
acercado a la pendiente de la montaña, uno de los amigos permanece a los pies de la 
montaña, mientras que el otro, la escala hasta la cima. Entonces, el amigo que ha 
permanecido a los pies de la montaña, se dirige al que está parado en la cima con estas 
palabras: 'Amigo, ¿qué es lo que ves estando parado ahí en la cima de la montaña ? 1 A lo cual, 
el otro le responde: 'Al estar parado aquí, amigo, en la cima de la montaña, veo unos parques 
encantadores, encantadores bosques y encantadores tramos de tierra con encantadores 
lagos'. Pero el primer amigo le responde así: 'Esto es imposible, esto no puede ser, amigo, que 
tú, estando ahí parado en la cima de la montaña, veas unos parques encantadores, 
encantadores bosques y encantadores tramos de tierra con encantadores lagos'. Así que, 
aquel amigo que estuvo parado en la cima de la montaña, habiendo bajado de ella, toma a su 
amigo que quedó parado a los pies de la montaña de hombro y lo hace escalar hasta la cima 
de la montaña. Después, dejándolo por un momento recuperar el aliento, se dirige a él con 
estas palabras: 'Ahora bien, amigo, ¿qué es lo que ves estando parado aquí en la cima de la 
montaña?' A lo cual, el otro responde: 'Al estar parado aquí, amigo, en la cima de la montaña, 
veo unos parques encantadores, encantadores bosques y encantadores tramos de tierra con 
encantadores lagos'. Entonces, el primer amigo, le recuerda: 'Pero, amigo, justo un poco 
antes, te escuchamos decir: « Esto es imposible, esto no puede ser, amigo, que tú, estando 
ahí parado en la cima de la montaña, veas unos parques encantadores, encantadores bosques 
y encantadores tramos de tierra con encantadores lagos », mientras que ahora dices: 
«estando ahí parado en la cima de la montaña, veo unos parques encantadores, encantadores 
bosques y encantadores tramos de tierra con encantadores lagos.»' Entonces, el otro amigo 
responde: 'Esto se debe, amigo, a que antes estaba obstruido por la gran montaña, no pude 
ver aquello que, desde aquel lugar, no se podía ver'. 

“De la misma manera, Aggivessana, el príncipe Jayasena está obstruido, obstaculizado, 
bloqueado y envuelto en una masa aún más grande que ésta: la gran masa de la ignorancia. 
Realmente, Aggivessana, es imposible que el príncipe Jayasena -quien vive en el medio de los 
placeres sensuales, disfruta de los placeres sensuales, está siendo devorado por los 
pensamientos relacionados con los placeres sensuales, está siendo consumido por la fiebre de 
los placeres sensuales, está empeñado en los placeres sensuales- pueda conocer, ver y 
alcanzar aquello que ha de ser conocido mediante el renunciamiento, ha de ser visto mediante 
el renunciamiento y ha de ser alcanzado mediante el renunciamiento. 

“Aggivessana, si estos dos símiles se te hubiesen ocurrido, entonces el príncipe Jayasena, 
espontáneamente, hubiese obtenido confidencia en ti y, al haber obtenido la confidencia, te la 
hubiese manifestado.” 

“Pero, ¿cómo se me podrían ocurrir estos dos símiles para el príncipe Jayasena, venerable 
señor, siendo que ellos son espontáneos y nunca antes han sido escuchados por nadie?” 

“Imagina, Aggivessana, que un noble y ungido rey se dirige a su cazador de elefantes con 
estas palabras: 'Mi buen cazador de elefantes, monta al elefante real y entra con él al bosque. 
Y cuando veas algún elefante del bosque, átalo a la nuca del elefante real.' Así que, 
Aggivessana, habiendo respondido 'Sí, señor', el cazador de los elefantes del noble y ungido 
rey montó al elefante real y entró con él al bosque. Y cuando vio algún elefante del bosque, lo 
ató a la nuca del elefante real y el elefante real conducía al otro hacia fuera, al espacio abierto. 
De esta manera, el elefante del bosque fue conducido hacia fuera, al espacio abierto; pero, 
Aggivessana, el elefante del bosque estaba apegado a su bosque. 

“Entonces, el cazador de los elefantes informó al noble y ungido rey de esta manera: 'señor, el 
elefante del bosque ha sido conducido hacia fuera, al espacio abierto'. Y el rey se dirigió a su 
domador de elefantes con estas palabras: 'Ven, mi buen domador de elefantes y doma a este 
elefante del bosque. Subyuga sus hábitos boscosos, subyuga sus recuerdos del bosque y sus 
intenciones, subyuga sus angustias y fatigas, subyuga su fiebre por retornar al bosque. 
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Persuádelo a encontrar deleite en la ciudad, incúlcale los hábitos propios de los seres 
humanos . 1 Así que, Aggivessana, habiendo respondido 'Sí, señor 1 , el domador de elefantes del 
noble y ungido rey, colocó en la tierra un gran poste y ató a él al elefante del bosque por la 
nuca, con el fin de subyugar sus hábitos boscosos, subyugar sus recuerdos del bosque y sus 
intenciones, subyugar sus angustias y fatigas, subyugar su fiebre por retornar al bosque, 
persuadirlo a encontrar deleite en la ciudad, inculcarle los hábitos propios de los seres 
humanos. 

“Acto seguido, el domador de elefantes se dirigió al elefante del bosque con palabras que eran 
amables, placenteras al ser escuchadas, agradables, que llegaban al corazón, deseables y 
convenientes para muchos. Cuando el elefante del bosque, a quien se dirigían semejantes 
palabras las escuchaba, prestaba su oído a ellas y esforzaba su mente por entenderlas. Y el 
domador de elefantes, le recompensaba luego con agua y forraje. Y cuando el elefante del 
bosque aceptó el forraje y el agua, el domador de elefantes pensó de esta manera: 
'Ciertamente, ahora vivirá el elefante del rey'. 

“Entonces, el domador de elefantes lo seguía entrenando de esta manera: 'sube, baja'. Y 
cuando el elefante real obedecía las órdenes del domador de subir y bajar, y llevaba a cabo 
sus instrucciones, el domador de elefantes lo seguía entrenando de esta manera: 'camina 
hacia adelante, camina hacia atrás'. Y cuando el elefante real obedecía las órdenes del 
domador de caminar hacia adelante y caminar hacia atrás, y llevaba a cabo sus instrucciones, 
el domador de elefantes lo seguía entrenando de esta manera: 'párate, siéntate'. Y cuando el 
elefante real obedecía las órdenes del domador de pararse y sentarse, y llevaba a cabo sus 
instrucciones, el domador de elefantes lo seguía entrenando en una tarea llamada 
imperturbabilidad: ataba a su trompa un gigantesco tablón y un hombre con una lanza en la 
mano, se sentaba sobre su nuca. Mientras tanto, los hombres con lanzas en sus manos lo 
rodeaban por todos lados. Y el domador de elefantes se paraba en frente de él sosteniendo 
una larga lanza o palo. Cuando el elefante era así entrenado en la tarea de la 
imperturbabilidad, no movía ni sus piernas delanteras ni traseras, no movía sus partes 
delanteras ni traseras, no movía su cabeza, orejas, colmillos, cola ni trompa. De esta manera, 
el elefante real fue capaz de soportar el ensangrentamiento producido por las lanzas, 
ensangrentamiento producido por las espadas, ensangrentamiento producido por las flechas, 
ensangrentamiento producido por otras cosas, y fue capaz de soportar un tremendo ruido de 
los tambores, tímbalos, trompetas y tamtanes. Siendo libre de faltas y defectos, purificado de 
las imperfecciones, era digno de un rey, era digno para el servicio real y considerado como uno 
de los atributos del rey. 

“De la misma manera, Aggivessana, el Tathagata surgió en el mundo, el Arahant, plenamente 
iluminado, perfecto en conocimiento y conducta, sublime, conocedor de los mundos, 
incomparable entrenador de los que han de ser domados, maestro de los devas y seres 
humanos, el iluminado, el bendito. Él enuncia a este mundo con sus devas, sus Maras y 
Bramas, a esta generación con sus ascetas y bramanes, a sus príncipes y la gente, lo que ha 
conocido directamente y por sí mismo. Él enseña el Dhamma -agradable desde inicio, 
agradable en la mitad y agradable al final- correctamente, tanto en la forma como en su 
significado, revelando la vida santa que es absolutamente perfecta y pura. 

“Entonces, el hombre hogareño o el hijo del hombre hogareño, o alguien nacido en algún otro 
clan, escucha este Dhamma. Al escuchar el Dhamma, adquiere fe en Tathagata. Y poseyendo 
esta fe, considera lo siguiente: 'la vida hogareña es atestada y polvorienta; el hecho de 
haberse ido significa una vida abierta de par en par. Mientras se vive dentro de un hogar, no es 
fácil llevar a cabo una vida santa absolutamente perfecta y pura como si fuera una concha 
pulida. ¿Qué tal si afeito mi cabeza y la barba, visto un hábito amarillo y abandono la vida 
hogareña, para asumir un estilo de vida sin hogar?' Y más tarde, él abandona su pequeña o 
gran fortuna, su pequeño o gran círculo de amigos y parientes, afeita su cabeza y la barba y, 
puesto el hábito amarillo, abandona la vida hogareña para asumir el estilo de vida sin hogar. 
De esta manera, Aggivessana, el noble discípulo sale afuera, al espacio abierto. Pero, 
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Aggivessana, los devas y los seres humanos están apegados a las cinco cuerdas de los 
placeres sensuales. 

“Entonces, el Tathagata lo sigue entrenando así: 'Ven, monje; sé virtuoso, restringiéndote con 
las reglas de Patimokkha, sé perfecto en conducta y las posturas, viendo peligro en la más 
mínima falta, entrénate asumiendo los preceptos de la práctica . 1 

“Y cuando, Aggivessana, el noble discípulo es virtuoso, se restringe con las reglas de 
Patimokkha, es perfecto en su conducta y las posturas, viendo peligro en la más mínima falta, 
se entrena asumiendo los preceptos de la práctica, entonces, el Tathagata lo sigue entrenando 
así: 'Ven monje, resguarda las puertas de tus facultades sensoriales. Habiendo visto la forma 
con el ojo, no te aterres a su apariencia ni a sus detalles. Ya que, si dejaras tu facultad del ojo 
desguarnecida, los malos insalubres estados de codicia y aflicción podrían invadirte; practica 
esta manera de restricción y resguarda la facultad del ojo, comprometiéndote a restringir la 
facultad del ojo. Habiendo escuchado el sonido a través del oído... habiendo percibido el olor a 
través de la nariz... habiendo percibido el sabor a través de la lengua... habiendo entrado en 
contacto con algo tangible a través del cuerpo... habiendo conocido el pensamiento con la 
mente, no te aterres a su apariencia ni a sus detalles. Ya que, si dejaras tu facultad de la 
mente desguarnecida, los malos insalubres estados de codicia y aflicción podrían invadirte; 
practica esta manera de restricción y resguarda la facultad de la mente, comprometiéndote a 
restringir la facultad de la mente. 

“Aggivessana, cuando el noble discípulo resguarda las puertas de sus facultades sensoriales, 
entonces el Tathagata lo sigue entrenando así: 'Ven, monje, y modérate en la comida. 
Reflexiona sabiamente: debes tomar la comida no como pasatiempo, no para embriagarse 
[con el sabor] ni con el fin de embellecerse o volverse más atractivo, sino solamente para 
resistir y dar continuidad a este cuerpo, para poner fin a la incomodidad y ayudar a la vida 
santa, considerando: «De esta manera, voy a terminar con esta sensación [del hambre] y, 
siendo saludable e irreprochable, viviré cómodamente.»' 

“Aggivessana, cuando el noble discípulo es moderado en la comida, entonces el Tathagata lo 
sigue entrenando así: 'Ven, monje, y mora vigilantemente. Durante el día, mientras caminas 
hacia adelante, mientras retornas y cuando estás sentado, purifica tu mente de las 
obstrucciones mentales. Durante la primera vigilia de la noche, mientras caminas hacia 
adelante, mientras retornas y cuando estás sentado, purifica tu mente de las obstrucciones 
mentales. En la vigilia del medio de la noche, podrás acostarte sobre tu costado derecho, en la 
posición del león, con uno de tus pies, sobrepuesto en el otro, consciente y plenamente atento, 
habiendo observado en tu mente el tiempo de levantarse. Después de levantarte, durante la 
última vigilia de la noche, mientras caminas hacia adelante, mientras retornas y cuando estás 
sentado, purifica tu mente de las obstrucciones mentales.' 

“Aggivessana, cuando el noble discípulo está morando vigilantemente, entonces, el Tathagata 
lo sigue entrenando así: 'Ven, monje, sé poseedor de la atención consciente y clara 
comprensión. Actúa de manera plenamente consciente: cuando caminas hacia adelante y 
cuando retornas, cuando miras hacia adelante y cuando miras atrás, cuando doblas tus 
miembros y cuando los enderezas, cuando vistes tu hábito amarillo y cuando llevas tu 
vestimenta exterior y el cuenco, cuando comes, bebes, consumes alimentos y los saboreas, 
cuando defecas y orinas, cuando caminas, cuando estás parado, sentado y acostado para 
dormir, cuando te despiertas, cuando hablas y cuando estás en silencio.' 

“Aggivessana, cuando el noble discípulo posee la atención consciente y clara compresión, 
entonces, el Tathagata lo sigue entrenando así: 'Ven, monje, y concurra a un sitio de reposo 
recluido: el bosque, debajo de un árbol, la montaña, la cañada, la cueva de la colina, el 
cementerio, la espesura de la jungla, el espacio abierto, un montículo de paja.' 
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“Entonces, el concurre a un sitio de reposo recluido: al bosque... a un montículo de paja. 
Habiendo retornado de la ronda de búsqueda de limosnas, después de comer, se sienta con 
las piernas cruzadas y con el cuerpo erguido, y establece su atención consciente delante de él. 
Habiendo abandonado la codicia mundana, mora con la mente libre de la codicia; purifica su 
mente de la codicia. Habiendo abandonado la animadversión y el odio, mora con la mente libre 
de animadversión, compasivo por el bienestar de todos los seres vivos; purifica su mente de la 
animadversión y el odio. Habiendo abandonado la pereza y el letargo, mora libre de la pereza 
y el letargo, percibiendo la luz, consciente y plenamente atento; purifica su mente de la pereza 
y el letargo. Habiendo abandonado la preocupación y el remordimiento, mora sin agitación, con 
la mente internamente apacible; purifica su mente de la preocupación y el remordimiento. 
Habiendo abandonado la duda, mora trascendiendo la duda, sin perplejidad alguna acerca de 
los saludables estados mentales; purifica su mente de la duda. 

“Habiendo abandonado así, estos cinco obstáculos, las imperfecciones mentales que debilitan 
la sabiduría, él mora contemplando el cuerpo como cuerpo, vehemente, plenamente atento y 
consciente, habiendo abandonado la codicia y la aflicción por el mundo. Mora contemplando 
las sensaciones como sensaciones... la mente como mente... los fenómenos mentales como 
fenómenos mentales, vehemente, plenamente atento y consciente, habiendo abandonado la 
codicia y la aflicción por el mundo. 

“Al igual, Aggivessana, que el domador de elefantes coloca en la tierra un gran poste y ata a él 
al elefante del bosque por la nuca, con el fin de subyugar sus hábitos boscosos, subyugar sus 
recuerdos del bosque y sus intenciones, subyugar sus angustias y fatigas, subyugar su fiebre 
por retornar al bosque, persuadirlo a encontrar deleite en la ciudad, inculcarle los hábitos 
propios de los seres humanos, así también, estas cuatro formas de la atención consciente 
sujetan la mente del noble discípulo con el fin de subyugar sus hábitos de la vida hogareña, 
subyugar sus recuerdos de la vida hogareña y sus intenciones, subyugar sus angustias y 
fatigas, subyugar su fiebre por retornar a la vida hogareña, y con el propósito de que pueda 
alcanzar el verdadero camino y realizar el Nibbana. 

“Entonces, el Tathagata lo sigue entrenando así: 'Ven, monje, y contempla el cuerpo como 
cuerpo, pero sin considerar los deseos sensoriales; contempla las sensaciones como 
sensaciones... la mente como mente... los fenómenos mentales como fenómenos mentales, 
pero sin considerar los deseos sensoriales. 

“Al calmar el pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido, él entra y permanece en el 
segundo jhana, que posee la tranquilidad interior y unificación de la mente; libre del 
pensamiento aplicado y pensamiento sostenido, lleno de arrobamiento y felicidad nacidos de la 
concentración. Además, con la desaparición del arrobamiento, él permanece ecuánime, 
atentamente consciente y con la comprensión clara, experimentando felicidad a través de su 
cuerpo; él entra y permanece en el tercer jhana, del cual los nobles declararon: ‘Él es 
ecuánime, atentamente consciente, uno que encontró una morada placentera.’Además, con el 
abandono del placer y de la pena, con la previa desaparición de la alegría y el desplacer, él 
entra y permanece en el cuarto jhana, que es ni doloroso ni placentero y que comprende la 
purificación de la atención consciente a través de la ecuanimidad. 

“Con la mente concentrada, purificada y brillante, intachable, libre de las impurezas, maleable, 
flexible, firme y alcanzando la imperturbabilidad, él direcciona e inclina su mente hacia el 
conocimiento de las existencias pasadas. Se acuerda de sus múltiples vidas pasadas: de un 
nacimiento, dos nacimientos, tres nacimientos, cuatro, cinco, diez, veinte, treinta, cuarenta, 
cincuenta, cien, mil, cien mil nacimientos, muchos eones de las contracciones cósmicas, 
muchos eones de las expansiones cósmicas, muchos eones de las contracciones y 
expansiones cósmicas, recordando: ‘En aquel entonces, mi nombre era así, mi linaje era éste y 
provenía de ésta casta; me alimentaba de ésta clase de comida, experimentaba ésta y aquella 
clase de alegrías y penas y he vivido ésta cantidad de años. Habiendo terminado mi vida ahí, 
me he reconectado allá, donde mi nombre era... Habiendo terminado mi vida ahí, me he 
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reconectado aquí’. De esta manera, se acuerda de varias de sus vidas pasadas, con sus 
condiciones y detalles. 

“Con la mente concentrada, purificada y brillante, intachable, libre de las impurezas, maleable, 
flexible, firme y que ha alcanzado la imperturbabilidad, él direcciona e inclina su mente hacia la 
muerte y la reconexión de los seres. A través del ojo divino, purificado y que sobrepasa el 
humano, ve la muerte de los seres y su reaparición, discerniendo si su destino es inferior o 
superior, hermoso u horrible, afortunado o desafortunado, de acuerdo al kamma de cada uno. 
Conoce de esta manera: ‘Estos seres, que obraron mal con su cuerpo, con su habla o con su 
mente, los que injuriaban a los nobles, mantenían los incorrectos puntos de vista y asumían las 
acciones resultantes de estos erróneos puntos de vista, al quebrarse su cuerpo, después de la 
muerte, han reaparecido en el plano de las penurias, de mal destino, en los reinos bajos, en el 
infierno. Pero aquellos seres, que obraron bien con su cuerpo, con su habla o con su mente, 
los que no injuriaban a los nobles, mantenían los correctos puntos de vista y asumían las 
acciones resultantes de estos correctos puntos de vista, al quebrarse su cuerpo, después de la 
muerte, han reaparecido en el buen destino, en el mundo celestial’. De esta manera, a través 
del ojo divino, purificado y que sobrepasa el humano, él ve la muerte de los seres y su 
reaparición, discerniendo si su destino es inferior o superior, hermoso u horrible, afortunado o 
desafortunado, de acuerdo a su kamma. 

“Con la mente concentrada, purificada y brillante, intachable, libre de las impurezas, maleable, 
flexible, firme y que ha alcanzado la imperturbabilidad, él direcciona e inclina su mente hacia el 
conocimiento del fin de las contaminaciones mentales. Él conoce tal como realmente es: ‘Este 
es el sufrimiento, éste es el origen del sufrimiento, éste es el cese del sufrimiento y éste es el 
sendero que lleva al cese del sufrimiento’. Él conoce tal como realmente es: 'Éstas son las 
contaminaciones mentales, éste es el origen de las contaminaciones mentales, éste es el cese 
de las contaminaciones mentales y éste es el sendero que lleva al cese de las 
contaminaciones mentales 1 . 

“Cuando él ve y conoce esto tal como realmente es, su mente es liberada de las 
contaminaciones de los deseos sensuales, de las contaminaciones de la existencia y de las 
contaminaciones de la ignorancia. Y entonces, el siguiente conocimiento nace en él: ‘¡Ésta es 
la liberación!’ Y él sabe que ‘el nacimiento está terminado, la vida santa ha sido realizada, la 
tarea ha culminado. No queda más nada por delante’ 

“Aquel monje es capaz de soportar el frío y el calor, el hambre y la sed, el contacto con las 
moscas y los mosquitos, con el viento y el sol, soportar los estiramientos; es capaz de soportar 
el lenguaje abusivo, palabras indeseables, el surgimiento de las sensaciones corporales de 
dolor, atrocidades, dolores puntiagudos y penetrantes, desagradables, miserables, 
amenazantes de la vida. Habiendo sido liberado de toda codicia, ira y falsa ilusión, purificado 
de las imperfecciones, es digno de recibir donativos, hospitalidad y ofrendas; digno de ser 
reverenciado y se convierte en gran campo de méritos para el mundo. 

“Aggivessana, si el elefante real muere en la vejez, salvaje e indisciplinado, entonces es 
considerado como elefante viejo muerto salvajemente. Si el elefante real muere en la edad 
madura, salvaje e indisciplinado, entonces es considerado como elefante de edad madura 
muerto salvajemente. Si el elefante real muere en su juventud, salvaje e indisciplinado, 
entonces es considerado como elefante joven muerto salvajemente. De la misma manera, 
Aggivessana, cuando un monje anciano muere sin haber destruido las corrupciones mentales, 
es considerado como monje anciano muerto salvajemente. Cuando un monje de edad madura 
muere sin haber destruido las corrupciones mentales, es considerado como monje de edad 
madura muerto salvajemente. Y cuando un monje joven muere sin haber destruido las 
corrupciones mentales, es considerado como monje joven muerto salvajemente. 

“Pero, Aggivessana, si el elefante real muere en la vejez bien domado y bien disciplinado, 
entonces es considerado como elefante viejo muerto controladamente. Si el elefante real 
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muere en la edad madura bien domado y bien disciplinado, entonces es considerado como 
elefante de edad madura muerto controladamente. Si el elefante real muere en su juventud 
bien domado y bien disciplinado, entonces es considerado como elefante joven muerto 
controladamente. De la misma manera, Aggivessana, cuando un monje anciano muere 
habiendo destruido las corrupciones mentales, es considerado como monje anciano muerto 
controladamente. Cuando un monje de edad madura muere habiendo destruido las 
corrupciones mentales, es considerado como monje de edad madura muerto controladamente. 
Y cuando un monje joven muere habiendo destruido las corrupciones mentales, es 
considerado como monje joven muerto controladamente.” 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y el novicio Aciravata fue satisfecho y se deleitó en las 
palabras del Bienaventurado. 


MN 126 Bhumija Sutta - Bhumija. 

¿/ Suda ofiece una sede de símiles que ilushan los fados piopios del flohle Octuple Sende’io. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la arboleda de los 
bambúes cerca de Rajagaha, en lugar donde las ardillas van en busca de la comida. 

En esa ocasión por la mañana temprano el Venerable Bhumija se vistió, tomó su cuento y el 
hábito exterior y fue a la casa del príncipe Jayasena donde tomó el asiento que estaba 
preparado para él. 

Entonces, el príncipe Jayasena se acercó al Venerable Bhumija e intercambió con él cordiales 
saludos. Y cuando esas amables y cordiales palabras de bienvenida había terminado, se sentó 
a un lado y dijo al Venerable Bhumija: “Maestro Bhumija, he aquí algunos ascetas y 
brahmanes que hacen las siguientes aseveraciones y sostienen los siguientes puntos de vista: 
‘si uno aspira a algo llevando la vida santa, uno no es capaz de procurar fruto alguno; si uno no 
aspira nada llevando la vida santa, uno tampoco es capaz de procurar fruto alguno; si uno 
tanto aspira a algo como no aspira nada llevando la vida santa, uno tampoco es capaz de 
procurar fruto alguno; si uno ni aspira a algo ni no aspira nada llevando la vida santa, uno 
tampoco es capaz de procurar fruto alguno.’ Venerable Bhumija, ¿qué es lo que declaró al 
respecto el Bienaventurado?” 

“Yo no lo escuché ni lo aprendí directamente del Bienaventurado, príncipe, pero es posible que 
el Bienaventurado afirmara esta idea: ‘si uno aspira a algo llevando la vida santa de manera 
poco sabia, uno no es capaz de procurar fruto alguno; si uno no aspira nada llevando la vida 
santa de manera poco sabia, uno tampoco es capaz de procurar fruto alguno; si uno tanto 
aspira a algo como no aspira nada llevando la vida santa de manera poco sabia, uno tampoco 
es capaz de procurar fruto alguno; si uno ni aspira a algo ni no aspira nada llevando la vida 
santa de manera poco sabia, uno tampoco es capaz de procurar fruto alguno. Pero, si uno 
aspira a algo llevando la vida santa sabiamente, uno es capaz de procurar algún fruto; si uno 
no aspira nada llevando la vida santa sabiamente, uno también es capaz de procurar algún 
fruto; si uno tanto aspira a algo como no aspira nada llevando la vida santa sabiamente, uno 
también es capaz de procurar algún fruto; si uno ni aspira a algo ni no aspira nada llevando la 
vida santa sabiamente, uno también es capaz de procurar algún fruto.’ Yo no lo escuché ni lo 
aprendí directamente del Bienaventurado, príncipe, pero es posible que el Bienaventurado 
respondería de esa manera si se lo preguntara.” 
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“Si el maestro Bhumija habla de esta manera, si declara esto, entonces parece que 
ciertamente el maestro del maestro Bhumija está por delante de todos los ascetas y 
brahmanes comunes y corrientes.” 

Acto seguido, el príncipe Jayasena sirvió al Venerable Bhumija arroz con leche de su propio 
plato. 

Entonces, cuando el Venerable Bhumija retornó de su ronda de pedir limosnas, después de 
comer, se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se sentó a un lado y relató al 
Bienaventurado todo lo ocurrido, agregando: “venerable señor, espero al responder la pregunta 
de esta manera, dije lo que ha sido declarado por el Bienaventurado y no malinterpreté las 
palabras del Bienaventurado ni dije algo contrario a los hechos. Espero haberlo explicado de 
acuerdo con el Dhamma y que nada de lo que dije sirva como base para deducir 
legítimamente censura alguna”. 

“Ciertamente, Bhumija, cuando respondiste la pregunta de esta manera, dijiste lo que ha sido 
declarado por mí y no malinterpretaste mis palabras ni dijiste algo contrario a los hechos. Lo 
has explicado de acuerdo con el Dhamma y nada de lo que dijiste sirve como base para 
deducir legítimamente alguna censura. 

“Cuando los ascetas y brahmanes tienen el incorrecto punto de vista, Bhumija, la incorrecta 
intención, la incorrecta forma de hablar, la incorrecta acción, la incorrecta forma de vida, el 
incorrecto esfuerzo, la incorrecta atención consciente, la incorrecta concentración y aspiran a 
algo llevando la vida santa, entonces no son capaces de procurar fruto alguno; si no aspiran 
nada llevando la vida santa, tampoco son capaces de procurar fruto alguno; si tanto aspiran a 
algo como no aspiran nada llevando la vida santa, tampoco son capaces de procurar fruto 
alguno; si ni aspiran a algo ni no aspiran nada llevando la vida santa, tampoco son capaces de 
procurar fruto alguno. Y, ¿por qué así? Porque aquel [incorrecto sendero] no es un método 
adecuado que permita procurar fruto alguno. 

“Imagina, Buhija, a un hombre que, necesitando el aceite, buscando el aceite, recorriendo en 
busca del aceite, amontonase una grava en la tina, la rociase con el agua y la presionase. 
Entonces, ese hombre, si aspirase y actuase [en consecuencia], no sería capaz de procurar 
aceite alguno; si no aspirase y actuase [en consecuencia], tampoco sería capaz de procurar 
aceite alguno; si tanto aspirase y actuase [en consecuencia] como si no aspirase y actuase [en 
consecuencia], tampoco sería capaz de procurar aceite alguno; si ni aspirase y actuase [en 
consecuencia] ni no aspirase y actuase [en consecuencia], tampoco sería capaz de procurar 
aceite alguno. Y, ¿por qué así? Porque aquella [manera de actuar] no es un método adecuado 
que permitiese procurar el aceite. De la misma manera, Buhija, cuando los ascetas y 
brahmanes tienen el incorrecto punto de vista... tampoco son capaces de procurar fruto 
alguno. Y, ¿por qué así? Porque aquel [incorrecto sendero] no es un método adecuado que 
permitiese procurar frutos. 

“Imagina también, Buhija, a un hombre que, necesitando la leche, buscando la leche, 
recorriendo en busca de la leche, estirase una vaca recientemente parida por sus cuernos. 
Entonces, ese hombre, si aspirase y actuase [en consecuencia], no sería capaz de procurar 
leche alguna; si no aspirase y actuase [en consecuencia], tampoco sería capaz de procurar 
leche alguna; si tanto aspirase y actuase [en consecuencia] como si no aspirase y actuase [en 
consecuencia], tampoco sería capaz de procurar leche alguna; si ni aspirase y actuase [en 
consecuencia] ni no aspirase y actuase [en consecuencia], tampoco sería capaz de procurar 
leche alguna. Y, ¿por qué así? Porque aquella [manera de actuar] no es un método adecuado 
que permitiese procurar la leche. De la misma manera, Buhija, cuando los ascetas y 
brahmanes tienen el incorrecto punto de vista... tampoco son capaces de procurar fruto 
alguno. Y, ¿por qué así? Porque aquel [incorrecto sendero] no es un método adecuado que 
permitiese procurar frutos. 
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“Imagina también, Buhija, a un hombre que, necesitando la mantequilla, buscando la 
mantequilla, recorriendo en busca de la mantequilla, vertiese el agua en una mantequera y la 
batiese con una barra de batir. Entonces, ese hombre, si aspirase y actuase [en 
consecuencia], no sería capaz de procurar mantequilla alguna; si no aspirase ni actuase [en 
consecuencia], tampoco sería capaz de procurar mantequilla alguna; si tanto aspirase y 
actuase [en consecuencia] como si no aspirase ni actuase [en consecuencia], tampoco sería 
capaz de procurar mantequilla alguna; si ni aspirase y actuase [en consecuencia] ni no 
aspirase y actuase [en consecuencia], tampoco sería capaz de procurar mantequilla alguna. Y, 
¿por qué así? Porque aquella [manera de actuar] no es un método adecuado que permitiese 
procurar la mantequilla. De la misma manera, Buhija, cuando los ascetas y brahmanes tienen 
el incorrecto punto de vista... tampoco son capaces de procurar fruto alguno. Y, ¿por qué así? 
Porque aquel [incorrecto sendero] no es un método adecuado que permitiese procurar frutos. 

“Imagina también, Buhija, a un hombre que, necesitando el fuego, buscando el fuego, 
recorriendo en busca del fuego, tomase una palo de la parte superior del fuego y lo frotase por 
un pedazo mojado de madera. Entonces, ese hombre, si aspirase y actuase [en 
consecuencia], no sería capaz de procurar fuego alguno; si no aspirase ni actuase [en 
consecuencia], tampoco sería capaz de procurar fuego alguno; si tanto aspirase y actuase [en 
consecuencia] como si no aspirase ni actuase [en consecuencia], tampoco sería capaz de 
procurar fuego alguno; si ni aspirase y actuase [en consecuencia] ni no aspirase y actuase [en 
consecuencia], tampoco sería capaz de procurar fuego alguno. Y, ¿por qué así? Porque 
aquella [manera de actuar] no es un método adecuado que permitiese procurar el fuego. De la 
misma manera, Buhija, cuando los ascetas y brahmanes tienen el incorrecto punto de vista... 
tampoco son capaces de procurar fruto alguno. Y, ¿por qué así? Porque aquel [incorrecto 
sendero] no es un método adecuado que permitiese procurar frutos. 

“Cuando los ascetas y brahmanes tienen el recto punto de vista, Bhumija, la recta intención, la 
recta forma de hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta 
atención consciente, la recta concentración y aspiran a algo llevando la vida santa, entonces 
son capaces de procurar el fruto; si no aspiran nada llevando la vida santa, también son 
capaces de procurar el fruto; si tanto aspiran a algo como no aspiran nada llevando la vida 
santa, también son capaces de procurar el fruto; si ni aspiran a algo ni no aspiran nada 
llevando la vida santa, también son capaces de procurar el fruto. Y, ¿por qué así? Porque 
aquel [recto sendero] es el método adecuado que permite procurar el fruto. 

“Imagina, Buhija, a un hombre que, necesitando el aceite, buscando el aceite, recorriendo en 
busca del aceite, amontonase la flor de sésamo en la tina, la rociase con el agua y la 
presionase. Entonces, ese hombre, si aspirase y actuase [en consecuencia], sería capaz de 
procurar el aceite; si no aspirase y actuase [en consecuencia], también sería capaz de 
procurar el aceite; si tanto aspirase y actuase [en consecuencia] como si no aspirase y actuase 
[en consecuencia], también sería capaz de procurar el aceite; si ni aspirase y actuase [en 
consecuencia] ni no aspirase y actuase [en consecuencia], también sería capaz de procurar el 
aceite. Y, ¿por qué así? Porque aquella [manera de actuar] constituye el método adecuado que 
permite procurar el aceite. De la misma manera, Buhija, cuando los ascetas y brahmanes 
tienen el recto punto de vista... también son capaces de procurar el fruto. Y, ¿por qué así? 
Porque aquel [recto sendero] es el método adecuado que permite procurar el fruto. 

“Imagina también, Buhija, a un hombre que, necesitando la leche, buscando la leche, 
recorriendo en busca de la leche, estirase una vaca recientemente parida por sus ubres. 
Entonces, ese hombre, si aspirase y actuase [en consecuencia], sería capaz de procurar la 
leche; si no aspirase y actuase [en consecuencia], también sería capaz de procurar la leche; si 
tanto aspirase y actuase [en consecuencia] como si no aspirase y actuase [en consecuencia], 
también sería capaz de procurar la leche; si ni aspirase y actuase [en consecuencia] ni no 
aspirase y actuase [en consecuencia], también sería capaz de procurar la leche. Y, ¿por qué 
así? Porque aquella [manera de actuar] constituye el método adecuado que permite procurar 
la leche. De la misma manera, Buhija, cuando los ascetas y brahmanes tienen el recto punto 
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de vista... también son capaces de procurar el fruto. Y, ¿por qué así? Porque aquel [recto 
sendero] es el método adecuado que permite procurar el fruto. 

“Imagina también, Buhija, a un hombre que, necesitando la mantequilla, buscando la 
mantequilla, recorriendo en busca de la mantequilla, vertiese la cuajada en una mantequera y 
la batiese con una barra de batir. Entonces, ese hombre, si aspirase y actuase [en 
consecuencia], sería capaz de procurar la mantequilla; si no aspirase ni actuase [en 
consecuencia], también sería capaz de procurar la mantequilla; si tanto aspirase y actuase [en 
consecuencia] como si no aspirase ni actuase [en consecuencia], también sería capaz de 
procurar la mantequilla; si ni aspirase y actuase [en consecuencia] ni no aspirase y actuase [en 
consecuencia], también sería capaz de procurar la mantequilla. Y, ¿por qué así? Porque 
aquella [manera de actuar] constituye el método adecuado que permite procurar la 
mantequilla. De la misma manera, Buhija, cuando los ascetas y brahmanes tienen el recto 
punto de vista... también son capaces de procurar el fruto. Y, ¿por qué así? Porque aquel 
[recto sendero] es el método adecuado que permite procurar el fruto. 

“Imagina también, Buhija, a un hombre que, necesitando el fuego, buscando el fuego, 
recorriendo en busca del fuego, tomase una palo de la parte superior del fuego y lo frotase por 
un pedazo seco de madera. Entonces, ese hombre, si aspirase y actuase [en consecuencia], 
sería capaz de procurar el fuego; si no aspirase ni actuase [en consecuencia], también sería 
capaz de procurar el fuego; si tanto aspirase y actuase [en consecuencia] como si no aspirase 
ni actuase [en consecuencia], también sería capaz de procurar el fuego; si ni aspirase y 
actuase [en consecuencia] ni no aspirase y actuase [en consecuencia], también sería capaz de 
procurar el fuego. Y, ¿por qué así? Porque aquella [manera de actuar] constituye el método 
adecuado que permite procurar el fuego. De la misma manera, Buhija, cuando los ascetas y 
brahmanes tienen el recto punto de vista... también son capaces de procurar el fruto. Y, ¿por 
qué así? Porque aquel [recto sendero] es el método adecuado que permite procurar el fruto. 

“Bhumija, si estos símiles se te ocurriesen [en referencia al] príncipe Jayasena, él 
espontáneamente adquiriría confianza en ti y, siendo confiado, te mostraría su confianza”. 

“Venerable señor, ¿cómo podrían ocurrírseme esos cuatro símiles [en referencia al] príncipe 
Jayasena, así como se los ocurrieron el Bienaventurado, siendo que fueron espontáneos y 
nunca antes escuchados?” 

Esto fue lo que dijo el Bienaventurado y el Venerable Bhumija fue satisfecho y se deleitó en las 
palabras del Bienaventurado. 


MN 127 Anuruddha Sutta - Anuruddha 


¿di Venerable ^dnWiuddka clarifica la diferencia entre la inconmensurable liberación de la mente y la exaltada 

liberación de la mente. 


Esto he escuchado: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba viviendo en Savatthi, en la arboleda de Jeta del 
parque de Anathapindika. 

En aquel entonces, el carpintero Pancakanga se dirigió a un hombre de esta manera: "Venga, 
buen hombre, vaya donde está el Venerable Anuruddha y ríndale homenaje en mi nombre 
poniendo la cabeza a sus pies, diciendo: 'Venerable señor, el carpintero Pancakanga le rinde 
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homenaje con su cabeza a los pies del Venerable Anuruddha y diciendo: «Venerable señor, 
deje que el Venerable Anuruddha, junto a otros tres [monjes], consienta en aceptar la comida 
de mañana de parte del carpintero Pancakanga, y permita que el Venerable Anuruddha llegue 
puntualmente, ya que el carpintero Pancakanga está muy ocupado y tiene mucho trabajo que 
hacer para el rey»'". 

"Sí, señor", respondió el hombre y se dirigió a donde estaba el Venerable Anuruddha. Luego 
de rendir homenaje al Venerable Anuruddha, se sentó a un lado y entregó su mensaje. 
Entonces, el Venerable Anuruddha consintió en silencio. 

Cuando la noche terminó y llegó la mañana, el Venerable Anuruddha se vistió y —tomando su 
cuenco y hábito exterior— partió a casa del carpintero Pancakanga, donde se sentó en un 
lugar preparado para la ocasión. Luego, con sus propias manos, el carpintero Pancakanga 
sirvió y satisfizo al Venerable Anuruddha con varios tipos de buena comida. Entonces, cuando 
el Venerable Anuruddha había comido y retirado su mano del cuenco, el carpintero 
Pancakanga tomó un asiento bajo a un lado del Venerable Anuruddha y le dijo: 

"He aquí, venerable señor, que han venido a mí algunos monjes ancianos que me han dicho: 
'Hombre hogareño, desarrolle la inconmensurable liberación de la mente', y otros que me han 
afirmado: 'Hombre hogareño, desarrolle la exaltada liberación de la mente'. Luego, venerable 
señor, ¿la inconmensurable liberación de mente y la exaltada liberación de la mente son 
estados diferentes en nombre y significado, o son idénticos en significado y diferentes sólo en 
el nombre?". 

"Hombre hogareño, explique como lo entiende y, luego, lo aclararé para usted". 

"Venerable señor, lo entiendo así: la inconmensurable liberación de la mente y la exaltada 
liberación de la mente son estados de igual significado, pero diferentes sólo en el nombre". 

"Hombre hogareño, la inconmensurable liberación de la mente y la exaltada liberación de la 
mente son estados diferentes en nombre y significado. Y, de la siguiente manera, deberá 
entenderse cómo ambos estados son diferentes en nombre y significado. 

"¿Qué es, hombre hogareño, la inconmensurable liberación de la mente? He aquí, un monje 
permanece impregnando un cuarto con la mente imbuida de amor benevolente. De la misma 
forma para el segundo, tercer y cuarto cuadrante, tanto por encima como por debajo, alrededor 
y en todas partes, para todos como a sí mismo, el monje permanece impregnándolo todo, 
abarcando al mundo con la mente imbuida de amor benevolente, abundante, exaltada, 
inconmensurable, sin hostilidad ni animadversión. Permanece impregnando un cuarto con la 
mente imbuida de compasión... Permanece impregnando un cuarto con la mente imbuida de 
alegría altruista... Permanece impregnando un cuarto con la mente imbuida de ecuanimidad... 
abundante, exaltada, inconmensurable, sin hostilidad ni animadversión. Esto es lo que se 
conoce como la inconmensurable liberación de la mente. 

"¿Y qué es, hombre hogareño, la exaltada liberación de la mente? He aquí, un monje 
permanece resueltamente [concentrado] sobre un área [que abarca] el tamaño de la raíz de un 
árbol, impregnándolo exaltado: esto se conoce como la exaltada liberación de la mente. He 
aquí, un monje permanece resueltamente [concentrado] en un área [que abarca] el tamaño de 
las raíces de dos o tres árboles, impregnándolo exaltado: esto también se conoce como la 
exaltada liberación de la mente. He aquí, un monje permanece resueltamente [concentrado] 
sobre un área del tamaño de un poblado... de dos o tres pueblos... de un gran reino... de dos o 
tres reinos principales... de un continente rodeado por el océano, impregnándolo exaltado: esto 
también se conoce como la exaltada liberación de la mente. Es de esta manera, hombre 
hogareño, cómo debe entenderse que ambos estados son diferentes en nombre y significado. 
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"Hay, hombre hogareño, estos cuatro tipos de reaparición [en un futuro estado de] existencia. 
¿Cuáles cuatro? He aquí, alguien que permanece resueltamente emanando 'resplandor 
limitado', con la disolución del cuerpo después de la muerte, reaparecerá en compañía de los 
dioses de Resplandor Limitado. He aquí, alguien que permanece resueltamente emanando 
'resplandor inconmensurable', con la disolución del cuerpo después de la muerte, reaparecerá 
en compañía de los dioses de Resplandor Inconmensurable. He aquí, alguien que permanece 
resueltamente emanando 'resplandor impuro 1 , con la disolución del cuerpo después de la 
muerte, reaparecerá en compañía de los dioses de Resplandor Impuro. He aquí, alguien que 
permanece resueltamente emanando 'resplandor puro 1 , con la disolución del cuerpo después 
de la muerte, reaparecerá en compañía de los dioses de Resplandor Puro. Estos son los 
cuatro tipos de reaparición [en un futuro estado de] existencia. 

"Hay una ocasión, hombre hogareño, cuando los dioses se reúnen, cuando, estando en un 
solo lugar juntos, una diferencia en su color puede ser discernida, pero no una diferencia en su 
resplandor. Del mismo modo como un hombre que tiene varias lámparas de aceite en su casa, 
puede discernir una diferencia en las llamas, pero ninguna en su resplandor, así, también, 
cuando los dioses se reúnen... pero no una diferencia en su resplandor. 

"Hay una ocasión, hombre hogareño, cuando los dioses se dispersan [de su reunión], que una 
diferencia en sus colores se puede discernir y también una diferencia en su resplandor. Del 
mismo modo como un hombre, al quitar diferentes lámparas de aceite de su casa puede 
discernir la diferencia en las llamas y el resplandor de las lámparas, así, también, cuando los 
dioses se dispersan... y también una diferencia en su resplandor. 

"Que no se les ocurra pensar a estos dioses: 'Esta [vida] nuestra es permanente, duradera y 
eterna 1 , dondequiera que estas deidades se establezcan y encuentren allí placer. Del mismo 
modo que a un grupo de moscas, llevadas sobre una canasta o pértiga, no se les ocurre 
pensar: 'Esta [vida] nuestra es permanente, duradera y eterna', sea cualquier parte donde 
estas moscas se establezcan y allí encuentren placer, así, también, que no se le ocurra a estos 
dioses... y encuentren allí placer". 

Cuando esto fue dicho, el Venerable Abhiya Kaccana dijo al Venerable Anuruddha: 

"Bien dicho, Venerable Anuruddha, tengo algo que preguntar, ¿son todos estos seres 
resplandecientes deidades del Resplandor Limitado, o algunos de ellos son dioses del 
Resplandor Inconmensurable?". 

"A causa del factor [responsable del renacimiento], amigo Kaccana, algunos son deidades del 
Resplandor Limitado y otros dioses del Resplandor Inconmensurable". 

"Venerable Anuruddha, ¿cuál es la causa y razón por la cual, entre las deidades que han 
reaparecido en un solo orden de dioses, algunos sean deidades del Resplandor Limitado y 
otros dioses del Resplandor Inconmensurable?". 

"En cuanto a eso, amigo Kaccana, voy a hacerle una pregunta a cambio. Responda como 
usted mejor prefiera. ¿Qué piensa usted, amigo Kaccana? Cuando un monje permanece 
resueltamente [concentrado] sobre un área [que abarca] el tamaño de la raíz de un árbol, 
impregnándolo exaltado y, otro monje, permanece resueltamente [concentrado] sobre un área 
[que abarca] el tamaño de las raíces de dos o tres árboles, también impregnándolo exaltado, 
¿cuál de estos dos tipos de desarrollo mental es el más elevado? ". 

"El segundo, venerable señor". 

"¿Qué piensa usted, amigo Kaccana? Cuando un monje permanece resueltamente 
[concentrado] sobre un área [que abarca] el tamaño de las raíces de dos o tres árboles, 
impregnándolo exaltado y, otro monje, permanece resueltamente [concentrado] sobre un área 
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[que abarca] el tamaño de un poblado... un poblado y un área del tamaño de dos o tres 
pueblos... dos o tres pueblos y un área del tamaño de un gran reino... un gran reino y un área 
del tamaño de dos o tres reinos principales... dos o tres reinos principales y el área de un 
continente rodeado por el mar, impregnándolo exaltado, ¿cuál de estos dos tipos de desarrollo 
mental es el más elevado? ". 

"El segundo, venerable señor". 

"Esta es la causa y razón, amigo Kaccana, por la cual, entre las deidades que han reaparecido 
en un solo orden de dioses, algunos son deidades del Resplandor Limitado y otros dioses del 
Resplandor Inconmensurable". 

"Bien dicho, Venerable Anuruddha, pero aún tengo algo más que preguntar, ¿son todos 
aquellos seres resplandecientes deidades del Resplandor Impuro, o algunos de ellos son 
dioses del Resplandor Puro?". 

"A causa del factor [responsable del renacimiento], amigo Kaccana, algunos son deidades del 
Resplandor Impuro y otros dioses del Resplandor Puro". 

"Venerable Anuruddha, ¿cuál es la causa y razón por la cual, entre las deidades que han 
reaparecido en un solo orden de dioses, algunos son deidades del Resplandor Impuro y otros 
dioses del Resplandor Puro?". 

"En cuanto a eso, amigo Kaccana, daré un símil, con el objeto de que algunos hombres sabios 
comprendan, por medio del símil, el significado de lo declarado aquí. Supongamos una 
lámpara de aceite que arde con aceite y mecha impuros, entonces, debido a la impureza de su 
mecha y combustible, arde débilmente. Así, también, el monje permanece resuelto 
impregnando [un área] de resplandor impuro. Su inercia corporal no ha desaparecido del todo, 
su indolencia y letargo no han sido totalmente eliminados, ni su intranquilidad y remordimientos 
han sido totalmente removidos. Debido a esto su meditación es, por así decirlo, oscura [5]. De 
esta forma, luego de la disolución del cuerpo después de la muerte, reaparecerá en compañía 
de los dioses del Resplandor Impuro. 

"Supongamos, ahora, una lámpara de aceite que arde con aceite y mecha puros, entonces, 
debido a la pureza de su mecha y combustible arde con fuerte resplandor. Así, también, el 
monje permanece resuelto impregnando [un área] de resplandor puro. Su inercia física ha 
desaparecido totalmente, su indolencia y letargo han sido totalmente eliminados, su 
intranquilidad y remordimientos han sido totalmente removidos. Debido a esto su meditación 
es, por así decirlo, resplandeciente. De esta forma, luego de la disolución del cuerpo después 
de la muerte, reaparecerá en compañía de los dioses del Resplandor Puro. 

"Esta es la causa y razón, amigo Kaccana, por la cual, entre las deidades que han reaparecido 
en el mismo orden de dioses, algunos son deidades del Resplandor Impuro y otros dioses del 
Resplandor Puro". 

Cuando esto fue dicho, el Venerable Abhiya Kaccana dijo al Venerable Anuruddha: 

"Bien dicho, Venerable Anuruddha. El Venerable Anuruddha no dice: 'Esto he escuchado 1 o 
'Esto debería ser así'. Más bien, el Venerable Anuruddha afirma: 'Estos dioses son así y 
aquellos dioses son tal'. Se me ocurre, venerable señor, que el Venerable Anuruddha se ha 
asociado con estas deidades y mantenido charlas y conversaciones con ellas". 

"Ciertamente, amigo Kaccana, sus palabras son ofensivas y faltas de cortesía [6], sin embargo 
le responderé. Durante mucho tiempo me he asociado con estas deidades y mantenido charlas 
y conversaciones con ellas ". 
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Cuando esto fue dicho, el Venerable Abhiya Kaccana dijo el carpintero Pancakanga: 

"Esto es una ganancia para usted, hombre hogareño, es una gran ganancia que usted haya 
abandonado su estado de duda y tenido la oportunidad de escuchar este discurso sobre el 
Dhamma". 


Upakkilesa Sutta 

MN 128 Discurso sobre las impurezas 

¿/ Suda discute vatios impedimentos pata el progreso en la meditación que él mismo había experimentado durante 

su híisqueda de la iluminación. 


Así lo he oído. En cierta ocasión, el Bienaventurado residía en Kosambi, en el parque de 
Ghosita. 


En aquel tiempo, los monjes de Kosambi comenzaron a reñir y pelear, a discutir con acritud y a 
atacarse mutuamente con palabras hirientes. 

Entonces, cierto monje fue adonde estaba el Bienaventurado, se le acercó, le ofreció sus 
respetos y se quedó de pie. Permaneciendo de pie, dijo así: 

"He aquí, venerable señor, que los monjes de Kosambi han comenzado a reñir y pelear, a 
discutir con acritud y a atacarse mutuamente con palabras hirientes. Sería bueno que el 
Bienaventurado se acercara allí compasivamente." 

El Bienaventurado consintió en silencio y se dirigió adonde estaban los monjes, se acercó y les 
dijo: 

"Basta ya, monjes, no riñáis ni peleéis, no luchéis ni discutáis." 

Dicho esto, cierto monje respondió al Bienaventurado: 

"Esperad, venerable señor. El Bienaventurado, el Maestro de la Enseñanza, que no se 
preocupe y que siga dedicado a la vivencia de la felicidad en el presente. Es a nosotros a 
quienes nos afectarán las riñas, peleas, luchas y discusiones." 

Por segunda y tercera vez, el Bienaventurado dijo lo mismo y por segunda y tercera vez recibió 
la misma respuesta. 

A la mañana siguiente, el Bienaventurado se vistió y, tomando su cuenco y su manto, se dirigió 
a Kosambi para recolectar alimentos. Habiendo regresado de recolectar la comida donada, 
después de comer, ordenó su aposento, tomó el cuenco y el manto, y, en pie, recitó estos 
versos: 


Muchos gritan a la vez, 

pero a nadie le parece estar equivocado. 

La comunidad monástica se divide 
pero nadie piensa que tiene la culpa. 
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Olvidando las palabras del sabio, hablan y hablan sin parar. 


Ninguno cierra la boca 
y nadie sabe por qué lo hacen. 

'Me insultó, me agredió, me venció, me robó 1 . 

En aquellos que albergan tal enemistad, 
el odio no cesa nunca. 

En este mundo, el odio no cesa con más odio, 
cesa cuando se deja de odiar, ésta es la ley eterna. 

Algunos no comprenden 
que es necesario contenerse, 
pero los que sí lo entienden 
de inmediato dejan de pelear. 

Delincuentes que torturan y asesinan, 
ladrones de ganado, caballos y riquezas, 
salteadores de caminos, 
si hay armonía entre ellos, 

¿entre vosotros no la va a haber? 

Si uno encuentra un amigo prudente, 
buen compañero, Noble y sabio, 
váyase con él, dichoso y atento, 
superando toda dificultad. 

Si uno no encuentra un amigo prudente, 
buen compañero, Noble y sabio, 

entonces, como el rey que renuncia a su reino después de vencido, que viva solo, 
como el elefante silvestre en el bosque. 

Es mejor vivir solo que acompañado por un necio. 

Vive solo, sin preocupaciones y sin hacer mal a nadie, 
como el elefante silvestre en el bosque. 


Entonces, el Bienaventurado, tras haber recitado estas estrofas estando de pie, fue al pueblo 
de Balakalonakara. En aquel entonces, el venerable Bhagu residía en él. El venerable Bhagu, 
al ver venir de lejos al Bienaventurado, le preparó un asiento yagua para lavarle los pies. El 
Bienaventurado se sentó en el lugar asignado y se lavó los pies. El venerable Bhagu ofreció 
sus respetos al Bienaventurado y se sentó a un lado. Una vez sentado, el Bienaventurado le 
dijo así: 

"Monje, ¿estás bien, te va bien, tienes dificultad para que te donen comida?" 

"Bienaventurado, estoy bien, me va bien y, venerable señor, no tengo dificultad para que me 
donen comida." 

Entonces, el Bienaventurado, tras enseñar, motivar, llenar de entusiasmo y animar al venerable 
Bhagu con una charla sobre la Enseñanza, se levantó y se fue hacia el parque de bambúes del 
este. 


649 



En aquel tiempo, el venerable Anuruddha, el venerable Nandiya y el venerable Kimbila residían 
en el parque. El guardián del parque vio venir de lejos al Bienaventurado y, al vede le dijo: 

"Asceta, no entres al parque. Hay tres hijos de familia que viven deseando encontrarse a sí 
mismos; no les distraigas." 

El venerable Anuruddha oyó lo que el guardián le decía al Bienaventurado y le dijo: 

"Buen guardián, no le impidas el paso al Bienaventurado; es nuestro maestro. El 
Bienaventurado ha llegado." 

Entonces el venerable Anuruddha fue adonde estaban el venerable Nandiya y el venerable 
Kimbila, se les acercó y les dijo: 

"Salid, venerables; salid, venerables. Nuestro maestro, el Bienaventurado, ha llegado." 

Entonces el venerable Anuruddha, el venerable Nandiya y el venerable Kimbila fueron al 
encuentro del Bienaventurado. Uno le tomó el manto, otro le preparó un asiento y el otro trajo 
agua para lavarse los pies. El Bienaventurado se sentó en el lugar asignado y, sentado, se 
lavó los pies. Entonces los tres venerables ofrecieron sus respetos al Bienaventurado y se 
sentaron a un lado. Una vez sentados, el Bienaventurado dijo al venerable Anuruddha: 

"Anuruddha, ¿estáis bien, os va bien, tenéis dificultades para que os donen comida?" 

"Bienaventurado, nos encontramos bien, nos va bien y no tenemos dificultades para que nos 
donen comida." 

"Anuruddha, ¿vivís bien avenidos, en armonía, sin discutir, unidos como la leche y el agua, 
contemplándoos amistosamente los unos a los otros?" 

"Por supuesto, venerable señor, vivimos bien avenidos, en armonía, unidos como la leche y el 
agua, contemplándonos amistosamente los unos a los otros." 

"Y ¿cómo hacéis, Anuruddha, para vivir bien avenidos, en armonía, unidos como la leche y el 
agua, contemplándoos amistosamente los unos a los otros?" 

"Sobre esto, venerable señor, reflexiono así: 'Es un bien para mí, un gran bien, vivir con tales 
compañeros la vida de santidad 1 . Y por ello, venerable señor, ofrezco a estos venerables, tanto 
públicamente como cuando estamos a solas, acciones corporales de benevolencia; y les 
ofrezco también palabras y pensamientos de benevolencia, tanto públicamente como cuando 
estamos a solas. 

"Igualmente, venerable señor, reflexiono así: '¿Por qué no, dejando de hacer mi propia 
voluntad, hago la voluntad de estos venerables?'. Así que yo, venerable señor, dejando de 
hacer lo que yo quiero, hago lo que quieren hacer estos venerables. 

"Venerable señor, ciertamente tenemos cuerpos distintos, pero, en verdad, una sola voluntad." 

El venerable Nandiya y el venerable Kimbila hablaron del mismo modo, diciendo: 

"Sobre esto, venerable señor, reflexionamos así: 'Es un bien para mí, un gran bien:.. Venerable 
señor, ciertamente tenemos cuerpos distintos, pero, en verdad, una sola voluntad. 

"Así es, venerable señor, como vivimos bien avenidos, en armonía, unidos como la leche y el 
agua, contemplándonos amistosamente los unos a los otros." 
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"Bien, bien, Anuruddha. Y, Anuruddha, ¿vivís diligentes, fervorosos y resueltos?" 

"Por supuesto, venerable señor, vivimos diligentes, fervorosos y resueltos." 

"Y ¿cómo hacéis, Anuruddha, para vivir de este modo?" 

"He aquí, venerable señor, que el primero que regresa de recolectar la comida donada de la 
aldea, prepara los asientos, trae el agua para beber y lavarse las manos, y coloca el recipiente 
para los desperdicios. El que llega el último de recolectar la comida donada de la aldea, come, 
si quiere, de lo que ha quedado. Si no, recoge y tira los desperdicios donde no hay cultivos o 
en agua donde no hay seres vivientes. Recoge los asientos, el agua para beber y lavarse las 
manos, y, habiendo fregado el recipiente de los desperdicios, barre el refectorio. El que ve 
vacías o secas las jarras de agua para beber y lavarse las manos, las llena. Si le es imposible 
desplazarlas con su propia mano, llama a otro con un gesto de la mano y se las llevan entre 
los dos, sin que por ello, venerable señor, se pongan a hablar. Cada cinco días nos sentamos 
juntos para hablar toda la noche de la Enseñanza. De ese modo, venerable señor, vivimos 
diligentes, fervorosos y resueltos." 

"Bien, bien, Anuruddha. Y, Anuruddha, viviendo así, diligentes, fervorosos y resueltos, ¿habéis 
logrado y permanecido dichosamente en estados mentales sobrehumanos, propios del 
conocimiento y visión extraordinarios de los Nobles?" 

"Venerable señor, viviendo diligentes, fervorosos y resueltos, percibimos luces y vemos 
formas. Al poco tiempo, las luces y la visión de formas se desvanecen pero no comprendemos 
lo que significa." 

"Anuruddha, tenéis que comprender lo que significa. Anuruddha, antes de mi iluminación, 
siendo todavía un aspirante a la iluminación, yo también percibía luces y veía formas. Pronto 
las luces y la visión de formas se desvanecían. Y pensé: '¿Cuál es la causa, cuál es la razón 
por las que se desvanecen las luces y la visión de las formas?'. 

"Entonces pensé: 'La duda ha surgido en mí y a causa de la duda, pierdo la concentración, y al 
perderla, se desvanecen las luces y la visión de las formas. Así que obraré de manera que la 
duda no surja de nuevo'. 

"Así, Anuruddha, permaneciendo diligente, fervoroso y resuelto, volví a percibir luces ya ver 
formas. Y de nuevo, no mucho después, se desvanecieron las luces y la visión de formas. Y 
pensé: '¿Cuál es la causa, cuál es la razón por las que se desvanecen las luces y la visión de 
las formas?' 

"Entonces pensé: 'La falta de atención ha surgido en mí y a causa de la falta de atención, 
pierdo la concentración, y al perderla, se desvanecen las luces y la visión de las formas. Así 
que obraré de manera que ni la duda ni la falta de atención surjan de nuevo'. 

"Así, Anuruddha, permaneciendo diligente, fervoroso y resuelto, volví a percibir luces y a ver 
formas. Y de nuevo... Entonces pensé: 'La pereza y la apatía han surgido en mí... Así que 
obraré de manera que ni la duda ni la falta de atención ni la pereza y la apatía surjan de 
nuevo'. 

"Así, Anuruddha, permaneciendo diligente, fervoroso y resuelto, volví a percibir luces y a ver 
formas. Y de nuevo... Entonces pensé: 'El miedo ha surgido en mí...' 

"Anuruddha, es como un hombre que fuera de camino y le asaltaran asesinos por ambos 
lados, y le entra un gran miedo, así, Anuruddha, surgió en mí el miedo y a causa del miedo 
perdí la concentración y al perderla, se desvanecieron las luces y la visión de las formas. 'Así 
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que obraré de manera que ni la duda, ni la falta de atención, ni la pereza y la apatía, ni el 
miedo surjan de nuevo 1 . 

"Así, Anuruddha, permaneciendo diligente, fervoroso y resuelto, volví a percibir luces y a ver 
formas. Y de nuevo... Entonces pensé: 'La exultación ha surgido en mí...' 

"Anuruddha, al igual que un hombre que fuera en busca del acceso a un tesoro oculto y 
encontrara cinco entradas a la vez, a causa de ello surgiría en él la exultación, así, Anuruddha, 
la exultación surgió en mí y a causa de la exultación perdí la concentración y al perderla, se 
desvanecieron las luces y la visión de las formas. 'Así que obraré de manera que ni la duda, ni 
la falta de atención... ni el miedo ni la exultación surjan de nuevo'. 

"Así, Anuruddha, permaneciendo diligente, fervoroso y resuelto, volví a percibir luces y a ver 
formas... Y de nuevo... Entonces pensé: 'La malignidad ha surgido en mi... Así que obraré de 
manera que ni la duda, ni la falta de atención... ni la exultación ni la malignidad surjan de 
nuevo'. 

"Así, Anuruddha, permaneciendo diligente, fervoroso y resuelto, volví a percibir luces y a ver 
formas. Y de nuevo... Entonces pensé: 'El exceso de energía ha surgido en mí...'Anuruddha, al 
igual que un hombre que agarrase fuertemente una codorniz con ambas manos la mataría, así, 
Anuruddha, el exceso de energía surgió en mí y a causa del exceso de energía perdí la 
concentración y, al perderla, se desvanecieron las luces y la visión de las formas.. Así que 
obraré de manera que ni la duda, ni la falta de atención... ni la malignidad ni el exceso de 
energía surjan de nuevo. 

"Así, Anuruddha, permaneciendo diligente, fervoroso y resuelto, volví a percibir luces y a ver 
formas. Y de nuevo... Anuruddha, al igual que un hombre que agarrase una codorniz pero sin 
hacer fuerza, se le escaparía de las manos, así, Anuruddha, la falta de energía surgió en mí y 
a causa de la falta de energía perdí la concentración y, al perderla, se desvanecieron las luces 
y la visión de las formas... 'Así que obraré de manera que ni la duda, ni la falta de atención... ni 
el exceso ni la falta de energía surjan de nuevo". 

"Así, Anuruddha, permaneciendo diligente, fervoroso y resuelto, volví a percibir luces y a ver 
formas. Y de nuevo... Entonces pensé: 'El anhelo ha surgido en mi... 'Así que obraré de 
manera que ni la duda, ni la falta de atención... [se repite lo mismo]... ni la falta de energía ni el 
anhelo surjan de nuevo'. 

"Así, Anuruddha, permaneciendo diligente, fervoroso y resuelto, volví a percibir luces y a ver 
formas. Y de nuevo... Entonces pensé: 'La percepción de la multiplicidad ha surgido en mí... 
'Así que obraré de manera que ni la duda, ni la falta de atención.... ni el anhelo ni la percepción 
de la multiplicidad surjan de nuevo.' 

"Así, Anuruddha, permaneciendo diligente, fervoroso y resuelto, volví a percibir luces y a ver 
formas. Y de nuevo, no mucho después, se desvanecieron las luces y la visión de formas. Y 
pensé: '¿Cuál es la causa, cuál es la razón por las que se desvanecen las luces y la visión de 
las formas?' 

"Entonces pensé: 'Demasiada contemplación de las formas ha surgido en mí y a causa de ello 
pierdo la concentración, y al perderla se desvanecen las luces y la visión de las formas. Así 
que obraré de manera que ni la duda, ni la falta de atención... ni la percepción de la 
multiplicidad ni demasiada contemplación de las formas surjan de nuevo'. 

"Así, Anuruddha, sabiendo que la duda es una impureza de la mente, renuncié a la duda que 
es una impureza de la mente; sabiendo que la falta de atención... la pereza y la apatía... el 
miedo... la exultación... la malignidad... el exceso de energía... la falta de energía... el anhelo... 
la percepción de la multiplicidad... y la demasiada contemplación de las formas, son impurezas 
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de la mente, renuncié a la falta de atención... la pereza y la apatía... el miedo... la exultación... 
la malignidad... el exceso de energía... la falta de energía... el anhelo... la percepción de la 
multiplicidad... y la demasiada contemplación de las formas. 

"Así, Anuruddha, permaneciendo diligente, fervoroso y resuelto, percibía luces pero no veía 
formas, o bien veía formas pero no percibía luces, y esto durante todo un día, o toda una 
noche, o todo un día y una noche. 

"Entonces, Anuruddha, pensé: '¿Cuál es la causa, cuál es la razón por la que percibo luces 
pero no veo formas o bien veo formas pero no percibo luces, yeso durante todo un día, o toda 
una noche, o todo un día y una noche ? 1 Y entonces, Anuruddha, pensé: 'Percibo las luces pero 
no veo las formas cuando no prestando atención a la señal de las formas, la presto a la señal 
de las luces; veo las formas pero no percibo las luces, cuando, no prestando atención a la 
señal de las luces, la presto a la señal de las formas, y eso, durante todo un día, o toda una 
noche, o todo un día y una noche'. 

"Así, Anuruddha, permaneciendo diligente, fervoroso y resuelto, percibía luces limitadas y veía 
formas limitadas, o bien veía formas ilimitadas y percibía luces ilimitadas, yeso durante todo un 
día, o toda una noche, o todo un día y una noche. Entonces, Anuruddha, pensé: '¿Cuál es la 
causa, cuál es la razón por la que percibo luces limitadas y veo formas limitadas, o bien veo 
formas ilimitadas y percibo luces ilimitadas, yeso, durante todo un día, o toda una noche, o 
todo un día y una noche?' 

"Y entonces, Anuruddha, pensé: 'Cuando la concentración es limitada, entonces la visión es 
limitada; así que con visión limitada percibo luces limitadas y veo formas limitadas. Cuando la 
concentración es ilimitada, entonces la visión es ilimitada; así que con visión ilimitada percibo 
luces ilimitadas y veo formas ilimitadas, yeso durante todo un día, o toda una noche, o todo un 
día y una noche'. 

"Así, Anuruddha, sabiendo que la duda es una impureza de la mente, renuncié a la duda que 
es una impureza de la mente; sabiendo que la falta de atención... la pereza y la apatía... el 
miedo... la exultación... la malignidad... el exceso de energía... la falta de energía... anhelo... la 
percepción de la multiplicidad... y la demasiada contemplación de las formas, son impurezas 
de la mente, renuncié a la falta de atención... la pereza y la apatía... el miedo... la exultación... 
la malignidad... el exceso de energía... la falta de energía... anhelo... la percepción de la 
multiplicidad... y la demasiada contemplación de las formas. 

"Entonces pensé: 'He renunciado a estas impurezas de la mente y ahora voy a dedicarme de 
tres maneras al cultivo de la concentración'. Así, cultivé la concentración con ideación y la 
reflexión; cultivé la concentración sin ideación pero con reflexión; cultivé la concentración sin 
ideación y sin reflexión; cultivé la concentración con gozo; cultivé la concentración sin gozo; 
cultivé la concentración acompañada de contento y cultivé la concentración acompañada de 
ecuanimidad. 

"Así, Anuruddha, cultivada la concentración con ideación y reflexión; cultivada la concentración 
sin ideación pero con reflexión; cultivada la concentración sin ideación y sin reflexión; cultivada 
la concentración con gozo; cultivada la concentración sin gozo; cultivada la concentración 
acompañada de contento y cultivada la concentración acompañada de ecuanimidad, el 
conocimiento y la visión surgieron en mí: 'Mi liberación es inconmovible, éste es mi último 
nacimiento, no hay ya más devenir.'" 

Así habló el Bienaventurado, y el venerable Anuruddha gozó y se complació con sus palabras. 
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Balapandita Sutta 

MN 129 El hombre sabio y el insensato. 


¿/subimiento del infielno y de la vida animal, en los cuales cae el insensato pot sus malas ob'ias, y los place’ies del 

cielo que disfiuta el bomble sabio pot sus buenas acciones. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta 
del Parque de Anathapindika cerca de Savatthi. Estando allí se dirigió a los monjes de esta 
manera: “Monjes”.—"Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado 
continuó: 


EL TONTO 

“Monjes, existen estas tres características de un hombre tonto, signos de la estupidez, 
atributos de la tontería. Y, ¿cuáles son estos tres? He aquí, monjes, el tonto es aquel que 
piensa malos pensamientos, habla malas palabras y realiza malas acciones. Si el tonto no 
fuera así, ¿cómo podría un hombre sabio reconocerlo de esta manera: ‘esta persona es un 
tonto, un hombre no verdadero?’ Pero como el hombre tonto es aquel que piensa malos 
pensamientos, habla malas palabras y realiza malas acciones, el sabio lo reconoce, diciendo: 
‘esta persona es un tonto, un hombre no verdadero. 

“El tonto siente la pena y el dolor aquí y ahora de tres maneras. Cuando el tonto está sentado 
en medio de la asamblea, cerca del camino o en el parque y la gente discute allí un tema 
pertinente y relevante, entonces, si el tonto quita la vida de los seres vivos, toma lo que no le 
ha sido dado, tiene una conducta sexual indebida, habla falsamente y se consiente en tomar 
vinos, licores y otras bebidas embriagantes—lo cual es el fundamento de la negligencia- 
piensa así: ‘esta gente discute temas pertinentes y relevantes, pero aquellas cosas se 
encuentran en mí y estoy involucrado en ellas’. Esta es la primera manera, en la cual el tonto 
siente la pena y el dolor aquí y ahora. 

“Además, cuando es capturado alguien culpable del robo, el tonto ve cómo los reyes le infligen 
muchas clases de torturas: le azotan con látigos, le golpean con bastones, le golpean con 
garrotes, le cortan las manaos, le cortan los pies, le cortan las manos y los pies, le cortan las 
orejas, le cortan la nariz, le cortan las orejas y la nariz, se someten a ‘gachas de la olla’, al 
‘afeitar como cáscara pulida’, a la ‘boca de Rahu’, a la ‘corona del fuego’, a la ‘mano ardiente’, 
a las ‘brinzas de hierba’, al ‘vestido de la corteza’, a la ‘antílope’, a los ‘ganchos de la carne’, a 
las ‘monedas’, a la ‘lejía de decapado’, al ‘pasador pivotante’, al ‘jergón enrollado’. Le salpican 
con aceite hirviente, hacen que sea devorado por los perros, lo empalan vivo en estacas y 
cortan su cabeza con la espada. Entonces, el tonto piensa lo siguiente: ‘por culpa de las malas 
acciones como aquellas, el ladrón cuando es capturado y hallado culpable del robo, los reyes 
le infligen muchas clases de torturas: le azotan con látigos... y cortan su cabeza con la 
espada. Aquellas cosas se encuentran en mí y estoy involucrado en ellas’. Esta es la segunda 
manera, en la cual el tonto siente la pena y el dolor aquí y ahora. 

“Además, cuando el tonto está en su silla, en su cama o en su lugar de reposo, entonces las 
malas acciones que ha cometido en el pasado—su mala conducta corporal, verbal y mental- le 
cubren, le ciñen y lo envuelven. Al igual que la sombra de una gran montaña con el pique alto, 
al atardecer cubre, ciñe y envuelve la tierra, de la misma manera cuando el tonto está en su 
silla, en su cama o en su lugar de reposo, las malas acciones que ha cometido en el pasado— 
su mala conducta corporal, verbal y mental- le cubren, le ciñen y lo envuelven. Entonces, el 
tonto piensa: ‘no he hecho lo que es bueno, no he hecho lo que es beneficioso, no me he 
hecho a mi mismo el resguardo de la angustia. He hecho lo que es malo, he hecho lo que es 
cruel, he hecho lo que es malicioso. Cuando voy a morir, iré hacia el mal destino de aquellos 
que no han hecho lo que es bueno... han hecho lo que es malicioso.’ Entonces se apena, 
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sufre, se lamenta, llora golpeando su pecho y llega a estar perturbado. Esta es la tercera 
manera, en la cual el tonto siente la pena y el dolor aquí y ahora. 

“El tonto que se ha entregado a sí mismo a la mala conducta del cuerpo, el habla y la mente, al 
disolverse el cuerpo, después de la muerte reaparecerá en el estado de privación, en el 
destino infeliz, incluso en el infierno. 


EL INFIERNO 

“De este estado, monjes, para hablar correctamente se dice: ‘aquello es absolutamente 
indeseable, absolutamente insufrible, absolutamente desagradable’, es sobre el infierno, 
monjes, que para hablar correctamente, esto se debe decir y mucho más que esto, de tal 
manera que hasta es difícil de hallar un símil capaz de describir los sufrimientos del infierno.” 

Cuando se dijo esto, los monjes preguntaron al Bienaventurado: “Pero, podría ofrecerse un 
símil, venerable señor?” 

“Sí, se podría hacerlo, monjes”, respondió el Bienaventurado y continuó: 

“Imaginad, monjes, a un hombre hallado culpable de robo, capturado y llevado a la presencia 
del rey con este reporte: ‘Su Majestad, he aquí el ladrón hallado culpable. Ordene el castigo 
que tiene para él’. Entonces, el rey respondió: ‘Id y golpead a ese hombre por la mañana con 
cien astas’. Entonces, ellos se fueron y, la mañana siguiente, golpearon a este hombre con 
cien astas. Y al medio día el rey preguntó: ‘¿Cómo está aquel hombre?’—’Su Majestad, 
todavía está vivo’. Entonces, el rey dijo: ‘Id y golpead a ese hombre al mediodía con cien 
astas’. Entonces se fueron y al mediodía golpearon a ese hombre con cien astas. Y llegada la 
tarde el rey preguntó: ‘¿Cómo está aquel hombre?’—’Su Majestad, todavía está vivo’. 
Entonces, el rey dijo: ‘Id y golpead a ese hombre por la tarde con cien astas’. Entonces se 
fueron y, llegada la tarde, golpearon a ese hombre con cien astas. ¿Qué opináis, monjes, 
estaría experimentando este hombre pena y dolor al ser golpeado trescientas veces con esas 
astas?” 

“Venerable señor, ese hombre experimentaría pena y dolor al ser golpeado sólo con una asta, 
con más razón con trescientas.” 

Entonces el Bienaventurado tomó una piedrita y la puso en la palma de la mano, luego les 
preguntó a los monjes: “¿qué opináis, monjes, qué es mayor: esta piedrita que tengo en la 
palma de mi mano o Himalaya, el rey de las montañas?” 

“Venerable señor, esta piedrita que el Bienaventurado tiene en la palma de su mano, no cuenta 
frente a Himalaya, el rey de las montañas; ni siquiera es una fracción de ella, no hay 
comparación que se pueda hacer.” 

“De la misma manera, monjes, la pena y el dolor que estaría experimentando aquel hombre al 
estar golpeado con trescientas astas, no cuenta frente al sufrimiento del infierno, ni siquiera es 
una fracción de él, no hay comparación que se pueda hacer.” 

“Ahora bien, los guardianes del infierno le torturan con cinco clases de transfixiones. Impulsan 
un poste de hierro candente hacia una de sus manos, impulsan un poste de hierro candente 
hacia la otra de sus manos, impulsan un poste de hierro candente hacia una de sus pies, 
impulsan un poste de hierro candente hacia la otra de sus pies e impulsan un poste de hierro 
candente hacia su vientre. Allí siente sensaciones penosas, atroces y desgarradoras, pero aún 
así no muere hasta tanto los resultados de sus malas acciones no se extinguen. 
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“Acto seguido, los guardianes del infierno lo echan abajo y lo hunden en cenizas. Allí siente 
sensaciones penosas, atroces y desgarradoras, pero aún así no muere hasta tanto los 
resultados de sus malas acciones no se extinguen. 

“Acto seguido, los guardianes del infierno ponen sus pies atadas a la cabeza y lo ponen con 
las azuelas. Allí siente sensaciones penosas, atroces y desgarradoras, pero aún así no muere 
hasta tanto los resultados de sus malas acciones no se extinguen. 

“Acto seguido, los guardianes del infierno lo atan a un carro y lo aprovechan para que lo estire 
de arriba abajo a lo largo de un suelo ardiente en llamas, candente. Allí siente sensaciones 
penosas, atroces y desgarradoras, pero aún así no muere hasta tanto los resultados de sus 
malas acciones no se extinguen. 

“Acto seguido, los guardianes del infierno le hacen subir y bajar por un montón de carbones 
ardientes, llameantes, candentes. Allí siente sensaciones penosas, atroces y desgarradoras, 
pero aún así no muere hasta tanto los resultados de sus malas acciones no se extinguen. 

“Acto seguido, los guardianes del infierno atan sus pies a la cabeza y le hacen caer dentro de 
una caldera con el hierro ardiente derretido, llameante, candente. Y él se cocina allí en el 
remolino de la espuma. Y al haberse cocinado allí en el remolino de la espuma, es tirado 
arriba, otra vez abajo y otra, a lo largo de la caldera. Allí siente sensaciones penosas, atroces y 
desgarradoras, pero aún así no muere hasta tanto los resultados de sus malas acciones no se 
extinguen. 

“Acto seguido, los guardianes del infierno le echan dentro del Gran Infierno. Ahora bien, en 
cuanto al Gran Infiero, monjes: 

Tiene cuatro esquinas y está construido 
Con cuatro puertas, una en cada lado. 

Tapiado con hierro alrededor, 

Y encerrado adentro con el techo de hierro. 

El piso también hecho de hierro 
Caliente y alumbrando por el fuego. 

Su rango completo es de cien leguas 
Con lo cual lo penetra todo. 

“Monjes, yo podría hablaros de diferentes maneras acerca del Infierno. Pero aún así, sería 
muy difícil terminar de describir el sufrimiento del Infierno. 

EL REINO ANIMAL 

“Monjes, hay animales que se alimentan con el pasto. Comen el cultivo fresco o la hierba seca 
con sus dientes. Y, ¿cuáles son esos animales que se alimentan con el pasto? Los caballos, el 
ganado vacuno, los burros, las cabras, los venados y muchos otros animales semejantes. El 
tonto que previamente se deleitaba en los gustos aquí y cometía malas acciones aquí, al 
disolverse su cuerpo, después de la muerte reaparece en compañía de los animales que se 
alimentan con el pasto. 

“He aquí, monjes, hay animales que se alimentan con el estiércol. Ellos huelen el estiércol 
desde la distancia y luego corren junto a él pensando: ‘¡Podemos comer, podemos comer!’Al 
igual que los brahmanes corren al oler el sacrificio, pensando: ‘¡Podemos comer aquí, 
podemos comer aquí!’, de la misma manera estos animales huelen el estiércol desde la 
distancia y luego corren junto a él pensando: ‘¡Podemos comer aquí, podemos comer aquí!’ Y, 
¿cuáles son esos animales que se alimentan con el estiércol? Aves de corral, los cerdos, los 
perros, los chacales y muchos otros animales semejantes. El tonto que previamente se 
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deleitaba en los gustos aquí y cometía malas acciones aquí, al disolverse su cuerpo, después 
de la muerte reaparece en compañía de los animales que se alimentan con el estiércol. 

“He aquí, monjes, hay animales que nacen, envejecen y mueren en la oscuridad. Y, ¿cuáles 
son esos animales que nacen, envejecen y mueren en la oscuridad? Las motas, los gusanos, 
los gusanos de la tierra y muchos otros animales semejantes. El tonto que previamente se 
deleitaba en los gustos aquí y cometía malas acciones aquí, al disolverse su cuerpo, después 
de la muerte reaparece en compañía de los animales que nacen, envejecen y mueren en la 
oscuridad. 

“He aquí, monjes, hay animales que nacen, envejecen y mueren en agua. Y, ¿cuáles son esos 
animales que nacen, envejecen y mueren en el agua? Los peces, las tortugas, los cocodrilos y 
muchos otros animales semejantes. El tonto que previamente se deleitaba en los gustos aquí y 
cometía malas acciones aquí, al disolverse su cuerpo, después de la muerte reaparece en 
compañía de los animales que nacen, envejecen y mueren en el agua. 

“He aquí, monjes, hay animales que nacen, envejecen y mueren en la inmundicia. Y, ¿cuáles 
son esos animales que nacen, envejecen y mueren en la inmundicia? Aquellos animales que 
nacen, envejecen y mueren en el pescado podrido, en el cuerpo podrido, en la mazmorra 
podrida, en el pozo negro y en la alcantarilla. El tonto que previamente se deleitaba en los 
gustos aquí y cometía malas acciones aquí, al disolverse su cuerpo, después de la muerte 
reaparece en compañía de los animales que nacen, envejecen y mueren en la inmundicia. 

“Monjes, yo podría hablaros de diferentes maneras acerca del reino animal. Pero aún así, sería 
muy difícil terminar de describir el sufrimiento del reino animal. 

“Imaginad, monjes, al hombre que lanzó al océano un yugo con un agujero dentro de él, de 
modo que el viento del este lo lleva al oeste, el viento del oeste lo lleva al este, el viento del 
norte lo lleva al sur y el viento del sur lo lleva al norte. E imaginad a una tortuga ciega que llega 
allí al final de cada siglo. ¿Qué opináis monjes, podría esta tortuga ciega poner su cuello 
adentro de este yugo con el agujero dentro de él?” 

“Podría, venerable señor, alguna que otra vez al final de un largo periodo”. 

“Monjes, esa tortuga ciega pondría su cuello adentro de este yugo con el agujero dentro de él 
antes que el tonto recuperase el estado humano, declaro yo. ¿Por qué así? Porque allí no se 
practica el Dhamma, no se practica el Dhamma rectamente, no se hace lo que es beneficioso, 
no se realizan méritos. Antes bien, prevalece la costumbre de devorarse mutuamente y matar 
al que es más débil. 

“Si alguna vez, al final de un muy largo periodo de tiempo, aquel tonto recuperase el estado 
humano, renacería dentro de una familia baja: una familia marginada, de cazadores, 
trabajadores con bambúes, carreteros o recolectores de basura. Sería alguien con muy poco 
para comer y beber, que sobrevive con dificultad, que apenas encuentra comida y vestimenta; 
una persona fea, desagradable para la vista, deforme, enfermiza, ciega, con manos 
paralizadas, coja o paralítica. No encontraría comida, bebida, vestidos, vehículos, guirnaldas, 
aceites, ungüentos, cama, vivienda ni luz. Su mala conducta con el cuerpo, el habla y el 
pensamiento haría que, al disolverse su cuerpo, después de la muerte, reaparecería en el 
estado de privación, en el destino infeliz, en la perdición, hasta en el infierno. 

“Imaginad, monjes, a un jugador que en la primera infeliz jugada pierde a su hijo y a su esposa 
con todas sus propiedades y, para rematar, él mismo termina esclavo; aún esta infeliz jugada 
es baladí: es mucho más infeliz el tonto cuando se conduce mal con su cuerpo, sus palabras y 
sus pensamientos, porque al disolverse su cuerpo, después de la muerte, reaparecerá en el 
estado de privación, en el destino infeliz, en la perdición, hasta en el infierno. Esta es la 
completa perfección, el último grado de ser un tonto. 
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EL SABIO 


“Monjes, existen estas tres características de un hombre sabio, signos de la sabiduría, 
atributos del sabio. Y, ¿cuáles son estos tres? He aquí, monjes, el sabio es aquel que piensa 
buenos pensamientos, habla buenas palabras y realiza buenas acciones. Si el sabio no fuera 
así, ¿cómo podría un hombre sabio reconocerlo de esta manera: ‘esta persona es un sabio, un 
hombre verdadero?’ Pero como el hombre sabio es aquel que piensa buenos pensamientos, 
habla buenas palabras y realiza buenas acciones, el sabio lo reconoce, diciendo: ‘esta persona 
es un sabio, un hombre verdadero. 

“El sabio siente el placer y la dicha aquí y ahora de tres maneras. Cuando el sabio está 
sentado en medio de la asamblea, cerca del camino o en el parque y la gente discute allí un 
tema pertinente y relevante, entonces, si el sabio es alguien que se abstiene de quitar la vida 
de los seres vivos, se abstiene de tomar lo que no le ha sido dado, se abstiene de tener una 
conducta sexual indebida, se abstiene de hablar falsamente y no se consiente en tomar vinos, 
licores y otras bebidas embriagantes—lo cual es el fundamento de la negligencia- piensa así: 
‘esta gente discute temas pertinentes y relevantes, pero aquellas cosas no se encuentran en 
mí y no estoy involucrado en ellas’. Esta es la primera manera, en la cual el sabio siente el 
placer y la dicha aquí y ahora. 

“Además, cuando es capturado alguien culpable del robo, el sabio ve cómo los reyes le infligen 
muchas clases de torturas: le azotan con látigos, le golpean con bastones, le golpean con 
garrotes, le cortan las manaos, le cortan los pies, le cortan las manos y los pies, le cortan las 
orejas, le cortan la nariz, le cortan las orejas y la nariz, se someten a ‘gachas de la olla’, al 
‘afeitar como cáscara pulida’, a la ‘boca de Rahu’, a la ‘corona del fuego’, a la ‘mano ardiente’, 
a las ‘brinzas de hierba’, al ‘vestido de la corteza’, a la ‘antílope’, a los ‘ganchos de la carne’, a 
las ‘monedas’, a la ‘lejía de decapado’, al ‘pasador pivotante’, al ‘jergón enrollado’. Le salpican 
con aceite hirviente, hacen que sea devorado por los perros, lo empalan vivo en estacas y 
cortan su cabeza con la espada. Entonces, el sabio piensa lo siguiente: ‘por culpa de las malas 
acciones como aquellas, el ladrón cuando es capturado y hallado culpable del robo, los reyes 
le infligen muchas clases de torturas: le azotan con látigos... y cortan su cabeza con la 
espada. Pero aquellas cosas no se encuentran en mí y no estoy involucrado en ellas’. Esta es 
la segunda manera, en la cual el sabio siente el placer y la dicha aquí y ahora. 

“Además, cuando el sabio está en su silla, en su cama o en su lugar de reposo, entonces las 
buenas acciones que había hecho en el pasado—su buena conducta corporal, verbal y mental- 
le cubren, le ciñen y lo envuelven. Al Igual que la sombra de una gran montaña con el pique 
alto, al atardecer cubre, ciñe y envuelve la tierra, de la misma manera cuando el sabio está en 
su silla, en su cama o en su lugar de reposo, las buenas acciones que había hecho en el 
pasado—su buena conducta corporal, verbal y mental- le cubren, le ciñen y lo envuelven. 
Entonces, el sabio piensa: ‘no he hecho lo que es malo, no he hecho lo que es perjudicial, no 
he hecho lo que es cruel. He hecho lo que es bueno, he hecho lo que es beneficioso, me he 
hecho a mi mismo el resguardo de la angustia. Cuando voy a morir, iré hacia el destino de 
aquellos que no han hecho lo que es malo... que han hecho a si mismos el resguardo de la 
angustia.’ Entonces él no se apena, no sufre, no se lamenta, no llora golpeando su pecho ni 
llega a estar perturbado. Esta es la tercera manera, en la cual el tonto siente la pena y el dolor 
aquí y ahora. 

“El sabio que se ha entregado a sí mismo a la buena conducta del cuerpo, el habla y la mente, 
al disolverse el cuerpo, después de la muerte reaparecerá en el destino feliz, en el plano 
celestial. 


EL CIELO 

“De este estado, monjes, para hablar correctamente se dice: ‘aquello es absolutamente 
deseable, absolutamente anhelado, absolutamente agradable’, es sobre el cielo, monjes, que 
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para hablar correctamente, esto se debe decir y mucho más que esto, de tal manera que hasta 
es difícil de hallar un símil capaz de describir la felicidad del cielo.” 

Cuando se dijo esto, los monjes preguntaron al Bienaventurado: “Pero, podría ofrecerse un 
símil, venerable señor?” 

“Sí, se podría hacerlo, monjes”, respondió el Bienaventurado y continuó: 

“Monjes, imaginad a un Monarca Universal que posee los siete tesoros y las cuatro clases de 
éxito, razón por la cual experimenta la dicha y el placer. 

“Y, ¿cuáles son esos siete tesoros? He aquí, monjes, cuando el rey debidamente ungido 
durante el día de ayuno del quince se lavó la cabeza y subió a la veranda de su palacio para el 
día de ayuno, le apareció el divino tesoro de la rueda, con miles de radios, con el toque ligero, 
con su eje y todos sus accesorios. Al ver esto, el rey debidamente ungido pensó así: ‘Escuché 
que cuando el rey debidamente ungido durante el día de ayuno del quince se lava la cabeza y 
sube a la veranda de su palacio para el día de ayuno, y si entonces le aparece el divino tesoro 
de la rueda, con miles de radios, con el toque ligero, con su eje y todos sus accesorios, quiere 
decir que aquel rey se convierte en el Monarca Universal. Ahora bien, ¿soy yo, entonces un 
Monarca Universal?’ 

“Entonces, monjes, levantándose de su asiento, el rey tomó una vasija con agua con su mano 
izquierda, roció la rueda que sostuvo en su mano derecha y dijo: ‘que el noble tesoro de la 
rueda ruede, que el noble tesoro de la rueda conquiste’. Y la rueda rodó hacia el este y el rey 
la siguió con su cuádruple ejército. En cualquier país, en el cual la rueda se detuvo, el rey tomó 
allí su residencia juntó con su cuádruple ejército. Y aquellos que se le oponían en la región 
oriental, finalmente llegaron junto a él y le dijeron: ‘venga, Su Majestad, sea bienvenido. 
Somos suyos, Su Majestad. Gobierne sobre nosotros, Su Majestad’. Y el rey les dijo: ‘No 
matad a los seres vivos. No tomad lo que nos os ha sido dado. No cometed actos sexuales 
indebidos. No decid mentiras. No tomad bebidas embriagantes. Sed moderados con la 
comida.’ Y aquellos que se oponían a él en la región oriental, finalmente llegaron a ser sus 
súbditos. 

“Y luego, monjes, la rueda rodó hacia el este, oeste y hacia el norte, y el rey la siguió con su 
cuádruple ejército. En cualquier país, en el cual la rueda se detuvo, el rey tomó allí su 
residencia juntó con su cuádruple ejército. Y aquellos que se le oponían en la región norteña, 
finalmente llegaron junto a él y le dijeron: ‘venga, Su Majestad, sea bienvenido. Somos suyos, 
Su Majestad. Gobierne sobre nosotros, Su Majestad’. Y el rey les dijo: ‘No matad a los seres 
vivos. No tomad lo que nos os ha sido dado. No cometed actos sexuales indebidos. No decid 
mentiras. No tomad bebidas embriagantes. Sed moderados con la comida.’ Y aquellos que se 
oponían a él en la región norteña, finalmente llegaron a ser sus súbditos. 

“Finalmente, monjes, el tesoro de la rueda, habiendo conquistado todas las tierras de mar a 
mar, retornó a la capital real y se detuvo frente al palacio del rey como se tratara de una 
envoltura, como si fuera un adorno del palacio real. Este es el tesoro de la rueda que aparece 
al Monarca Universal. 

“Además, monjes, el tesoro del elefante aparece al Monarca Universal, blanco, de siete 
posturas, con poderes sobrenaturales, flotando en el aire, el rey de los elefantes de nombre 
Uposattha. Al verlo, la mente del Monarca Universal se llena de confidencia en él de esta 
manera: ‘sería maravilloso montar al elefante, si se dejara amansar’. Entonces el entrenador 
de los elefantes domestica al elefante al igual que se domestica a un elefante de pura raza, por 
mucho tiempo. Y luego sucede que cuando el Monarca Universal prueba al entrenador de los 
elefantes y monta al elefante por la mañana, atraviesa con él toda la tierra hasta la extremidad 
del océano y regresa a la capital real para tomar su comida de la mañana. Este es el tesoro del 
elefante que aparece al Monarca Universal. 
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“Además, monjes, el tesoro del caballo aparece al Monarca Universal, blanco, con la cabeza 
del cuervo negro, con la melena como el pasto de munja, con poderes sobrenaturales, flotando 
en el aire, el rey de los caballos de nombre Valahaka [Nube de Tormenta]. Al verlo, la mente 
del Monarca Universal se llena de confidencia en él de esta manera: ‘sería maravilloso montar 
al caballo, si se dejara amansar’. Entonces el entrenador de los caballos domestica al caballo 
al igual que se domestica a un caballo de pura raza, por mucho tiempo. Y luego sucede que 
cuando el Monarca Universal prueba al entrenador de los caballos y monta al caballo por la 
mañana, atraviesa con él toda la tierra hasta la extremidad del océano y regresa a la capital 
real para tomar su comida de la mañana. Este es el tesoro del caballo que aparece al Monarca 
Universal. 

“Además, monjes, el tesoro de la joya aparece al Monarca Universal. La joya es un berilo fino 
de las aguas más puras, de ocho quilates, bien terminado. Y el resplandor del tesoro de la joya 
propaga alrededor a lo largo de una legua entera. Y sucede que cuando el Monarca Universal 
prueba el tesoro de la joya, ordena su cuádruple ejército para el combate y, colocando el 
tesoro de la joya en la punta de su bandera, se establece en medio de la oscuridad y la 
penumbra de la noche. Entonces, todos los habitantes de los pueblos vecinos empiezan sus 
labores por causa de esa luz, pensando que ya es de día. Este es el tesoro de la joya que 
aparece al Monarca Universal. 

“Además, monjes, el tesoro de la mujer aparece al Monarca Universal; mujer bellísima, guapa 
y agraciada; poseedora del cutis de suprema belleza, no demasiado alta ni demasiado baja, no 
demasiado delgada ni demasiado fornida, no demasiado oscura ni demasiado blanca, 
sobrepasa la belleza humana sin alcanzar la belleza divina. El toque de la mujer que es ese 
tesoro es como si fuera el copo de malva o el copo de algodón. Cuando es tiempo fresco, sus 
miembros son calientes y cuando hace calor, son frescos. Su cuerpo expide la fragancia de 
sándalo y su boca la fragancia de loto. Ella se levanta antes del Monarca Universal y se retira 
después de él. Está ansiosa por servirle, agradable en la conducta y dulce en la manera de 
hablar. Siendo que nunca le es infiel al Monarca Universal, ni siquiera con el pensamiento, 
¿cómo podría serlo con el cuerpo? Este es el tesoro de la mujer que aparece al Monarca 
Universal. 

“Además, monjes, el tesoro del mayordomo aparece al Monarca Universal. Se manifiesta en él 
el ojo divino surgido a partir de las acciones pasadas, a través del cual ve las historias de los 
tesoros escondidas tanto propios como los que no tienen dueños. Se acerca al Monarca 
Universal para decirle: ‘Que Su Majestad permanezca despreocupado que yo tendré cuidado 
de sus asuntos monetarios’. Y sucede que cuando el Monarca Universal prueba al mayordomo 
que es ese tesoro, lo lleva en un bote en medio del río Ganges, en medio de la corriente y 
estando allí le dice: ‘necesito lingotes de oro, mayordomo’— ‘Entonces, Su Majestad, sólo 
dirijamos el bote hacia la orilla’.— ‘Mayordomo, es que es justamente aquí donde necesito los 
lingotes de oro’. Entonces el mayordomo sumerge las dos manos en el agua y saca una olla 
llena de los lingotes de oro y dice al Monarca Universal: ‘¿Es eso suficiente, Su Majestad? ¿Es 
suficiente esta dádiva, esta ofrenda?’—’Es suficiente, mayordomo, es suficiente la dádiva, la 
ofrenda’. Este es el tesoro del mayordomo que aparece al Monarca Universal. 

“Además, monjes, el consejero del mayordomo aparece al Monarca Universal, sabio, perspicaz 
y sagaz; capaz de promover en el Monarca Universal aquello que es digno de ser promovido y 
desaconsejar lo que debería ser rechazado. Es capaz de establecerlo en lo que debe estar 
establecido. Se acerca al Monarca Universal y le dice: ‘Que Su Majestad descanse, yo voy a 
ocuparme de las tareas del gobierno’. Este es el tesoro del mayordomo que aparece al 
Monarca Universal. 

“Estos son los siete tesoros que posee el Monarca Universal. 
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“Y, ¿cuáles son las cuatro clases de éxito? He aquí, monjes, el Monarca Universal es hermoso, 
guapo y agraciado; es poseedor del cutis de suprema belleza y sobrepasa, en ese respecto a 
otros seres humanos. Esta es la primera clase de éxito que posee el Monarca Universal. 

“Además, monjes, el Monarca Universal vive mucho tiempo y perdura por mucho tiempo, y 
sobrepasa, en ese respecto a otros seres humanos. Esta es la segunda clase de éxito que 
posee el Monarca Universal. 

“Además, monjes, el Monarca Universal es libre de enfermedades y dolencias, es poseedor de 
una buena digestión que es ni demasiado fría ni demasiado caliente, y sobrepasa, en ese 
respecto a otros seres humanos. Esta es la tercera clase de éxito que posee el Monarca 
Universal. 

“Además, monjes, el Monarca Universal es querido por los brahmanes y hombres hogareños y 
agradable para ellos. Al igual que un padre es querido por sus hijos y agradable para ellos, así 
también el Monarca Universal es querido por los brahmanes y hombres hogareños, y 
agradable para ellos. De la misma manera, los brahmanes y hombres hogareños son queridos 
por el Monarca Universal y agradables para él. Al igual que un padre es querido por sus hijos y 
agradable para ellos, así también los brahmanes y hombres hogareños son queridos por el 
Monarca Universal y agradables para él. Una vez, cuando el Monarca Universal estaba 
paseando en el carro en el Parque de los Placeres con su cuádruple ejército, los brahmanes y 
hombres hogareños se acercaron a él y le dijeron: ‘Conduzca más despacio, Su Majestad, así 
podremos verle por más tiempo’. Y así mismo el Monarca Universal dijo al auriga: ‘Conduzca 
más despacio, así podré ver a los brahmanes y hombres hogareños por más tiempo’. Esta es 
la tercera clase de éxito que posee el Monarca Universal. 

“Estas son las cuatro clases de éxito que posee el Monarca Universal. 

“¿Qué opináis, monjes, estaría experimentando el Monarca Universal la dicha y el placer al 
poseer esos siete tesoros y estas cuatro clases de éxito?” 

“Venerable señor, el Monarca Universal experimentaría la dicha y el placer al poseer tan sólo 
uno de los siete tesoros, con más razón con al poseer los siete tesoros y cuatro clases de 
éxito.” 

Entonces el Bienaventurado tomó una piedrita y la puso en la palma de la mano, luego les 
preguntó a los monjes: “¿qué opináis, monjes, qué es mayor: esta piedrita que tengo en la 
palma de mi mano o Himalaya, el rey de las montañas?” 

“Venerable señor, esta piedrita que el Bienaventurado tiene en la palma de su mano, no cuenta 
frente a Himalaya, el rey de las montañas; ni siquiera es una fracción de ella, no hay 
comparación que se pueda hacer.” 

“De la misma manera, monjes, la dicha y el placer del Monarca Universal de poseer esos siete 
tesoros y estas cuatro clases de éxito, no cuenta frente a la felicidad del cielo, ni siquiera es 
una fracción de ella, no hay comparación que se pueda hacer.” 

“Si alguna vez, al final de un muy largo periodo de tiempo, aquel sabio retornase el estado 
humano, renacería dentro de una familia alta: una familia noble, brahmánica, ricos hombre 
hogareños. Sería alguien rico, de muchas posesiones, con abundante oro y plata, con gran 
capital y muchos medios, con mucho dinero y graneros; una persona hermosa, guapa y 
agradable, poseedora de la tez de suprema belleza. Obtendría comida, bebida, vestidos, 
vehículos, guirnaldas, aceites, ungüentos, cama, vivienda y luz. Su buena conducta con el 
cuerpo, el habla y el pensamiento haría que, al disolverse su cuerpo, después de la muerte, 
reaparecería en el destino feliz, en la perdición, en el mundo celestial. 
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“Imaginad, monjes, a un jugador que en la primera jugada afortunada gana una gran fortuna, 
aún esta afortunada jugada es baladí: es mucho más feliz el sabio cuando se conduce bien 
con su cuerpo, sus palabras y sus pensamientos, porque al disolverse su cuerpo, después de 
la muerte, reaparecerá en el destino feliz, en el mundo celestial. Esta es la completa 
perfección, el último grado de ser un sabio.” 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se alegraron en las 
palabras del Bienaventurado. 


Devaduta Sutta 

MN 130 Los divinos mensajeros. 


¿/ Suda describe los sufrimientos del infierno que espe'ian al hacedor de maldades, después de la muerte. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta 
del Parque de Anathapindika cerca de Savatthi. Estando allí se dirigió a los monjes de esta 
manera: “Monjes”.—"Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado 
continuó: 

“Monjes, imaginad a dos casas con puertas abiertas y a un hombre de buena vista parado 
entre ellas y viendo cómo la gente va y viene, entra y sale por aquí y por allá. De la misma 
manera, monjes, con el ojo divino que es purificado y superior al humano, también yo veo a los 
hombres fallecer y reaparecer, hombres superiores e inferiores, bellos y feos, afortunados e 
infelices. Y comprendo cómo los seres pasan de acuerdo a sus acciones de esta manera: 
‘estos seres dignos, que se condujeron bien en el cuerpo, el habla y la mente, no maldijeron a 
los nobles, mantuvieron rectos puntos de vista, permitieron que sus rectos puntos de vista 
hicieran efecto en sus acciones, al disolverse sus cuerpos después de la muerte, han 
reaparecido en el destino feliz, hasta en el mundo celestial. U otros seres dignos, que se 
condujeron bien en el cuerpo, el habla y la mente, no maldijeron a los nobles, mantuvieron 
rectos puntos de vista, permitieron que sus rectos puntos de vista hicieran efecto en sus 
acciones, al disolverse sus cuerpos después de la muerte, han reaparecido entre los seres 
humanos. Pero estos seres dignos, que se condujeron mal en el cuerpo, el habla y la mente, 
maldijeron a los nobles, mantuvieron incorrectos puntos de vista, permitieron que sus 
incorrectos puntos de vista hicieran efecto en sus acciones, al disolverse sus cuerpos después 
de la muerte, han reaparecido en el plano de los espíritus hambrientos. U otros seres dignos, 
que se condujeron mal en el cuerpo, el habla y la mente, maldijeron a los nobles, mantuvieron 
incorrectos puntos de vista, permitieron que sus incorrectos puntos de vista hicieran efecto en 
sus acciones, al disolverse sus cuerpos después de la muerte, han reaparecido en el reino 
animal. Y otros seres dignos, que se condujeron mal en el cuerpo, el habla y la mente, 
maldijeron a los nobles, mantuvieron incorrectos puntos de vista, permitieron que sus 
incorrectos puntos de vista hicieran efecto en sus acciones, al disolverse sus cuerpos después 
de la muerte, han reaparecido en el estado de privación, en el destino infeliz, en la perdición, 
hasta en el infierno.’ 

“Entonces, los guardianes del infierno agarran a semejante ser por los hombres y lo conducen 
en la presencia del rey Yama, diciendo: ‘Señor, este hombre ha maltratado a su madre, ha 
maltratado a su padre, ha maltratado a los ascetas y ha maltratado a los brahmanes; no 
respetó a los ancianos de su clan. Que el rey le aplique el castigo correspondiente.’ 

“Entonces el rey Yama lo presiona y lo cuestiona con preguntas cruzadas acerca del primer 
mensajero divino: ‘Buen hombre, ¿no has visto al primer mensajero divino que apareció en el 
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mundo?’ Y él responde: ‘No, venerable señor’. Entonces el rey Yama dice: ‘Buen hombre, no 
has visto nunca en el mundo a un bebé tierno en decúbito prono sucio en su propio 
excremento y orina?’Y él responde: ‘Sí, venerable señor’. 

“Entonces el rey Yama dice: ‘Buen hombre, y ¿nunca se te había ocurrido—como a un hombre 
maduro e inteligente- que «yo también estoy sujeto al nacimiento. No estoy exento del 
nacimiento: ciertamente es mejor que haga el bien a través del cuerpo, el habla y la mente»?’ 
Y él responde: ‘no fui capaz, venerable señor, he sido negligente’. Entonces, el rey Yama dice: 
‘Buen hombre, mediante esa negligencia has fallado en hacer el bien con el cuerpo, el habla y 
la mente. Ciertamente ellos procederán contigo de acuerdo a tu negligencia. Pero estas malas 
acciones tuyas no han sido hechas por tu madre ni padre, por tu hermano ni hermana, por tus 
amigos ni compañeros, por tus parientes cercanos ni lejanos, por los ascetas, brahmanes ni 
dioses: esas malas acciones han sido hechas por ti mismo y tú mismo experimentarás sus 
resultados.’ 

“Acto seguido, después de haberlo presionado y cuestionado con preguntas cruzadas acerca 
del primer mensajero el rey Yama lo presiona y lo cuestiona con preguntas cruzadas acerca 
del segundo mensajero divino: ‘Buen hombre, ¿no has visto al segundo mensajero divino que 
apareció en el mundo?’ Y él responde: ‘No, venerable señor’. Entonces el rey Yama dice: 
‘Buen hombre, no has visto nunca en el mundo a un hombre o una mujer de ochenta, noventa 
o cien años, envejecido, curvado como los soportes del techo, doblado, apoyado sobre un palo 
cuando camina, tambaleante, quebradizo, con su juventud hecha recuerdo, con sus dientes 
caídos, con sus cabellos grises y escasos, arrugado, con sus miembros cubiertos de 
manchas?’Y él responde: ‘Sí, venerable señor’. 

“Entonces, el rey Yama dice: ‘Buen hombre, y ¿nunca se te había ocurrido—como a un 
hombre maduro e inteligente- que «yo también estoy sujeto a la vejez. No estoy exento de la 
vejez: ciertamente es mejor que haga el bien a través del cuerpo, el habla y la mente»?’ Y él 
responde: ‘no fui capaz, venerable señor, he sido negligente’. Entonces, el rey Yama dice: 
‘Buen hombre, mediante esa negligencia has fallado en hacer el bien con el cuerpo, el habla y 
la mente. Ciertamente ellos procederán contigo de acuerdo a tu negligencia. Pero estas malas 
acciones tuyas no han sido hechas por tu madre ni padre, por tu hermano ni hermana, por tus 
amigos ni compañeros, por tus parientes cercanos ni lejanos, por los ascetas, brahmanes ni 
dioses: esas malas acciones han sido hechas por ti mismo y tú mismo experimentarás sus 
resultados.’ 

“Acto seguido, después de haberlo presionado y cuestionado con preguntas cruzadas acerca 
del segundo mensajero el rey Yama lo presiona y lo cuestiona con preguntas cruzadas acerca 
del tercer mensajero divino: ‘Buen hombre, ¿no has visto al tercer mensajero divino que 
apareció en el mundo?’ Y él responde: ‘No, venerable señor’. Entonces el rey Yama dice: 
‘Buen hombre, no has visto nunca en el mundo a un hombre o una mujer afligido, que sufre y 
está gravemente enfermo, sucio en su propio excremento y orina, levantado con la ayuda de 
unos y recostado con la ayuda de otros?’ Y él responde: ‘Sí, venerable señor’. 

“Entonces, el rey Yama dice: ‘Buen hombre, y ¿nunca se te había ocurrido—como a un 
hombre maduro e inteligente- que «yo también estoy sujeto a la enfermedad. No estoy exento 
de la enfermedad: ciertamente es mejor que haga el bien a través del cuerpo, el habla y la 
mente»?’ Y él responde: ‘no fui capaz, venerable señor, he sido negligente’. Entonces, el rey 
Yama dice: ‘Buen hombre, mediante esa negligencia has fallado en hacer el bien con el 
cuerpo, el habla y la mente. Ciertamente ellos procederán contigo de acuerdo a tu negligencia. 
Pero estas malas acciones tuyas no han sido hechas por tu madre ni padre, por tu hermano ni 
hermana, por tus amigos ni compañeros, por tus parientes cercanos ni lejanos, por los 
ascetas, brahmanes ni dioses: esas malas acciones han sido hechas por ti mismo y tú mismo 
experimentarás sus resultados.’ 
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“Acto seguido, después de haberlo presionado y cuestionado con preguntas cruzadas acerca 
del tercer mensajero el rey Yama lo presiona y lo cuestiona con preguntas cruzadas acerca del 
cuarto mensajero divino: ‘Buen hombre, ¿no has visto al cuarto mensajero divino que apareció 
en el mundo?’ Y él responde: ‘No, venerable señor’. Entonces el rey Yama dice: ‘Buen hombre, 
no has visto nunca en el mundo que cuando un ladrón es hallado culpable los reyes le infligen 
muchas clases de torturas: le azotan con látigos, le golpean con bastones, le golpean con 
garrotes, le cortan las manaos, le cortan los pies, le cortan las manos y los pies, le cortan las 
orejas, le cortan la nariz, le cortan las orejas y la nariz, se someten a ‘gachas de la olla’, al 
‘afeitar como cáscara pulida’, a la ‘boca de Rahu’, a la ‘corona del fuego’, a la ‘mano ardiente’, 
a las ‘brinzas de hierba’, al ‘vestido de la corteza’, a la ‘antílope’, a los ‘ganchos de la carne’, a 
las ‘monedas’, a la ‘lejía de decapado’, al ‘pasador pivotante’, al ‘jergón enrollado’. Le salpican 
con aceite hirviente, hacen que sea devorado por los perros, lo empalan vivo en estacas y 
cortan su cabeza con la espada?’Y él responde: ‘Sí, venerable señor’. 

“Entonces, el rey Yama dice: ‘Buen hombre, y ¿nunca se te había ocurrido 

-como a un hombre maduro e inteligente- 

que «aquellos que cometen las malas acciones son torturados por los reyes aquí y ahora, 
cuánto más, entonces, en la vida venidera»?’ Y él responde: ‘no fui capaz, venerable señor, he 
sido negligente’. Entonces, el rey Yama dice: ‘Buen hombre, mediante esa negligencia has 
fallado en hacer el bien con el cuerpo, el habla y la mente. Ciertamente ellos procederán 
contigo de acuerdo a tu negligencia. Pero estas malas acciones tuyas no han sido hechas por 
tu madre ni padre, por tu hermano ni hermana, por tus amigos ni compañeros, por tus 
parientes cercanos ni lejanos, por los ascetas, brahmanes ni dioses: esas malas acciones han 
sido hechas por ti mismo y tú mismo experimentarás sus resultados.’ 

“Acto seguido, después de haberlo presionado y cuestionado con preguntas cruzadas acerca 
del cuarto mensajero el rey Yama lo presiona y lo cuestiona con preguntas cruzadas acerca 
del quinto mensajero divino: ‘Buen hombre, ¿no has visto al quinto mensajero divino que 
apareció en el mundo?’ Y él responde: ‘No, venerable señor’. Entonces el rey Yama dice: 
‘Buen hombre, no has visto nunca en el mundo a un hombre o una mujer en el primer día de 
su muerte, en el segundo día de su muerte, en el tercer día de su muerte, hinchado, lívido, 
supurado con la materia?’Y él responde: ‘Sí, venerable señor’. 

“Entonces, el rey Yama dice: ‘Buen hombre, y ¿nunca se te había ocurrido—como a un 
hombre maduro e inteligente- que «yo también estoy sujeto a la muerte. No estoy exento de la 
muerte: ciertamente es mejor que haga el bien a través del cuerpo, el habla y la mente»?’ Y él 
responde: ‘no fui capaz, venerable señor, he sido negligente’. Entonces, el rey Yama dice: 
‘Buen hombre, mediante esa negligencia has fallado en hacer el bien con el cuerpo, el habla y 
la mente. Ciertamente ellos procederán contigo de acuerdo a tu negligencia. Pero estas malas 
acciones tuyas no han sido hechas por tu madre ni padre, por tu hermano ni hermana, por tus 
amigos ni compañeros, por tus parientes cercanos ni lejanos, por los ascetas, brahmanes ni 
dioses: esas malas acciones han sido hechas por ti mismo y tú mismo experimentarás sus 
resultados.’ 

“Entonces, después de haberlo presionado y cuestionado con preguntas cruzadas acerca de 
los cinco mensajeros, el rey Yama permanece en silencio. 

“Entonces los guardianes del infierno le torturan con cinco clases de transfixiones. Impulsan un 
poste de hierro candente hacia una de sus manos, impulsan un poste de hierro candente hacia 
la otra de sus manos, impulsan un poste de hierro candente hacia una de sus pies, impulsan 
un poste de hierro candente hacia la otra de sus pies e impulsan un poste de hierro candente 
hacia su vientre. Allí siente sensaciones penosas, atroces y desgarradoras, pero aún así no 
muere hasta tanto los resultados de sus malas acciones no se extinguen. 
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“Acto seguido, los guardianes del infierno lo echan abajo y lo hunden en cenizas. Allí siente 
sensaciones penosas, atroces y desgarradoras, pero aún así no muere hasta tanto los 
resultados de sus malas acciones no se extinguen. 

“Acto seguido, los guardianes del infierno ponen sus pies atadas a la cabeza y lo ponen con 
las azuelas. Allí siente sensaciones penosas, atroces y desgarradoras, pero aún así no muere 
hasta tanto los resultados de sus malas acciones no se extinguen. 

“Acto seguido, los guardianes del infierno lo atan a un carro y lo aprovechan para que lo estire 
de arriba abajo a lo largo de un suelo ardiente en llamas, candente. Allí siente sensaciones 
penosas, atroces y desgarradoras, pero aún así no muere hasta tanto los resultados de sus 
malas acciones no se extinguen. 

“Acto seguido, los guardianes del infierno le hacen subir y bajar por un montón de carbones 
ardientes, llameantes, candentes. Allí siente sensaciones penosas, atroces y desgarradoras, 
pero aún así no muere hasta tanto los resultados de sus malas acciones no se extinguen. 

“Acto seguido, los guardianes del infierno atan sus pies a la cabeza y le hacen caer dentro de 
una caldera con el hierro ardiente derretido, llameante, candente. Y él se cocina allí en el 
remolino de la espuma. Y al haberse cocinado allí en el remolino de la espuma, es tirado 
arriba, otra vez abajo y otra, a lo largo de la caldera. Allí siente sensaciones penosas, atroces y 
desgarradoras, pero aún así no muere hasta tanto los resultados de sus malas acciones no se 
extinguen. 

“Acto seguido, los guardianes del infierno le echan dentro del Gran Infierno. Ahora bien, en 
cuanto al Gran Infiero, monjes: 

Tiene cuatro esquinas y está construido 
Con cuatro puertas, una en cada lado. 

Tapiado con hierro alrededor, 

Y encerrado adentro con el techo de hierro. 

El piso también hecho de hierro 
Caliente y alumbrando por el fuego. 

Su rango completo es de cien leguas 
Con lo cual lo penetra todo. 

“Ahora bien, las llamas que surgen en el Gran Infierno en la pared oriental se estrellan por la 
pared occidental. Las llamas que surgen en el Gran Infierno en la pared occidental se estrellan 
por la pared oriental. Las llamas que surgen en el Gran Infierno en la pared del norte se 
estrellan por la pared del sur. Las llamas que surgen en el Gran Infierno en la pared del sur se 
estrellan por la pared del norte. Las llamas que surgen en el Gran Infierno en el piso occidental 
se estrellan por el techo. Las llamas que surgen en el Gran Infierno en techo se estrellan por el 
suelo. Allí siente sensaciones penosas, atroces y desgarradoras, pero aún así no muere hasta 
tanto los resultados de sus malas acciones no se extinguen. 

“Alguna que otra vez, monjes, al finalizar un muy largo periodo de tiempo, llega la ocasión, en 
la cual la puerta oriental del Gran Infierno se abre. Entonces él corre hacia ella, pisando 
rápidamente. Y mientras hace eso, su piel exterior se quema, su piel interior se quema, su 
carne se quema, sus tendones se queman, sus huesos se vuelven ahumados; y lo mismo 
pasa cuando levanta sus pies [corriendo]. Cuando al final está por alcanzar la puerta, la misma 
se cierra. Y allí siente sensaciones penosas, atroces y desgarradoras, pero aún así no muere 
hasta tanto los resultados de sus malas acciones no se extinguen. 

“Alguna que otra vez, monjes, al finalizar un muy largo periodo de tiempo, llega la ocasión, en 
la cual la puerta occidental... la puerta del norte... la puerta del sur del Gran Infierno se abre. 
Entonces él corre hacia ella, pisando rápidamente. Y mientras hace eso, su piel exterior se 
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quema, su piel interior se quema, su carne se quema, sus tendones se queman, sus huesos se 
vuelven ahumados; y lo mismo pasa cuando levanta sus pies [corriendo]. Cuando al final está 
por alcanzar la puerta, la misma se cierra. Y allí siente sensaciones penosas, atroces y 
desgarradoras, pero aún así no muere hasta tanto los resultados de sus malas acciones no se 
extinguen. 

“Alguna que otra vez, monjes, al finalizar un muy largo periodo de tiempo, llega la ocasión, en 
la cual la puerta oriental del Gran Infierno se abre. Entonces él corre hacia ella, pisando 
rápidamente. Y mientras hace eso, su piel exterior se quema, su piel interior se quema, su 
carne se quema, sus tendones se queman, sus huesos se vuelven ahumados; y lo mismo 
pasa cuando levanta sus pies [corriendo]. Y él pasa aquella puerta hacia afuera. 

“Pero inmediatamente después del Gran Infierno está el vasto Infierno de Excremento. Y él 
cae dentro de él. En aquel Infierno de Excremento las criaturas que tienen agujas en sus 
bocas atraviesan su piel exterior, atraviesan su piel interior, atraviesan su carne, atraviesan sus 
tendones, atraviesan y devoran su médula. Allí siente sensaciones penosas, atroces y 
desgarradoras, pero aún así no muere hasta tanto los resultados de sus malas acciones no se 
extinguen. 

“Inmediatamente después del vasto Infierno de Excremento está el vasto Infierno de las 
Brasas. Y él cae dentro de él. Allí siente sensaciones penosas, atroces y desgarradoras, pero 
aún así no muere hasta tanto los resultados de sus malas acciones no se extinguen. 

“Inmediatamente después del vasto Infierno de las Brasas está el vasto Bosque de los Árboles 
Simbali, altos de una legua, erizados con espinas largas de dieciséis pulgadas, quemándose, 
flameando y ardiendo. Y le hacen subir y bajar por esos árboles. Allí siente sensaciones 
penosas, atroces y desgarradoras, pero aún así no muere hasta tanto los resultados de sus 
malas acciones no se extinguen. 

“Inmediatamente después del vasto Bosque de los Árboles Simbali está el vasto Bosque de 
Árboles con Hojas-Espadas. Y él cae dentro de él. Y estas hojas, estiradas por el viento cortan 
sus manos, cortan sus pies, cortan sus manos y los pies; cortan sus orejas, cortan su nariz, 
cortan sus orejas y la nariz. Allí siente sensaciones penosas, atroces y desgarradoras, pero 
aún así no muere hasta tanto los resultados de sus malas acciones no se extinguen. 

“Inmediatamente después del vasto Bosque de Árboles con Hojas-Espadas está el gran río de 
aguas cáusticas. Y él cae dentro de él. Allí está arrastrado con la corriente, luego contra la 
corriente, y luego en ambas direcciones: con y contra la corriente. Allí siente sensaciones 
penosas, atroces y desgarradoras, pero aún así no muere hasta tanto los resultados de sus 
malas acciones no se extinguen. 

“Después, los guardianes del infierno lo estiran afuera con un gancho y lo montan en el suelo 
preguntándolo: ‘Buen hombre, ¿qué es lo que quieres?’ Él responde: ‘Tengo hambre, 
venerables señores’. Entonces los guardianes del infierno abren su boca con las tenazas de 
hierro ardientes, flameantes y candentes, y llenan su boca con una bola de metal ardiente, 
flameante y candente. La misma quema sus labios, quema su boca, quema su garganta, 
quema su estómago y sale hacia abajo atravesando sus intestinos y el mesenterio. Allí siente 
sensaciones penosas, atroces y desgarradoras, pero aún así no muere hasta tanto los 
resultados de sus malas acciones no se extinguen. 

“Después, los guardianes del infierno le preguntan: ‘Buen hombre, ¿qué es lo que quieres?’ Él 
responde: ‘Tengo sed, venerables señores’. Entonces los guardianes del infierno abren su 
boca con las tenazas de hierro ardientes, flameantes y candentes, y llenan su boca del cobre 
fundido. El mismo quema sus labios, quema su boca, quema su garganta, quema su estómago 
y sale hacia abajo atravesando sus intestinos y el mesenterio. Allí siente sensaciones penosas, 
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atroces y desgarradoras, pero aún así no muere hasta tanto los resultados de sus malas 
acciones no se extinguen. 

“Después de eso, los guardianes del infierno le vuelven a llevar al Gran Infierno. 

“Y ha sucedido que el rey Yama pensó lo siguiente: ‘Aquellos en el mundo que cometen las 
malas y perjudiciales acciones realmente sufren todas esas torturas que se les inflige. Ojalá 
pueda alcanzar el estado humano y el Tathagata, el realizado y plenamente iluminado 
aparezca en el mundo, de modo que pueda esperar al Bienaventurado y el Bienaventurado me 
enseñe el Dhamma, para que finalmente llegue a comprender el Dhamma del Bienaventurado’. 

“Monjes, os cuento eso no como algo que había escuchado de algún otro asceta o brahmán, 
sino os cuento eso como algo que he visto, conocido y descubierto realmente por mí mismo”. 

Esto fue lo que el Bienaventurado dijo. Y cuando el Sublime lo dijo, el Maestro agregó lo 
siguiente: 

Por más que hayas sido advertidos por los divinos mensajeros, 

Muchos tontos siguen siendo negligentes, 

Y la gente sufre mucho dolor 

Una vez que baja a los mundos inferiores. 

Pero cuando, a través de los divinos mensajeros 
La buena gente está advertida aquí en esta vida, 

Ellos no permanecen más en la negligencia, 

Sino que practican bien el noble Dhamma. 

Al apego lo miran con miedo 

Como a algo que produce nacimientos y muertes. 

Ellos permanecen en la dicha por estar seguros, 

Por haber alcanzado el Nibbana aquí y ahora. 

Están más allá del miedo y del odio; 

Se han escapado de toda la insatisfacción. 
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Bhaddekaratta Sutta 
MN 131 Un día auspicioso 


¿dn este conmovedor discurso, el Suda subraya la vital urgencia de mantened la mente en el momento presente, 
ddbespués de todo, el pasado ya se lia ido y el futuro no está aquí: sólo el presente es lo que tenemos . 


He escuchado que, en una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, en la 
arbolada de Jeta, en el Parque de Anathapindika. Estando allí, el Bienaventurado se dirigió a 
los monjes con estas palabras: “Monjes”. “Sí, venerable señor”, respondieron los monjes. Y el 
Bienaventurado continuó: 

“Monjes, voy a enseñaros el resumen y la exposición sobre ‘Uno que ha tenido un día 
auspicioso’. Escuchad y prestad atención que voy a hablar.” “Sí, venerable señor”, 
respondieron los monjes. Y el Bienaventurado dijo: 

“No revivas el pasado 
Ni vivas espectando el futuro; 

Deja atrás el pasado 
El futuro, aún no ha llegado. 

Pero mira claramente 

A cada uno de los estados que surgen en el presente. 

Que te sean conocidos tal cual son y que estés seguro de ellos; 

Pero que seas, [en relación a ellos], invencible e inamovible. 

Hoy el esfuerzo debe ser hecho: 

Mañana llegará la muerte, ¿quién sabe? 

No regateando con lo que es mortal, 

Mandando fuera sus hordas, 

Alguien que mora ardientemente 
No aflojando de día ni de noche, 

Es llamado por el Pacífico Sabio 
‘Uno que ha tenido un día auspicioso’ 

“¿Y cómo es, monjes, revivir el pasado? Es cuando uno encuentra deleite en este tipo de 
pensamientos: ‘Yo he tenido esta y esta forma en el pasado’. O, uno encuentra deleite en este 
tipo de pensamientos: ‘Yo he tenido esta y esta sensación en el pasado’... he tenido esta y 
esta percepción en el pasado’... he tenido estas y estas formaciones mentales en el pasado’... 
he tenido esta y esta conciencia en el pasado’. Es así, monjes, cómo uno revive el pasado. 

“¿Y cómo es, monjes, no revivir el pasado? Cuando uno tiene este tipo de pensamientos: ‘Yo 
he tenido esta y esta forma en el pasado’, ni encuentra en ellos deleite. Cuando uno no tiene 
este tipo de pensamientos: ‘Yo he tenido esta y esta sensación en el pasado’... he tenido esta 
y esta percepción en el pasado’... he tenido estas y estas formaciones mentales en el 
pasado’... he tenido esta y esta conciencia en el pasado’, ni encuentra en ellos deleite. Es así, 
monjes, cómo uno no revive el pasado. 

“¿Y cómo, monjes, uno vive espectando el futuro? Es cuando uno piensa: ‘Que tenga esta y 
esta forma en el futuro’ y encuentra en esto deleite. O, cuando uno piensa: ‘Que tenga esta y 
esta sensación en el futuro’... ‘Que tenga esta y esta percepción en el futuro’... ‘Que tenga 
estas y estas formaciones mentales en el futuro’... ‘Que tenga esta y esta conciencia en el 
futuro’, y encuentra en esto deleite. Así es, monjes, cómo uno vive espectando el futuro. 

“¿Y cómo, monjes, uno no vive espectando el futuro? Es cuando uno no encuentra deleite en 
este tipo de pensamientos: ‘Que tenga esta y esta forma en el futuro’. O, cuando uno no 
encuentra deleite en este tipo de pensamientos: ‘Que tenga esta y esta sensación en el 
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futuro’... ‘Que tenga esta y esta percepción en el futuro’... ‘Que tenga estas y estas 
formaciones mentales en el futuro’... ‘Que tenga esta y esta conciencia en el futuro’. Así es, 
monjes, cómo uno no vive espectando el futuro. 

“¿Y cómo, monjes, uno no mira claramente los estados que surgen en el presente? He aquí, 
monjes, una persona no instruida, común y corriente, que no tiene en consideración a los 
nobles, tampoco se entrena ni se disciplina en su Dhamma, una persona que no tiene en 
consideración a los hombres rectos, tampoco se entrena ni se disciplina en su Dhamma, 
considera la forma como si fuera un ser, o un ser como si poseyera la forma, o considera la 
forma en el ser o el ser en la forma. Él considera la sensación como si fuera un ser, o un ser 
como si poseyera la sensación, o considera la sensación en el ser o el ser en la sensación. Él 
considera la percepción como si fuera un ser, o un ser como si poseyera la percepción, o 
considera la percepción en el ser o el ser en la percepción. Él considera las formaciones 
mentales como si fueran un ser, o un ser como si poseyera las formaciones mentales, o 
considera las formaciones mentales en el ser o el ser en las formaciones mentales. Él 
considera la conciencia como si fuera un ser, o un ser como si poseyera la conciencia, o 
considera la conciencia en el ser o el ser en la conciencia. 

“¿Y cómo, monjes, uno es invencible e inamovible con respecto a los estados que surgen en el 
presente? He aquí, monjes, un bien instruido discípulo de un noble, que tiene en consideración 
a los nobles, se entrena y se disciplina en su Dhamma, también tiene en consideración a los 
hombres rectos, se entrena y se disciplina en su Dhamma, no considera la forma como si fuera 
un ser, ni un ser como si poseyera la forma, tampoco considera la forma en el ser ni el ser en 
la forma. Él no considera la sensación como si fuera un ser, ni un ser como si poseyera la 
sensación, tampoco considera la sensación en el ser ni el ser en la sensación. Él no considera 
la percepción como si fuera un ser, ni un ser como si poseyera la percepción, tampoco 
considera la percepción en el ser ni el ser en la percepción. Él no considera las formaciones 
mentales como si fueran un ser, ni un ser como si poseyera las formaciones mentales, 
tampoco considera las formaciones mentales en el ser ni el ser en las formaciones mentales. 
Él no considera la conciencia como si fuera un ser, ni un ser como si poseyera la conciencia, 
tampoco considera la conciencia en el ser ni el ser en la conciencia. 

“No revivas el pasado 

[...sigue igual que en el verso 3 ...] 

‘Uno que tenido un día auspicioso’ 

“Monjes, de esta manera os enseño el resumen y la exposición sobre ‘Uno que ha tenido un 
día auspicioso’”. 

Esto fue, lo que el Bienaventurado dijo y los monjes se regocijaron y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


Anandabhaddekaratta Sutta 
MN 132 Ananda y el día auspicioso. 

Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, en la 
arbolada de Jeta, en el Parque de Anathapindika. 

Entonces, el Venerable Ananda estaba instruyendo, urgiendo, elevando espiritualmente y 
regocijando a los monjes con la charla del Dhamma dentro del hall de la asamblea. En esta 
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ocasión, estaba recitando el resumen y la exposición sobre ‘Uno que ha tenido un día 
auspicioso’. 

Entonces, cuando se hizo de tarde, el Bienaventurado emergió de su reclusión meditativa y se 
fue al hall de la asamblea. Estando allí se sentó en el asiento que estaba preparado para él y 
preguntó a los monjes: “Monjes, ¿quién fue que estaba instruyendo, urgiendo, elevando 
espiritualmente y regocijando a los monjes con la charla del Dhamma dentro del hall de la 
asamblea? ¿Quién fue que estaba recitando el resumen y la exposición sobre ‘Uno que ha 
tenido un día auspicioso’?” 

“Fue el venerable Ananda, venerable señor”. 

Entonces, en Bienaventurado se dirigió al venerable Ananda: “Ananda, ¿cómo habías 
instruido, urgido, elevado espiritualmente y regocijado a los monjes con la charla del Dhamma 
y cómo habías recitado el resumen y la exposición sobre ‘Uno que ha tenido un día 
auspicioso’?” 

“Lo hice de la siguiente manera, venerable señor: 

’No revivas el pasado 

Ni vivas las expectativas del futuro; 

Deja atrás el pasado 
El futuro, aún no ha llegado. 

Pero mira claramente 

A cada uno de los estados que surgen en el presente. 

Que te sean conocidos tal cual son y que estés seguro de ellos; 

Pero que seas, [en relación a ellos], invencible e inamovible. 

Es hoy cuando el esfuerzo debe ser hecho: 

Mañana puede llegar la muerte, ¿quién lo sabe? 

No negociando con la Mortalidad, 

Mandando fuera sus hordas; 

Alguien que mora ardientemente 
No aflojando de día ni de noche, 

Es llamado por el Pacífico Sabio 
«Uno que ha tenido un día auspicioso» 

“¿Y cómo es, monjes, revivir el pasado? Es cuando uno encuentra deleite en este tipo de 
pensamientos: ‘Yo he tenido esta y esta forma en el pasado’. O, uno encuentra deleite en este 
tipo de pensamientos: ‘Yo he tenido esta y esta sensación en el pasado... he tenido esta y esta 
percepción en el pasado... he tenido estas y estas formaciones mentales en el pasado... he 
tenido esta y esta conciencia en el pasado’. Es así, monjes, cómo uno revive el pasado. 

“¿Y cómo es, monjes, no revivir el pasado? Es cuando uno no encuentra deleite en este tipo 
de pensamientos: ‘Yo he tenido esta y esta forma en el pasado’. O, uno no encuentra deleite 
en este tipo de pensamientos: ‘Yo he tenido esta y esta sensación en el pasado... he tenido 
esta y esta percepción en el pasado... he tenido estas y estas formaciones mentales en el 
pasado... he tenido esta y esta conciencia en el pasado’. Es así, monjes, cómo uno no revive 
el pasado. 

“¿Y cómo, monjes, uno vive las expectativas del futuro? Es cuando uno piensa: ‘Que tenga 
esta y esta forma en el futuro’ y encuentra en esto deleite. O, cuando uno piensa: ‘Que tenga 
esta y esta sensación en el futuro’... ‘Que tenga esta y esta percepción en el futuro’... ‘Que 
tenga estas y estas formaciones mentales en el futuro’... ‘Que tenga esta y esta conciencia en 
el futuro’, y encuentra en esto deleite. Así es, monjes, cómo uno vive las expectativas del 
futuro. 
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“¿Y cómo, monjes, uno no vive las expectativas del futuro? Es cuando uno no encuentra 
deleite en este tipo de pensamientos: ‘Que tenga esta y esta forma en el futuro’. O, cuando 
uno no encuentra deleite en este tipo de pensamientos: ‘Que tenga esta y esta sensación en el 
futuro’... ‘Que tenga esta y esta percepción en el futuro’... ‘Que tenga estas y estas 
formaciones mentales en el futuro’... ‘Que tenga esta y esta conciencia en el futuro’, y no 
encuentra en eso deleite. Así es, monjes, cómo uno no vive las expectativas del futuro. 

“¿Y cómo, monjes, uno no mira claramente los estados que surgen en el presente? He aquí, 
monjes, una persona no instruida, común y corriente, que no tiene en consideración a los 
nobles, tampoco se entrena ni se disciplina en su Dhamma, una persona que no tiene en 
consideración a los hombres rectos, tampoco se entrena ni se disciplina en su Dhamma, 
considera la forma como el ser, o el ser como si poseyera la forma, o considera la forma en el 
ser o el ser en la forma. Él considera la sensación como si el ser, o el ser como si poseyera la 
sensación, o considera la sensación en el ser o el ser en la sensación. Él considera la 
percepción como el ser, o el ser como si poseyera la percepción, o considera la percepción en 
el ser o el ser en la percepción. Él considera las formaciones mentales como el ser, o el ser 
como si poseyera las formaciones mentales, o considera las formaciones mentales en el ser o 
el ser en las formaciones mentales. Él considera la conciencia como el ser, o el ser como si 
poseyera la conciencia, o considera la conciencia en el ser o el ser en la conciencia. 

“¿Y cómo, monjes, uno es invencible e inamovible con respecto a los estados que surgen en el 
presente? He aquí, monjes, un bien instruido noble discípulo, que tiene en consideración a los 
nobles, se entrena y se disciplina en su Dhamma, también tiene en consideración a los 
hombres rectos, se entrena y se disciplina en su Dhamma, no considera la forma como el ser, 
ni el ser como si poseyera la forma, tampoco considera la forma en el ser ni el ser en la forma. 
Él no considera la sensación como el ser, ni el ser como si poseyera la sensación, tampoco 
considera la sensación en el ser ni el ser en la sensación. Él no considera la percepción como 
el ser, ni el ser como si poseyera la percepción, tampoco considera la percepción en el ser ni el 
ser en la percepción. Él no considera las formaciones mentales como el ser, ni el ser como si 
poseyera las formaciones mentales, tampoco considera las formaciones mentales en el ser ni 
el ser en las formaciones mentales. Él no considera la conciencia como el ser, ni el ser como si 
poseyera la conciencia, tampoco considera la conciencia en el ser ni el ser en la conciencia. 

“No revivas el pasado 

[...sigue igual que en el verso 3...] 

'Uno que tenido un día auspicioso’ 

“Yo he instruido, urgido, elevado espiritualmente y regocijado a los monjes con la charla del 
Dhamma de esta manera, venerable señor, y he recitado el resumen y la exposición sobre 
‘Uno que ha tenido un día auspicioso’, así.” 

“¡Bien, muy bien, Ananda! Es muy buena manera, en la cual hayas instruido, urgido, elevado 
espiritualmente y regocijado a los monjes con la charla del Dhamma y haya recitado el 
resumen y la exposición sobre ‘Uno que ha tenido un día auspicioso’, Ananda, de esta manera: 

“No revivas el pasado 

[...sigue igual que en los versos 3 al 10...] 

'Uno que tenido un día auspicioso’”. 

Esto fue lo que el Bienaventurado dijo y el venerable Ananda se regocijó y se deleitó en las 
palabras del Bienaventurado. 
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Mahakaccanabhaddekaratta Sutta 
MN 133 Mahakaccana y la noche auspiciosa 


2 > ado que el Suda sólo ofiece el Resumen del discu’iso sob’ie la noche auspiciosa 

Jdaccana explica sus detalles. 


(W115l), el Venerable filaba 


Así he oído: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba viviendo en Rajagaha, en el Parque de las Termas. 
Entonces, cuando estaba a punto de amanecer, el Venerable Samiddhi fue a las termas para 
lavar sus extremidades. Después del baño salió del agua, se secó y vistió con su túnica. Más 
tarde, cuando la noche estaba avanzada, cierta deidad de hermosa apariencia iluminó toda la 
terma y se acercó al Venerable Samiddhi. Permaneciendo de pie a un lado, la deidad dijo: 

“Monje, ¿recuerdas el resumen y la exposición de la enseñanza de ‘Alguien que ha tenido una 
noche auspiciosa’?”. 

“Amigo, no recuerdo el resumen ni la exposición de la enseñanza de ‘Alguien que ha tenido 
una noche auspiciosa’. Pero, amigo, ¿tú recuerdas el resumen y la exposición de ‘Alguien que 
ha tenido una noche auspiciosa’?”. 

“Monje, yo tampoco recuerdo el resumen y la exposición de la enseñanza de ‘Alguien que ha 
tenido una noche auspiciosa’. Pero, monje, ¿recuerdas las estrofas de ‘Alguien que ha tenido 
una noche auspiciosa’?”. 

“Amigo, no recuerdo las estrofas de ‘Alguien que ha tenido una noche auspiciosa’. Pero, 
amigo, ¿tú recuerdas las estrofas de ‘Alguien que ha tenido una noche auspiciosa’?”. 

“Monje, yo tampoco recuerdo las estrofas de ‘Alguien que ha tenido una noche auspiciosa’. 
Pero, monje, aprende el resumen y la exposición de ‘Alguien que ha tenido una noche 
auspiciosa’. Monje, domina el resumen y la exposición de ‘Alguien que ha tenido una noche 
auspiciosa’. Monje, recuerda el resumen y la exposición de ‘Alguien que ha tenido una noche 
auspiciosa’. Monje, el resumen y la exposición de ‘Alguien que ha tenido una noche 
auspiciosa’ es beneficiosa y es parte del fundamento de la vida santa”. 

Eso es lo que dijo la deidad y acto seguido se desvaneció. 

Luego, cuando la noche hubo terminado, el Venerable Samiddhi fue donde el Bienaventurado. 
Tras rendirle homenaje, se sentó a un lado y, diciéndole al Bienaventurado todo lo que había 
ocurrido, añadió: “Sería bueno, Venerable Señor, que el Bienaventurado me enseñara el 
resumen y la exposición de ‘Alguien que ha tenido una noche auspiciosa’”. 

“Entonces, monje, escucha y atiende lo que voy a decir”. “Sí, Venerable Señor”, respondió el 
Venerable Samiddhi. Y el Bienaventurado dijo: 

“No revivas el pasado 

Ni vivas las expectativas del futuro, 

Deja atrás el pasado, el futuro, aún no ha llegado. 

Pero mira claramente cada uno de los estados que surgen en el presente. 

Que te sean conocidos tal cual son y que estés seguro de ellos; 

Y que seas [en relación a ellos] invencible e inamovible. 

Es hoy cuando el esfuerzo debe ser hecho: 

Mañana puede llegar la muerte, ¿quién lo sabe? 

No negociando con la Mortalidad, 
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Mandando fuera sus hordas, 

Alguien que mora ardientemente 
No aflojando de día ni de noche, 

Él es —lo dijo el Pacífico Sabio—: 

Uno que ha tenido una noche auspiciosa”. 

Eso fue lo que dijo el Bienaventurado y, una vez dicho esto, el Sublime se levantó de su 
asiento y se retiró a su morada. 

Entonces, poco después de que el Bienaventurado se retirara, los monjes consideraron: “El 
Bienaventurado se ha levantado y se ha retirado a su morada después de dar un resumen de 
la enseñanza, sin exponer el significado detalladamente. Ahora, ¿quién va a exponer en 
detalle la enseñanza?”. Luego consideraron: “El Venerable Maha Kaccana es alabado por el 
Maestro y estimado por sus compañeros sabios en la vida santa. Él es capaz de exponer el 
significado detalladamente. Supongamos que vamos con él y le preguntamos el significado de 
esto”. 

A continuación, los monjes fueron con el Venerable Maha Kaccana e intercambiaron saludos 
con él. Cuando hubo terminado la charla cortés y amable, se sentaron a un lado, le contaron lo 
que había pasado y agregaron: “Que el Venerable Maha Kaccana nos exponga el significado 
detallado de esto”. 

“Amigos, es como si un hombre necesitara duramen, buscara duramen, vagara en busca de 
duramen y pensara que el duramen se debe buscar entre las ramas y hojas de un gran árbol, 
después de haber pasado por alto la raíz y el tronco. Y así es como, venerables señores, 
pensáis vosotros que debo ser preguntado acerca de la enseñanza, después de haber dejado 
pasar la oportunidad de preguntar al Bienaventurado, estando con el Maestro cara a cara. Por 
saber, el Bienaventurado sabe, por ver, él ve, él es la visión, es el conocimiento, él es el 
Dhamma, él es santo, él es el predicador, el transmisor del significado, el dador de la 
inmortalidad, el Señor del Dhamma, el Tathagata. Ese fue el momento en el que deberíais 
haber pedido al Bienaventurado la explicación. Tal como él lo hubiese explicado, así deberíais 
haberlo recordado”. 

“Sin duda, amigo Kaccana: por saber, el Bienaventurado sabe, por ver, él ve, él es la visión, él 
es el conocimiento, es el Dhamma, él es santo, él es el predicador, el transmisor del 
significado, el dador de la inmortalidad, el Señor del Dhamma, el Tathagata. Ese fue el 
momento en el que deberíamos haber preguntado al Bienaventurado el significado con detalle. 
Tal como él lo hubiese explicado, así deberíamos haberlo recordado. Sin embargo, el 
Venerable Maha Kaccana es alabado por el Maestro y estimado por sus compañeros sabios 
en la vida santa. El Venerable Maha Kaccana es capaz de exponer con detalle la enseñanza 
dada en resumen por el Bienaventurado. Solicitamos que el Venerable Maha Kaccana lo 
exponga sin que le suponga una molestia”. 

“Entonces, amigos, escuchad y atended cuidadosamente lo que voy a decir”. “Si, amigo”, 
respondieron los monjes. Y el Venerable Maha Kaccana dijo lo siguiente: 

“Amigos, cuando el Bienaventurado se levantó de su asiento y se retiró, después de exponer el 
resumen de su enseñanza, es decir: 

“’No revivas el pasado 

Ni vivas las expectativas del futuro [...] 

Uno que ha tenido una noche auspiciosa’. 

“Yo entiendo el significado en detalle tal y como sigue. 

“¿Cómo, amigos, uno revive el pasado? Pensado: ‘Mi ojo fue así en el pasado y las formas 
fueron estas’, la conciencia de uno surge ligada al deseo y la lujuria por este pensamiento. 
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Debido a que la conciencia de uno surge ligada al deseo y la lujuria, uno se deleita en esto. 
Cuando uno se deleita en esto, uno revive el pasado. 

“Pensando: ‘Mi oído era así en el pasado y los sonidos eran estos... mi nariz y los olores... mi 
lengua y los sabores... mi cuerpo y los objetos tangibles... mi mente fue así en el pasado y los 
objetos mentales eran estos’, la conciencia de uno surge ligada al deseo y la lujuria por este 
pensamiento. Debido a que la conciencia de uno surge ligada al deseo y la lujuria, uno se 
deleita en esto. Cuando uno se deleita en esto, uno revive el pasado. Es así cómo uno revive 
el pasado. 

“¿Cómo uno no revive el pasado? Pensando: ‘Mi ojo fue así en el pasado y las formas fueron 
estas’, mas la conciencia de uno no se vincula al deseo ni a la lujuria por este pensamiento. 
Dado que la conciencia de uno está desvinculada del deseo y la lujuria, uno no se deleita en 
ello. Cuando uno no se deleita en esto, uno no revive el pasado. 

“Pensando: ‘Mi oído era así en el pasado y los sonidos eran estos... mi nariz y los olores... mi 
lengua y los sabores... mi cuerpo y los objetos tangibles... mi mente fue así en el pasado y los 
objetos mentales eran estos’, mas la conciencia de uno no se vincula al deseo ni a la lujuria 
por este pensamiento. Dado que la conciencia de uno está desvinculada del deseo y la lujuria, 
uno no se deleita en ello. Cuando uno no se deleita en esto, uno no revive el pasado. Es así 
cómo uno no revive el pasado. 

“¿Cómo, amigos, se crean expectativas del futuro? Pensando: ‘Mi ojo puede ser así en el 
futuro y las formas pueden ser de tal manera’, uno predispone su corazón para obtener algo 
que aún no se ha obtenido. Debido a que uno predispone su corazón así, uno se deleita en 
ese pensamiento. Cuando uno se deleita en eso, uno crea expectativas del futuro. 

“Pensando: ‘Mi oído puede ser así en el futuro y los sonidos pueden ser de tal manera... mi 
nariz y los olores... mi lengua y los sabores... mi cuerpo y los objetos tangibles... mi mente 
puede ser así en el futuro y los objetos mentales pueden ser de tal manera’, uno predispone su 
corazón para obtener algo que aún no se ha obtenido. Debido a que uno predispone su 
corazón así, uno se deleita en ese pensamiento. Cuando uno se deleita en eso, uno crea 
expectativas del futuro. Es así cómo uno crea expectativas de futuro. 

“¿Cómo, amigos, no se crean expectativas del futuro? Pensando: ‘Mi ojo puede ser así en el 
futuro y las formas puede ser de tal manera’, uno no predispone su corazón para obtener algo 
que aún no se ha obtenido. Debido a que uno no predispone su corazón así, uno no se deleita 
en ese pensamiento. Cuando uno no se deleita en eso, uno no crea expectativas del futuro. 

“Pensando: ‘Mi oído puede ser así en el futuro y los sonidos pueden ser de tal manera... mi 
nariz y los olores... mi lengua y los sabores... mi cuerpo y los objetos tangibles... mi mente 
puede ser así en el futuro y los objetos mentales pueden ser de tal manera’, uno no predispone 
su corazón para obtener algo que aún no se ha obtenido. Debido a que uno no predispone su 
corazón así, uno no se deleita en ese pensamiento. Cuando uno no se deleita en eso, uno no 
crea expectativas del futuro. Es así cómo uno no crea expectativas del futuro. 

“¿Cómo uno es vencido por los estados surgidos en el presente? En relación al ojo y las 
formas que surgen en el presente, la conciencia que surge lo hace ligada al deseo y el ansia 
por lo que ha surgido. Debido a que la conciencia surge con deseo y ansia, se deleita en eso. 
Cuando uno se deleita en eso, es vencido por los estados que surgen en el presente. 

“En relación al oído y los sonidos... a la nariz y los olores... la lengua y los sabores... el cuerpo 
y los objetos tangibles... la mente y los objetos mentales que surgen en el presente, la 
conciencia que surge lo hace ligada al deseo y el ansia por lo que ha surgido. Debido a que la 
conciencia surge con deseo y ansia, se deleita en eso. Cuando uno se deleita en eso, es 
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vencido por los estados que surgen en el presente. Es así cómo uno es vencido por los 
estados que surgen en el presente. 

“¿Cómo uno es invencible en relación con los estados surgidos en el presente? En relación al 
ojo y las formas que surgen en el presente, la conciencia que surge lo hace libre de deseo y 
ansia por lo que ha surgido. Debido a que la conciencia está libre de deseo y ansia, no se 
deleita en eso. Cuando uno no se deleita en eso, uno es invencible en relación con los estados 
que surgen en el presente. 

“En relación al oído y los sonidos... a la nariz y los olores... la lengua y los sabores... el cuerpo 
y los objetos tangibles... la mente y los objetos mentales que surgen en el presente, la 
conciencia que surge lo hace libre de deseo y ansia por lo que ha surgido. Debido a que la 
conciencia está libre de deseo y ansia, no se deleita en eso. Cuando uno no se deleita en eso, 
uno es invencible en relación con los estados que surgen en el presente. Es así cómo uno es 
invencible en relación con los estados que surgen en el presente. 

“Amigos, cuando el Bienaventurado se levantó de su asiento y se retiró, después de exponer el 
resumen de su enseñanza, es decir: 

‘“No revivas el pasado 

Ni vivas las expectativas del futuro [...] 

Uno que ha tenido una noche auspiciosa’. 

“Yo entiendo el significado en detalle de esta manera. Ahora, amigos, si lo deseáis, id con el 
Bienaventurado y consultadle el significado detallado de esto. Como el Bienaventurado lo 
exponga, así deberéis recordarlo”. 

Seguidamente, los monjes, habiéndose deleitado y regocijado con las palabras del Venerable 
Maha Kaccana, se levantaron de sus asientos y se dirigieron al Bienaventurado. Tras rendirle 
homenaje, se sentaron a un lado y contaron al Bienaventurado todo lo que había tenido lugar 
después de que él se hubiera marchado y agregaron: “Entonces, Venerable Señor, fuimos al 
Venerable Maha Kaccana y le consultamos sobre el significado en detalle. Y el Venerable 
Maha Kaccana expuso el significado en estos términos, declaraciones y frases...” [Se repite lo 
expuesto por el Venerable Maha Kaccana]. 

“Maha Kaccana es sabio, monjes, Maha Kaccana tiene una gran sabiduría. Si me hubierais 
preguntado el significado de esto, lo hubiera expuesto de la misma manera que Maha Kaccana 
lo ha explicado. Así es el significado y así deberéis recordarlo”. 

Eso fue lo que dijo el Bienaventurado, entonces los monjes se mostraron satisfechos y 
encantados con las palabras del Bienaventurado. 


Lomasakangiyabhaddekaratta Sutta 
MN 134 Lomasakangiya y el día auspicioso. 


Jjjs fres anteiioies discursos comentan el mismo ve’iso del Suda, en el cual se enfatiza la necesidad de pelmanecel en 

el momento presente. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, en la 
arbolada de Jeta, en el Parque de Anathapindika. Al mismo tiempo, el Venerable 
Lomasakangiya estaba en el Parque Nigrodha en Kapilavatthu del país de los sakyanos. 
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Entonces, cuando la noche estaba bien avanzada, Candana, una deidad joven de hermosa 
apariencia que iluminó todo el Parque Nirodha, se acercó al venerable Lomasakangiya. 
Estando allí a un lado, Cándano, la deidad joven le dijo: 

“Monje, ¿te acuerdas del resumen y de la exposición de ‘Uno que ha tenido un día 
auspicioso’? 

“Amigo, no me acuerdo del resumen ni de la exposición de ‘Uno que ha tenido un día 
auspicioso’. Pero tú, amigo, ¿te acuerdas del resumen y de la exposición de ‘Uno que ha 
tenido un día auspicioso’? 

“Monje, yo tampoco me acuerdo del resumen ni de la exposición de ‘Uno que ha tenido un día 
auspicioso’. Pero, monje, ¿te acuerdas del verso de ‘Uno que ha tenido un día auspicioso’? 

“Amigo, no me acuerdo del verso de ‘Uno que ha tenido un día auspicioso’. Pero tú, amigo, ¿te 
acuerdas del verso de ‘Uno que ha tenido un día auspicioso’? 

“Sí, monje, me acuerdo del verso de ‘Uno que ha tenido un día auspicioso’”. 

“Pero, ¿cómo, amigo, te acuerdas del verso de ‘Uno que ha tenido un día auspicioso’?” 

“Monje, una vez el Bienaventurado estaba morando entre los dioses del cielo de los Treinta y 
Tres, en la Roja Piedra del Mármol, a la raíz del árbol Paricchattaka. Estando allí, el 
Bienaventurado recitó el resumen y la exposición de ‘Uno que ha tenido un día auspicioso’ a 
los dioses del cielo de los Treinta y Tres: 

‘No revivas el pasado 

Ni vivas las expectativas del futuro; 

Deja atrás el pasado 
El futuro, aún no ha llegado. 

Pero mira claramente 

A cada uno de los estados que surgen en el presente. 

Que te sean conocidos tal cual son y que estés seguro de ellos; 

Pero que seas, [en relación a ellos], invencible e inamovible. 

Es hoy cuando el esfuerzo debe ser hecho: 

Mañana puede llegar la muerte, ¿quién lo sabe? 

No negociando con la Mortalidad, 

Mandando fuera sus hordas; 

Alguien que mora ardientemente 
No aflojando de día ni de noche, 

Es llamado por el Pacífico Sabio 
«Uno que ha tenido un día auspicioso» 

“Monje, así que cómo recuerdo el verso de ‘Uno que ha tenido un día auspicioso’. Monje, 
aprende el resumen y la exposición de ‘Uno que ha tenido un día auspicioso’, perfecciónate en 
el resumen y la exposición de ‘Uno que ha tenido un día auspicioso’. Recuerda, monje, el 
resumen y la exposición de ‘Uno que ha tenido un día auspicioso’. Monje, el resumen y la 
exposición de ‘Uno que ha tenido un día auspicioso’ es beneficioso, el mismo pertenece a lo 
fundamental de la vida santa" 

Esto es lo que fue dicho por Candana, la deidad joven, que después de eso, desapareció de 
allí. 

Entonces, cuando la noche hubo terminado, el venerable Lomasakangiya puso su lugar de 
descanso en orden y, tomando su cuenco y el hábito exterior, se fue a recorrer los estados de 
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Savatthi. Al final llegó a Savatthi y se fue junto al Bienaventurado a la Arboleda Jeta del Parque 
Anathapindika. Después de haberle rendido homenaje, se sentó a un lado y relató al 
Bienaventurado todo lo sucedido, agregando esto: 

“Sería bueno, venerable señor, que el Bienaventurado me enseñe el resumen y la exposición 
de ‘Uno que ha tenido un día auspicioso’. 

“Monje, ¿sabes quién fue la deidad joven?” 

“No, venerable señor”. 

“Monje, aquella deidad joven se llama Candana. Él atendió el Dhamma, le prestó atención e 
involucró en él su mente completa; lo escuchó con el oído agudo. Así también, monje, atiende 
muy de cerca lo que voy a decir”. 

“Sí, venerable señor”, respondió el venerable Lomasakangiya al Bienaventurado. Y el 
Bienaventurado le dijo esto: 

‘No revivas el pasado 

[...sigue igual que en el verso 3 ...] 

«Uno que ha tenido un día auspicioso» 

“¿Y cómo es, monjes, revivir el pasado? Es cuando uno encuentra deleite en este tipo de 
pensamientos: ‘Yo he tenido esta y esta forma en el pasado’. O, uno encuentra deleite en este 
tipo de pensamientos: ‘Yo he tenido esta y esta sensación en el pasado... he tenido esta y esta 
percepción en el pasado... he tenido estas y estas formaciones mentales en el pasado... he 
tenido esta y esta conciencia en el pasado’. Es así, monjes, cómo uno revive el pasado. 

“¿Y cómo es, monjes, no revivir el pasado? Es cuando uno no encuentra deleite en este tipo 
de pensamientos: ‘Yo he tenido esta y esta forma en el pasado’. O, uno no encuentra deleite 
en este tipo de pensamientos: ‘Yo he tenido esta y esta sensación en el pasado... he tenido 
esta y esta percepción en el pasado... he tenido estas y estas formaciones mentales en el 
pasado... he tenido esta y esta conciencia en el pasado’. Es así, monjes, cómo uno no revive 
el pasado. 

“¿Y cómo, monjes, uno vive las expectativas del futuro? Es cuando uno piensa: ‘Que tenga 
esta y esta forma en el futuro’ y encuentra en esto deleite. O, cuando uno piensa: ‘Que tenga 
esta y esta sensación en el futuro’... ‘Que tenga esta y esta percepción en el futuro’... ‘Que 
tenga estas y estas formaciones mentales en el futuro’... ‘Que tenga esta y esta conciencia en 
el futuro’, y encuentra en esto deleite. Así es, monjes, cómo uno vive las expectativas del 
futuro. 

“¿Y cómo, monjes, uno no vive las expectativas del futuro? Es cuando uno no encuentra 
deleite en este tipo de pensamientos: ‘Que tenga esta y esta forma en el futuro’. O, cuando 
uno no encuentra deleite en este tipo de pensamientos: ‘Que tenga esta y esta sensación en el 
futuro’... ‘Que tenga esta y esta percepción en el futuro’... ‘Que tenga estas y estas 
formaciones mentales en el futuro’... ‘Que tenga esta y esta conciencia en el futuro’, y no 
encuentra en eso deleite. Así es, monjes, cómo uno no vive las expectativas del futuro. 

“¿Y cómo, monjes, uno no mira claramente los estados que surgen en el presente? He aquí, 
monjes, una persona no instruida, común y corriente, que no tiene en consideración a los 
nobles, tampoco se entrena ni se disciplina en su Dhamma, una persona que no tiene en 
consideración a los hombres rectos, tampoco se entrena ni se disciplina en su Dhamma, 
considera la forma como el ser, o el ser como si poseyera la forma, o considera la forma en el 
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ser o el ser en la forma. Él considera la sensación como si el ser, o el ser como si poseyera la 
sensación, o considera la sensación en el ser o el ser en la sensación. Él considera la 
percepción como el ser, o el ser como si poseyera la percepción, o considera la percepción en 
el ser o el ser en la percepción. Él considera las formaciones mentales como el ser, o el ser 
como si poseyera las formaciones mentales, o considera las formaciones mentales en el ser o 
el ser en las formaciones mentales. Él considera la conciencia como el ser, o el ser como si 
poseyera la conciencia, o considera la conciencia en el ser o el ser en la conciencia. 

“¿Y cómo, monjes, uno es invencible e inamovible con respecto a los estados que surgen en el 
presente? He aquí, monjes, un bien instruido noble discípulo, que tiene en consideración a los 
nobles, se entrena y se disciplina en su Dhamma, también tiene en consideración a los 
hombres rectos, se entrena y se disciplina en su Dhamma, no considera la forma como el ser, 
ni el ser como si poseyera la forma, tampoco considera la forma en el ser ni el ser en la forma. 
Él no considera la sensación como el ser, ni el ser como si poseyera la sensación, tampoco 
considera la sensación en el ser ni el ser en la sensación. Él no considera la percepción como 
el ser, ni el ser como si poseyera la percepción, tampoco considera la percepción en el ser ni el 
ser en la percepción. Él no considera las formaciones mentales como el ser, ni el ser como si 
poseyera las formaciones mentales, tampoco considera las formaciones mentales en el ser ni 
el ser en las formaciones mentales. Él no considera la conciencia como el ser, ni el ser como si 
poseyera la conciencia, tampoco considera la conciencia en el ser ni el ser en la conciencia. 

“No revivas el pasado 

[...sigue igual que en el verso 3 ...] 

'Uno que tenido un día auspicioso’ 

Esto fue lo que el Bienaventurado dijo y el venerable Ananda se regocijó y se deleitó en las 
palabras del Bienaventurado. 


Culakammavibhanga Sutta 
MN 135 Discurso menor sobre la exposición del 

kamma 

¿Pol qué algunas personas viven una taiga vida, rn.ienh.as que ohas muelen jóvenes? ¿Pol qué algunos nacen líeos 
g otlos pobles? ¿/ Suda explica cómo el kamma es una explicación de la buena o mala foltuna de las pelsonas. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba en Savatthi, en la arbolada de 
Jeta del Parque Anathapindika. 

En esta oportunidad, Subha, el estudiante del brahmán e hijo de Todeyya, se fue junto al 
Bienaventurado e intercambió con él cordiales saludos. Cuando terminó la amigable y 
respetuosa charla de bienvenida, se sentó a un lado y se dirigió al Bienaventurado con estas 
palabras: 

“Maestro Gotama, ¿cuál es la razón o condición por la cual algunos seres humanos parecen 
inferiores y otros superiores? Vemos personas de una vida corta y larga, saludables y 
enfermas, feas y lindas, sin prominencia alguna y prominentes, pobres y ricas, de bajo 
nacimiento y de nacimiento alto, estúpidas y sabias. ¿Cuál es la razón o condición, maestro 
Gotama, por la cual algunos seres humanos parecen inferiores y otros superiores?” 
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“Estudiante, los seres son dueños de sus propias acciones, son herederos de sus propias 
acciones. Fueron originados por sus acciones, están ligados a ellas y sus acciones son su 
refugio. Es la acción la que hace distinción entre los seres inferiores y superiores.” 

“Yo no entiendo el significado detallado de esta declaración, que ha sido pronunciada por el 
maestro Gotama en forma breve sin que se le agreguen explicaciones más detalladas. Sería 
bueno que el maestro Gotama me enseñara el Dhamma, de tal manera que pudiera entender 
en detalle la declaración del maestro Gotama.” 

“En este caso, estudiante, escucha y presta atención que voy a hablar.” 

“Así será, maestro Gotama”, respondió Subha, el estudiante del brahmán y el Bienaventurado 
dijo: 

“He aquí, estudiante, existen hombres o mujeres que matan a los seres vivientes; son 
sangrientos asesinos, portadores de terror y violencia, sin piedad hacia los seres vivos. Por 
realizar semejantes actos y comprometerse con ellos, una vez disuelto su cuerpo después de 
la muerte, reaparecen en un estado de privación, teniendo un destino infeliz, la perdición y el 
infierno. Pero, si al disolverse su cuerpo después de la muerte, ellos no reaparecen en un 
estado de privación, teniendo un destino infeliz, la perdición y el infierno, sino que de vuelta 
llegan al plano humano, dondequiera que renazcan, su vida es corta. De modo que, éste es el 
camino, estudiante, que lleva a una vida corta: matar a los seres vivientes; ser un sangriento 
asesino, portador de terror y violencia, sin piedad hacia los seres vivos. 

“Pero también existen, estudiante, hombres o mujeres que abandonaron la matanza de los 
seres vivientes y se abstienen de matar a los seres vivos. Los que desecharon sus vástagos y 
puñales y tratan con gentileza, amabilidad y compasión a todos los seres vivos. Por realizar 
semejantes actos y comprometerse con ellos, una vez disuelto su cuerpo después de la 
muerte, reaparecen en un estado de felicidad, en el plano celestial. Pero, si al disolverse su 
cuerpo después de la muerte, ellos no reaparecen en un estado de felicidad, en el plano 
celestial, sino que de vuelta llegan al plano humano, dondequiera que renazcan, su vida es 
larga. De modo que, éste es el camino, estudiante, que lleva a una vida larga: abandonar la 
matanza de los seres vivientes y abstenerse de matar a los seres vivos. Desechar los vástagos 
y los puñales, y tratar con gentileza, amabilidad y compasión a todos los seres vivos. 

“También, estudiante, existen hombres o mujeres que hacen daño a los seres vivientes: con 
sus propias manos, con zopencos, varas o puñales. Por realizar semejantes actos y 
comprometerse con ellos, una vez disuelto su cuerpo después de la muerte, reaparecen en un 
estado de privación, teniendo un destino infeliz, la perdición y el infierno. Pero, si al disolverse 
su cuerpo después de la muerte, ellos no reaparecen en un estado de privación, teniendo un 
destino infeliz, la perdición y el infierno, sino que de vuelta llegan al plano humano, 
dondequiera que renazcan, su vida es enfermiza. De modo que, éste es el camino, estudiante, 
que lleva a una vida enfermiza: hacer daño a los seres vivientes: con sus propias manos, con 
zopencos, varas o puñales. 

“Pero también existen, estudiante, hombres o mujeres que abandonaron la práctica de hacer 
daño a los seres vivientes: no lo hacen ni con sus propias manos, ni con zopencos, ni con 
varas ni con puñales. Por realizar semejantes actos y comprometerse con ellos, una vez 
disuelto su cuerpo después de la muerte, reaparecen en un estado de felicidad, en el plano 
celestial. Pero, si al disolverse su cuerpo después de la muerte, ellos no reaparecen en un 
estado de felicidad, en el plano celestial, sino que de vuelta llegan al plano humano, 
dondequiera que renazcan, su vida es saludable. De modo que, éste es el camino, estudiante, 
que lleva a una vida saludable: abandonar la práctica de hacer daño a los seres vivientes: no 
hacerlo ni con las propias manos, ni con zopencos, ni con varas ni con puñales. 
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“Además, estudiante, existen hombres o mujeres que tienen un carácter furioso e irritable. 
Hasta cuando reciben la más mínima crítica, se ofenden, se vuelven irritados, resentidos, 
hostiles, enojados y amargados. Por realizar semejantes actos y comprometerse con ellos, una 
vez disuelto su cuerpo después de la muerte, reaparecen en un estado de privación, teniendo 
un destino infeliz, la perdición y el infierno. Pero, si al disolverse su cuerpo después de la 
muerte, ellos no reaparecen en un estado de privación, teniendo un destino infeliz, la perdición 
y el infierno, sino que de vuelta llegan al plano humano, dondequiera que renazcan, renacen 
siendo feos. De modo que, éste es el camino, estudiante, que lleva a la fealdad: tener un 
carácter furioso e irritable. Ofenderse, volverse irritado, resentido, hostil, enojado y amargado, 
al recibir la más mínima crítica. 

“Pero también existen, estudiante, hombres o mujeres que no tienen un carácter furioso ni 
irritable. Cuando reciben la crítica, no se ofenden, no se vuelven irritados, resentidos, hostiles, 
enojados ni amargados. Por realizar semejantes actos y comprometerse con ellos, una vez 
disuelto su cuerpo después de la muerte, reaparecen en un estado de felicidad, en el plano 
celestial. Pero, si al disolverse su cuerpo después de la muerte, ellos no reaparecen en un 
estado de felicidad, en el plano celestial, sino que de vuelta llegan al plano humano, 
dondequiera que renazcan, renacen siendo lindos. De modo que, éste es el camino, 
estudiante, que lleva a la belleza: no tener un carácter furioso e irritable. No ofenderse, no 
volverse irritado, resentido, hostil, enojado ni amargado, al recibir la crítica. 

“Además, estudiante, existen hombres o mujeres envidiosos, que envidian a otros cuando 
éstos reciben ganancias, honor, respeto, saludos, reverencia o veneración. Por realizar 
semejantes actos y comprometerse con ellos, una vez disuelto su cuerpo después de la 
muerte, reaparecen en un estado de privación, teniendo un destino infeliz, la perdición y el 
infierno. Pero, si al disolverse su cuerpo después de la muerte, ellos no reaparecen en un 
estado de privación, teniendo un destino infeliz, la perdición y el infierno, sino que de vuelta 
llegan al plano humano, dondequiera que renazcan, no tienen prominencia alguna. De modo 
que, éste es el camino, estudiante, que lleva a la falta de prominencia: ser envidioso, envidiar a 
otros cuando éstos reciben ganancias, honor, respeto, saludos, reverencia o veneración. 

“Pero también existen, estudiante, hombres o mujeres no envidiosos, que no envidian a otros 
cuando éstos reciben ganancias, honor, respeto, saludos, reverencia o veneración. Por realizar 
semejantes actos y comprometerse con ellos, una vez disuelto su cuerpo después de la 
muerte, reaparecen en un estado de felicidad, en el plano celestial. Pero, si al disolverse su 
cuerpo después de la muerte, ellos no reaparecen en un estado de felicidad, en el plano 
celestial, sino que de vuelta llegan al plano humano, dondequiera que renazcan, renacen 
prominentes. De modo que, éste es el camino, estudiante, que lleva a la prominencia: no ser 
envidioso, no envidiar a otros cuando éstos reciben ganancias, honor, respeto, saludos, 
reverencia o veneración. 

“Además, estudiante, existen hombres o mujeres que no ofrecen comida, ni bebida ni otro tipo 
de donativos, como vestimentas, coches, guirnaldas, perfumes, ungüentos, camas, 

alojamiento o lámparas, a los ascetas y brahmines. Por no realizar semejantes actos ni 
comprometerse con ellos, una vez disuelto su cuerpo después de la muerte, reaparecen en un 
estado de privación, teniendo un destino infeliz, la perdición y el infierno. Pero, si al disolverse 
su cuerpo después de la muerte, ellos no reaparecen en un estado de privación, teniendo un 
destino infeliz, la perdición y el infierno, sino que de vuelta llegan al plano humano, 
dondequiera que renazcan, son pobres. De modo que, éste es el camino, estudiante, que lleva 
a la pobreza: no ofrecer comida, ni bebida ni otro tipo de donativos, como vestimentas, coches, 
guirnaldas, perfumes, ungüentos, camas, alojamiento o lámparas, a los ascetas y brahmines. 

“Pero también existen, estudiante, hombres o mujeres que ofrecen comida, bebida y otro tipo 
de donativos, como vestimentas, coches, guirnaldas, perfumes, ungüentos, camas, 

alojamiento o lámparas a los ascetas y brahmines. Por realizar semejantes actos y 
comprometerse con ellos, una vez disuelto su cuerpo después de la muerte, reaparecen en un 
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estado de felicidad, en el plano celestial. Pero, si al disolverse su cuerpo después de la 
muerte, ellos no reaparecen en un estado de felicidad, en el plano celestial, sino que de vuelta 
llegan al plano humano, dondequiera que renazcan, son ricos. De modo que, éste es el 
camino, estudiante, que lleva a la riqueza: ofrecer la comida, la bebida y otro tipo de donativos, 
como vestimentas, coches, guirnaldas, perfumes, ungüentos, camas, alojamiento o lámparas, 
a los ascetas y brahmines. 

“Además, estudiante, existen hombres o mujeres obstinados y arrogantes, quienes no rinden 
homenaje a los que merecen ser homenajeados, no se levantan frente a aquellos, en cuya 
presencia hay que levantarse, no ofrecen el asiento a quienes se debe hacerlo, no abren 
camino para quienes se debería abrirlo, no honran, no respetan, no reverencian ni veneran a 
quienes merecen la honra, el respeto, la reverencia y la veneración. Por no realizar semejantes 
actos ni comprometerse con ellos, una vez disuelto su cuerpo después de la muerte, 
reaparecen en un estado de privación, teniendo un destino infeliz, la perdición y el infierno. 
Pero, si al disolverse su cuerpo después de la muerte, ellos no reaparecen en un estado de 
privación, teniendo un destino infeliz, la perdición y el infierno, sino que de vuelta llegan al 
plano humano, dondequiera que renazcan, son de bajo nacimiento. De modo que, éste es el 
camino, estudiante, que lleva al bajo nacimiento: ser obstinado y arrogante, no rendir 
homenaje a los que merecen ser homenajeados, no levantarse frente a aquellos, en cuya 
presencia hay que levantarse, no ofrecer asiento a quienes se debe hacerlo, no abrir camino 
para quienes se debería abrirlo, no honrar, no respetar, no reverenciar ni venerar a quienes 
merecen la honra, el respeto, la reverencia y la veneración. 

“Pero también existen, estudiante, hombres o mujeres no obstinados ni arrogantes, quienes 
rinden homenaje a los que merecen ser homenajeados, se levantan frente a aquellos, en cuya 
presencia hay que levantarse, ofrecen el asiento a quienes se debe hacerlo, abren camino 
para quienes se debería abrirlo, honran, respetan, reverencian y veneran a quienes merecen la 
honra, el respeto, la reverencia y la veneración. Por realizar semejantes actos y 
comprometerse con ellos, una vez disuelto su cuerpo después de la muerte, reaparecen en un 
estado de felicidad, en el plano celestial. Pero, si al disolverse su cuerpo después de la 
muerte, ellos no reaparecen en un estado de felicidad, en el plano celestial, sino que de vuelta 
llegan al plano humano, dondequiera que renazcan, son de nacimiento alto. De modo que, 
éste es el camino, estudiante, que lleva al nacimiento alto: no ser obstinado ni arrogante, rendir 
homenaje a los que merecen ser homenajeados, levantarse frente a aquellos, en cuya 
presencia hay que levantarse, ofrecer asiento a quienes se debe hacerlo, abrir camino para 
quienes se debería abrirlo, honrar, respetar, reverenciar y venerar a quienes merecen la honra, 
el respeto, la reverencia y la veneración. 

“Además, estudiante, existen hombres o mujeres que no visitan a los ascetas ni brahmines 
preguntando: ‘¿Qué es, venerable señor, lo saludable? ¿Qué es lo perjudicial? ¿Qué es lo 
censurable? ¿Qué es lo inocente? ¿Qué debería ser cultivado? ¿Qué debería ser 
abandonado? ¿Qué clase de acciones producen pena y sufrimiento por largo tiempo? ¿Qué 
clase de acciones producen bienestar y felicidad por largo tiempo?’ Por no realizar semejantes 
actos ni comprometerse con ellos, una vez disuelto su cuerpo después de la muerte, 
reaparecen en un estado de privación, teniendo un destino infeliz, la perdición y el infierno. 
Pero, si al disolverse su cuerpo después de la muerte, ellos no reaparecen en un estado de 
privación, teniendo un destino infeliz, la perdición y el infierno, sino que de vuelta llegan al 
plano humano, dondequiera que renazcan, son estúpidos. De modo que, éste es el camino, 
estudiante, que lleva a la insensatez: no visitar a los ascetas ni brahmines preguntando: ‘¿Qué 
es, venerable señor, lo saludable? ¿Qué es lo perjudicial? ¿Qué es lo censurable? ¿Qué es lo 
inocente? ¿Qué debería ser cultivado? ¿Qué debería ser abandonado? ¿Qué clase de 
acciones producen pena y sufrimiento por largo tiempo? ¿Qué clase de acciones producen 
bienestar y felicidad por largo tiempo?’ 

“Pero también existen, estudiante, hombres o mujeres que visitan a los ascetas y brahmines 
preguntando: ‘¿Qué es, venerable señor, lo saludable? ¿Qué es lo perjudicial? ¿Qué es lo 
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censurable? ¿Qué es lo inocente? ¿Qué debería ser cultivado? ¿Qué debería ser 

abandonado? ¿Qué clase de acciones producen pena y sufrimiento por largo tiempo? ¿Qué 
clase de acciones producen bienestar y felicidad por largo tiempo?’ Por realizar semejantes 
actos y comprometerse con ellos, una vez disuelto su cuerpo después de la muerte, 
reaparecen en un estado de felicidad, en el plano celestial. Pero, si al disolverse su cuerpo 
después de la muerte, ellos no reaparecen en un estado de felicidad, en el plano celestial, sino 
que de vuelta llegan al plano humano, dondequiera que renazcan, son sabios. De modo que, 
éste es el camino, estudiante, que lleva a la sabiduría: visitar a los ascetas y brahmines 
preguntando: ‘¿Qué es, venerable señor, lo saludable? ¿Qué es lo perjudicial? ¿Qué es lo 
censurable? ¿Qué es lo inocente? ¿Qué debería ser cultivado? ¿Qué debería ser 

abandonado? ¿Qué clase de acciones producen pena y sufrimiento por largo tiempo? ¿Qué 
clase de acciones producen bienestar y felicidad por largo tiempo?’ 

“De modo que, el camino que lleva a una vida corta hace que la gente viva poco y el camino 
que lleva a una vida larga, hace que la gente viva por mucho tiempo; el camino que lleva a la 
enfermedad hace que la gente esté enferma y el camino que lleva a la salud, hace que la 
gente sea saludable; el camino que lleva a la fealdad, hace que la gente sea fea y el camino 
que lleva a la belleza, hace que la gente sea linda; el camino que lleva a la insignificancia, 
hace que la gente no sea prominente y el camino que lleva a la prominencia, hace que la gente 
goce de la relevancia; el camino que lleva a la pobreza, hace que la gente sea pobre y el 
camino que lleva a la riqueza, hace que la gente sea rica; el camino que lleva al bajo 

nacimiento, hace que la gente nazca en los estratos bajos y el camino que lleva al nacimiento 

alto, hace que la gente nazca en los estratos altos; el camino que lleva a la estupidez, hace 
que la gente sea tonta y el camino que lleva a la sabiduría, hace que la gente sea sabia. 

“Los seres son dueños de sus propias acciones, son herederos de sus propias acciones. 
Fueron originados por sus acciones, están ligados y ellas y sus acciones son su refugio. Es la 
acción la que hace distinción entre los seres inferiores y superiores.” 

Cuando esto fue dicho, Subha, el estudiante del brahmán e hijo de Toddeyya, dijo al 
Bienaventurado: “¡Maravilloso, maestro Gotama! ¡Realmente magnífico! Fue como si se 
enderezara lo que estaba torcido, como si se revelara lo que estaba oculto, como si se 
mostrara camino a alguien que estaba perdido o como si se encendiera una lámpara en un 
lugar oscuro, de manera tal que, los tienen ojos pudiesen ver: de la misma manera, el maestro 
Gotama hizo claro el Dhamma de diferentes maneras. Yo voy al maestro Gotama por refugio, 
al igual que al Dhamma y al Sangha. Que el maestro Gotama me considere, a partir de este 
día para siempre, como a uno de sus seguidores laicos, que fue a él en busca de refugio”. 


Mahakammavibhanga Sutta 
MN 136 Gran discurso sobre la exposición del 

kamma. 


¿I Suda explica algunas sutilezas soble cómo funciona el kamma y se opone a los puntos de vista dogmáticos y simplistas. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda de 
los Bambúes, donde las ardillas van en busca de la comida, cerca de Rajagaha. 

Al mismo tiempo, el venerable Samiddhi estaba morando en una choza del bosque. Entonces, 
el asceta errante Potaliputta, mientras estaba recorriendo y caminando para hacer ejercicios, 
se fue junto al venerable Samiddhi e intercambió con él cordiales saludos. Cuando esas 
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amables y corteses palabras de bienvenida habían terminado, se sentó a un lado y dijo al 
venerable Samiddhi: 

“Amigo, Samiddhi, he escuchado y aprendido esto de la boca del propio asceta Gotama: ‘la 
acción corporal es vana, la acción verbal es vana y solamente la acción mental es real’. Y 
también: ‘hay un logro de la entrada [a un estado], en el cual uno no siente absolutamente 
nada’”. 

“No digas eso, amigo Potaliputta, no digas así. No malinterpretes al Bienaventurado; no es 
bueno tergiversar las palabras del Bienaventurado. El Bienaventurado no diría esto: ‘la acción 
corporal es vana, la acción verbal es vana y solamente la acción mental es real’, pero sí, 
amigo, hay un logro de la entrada [a un estado], en el cual uno no siente absolutamente nada”. 

“¿Cuánto tiempo hace que te has hecho renunciante, amigo Samiddhi?” 

“No hace mucho tiempo, amigo: hace tres años”. 

“Ahora bien, ¿qué podemos decir a un monje mayor cuando un monje joven piensa que el 
Maestro haya defendido esto? Amigo, Samiddhi, habiendo llevado a cabo una acción corporal, 
verbal o mental, ¿qué es lo que uno siente?” 

“Habiendo llevado a cabo una acción corporal, verbal o mental uno siente la insatisfacción, 
amigo Potaliputta.” 

Acto seguido, sin aprobar ni reprobar las palabras del venerable Samiddhi, el asceta errante 
Potaliputta se levantó de su asiento y partió de allí. 

Tan pronto que el asceta errante haya salido de allí, el venerable Samiddhi se fue junto al 
venerable Ananda e intercambió con el cordiales saludos. Cuando esas amables y corteses 
palabras de bienvenida habían terminado, se sentó a un lado y reportó al venerable Ananda 
todo el contenido de la conversación que tuvo con el asceta errante Potaliputta. Después de 
que haya hablado, el venerable Ananda le dijo: “Amigo, Samiddhi, esta conversación debería 
ser referida al Bienaventurado. Ven, acerquémonos al Bienaventurado y contémosle eso. Así 
cómo el Bienaventurado nos va a explicarlo, así lo tendremos en nuestras mentes”.—"Sí, 
amigo”, respondió el venerable Samiddhi. 

Acto seguido, el venerable Ananda y el venerable Samiddhi fueron junto al Bienaventurado y, 
al llegar, le rindieron homenaje y se sentaron a un lado. Una vez sentados, el venerable 
Ananda reportó al Bienaventurado todo el contenido de la conversación entre el venerable 
Samiddhi y el asceta errante Potaliputta. 

Cuando terminó, el Bienaventurado dijo al venerable Ananda: ‘yo ni siquiera recuerdo haber 
visto nunca al asceta errante Potaliputta, entonces, ¿cómo podría haber sido esta 
conversación? Aunque la pregunta del asceta errante Potaliputta debería ser bien analizada 
antes de ser respondida, ese hombre tonto de Samiddhi le respondió unilateralmente”. 

Cuando se dijo esto, el venerable Udayin dijo al Bienaventurado: “Venerable señor, quizás el 
venerable Samiddhi dijo esto refiriéndose a que ‘todo lo que es sentido está incluido en la 
insatisfacción’?” 

Entonces, el bienaventurado se dirigió al venerable Ananda con estas palabras: “Mira, Ananda, 
cómo ese hombre tonto de Udayin interfiere. Yo sé, Ananda, que este hombre tonto de Udayin 
interfiere indebidamente justo ahora. Desde principio, el asceta errante Potaliputta ha 
preguntado acerca de tres clases de sensaciones. Este hombre tonto de Samiddhi, hubiese 
respondido correctamente al asceta errante Potaliputta si, cuando se le preguntó eso, diría lo 
siguiente: ‘Amigo Potaliputta, habiendo llevado a cabo una acción intencional a través del 
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cuerpo, el habla o la mente [cuyo resultado] se siente como placentero, uno siente el placer. 
Habiendo llevado a cabo una acción intencional a través del cuerpo, el habla o la mente [cuyo 
resultado] se siente como doloroso, uno siente el dolor. Habiendo llevado a cabo una acción 
intencional a través del cuerpo, el habla o la mente [cuyo resultado] se siente como ni- 
placentero-ni-doloroso, uno siente ni el placer ni el dolor.’ Pero, ¿quién de esos tontos e 
inconscientes ascetas errantes de las otras sectas hubiese podido entender la gran exposición 
del Tathagata sobre la acción (kamma)? Tú debería escuchar, Ananda, al Tathagata cuando 
enseña la gran exposición sobre la acción”. 

“Este es el tiempo, venerable señor, esta es la ocasión, oh Sublime, para que el 
Bienaventurado enseñe la gran exposición sobre la acción. Habiendo escuchado esto de la 
boca del Bienaventurado los monjes lo van a recordar.” 

“Entonces, escucha, Ananda y presta atención que voy a hablar”. 

“Sí, venerable señor”, respondió el venerable Ananda y el Bienaventurado continuó: 

“Ananda , he aquí hay cuatro clases de personas que pueden ser encontradas existiendo en el 
mundo. Y, ¿cuáles son esas cuatro? He aquí, alguna persona mata a los seres vivos, toma lo 
que no le ha sido dado, se conduce inapropiadamente en materia de los deseos sensuales, 
habla falsamente, habla maliciosamente, habla ofensivamente y habla chismes; es codiciosa, 
con la animadversión en su mente y sostiene los falsos puntos de vista. Al disolverse su 
cuerpo después de la muerte, reaparece en el estado de privación, en el destino infeliz, en la 
perdición, hasta en el infierno. 

“Pero también, Ananda, hay persona que mata a los seres vivos, toma lo que no le ha sido 
dado, se conduce inapropiadamente en materia de los deseos sensuales, habla falsamente, 
habla maliciosamente, habla ofensivamente y habla chismes; es codiciosa, con la 
animadversión en su mente y que sostiene los falsos puntos de vista. Sin embargo, al 
disolverse su cuerpo después de la muerte, reaparece en el destino feliz, incluso en el reino 
celestial. 

“También, Ananda, he aquí alguna persona se abstiene de matar a los seres vivos, se abstiene 
de tomar lo que no le ha sido dado, se abstiene de conducirse inapropiadamente en materia de 
los deseos sensuales, se abstiene de hablar falsamente, de hablar maliciosamente, de hablar 
ofensivamente y de hablar chismes; no es codiciosa, ni tiene la animadversión en su mente y 
sostiene los rectos puntos de vista. Al disolverse su cuerpo después de la muerte, reaparece 
en el destino feliz, incluso en el reino celestial. 

“Pero también, Ananda, hay persona que se abstiene de matar a los seres vivos, se abstiene 
de tomar lo que no le ha sido dado, se abstiene de conducirse inapropiadamente en materia de 
los deseos sensuales, se abstiene de hablar falsamente, de hablar maliciosamente, de hablar 
ofensivamente y de hablar chismes; no es codiciosa, ni tiene la animadversión en su mente y 
sostiene los rectos puntos de vista. Sin embargo, al disolverse su cuerpo después de la 
muerte, reaparece en el estado de privación, en el destino infeliz, en la perdición, hasta en el 
infierno. 

“Hay algún asceta o brahmán, Ananda, que a través del ardor, el esfuerzo, la devoción, la 
diligencia y la recta atención alcanza una concentración de la mente tal, que cuando su mente 
está concentrada, con el ojo divino que es purificado y supera el ojo humano, ve a aquella 
persona aquí que mata a los seres vivos... y sostiene los falsos puntos de vista, que al 
disolverse su cuerpo después de la muerte, ha reaparecido en el estado de privación, en el 
destino infeliz, en la perdición, hasta en el infierno. Y él dice esto: ‘efectivamente, he aquí las 
malas acciones, he aquí el resultado de la mala conducta; porque yo he visto a una persona 
que mata a los seres vivos... y sostiene los falsos puntos de vista, que al disolverse su cuerpo 
después de la muerte, ha reaparecido en el estado de privación, en el destino infeliz, en la 
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perdición, hasta en el infierno.’ Entonces, él afirma esto: ‘al disolverse el cuerpo después de la 
muerte, cualquier persona que mata a los seres vivos... y sostiene los falsos puntos de vista 
reaparece en el estado de privación, en el destino infeliz, en la perdición, hasta en el infierno. 
Aquellos que saben esto, conocen rectamente y los que piensan otra cosa se equivocan.’ De 
esta manera, se adhiere obstinadamente a lo que conoció por él mismo, lo que vio y descubrió, 
insistiendo: ‘solamente esto es verdadero y todo lo demás es falso’. 

“Pero también, Ananda, hay algún asceta o brahmán que a través del ardor, el esfuerzo, la 
devoción, la diligencia y la recta atención alcanza una concentración de la mente tal, que 
cuando su mente está concentrada, con el ojo divino que es purificado y supera el ojo humano, 
ve a aquella persona aquí que mata a los seres vivos... y sostiene los falsos puntos de vista, 
que al disolverse su cuerpo después de la muerte, sin embargo ha reaparecido en el destino 
feliz, incluso en el reino celestial.’ Y él dice esto: ‘efectivamente, he aquí no hay las malas 
acciones, he aquí no hay el resultado de la mala conducta; porque yo he visto a una persona 
que mata a los seres vivos... y sostiene los falsos puntos de vista, que al disolverse su cuerpo 
después de la muerte, sin embargo ha reaparecido en el destino feliz, incluso en el reino 
celestial’ Entonces, él afirma esto: ‘al disolverse el cuerpo después de la muerte, cualquier 
persona que mata a los seres vivos... y sostiene los falsos puntos de vista reaparece sin 
embargo en el destino feliz, incluso en el reino celestial. Aquellos que saben esto, conocen 
rectamente y los que piensan otra cosa se equivocan.’ De esta manera, se adhiere 
obstinadamente a lo que conoció por él mismo, lo que vio y descubrió, insistiendo: ‘solamente 
esto es verdadero y todo lo demás es falso’. 

“También hay algún asceta o brahmán, Ananda, que a través del ardor, el esfuerzo, la 
devoción, la diligencia y la recta atención alcanza una concentración de la mente tal, que 
cuando su mente está concentrada, con el ojo divino que es purificado y supera el humano, ve 
a aquella persona aquí que se abstiene de matar a los seres vivos... y sostiene los rectos 
puntos de vista, que al disolverse su cuerpo después de la muerte, ha reaparecido en el 
destino feliz, incluso en el reino celestial.’ Y él dice esto: ‘efectivamente, he aquí hay las 
buenas acciones, he aquí hay el resultado de la buena conducta; porque yo he visto a una 
persona que se abstiene de matar a los seres vivos... y sostiene los rectos puntos de vista, 
que al disolverse su cuerpo después de la muerte, ha reaparecido en el destino feliz, incluso 
en el reino celestial.’ Entonces, él afirma esto: ‘al disolverse el cuerpo después de la muerte, 
cualquier persona que se abstiene de matar a los seres vivos... y sostiene los rectos puntos de 
vista, al disolverse su cuerpo después de la muerte, reaparece en el destino feliz, incluso en el 
reino celestial. Aquellos que saben esto, conocen rectamente y los que piensan otra cosa se 
equivocan.’ De esta manera, se adhiere obstinadamente a lo que conoció por él mismo, lo que 
vio y descubrió, insistiendo: ‘solamente esto es verdadero y todo lo demás es falso’. 

“Pero también, Ananda, hay algún asceta o brahmán que a través del ardor, el esfuerzo, la 
devoción, la diligencia y la recta atención alcanza una concentración de la mente tal, que 
cuando su mente está concentrada, con el ojo divino que es purificado y supera el humano, ve 
a aquella persona aquí que se abstiene de matar a los seres vivos... y sostiene los rectos 
puntos de vista, que al disolverse su cuerpo después de la muerte, sin embargo ha 
reaparecido en el estado de privación, en el destino infeliz, en la perdición, hasta en el 
infierno.’ Y él dice esto: ‘efectivamente, he aquí no hay las buenas acciones, he aquí no hay el 
resultado de la buena conducta; porque yo he visto a una persona que se abstiene de matar a 
los seres vivos... y sostiene los rectos puntos de vista, que al disolverse su cuerpo después de 
la muerte, sin embargo ha reaparecido en el estado de privación, en el destino infeliz, en la 
perdición, hasta en el infierno.’ Entonces, él afirma esto: ‘al disolverse el cuerpo después de la 
muerte, cualquier persona que se abstiene de matar a los seres vivos... y sostiene los rectos 
puntos de vista, reaparece sin embargo en el estado de privación, en el destino infeliz, en la 
perdición, hasta en el infierno. Aquellos que saben esto, conocen rectamente y los que piensan 
otra cosa se equivocan.’ De esta manera, se adhiere obstinadamente a lo que conoció por él 
mismo, lo que vio y descubrió, insistiendo: ‘solamente esto es verdadero y todo lo demás es 
falso’. 
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“Con respecto a eso, Ananda , cuando algún asceta o brahmán dice: ‘efectivamente, he aquí 
las malas acciones, he aquí el resultado de la mala conducta’, yo concuerdo con él en eso. Y 
cuando dice: ‘yo he visto a una persona que mata a los seres vivos... y sostiene los falsos 
puntos de vista, que al disolverse su cuerpo después de la muerte, ha reaparecido en el 
estado de privación, en el destino infeliz, en la perdición, hasta en el infierno’, yo también 
concuerdo con él en eso. Pero, cuando afirma esto: ‘al disolverse el cuerpo después de la 
muerte, cualquier persona que mata a los seres vivos... y sostiene los falsos puntos de vista 
reaparece en el estado de privación, en el destino infeliz, en la perdición, hasta en el infierno’, 
entonces yo no concuerdo con él en eso. Y cuando dice: ‘aquellos que saben esto, conocen 
rectamente y los que piensan otra cosa se equivocan,’ tampoco concuerdo con él en eso. Y 
cuando se adhiere obstinadamente a lo que conoció por él mismo, lo que vio y descubrió, 
insistiendo: ‘solamente esto es verdadero y todo lo demás es falso’, tampoco concuerdo con él 
en eso. Y, ¿por qué así? Porque el conocimiento del Tathagata, Ananda, sobre la gran 
exposición de la acción es diferente. 

“Y con respecto a eso, Ananda, cuando algún asceta o brahmán dice: ‘efectivamente, he aquí 
no hay las malas acciones, he aquí no hay el resultado de la mala conducta’, yo no concuerdo 
con él en eso. Pero cuando dice: ‘yo he visto a una persona que mata a los seres vivos... y 
sostiene los falsos puntos de vista, que al disolverse su cuerpo después de la muerte, sin 
embargo ha reaparecido en el destino feliz, incluso en el reino celestial’, entonces yo 
concuerdo en él en eso. Pero cuando afirma esto: ‘al disolverse el cuerpo después de la 
muerte, cualquier persona que mata a los seres vivos... y sostiene los falsos puntos de vista 
reaparece sin embargo en el destino feliz, incluso en el reino celestial’, entonces no concuerdo 
con él en eso. Y cuando dice: ‘aquellos que saben esto, conocen rectamente y los que piensan 
otra cosa se equivocan’, tampoco concuerdo con él en eso. Y cuando se adhiere 
obstinadamente a lo que conoció por él mismo, lo que vio y descubrió, insistiendo: ‘solamente 
esto es verdadero y todo lo demás es falso’, tampoco concuerdo con él en eso. Y, ¿por qué 
así? Porque el conocimiento del Tathagata, Ananda, sobre la gran exposición de la acción es 
diferente. 

“Y con respecto a eso, Ananda, cuando algún asceta o brahmán dice: ‘efectivamente, he aquí 
hay las buenas acciones, he aquí hay el resultado de la buena conducta’ yo concuerdo con él 
en eso. Y cuando dice: ‘he visto a una persona que se abstiene de matar a los seres vivos... y 
sostiene los rectos puntos de vista, que al disolverse su cuerpo después de la muerte, ha 
reaparecido en el destino feliz, incluso en el reino celestial’, también concuerdo con él en eso. 
Pero cuando afirma esto: ‘al disolverse el cuerpo después de la muerte, cualquier persona que 
se abstiene de matar a los seres vivos... y sostiene los rectos puntos de vista, al disolverse su 
cuerpo después de la muerte, reaparece en el destino feliz, incluso en el reino celestial’, 
entonces no concuerdo con él en eso. Y cuando dice: ‘aquellos que saben esto, conocen 
rectamente y los que piensan otra cosa se equivocan’, tampoco concuerdo con él en eso. Y 
cuando se adhiere obstinadamente a lo que conoció por él mismo, lo que vio y descubrió, 
insistiendo: ‘solamente esto es verdadero y todo lo demás es falso’, tampoco concuerdo con él 
en eso. Y, ¿por qué así? Porque el conocimiento del Tathagata, Ananda, sobre la gran 
exposición de la acción es diferente. 

“Y con respecto a eso, Ananda, cuando algún asceta o brahmán dice: ‘efectivamente, he aquí 
no hay las buenas acciones, he aquí no hay el resultado de la buena conducta’, entonces yo 
no concuerdo con él en eso. Pero cuando dice: ‘yo he visto a una persona que se abstiene de 
matar a los seres vivos... y sostiene los rectos puntos de vista, que al disolverse su cuerpo 
después de la muerte, sin embargo ha reaparecido en el estado de privación, en el destino 
infeliz, en la perdición, hasta en el infierno’, yo concuerdo con él en eso. Pero cuando afirma 
esto: ‘al disolverse el cuerpo después de la muerte, cualquier persona que se abstiene de 
matar a los seres vivos... y sostiene los rectos puntos de vista, reaparece sin embargo en el 
estado de privación, en el destino infeliz, en la perdición, hasta en el infierno’, entonces no 
concuerdo con él en eso. Y cuando dice: ‘aquellos que saben esto, conocen rectamente y los 
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que piensan otra cosa se equivocan’, tampoco concuerdo con él en eso. Y cuando se adhiere 
obstinadamente a lo que conoció por él mismo, lo que vio y descubrió, insistiendo: ‘solamente 
esto es verdadero y todo lo demás es falso’, tampoco concuerdo con él en eso. Y, ¿por qué 
así? Porque el conocimiento del Tathagata, Ananda, sobre la gran exposición de la acción es 
diferente. 

“Y con respecto a eso, Ananda , cuando alguna persona aquí mata a los seres vivos... y 
sostiene los falsos puntos de vista, y al disolverse su cuerpo después de la muerte, reaparece 
en el estado de privación, en el destino infeliz, en la perdición, hasta en el infierno: la anterior 
mala acción que ha llevado a cabo se sentía dolorosa, o la posterior mala acción que ha 
llevado a cabo se sentía dolorosa, o en el momento de la muerte había adquirido y asumido un 
falso punto de vista. Y por causa de aquello, al disolverse su cuerpo después de la muerte, ha 
reaparecido en el estado de privación, en el destino infeliz, en la perdición, hasta en el infierno. 
Y siendo que él haya matado a los seres vivos... y sostuvo los falsos puntos de vista, va a 
experimentar el resultado de aquello aquí y ahora, o en su próxima existencia, o en alguna 
existencia futura. 

“Y con respecto a eso, Ananda, cuando alguna persona aquí mata a los seres vivos... y 
sostiene los falsos puntos de vista, y al disolverse su cuerpo después de la muerte, reaparece 
en el destino feliz, incluso en el reino celestial: la anterior buena acción que ha llevado a cabo 
se sentía placentera, o la posterior buena acción que ha llevado a cabo se sentía placentera, o 
en el momento de la muerte había adquirido y asumido un correcto punto de vista. Y por causa 
de aquello, al disolverse su cuerpo después de la muerte, ha reaparecido en el destino feliz, 
incluso en el reino celestial. Pero siendo que él haya matado a los seres vivos... y sostuvo los 
falsos puntos de vista, va a experimentar el resultado de aquello aquí y ahora, o en su próxima 
existencia, o en alguna existencia futura. 

“Y con respecto a eso, Ananda, cuando alguna persona aquí se abstiene de matar a los seres 
vivos... y sostiene los rectos puntos de vista, y al disolverse su cuerpo después de la muerte, 
reaparece en el destino feliz, incluso en el reino celestial: la anterior buena acción que ha 
llevado a cabo se sentía placentera, o la posterior buena acción que ha llevado a cabo se 
sentía placentera, o en el momento de la muerte había adquirido y asumido un correcto punto 
de vista. Y por causa de aquello, al disolverse su cuerpo después de la muerte, ha reaparecido 
en el destino feliz, incluso en el reino celestial. Y siendo que él se abstuvo de matar a los seres 
vivos... y sostuvo los rectos puntos de vista, va a experimentar el resultado de aquello aquí y 
ahora, o en su próxima existencia, o en alguna existencia futura. 

“Y con respecto a eso, Ananda, cuando alguna persona aquí se abstiene de matar a los seres 
vivos... y sostiene los rectos puntos de vista, y al disolverse su cuerpo después de la muerte, 
reaparece en el estado de privación, en el destino infeliz, en la perdición, hasta en el infierno: 
la anterior mala acción que ha llevado a cabo se sentía dolorosa, o la posterior mala acción 
que ha llevado a cabo se sentía dolorosa, o en el momento de la muerte había adquirido y 
asumido un falso punto de vista. Y por causa de aquello, al disolverse su cuerpo después de la 
muerte, ha reaparecido en el estado de privación, en el destino infeliz, en la perdición, hasta en 
el infierno. Pero, siendo que él se abstuvo de matar a los seres vivos... y sostuvo los rectos 
puntos de vista, va a experimentar el resultado de aquello aquí y ahora, o en su próxima 
existencia, o en alguna existencia futura. 

“De esta manera, Ananda, he aquí hay acción que es incapaz y aparece incapaz; hay acción 
que es incapaz y aparece capaz; hay acción que es capaz y aparece capaz; hay acción que es 
capaz y aparece incapaz.” 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y el venerable Ananda fue satisfecho y se deleitó en las 
palabras del Bienaventurado. 
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Salayatanavibhanga Sutta 
MN 137 La exposición de la séxtuple base de los 

sentidos. 


¿/ Suda expone la enseñanza sob’ie la séxtuple base, inte’ina y exte’ina, de los sentidos y analiza otios contenidos 

Relacionados con este tema. 


Esto he escuchado: En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en la Arboleda Jeta 
del Parque de Anathapindika cerca de Savatthi. Estando ahí se dirigió a los monjes de esta 
manera: “Monjes”.—"Venerable señor”, respondieron los monjes y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, voy a enseñaros el análisis de la séxtuple base de los sentidos. Escuchad y prestad 
atención que voy a hablar.”—"Sí, venerable señor”, respondieron los monjes y el 
Bienaventurado continuó: 

“La séxtuple base interna de los sentidos debe ser comprendida. La séxtuple base externa de 
los sentidos debe ser comprendida. Las seis clases de conciencia deben ser comprendidas. 
Las seis clases de contacto deben ser comprendidas. Las dieciocho clases de investigación 
mental deben ser comprendidas. Las treinta y seis clases de posiciones deben ser conocidas. 
De allí que dependiendo de esto, se abandona aquello. Hay tres fundamentos de la atención 
consciente que cultiva el Noble, cultivando las cuales, el Noble se convierte en un maestro 
apropiado para instruir a grupos. Entre los maestros del entrenamiento es él, quien es llamado 
‘el incomparable líder de los que han de ser amansados’. Este es el sumario del análisis de la 
séxtuple base de los sentidos. 

“Se ha dicho que ‘la séxtuple base interna de los sentidos debe ser comprendida’. Y, ¿en 
referencia a qué cosa se ha dicho esto? He aquí, la base del ojo, la base del oído, la base de 
la nariz, la base de la lengua, la base del cuerpo y la base de la mente. 

“Así que fue en referencia a esto que se ha dicho que ‘la séxtuple base interna de los sentidos 
debe ser comprendida’. 

“Se ha dicho que ‘la séxtuple base externa de los sentidos debe ser comprendida’. Y, ¿en 
referencia a qué cosa se ha dicho esto? He aquí, la base de la forma, la base del sonido, la 
base del olor, la base del sabor, la base del objeto tangible y la base del objeto mental. 

“Así que fue en referencia a esto que se ha dicho que ‘la séxtuple base externa de los sentidos 
debe ser comprendida’. 

“Se ha dicho que ‘las seis clases de conciencia deben ser comprendidas’. Y, ¿en referencia a 
qué cosa se ha dicho esto? He aquí, la conciencia del ojo, la conciencia del oído, la conciencia 
de la nariz, la conciencia de la lengua, la conciencia del cuerpo y la conciencia de la mente. 

“Así que fue en referencia a esto que se ha dicho que ‘las seis clases de conciencia deben ser 
comprendidas’. 

“Se ha dicho que ‘las seis clases del contacto deben ser comprendidas’. Y, ¿en referencia a 
qué cosa se ha dicho esto? He aquí, el contacto del ojo, el contacto del oído, el contacto de la 
nariz, el contacto de la lengua, el contacto del cuerpo y el contacto de la mente. 

“Así que fue en referencia a esto que se ha dicho que ‘las seis clases del contacto deben ser 
comprendidas’. 
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“Se ha dicho que ‘las dieciocho clases de investigación mental deben ser comprendidas’. Y, 
¿en referencia a qué cosa se ha dicho esto? 

“Al ver una forma con el ojo, uno investiga la forma que produce dicha, uno investiga la forma 
que produce pena y uno investiga la forma que produce ecuanimidad. Al escuchar el sonido 
con el oído... Al olfatear el olor con la nariz... Al saborear el sabor con la lengua... Al tocar el 
objeto tangible con el cuerpo... Al pensar un objeto mental con la mente, uno investiga el 
objeto mental que produce dicha, uno investiga el objeto mental que produce pena y uno 
investiga el objeto mental que produce ecuanimidad. De esta manera hay seis clases de 
investigación con la dicha, seis clases de investigación con la pena y seis clases de 
investigación con la ecuanimidad. 

Así que fue en referencia a esto que se ha dicho que ‘las dieciocho clases de investigación 
mental deben ser comprendidas’. 

“Se ha dicho que ‘las treinta y seis clases de posiciones deben ser conocidas’. Y, ¿en 
referencia a qué cosa se ha dicho esto? He aquí, hay seis clases de dicha conectadas con la 
vida hogareña y seis clases de dicha conectadas con el renunciamiento. Hay seis clases de 
pena conectadas con la vida hogareña y seis clases de pena conectadas con el 
renunciamiento. Hay seis clases de ecuanimidad conectadas con la vida hogareña y seis 
clases de ecuanimidad conectadas con el renunciamiento. 

“Y, cuáles son las seis clases de dicha conectadas con la vida hogareña? Cuando uno 
considera como beneficio la ganancia obtenida de las formas cognoscibles a través del ojo, 
que son atrayentes, deseables, agradables, gratificantes y conectadas con lo mundano—o 
cuando uno recuerda lo que obtuvo en el pasado que ya ha cesado y cambiado- surge la 
dicha. Semejante dicha es aquella que se llama ‘dicha conectada con la vida hogareña.’ 

“Cuando uno considera como beneficio la ganancia obtenida de los sonidos cognoscibles a 
través del oído... Cuando uno considera como beneficio la ganancia obtenida de los olores 
cognoscibles a través de la nariz... Cuando uno considera como beneficio la ganancia 
obtenida de los sabores cognoscibles a través de la lengua... Cuando uno considera como 
beneficio la ganancia obtenida de los objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... 
Cuando uno considera como beneficio la ganancia obtenida de los objetos mentales 
cognoscibles a través de la mente, que son atrayentes, deseables, agradables, gratificantes y 
conectados con lo mundano—o cuando uno recuerda lo que obtuvo en el pasado que ya ha 
cesado y cambiado- surge la dicha. Semejante dicha es aquella que se llama ‘dicha conectada 
con la vida hogareña.’ 

“Éstas son las seis clases de dicha conectadas con la vida hogareña. 

“Y, cuáles son las seis clases de dicha conectadas con el renunciamiento? Cuando, 
conociendo la transitoriedad, el cambio, la desaparición y el cese de las formas, uno las mira 
tal cómo realmente son con la apropiada sabiduría, a saber, que tanto las formas del pasado 
como del presente son transitorias, insatisfactorias y sujetas al cambio, surge la dicha. 
Semejante dicha es aquella que se llama ‘dicha conectada con el renunciamiento.’ 

“Cuando, conociendo la transitoriedad, el cambio, la desaparición y el cese de los sonidos... 
de los olores... de los sabores... de los objetos táctiles... de los objetos mentales, uno los mira 
tal cómo realmente son con la apropiada sabiduría, a saber, que tanto los objetos mentales del 
pasado como del presente son transitorios, insatisfactorios y sujetos al cambio, surge la dicha. 
Semejante dicha es aquella que se llama ‘dicha conectada con el renunciamiento.’ 

“Éstas son las seis clases de dicha conectadas con el renunciamiento. 


690 



“Y, cuáles son las seis clases de pena conectadas con la vida hogareña? Cuando uno 
considera como no beneficio e inútil lo obtenido de las formas cognoscibles a través del ojo, 
que son atrayentes, deseables, agradables, gratificantes y conectadas con lo mundano—o 
cuando uno recuerda lo que no obtuvo en el pasado que ya ha cesado y cambiado- surge la 
pena. Semejante pena es aquella que se llama ‘pena conectada con la vida hogareña.’ 

“Cuando uno considera como no beneficio e inútil lo obtenido de los sonidos cognoscibles a 
través del oído... Cuando uno considera como no beneficio e inútil lo obtenido de los olores 
cognoscibles a través de la nariz... Cuando uno considera como no beneficio e inútil lo 
obtenido de los sabores cognoscibles a través de la lengua... Cuando uno considera como no 
beneficio e inútil lo obtenido de los objetos táctiles cognoscibles a través del cuerpo... Cuando 
uno considera como no beneficio e inútil lo obtenido de los objetos mentales cognoscibles a 
través de la mente, que son atrayentes, deseables, agradables, gratificantes y conectados con 
lo mundano—o cuando uno recuerda lo que no obtuvo en el pasado que ya ha cesado y 
cambiado- surge la pena. Semejante pena es aquella que se llama ‘pena conectada con la 
vida hogareña.’ 

“Éstas son las seis clases de pena conectadas con la vida hogareña. 

“Y, cuáles son las seis clases de pena conectadas con el renunciamiento? Cuando, 
conociendo la transitoriedad, el cambio, la desaparición y el cese de las formas, uno las mira 
tal cómo realmente son con la apropiada sabiduría, a saber, que tanto las formas del pasado 
como del presente son transitorias, insatisfactorias y sujetas al cambio, uno genera el anhelo 
por la suprema liberación así: ‘¿cuándo voy a entrar y permanecer en aquella base, en la cual 
los nobles entran y permanecen?’ En alguien que genera el anhelo por la suprema liberación 
así, surge la pena con aquel anhelo como condición. Semejante pena es aquella que se llama 
‘pena conectada con el renunciamiento.’ 

“Cuando, conociendo la transitoriedad, el cambio, la desaparición y el cese de los sonidos... 
de los olores... de los sabores... de los objetos tangibles... de los objetos mentales, uno los 
mira tal cómo realmente son con la apropiada sabiduría, a saber, que tanto los objetos 
mentales del pasado como del presente son transitorios, insatisfactorios y sujetos al cambio, 
uno genera el anhelo por la suprema liberación así: ‘¿cuándo voy a entrar y permanecer en 
aquella base, en la cual los nobles entran y permanecen?’ En alguien que genera el anhelo por 
la suprema liberación así, surge la pena con aquel anhelo como condición. Semejante pena es 
aquella que se llama ‘pena conectada con el renunciamiento.’ 

“Éstas son las seis clases de pena conectadas con el renunciamiento. 

“Y, cuáles son las seis clases de ecuanimidad conectadas con la vida hogareña? Al ver las 
formas con el ojo, surge la ecuanimidad en una persona ordinaria, tonta y chiflada, en una 
persona mundana no entrenada que no ha conquistado sus propias limitaciones o no ha 
conquistado los resultados [de sus acciones] y que está enceguecida al peligro. Semejante 
ecuanimidad no trasciende la forma y es por eso que se llama ‘ecuanimidad conectada con la 
vida hogareña.’ 

“Al escuchar los sonidos con el oído... Al oler los olores con la nariz... Al saborear los sabores 
con la lengua... Al tocar los objetos tangibles con el cuerpo... Al pensar los objetos mentales 
con la lengua, surge la ecuanimidad en una persona ordinaria, tonta y chiflada, en una persona 
mundana no entrenada que no ha conquistado sus propias limitaciones o no ha conquistado 
los resultados [de sus acciones] y que está enceguecida al peligro. Semejante ecuanimidad no 
trasciende la forma y es por eso que se llama ‘ecuanimidad conectada con la vida hogareña.’ 

“Éstas son las seis clases de ecuanimidad conectadas con la vida hogareña. 
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“Y, cuáles son las seis clases de ecuanimidad conectadas con el renunciamiento? Cuando, 
conociendo la transitoriedad, el cambio, la desaparición y el cese de las formas, uno las mira 
tal cómo realmente son con la apropiada sabiduría, a saber, que tanto las formas del pasado 
como del presente son transitorias, insatisfactorias y sujetas al cambio, surge la ecuanimidad. 
Semejante ecuanimidad trasciende la forma y es por eso que se llama ‘ecuanimidad conectada 
con el renunciamiento.’ 

“Cuando, conociendo la transitoriedad, el cambio, la desaparición y el cese de los sonidos... 
de los olores... de los sabores... de los objetos táctiles... de los objetos mentales, uno los mira 
tal cómo realmente son con la apropiada sabiduría, a saber, que tanto los objetos mentales del 
pasado como del presente son transitorios, insatisfactorios y sujetos al cambio, surge la 
ecuanimidad. Semejante ecuanimidad trasciende la forma y es por eso que se llama 
‘ecuanimidad conectada con el renunciamiento.’ 

“Éstas son las seis clases de ecuanimidad conectadas con el renunciamiento. 

“Así que fue en referencia a esto que se ha dicho que ‘las treinta y seis clases de posiciones 
deben ser conocidas’. 

“Se ha dicho que ‘dependiendo de esto, se abandona aquello’. Y, ¿en referencia a qué cosa se 
ha dicho esto? 

“He aquí, monjes, dependiendo y apoyándose en las seis clases de dicha conectadas con el 
renunciamiento, se abandonan y se superan las seis clases de dicha conectadas con la vida 
hogareña. Es así que son abandonadas, es así que son superadas. Dependiendo y 
apoyándose en las seis clases de pena conectadas con el renunciamiento, se abandonan y se 
superan las seis clases de pena conectadas con la vida hogareña. Es así que son 
abandonadas, es así que son superadas. Dependiendo y apoyándose en las seis clases de 
ecuanimidad conectadas con el renunciamiento, se abandonan y se superan las seis clases de 
ecuanimidad conectadas con la vida hogareña. Es así que son abandonadas, es así que son 
superadas. 

“Dependiendo y apoyándose en las seis clases de dicha conectadas con el renunciamiento, se 
abandonan y se superan las seis clases de pena conectadas con el renunciamiento. Es así 
que son abandonadas, es así que son superadas. Dependiendo y apoyándose en las seis 
clases de ecuanimidad conectadas con el renunciamiento, se abandonan y se superan las seis 
clases de dicha conectadas con el renunciamiento. Es así que son abandonadas, es así que 
son superadas. 

“He aquí, monjes, hay ecuanimidad que es diversificada, conectada con la diversidad y hay 
ecuanimidad unificada, conectada con la unidad. 

“Y, ¿qué es, monjes, la ecuanimidad que es diversificada, conectada con la diversidad? He 
aquí, monjes, hay ecuanimidad en consideración a las formas, los sonidos, los olores, los 
sabores, los objetos tangibles. Esta es, monjes, la ecuanimidad que es diversificada, 
conectada con la diversidad. 

“Y, ¿qué es, monjes, la ecuanimidad que es unificada, conectada con la unidad? He aquí, 
monjes, hay ecuanimidad en consideración a la base del espacio infinito, la base de la 
conciencia infinita, la base de la nada y la base de la ni-percepción-ni-no-percepción. Esta es, 
monjes, la ecuanimidad que es unificada, conectada con la unidad. 

“He aquí, monjes, dependiendo y apoyándose en la ecuanimidad que es unificada y conectada 
con la unidad, se abandona y se supera aquella ecuanimidad que es diversificada, conectada 
con la diversidad. Es así que es abandonada, es así que es superada. 
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“Monjes, dependiendo y apoyándose en la no-identificación, se abandona y se supera la 
ecuanimidad que es unificada y conectada con la unidad. Es así que es abandonada, es así 
que es superada. 

“Así que fue en referencia a esto que se ha dicho que ‘dependiendo de esto, se abandona 
aquello’. 

“Se ha dicho que: ‘Hay tres fundamentos de la atención consciente que cultiva el Noble, 
cultivando las cuales, el Noble se convierte en un maestro apropiado para instruir a grupos.’ Y, 
¿en referencia a qué cosa se ha dicho esto? 

“He aquí, monjes, compasivo y ocupado y solícito en el bienestar de ellos, el Maestro enseña 
el Dhamma a sus discípulos por causa de su compasión: ‘esto es por vuestro bienestar, esto 
es para vuestra felicidad’. Sus discípulos no quieren oír ni prestar atención, no quieren esforzar 
sus mentes para entender; erran y se apartan de la Dispensación del Maestro. Con el aquello, 
el Tathagata no está satisfecho y no siente la satisfacción. Aún así, él permanece inamovible, 
atento y plenamente consciente. Este es, monjes, el primer fundamento de la atención 
consciente que cultiva el Noble, cultivando la cual, el Noble se convierte en un maestro 
apropiado para instruir a grupos. 

“Además, monjes, compasivo y ocupado y solícito en el bienestar de ellos, el Maestro enseña 
el Dhamma a sus discípulos por causa de su compasión: ‘esto es por vuestro bienestar, esto 
es para vuestra felicidad’. Algunos de sus discípulos no van a oír ni prestar atención, no van a 
esforzar sus mentes para entender; ellos erran y se apartan de la Dispensación del Maestro. Y 
otros de sus discípulos van a oír y prestar atención, van a esforzar sus mentes para entender; 
ellos no erran ni se apartan de la Dispensación del Maestro. Con el aquello, el Tathagata no 
está satisfecho y no siente la satisfacción. Aún así, él permanece inamovible, atento y 
plenamente consciente. Este es, monjes, el segundo fundamento de la atención consciente 
que cultiva el Noble, cultivando la cual, el Noble se convierte en un maestro apropiado para 
instruir a grupos. 

“Además, monjes, compasivo y ocupado y solícito en el bienestar de ellos, el Maestro enseña 
el Dhamma a sus discípulos por causa de su compasión: ‘esto es por vuestro bienestar, esto 
es para vuestra felicidad’. Sus discípulos van a oír y prestar atención, van a esforzar sus 
mentes para entender; ellos no erran ni se apartan de la Dispensación del Maestro. Con el 
aquello, el Tathagata está satisfecho y siente la satisfacción. Aún así, él permanece 
inamovible, atento y plenamente consciente. Este es, monjes, el segundo fundamento de la 
atención consciente que cultiva el Noble, cultivando la cual, el Noble se convierte en un 
maestro apropiado para instruir a grupos. 

“Así que fue en referencia a esto que se ha dicho que ‘Hay tres fundamentos de la atención 
consciente que cultiva el Noble, cultivando las cuales, el Noble se convierte en un maestro 
apropiado para instruir a grupos.’ 

“Se ha dicho que: ‘Entre los maestros del entrenamiento es él, quien es llamado «el 
incomparable líder de los que han de ser amansados»’. Y, ¿en referencia a qué cosa se ha 
dicho esto? 

“Monjes, guiado por el entrenador de elefantes, el elefante amansado va en una dirección: al 
este, oeste, norte o el sur. Guiado por el entrenador de caballos, monjes, el caballo amansado 
va en una dirección: al este, oeste, norte o el sur. Guiado por el entrenador de bueyes, monjes, 
el buey amansado va en una dirección: al este, oeste, norte o el sur. 

“Monjes, guiado por el Tathagata, el realizado y plenamente iluminado, la persona que ha ser 
amansada va en ocho direcciones . 
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“Poseyendo la forma material, él ve las formas: esta es la primera dirección. No percibiendo las 
formas internamente, ve las formas externamente: esta es la segunda dirección. Está resuelto 
sólo hacia lo auspicioso: esta es la tercera dirección. Con la plena superación de la percepción 
de las formas, con la desaparición de la percepción del impacto sensorial, con la no-atención 
de la percepción de la diversidad, consciente de que ‘el espacio es infinito’, entra y permanece 
en la base del espacio infinito: esta es la cuarta dirección. Superando por completo la base del 
espacio infinito, consciente de que ‘la conciencia es infinita’, entra y permanece en la base de 
la conciencia infinita: esta es la quinta dirección. Superando por completo la base de la 
conciencia infinita, consciente de que ‘aquí no hay nada’, entra y permanece en la base de la 
nada: esta es la sexta dirección. Superando por completo la base de la nada, entra y 
permanece en la base de la ni-percepción-ni-no-percepción: esta es la séptima dirección. 
Superando por completo la base de la ni-percepción-ni-no-percepción, entra y permanece en 
la base del cese de la percepción y sensación: esta es la octava dirección. 

“Monjes, guiado por el Tathagata, el realizado y plenamente iluminado, la persona que ha ser 
amansada va en ocho direcciones. 

“Así que fue en referencia a esto que se ha dicho que ‘Entre los maestros del entrenamiento es 
él, quien es llamado «el incomparable líder de los que han de ser amansados»”’. 

Esto fue lo que el Bienaventurado dijo y los monjes fueron satisfechos y se regocijaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


Uddesavibhanga Sutta 
MN 138 Resumen y exposición 


Cómo atender un objeto externo, sin que la mente se esparza externamente, y cómo focalizar fuertemente la mente 
bacía el interior, sin que la misma sea internamente posicionacla. Tío es fácil hacerlo, pero es posible. 


Así he oído: 

En una ocasión el Bienaventurado estaba viviendo en Savatthi, en la arboleda de Jeta del 
parque de Anathapindika. Allí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes así: “Monjes”. 
“Venerable Señor”, respondieron los monjes. Y el Bienaventurado continuó: 

“Monjes, os enseñaré un resumen y una exposición. Escuchad y atended con atención lo que 
voy a decir”. “Sí, Venerable Señor”, respondieron los monjes. 

“Monjes, un monje debe examinar las cosas de tal manera que, mientras las está examinando, 
su conciencia no esté distraída y dispersa externamente ni apegada internamente, así, al no 
aferrarse, no se agita. Si su conciencia no está distraída y dispersa externamente ni apegada 
internamente y así, al no aferrarse, no se agita, para él no hay un origen para el sufrimiento, el 
nacimiento, la vejez y la muerte en el futuro”. 

Eso es lo que dijo el Bienaventurado y, una vez dicho esto, el Sublime se levantó de su asiento 
y se retiró a su morada. 

Entonces, una vez el Bienaventurado se hubo marchado, los monjes consideraron: “Ahora, 
amigos, el Bienaventurado se ha levantado de su asiento y se ha retirado a su morada, 
después de dar un resumen en pocas palabras y sin exponer el significado con detalles. 
¿Ahora, quién va a exponerlo en detalle?”. Entonces otros tuvieron en cuenta esto: “El 
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Venerable Maha Kaccana es alabado por el Maestro y estimado por sus compañeros en la 
vida santa. Él será capaz de exponer el significado detallado. Supongamos que vamos a él 
para preguntarle el significado de este resumen”. 

A continuación, los monjes fueron al Venerable Maha Kaccana e intercambiaron saludos con 
él. Cuando hubo terminado la charla cortés y amable, se sentaron a un lado, le contaron lo que 
había sucedido y agregaron: “Que el Venerable Maha Kaccana nos explique en detalle la 
exposición del Bienaventurado”. 

“Amigos, es como si un hombre necesitando duramen, buscando duramen, vagando en busca 
de duramen, pensando en buscar duramen, lo busca por entre las ramas y las hojas de un 
gran árbol, creyendo que poseen duramen después de haber pasado por alto la raíz y el 
tronco. Lo mismo sucede con vosotros, venerables señores, que pensáis que me deberíais 
preguntar a mí por el significado de esto cuando habéis estado cara a cara con el 
Bienaventurado, habiendo dejado atrás al Maestro. Debéis recordar que el Bienaventurado 
sabe; que viendo, ve; y que él es la visión, el conocimiento, el Dhamma; él es el santo, el 
predicador, el que muestra el significado, el dador de la Inmortalidad, el Señor del Dhamma, el 
Tathagata. Ese fue el momento en el que deberíais haber preguntado al Bienaventurado el 
significado en detalle. Y tal como él os lo hubiese explicado, así lo deberíais recordar”. 

“Sin duda, amigo Kaccana, sabemos que el Bienaventurado sabe; que viendo, ve; y que él es 
la visión... el Tathagata. Ese debió ser el momento en el que deberíamos haber preguntado al 
Bienaventurado el significado en detalle. Y tal como él nos lo hubiese dicho, nosotros lo 
hubiésemos recordado. Sin embargo, el Venerable Maha Kaccana es alabado por el Maestro y 
estimado por sus compañeros en la vida santa. El Venerable Maha Kaccana es capaz de 
exponer el significado detallado de este resumen expuesto por el Bienaventurado. Que el 
Venerable Maha Kaccana nos lo explique sin que esto le suponga una molestia”. 

“Así, pues, escuchad amigos y prestad atención a lo que voy a decir”. “Sí, amigo”, 
respondieron los monjes. Entonces el Venerable Maha Kaccana dijo lo siguiente: 

“¿Cómo, amigos, es la conciencia llamada distraída y dispersa externamente? He aquí, si 
cuando un monje ha visto una forma con el ojo y después su conciencia sigue el signo de la 
forma, la gratificación por el signo de la forma lo ata y encadena, quedando encadenado por el 
grillete de la gratificación, por el signo de la forma. Entonces su conciencia se llama distraída y 
dispersa externamente. 

“Si cuando escucha un sonido con el oído... huele un olor con la nariz ... prueba un sabor con 
la lengua ... toca un objeto tangible con el cuerpo ... conoce un objeto mental con la mente y 
después su conciencia sigue el signo del objeto mental, la gratificación por el signo del objeto 
mental lo ata y encadena, quedando encadenado por el grillete de la gratificación, por el signo 
del objeto mental. Entonces su conciencia se llama distraída y dispersa externamente. 

“¿Y cómo, amigos, es la conciencia llamada no distraída ni dispersa externamente? He aquí, si 
cuando el monje ha visto una forma con el ojo y después su conciencia no sigue el signo de la 
forma, no queda vinculado ni encadenado por la gratificación en el signo de la forma. No 
quedando encadenado por el grillete de la gratificación en el signo de la forma, entonces su 
conciencia se llama no distraída ni dispersa externamente. 

“Si cuando él ha oído un sonido con el oído ... huele un olor con la nariz ... prueba un sabor 
con la lengua ... toca un objeto tangible con el cuerpo ... conoce un objeto mental con la mente 
y después su conciencia no sigue el signo del objeto mental, no queda vinculado ni 
encadenado por la gratificación en el signo del objeto mental. No quedando encadenado por el 
grillete de la gratificación en el signo del objeto mental, entonces su conciencia se llama no 
distraída ni dispersa externamente. 
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“¿Y cómo, amigos, es la mente llamada apegada internamente? He aquí, apartado de los 
placeres sensuales, apartado de los estados malsanos, el monje entra y permanece en el 
primer jhana, acompañado por el pensamiento aplicado y sostenido, con entusiasmo y placer 
nacidos de la reclusión. Si después su conciencia sigue el signo del entusiasmo y el placer 
nacidos de la reclusión, la gratificación por el signo del entusiasmo y el placer, nacidos de la 
reclusión, lo atan y encadenan. Entonces su conciencia se llama apegada internamente. 

“Además, con el cese del pensamiento aplicado y sostenido, el monje entra y permanece en el 
segundo jhana, en el cual se tiene confianza en sí mismo y la mente está unificada, pero sin 
pensamiento aplicado ni sostenido, y con entusiasmo y placer nacidos de la concentración. Si 
después su conciencia sigue el signo del entusiasmo y el placer nacidos de la concentración, 
la gratificación por el signo del entusiasmo y el placer, nacidos de la concentración, lo atan y 
encadenan. Entonces su conciencia se llama apegada internamente. 

“Además, con el desvanecimiento del rapto, el monje permanece ecuánime y plenamente 
consciente, sintiendo placer con el cuerpo entra y permanece en el tercer jhana, por el cual los 
nobles declaran: ‘Él tiene una morada placentera, ecuánime y plenamente consciente’. Si 
después su conciencia sigue el signo del placer surgido de la ecuanimidad y la plena 
consciencia, la gratificación por el signo del placer, surgido de la ecuanimidad y la plena 
consciencia, lo atan y encadenan. Entonces su conciencia se llama apegada internamente. 

“Además, con el abandono del placer y el dolor —y con la previa desaparición de la alegría y la 
pena—, el monje entra y permanece en el cuarto jhana, el cual carece de dolor y placer, y 
posee la pureza de la atención consciente a través de la ecuanimidad. Si después su 
conciencia sigue el signo de la carencia de dolor y placer, la gratificación por el signo de la 
carencia de dolor y placer lo atan y encadenan. Entonces su conciencia se llama apegada 
internamente. 

“¿Y cómo, amigos, es la mente llamada no apegada internamente? He aquí, apartado de los 
placeres sensuales, apartado de los estados malsanos, el monje entra y permanece en el 
primer jhana, que se acompaña del pensamiento aplicado y sostenido, con entusiasmo y 
placer nacidos de la reclusión. Si después su conciencia no sigue el signo del entusiasmo y el 
placer nacidos de la reclusión, no queda vinculado ni encadenado por la gratificación en el 
signo del entusiasmo y el placer nacidos de la reclusión. Entonces su conciencia se llama no 
apegada internamente. 

“Además, con el cese del pensamiento aplicado y sostenido, el monje entra y permanece en el 
segundo jhana, en el cual se tiene confianza en sí mismo y la mente está unificada, pero sin 
pensamiento aplicado ni sostenido, y con entusiasmo y placer nacidos de la concentración. Si 
después su conciencia no sigue el signo del entusiasmo y el placer nacidos de la 
concentración, no queda vinculado ni encadenado por la gratificación en el signo del 
entusiasmo y el placer nacidos de la concentración. Entonces su conciencia se llama no 
apegada internamente. 

“Además, con el desvanecimiento del rapto, el monje permanece ecuánime y plenamente 
consciente, sintiendo placer con el cuerpo entra y permanece en el tercer jhana, por el cual los 
nobles declaran: ‘Él tiene una morada placentera, ecuánime y plenamente consciente’. Si 
después su conciencia no sigue el signo de la ecuanimidad y la plena consciencia, no queda 
vinculado ni encadenado por la gratificación en el signo de la ecuanimidad y la plena 
consciencia. Entonces su conciencia se llama no apegada internamente. 

“Además, con el abandono del placer y el dolor —y con la previa desaparición de la alegría y la 
pena—y, el monje entra y permanece en el cuarto jhana, el cual carece de dolor y placer, y 
posee la pureza de la atención debida a la ecuanimidad. Si después su conciencia no sigue el 
signo de la carencia de dolor y placer, no queda vinculado ni encadenado por la gratificación 
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en el signo de la carencia de dolor y placer. Entonces su conciencia se llama no apegada 
internamente. 

“¿Cómo, amigos, hay agitación debido al apego? He aquí, una persona común e ignorante que 
no tiene respeto por los nobles y es inexperta e indisciplinada en su Dhamma, se refiere a la 
forma material como ‘yo’, o al ‘yo’ como poseedor de la forma material, o a la forma material 
como dentro del ‘yo’, o al ‘yo’ como dentro de la forma material. Cuando esa forma material 
cambia y se convierte en otra cosa, con el cambio y conversión de esa forma material, su 
conciencia se preocupa por los cambios de la forma material. Como los estados mentales 
agitados nacen de la preocupación por el cambio de la forma material, surgiendo juntos, 
permanecen obsesionando su mente. Debido a que su mente está obsesionada, está ansioso, 
angustiado y preocupado, y debido al apego surge la agitación. 

“Se refiere a la sensación como ‘yo’... Se refiere a la percepción como ‘yo’... Se refiere a las 
formaciones mentales como ‘yo’... Se refiere a la conciencia como ‘yo’, o al ‘yo’ como poseedor 
de la conciencia, o la conciencia como dentro del ‘yo’, o al ‘yo’ como dentro de la conciencia. 
Cuando esa conciencia cambia y se convierte en otra cosa, con el cambio y conversión de esa 
conciencia, su conciencia se preocupa por los cambios de la conciencia. Como los estados 
mentales agitados nacen de la preocupación por el cambio de la conciencia, surgiendo juntos, 
permanecen obsesionando su mente. Debido a que su mente está obsesionada, está ansioso, 
angustiado y preocupado, y debido al apego surge la agitación. 

“¿Y cómo, amigos, la agitación no surge cuando no hay apego? He aquí, un noble discípulo 
bien entrenado, que respeta a los nobles y es experto y disciplinado en su Dhamma, no se 
refiere a la forma material como ‘yo’, o al ‘yo’ como poseedor de la forma material, o a la forma 
material como dentro del ‘yo’, o al ‘yo’ como dentro de la forma material. Cuando esa forma 
material cambia y se convierte en otra cosa, con el cambio y conversión de esa forma material 
su conciencia no se preocupa por los cambios de la forma material. Como los estados 
mentales agitados nacen de la preocupación por el cambio de la conciencia, al no surgir juntos 
no obsesionan su mente. Dado que su mente no está obsesionada, no está ansioso, 
angustiado ni preocupado, y debido a que no hay apego no surge la agitación. 

“No se refiere a la sensación como ‘yo’... No se refiere a la percepción como ‘yo’... No se 
refiere a las formaciones mentales como ‘yo’... No se refiere a la conciencia como ‘yo’, o al ‘yo’ 
como poseedor de la conciencia, o a la conciencia como dentro del ‘yo’, o al ‘yo’ como dentro 
de la conciencia. Cuando esa conciencia cambia y se convierte en otra cosa, con el cambio y 
conversión de esa conciencia, su conciencia no se preocupa por los cambios de la conciencia. 
Como los estados mentales agitados nacen de la preocupación por el cambio de la conciencia, 
al no surgir juntos no obsesionan su mente. Dado que su mente no está obsesionada, él no 
está ansioso, angustiado ni preocupado, y debido a que no hay apego no surge la agitación. 

“Amigos, el Bienaventurado se levantó de su asiento y fue a su morada después de dar un 
resumen en pocas palabras y sin exponer el significado detallado, esto es: ‘Monjes, un monje 
debe examinar las cosas de tal manera que, mientras las está examinando, su conciencia no 
está distraída ni dispersa externamente, ni apegada internamente, así, al no aferrarse, no se 
agita. Si su conciencia no está distraída ni dispersa externamente, ni apegada internamente y 
así, al no aferrarse no se agita, para él no hay un origen para el sufrimiento, el nacimiento, la 
vejez y la muerte en el futuro’. Así es como entiendo el significado detallado de este resumen, 
tal y como lo he expuesto. Ahora, amigos, si lo deseáis, id a ver al Bienaventurado y le 
preguntáis sobre el significado de esto. Y así como Él os lo explique, así deberéis recordarlo”. 

A continuación, los monjes, se deleitaron y regocijaron en las palabras del Venerable Maha 
Kaccana, se levantaron de sus asientos y se dirigieron al Bienaventurado. Tras rendirle 
homenaje, se sentaron a un lado y le expusieron todo lo que había tenido lugar después de 
que él se hubiera retirado, y agregaron: “Entonces, Venerable Señor, nos fuimos al Venerable 
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Maha Kaccana y le preguntamos por el significado en detalle. El Venerable Maha Kaccana 
expuso el significado para nosotros con estos términos, declaraciones y frases”. 

“Maha Kaccana es sabio, monjes, Maha Kaccana tiene una gran sabiduría. Si me hubierais 
preguntado a mí por el significado detallado, lo habría explicado de la misma manera que 
Maha Kaccana lo ha hecho. Tal es su significado y así debéis recordarlo”. 

Eso es lo que dijo el Bienaventurado. Entonces los monjes se mostraron satisfechos y 
deleitados con las palabras del Bienaventurado. 


Aranavibhanga Sutta 

MN 139 Discurso con el análisis de la paz interior 


¿/ Suda ofece un detallado discurso sobu los facto’ies que llevan al conflicto y los que ayudan a evitadlo. 


Así lo he oído. En cierta ocasión, el Bienaventurado residía en Savatthi, en la arboleda de Jeta, 
en el parque de Anathapindika. Allí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes: 

"Monjes." 

"Sí, venerable señor" -respondieron los monjes. 

Y el Bienaventurado les dijo así: 

"Monjes, os expondré lo que da la paz interior, escuchad con cuidadosa atención y hablaré." 
"Sí, venerable señor" -respondieron los monjes. 

Y el Bienaventurado les dijo así: 

"No tenéis que entregaros al placer de los sentidos porque es inferior, vulgar, común, innoble e 
inútil. Tampoco tenéis que entregaros a la práctica de la mortificación personal porque es 
dolorosa, innoble e inútil. Evitando ambos extremos, el Camino Medio perfectamente realizado 
por el Tathagata hace ver y conocer, conduce al apaciguamiento, al conocimiento superior, al 
despertar perfecto, al Nibbana. 

"Tenéis que conocer las alabanzas y los desprecios, y, habiéndolos conocido, no tenéis que 
alabar ni despreciar a nadie, sino limitaros a predicar la Enseñanza. Tenéis que saber discernir 
las clases de felicidad y, habiéndolas conocido, tenéis que dedicaros a la felicidad interior. No 
tengáis secretos y no digáis cosas que molestan a quien las oye. Tenéis que hablar sin 
premura, no apresuradamente. No os aferréis al dialecto de una región y no os desviéis del 
lenguaje al uso. Esto es en esquema la exposición de lo que da la paz interior. 

"Al decir: 'No tenéis que entregaros al placer de los sentidos porque es inferior, vulgar, común, 
innoble e inútil 1 , o al decir: 'No tenéis que entregaros a la práctica de la mortificación personal 
porque es dolorosa, innoble e inútil', ¿a qué nos referimos? Pues a que entregarse al deleite y 
complacencia con el deseo de los sentidos, (placer que es inferior, vulgar, común, innoble e 
inútil), conlleva estados de sufrimiento, frustración, tribulación, excitación y es un camino 
equivocado. En cambio, libertarse de la entrega al deleite y complacencia con el deseo de los 
sentidos (placer que es inferior, vulgar, común, innoble e inútil), no conlleva estados de 
sufrimiento ni de frustración, tribulación, excitación y es el buen camino. 
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"Entregarse a la mortificación personal, siendo doloroso, innoble e inútil, conlleva estados de 
sufrimiento, frustración, tribulación, excitación y es un camino equivocado. En cambio, 
libertarse de la entrega a la mortificación personal que es dolorosa, innoble e inútil, no conlleva 
estados de sufrimiento ni de frustración, tribulación, excitación y es el buen camino. 

"A esto nos referimos al decir: 'No tenéis que entregaros al placer de los sentidos porque es 
inferior, vulgar, común, innoble e inútil 1 , o al decir: 'No tenéis que entregaros a la práctica de la 
mortificación personal porque es dolorosa, innoble e inútil'. 

"Al decir: 'Evitando ambos extremos, el Camino Medio perfectamente realizado por el 
Tathagata hace ver y conocer, conduce al apaciguamiento, al conocimiento superior, al 
despertar perfecto, al Nibbana', ¿a qué nos referimos? Pues al Noble Óctuple Sendero, es 
decir: recta opinión, recto propósito, recta palabra, recta conducta, recto sustentamiento, recto 
esfuerzo, recta atención y recta concentración. 

"A esto nos referimos al decir: 'Evitando ambos extremos, el Camino Medio perfectamente 
realizado por el Tathagata hace ver y conocer, conduce al apaciguamiento, al conocimiento 
superior, al despertar perfecto, al Nibbana'. 

"Al decir: 'Tenéis que conocer las alabanzas y los desprecios y, habiéndolos conocido, no 
tenéis que alabar ni despreciar a nadie, sino limitaros a predicar la Enseñanza', ¿a qué nos 
referimos? 

"Monjes, ¿qué es alabar y despreciar en vez de limitarse a predicar la Enseñanza? Pues es 
que al decir: 'Todos aquellos que se entregan al deleite y complacencia con el deseo de los 
sentidos, (placer que es inferior, vulgar, común, innoble e inútil), soportan estados de 
sufrimiento, frustración, tribulación y excitación, y siguen un camino equivocado', estamos 
despreciando a alguien. 

"Al decir: 'Todos aquellos que se liberan de la entrega al deleite y complacencia con el deseo 
de los sentidos, (placer que es inferior, vulgar, común, innoble e inútil), no soportan estados de 
sufrimiento ni de frustración, tribulación ni excitación, y siguen el buen camino', estamos 
alabando a alguien. 

"Al decir: 'Todos aquellos que se entregan a la mortificación personal, siendo ello doloroso, 
innoble e inútil, soportan estados de sufrimiento, frustración, tribulación y excitación y siguen 
un camino equivocado', estamos despreciando a alguien. 

"Al decir: 'Todos aquellos que se liberan de la entrega a la mortificación personal que es 
dolorosa, innoble e inútil, no soportan estados de sufrimiento ni de frustración, tribulación ni 
excitación, y siguen el buen camino', estamos alabando a alguien. 

"Al decir: 'Todos aquellos que no han renunciado a la traba del devenir, soportan estados de 
sufrimiento, frustración, tribulación y excitación, y siguen un camino equivocado', estamos 
despreciando a alguien. 

"Al decir: 'Todos aquellos que han renunciado a la traba del devenir, no soportan estados de 
sufrimiento, frustración, tribulación ni excitación y siguen el buen camino', estamos alabando a 
alguien. 

"Esto es, monjes, alabar y despreciar en vez de limitarse a predicar la Enseñanza. 

"Y, monjes, ¿qué es no alabar ni despreciar y limitarse a predicar la Enseñanza? Pues en lugar 
de decir las cosas de la manera anterior, hay que decirlas así: 'La entrega al deleite y 
complacencia con el deseo de los sentidos o la entrega a la mortificación personal, conlleva 
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estados de sufrimiento, frustración, tribulación, excitación y es un camino equivocado 1 . 
'Liberarse de la entrega al deleite y complacencia con el deseo de los sentidos o liberarse de la 
entrega a la mortificación personal, no conlleva estados de sufrimiento, ni de frustración, 
tribulación, excitación y es el buen camino 1 . 'Mientras no se renuncie a la traba del devenir, no 
se renuncia al devenir'. 'Si se renuncia a la traba del devenir, se renuncia al devenir'. Esto es 
limitarse a predicar la Enseñanza. Esto, monjes, es no alabar ni despreciar y limitarse a 
predicar la Enseñanza. 

"A esto nos referimos al decir: 'Tenéis que conocer las alabanzas y los desprecios, y, 
habiéndolos conocido, no tenéis que alabar ni despreciar a nadie, sino limitaros a predicar la 
Enseñanza'. 

"Al decir: 'Tenéis que saber discernir las clases de felicidad y, habiéndolas conocido, tenéis que 
entregaros a la felicidad interior', ¿a qué nos referimos? Pues, monjes, a que hay cinco sogas 
de los placeres de los sentidos. ¿Cuáles son?: formas materiales cognoscibles por la vista que 
son deseables, apetecibles, encantadoras, seductoras, acompañadas de deseo de los 
sentidos y conducentes a la pasión, sonidos cognoscibles por el oído... olores cognoscibles por 
el olfato... sabores cognoscibles por el gusto... objetos tangibles cognoscibles por el tacto que 
son deseables, apetecibles, encantadores, seductores, acompañados de deseo de los 
sentidos y conducentes a la pasión. Éstas son, monjes, las cinco sogas del placer de los 
sentidos. 

"Cualquier felicidad y deleite que surja a partir de estas cinco sogas del placer de los sentidos 
se denomina felicidad del placer de los sentidos, un placer que es inmundo, común e innoble. 
De este placer afirmo que no debe ser frecuentado ni cultivado, ni fomentado, sino que hay 
que temerlo. 

"He aquí, monjes, que un monje apartado de los deseos de los sentidos, apartado de lo que es 
perjudicial, alcanza y permanece en la primera abstracción meditativa... en la segunda... en la 
tercera... en la cuarta abstracción meditativa. Esto se denomina la felicidad de la renunciación, 
del apartamiento, del apaciguamiento, del despertar perfecto. De esta felicidad afirmo que 
debe ser frecuentada, cultivada y fomentada sin temor. 

"A esto nos referimos al decir: 'Tenéis que saber discernir las clases de felicidad y, habiéndolas 
conocido, tenéis que dedicaros a la felicidad interior'. 

"Al decir: 'No tengáis secretos y no digáis cosas que molesten a quien las oye', ¿a qué nos 
referimos? Pues, monjes, a que si se sabe de un secreto que no es cierto, verídico ni útil, es 
mejor no decirlo. Si se sabe de un secreto que es cierto y verídico pero inútil, es aconsejable 
no decirlo. Si se sabe de un secreto que es cierto, verídico y útil, entonces se puede decir pero 
cuando sea oportuno. Si se sabe de algo que puede molestar a quien lo oye, que no es cierto, 
verídico ni útil, es mejor no decirlo. Si se sabe de algo que puede molestar a quien lo oye, que 
es cierto, verídico pero inútil, es aconsejable no decido. Si se sabe de algo que puede molestar 
a quien lo oye, que es cierto, verídico y útil, entonces se puede decir pero cuando sea 
oportuno. 

"A esto nos referimos al decir: 'No tengáis secretos y no digáis cosas que molesten a quien las 
oye'. 

"Al decir: 'Tenéis que hablar sin premura, no apresuradamente', ¿a qué nos referimos? Pues, 
monjes, a que el que habla apresuradamente, además de agotar el cuerpo, cansar la mente, 
estropear las cuerdas vocales e irritar la garganta, no es claro ni se le entiende. Sin embargo, 
monjes, el que habla sin premura, además de no agotar el cuerpo ni cansar la mente, no 
estropea las cuerdas vocales ni irrita la garganta, es claro y se le entiende. 

"A esto nos referimos al decir: 'Tenéis que hablar sin premura, no apresuradamente'. 
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"Al decir: 'No os aferréis al dialecto de una región y no os desviéis del lenguaje al uso 1 , ¿a qué 
nos referimos? Monjes, ¿en qué consiste el aferrarse al dialecto de una región y desviarse del 
lenguaje al uso? He aquí, monjes, que en una región llaman a algo plato, en otra cuenco, en 
otra recipiente, en otra cacerola, en otra cazuela, en otra puchero, en otra olla, en otra perol. 
Pero he aquí que alguien se aterra y se adhiere vigorosamente a la terminología de una región 
y sea donde sea afirma: 'Esto es la verdad y lo demás es falso'. En esto, monjes, consiste el 
aferrarse al dialecto de una región y desviarse del lenguaje al uso. 

"Y, monjes, ¿en qué consiste el no aferrarse al dialecto de una región y no desviarse del 
lenguaje al uso? 

"He aquí, monjes, que en una región llaman a algo plato, en otra cuenco, en otra recipiente, en 
otra cacerola, en otra cazuela, en otra puchero, en otra olla, en otra perol. Pero he aquí que 
alguien no se aterra ni se adhiere vigorosamente a la terminología de una región y sea donde 
sea la modifica: 'Estos señores, se conoce que se refieren a esto llamándolo de tal modo'. En 
esto, monjes, consiste el no aferrarse al dialecto de una región y no desviarse del lenguaje al 
uso. 

"He aquí, monjes, que entregarse al deleite y complacencia con el deseo de los sentidos, 
(placer que es inferior, vulgar, común, innoble e inútil), conlleva estados de sufrimiento, 
frustración, tribulación, excitación y es un camino equivocado. Por lo tanto, es algo que no da 
la paz interior. En cambio, monjes, he aquí que libertarse de la entrega al deleite y 
complacencia con el deseo de los sentidos, (placer que es inferior, vulgar, común, innoble e 
inútil), no conlleva estados de sufrimiento ni de frustración, tribulación, excitación y es el buen 
camino. Por lo tanto es algo que da la paz interior. 

"He aquí, monjes, que entregarse a la mortificación personal, siendo doloroso, innoble e inútil, 
conlleva estados de sufrimiento, frustración, tribulación, excitación y es un camino equivocado. 
Por lo tanto es algo que no da la paz interior. En cambio, monjes, he aquí que libertarse de la 
entrega a la mortificación personal que es dolorosa, innoble e inútil, no conlleva estados de 
sufrimiento ni de frustración, tribulación, excitación y es el buen camino. Por lo tanto es algo 
que da la paz interior. 

"He aquí, monjes, que, evitando esos dos extremos, el Camino Medio perfectamente realizado 
por el Tathagata hace ver y conocer, conduce al apaciguamiento, al conocimiento superior, al 
despertar perfecto, al Nibbana, no conlleva estados de sufrimiento ni de frustración, tribulación, 
excitación y es el buen camino. Por lo tanto es algo que da la paz interior. 

"He aquí, monjes, que alabar o despreciar a alguien, en vez de limitarse a predicar la 
Enseñanza, conlleva estados de sufrimiento... y es un camino equivocado. Por lo tanto es algo 
que no da la paz interior. En cambio, he aquí, monjes, que no alabar ni despreciar a nadie, 
limitándose a predicar la Enseñanza, no conlleva estados de sufrimiento... y es el buen 
camino. Por lo tanto es algo que da la paz interior. 

"He aquí, monjes, que la felicidad del placer de los sentidos es inmunda, común e innoble, 
conlleva estados de sufrimiento... y es un camino equivocado. Por lo tanto es algo que no da la 
paz interior. En cambio, he aquí, monjes, que la felicidad de la renunciación, del apartamiento, 
del apaciguamiento, del despertar perfecto, no conlleva estados de sufrimiento... y es el buen 
camino. Por lo tanto es algo que da la paz interior. 

"He aquí, monjes, que si se sabe de un secreto que no es cierto, verídico ni útil, o si se sabe 
de un secreto que es cierto y verídico pero inútil, y se dice, ello conlleva estados de 
sufrimiento... y es un camino equivocado. Por lo tanto es algo que no da la paz interior. En 
cambio, he aquí, monjes, que si se sabe de un secreto que es cierto, verídico y útil, y se dice 
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en tiempo oportuno, ello no conlleva estados de sufrimiento... y es el buen camino. Por lo tanto 
es algo que da la paz interior. 

"He aquí, monjes, que si se sabe de algo que puede molestar a quien lo oye, que no es cierto, 
verídico ni útil, o si se sabe de algo que puede molestar a quien lo oye, que es cierto y verídico 
pero inútil, si se dice, ello conlleva estados de sufrimiento... y es un camino equivocado. Por lo 
tanto es algo que no da la paz interior. En cambio, he aquí, monjes, si se sabe de algo que 
puede molestar a quien lo oye, que es cierto, verídico y útil, y se dice en tiempo oportuno, ello 
no conlleva estados de sufrimiento... y es el buen camino. Por lo tanto es algo que da la paz 
interior. 

"He aquí, monjes, que hablar apresuradamente conlleva estados de sufrimiento... y es un 
camino equivocado. Por lo tanto es algo que no da la paz interior. En cambio, he aquí, monjes, 
que hablar sin premura no conlleva estados de sufrimiento... y es el buen camino. Por lo tanto 
es algo que da la paz interior. 

"He aquí, monjes, que aferrarse al dialecto de una región y desviarse del lenguaje al uso 
conlleva estados de sufrimiento... y es un camino equivocado. Por lo tanto, es algo que no da 
la paz interior. En cambio, he aquí, monjes, que no aferrarse al dialecto de una región y no 
desviarse del lenguaje al uso, no conlleva estados de sufrimiento... y es el buen camino. Por lo 
tanto es algo que da la paz interior. 

"Por lo tanto, monjes, tenéis que disciplinaros de este modo: "Conoceré lo que da y no da la 
paz interior y, habiéndolo conocido, seguiré el camino que da la paz interior". Ahora bien, 
monjes, Subhuti es un hijo de familia que ya sigue el camino que da la paz interior. 

Así habló el Bienaventurado, y los monjes gozaron y se complacieron con sus palabras. 


Dhatuvibhanga Sutta 
MN 140 Exposición de los elementos 


Una conmovedora historia de un asceta ambulante que desea encontrar al Suda, pero cuando esto realmente ocurre, 
no lo reconoce. Se da cuenta de su equivocación en cuanto el Suda le ofrece un profundo discurso sobre los elementos 
y las propiedades de la experiencia, bina excelente ilustración de las palabras del Suda, según las cuales cualquiera 

que ve el 2)hamma, me ve a mí ' mi. 


He oído que en una ocasión, el Bienaventurado estaba recorriendo el país de los magadhanos, 
para llegar finalmente a Rajagaha. Estando allí, fue junto al ceramista Bhaggava, y al llegar le 
dijo: 

“Si no es un inconveniente para ti, Bhaggava, me quedaré una noche en tu cobertizo.” “No, no 
es ningún inconveniente para mí, venerable señor, pero ya un asceta errante ha establecido su 
residencia allí. Si él está de acuerdo, el venerable señor puede permanecer aquí por el tiempo 
que le plazca”. 

En aquel entonces, estaba allí un joven de buena familia de nombre Pukkusati, quien había 
dejado la casa, para vivir un estilo de vida sin hogar por medio de la fe en el Bienaventurado, 
quien hubo establecido su residencia en el cobertizo de un alfarero. Por eso, el 
Bienaventurado se acercó al Venerable Pukkusati y le dijo: “Si no es un inconveniente para ti, 
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monje, me quedaré una noche en este cobertizo”. “En el cobertizo del alfarero hay suficiente 
espacio, amigo. Así que el venerable señor permanezca aquí por el tiempo que le plazca”. 

Por lo tanto, el Bienaventurado, entró en el cobertizo del alfarero y preparó en el fondo la 
hierba esparcida, en la cual se sentó con las piernas cruzadas, sosteniendo su cuerpo erecto, 
estableciendo la atención consciente enfrente. Así, el Bienaventurado pasó la mayor parte de 
la noche en la sesión [de meditación], Y también el Venerable Pukkusati pasó la mayor parte 
de la noche en la sesión [de meditación]. Entonces, el siguiente pensamiento surgió en el 
Bienaventurado: “La conducta de este joven de buena familia es inspiradora. ¿Qué tal si le 
hago una pregunta? Así que se dirigió al Venerable Pukkusati con estas palabras: 

“¿Bajo qué dirección has abandonado la casa, monje? ¿Quién es tu maestro? ¿Qué Dhamma 
profesas?” “Amigo, es el asceta Gotama, el hijo de los Sakyas, bajo cuya dirección he 
abandonado la casa. He aquí que este excelente informe se ha divulgado sobre el honorable 
Gotama: ‘Realmente, el Bienaventurado es un Arahant plenamente Despierto, consumado en 
el conocimiento y la conducta, el Sublime, conocedor de los mundos, incomparable preparador 
de los que han de ser amansados, maestro de los devas y los seres humanos, el Despierto, el 
Bendito’. Así que, he abandonado la casa bajo la dirección del Bienaventurado. El 
Bienaventurado es mi Maestro. El Dhamma del Bienaventurado es la que profeso”. 

“Pero, monje, ¿en qué lugar está viviendo ahora este Bienaventurado, el Arahant plenamente 
Despierto?” 

“Amigo, hay una ciudad en la tierra del norte, llamada Savatthi. Es ahí dónde el 
Bienaventurado, el Arahant plenamente Despierto está viviendo ahora”. 

“Pero, monje, ¿Has visto tú, alguna vez, a este Bienaventurado antes? ¿Podrías, al verle, 
reconocerlo?” 

“No, amigo. Nunca he visto antes al Bienaventurado ni, al verlo, lo hubiese podido reconocer”. 

Entonces, se le ocurrió el siguiente pensamiento al Bienaventurado: “Este joven de buena 
familia ha abandonado la casa bajo mi dirección. ¿Qué tal si le enseño el Dhamma?” Así que 
le dijo al Venerable Pukkusati: 

“Monje, voy a enseñarte el Dhamma. Escucha y presta atención, que voy a hablar”. 

“Sí, amigo”, respondió el Venerable Pukkusati y el Bienaventurado dijo: 

“Esta persona, monje, consiste en seis elementos, seis órganos de los sentidos del contacto, 
dieciocho cualidades mentales de investigación y cuatro habilidades de determinación. Las 
mareas de las concepciones no se precipitan sobre alguien que está establecido [en estos 
cuatro fundamentos]. Y cuando las mareas de las concepciones cesan de precipitarse sobre 
él, se le llama ‘sabio apacible’. Entonces, uno no debe ser negligente en sabiduría, debe 
preservar la verdad, cultivar el cese y entrenarse para la paz. Este es el resumen de la 
exposición de los seis elementos. 

“Entonces, monje, se ha dicho que ‘esta persona consiste en seis elementos’. ¿En referencia a 
qué se dijo esto? Elemento de la tierra, elemento del agua, elemento del fuego, elemento del 
aire, elemento del espacio y elemento de la conciencia. En referencia a esto se ha dicho, 
monje, que ‘esta persona consiste en seis elementos’. 

“También se ha dicho, monje que ‘esta persona consiste en seis órganos de los sentidos del 
contacto’. ¿En referencia a qué se dijo esto? El órgano del sentido del contacto del ojo, el 
órgano del sentido del contacto del oído, el órgano del sentido del contacto de la nariz, el 
órgano del sentido del contacto de la lengua, el órgano del sentido del contacto del cuerpo y el 
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órgano del sentido del contacto de la mente. En referencia a esto se ha dicho, monje, que ‘esta 
persona consiste en seis órganos de los sentidos del contacto’. 

“También se ha dicho, monje, que ‘esta persona consiste en dieciocho cualidades mentales de 
investigación’. ¿En referencia a qué se dijo esto? Habiendo visto las formas con el ojo, uno 
investiga las formas que producen alegría, investiga las formas que producen aflicción, 
investiga las formas que producen ecuanimidad. Habiendo escuchado los sonidos con el 
oído... Habiendo olido los olores con la nariz... Habiendo saboreado los sabores con la 
lengua... Habiendo tocado las cosas tangibles con el cuerpo... Habiendo conocido los 
fenómenos con la mente, uno investiga los fenómenos que producen alegría, investiga los 
fenómenos que producen aflicción, investiga los fenómenos que producen ecuanimidad. En 
referencia a esto se ha dicho, monje, que ‘esta persona consiste en dieciocho cualidades 
mentales de investigación’. 

“También se ha dicho, monje, que ‘esta persona consiste en cuatro habilidades de 
determinación’. ¿En referencia a qué se dijo esto? Determinación de sabiduría, determinación 
de la verdad, determinación del renunciamiento y determinación de la calma. En referencia a 
esto se ha dicho, monje, que ‘esta persona consiste en cuatro habilidades de determinación’. 

“También se ha dicho, monje, que ‘uno no debe ser negligente en sabiduría, debe preservar la 
verdad, cultivar el cese y entrenarse para la paz’. ¿En referencia a qué se dijo esto? 

“Pues, ¿de qué manera, monje, uno no debe ser negligente en sabiduría? He aquí, monje 
existen estos seis elementos: Elemento de la tierra, elemento del agua, elemento del fuego, 
elemento del aire, elemento del espacio y elemento de la conciencia. 

“¿Y qué es, monje, el elemento de la tierra? El elemento de la tierra puede ser tanto interno 
como externo. ¿Y qué es, monje, el elemento interno de la tierra? Todo aquello que, 
internamente, hallándose dentro de uno mismo, es duro, sólido y sujetable; esto es: los pelos 
de la cabeza, los pelos del cuerpo, las uñas, los dientes, la piel, la carne, los tendones, los 
huesos, la médula ósea, los riñones, el corazón, el hígado, las membranas, el bazo, los 
pulmones, el intestino grueso, el intestino delgado, el contenido del estómago, los heces o 
cualquier otra cosa que, internamente, hallándose dentro de uno mismo, es dura, sólida y 
sujetable. Esto es monje, el elemento interno de la tierra. Ahora bien, monje, tanto el elemento 
interno de la tierra, como el elemento externo de la tierra son simplemente elementos de la 
tierra. Y así esto debería ser visto, tal como realmente es, con sabiduría: ‘Esto no es mío, este 
no soy yo, esto no es mi ser’. Cuando uno ve esto así, tal como realmente es, con sabiduría, 
uno llega a desencantarse con respecto al elemento de la tierra y hace que su mente se vuelva 
desapasionada hacia el elemento de la tierra. 

“¿Y qué es, monje, el elemento del agua? El elemento del agua puede ser tanto interno como 
externo. ¿Y qué es, monje, el elemento interno del agua? Todo aquello que, internamente, 
hallándose dentro de uno mismo, es líquido, acuoso y sujetable; esto es: la bilis, la flema, la 
pus, la sangre, el sudor, la grasa, las lágrimas, el lubricante, la saliva, la mucosa, el aceite de 
las articulaciones, la orina o cualquier otra cosa que, internamente, hallándose dentro de uno 
mismo, es líquida, acuosa y sujetable. Esto es monje, el elemento interno del agua. Ahora 
bien, monje, tanto el elemento interno del agua, como el elemento externo del agua son 
simplemente elementos del agua. Y así esto debería ser visto, tal como realmente es, con 
sabiduría: ‘Esto no es mío, este no soy yo, esto no es mi ser’. Cuando uno ve esto así, tal 
como realmente es, con sabiduría, uno llega a desencantarse con respecto al elemento del 
agua y hace que la mente se vuelva desapasionada hacia el elemento del agua. 

“¿Y qué es, monje, el elemento del fuego? El elemento del fuego puede ser tanto interno como 
externo. ¿Y qué es, monje, el elemento interno del fuego? Todo aquello que, internamente, 
hallándose dentro de uno mismo, es fuego, ardiente y sujetable; esto es: aquello por lo cual el 
cuerpo se calienta y se consume, las edades y lo que causa que aquello que se come, bebe, 
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consume y saborea, queda completamente digerido o cualquier otra cosa que, internamente, 
hallándose dentro de uno mismo, es fuego, ardiente y sujetable. Esto es monje, el elemento 
interno del fuego. Ahora bien, monje, tanto el elemento interno del fuego, como el elemento 
externo del fuego son simplemente elementos del fuego. Y así esto debería ser visto, tal como 
realmente es, con sabiduría: ‘Esto no es mío, este no soy yo, esto no es mi ser’. Cuando uno 
ve esto así, tal como realmente es, con sabiduría, uno llega a desencantarse con respecto al 
elemento del fuego y hace que la mente se vuelva desapasionada hacia el elemento del fuego. 

“¿Y qué es, monje, el elemento del aire? El elemento del aire puede ser tanto interno como 
externo. ¿Y qué es, monje, el elemento interno del aire? Todo aquello que, internamente, 
hallándose dentro de uno mismo, es aire, ventoso y sujetable; esto es: el curso del aire hacia 
arriba, el curso del aire hacia abajo, los vientos en el estómago, los vientos en los intestinos, 
los vientos que naturalmente atraviesan los miembros del cuerpo, la inhalación y la exhalación 
o cualquier otra cosa que, internamente, hallándose dentro de uno mismo, es aire, ventoso y 
sujetable. Esto es monje, el elemento interno del aire. Ahora bien, monje, tanto el elemento 
interno del aire, como el elemento externo del aire son simplemente elementos del aire. Y así 
esto debería ser visto, tal como realmente es, con sabiduría: ‘Esto no es mío, este no soy yo, 
esto no es mi ser’. Cuando uno ve esto así, tal como realmente es, con sabiduría, uno llega a 
desencantarse con respecto al elemento del aire y hace que la mente se 
vuelveadesapasionada hacia el elemento del aire. 

“¿Y qué es, monje, el elemento del espacio? El elemento del espacio puede ser tanto interno 
como externo. ¿Y qué es, monje, el elemento interno del espacio? Todo aquello que, 
internamente, hallándose dentro de uno mismo es espacio, espacial, y sujetable, esto es: las 
aberturas en las orejas y en la nariz, la abertura de la boca y las aberturas que causan que 
aquello que se come, bebe, consume y saborea ,queda completamente digerido o cualquier 
otra cosa que, internamente, hallándose dentro de uno mismo, es espacio, espacial y 
sujetable. Esto es monje, el elemento interno del espacio. Ahora bien, monje, tanto el elemento 
interno del espacio, como el elemento externo del espacio son simplemente elementos del 
espacio. Y así esto debería ser visto, tal como realmente es, con sabiduría: ‘Esto no es mío, 
este no soy yo, esto no es mi ser’. Cuando uno ve esto así, tal como realmente es, con 
sabiduría, uno llega a desencantarse con respecto al elemento del espacio y hace que la 
mente se vuelva desapasionada hacia el elemento del espacio. 

“De esta manera, lo único que queda son los estados de conciencia, puros y brillantes. ¿Y 
cómo alguien conoce semejantes estados de conciencia? Pues él conoce así: '[esto es] 
placentero'; también conoce que '[esto es] doloroso' y conoce que '[esto es] ni placentero ni 
doloroso'. Dependiendo del contacto sensorial, experimentado como placentero, surge la 
sensación placentera. Cuando él experimenta una sensación placentera, discierne así: 'estoy 
experimentando una sensación placentera'. Y entiende esto: 'Con el cese de este mismo 
contacto sensorial experimentado como placentero, su correspondiente sensación -sensación 
placentera que ha surgido como consecuencia del contacto sensorial experimentado como 
placentero- cesa y se extingue.' 

“Además, dependiendo del contacto sensorial, experimentado como doloroso, surge la 
sensación dolorosa. Cuando él experimenta una sensación dolorosa, discierne así: 'estoy 
experimentando una sensación dolorosa'. Y entiende esto: 'Con el cese de este mismo 
contacto sensorial experimentado como doloroso, su correspondiente sensación -sensación 
dolorosa que ha surgido como consecuencia del contacto sensorial experimentado como 
doloroso- cesa y se extingue.' 

“Y también, dependiendo del contacto sensorial, experimentado como ni placentero ni 
doloroso, surge la sensación ni placentera ni dolorosa. Cuando él experimenta una sensación 
ni placentera ni dolorosa, discierne así: 'estoy experimentando una sensación ni placentera ni 
dolorosa'. Y entiende esto: 'Con el cese de este mismo contacto sensorial experimentado como 
ni placentero ni doloroso, su correspondiente sensación -sensación ni placentera ni dolorosa 
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que ha surgido como consecuencia del contacto sensorial experimentado como ni placentero 
ni doloroso- cesa y se extingue.' 

“Monje, al igual que del contacto friccionado de dos estacas, se genera calor y fuego, y con la 
separación y desunión de estas dos estacas, el concomitante calor cesa y se extingue, así 
también, dependiendo del contacto sensorial, experimentado como placentero... 
experimentado como doloroso... experimentado como ni placentero ni doloroso, surge la 
sensación ni placentera ni dolorosa. Cuando él experimenta una sensación ni placentera ni 
dolorosa, discierne así: 'estoy experimentando una sensación ni placentera ni dolorosa 1 . Y 
entiende esto: 'Con el cese de este mismo contacto sensorial experimentado como ni 
placentero ni doloroso, su correspondiente sensación -sensación ni placentera ni dolorosa que 
ha surgido como consecuencia del contacto sensorial experimentado como ni placentero ni 
doloroso- cesa y se extingue.' 

“De esta manera, lo único que queda es la ecuanimidad, pura y brillante, maleable, flexible y 
radiante. Imagina, monje, a un orfebre o al aprendiz de un orfebre que prepara el horno, 
calienta el crisol y, sujetando el oro con un par de pinzas, lo coloca dentro del crisol. De vez en 
cuando sopla sobre él, de vez en cuando lo rocía con agua y de vez en cuando lo examina, 
hasta que el oro llega a ser refinado, bien refinado, completamente refinado, impecable, libre 
de escoria, flexible, maleable y radiante. Después de esto, si él desease producir cualquier 
clase de adorno que tuviera en su mente -fuera éste un cinturón, una pendiente, un collar o 
una cadena de oro- fácilmente, podría lograrlo. De la misma manera, monje, lo único que 
queda es la ecuanimidad, pura y brillante, maleable, flexible y radiante. 

“Y entonces, él discierne esto: 'Si yo dirigiese esta ecuanimidad, pura y brillante, hacia la base 
del espacio infinito y desarrollara mi mente adecuadamente, entonces, esta mi ecuanimidad, 
con el soporte en la base del espacio infinito, ligada a ella, permanecería por el espacio del 
tiempo muy largo. Y si yo dirigiese esta ecuanimidad, pura y brillante, hacia la base de la 
conciencia infinita... hacia la base de la nada... hacia la base de la ni percepción ni la no- 
percepción y desarrollara mi mente adecuadamente, entonces, esta mi ecuanimidad, con el 
soporte en la base de la ni percepción ni la no-percepción, ligada a ella, permanecería por el 
espacio del tiempo muy largo.' 

“Además, él discierne esto: 'Si yo dirigiese esta ecuanimidad, pura y brillante, hacia la base del 
espacio infinito y desarrollara mi mente adecuadamente, entonces, esto sería algo 
condicionado. Y si yo dirigiese esta ecuanimidad, pura y brillante, hacia la base de la 
conciencia infinita... hacia la base de la nada... hacia la base de la ni percepción ni la no- 
percepción y desarrollara mi mente adecuadamente, entonces, esto sería algo condicionado . 1 
De modo que él no produce condicionamiento alguno ni tampoco genera ninguna volición, 
tendiente hacia el ser ni hacia el no-ser. Siendo que él no produce condicionamientos ni 
genera voliciones tendientes hacia el ser ni hacia el no-ser, él no se apega a nada en este 
mundo. Y cuando no tiene apego, su corazón no se agita. Y cuando no está agitado, él 
personalmente alcanza el Nibbana. Entonces, entiende esto: 'El nacimiento está destruido, la 
vida santa ha sido vivida, lo que habría que hacer, ha sido realizado, y no hay nada más qué 
hacer en este mundo 1 . 

“Entonces, cuando él percibe una sensación placentera, la entiende así: 'esto es transitorio; no 
hay nada en esto que pueda ser guardado ni hay deleite alguno en esto 1 . Y cuando percibe 
una sensación dolorosa, la entiende así: 'esto es transitorio; no hay nada en esto que pueda 
ser guardado ni hay deleite alguno en esto'. Y cuando percibe una sensación ni placentera ni 
dolorosa, la entiende así: 'esto es transitorio; no hay nada en esto que pueda ser guardado ni 
hay deleite alguno en esto'. 

“Cuando percibe una sensación placentera, la percibe como algo disociado; cuando percibe 
una sensación dolorosa, la percibe como algo disociado y cuando percibe una sensación ni 
placentera ni dolorosa, la percibe como algo disociado. 
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“Cuando percibe una sensación limitada al cuerpo, él entiende esto: 'estoy percibiendo una 
sensación limitada al cuerpo 1 . Y cuando percibe una sensación limitada a la vida, entiende 
esto: 'estoy percibiendo una sensación limitada a la vida'. Entonces, discierne: 'con la 
disolución de este cuerpo, con el fin de la vida, todo aquello que ha sido experimentado, no 
habiendo más posibilidad de deleitarse en esto, se irá apagando aquí'. Monje, al igual que una 
lámpara de aceite se quema dependiendo de la mecha y del aceite, y cuando la mecha y el 
aceite se gastan por completo, y no queda más combustible, el fuego se extingue por falta de 
combustible, así también, cuando él percibe una sensación limitada al cuerpo, entiende esto: 
'estoy percibiendo una sensación limitada al cuerpo'; y cuando percibe una sensación limitada 
a la vida, entiende esto: 'estoy percibiendo una sensación limitada a la vida' y discierne: 'con la 
disolución de este cuerpo, con el fin de la vida, todo aquello que ha sido experimentado, no 
habiendo más posibilidad de deleitarse en esto, se irá apagando aquí.' 

“Por eso, monje, el monje que posee este discernimiento, posee el fundamento para la más 
alta sabiduría. De esta manera, monje, esta es la más noble y suprema sabiduría llamada 'el 
conocimiento sobre la destrucción de todo sufrimiento'. 

“Su liberación, siendo fundada en la verdad, es inconmovible. Por eso es falso, monje, lo que 
tiene la naturaleza engañosa y es verdadero, lo que tiene la naturaleza no engañosa, es decir, 
el Nibbana. Por eso, monje, el monje que posee este discernimiento, posee el fundamento 
para la más alta sabiduría. De esta manera, monje, esta es la más noble y suprema sabiduría 
llamada 'Nibbana', cuya naturaleza es no engañosa. 

“Anteriormente, cuando él todavía era un ignorante, adquiría las adquisiciones y se 
comprometía con ellas; ahora, él las ha abandonado, las cortó de raíces, hizo de ellas como si 
fuera el tocón de una palmera: acabó con ellas de tal manera, que nunca jamás volverán a 
aparecer en el futuro. Por eso, monje, el monje que posee esto, posee el fundamento de la 
suprema liberación. De esta manera, monje, esta es la noble y suprema liberación llamada 
'liberación de todas las adquisiciones'. 

“Anteriormente, cuando él todavía era un ignorante, experimentaba la codicia, el deseo y la 
lujuria; ahora, él los ha abandonado, los cortó de raíces, hizo de ellos como si fuera el tocón de 
una palmera: acabó con ellos de tal manera, que nunca jamás volverán a aparecer en el 
futuro. 

“Anteriormente, cuando él todavía era un ignorante, experimentaba la ira, la animadversión y el 
odio; ahora, él los ha abandonado, los cortó de raíces, hizo de ellos como si fuera el tocón de 
una palmera: acabó con ellos de tal manera, que nunca jamás volverán a aparecer en el 
futuro. 

“Anteriormente, cuando él todavía era un ignorante, experimentaba la ignorancia y la falsa 
ilusión; ahora, él las ha abandonado, las cortó de raíces, hizo de ellas como si fuera el tocón 
de una palmera: acabó con ellas de tal manera, que nunca jamás volverán a aparecer en el 
futuro. Por eso, monje, el monje que posee esto, posee el fundamento de la suprema paz. De 
esta manera, monje, esta es la noble y suprema paz, llamada 'apaciguamiento de la avidez, 
aversión y falsa ilusión'. 

“Monje, fue referente a ésto que se dijo: 'uno no debe ser negligente en sabiduría, debe 
preservar la verdad, cultivar el cese y entrenarse para la paz’ 

“La marea de concebir no arrastra más a aquel que está establecido en estos fundamentos, y 
cuando la marea de concebir no lo arrastra más, él es llamado un 'sabio apacible'. Esto se ha 
dicho. Y, ¿en referencia a qué se ha dicho esto? 
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“Monje, 'el yo 1 es una forma de concebir; 'yo soy esto', es una forma de concebir; 'yo voy a ser', 
es una forma de concebir; 'yo no voy a ser', es una forma de concebir; 'yo voy a ser el 
poseedor de la forma', es una forma de concebir; 'yo seré sin forma', es una forma de concebir; 
'voy a ser perceptor', es una forma de concebir; 'voy a ser no-perceptor', es una forma de 
concebir; 'no voy a ser ni perceptor ni no-perceptor', es una forma de concebir. El hecho de 
concebir es un dolencia, el hecho de concebir es un tumor, el hecho de concebir es un dardo. 
Al superar todas las acciones de concebir, uno es llamado el sabio apacible. Y un sabio 
apacible, no nace, no se deteriora, no muere, no se agita y es inamovible. No hay nada en él, a 
través de lo cual, podría haber nacido. Al no haber nacido, ¿cómo podría sufrir el deterioro? Al 
no sufrir deterioro, ¿cómo podría morir? ¿Al no morir, ¿cómo podría ser sacudido? Al no ser 
sacudido, ¿cómo podría ser conmovido? 

“Monje, fue referente a esto que se dijo: 'La marea de concebir no arrastra más a aquel que 
está establecido en estos fundamentos, y cuando la marea de concebir no lo arrastra más, él 
es llamado un 'sabio apacible'. Así que, monje, guarda en tu mente esta breve exposición de 
los seis elementos”. 

Entonces, el Venerable Pukkusati pensó lo siguiente: “¡Realmente, el Maestro vino junto a mí! 
¡El Sublime ha llegado junto a mí! ¡El plenamente Despierto ha venido junto a mí!” Acto 
seguido, se levantó de su asiento, puso su hábito exterior sobre su hombro y, postrándose 
frente al Bienaventurado, dijo: “Venerable señor, la transgresión se apoderó de mí; como un 
tonto, torpe y confundido, me he dirigido al Bienaventurado como 'amigo'. Venerable señor, 
que el Bienaventurado perdone mi ofensa y reciba mi promesa de no cometerla nunca más en 
el futuro”. 

“Ciertamente, monje, la transgresión se apoderó de ti y como un tonto, torpe y confundido, te 
has dirigido a mí como 'amigo'. Pero, siendo que has visto tu ofensa como tal y la has 
corregido de acuerdo al Dhamma, aceptamos tu confesión. Cuando alguien ve su transgresión 
como tal, la corrige de acuerdo al Dhamma y se compromete a no cometerla nunca más en el 
futuro, entonces para él, hay crecimiento en esta Disciplina de los Nobles”. 

“Venerable señor, quisiera recibir la plena ordenación del Bienaventurado” 

“Pero, monje, ¿tienes ya tu cuenco y tus hábitos amarillos completos?” 

“No, venerable señor, mi cuenco y mis hábitos amarillos no están completos”. 

“Los Tathagatas, monje, no ofrecen plena ordenación a aquellos, cuyos cuencos y hábitos 
amarillos no están completos”. 

Entonces, el Venerable Pukkusati, habiéndose deleitado y regocijado en las palabras del 
Bienaventurado, se levantó de su asiento y, al haber rendido homenaje al Bienaventurado, se 
retiró de allí -manteniendo siempre al Bienaventurado a su derecha- con el fin de conseguir el 
cuenco y los hábitos amarillos. Y mientras el Venerable Pukkusati estaba procurando 
conseguir el cuenco y los hábitos amarillos, una vaca errante lo mató. 

Entonces, un grupo de monjes se acercó al Bienaventurado y, al rendirle homenaje, se sentó a 
un lado. Luego, los monjes dijeron: “Venerable señor, el joven de buena familia, Pukkusati, 
quien recibió breves instrucciones por parte del Bienaventurado, ha muerto. ¿Cuál es su 
destino? ¿Cuál es su futuro camino?” 

“Monjes, Pukkusati, el joven de buena familia, era un hombre sabio. Él ha practicado de 
acuerdo al Dhamma y no me dificultó la correcta explicación del Dhamma. Con la destrucción 
de los cinco grillos menores, el joven de buena familia, Pukkusati, ha reaparecido 
espontáneamente [en la Morada Pura] donde alcanzará el Nibbana final, sin que retorne nunca 
más a este mundo”. 
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Esto es lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en las 
palabras del Bienaventurado. 


Saccavibhanga Sutta 
MN 141 La exposición de las verdades 

¿!l Veneiable Saliputta ofiece una detallada explicación de la enseñanza del Bada soble las Cuatio flobles Veidades. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Benares, en el 
Parque de los Venados en Isipatana. Estando ahí, el Bienaventurado se dirigió a los monjes de 
esta manera: "Monjes." - "Sí, venerable señor", respondieron los monjes y el Bienaventurado 
continuó: 

"En Benares, monjes, en el Parque de los Venados en Isipatana, el Tathagata, el Realizado y 
el Plenamente Despierto, puso en movimiento la incomparable Rueda del Dhamma, la cual no 
puede ser frenada por ningún asceta o brahmán, deva, Mara o Brama ni por nadie en este 
mundo, es decir: el anuncio, la enseñanza, la descripción, el establecimiento, la revelación, la 
exposición y la exhibición de las Cuatro Nobles Verdades. ¿Cuáles cuatro? 

"El anuncio, la enseñanza, la descripción, el establecimiento, la revelación, la exposición y la 
exhibición de la noble verdad del sufrimiento. El anuncio, la enseñanza, la descripción, el 
establecimiento, la revelación, la exposición y la exhibición de la noble verdad del origen del 
sufrimiento... la noble verdad del cese del sufrimiento... la noble verdad del sendero que 
conduce al cese del sufrimiento. 

"En Benares, monjes, en el Parque de los Venados en Isipatana el Tathagata, el Realizado y el 
Plenamente Despierto, puso en movimiento la incomparable Rueda del Dhamma, la cual no 
puede ser frenada por ningún asceta o brahmán, deva, Mara o Brama ni por nadie en este 
mundo, es decir: el anuncio, la enseñanza, la descripción, el establecimiento, la revelación, la 
exposición y la exhibición de estas Cuatro Nobles Verdades. 

"Monjes, cultivad la amistad con Sariputta y Moggallana; asociaos, monjes, con Sariputta y 
Moggallana. Ellos son sabios y sirven de ayuda a sus compañeros de la vida santa. Sariputta 
es como una madre y Moggallana, como una nodriza. Sariputta enseña a otros cómo alcanzar 
el fruto de la entrada-en-la-orriente y Moggallana, la meta suprema. Sariputta, monjes, es 
capaz de anunciar, enseñar, describir, establecer, revelar, exponer y exhibir las Cuatro Nobles 
Verdades." 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Habiendo dicho esto, el Sublime se levantó de su 
asiento y entró en su morada. 

Entonces, una vez que el Bienaventurado se hubo retirado, el Venerable Sariputta se dirigió a 
los monjes con estas palabras: "Amigos monjes". - "Sí, amigo", respondieron los monjes y el 
Venerable Sariputta continuó: 

"En Benares, amigos, en el Parque de los Venados en Isipatana el Tathagata, el Realizado y el 
Plenamente Despierto, puso en movimiento la incomparable Rueda del Dhamma, la cual no 
puede ser frenada por ningún asceta o brahmán, deva, Mara o Brama ni por nadie en este 
mundo, es decir: el anuncio, la enseñanza, la descripción, el establecimiento, la revelación, la 
exposición y la exhibición de las Cuatro Nobles Verdades. ¿Cuáles cuatro? 
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"El anuncio, la enseñanza, la descripción, el establecimiento, la revelación, la exposición y la 
exhibición de la noble verdad del sufrimiento. El anuncio, la enseñanza, la descripción, el 
establecimiento, la revelación, la exposición y la exhibición de la noble verdad del origen del 
sufrimiento... la noble verdad del cese del sufrimiento... la noble verdad del camino que 
conduce al cese del sufrimiento. 

"¿Y qué es, amigos, la noble verdad del sufrimiento? El nacimiento es sufrimiento, la vejez es 
sufrimiento, la muerte es sufrimiento; el pesar, el lamento, el dolor, la aflicción, la desesperanza 
y el sufrimiento. No obtener lo deseado es sufrimiento. En breve, los cinco cúmulos del apego 
son sufrimiento. 

"¿Y qué es nacimiento, amigos? El nacimiento de los seres dentro de varias clases de seres, 
su llegada a nacer, precipitación [al útero], engendramiento, manifestación de los cinco 
cúmulos y obtención de las bases del contacto -esto es llamado nacimiento. 

"¿Y qué es la vejez, amigos? La vejez de los seres dentro de varias clases de seres, su edad 
senil, la caída de los dientes, la aparición de la canicie, las arrugas de la piel, el declive de la 
vida y el debilitamiento de las facultades -esto es llamado vejez. 

"¿Y qué es la muerte, amigos? El pase los seres fuera de varias clases de seres, su 
fallecimiento, la disolución, la desaparición, la agonía, la terminación del tiempo, la disolución 
de los cinco cúmulos y la deposición del cuerpo -esto es llamado muerte. 

"¿Y qué es, amigos, el pesar? El pesar, la congoja, el tormento, el pesar interno, la 
pesadumbre interior de alguien que se encontró con algún infortunio o ha sido afectado por 
algún estado penoso -esto se llama pesar. 

"¿Y qué es, amigos, el lamento? La queja y el lamento, quejarse y lamentarse, el clamor y la 
lamentación de alguien que se encontró con algún infortunio o ha sido afectado por algún 
estado lamentable -esto se llama pesar. 

"¿Y qué es, amigos, el dolor? El dolor corporal, el malestar corporal desagradable, una 
sensación dolorosa producida por el contacto del cuerpo -esto se llama dolor. 

"¿Y qué es, amigos, la aflicción? Aflicción mental, el malestar mental desagradable, una 
sensación de aflicción producida por el contacto de la mente -esto se llama aflicción. 

"¿Y qué es, amigos, la desesperanza? La angustia y el desespero, la tribulación y la 
desesperación, de alguien que se encontró con algún infortunio o ha sido afectado por algún 
estado penoso -esto se llama desesperanza. 

"¿Y qué significa, amigos, que 'no obtener lo deseado es sufrimiento 1 ? A los seres sujetos al 
nacimiento llega este deseo: 'Ojalá no estuviésemos sujetos al nacimiento. Sería bueno que 
aquel nacimiento no nos llegase. Pero esto no es algo que se obtiene deseando y el no 
obtener algo que uno quiere, es sufrimiento. A los seres sujetos a la vejez... sujetos a la 
enfermedad... sujetos a la muerte... sujetos al pesar, el lamento, el dolor, la aflicción y la 
desesperanza llega este deseo: 'Ojalá no estuviésemos sujetos al pesar, el lamento, el dolor, la 
aflicción y la desesperanza. Sería bueno que aquel pesar, el lamento, el dolor, la aflicción y la 
desesperanza no nos llegasen. Pero esto no es algo que se obtiene deseando y el no obtener 
algo que uno quiere, es sufrimiento. 

"¿Y qué significa, amigos, que 'los cinco cúmulos del apego, en breve, son sufrimiento?' He 
aquí hay el cúmulo de las formas materiales afectado por el apego, el cúmulo de las 
sensaciones afectado por el apego, el cúmulo de las percepciones afectado por el apego, el 
cúmulo de las formaciones mentales afectado por el apego, el cúmulo de los estados de 
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consciencia afectado por el apego. Esto significa, amigos, que 'los cinco cúmulos del apego, 
en breve, son sufrimiento 1 . 

"Esta es la noble verdad del sufrimiento. 

"¿Y qué es, amigos, la noble verdad del origen sufrimiento? Es la avidez, la cual trae la 
renovación de los seres, acompañada por el deleite y la codicia, que hace deleitarse en esto y 
aquello, es decir, la avidez por los placeres sensuales, la avidez por la existencia, la avidez por 
la no-existencia. 

"Esta es la noble verdad del origen del sufrimiento. 

"¿Y qué es, amigos, la noble verdad del cese del sufrimiento? Es un desvanecimiento 
completo y cese, el abandono, el renunciamiento, el dejar ir y el rechazo de esta misma 
avidez. 

"Esta es la noble verdad del cese del sufrimiento. 

"¿Y qué es, amigos, la noble verdad del sendero que conduce al cese del sufrimiento? Es el 
Noble Óctuple Sendero. Es decir, el recto punto de vista, la recta intención, la recta forma de 
hablar, la recta acción, la recta forma de vida, el recto esfuerzo, la recta atención consciente y 
la recta concentración. 

"¿Y qué es, amigos, el recto punto de vista? El conocimiento sobre el sufrimiento, el 
conocimiento sobre el origen del sufrimiento, el conocimiento sobre el cese del sufrimiento y el 
conocimiento sobre el sendero que conduce al cese del sufrimiento -esto se llama recto punto 
de vista. 

"¿Y qué es, amigos, la recta intención? La intención del renunciamiento, intención del agrado e 
intención de afabilidad -esto se llama recta intención. 

"¿Y qué es, amigos, la recta forma de hablar? Abstenerse de hablar falsamente, abstenerse de 
hablar maliciosamente, abstenerse de hablar áspera y duramente y abstenerse del chismerío - 
esto se llama recta forma de hablar. 

"¿Y qué es, amigos, la recta acción? Abstenerse de matar a los seres vivos, abstenerse de 
tomar aquello que no ha sido dado y abstenerse de la conducta inadecuada en relación a los 
placeres sensuales -esto se llama recta acción. 

"¿Y qué es, amigos, la recta forma de vida? He aquí, el noble discípulo, tras haber 
abandonado la incorrecta forma de vida, se gana la vida de la forma correcta -esto se llama 
recta forma de vida. 

"¿Y qué es, amigos, el recto esfuerzo? He aquí, el monje despierta en sí el celo por no permitir 
que surjan los perjudiciales estados mentales que aún no han surgido; hace esfuerzo, agrega 
energía, ejercita su mente y se esfuerza. Además, despierta en sí el celo por abandonar los 
perjudiciales estados mentales que ya han surgido; hace esfuerzo, agrega energía, ejercita su 
mente y se esfuerza. Además, despierta en sí el celo por hacer surgir los saludables estados 
mentales que aún no han surgido; hace esfuerzo, agrega energía, ejercita su mente y se 
esfuerza. Además, despierta en sí el celo por no permitir que desparezcan los saludables 
estados mentales que ya han surgido; hace esfuerzo, agrega energía, ejercita su mente y se 
esfuerza. -Esto se llama recto esfuerzo. 

"¿Y qué es, amigos, la recta atención consciente? He aquí, el monje, mora contemplando el 
cuerpo como cuerpo, vehementemente, plenamente consciente y atento, dejando atrás tanto la 
codicia como el disgusto por el mundo. Además, mora contemplando las sensaciones como 
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sensaciones, vehementemente, plenamente consciente y atento, dejando atrás tanto la codicia 
como el disgusto por el mundo. Además mora contemplando la mente como mente, 
vehementemente, plenamente consciente y atento, dejando atrás tanto la codicia como el 
disgusto por el mundo. Además mora contemplando los objetos mentales como objetos 
mentales, vehementemente, plenamente consciente y atento, dejando atrás tanto la codicia 
como el disgusto por el mundo. -Esto de llama recta atención consciente. 

"¿Y qué es, amigos, la recta concentración? He aquí, el monje que, separado de la 
sensualidad, separado de los perjudiciales estados mentales, entra y permanece en el primer 
jhana, acompañado con el pensamiento ¡aplicado y el pensamiento sostenido, lleno de 
arrobamiento y placer, nacidos de la reclusión. Logrando la calma mental y la unificación de la 
mente, el monje entra y permanece en el segundo jhana, el que se caracteriza por la auto- 
confianza y la unificación mental, lleno de arrobamiento y placer nacidos de la reclusión, pero 
libre del pensamiento aplicado y el pensamiento sostenido. Al extinguirse el arrobamiento, el 
monje permanece ecuánime, con atención consciente y clara comprensión, sensible a la 
sensación del placer, del cual los Nobles declararon que "feliz es aquel que mora en la 
ecuanimidad y la atención consciente" y, de esta manera, entra y permanece en el tercer jhana 
y todo su cuerpo está impregnado, bañado y colmado de este placer despojado del 
arrobamiento. Además, al abandonar tanto el placer como la pena -con la anterior desaparición 
de las alegrías y las tristezas- el monje entra y permanece en el cuarto jhana, el cual va más 
allá de los placeres y las penas, purificado con la ecuanimidad y atención consciente. -Esto se 
llama recta concentración. 

"Ésta es, amigos, la Noble Verdad del sendero que conduce al cese del sufrimiento. 

"En Benares, amigos, en el Parque de los Venados en Isipatana el Tathagata, el Realizado y el 
Plenamente Despierto, puso en movimiento la incomparable Rueda del Dhamma, la cual no 
puede ser frenada por ningún asceta o brahmán, deva, Mara o Brama ni por nadie en este 
mundo, es decir: el anuncio, la enseñanza, la descripción, el establecimiento, la revelación, la 
exposición y la exhibición de estas Cuatro Nobles Verdades." 

Estos es lo que dijo el Venerable Sariputta y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron en 
las palabras del Venerable Sariputta. 


Dakkhinavibhanga Sutta 
MN 142 Exposición de las ofrendas. 


¿di Bada enumera catorce clases de ofiendas personales y siete que se pueden hacer al Sangha. 


Esto he escuchado: En una ocasión el Bienaventurado estaba morando en el Parque 
Nigrodha en el país de los sakyas de nombre Kapilavatthu. 

Entonces, Mahapajapati Gotami tomó un nuevo par de hábitos y se fue junto al 
Bienaventurado. Después de haberle rendido homenaje, se sentó a un lado y dijo al 
Bienaventurado: “Venerable señor, este nuevo par de hábitos fue hilado por mí, tejido por mí 
especialmente para el Bienaventurado. Venerable señor, que el Bienaventurado lo acepte de 
mi parte por su compasión”. 

Cuando esto fue dicho, el Bienaventurado le dijo: “Ofrézcalo al Sangha, Gotami. Si lo ofreces 
al Sangha, ambos, yo y el Sangha seremos honrados”. 
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Y por segunda vez... Y por tercera vez Mahapajapati Gotami dijo al Bienaventurado: 
“Venerable señor, este nuevo par de hábitos fue hilado por mí, tejido por mí especialmente 
para el Bienaventurado. Venerable señor, que el Bienaventurado lo acepte de mi parte por su 
compasión”. 

Y por segunda vez... Y por tercera vez el Bienaventurado respondió: “Ofrézcalo al Sangha, 
Gotami. Si lo ofreces al Sangha, ambos, yo y el Sangha seremos honrados”. 

En ese momento el venerable Ananda dijo al Bienaventurado: “Venerable señor, que el 
Bienaventurado acepte el nuevo par de hábitos de parte de Mahapajapati Gotami. 
Mahapajapati Gotami ha sido muy útil al Bienaventurado, venerable señor. Siendo la hermana 
de su madre, fue su nodriza, fue su segunda madre que le dio la leche. Ella amamantó al 
Bienaventurado cuando su propia madre murió. El Bienaventurado también ha sido muy útil 
para Mahapajapati Gotami, venerable señor. Es debido al Bienaventurado que Mahapajapati 
Gotami ha ido por refugio al Buda, el Dhamma y el Sangha. Es debido al Bienaventurado que 
Mahapajapati Gotami se abstiene de matar a los seres vives, de tomar lo que no le ha sido 
dado, de los indebidos placeres sensuales, de hablar falsamente y del vino, licor y bebidas 
embriagantes que son la base de la negligencia. Es debido al Bienaventurado que 
Mahapajapati Gotami posee una perfecta fe en el Buda, en el Dhamma y en el Sangha, 
teniendo de esta manera, las virtudes ponderadas por los nobles. Es debido al Bienaventurado 
que Mahapajapati Gotami es libre de dudas acerca de la insatisfacción, acerca del origen de la 
insatisfacción, acerca del cese de la insatisfacción y acerca del sendero que conduce al cese 
de la insatisfacción. El Bienaventurado ha sido muy útil a Mahapajapati Gotami.” 

“Eso es así, Ananda, eso es así. Cuando una persona, debido a la otra, se ha ido por refugio al 
Buda, el Dhamma y el Sangha, yo digo que no es fácil para esa primera retribuir a la última 
rindiéndole homenaje, levantándose frente a ella, ofreciéndola los respetuosos saludos y 
amables servicios, ni proveyéndole hábitos, comidas de limosnas, lugar de descanso y 
requisitos medicinales. 

“Cuando una persona, debido a la otra, llegó a abstenerse de matar a los seres vives, de tomar 
lo que no le ha sido dado, de los indebidos placeres sensuales, de hablar falsamente y del 
vino, licor y bebidas embriagantes que son la base de la negligencia, yo digo que no es fácil 
para esa primera devolverlo a la última rindiéndole homenaje, levantándose frente a ella, 
ofreciéndola los respetuosos saludos y amables servicios, ni proveyéndole hábitos, comidas de 
limosnas, lugar de descanso y requisitos medicinales. 

“Cuando una persona, debido a la otra, llegó a poseer una perfecta fe en el Buda, en el 
Dhamma y en el Sangha, teniendo de esta manera, las virtudes ponderadas por los nobles, yo 
digo que no es fácil para esa primera retribuir a la última rindiéndole homenaje, levantándose 
frente a ella, ofreciéndola los respetuosos saludos y amables servicios, ni proveyéndole 
hábitos, comidas de limosnas, lugar de descanso y requisitos medicinales. 

“Cuando una persona, debido a la otra, llegó a estar libre de dudas acerca de la insatisfacción, 
acerca del origen de la insatisfacción, acerca del cese de la insatisfacción y acerca del sendero 
que conduce al cese de la insatisfacción, yo digo que no es fácil para esa primera retribuir a la 
última rindiéndole homenaje, levantándose frente a ella, ofreciéndola los respetuosos saludos 
y amables servicios, ni proveyéndole hábitos, comidas de limosnas, lugar de descanso y 
requisitos medicinales. 

“He aquí, Ananda, hay esas catorce clases de ofrendas personales. Uno da un regalo al 
Tathagata, realizado y plenamente iluminado: esta es la primera clase de ofrenda personal. 
Uno da un regalo al Buda silencioso: esta es la segunda clase de ofrenda personal. Uno da un 
regalo al arahant, el discípulo del Tathagata: esta es la tercera clase de ofrenda personal. Uno 
da un regalo a uno que haya entrado en el sendero de la realización del fruto del arahantado: 
esta es la cuarta clase de ofrenda personal. Uno da un regalo a aquel-que-no retorna: esta es 
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la quinta clase de ofrenda personal. Uno da un regalo a uno que haya entrado en el sendero 
de la realización del fruto de no-retorno: esta es la sexta clase de ofrenda personal. Uno da un 
regalo a aquel-que-una-vez-retorna: esta es la séptima clase de ofrenda personal. Uno da un 
regalo a uno que haya entrado en el sendero de la realización del fruto del retorno-una-vez: 
esta es la octava clase de ofrenda personal. Uno da un regalo a aquel-que-entra-en-corriente: 
esta es la novena clase de ofrenda personal. Uno da un regalo a uno que haya entrado en el 
sendero de la realización de la entrada-en-corriente: esta es la décima clase de ofrenda 
personal. Uno da un regalo afuera a alguien que está libre de la codicia por los placeres 
sensuales: esta es la undécima clase de ofrenda personal. Uno da un regalo afuera a una 
virtuosa persona ordinaria: esta es la duodécima clase de ofrenda personal. Uno da un regalo 
a una persona ordinaria inmoral: esta es la tredécima clase de ofrenda personal. Uno da un 
regalo a un animal: esta es la decimocuarta clase de ofrenda personal. 

“Ananda, por ofrecer el regalo a un animal, uno puede esperar la recompensa cien veces 
mayor. Por ofrecer el regalo a una persona ordinaria inmoral, uno puede esperar la 
recompensa mil veces mayor. Por ofrecer el regalo a una virtuosa persona ordinaria, uno 
puede esperar la recompensa cien mil veces mayor. Por ofrecer el regalo afuera a alguien que 
está libre de la codicia por los placeres sensuales, uno puede esperar la recompensa cientos 
de miles de veces mayor. 

“Por ofrecer el regalo a uno que haya entrado en el sendero de la realización de la entrada-en- 
corriente, puede esperar una recompensa incalculable, inconmensurable. ¿Cuánto más podría 
decirse de la ofrenda hecha a aquel-que-entra-en-corriente... a uno que haya entrado en el 
sendero de la realización del fruto del retorno-una-vez... a aquel-que-una-vez-retorna... a uno 
que haya entrado en el sendero de la realización del fruto de no-retorno... a aquel-que-no 
retorna... a uno que haya entrado en el sendero de la realización del fruto del arahantado... al 
arahant, el discípulo del Tathagata... al Buda silencioso... al Tathagata, realizado y plenamente 
iluminado? 

“He aquí, Ananda, hay esas siete clases de ofrendas hechas al Sangha. Uno da un regalo al 
Sangha de ambos [monjes y monjas] encabezado por el Buda: esta es la primera clase de 
ofrenda hecha al Sangha. Uno da un regalo al Sangha de ambos [monjes y monjas] después 
de que el Tathagata haya alcanzado su Nibbana final: esta es la segunda clase de ofrenda 
hecha al Sangha. Uno da un regalo al Sangha de los monjes: esta es la tercera clase de 
ofrenda hecha al Sangha. Uno da un regalo al Sangha de las monjas: esta es la cuarta clase 
de ofrenda hecha al Sangha. Uno da un regalo diciendo: ‘nombrar a tantos monjes y monjas 
para mí del Sangha: esta es la quinta clase de ofrenda hecha al Sangha. Uno da un regalo 
diciendo: ‘nombrar a tantos monjes para mí del Sangha: esta es la sexta clase de ofrenda 
hecha al Sangha. Uno da un regalo diciendo: ‘nombrar a tantas monjas para mí del Sangha: 
esta es la séptima clase de ofrenda hecha al Sangha. 

“En los tiempos venideros, Ananda, habrán miembros del clan que serán de ‘cuellos amarillos’, 
inmorales, de mal carácter . Y la gente hará ofrendas a esas personas inmorales por el bien 
del Sangha. Yo digo que aún así la ofrenda hecha al Sangha es incalculable e 
inconmensurable. Y digo también que no hay forma alguna que un regalo hecho a una persona 
de manera individual seas más fructífero que la ofrenda hecha al Sangha. 

“Ananda, hay cuatro clases de purificación de las ofrendas. Y, ¿cuáles son esas cuatro? Hay 
ofrenda que es purificada por el donante pero no por el receptor. Hay ofrenda que es purificada 
por el receptor pero no por el donante. Hay ofrenda que no es purificada ni por el receptor ni 
por el donante. Hay ofrenda que es purificada tanto por el receptor como por el donante. 

“Y ¿cuál es la ofrenda que es purificada por el donante pero no por el receptor? He aquí el 
donante es virtuoso y de buen carácter pero el receptor es inmoral y de mal carácter. Ésta es 
la ofrenda que es purificada por el donante pero no por el receptor. 


714 



“Y ¿cuál es la ofrenda que es purificada por el receptor pero no por el donante? He aquí el 
donante es inmoral y de mal carácter pero el receptor es virtuoso y de buen carácter. Ésta es 
la ofrenda que es purificada por el receptor pero no por el donante. 

“Y ¿cuál es la ofrenda que no es purificada ni por el receptor ni por el donante? He aquí el 
donante es inmoral y de mal carácter y el receptor también es inmoral y de mal carácter. Ésta 
es la ofrenda que no es purificada ni por el receptor ni por el donante. 

“Y ¿cuál es la ofrenda que es purificada tanto por el receptor como por el donante? He aquí el 
donante es virtuoso y de buen carácter y el receptor también es virtuoso y de buen carácter. 
Ésta es la ofrenda que es purificada tanto por el receptor como por el donante.” 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. Y cuando el Sublime dijo esto, el Maestro agregó lo 
siguiente: 

Cuando la persona virtuosa ofrece a una persona inmoral, 

Con la confianza en su corazón un regalo correctamente obtenido, 

Teniendo fe de que el fruto de esa acción será grande, 

La virtud del donante purifica la ofrenda. 

Cuando la persona inmoral ofrece a una persona virtuosa, 

Sin la confianza en su corazón un regalo incorrectamente obtenido, 

No teniendo fe de que el fruto de esa acción será grande, 

La virtud del receptor purifica la ofrenda. 

Cuando la persona inmoral ofrece a otra persona inmoral, 

Sin la confianza en su corazón un regalo incorrectamente obtenido, 

No teniendo fe de que el fruto de esa acción será grande, 

Ninguna virtud purifica la ofrenda. 

Cuando la persona virtuosa ofrece a otra persona virtuosa, 

Con la confianza en su corazón un regalo correctamente obtenido, 

Teniendo fe de que el fruto de esa acción será grande, 

Este regalo, digo yo, tendrá la plenitud del fruto. 

Cuando la persona desapasionada ofrece a otra persona desapasionada, 

Con la confianza en su corazón un regalo correctamente obtenido, 

Teniendo fe de que el fruto de esa acción será grande, 

Este regalo, digo yo, es el mejor entre los regalos mundanos. 
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Anathapindikovada Sutta 
MN 143 Consejos a Anathapindika 


¿di Venerable Sariputta acude al tedio de muerte del hombre hogareño -Anathapindika, donde le ofiece un 

conmovedor discurso sobre el desapego. 


Así lo he oído: 

En cierta ocasión el Bienaventurado estaba viviendo en Savatthi, en la arboleda de Jeta, en el 
parque de Anathapindika. 

En aquella ocasión el hombre hogareño Anathapindika estaba afligido, sufriendo y gravemente 
enfermo. Entonces se dirigió a cierto hombre así: “Ve, hombre de bien, ve al Bienaventurado, 
ríndele homenaje en mi nombre poniendo tu cabeza en sus pies y di: ‘Venerable Señor, el 
hombre hogareño Anathapindika está afligido, sufriendo y gravemente enfermo, él le rinde 
homenaje colocando su cabeza a los pies del Bienaventurado’. A continuación dirígete al 
Venerable Sariputta, ríndele homenaje en mi nombre poniendo tu cabeza a sus pies y di: 
‘Venerable señor, el hombre hogareño Anathapindika está afligido, sufriendo y gravemente 
enfermo, él le rinde homenaje colocando su cabeza a los pies del Venerable Sariputta’. Una 
vez hecho esto di: ‘Sería bueno, venerable señor, si el Venerable Sariputta viniera a la 
residencia del hombre hogareño Anathapindika, por compasión’”. 

“Sí, señor”, respondió el hombre y se dirigió al Bienaventurado. Después de rendir homenaje al 
Bienaventurado, se sentó a un lado y dio su mensaje. Luego se dirigió al Venerable Sariputta y, 
después de rendir homenaje al Venerable Sariputta, entregó su mensaje diciendo: “Sería 
bueno, venerable señor, si el Venerable Sariputta viniera a la residencia del hombre hogareño 
Anathapindika, por compasión”. El Venerable Sariputta consintió en silencio. 

Entonces el Venerable Sariputta se vistió y, tomando su cuenco y hábito exterior, se dirigió 
hacia la residencia del hombre hogareño Anathapindika, con el Venerable Ananda como su 
asistente. Una vez allí, se sentó en un asiento preparado para él y se dirigió al hombre 
hogareño Anathapindika: “Espero que se mejore, hombre hogareño, espero que se sienta 
cómodo. Espero que las sensaciones dolorosas estén disminuyendo y no aumentando, y que 
su disminución, no su aumento, sea evidente”. 

“Venerable Sariputta, no estoy mejorando, no me siento cómodo. Mis sensaciones dolorosas 
están aumentando, no disminuyendo, su aumento y no su disminución es lo que se hace 
evidente. Como si un hombre fuerte partiera mi cabeza, abriéndola con una espada afilada, así 
de fuertes son los vientos que atraviesan mi cabeza. No lo estoy soportando bien... Como si un 
hombre fuerte apretara una correa de cuero duro alrededor de mi cabeza, así de fuertes son 
los dolores que tengo. No lo estoy soportando bien... Como si un carnicero experto, o su 
aprendiz, abriera el vientre de un buey con un cuchillo afilado, así de violentos son los vientos 
que atraviesan mi vientre. No lo estoy soportando bien... Como si dos hombres fuertes 
cogieran a un hombre más débil por los dos brazos y lo asaran sobre un pozo de carbón 
caliente, así de violenta es la quemazón en mi cuerpo. No lo estoy soportando bien, no me 
siento cómodo. Mis sensaciones dolorosas están aumentando, no disminuyendo, su aumento 
y no su disminución es lo que se hace evidente”. 

“Entonces, hombre hogareño, deberías entrenar así: ‘No voy a aferrarme al ojo y mi conciencia 
no va a depender del ojo’. Así deberías entrenarte. Deberías entrenar así: ‘No voy a aferrarme 
al oído... No voy a aferrarme a la nariz... No voy a aferrarme a la lengua... No voy a aferrarme 
al cuerpo... No voy a aferrarme a la mente y mi conciencia no va a depender de la mente’. Así 
deberías entrenarte. 
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“Hombre hogareño, deberías entrenarte así: ‘No voy a aterrarme a las formas... No voy a 
aterrarme a los sonidos... No voy a aterrarme a los olores... no voy a aterrarme a los sabores... 
no voy a aterrarme a los objetos tangibles... No voy a aterrarme a los objetos mentales y mi 
conciencia no va a depender de los objetos mentales’. Así deberías entrenarte. 

“Hombre hogareño, deberías entrenarte así: ‘No voy a aterrarme a la conciencia del ojo... No 
voy a aterrarme a la conciencia del oído... No voy a aterrarme a la conciencia de la nariz... No 
voy a aterrarme a la conciencia de la lengua... No voy a aterrarme a la conciencia del cuerpo... 
No voy a aterrarme a la conciencia de la mente y mi conciencia no va a depender de la mente’. 
Así deberías entrenarte. 

“Hombre hogareño, deberías entrenarte así: ‘No voy a aterrarme al contacto visual... No voy a 
aterrarme al contacto auditivo... No voy a aterrarme al contacto olfativo... No voy a aterrarme al 
contacto gustativo... No voy a aterrarme al contacto corporal... No voy a aterrarme al contacto 
mental y mi conciencia no va a depender del contacto mental’. Así deberías entrenarte. 

“Hombre hogareño, deberías entrenarte así: ‘No voy a aterrarme a la sensación surgida del 
contacto del ojo... No voy a aterrarme a la sensación surgida del contacto del oído... No voy a 
aterrarme a la sensación surgida del contacto de la nariz... No voy a aterrarme a la sensación 
surgida del contacto de la lengua... No voy a aterrarme a la sensación surgida del contacto del 
cuerpo... No voy a aterrarme a la sensación surgida del contacto mental y mi conciencia no va 
a depender de la sensación surgida del contacto mental’. Así deberías entrenarte. 

“Hombre hogareño, deberías entrenarte así: ‘No voy a aterrarme al elemento de la tierra... No 
voy a aferrare al elemento del agua... No voy a aterrarme al elemento del fuego... No voy a 
aterrarme al elemento del aire... No voy a aterrarme al elemento del espacio... No voy a 
aterrarme al elemento de la conciencia y mi conciencia no va a depender del elemento de la 
conciencia’. Así deberías entrenarte. 

“Hombre hogareño, deberías entrenarte así: ‘No voy a aterrarme a la forma... No voy a 
aterrarme a la sensación... No voy a aterrarme a la percepción... No voy a aterrarme a las 
formaciones mentales... No voy a aterrarme a la conciencia y mi conciencia no va a depender 
de la conciencia’. Así deberías entrenarte. 

“Hombre hogareño, deberías entrenarte así: ‘No voy a aterrarme a la base del espacio 
infinito... No voy a aterrarme a la base de la conciencia infinita... No voy a aterrarme a la base 
de la nada... No voy a aterrarme a la base de la ni-percepción-ni-no-percepción y mi 
conciencia no va a depender de la base de la ni-percepción-ni-no-percepción’. Así deberías 
entrenarte. 

“Hombre hogareño, deberías entrenarte así: ‘No voy a aterrarme a este mundo y mi conciencia 
no va a depender de este mundo. No voy a aterrarme al mundo del más allá y mi conciencia 
no va a depender del mundo del más allá’. Así deberías entrenarte. 

“Hombre hogareño, deberías entrenarte así: ‘No voy a aterrarme a lo que se ve, oye, siente, 
conoce, encuentra, busca y examina por la mente, y mi conciencia no va a depender de eso’. 
Así deberías entrenarte”. 

Cuando esto fue dicho, el hombre hogareño Anathapindika lloró y derramó lágrimas. Entonces 
el Venerable Ananda le preguntó: “¿Se siente usted fracasado, hombre hogareño, se 
encuentra abatido?”. 

“No me siento fracasado, Venerable Ananda, no me encuentro abatido. Aunque he esperado 
mucho tiempo al Maestro y a los monjes dignos de estima, nunca antes escuché semejante 
charla sobre el Dhamma”. 
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“Esta charla sobre el Dhamma, hombre hogareño, no se le da a los laicos vestidos de blanco. 
Esta charla sobre el Dhamma se da a aquellos que han renunciado”. 

“Pues bien, Venerable Sariputta, dejemos que esta charla sobre el Dhamma pueda darse a los 
laicos vestidos de blanco. Hay miembros de clan con poco polvo en sus ojos que se desvían 
por no oír [tales charlas sobre] el Dhamma. Habrá los que entiendan bien este Dhamma”. 

Entonces, después de haber dado al hombre hogareño Anathapindika este consejo, el 
Venerable Sariputta y el Venerable Ananda se levantaron de sus asientos y se fueron. Poco 
después de que se fueran, el hombre hogareño Anathapindika murió y reapareció en el cielo 
Tusita. 

Cuando la noche estaba muy avanzada, Anathapindika, ahora con la forma de un joven dios 
de bella apariencia, se dirigió al Bienaventurado, iluminando toda la arboleda de Jeta. Tras 
rendir homenaje al Bienaventurado, se puso de pie a un lado y se dirigió a él en verso: 

“¡Oh! bendita es esta arboleda de Jeta 
habitada sabiamente por el Sangha, 
en donde reside el rey del Dhamma 
la fuente de toda mi felicidad. 

Por la acción, el conocimiento y el Dhamma, 
por la virtud y la noble forma de vida, 
por esto son los mortales purificados, 
no por el linaje o la riqueza. 

Por lo tanto, la persona sabia que ve 
lo que realmente conduce a su propio bien, 
debe investigar el Dhamma 
y purificarse con él. 

Sariputta ha llegado a la cima 
en virtud, paz y sabiduría; 
cualquier bhikkhu que transcienda, 
a lo sumo, sólo le podría igualar”. 

Eso es lo que dijo el joven dios Anathapindika y el Maestro lo aprobó. Entonces el joven dios 
Anathapindika pensó: “Mis palabras han sido aprobadas por el Maestro”; rindió homenaje al 
Bienaventurado y, manteniéndolo a su derecha, se desvaneció. 

Cuando hubo terminado la noche, el Bienaventurado se dirigió a los monjes: “Monjes, ayer por 
la noche, cuando la noche estaba muy avanzada, vino a mí un cierto joven dios de bella 
apariencia que iluminó toda la arboleda de Jeta. Tras rendirme homenaje, se puso de pie a un 
lado y se dirigió a mí en verso tal y como sigue: 

‘¡Oh! bendita es esta arboleda de Jeta... 

... a lo sumo, sólo le podría igualar’. 

“Eso es lo que dijo el joven dios. Entonces, el joven dios pensó: ‘Mis palabras han sido 
aprobadas por el Maestro’; me rindió homenaje y manteniéndome a su derecha, se 
desvaneció”. 

Cuando esto fue dicho, el Venerable Ananda dijo al Bienaventurado: “Sin duda, Venerable 
Señor, ese joven dios era Anathapindika. El hombre hogareño Anathapindika tuvo perfecta 
confianza en el Venerable Sariputta”. 
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“¡Bien, bien, Ananda! Con tu razonamiento has llegado a la conclusión correcta. Ese joven dios 
era Anathapindika, nadie más”. 

Eso es lo que dijo el Bienaventurado. Entonces el Venerable Ananda quedó satisfecho y 
complacido con las palabras del Bienaventurado. 


Channovada Sutta 
MN 144 Consejos a Channa 


¿di venelable Chauna, glavemente enfelmo, pone fin a su piopia vida, a pesai de que dos monjes tlatan de disuadiile de eso. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Rajagaha, en la 
Arboleda de los Bambúes, donde van las ardillas en busca de comida. 


Al mismo tiempo, el Venerable Sariputta, el Venerable Mahacunda y el Venerable Channa 
estaban morando en el monte Pico de Buitre. 


En esta ocasión el Venerable Channa estaba aquejado, afligido y gravemente enfermo. 
Entonces, cuando llegó la tarde, el Venerable Sariputta emergió de la reclusión, se acercó al 
Venerable Mahacunda y le dijo: "Ven, amigo Cunda, acerquémonos al Venerable Channa e 
indaguemos acerca de su enfermedad". 

"Sí, amigo", respondió el Venerable Mahacunda. 

Entonces, el Venerable Sariputta y el Venerable Mahacunda se acercaron al Venerable 
Channa e intercambiaron en él cordiales saludos, después de lo cual se sentaron en los 
asientos preparados para ellos. Y el Venerable Sariputta dijo luego al Venerable Channa: 
"Espero que lo estés soportando bien, amigo Channa, espero que te encuentres mejor. Espero 
que tu sensación penosa esté disminuyendo y no incrementándose, y que esta disminución 
sea la que se pueda discernir y no su incremento." 

"Amigo Sariputta, no lo estoy soportando bien ni me encuentro mejor. Una fuerte sensación 
penosa se está incrementando en mí y no disminuyendo, y este incremento es el que se puede 
discernir y no su disminución. Es como si un fuerte hombre partiera mi cabeza abriéndola con 
una afilada espada, así también de violentos son los vientos que atraviesan mi cabeza. Por 
eso no lo estoy soportando bien... Es como si un fuerte hombre estirara una resistente correa 
de cuero alrededor de mi cabeza como una venda, así también de violentos son los dolores en 
mi cabeza. Por eso no lo estoy soportando bien... Es como si un hábil carnicero o su aprendiz 
estuviera abriendo el vientre del buey con un afilado cuchillo, así también de violentos son los 
vientos que cortan mi vientre. Por eso no lo estoy soportando bien... Es como si dos fuertes 
hombres sujetaran a uno débil por los dos brazos asándolo sobre un pozo lleno de carbón 
ardiente, así también de violenta es la quemadura que tengo dentro de mi cuerpo. Por eso no 
lo estoy soportando bien ni me encuentro mejor. Una fuerte sensación penosa está 
aumentando en mí y no está disminuyendo, y este incremento es el que se puede discernir y 
no su disminución. Quiero usar el cuchillo, amigo Sariputta, no tengo deseo de seguir 
viviendo." 


"Que el venerable Channa no use el cuchillo. Que el venerable Channa siga viviendo. 
Nosotros queremos al venerable Channa con vida. Si el venerable Channa carece de la 
comida apropiada, voy a ir en busca de la comida apropiada para él; si el venerable Channa 
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carece de la apropiada medicina, voy a ir en busca de la apropiada medicina para él; si el 
venerable Channa carece del asistente personal, yo voy a ser el asistente personal para él. 
Pero que el venerable Channa no use el cuchillo. Que el venerable Channa siga viviendo. 
Nosotros queremos al venerable Channa con vida." 

"Amigo Sariputta, he aquí, no hay carencia de la comida apropiada; yo tengo la comida 
apropiada. No hay carencia de la apropiada medicina; yo tengo la apropiada medicina. No hay 
carencia del asistente personal; tengo el asistente personal. No obstante, amigo, por largo 
tiempo he servido al Maestro de manera agradable, no de manera desagradable. Es apropiado 
para el discípulo, servir al Maestro de manera agradable y no de manera desagradable. 
Recuerda esto, amigo Sariputta: el monje Channa va a usar el cuchillo sin censura." 

"Nosotros quisiéramos preguntar al venerable Channa acerca de un punto, si es que el 
venerable Channa quisiera otorgarnos el favor de respondernos." 

"Pregunta, amigo Sariputta, cuando lo escuche voy a saber". 

"Amigo Channa, ¿consideras el ojo, la conciencia del ojo y las cosas cognoscibles a través de 
la consciencia del ojo de esta manera: 'esto es mío, esto soy yo, esto es mi ser 1 ? ¿Consideras 
el oído, la conciencia del oído y las cosas cognoscibles a través de la consciencia del oído de 
esta manera: 'esto es mío, esto soy yo, esto es mi ser'? ¿Consideras la mente, la conciencia 
de la mente y las cosas cognoscibles a través de la consciencia de la mente de esta manera: 
'esto es mío, esto soy yo, esto es mi ser'?" 

"Amigo Sariputta, yo considero el ojo, la conciencia del ojo y las cosas cognoscibles a través 
de la consciencia del ojo de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'. 
Además considero el oído, la conciencia del oído y las cosas cognoscibles a través de la 
consciencia del oído de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'. Y 
también considero la mente, la conciencia de la mente y las cosas cognoscibles a través de la 
consciencia de la mente de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'." 

"Amigo Channa, ¿qué es lo que ves y conoces directamente en el ojo, en la conciencia del ojo 
y en las cosas cognoscibles a través de la consciencia del ojo cuando lo consideras de esta 
manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'? ¿Qué es lo que ves y conoces 
directamente en el oído, en la conciencia del oído y en las cosas cognoscibles a través de la 
consciencia del oído cuando lo consideras de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, 
esto no es mi ser'. ¿Qué es lo que ves y conoces directamente en la mente, en la conciencia 
de la mente y en las cosas cognoscibles a través de la consciencia de la mente cuando lo 
consideras de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'." 

"Amigo Sariputta, es porque veo y conozco directamente el cese en el ojo, en la conciencia del 
ojo y en las cosas cognoscibles a través de la consciencia del ojo, que lo considero de esta 
manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'. Es porque veo y conozco 
directamente el cese en el oído, en la conciencia del oído y en las cosas cognoscibles a través 
de la consciencia del oído, que lo considero de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, 
esto no es mi ser'. Es porque veo y conozco directamente el cese en la mente, en la 
conciencia de la mente y en las cosas cognoscibles a través de la consciencia de la mente, 
que lo considero de esta manera: 'esto no es mío, esto no soy yo, esto no es mi ser'." 

Cuando esto fue dicho el Venerable Mahacunda dijo al Venerable Channa: "Por lo tanto, amigo 
Channa, a esta enseñanza del Bienaventurado se debe prestar atención continuamente: 'para 
alguien que es dependiente existe vacilación; para alguien que es independiente no existe tal 
vacilación. Cuando no hay vacilación, hay tranquilidad. Cuando hay tranquilidad, no existe 
inclinación. Cuando no existe inclinación, no hay ir y venir. Cuando no hay ir y venir, no hay 
fallecimientos y renacimientos. Cuando no existen fallecimientos y renacimientos, no hay aquí 
y más allá ni nada entre los dos. Esto en sí mismo es el fin de la insatisfacción." 
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Entonces, cuando el Venerable Sariputta y el Venerable Mahacunda ofrecieron al Venerable 
Channa esta exhortación, se levantaron de sus asientos y partieron de allí. Entonces, no 
mucho después de que se hayan ido, el Venerable Channa usó el cuchillo. 

Seguidamente, el Venerable Sariputta se acercó al Bienaventurado, le rindió homenaje, se 
sentó a un lado y dijo: "Venerable señor, el venerable Channa usó el cuchillo. ¿Cuál será su 
destino? ¿Cuál es su futuro nacimiento?" 

"Sariputta, ¿no ha declarado el monje Channa la ausencia de lo censurable en tu propia 
presencia?" 

"Venerable señor, allí está el pueblo de los vajjianos de nombre Pubbavijjhana. Ahí el 
venerable Channa tuvo sus familiares amigos, íntimos familiares y familiares que lo 
hospedaban." 

"El venerable Channa, Sariputta, realmente tuvo estos familiares amigos, íntimos familiares y 
familiares que lo hospedaban; pero yo no digo que por esto uno se hace censurable. Sariputta, 
cuando uno recuesta este cuerpo y toma otro cuerpo, entonces yo digo que uno se vuelve 
censurable. Pero esto no sucedió en el caso del monje Channa. El monje Channa ha usado el 
cuchillo sin ser censurable. Esto es, Sariputta, lo que deberías recordar". 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y el Venerable Sariputta fue satisfecho y se deleitó en las 
palabras del Bienaventurado. 


Punnovada Sutta 
MN 145 Consejos a Punna 

¿l monje Punna lecibe una bleve exhortación poi parte del tBuda y decide h a vivil lejos, entie los pueblos lemotos y feioces. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, en la 
Arboleda del Jeta, en el Parque de Anathapindika. En esta ocasión, el Venerable Punna, 
cuando ya era de tarde se levantó de su meditación y se acercó al Bienaventurado, le rindió 
homenaje, se sentó a un lado y le dijo: 

"Venerable señor, sería bueno que el Bienaventurado me enseñara el Dhamma en breve; de 
esta manera, habiendo escuchado el Dhamma enseñado por el Bienaventurado, podría 
permanecer morando en soledad, recluido, diligente, ardiente y resuelto." 

"Bien Punna, entonces escucha y presta atención que voy a hablar." 

"Sí, venerable señor", respondió el Venerable Punna y el Bienaventurado continuó: 

"Punna, he aquí hay formas cognoscibles a través del ojo que son deseables, encantadoras, 
placenteras, sensuales y tentadoras. Cuando el monje mira el deleite presente en ellas, les da 
la bienvenida y permanece asido a ellas, surge en él el placer. Con el surgimiento del placer, 
yo declaro Punna, acontece el surgimiento de la insatisfacción. Además Punna, he aquí hay 
sonidos cognoscibles a través del oído que son deseables, encantadores, placenteros, 
sensuales y tentadores. Cuando el monje mira el deleite presente en ellos, les da la bienvenida 
y permanece asido a ellos, surge en él el placer. Con el surgimiento del placer, yo declaro 
Punna, acontece el surgimiento de la insatisfacción. Además Punna, he aquí hay fenómenos 
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mentales cognoscibles a través de la mente que son deseables, encantadores, placenteros, 
sensuales y tentadores. Cuando el monje mira el deleite presente en ellos, les da la bienvenida 
y permanece asido a ellos, surge en él el placer. Con el surgimiento del placer, yo declaro 
Punna, acontece el surgimiento de la insatisfacción. 

"Punna, he aquí hay formas cognoscibles a través del ojo que son deseables, encantadoras, 
placenteras, sensuales y tentadoras. Cuando el monje no mira el deleite presente en ellas, no 
les da la bienvenida ni permanece asido a ellas, el placer cesa en él. Con el cese del placer, yo 
declaro Punna, acontece el cese de la insatisfacción. Además Punna, he aquí hay sonidos 
cognoscibles a través del oído que son deseables, encantadores, placenteros, sensuales y 
tentadores. Cuando el monje no mira el deleite presente en ellos, no les da la bienvenida ni 

permanece asido a ellos, el placer cesa en él. Con el cese del placer, yo declaro Punna, 

acontece el cese de la insatisfacción. Además Punna, he aquí hay fenómenos mentales 
cognoscibles a través de la mente que son deseables, encantadores, placenteros, sensuales y 
tentadores. Cuando el monje no mira el deleite presente en ellos, no les da la bienvenida ni 

permanece asido a ellos, el placer cesa en él. Con el cese del placer, yo declaro Punna, 

acontece el cese de la insatisfacción. 

"Ahora que ya has recibido la breve exhortación de mi parte, ¿en qué pueblo, Panna, vas a 
morar?" 

"He aquí, venerable señor, está el pueblo llamado Sunaparanta. Allí voy a morar". 

"Pero Punna, la gente de Sunaparanta es ruda y salvaje. Si ellos abusaran de ti y te injuriaran, 
¿qué pensarías entonces?" 

"Venerable señor, si le gente de Sunaparanta abusa de mí y me injuria, entonces voy a pensar 
esto: 'esta gente de Sunaparanta es excelente, realmente excelente, en tanto que no me 
hicieron correr la sangre con sus puños 1 . Entonces voy a pensar esto, venerable señor; 
entonces voy a pensar esto, Bienaventurado." 

"Pero Punna, si la gente de Sunaparanta te hiciera correr la sangre con sus puños ¿qué 
pensarías entonces?" 

"Venerable señor, si le gente de Sunaparanta me hace correr la sangre con sus puños, 
entonces voy a pensar esto: 'esta gente de Sunaparanta es excelente, realmente excelente, en 
tanto que no me hicieron correr la sangre con zoquete'. Entonces voy a pensar esto, venerable 
señor; entonces voy a pensar esto, Bienaventurado." 

"Pero Punna, si la gente de Sunaparanta te hiciera correr la sangre con un zoquete ¿qué 
pensarías entonces?" 

"Venerable señor, si le gente de Sunaparanta me hace correr la sangre con un zoquete, 
entonces voy a pensar esto: 'esta gente de Sunaparanta es excelente, realmente excelente, en 
tanto que no me hicieron correr la sangre con una vara'. Entonces voy a pensar esto, 
venerable señor; entonces voy a pensar esto, Bienaventurado." 

"Pero Punna, si la gente de Sunaparanta te hiciera correr la sangre con una vara ¿qué 
pensarías entonces?" 

"Venerable señor, si le gente de Sunaparanta me hace correr la sangre con una vara, entonces 
voy a pensar esto: 'esta gente de Sunaparanta es excelente, realmente excelente, en tanto 
que no me hicieron correr la sangre con un cuchillo'. Entonces voy a pensar esto, venerable 
señor; entonces voy a pensar esto, Bienaventurado." 
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"Pero Purina, si la gente de Sunaparanta te hiciera correr la sangre con un cuchillo ¿qué 
pensarías entonces?" 

"Venerable señor, si le gente de Sunaparanta me hace correr la sangre con un cuchillo, 
entonces voy a pensar esto: 'esta gente de Sunaparanta es excelente, realmente excelente, en 
tanto que no me mataron con un cuchillo filoso 1 . Entonces voy a pensar esto, venerable señor; 
entonces voy a pensar esto, Bienaventurado." 

"Pero Punna, si la gente de Sunaparanta te matara con un cuchillo filoso, ¿qué pensarías 
entonces?" 

"Venerable señor, si le gente de Sunaparanta me mata con un cuchillo filoso, entonces voy a 
pensar esto: 'he aquí, hubieron discípulos del Bienaventurado quienes, habiendo sido 
infamados, humillados y asqueados por el cuerpo y por la vida, buscaron algún agresor. Pero 
yo he caído bajo este agresor aún sin buscarlo.' Entonces voy a pensar esto, venerable señor; 
entonces voy a pensar esto, Bienaventurado." 

"¡Bien, muy bien, Punna! Dotado de semejante auto-control y tranquilidad serás capaz de vivir 
en el pueblo de Sunaparanta. Ahora, Panna, ya puedes retirarte cuando te sea conveniente". 

Entonces, habiéndose deleitado y regocijado en las palabras del Bienaventurado, el Venerable 
Punna se levantó de su asiento, rindió homenaje al Bienaventurado y se retiró de allí cuidando 
que el Bienaventurado quedara siempre a su mano derecha. Acto seguido dejó su morada en 
orden, tomó su cuenco y el hábito exterior y salió caminando hacia el pueblo de Sunaparanta. 
Recorriendo a través de los diferentes pueblos finalmente llegó a Sunaparanta dónde 
estableció su morada. Entonces, durante las lluvias el Venerable Punna estableció en la 
práctica a quinientos seguidores laicos y quinientas seguidoras laicas, además él mimo, 
durante esta misma época de las lluvias, alcanzó los tres verdaderos conocimientos. Y durante 
esta misma época de las lluvias, alcanzó el Nibbana final. 

Entonces, un cierto número de monjes se acercó al Bienaventurado; al acercarse le rindieron 
homenaje, se sentaron a un lado y le dijeron: "Venerable señor, el líder del pueblo de nombre 
Punna, quien ha recibido la breve exhortación por parte del Bienaventurado ha muerto. ¿Cuál 
es su destino? ¿Cuál es su futuro nacimiento?" 

"Monjes, el líder del pueblo Punna fue sabio. Ha practicado de acuerdo al Dhamma y no me 
inquietó en cuanto a su estimación del Dhamma. El líder del pueblo Punna ha alcanzado el 
Nibbana final." 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado y los monjes fueron satisfechos y se deleitaron de las 
palabras del Bienaventurado. 


Nandakovada Sutta 
MN 146 Consejos de Nandaka 


¿/ Venerable TI anclaba ofece un extenso discurso sobre la impermanencia a un numeroso grupo de monjas, 
ilustrando su exposición con vividos símiles, ¿n efecto, poco después, las monjas alcanzan la iluminación. 


Así lo he oído. En cierta ocasión el Bienaventurado residía en Savatthi, en la arboleda de Jeta; 
en el parque de Anathapindika. 
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Entonces, Mahajapati Gotami, acompañada de quinientas monjas, fue adonde estaba el 
Bienaventurado, se le acercó, le ofreció sus respetos y permaneció de pie a un lado. De pie a 
un lado, Mahajapati Gotami dijo al Bienaventurado: 

"Venerable señor, ruego al Bienaventurado que adiestre a las monjas, venerable señor, que el 
Bienaventurado instruya a las monjas, venerable señor, que el Bienaventurado dé una charla 
sobre la Enseñanza a las monjas." 

En aquella ocasión, los monjes veteranos adiestraban a las monjas por turnos pero el 
venerable Nandaka no deseaba adiestrar a las monjas en su turno. Entonces, el 
Bienaventurado preguntó a Ananda: 

"Ananda, ¿a quién le toca hoy adiestrar a las monjas?" 

"A Nandaka, venerable señor, a él le toca hoy adiestrar a las monjas, pero, venerable señor, el 
venerable Nandaka no desea hacerlo." 

[4] Entonces, el Bienaventurado dijo al venerable Nandaka: 

"Nandaka, adiestra a las monjas, Nandaka, instruye a las monjas, brahmán, da una charla 
sobre la Enseñanza a las monjas." - "Así sea, venerable señor." 

Entonces, por la mañana temprano, el venerable Nandaka se vistió, tomó el cuenco y el 
manto, y se adentró en Savatthi para recolectar comida. Habiendo recorrido Savatthi para 
recolectar comida y habiendo regresado, después de comer, se fue por su cuenta al parque del 
rey. Las monjas vieron venir de lejos al venerable Nandaka y le dispusieron un asiento y agua 
para lavarse los pies. El venerable Nandaka se sentó en el lugar asignado y se lavó los pies. 
Las monjas ofrecieron sus respetos al venerable Nandaka y se sentaron a un lado. Una vez 
sentadas, el venerable Nandaka les dijo: 

[5] “Monjas, la charla será sobre la base de preguntas. Si entendéis, decid: 'Entendemos 1 , si no 
entendéis, decid: 'No entendemos'; si tenéis dudas o incertidumbres, preguntadme: '¿Qué es 
esto, qué significa?"' 

"Venerable señor, nos deleita y complace que el venerable Nandaka nos invite a hacerlo así." 

[6] “¿Qué os parece, monjas, el ojo es permanente o impermanente?" - "Impermanente, 
venerable señor." 

"Y lo que es impermanente, ¿es sufrimiento o felicidad?" - "Sufrimiento, venerable señor." 

"Y lo que es impermanente, sufrimiento y de naturaleza mutable, ¿es correcto considerarlo 
como: 'esto es mío', 'ése soy yo', 'ése es mi yo'?" - "No, venerable señor." 

"¿Qué os parece, monjas, el oído... la nariz... la lengua... el cuerpo... la mente es permanente 
o impermanente?" - "Impermanente, venerable señor." 

"Y lo que es impermanente, ¿es sufrimiento o felicidad?" - "Sufrimiento, venerable señor." 

"Y lo que es impermanente, sufrimiento y de naturaleza mutable, ¿es correcto considerarlo 
como: 'esto es mío', 'ése soy yo', 'ése es mi yo'?" - "No, venerable señor." 

"Y, ¿por qué?" 

"Porque previamente, venerable señor, hemos visto bien con recta sabiduría tal y como son: 
'Estas seis esferas internas de los sentidos son impermanentes'. 
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"Bien, monjas, bien, así es, monjas, como el Noble Discípulo ve esto, con recta sabiduría, tal y 
como es. 

[7] “¿Qué os parece, monjas, las formas visibles son permanentes o impermanentes?" - 
"Impermanentes, venerable señor." 

"Y lo que es impermanente, ¿es sufrimiento o felicidad?" - "Sufrimiento, venerable señor." 

"Y lo que es impermanente, sufrimiento y de naturaleza mutable, ¿es correcto considerarlo 
como: 'esto es mío 1 , 'ése soy yo', 'ése es mi yo'?" - "No, venerable señor." 

"¿Qué os parece, monjas, los sonidos... los olores... los sabores... los objetos tangibles... los 
objetos mentales son permanentes o impermanentes?" - "Impermanentes, venerable señor." 

"Y lo que es impermanente, ¿es sufrimiento o felicidad?" - "Sufrimiento, venerable señor." 

"Y lo que es impermanente,, sufrimiento y de naturaleza mutable, ¿es correcto considerado 
como: 'esto es mío', 'ése soy yo', 'ése es mi yo'?" - "No, venerable señor." 

"Y, ¿por qué?" 

"Porque previamente, venerable señor, hemos visto bien con recta sabiduría tal y como son: 
'Estas seis esferas externas de los sentidos son impermanentes'. 

"Bien, monjas, bien, así es, monjas, como el Noble Discípulo ve esto, con recta sabiduría, tal y 
como es." 

[8] “¿Qué os parece, monjas, la conciencia visual es permanente o impermanente?" - 
"Impermanente, venerable señor." 

"Y lo que es impermanente, ¿es sufrimiento o felicidad?" - "Sufrimiento, venerable señor." 

"Y lo que es impermanente, sufrimiento y de naturaleza mutable, ¿es correcto considerarlo 
como: 'esto es mío', 'ése soy yo', 'ése es mi yo'?" - "No, venerable señor." 

"¿Qué os parece, monjas, la conciencia auditiva... la conciencia olfativa... la conciencia 
gustativa... la conciencia corporal... la conciencia mental es permanente o impermanente?" - 
"Impermanente, venerable señor." 

"Y lo que es impermanente, ¿es sufrimiento o felicidad?" - "Sufrimiento, venerable señor." 

"Y lo que es impermanente, sufrimiento y de naturaleza mutable, ¿es correcto considerarlo 
como: 'esto es mío', 'ése soy yo', 'ése es mi yo'?" - "No, venerable señor." 

"Y, ¿por qué?" 

"Porque previamente, venerable señor, hemos visto bien con recta sabiduría tal y como son: 
'Estas seis clases de conciencia son impermanentes.' 

"Bien, monjas, bien, así es, monjas, como el Noble Discípulo ve esto con recta sabiduría, tal y 
como es." 

[9] “Es, monjas, como una lámpara de aceite ardiendo. El aceite es impermanente y de 
naturaleza mutable, la mecha es impermanente y de naturaleza mutable, la llama es 
impermanente y de naturaleza mutable, la luz es impermanente y de naturaleza mutable. 
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"Monjas, si alguien dijera: 'El aceite es impermanente y de naturaleza mutable, la mecha es 
impermanente y de naturaleza mutable, la llama es impermanente y de naturaleza mutable, 
pero lo que es la luz, eso es permanente, perpetuo, eterno, de naturaleza inmutable 1 . ¿Diría 
bien, monjas, quien dijera esto?" 

"No, venerable señor." - "¿Por qué?" 

"Venerable señor, el aceite por el que arde la lámpara de aceite es impermanente y de 
naturaleza mutable, la mecha es impermanente y de naturaleza mutable, la llama es 
impermanente y de naturaleza mutable, luego la luz ha de ser también impermanente y de 
naturaleza mutable." 

"Del mismo modo, monjas, si alguien dijera: 'Las seis esferas internas de los sentidos son 
impermanentes y de naturaleza mutable, pero las sensaciones placenteras, dolorosas y 
neutras que dependen de ellas, ésas son permanentes, perpetuas, eternas, de naturaleza 
inmutable". ¿Diría bien, monjas, quien dijera esto?" 

"No, venerable señor." 

"¿Por qué?" 

"Pues, venerable señor, porque esta o aquella sensación surge en dependencia de esta o 
aquella condición, y al cesar esta o aquella condición, cesa esta o aquella sensación." 

"Bien, monjas, bien, así es, monjas, como el Noble Discípulo ve esto con recta sabiduría, tal y 
como es." 

[10] “Monjas, es como un gran árbol robusto y sano. La raíz es impermanente y de naturaleza 
mutable, el tronco es impermanente y de naturaleza mutable, las ramas y las hojas son 
impermanentes y de naturaleza mutable, la sombra es impermanente y de naturaleza mutable. 
Si alguien dijera: 'La raíz, el tronco, las ramas y las hojas son impermanentes y de naturaleza 
mutable, pero lo que es la sombra, ésa es permanente, perpetua, eterna, de naturaleza 
inmutable". ¿Diría bien, monjas, quien dijera esto?" - "No, venerable señor." 

"¿Por qué?" 

"Pues, venerable señor, porque la raíz, el tronco, las ramas y las hojas del gran árbol robusto y 
sano son impermanentes y de naturaleza mutable, luego la sombra ha de ser también 
impermanente y de naturaleza mutable." 

"Del mismo modo, monjas, si alguien dijera: 'Las seis esferas externas de los sentidos son 
impermanentes, pero las sensaciones placenteras, dolorosas y neutras que dependen de ellas, 
ésas son permanentes, perpetuas, eternas, de naturaleza inmutable', ¿diría bien, monjas, 
quien dijera esto?" - "No, venerable señor." 

"¿Por qué?" 

"Pues, venerable señor, porque esta o aquella sensación surge en dependencia de esta o 
aquella condición, y al cesar esta o aquella condición, cesa esta o aquella sensación." 

"Bien, monjas, bien, así es, monjas, como el Noble Discípulo ve esto con recta sabiduría, tal y 
como es." 

[11] “Monjas, es como si un diestro carnicero, o su aprendiz, sacrificara una res, la 
desmembrara con un cuchillo afilado y, sin estropear la masa de carne del interior ni el pellejo 
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exterior, cortara, seccionara y separara con el cuchillo afilado de carnicero los tendones, los 
nervios y los ligamentos. Y entonces, habiendo cortado, seccionado y separado todo eso, 
tomara el pellejo, volviera a ponerlo sobre la vaca y dijera: 'Igual que antes, esta vaca está 
unida a este pellejo 1 . ¿Diría bien, monjas, quien dijera esto?" - "No, venerable señor." 

"¿Por qué?" 

"Pues, venerable señor, aunque el diestro carnicero o su aprendiz, sacrificara una res, la 
desmembrara con un cuchillo afilado y, sin estropear la masa de carne del interior ni el pellejo, 
cortara, seccionara y separara con el cuchillo afilado de carnicero los tendones, los nervios y 
los ligamentos, y entonces, habiendo cortado, seccionado y separado todo esto, tomara el 
pellejo, volviera a ponerlo sobre la vaca, y dijera: 'Esta vaca está unida a este pellejo igual que 
antes", la vaca seguiría estando desunida del pellejo." 

[12] “Monjas, he hecho este símil para que toméis conciencia de su significado. He aquí su 
significado: 'la masa de carne del interior', monjas, designa a las seis esferas internas de los 
sentidos; 'el pellejo exterior', monjas, designa a las seis esferas externas de los sentidos; 'los 
tendones, nervios y ligamentos 1 designan al deleite apasionado; 'el cuchillo afilado de 
carnicero 1 designa a la Noble sabiduría, Noble sabiduría que corta, secciona y separa las 
contaminaciones, las trabas y los vínculos internos. 

[13] “Monjas, hay siete factores de la iluminación cuyo cultivo y práctica constante aniquilan las 
corrupciones, y el monje, habiéndolos experimentado por sí mismo con conocimiento superior, 
logra y permanece en este mismo mundo la liberación por la sabiduría, la liberación de la 
mente de corrupciones gracias a la aniquilación de las mismas. ¿Cuáles son los siete? Aquí, 
monjas, el monje cultiva la atención que es factor de iluminación que, basado en el 
apartamiento, el desapasionamiento y la cesación, madura el desasimiento. El monje cultiva la 
indagación de la realidad... la energía... el gozo... el sosiego... la concentración... la 
ecuanimidad que son factores de la iluminación, basados en el apartamiento, el 
desapasionamiento y la cesación y que maduran el desasimiento. 

"Monjas, he aquí los siete factores de la iluminación cuyo cultivo y práctica constante, aniquilan 
las corrupciones... la liberación por la sabiduría, la liberación de la mente de corrupciones 
gracias a la aniquilación de las mismas." 

[14] Una vez que el venerable Nandaka hubo instruido a las monjas, las despidió: 

"Podéis retiraros, monjas, ya es hora." 

Entonces las monjas, habiendo gozado con las palabras del venerable Nandaka y, habiéndole 
dado las gracias, se levantaron, le ofrecieron sus respetos y, manteniéndolo a su derecha, 
fueron adonde estaba el Bienaventurado, se le acercaron, le ofrecieron sus respetos y 
permanecieron de pie a un lado. Mientras las monjas permanecían de pie, el Bienaventurado 
les dijo: 

"Podéis retiraros, monjas, ya es hora." 

Entonces las monjas le ofrecieron sus respetos y manteniéndolo a su derecha, se marcharon. 

No mucho después de que las monjas se hubieran marchado, el Bienaventurado se dirigió a 
los monjes: 

"Monjes, al igual que en los días festivos de luna incompleta, la gente no duda ni tiene 
incertidumbre sobre si la luna es llena o no, puesto que la luna no es evidentemente ni llena ni 
nueva, del mismo modo, monjes, las monjas se han complacido de la predicación de la 
Enseñanza de Nandaka pero su propósito no es todavía perfecto. 
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Entonces, el Bienaventurado se dirigió al venerable Nandaka: 

"Bueno, Nandaka, también mañana tendrías que adiestrar a las monjas del mismo modo." 

"Sí, venerable señor" -contestó el venerable Nandaka al Bienaventurado. 

Luego, al día siguiente, por la mañana temprano, el venerable Nandaka se vistió, tomó el 
cuenco y el manto... [se repite enteramente lo mismo que el día anterior, es decir, el contenido 
de los versos 4 al 14]... Entonces, las monjas le ofrecieron sus respetos y, manteniéndolo a su 
derecha, se marcharon. 

No mucho después de que las monjas se hubieran marchado, el Bienaventurado se dirigió a 
los monjes: 

"Monjes, al igual que en los días festivos de luna llena, la gente no duda ni tiene incertidumbre 
sobre si la luna es creciente o llena, puesto que ya es luna llena, del mismo modo, monjes, las 
monjas se han complacido de la predicación de la Enseñanza de Nandaka y su propósito ya es 
perfecto. 

"Monjes, aun la menos evolucionada de esas quinientas monjas, ha entrado ya en la corriente, 
no puede retroceder, sino que está destinada y encaminada a la perfecta iluminación." 

Así habló el Bienaventurado, y los monjes gozaron y se complacieron con sus palabras. 


Cularahulovada Sutta 

MN 147 Discurso menor de los consejos a Rahula 


¿/ 1 Licia ofiece este cliseMso a su lujo, Idah ula, el cual le ayuda a alcanza’i el estado de a’iahant. 


Esto he escuchado. En una ocasión, el Bienaventurado estaba morando en Savatthi, en la 
Arboleda de Jeta del Parque de Anathapindika. 

Entonces, mientras que el Bienaventurado estaba morando sólo en la reclusión, surgió en su 
mente esto: "aquellos estados que maduran en liberación han llegado a su madurez en 
Rahula. ¿Qué tal si lo conduzco más allá, hacia la destrucción de las contaminaciones?" 

Entonces, por la mañana temprano, el Bienaventurado se vistió y, tomando su cuenco y el 
hábito exterior, caminó por Savatthi en búsqueda de limosnas. Cuando retornó de su habitual 
ronda de la búsqueda de limosnas, después de haberse alimentado, se dirigió al Venerable 
Rahula con estas palabras: 

"Toma tu tela para sentarse, Rahula, y vamos a la Arboleda del Hombre Ciego para establecer 
ahí nuestra morada por el resto del día". 

"Sí, venerable señor", respondió el Venerable Rahula y, tomado su tela para sentarse, siguió 
de cerca los pasos del Bienaventurado. 

En esta ocasión, varios miles de devas estaban siguiendo al Bienaventurado, pensando: "Hoy 
el Bienaventurado va a conducir al Venerable Rahula más allá, hacia la destrucción de las 
impurezas". Entonces, el Bienaventurado se hundió en la Arboleda del Hombre Ciego y se 
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sentó a pie de cierto árbol en el asiento que estaba preparado para él. Y el Venerable Rahula 
rindió homenaje al Bienaventurado y se sentó a un lado. Entonces, el Bienaventurado se 
dirigió a él con estas palabras: 

"¿Qué opinas, Rahula, es el ojo permanente o impermanente?" - "Impermanente, venerable 
señor." - "Lo que es impermanente, ¿es sufrimiento o felicidad?" - "Sufrimiento, venerable 
señor." - "Lo es impermanente, sufrimiento y sujeto a cambios, ¿podría ser considerado de 
esta manera: 'esto es mío, este soy yo y este es mi ser?'" - "No, venerable señor". 

"¿Y qué opinas, Rahula, es la forma permanente o impermanente?... ¿Es la consciencia del 
ojo permanente o impermanente?... ¿Es el contacto del ojo permanente o impermanente?... 
¿Es cualquier cosa incluida en la sensación, percepción, formaciones mentales y estados de 
consciencia que surgen con el contacto del ojo como condición, permanente o 
impermanente?" - "Impermanente, venerable señor." - "Lo que es impermanente, ¿es 
sufrimiento o felicidad?" - "Sufrimiento, venerable señor." - "Lo es impermanente, sufrimiento y 
sujeto a cambios, ¿podría ser considerado de esta manera: 'esto es mío, este soy yo y este es 
mi ser?'" - "No, venerable señor". 

"¿Qué opinas, Rahula, es el oído permanente o impermanente?... ¿Es la nariz permanente o 
impermanente?... ¿Es la lengua permanente o impermanente?... ¿Es el cuerpo permanente o 
impermanente?... ¿Es la mente permanente o impermanente?... ¿Son los objetos mentales 
permanentes o impermanentes?... ¿Es la consciencia de la mente permanente o 
impermanente?... ¿Es el contacto de la mente permanente o impermanente?... ¿Es cualquier 
cosa incluida en la sensación, percepción, formaciones mentales y estados de consciencia que 
surgen con el contacto de la mente como condición, permanente o impermanente?" - 
"Impermanente, venerable señor." - "Lo que es impermanente, ¿es sufrimiento o felicidad?" - 
"Sufrimiento, venerable señor." - "Lo es impermanente, sufrimiento y sujeto a cambios, ¿podría 
ser considerado de esta manera: 'esto es mío, este soy yo y este es mi ser?"' - "No, venerable 
señor". 

"Por eso, Rahuka, percibiendo esto, el instruido noble discípulo sabio experimenta 
repugnancia por el ojo, repugnancia por la forma, repugnancia por la conciencia del ojo, 
repugnancia por el contacto del ojo, repugnancia por cualquier cosa incluida en la sensación, 
percepción, formaciones mentales y estados de consciencia que surgen con el contacto del ojo 
como condición. 

"Él experimenta repugnancia por el oído... experimenta repugnancia por la nariz... experimenta 
repugnancia por la lengua... experimenta repugnancia por el cuerpo... experimenta 
repugnancia por la mente, repugnancia por los objetos mentales, repugnancia por las 
conciencias de la mente, repugnancia por el contacto de la mente y repugnancia por cualquier 
cosa incluida en la sensación, percepción, formaciones mentales y estados de consciencia que 
surgen con el contacto de la mente como condición. 

"Y habiendo experimentado repugnancia, llega a ser desapasionado. Mediante el 
desapasionamiento, se libera, y una vez liberado, llega a este conocimiento: 'esta es la 
liberación'. Y él entiende así: 'destruido está el nacimiento, la vida santa ha sido vivida, lo que 
estaba por hacer se hizo, he aquí no hay nada más que realizar'". 

Esto es lo que el Bienaventurado dijo y el Venerable Rahula se elevó y se deleitó en las 
palabras del Bienaventurado. Y mientras este discurso estaba siendo pronunciado, la mente 
del Venerable Rahula ha sido liberada de las contaminaciones a través del no-apego y a 
aquellos varios miles de devas presentes ahí se les quitó el polvo de los ojos y la inmaculada 
visión del Dhamma surgió en ellos: "Todo lo que es sujeto al surgimiento, es sujeto de cese". 
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Chachakka Sutta 

MN 148 Discurso del séxtuple juego de los seis 


Según Bhante Vimalalamsi, este sutta es clave pala ayudal al estudiante a soltai la identificación con el íqo. 
Tíos ayuda a lealizal la vendad acelca de cómo el proceso de nuestla existencia funciona en Realidad. ¡Tío somos lo 
que oleemos sel! Pol eso, la tladucción de este sutta fue hecha sin la acostumhlada omisión de las lepeticiones, 
pala que sea leída en voz alta, dehheladamente y considelando cada sección a medida que se avanza. 


"Así he oído. En una ocasión el Bendito estaba viviendo en Savatthi en la Arboleda de Jeta, 
Parque Anathapinddika. Ahí él se dirigió a los monjes así: "Monjes." - "Venerable señor," 
respondieron. El Bendito dijo esto: 

"Monjes, debo enseñarles el Dhamma que es bueno en el principio, bueno en la mitad, y 
bueno en el final, con la intención y fraseo correctos; Debo revelar la vida santa que es 
completamente perfecta y pura, esto es, los seis grupos de seis. Escuchen y atiendan de cerca 
de lo que debo decir." - "Sí, venerable señor," respondieron los monjes. El Bendito dijo esto: 

Sinopsis 

"Las seis bases internas deben ser comprendidas. Las seis bases externas deben ser 
comprendidas. Las seis clases de conciencia deben ser comprendidas. Las seis clases de 
contacto deben ser comprendidas. Las seis clases de sensación deben ser comprendidas. Las 
seis clases de ansia deben ser comprendidas. 

Enumeración 

" ‘Las seis bases internas deben ser comprendidas.’Así fue dicho. Y con referencia a qué fue 
esto dicho? Están la base-del-ojo, la base-del-oído, la base-de-la-nariz, la base-de-la-lengua, 
la base-del-cuerpo, y la base-de-la-mente. Entonces fue en referencia a esto que fue dicho: 
‘Las seis bases internas deben ser comprendidas.’ Este es el primer grupo de seis. 

" ‘Las seis bases externas deben ser comprendidas.’Así fue dicho. Y con referencia a qué fue 
esto dicho? Están la base-de-la-forma, la base-del-sonido, la base-del-olor, la base-del-sabor, 
la base-de-lo-tangible, y la base-del-objeto-mental. Entonces fue en referencia a esto que fue 
dicho: ‘Las seis bases externas deben ser comprendidas. Este es el segundo grupo de seis. 

" ‘Las seis clases de conciencia deben ser comprendidas.’ Así fue dicho. Y con referencia a 
qué fue esto dicho? Dependiente de el ojo y las formas, la conciencia-del-ojo surge; 
dependiente de el oído y los sonidos, la conciencia-del-oído surge; dependiente de la nariz y 
los olores, la conciencia-de-la-nariz surge; dependiente la lengua y los sabores, la conciencia- 
de-la-lengua surge; dependiente de el cuerpo y los tangibles, la conciencia-del-cuerpo surge; 
dependiente de la mente y los objetos-mentales, la conciencia-de-mente surge. Entonces fue 
en referencia a esto que fue dicho: ‘Las seis clases de conciencia deben ser comprendidas.’ 
Este es el tercer grupo de seis. 

" ‘Las seis clases de contacto deben ser comprendidas." Así fue dicho. Y con referencia a qué 
fue esto dicho? Dependiente del ojo y las formas, la conciencia-del-ojo surge; el encuentro de 
los tres es contacto-del-ojo. Dependiente del oído y los sonidos, la conciencia-del-oído surge; 
el encuentro de los tres es contacto-del-oído. Dependiente de la nariz y los olores, la 
conciencia-de-la-nariz surge; el encuentro de los tres es contacto-de-la-nariz. Dependiente la 
lengua y los sabores, la conciencia-de-la-lengua surge; el encuentro de los tres es contacto- 
de-la-lengua. Dependiente del cuerpo y los tangibles, la conciencia-del-cuerpo surge; el 
encuentro de los tres es contacto-del-cuerpo. Dependiente de la mente y los objetos-mentales, 
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la conciencia-de-mente surge; el encuentro de los tres es contacto-de-la-mente. Entonces fue 
en referencia a esto que fue dicho: ‘Las seis clases de contacto deben ser comprendidas.’ Este 
es el cuarto grupo de seis. 

" ‘Las seis clases de sensación deben ser comprendidas.’Así fue dicho. Y con referencia a qué 
fue esto dicho? Dependiente del ojo y las formas, la conciencia-del-ojo surge; el encuentro de 
los tres es contacto-del-ojo; con el contacto-del-ojo como condición hay sensación-del-ojo. 
Dependiente del oído y los sonidos, la conciencia-del-oído surge; el encuentro de los tres es 
contacto-del-oído; con el contacto-del-oído como condición hay sensación-del-oído. 
Dependiente de la nariz y los olores, la conciencia-de-la-nariz surge; el encuentro de los tres 
es contacto-de-la-nariz; con el contacto-de-la-nariz como condición hay sensación-de-la-nariz. 
Dependiente la lengua y los sabores, la conciencia-de-la-lengua surge; el encuentro de los tres 
es contacto-de-la-lengua con el contacto-de-la-lengua como condición hay sensación-de-la- 
lengua. Dependiente del cuerpo y los tangibles, la conciencia-del-cuerpo surge; el encuentro 
de los tres es contacto-del-cuerpo; con el contacto-del-cuerpo como condición hay sensación- 
del-cuerpo. Dependiente de la mente y los objetos-mentales, la conciencia-de-mente surge; el 
encuentro de los tres es contacto-de-la-mente; con el contacto-de-la-mente como condición 
hay sensación-de-la-mente. Entonces fue en referencia a esto que fue dicho: ‘Las seis clases 
de sensación deben ser comprendidas.’ Este es el quinto grupo de seis. 

‘Las seis clases de ansia deben ser comprendidas.’ Así fue dicho. Y con referencia a qué fue 
esto dicho? Dependiente del ojo y las formas, la conciencia-del-ojo surge; el encuentro de los 
tres es contacto-del-ojo; con el contacto-del-ojo como condición hay sensación-del-ojo; con la 
sensación-del-ojo como condición hay ansia-del-ojo. Dependiente del oído y los sonidos, la 
conciencia-del-oído surge; el encuentro de los tres es contacto-del-oído; con el contacto-del- 
oído como condición hay sensación-del-oído; con la sensación-del-oído como condición hay 
ansia-del-oído. Dependiente de la nariz y los olores, la conciencia-de-la-nariz surge; el 
encuentro de los tres es contacto-de-la-nariz; con el contacto-de-la-nariz como condición hay 
sensación-de-la-nariz; con la sensación-de-la-nariz como condición hay ansia-de-la-nariz. 
Dependiente la lengua y los sabores, la conciencia-de-la-lengua surge; el encuentro de los tres 
es contacto-de-la-lengua con el contacto-de-la-lengua como condición hay sensación-de-la- 
lengua; con la sensación-de-la-lengua como condición hay ansia-de-la-lengua. Dependiente 
del cuerpo y los tangibles, la conciencia-del-cuerpo surge; el encuentro de los tres es contacto- 
del-cuerpo; con el contacto-del-cuerpo como condición hay sensación-del-cuerpo; con la 
sensación-del-cuerpo como condición hay ansia-del-cuerpo. Dependiente de la mente y los 
objetos-mentales, la conciencia-de-mente surge; el encuentro de los tres es contacto-de-la- 
mente; con el contacto-de-la-mente como condición hay sensación-de-la-mente; con la 
sensación-de-la-mente como condición hay ansia-de-la-mente. Entonces fue en referencia a 
esto que fue dicho: ‘Las seis clases de ansia deben ser comprendidas.’ Este es el sexto grupo 
de seis. 


Demostración del no-yo 

"Si alguien dice, ‘El ojo es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída del ojo es vista y 
comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le seguiría: ‘Mi ser se alza y 
cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘El ojo es mi ser.’ Así el ojo no es mi 
ser. 

"Si alguien dice, ‘Las formas son mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de las formas es 
vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le seguiría: ‘Mi ser se 
alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘Las formas son mi ser.’ Así el 
ojo no es mi ser, las formas no son mi ser. 

"Si alguien dice, ‘La conciencia-del-ojo es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de la 
conciencia-del-ojo es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le 
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seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘La 
conciencia-del-ojo es mi ser.’ Así el ojo no es mi ser, las formas no son mi ser, la conciencia- 
del-ojo no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘El contacto-del-ojo es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída del 
contacto-del-ojo es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le 
seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘El contacto- 
del-ojo es mi ser.’Así el ojo no es mi ser, las formas no son mi ser, la conciencia-del-ojo no es 
mi ser, el contacto-del-ojo no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘La sensación-del-ojo es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de la 
sensación-del-ojo es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le 
seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘La 
sensación-del-ojo es mi ser.’Así el ojo no es mi ser, las formas no son mi ser, la conciencia- 
del-ojo no es mi ser, el contacto-del-ojo no es mi ser, la sensación-del-ojo no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘El ansia-del-ojo es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída del ansia-del- 
ojo es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le seguiría: ‘Mi ser 
se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘El ansia-del-ojo es mi ser.’ 
Así el ojo no es mi ser, las formas no son mi ser, la conciencia-del-ojo no es mi ser, el contacto- 
del-ojo no es mi ser, la sensación-del-ojo no es mi ser, el ansia-del-ojo no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘El oído es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída del oído es vista y 
comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le seguiría: ‘Mi ser se alza y 
cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘El oído es mi ser.’Así el oído no es mi 
ser. 

"Si alguien dice, ‘Los sonidos son mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de los sonidos 
es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le seguiría: ‘Mi ser se 
alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘Los sonidos son mi ser.’Así el 
oído no es mi ser, los sonidos no son mi ser. 

"Si alguien dice, ‘La conciencia-del-oído es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de la 
conciencia-del-oído es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le 
seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘La 
conciencia-del-oído es mi ser.’ Así el oído no es mi ser, los sonidos no son mi ser, la 
conciencia-del-oído no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘El contacto-del-oído es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída del 
contacto-del-oído es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le 
seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘El contacto- 
del-oído es mi ser.’Así el oído no es mi ser, los sonidos no son mi ser, la conciencia-del-oído 
no es mi ser, el contacto-del-oído no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘La sensación-del-oído es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de la 
sensación-del-oído es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le 
seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘La 
sensación-del-oído es mi ser.’ Así el oído no es mi ser, los sonidos no son mi ser, la 
conciencia-del-oído no es mi ser, el contacto-del-oído no es mi ser, la sensación-del-oído no es 
mi ser. 

"Si alguien dice, ‘El ansia-del-oído es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída del ansia- 
del-oído es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le seguiría: 
‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘El ansia-del-oído es 
mi ser.’Así el oído no es mi ser, los sonidos no son mi ser, la conciencia-del-oído no es mi ser, 
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el contacto-del-oído no es mi ser, la sensación-del-oído no es mi ser, el ansia-del-oído no es mi 
ser. 

"Si alguien dice, ‘La nariz es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de la nariz es vista y 
comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le seguiría: ‘Mi ser se alza y 
cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘La nariz es mi ser.’Así la nariz no es 
mi ser. 

"Si alguien dice, ‘Los olores son mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de los olores es 
vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le seguiría: ‘Mi ser se 
alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘Los olores son mi ser.’Así la 
nariz no es mi ser, los olores no son mi ser. 

"Si alguien dice, ‘La conciencia-de-la-nariz es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de la 
conciencia-de-la-nariz es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, 
le seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘La 
conciencia-de-la-nariz es mi ser.’ Así la nariz no es mi ser, los olores no son mi ser, la 
conciencia-de-la-nariz no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘El contacto-de-la-nariz es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída del 
contacto-de-la-nariz es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le 
seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘El contacto- 
de-la-nariz es mi ser.’ Así la nariz no es mi ser, los olores no son mi ser, la conciencia-de-la- 
nariz no es mi ser, el contacto-de-la-nariz no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘La sensación-de-la-nariz es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de la 
sensación-de-la-nariz es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, 
le seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘La 
sensación-de-la-nariz es mi ser.’ Así la nariz no es mi ser, los olores no son mi ser, la 
conciencia-de-la-nariz no es mi ser, el contacto-de-la-nariz no es mi ser, la sensación-de-la- 
nariz no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘El ansia-de-la-nariz es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída del ansia- 
d-la-nariz es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le seguiría: 
‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘El ansia-de-la-nariz es 
mi ser.’ Así la nariz no es mi ser, los olores no son mi ser, la conciencia-de-la-nariz no es mi 
ser, el contacto-de-la-nariz no es mi ser, la sensación-de-la-nariz no es mi ser, el ansia-de-la- 
nariz no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘La lengua es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de la lengua es 
vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le seguiría: ‘Mi ser se 
alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘La lengua es mi ser.’ Así la 
lengua no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘Los sabores son mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de los sabores 
es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le seguiría: ‘Mi ser se 
alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘Los sabores son mi ser.’Así la 
lengua no es mi ser, los sabores no son mi ser. 

"Si alguien dice, ‘La conciencia-de-la-lengua es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de 
la conciencia-de-la-lengua es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son 
discernidas, le seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien 
diga, ‘La conciencia-de-la-lengua es mi ser.’Así la lengua no es mi ser, los sabores no son mi 
ser, la conciencia-de-la-lengua no es mi ser. 
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"Si alguien dice, ‘El contacto-de-la-lengua es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída del 
contacto-de-la-lengua es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, 
le seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘El 
contacto-de-la-lengua es mi ser.’ Así la lengua no es mi ser, los sabores no son mi ser, la 
conciencia-de-la-lengua no es mi ser, el contacto-de-la-lengua no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘La sensación-de-la-lengua es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de 
la sensación-de-la-lengua es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son 
discernidas, le seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien 
diga, ‘La sensación-de-la-lengua es mi ser.’Así la lengua no es mi ser, los sabores no son mi 
ser, la conciencia-de-la-lengua no es mi ser, el contacto-de-la-lengua no es mi ser, la 
sensación-de-la-lengua no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘El ansia-de-la-lengua es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída del 
ansia-de-la-lengua es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le 
seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘El ansia-de- 
la-lengua es mi ser.’Así la lengua no es mi ser, los sabores no son mi ser, la conciencia-de-la- 
lengua no es mi ser, el contacto-de-la-lengua no es mi ser, la sensación-de-la-lengua no es mi 
ser, el ansia-de-la-lengua no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘El cuerpo es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída del cuerpo es vista y 
comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le seguiría: ‘Mi ser se alza y 
cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘El cuerpo es mi ser.’Así el cuerpo no 
es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘Los tangibles son mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de los tangibles 
es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le seguiría: ‘Mi ser se 
alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘Los tangibles son mi ser.’Así el 
cuerpo no es mi ser, los tangibles no son mi ser. 

"Si alguien dice, ‘La conciencia-del-cuerpo es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de la 
conciencia-del-cuerpo es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, 
le seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘La 
conciencia-del-cuerpo es mi ser.’ Así el cuerpo no es mi ser, los tangibles no son mi ser, la 
conciencia-del-cuerpo no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘El contacto-del-cuerpo es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída del 
contacto-del-cuerpo es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le 
seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘El contacto- 
del-cuerpo es mi ser.’Así el cuerpo no es mi ser, los tangibles no son mi ser, la conciencia-del- 
cuerpo no es mi ser, el contacto-del-cuerpo no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘La sensación-del-cuerpo es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de la 
sensación-del-cuerpo es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, 
le seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘La 
sensación-del-cuerpo es mi ser.’ Así el cuerpo no es mi ser, los tangibles no son mi ser, la 
conciencia-del-cuerpo no es mi ser, el contacto-del-cuerpo no es mi ser, la sensación-del- 
cuerpo no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘El ansia-del-cuerpo es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída del ansia- 
del-cuerpo es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le seguiría: 
‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘El ansia-del-cuerpo es 
mi ser.’Así el cuerpo no es mi ser, los tangibles no son mi ser, la conciencia-del-cuerpo no es 
mi ser, el contacto-del-cuerpo no es mi ser, la sensación-del-cuerpo no es mi ser, el ansia-del- 
cuerpo no es mi ser. 
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"Si alguien dice, ‘La mente es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de la mente es vista 
y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le seguiría: ‘Mi ser se alza y 
cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘La mente es mi ser.’Así la mente no es 
mi ser. 

"Si alguien dice, ‘Los objetos-mentales son mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de los 
objetos-mentales es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le 
seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘Los objetos- 
mentales son mi ser.’Así la mente no es mi ser, los objetos-mentales no son mi ser. 

"Si alguien dice, ‘La conciencia-de-la-mente es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de 
la conciencia-de-la-mente es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son 
discernidas, le seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien 
diga, ‘La conciencia-de-la-mente es mi ser.’Así la mente no es mi ser, los objetos-mentales no 
son mi ser, la conciencia-de-la-mente no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘El contacto-de-la-mente es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída del 
contacto-de-la-mente es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, 
le seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘El 
contacto-de-la-mente es mi ser.’Así la mente no es mi ser, los objetos-mentales no son mi ser, 
la conciencia-de-la-mente no es mi ser, el contacto-de-la-mente no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘La sensación-de-la-mente es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída de 
la sensación-de-la-mente es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son 
discernidas, le seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien 
diga, ‘La sensación-de-la-mente es mi ser.’ Así la mente no es mi ser, los objetos-mentales no 
son mi ser, la conciencia-de-la-mente no es mi ser, el contacto-de-la-mente no es mi ser, la 
sensación-de-la-mente no es mi ser. 

"Si alguien dice, ‘El ansia-de-la-mente es mi ser’ eso no es aceptable. El alza y caída del 
ansia-de-la-mente es vista y comprendida, y debido a que su alza y caída son discernidas, le 
seguiría: ‘Mi ser se alza y cae.’ Es por eso que no es aceptable que alguien diga, ‘El ansia-de- 
la-mente es mi ser.’ Así la mente no es mi ser, los objetos-mentales no son mi ser, la 
conciencia-de-la-mente no es mi ser, el contacto-de-la-mente no es mi ser, la sensación-de-la- 
mente no es mi ser, el ansia-de-la-mente no es mi ser. 


El originamiento de la identidad 

"Ahora, monjes, este es el camino que lleva al originamiento de la identidad. Uno considera al 
ojo así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera las formas así: ‘Esto es mío, esto 
soy, esto es mi ser.’ Uno considera la conciencia-del-ojo así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi 
ser.’ Uno considera el contacto-del-ojo así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno 
considera la sensación-del-ojo así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera el 
ansia-del-ojo así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ 

"Uno considera al oído así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera los sonidos 
así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera la conciencia-del-oído así: ‘Esto es 
mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera el contacto-del-oído así: ‘Esto es mío, esto soy, 
esto es mi ser.’ Uno considera la sensación-del-oído así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ 
Uno considera el ansia-del-oído así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ 

"Uno considera la nariz así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera los olores 
así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera la conciencia-de-la-nariz así: ‘Esto 
es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera el contacto-de-la-nariz así: ‘Esto es mío, esto 
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soy, esto es mi ser.’ Uno considera la sensación-de-la-nariz así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es 
mi ser.’ Uno considera el ansia-de-la-nariz así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ 

"Uno considera la lengua así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera los 
sabores así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera la conciencia-de-la-lengua 
así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera el contacto-de-la-lengua así: ‘Esto es 
mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera la sensación-de-la-lengua así: ‘Esto es mío, esto 
soy, esto es mi ser.’ Uno considera el ansia-de-la-lengua así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi 
ser.’ 

"Uno considera al cuerpo así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera los 
tangibles así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera la conciencia-del-cuerpo 
así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera el contacto-del-cuerpo así: ‘Esto es 
mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera la sensación-del-cuerpo así: ‘Esto es mío, esto 
soy, esto es mi ser.’ Uno considera el ansia-del-cuerpo así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi 
ser.’ 

"Uno considera la mente así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera los objetos- 
mentales así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera la conciencia-de-la-mente 
así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera el contacto-de-la-mente así: ‘Esto es 
mío, esto soy, esto es mi ser.’ Uno considera la sensación-de-la-mente así: ‘Esto es mío, esto 
soy, esto es mi ser.’ Uno considera el ansia-de-la-mente así: ‘Esto es mío, esto soy, esto es mi 
ser.’ 


El Cese de la Identidad 

"Ahora, monjes, este es el camino que lleva al cese de la identidad. Uno considera al ojo así: 
‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera las formas así: “Esto no es mío, 
esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera la conciencia-del-ojo así: ‘Esto no es mío, esto 
no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera el contacto-del-ojo así: “Esto no es mío, esto no soy, 
esto no es mi ser.’ Uno considera la sensación-del-ojo así: “Esto no es mío, esto no soy, esto 
no es mi ser.’ Uno considera el ansia-del-ojo así: ‘“Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi 
ser.’ 

"Uno considera al oído así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera los 
sonidos así: “Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera la conciencia-del- 
oído así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera el contacto-del-oído 
así: “Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera la sensación-del-oído así: 
“Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera el ansia-del-oído así: “‘Esto no 
es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ 

"Uno considera la nariz así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera los 
olores así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera la conciencia-de-la- 
nariz así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera el contacto-de-la- 
nariz así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera la sensación-de-la- 
nariz así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera el ansia-de-la-nariz 
así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ 

"Uno considera la lengua así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera 
los sabores así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera la conciencia- 
de-la-lengua así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera el contacto- 
de-la-lengua así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera la sensación- 
de-la-lengua así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera el ansia-de-la- 
lengua así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ 
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"Uno considera al cuerpo así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera 
los tangibles así: “Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera la conciencia- 
del-cuerpo así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera el contacto-del- 
cuerpo así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera la sensación-del- 
cuerpo así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera el ansia-del-cuerpo 
así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ 

"Uno considera la mente así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera 
los objetos-mentales así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera la 
conciencia-de-la-mente así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera el 
contacto-de-la-mente así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera la 
sensación-de-la-mente así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ Uno considera el 
ansia-de-la-mente así: ‘Esto no es mío, esto no soy, esto no es mi ser.’ 


Las Tendencias Subyacentes 

"Monjes, dependiente del ojo y las formas, la conciencia-del-ojo surge; el encuentro de los tres 
es contacto-del-ojo; con el contacto-del-ojo como condición surge [una sensación-del-ojo] 
sentida como placentera o dolorosa o ni placentera ni dolorosa. Cuando uno es tocado por una 
sensación-del-ojo placentera, si uno se deleita en ella, le da la bienvenida, y permanece 
agarrándose a ella, entonces la tendencia subyacente a la avidez se sitúa en uno. Cuando uno 
es tocado por una sensación-del-ojo dolorosa, si uno se aflige, se apesadumbra y lamenta, 
solloza golpeándose el pecho y se consterna, entonces la tendencia subyacente a la aversión 
se sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una sensación-del-ojo ni placentera ni dolorosa, si 
uno no entiende como es en realidad el originamiento, la desaparición, la gratificación, el 
peligro, y el escape en relación a esa sensación-del-ojo, entonces la tendencia subyacente a la 
ignorancia se sitúa en uno. Monjes, que uno ponga aquí y ahora fin al sufrimiento sin 
abandonar la tendencia subyacente a la avidez por la sensación-del-ojo placentera, sin abolir 
la tendencia subyacente a la aversión hacia la sensación-del-ojo dolorosa, sin extirpar la 
tendencia subyacente a la ignorancia en relación a la sensación-del-ojo ni placentera ni 
dolorosa y sin despertar el verdadero saber - esto es imposible. 

"Monjes, dependiente del oído y los sonidos, la conciencia-del-oído surge; el encuentro de los 
tres es contacto-del-oído; con el contacto-del-oído como condición surge [una sensación-del- 
oído] sentida como placentera o dolorosa o ni placentera ni dolorosa. Cuando uno es tocado 
por una sensación-del-oído placentera, si uno se deleita en ella, le da la bienvenida, y 
permanece agarrándose a ella, entonces la tendencia subyacente a la avidez se sitúa en uno. 
Cuando uno es tocado por una sensación-del-oído dolorosa, si uno se aflige, se apesadumbra 
y lamenta, solloza golpeándose el pecho y se consterna, entonces la tendencia subyacente a 
la aversión se sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una sensación-del-oído ni placentera ni 
dolorosa, si uno no entiende como es en realidad el originamiento, la desaparición, la 
gratificación, el peligro, y el escape en relación a esa sensación-del-oído, entonces la 
tendencia subyacente a la ignorancia se sitúa en uno. Monjes, que uno ponga aquí y ahora fin 
al sufrimiento sin abandonar la tendencia subyacente a la avidez por la sensación-del-oído 
placentera, sin abolir la tendencia subyacente a la aversión hacia la sensación-del-oído 
dolorosa, sin extirpar la tendencia subyacente a la ignorancia en relación a la sensación-del- 
oído ni placentera ni dolorosa y sin despertar el verdadero saber - esto es imposible. 

"Monjes, dependiente de la nariz y los olores, la conciencia-de-la-nariz surge; el encuentro de 
los tres es contacto-de-la-nariz; con el contacto-de-la-nariz como condición surge [una 
sensación-de-la-nariz] sentida como placentera o dolorosa o ni placentera ni dolorosa. Cuando 
uno es tocado por una sensación-de-la-nariz placentera, si uno se deleita en ella, le da la 
bienvenida, y permanece agarrándose a ella, entonces la tendencia subyacente a la avidez se 
sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una sensación-de-la-nariz dolorosa, si uno se aflige, 
se apesadumbra y lamenta, solloza golpeándose el pecho y se consterna, entonces la 
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tendencia subyacente a la aversión se sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una sensación- 
de-la-nariz ni placentera ni dolorosa, si uno no entiende como es en realidad el originamiento, 
la desaparición, la gratificación, el peligro, y el escape en relación a esa sensación-de-la-nariz, 
entonces la tendencia subyacente a la ignorancia se sitúa en uno. Monjes, que uno ponga aquí 
y ahora fin al sufrimiento sin abandonar la tendencia subyacente a la avidez por la sensación- 
de-la-nariz placentera, sin abolir la tendencia subyacente a la aversión hacia la sensación-de- 
la-nariz dolorosa, sin extirpar la tendencia subyacente a la ignorancia en relación a la 
sensación-de-la-nariz ni placentera ni dolorosa y sin despertar el verdadero saber - esto es 
imposible. 

"Monjes, dependiente de la lengua y los sabores, la conciencia-de-la-lengua surge; el 
encuentro de los tres es contacto-de-la-lengua con el contacto-de-la-lengua como condición 
surge [una sensación-de-la-lengua] sentida como placentera o dolorosa o ni placentera ni 
dolorosa. Cuando uno es tocado por una sensación-de-la-lengua placentera, si uno se deleita 
en ella, le da la bienvenida, y permanece agarrándose a ella, entonces la tendencia 
subyacente a la avidez se sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una sensación-de-la-lengua 
dolorosa, si uno se aflige, se apesadumbra y lamenta, solloza golpeándose el pecho y se 
consterna, entonces la tendencia subyacente a la aversión se sitúa en uno. Cuando uno es 
tocado por una sensación-de-la-lengua ni placentera ni dolorosa, si uno no entiende como es 
en realidad el originamiento, la desaparición, la gratificación, el peligro, y el escape en relación 
a esa sensación-de-la-lengua, entonces la tendencia subyacente a la ignorancia se sitúa en 
uno. Monjes, que uno ponga aquí y ahora fin al sufrimiento sin abandonar la tendencia 
subyacente a la avidez por la sensación-de-la-lengua placentera, sin abolir la tendencia 
subyacente a la aversión hacia la sensación-de-la-lengua dolorosa, sin extirpar la tendencia 
subyacente a la ignorancia en relación a la sensación-de-la-lengua ni placentera ni dolorosa y 
sin despertar el verdadero saber - esto es imposible. 

"Monjes, dependiente del cuerpo y los tangibles, la conciencia-del-cuerpo surge; el encuentro 
de los tres es contacto-del-cuerpo; con el contacto-del-cuerpo como condición surge [una 
sensación-del-cuerpo] sentida como placentera o dolorosa o ni placentera ni dolorosa. Cuando 
uno es tocado por una sensación-del-cuerpo placentera, si uno se deleita en ella, le da la 
bienvenida, y permanece agarrándose a ella, entonces la tendencia subyacente a la avidez se 
sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una sensación-del-cuerpo dolorosa, si uno se aflige, 
se apesadumbra y lamenta, solloza golpeándose el pecho y se consterna, entonces la 
tendencia subyacente a la aversión se sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una sensación- 
del-cuerpo ni placentera ni dolorosa, si uno no entiende como es en realidad el originamiento, 
la desaparición, la gratificación, el peligro, y el escape en relación a esa sensación-del-cuerpo, 
entonces la tendencia subyacente a la ignorancia se sitúa en uno. Monjes, que uno ponga aquí 
y ahora fin al sufrimiento sin abandonar la tendencia subyacente a la avidez por la sensación- 
del-cuerpo placentera, sin abolir la tendencia subyacente a la aversión hacia la sensación-del- 
cuerpo dolorosa, sin extirpar la tendencia subyacente a la ignorancia en relación a la 
sensación-del-cuerpo ni placentera ni dolorosa y sin despertar el verdadero saber - esto es 
imposible. 

"Monjes, dependiente de la mente y los objetos-mentales, la conciencia-de-mente surge; el 
encuentro de los tres es contacto-de-la-mente; con el contacto-de-la-mente como condición 
surge [una sensación-de-la-mente] sentida como placentera o dolorosa o ni placentera ni 
dolorosa. Cuando uno es tocado por una sensación-de-la-mente placentera, si uno se deleita 
en ella, le da la bienvenida, y permanece agarrándose a ella, entonces la tendencia 
subyacente a la avidez se sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una sensación-de-la-mente 
dolorosa, si uno se aflige, se apesadumbra y lamenta, solloza golpeándose el pecho y se 
consterna, entonces la tendencia subyacente a la aversión se sitúa en uno. Cuando uno es 
tocado por una sensación-de-la-mente ni placentera ni dolorosa, si uno no entiende como es 
en realidad el originamiento, la desaparición, la gratificación, el peligro, y el escape en relación 
a esa sensación-de-la-mente, entonces la tendencia subyacente a la ignorancia se sitúa en 
uno. Monjes, que uno ponga aquí y ahora fin al sufrimiento sin abandonar la tendencia 
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subyacente a la avidez por la sensación-de-la-mente placentera, sin abolir la tendencia 
subyacente a la aversión hacia la sensación-de-la-mente dolorosa, sin extirpar la tendencia 
subyacente a la ignorancia en relación a la sensación-de-la-mente ni placentera ni dolorosa y 
sin despertar el verdadero saber - esto es imposible. 


El Abandono de las Tendencias Subyacentes 

"Monjes, dependiente del ojo y las formas, la conciencia-del-ojo surge; el encuentro de los tres 
es contacto-del-ojo; con el contacto-del-ojo como condición surge [una sensación-del-ojo] 
sentida como placentera o dolorosa o ni placentera ni dolorosa. Cuando uno es tocado por una 
sensación-del-ojo placentera, si uno no se deleita en ella, no le da la bienvenida, y no 
permanece agarrándose a ella, entonces la tendencia subyacente a la avidez no se sitúa en 
uno. Cuando uno es tocado por una sensación-del-ojo dolorosa, si uno no se aflige, no se 
apesadumbra y no se lamenta, no solloza golpeándose el pecho y no se consterna, entonces 
la tendencia subyacente a la aversión no se sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una 
sensación-del-ojo ni placentera ni dolorosa, si uno entiende como es en realidad el 
originamiento, la desaparición, la gratificación, el peligro, y el escape en relación a esa 
sensación-del-ojo, entonces la tendencia subyacente a la ignorancia no se sitúa en uno. 
Monjes, que uno ponga aquí y ahora fin al sufrimiento abandonando la tendencia subyacente a 
la avidez por la sensación-del-ojo placentera, aboliendo la tendencia subyacente a la aversión 
hacia la sensación-del-ojo dolorosa, extirpando la tendencia subyacente a la ignorancia en 
relación a la sensación-del-ojo ni placentera ni dolorosa y despertando el verdadero saber - 
esto es posible. 

"Monjes, dependiente del oído y los sonidos, la conciencia-del-oído surge; el encuentro de los 
tres es contacto-del-oído; con el contacto-del-oído como condición surge [una sensación-del- 
oído] sentida como placentera o dolorosa o ni placentera ni dolorosa. Cuando uno es tocado 
por una sensación-del-oído placentera, si uno no se deleita en ella, no le da la bienvenida, y no 
permanece agarrándose a ella, entonces la tendencia subyacente a la avidez no se sitúa en 
uno. Cuando uno es tocado por una sensación-del-oído dolorosa, si uno no se aflige, no se 
apesadumbra y no se lamenta, no solloza golpeándose el pecho y no se consterna, entonces 
la tendencia subyacente a la aversión no se sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una 
sensación-del-oído ni placentera ni dolorosa, si uno entiende como es en realidad el 
originamiento, la desaparición, la gratificación, el peligro, y el escape en relación a esa 
sensación-del-oído, entonces la tendencia subyacente a la ignorancia no se sitúa en uno. 
Monjes, que uno ponga aquí y ahora fin al sufrimiento abandonando la tendencia subyacente a 
la avidez por la sensación-del-oído placentera, aboliendo la tendencia subyacente a la 
aversión hacia la sensación-del-oído dolorosa, extirpando la tendencia subyacente a la 
ignorancia en relación a la sensación-del-oído ni placentera ni dolorosa y despertando el 
verdadero saber - esto es posible. 

"Monjes, dependiente de la nariz y los olores, la conciencia-de-la-nariz surge; el encuentro de 
los tres es contacto-de-la-nariz; con el contacto-de-la-nariz como condición surge [una 
sensación-de-la-nariz] sentida como placentera o dolorosa o ni placentera ni dolorosa. Cuando 
uno es tocado por una sensación-de-la-nariz placentera, si uno no se deleita en ella, no le da 
la bienvenida, y no permanece agarrándose a ella, entonces la tendencia subyacente a la 
avidez no se sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una sensación-de-la-nariz dolorosa, si 
uno no se aflige, no se apesadumbra y no se lamenta, no solloza golpeándose el pecho y no 
se consterna, entonces la tendencia subyacente a la aversión no se sitúa en uno. Cuando uno 
es tocado por una sensación-de-la-nariz ni placentera ni dolorosa, si uno entiende como es en 
realidad el originamiento, la desaparición, la gratificación, el peligro, y el escape en relación a 
esa sensación-de-la-nariz, entonces la tendencia subyacente a la ignorancia no se sitúa en 
uno. Monjes, que uno ponga aquí y ahora fin al sufrimiento abandonando la tendencia 
subyacente a la avidez por la sensación-de-la-nariz placentera, aboliendo la tendencia 
subyacente a la aversión hacia la sensación-de-la-nariz dolorosa, extirpando la tendencia 
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subyacente a la ignorancia en relación a la sensación-de-la-nariz ni placentera ni dolorosa y 
despertando el verdadero saber - esto es posible. 

"Monjes, dependiente de la lengua y los sabores, la conciencia-de-la-lengua surge; el 
encuentro de los tres es contacto-de-la-lengua con el contacto-de-la-lengua como condición 
surge [una sensación-de-la-lengua] sentida como placentera o dolorosa o ni placentera ni 
dolorosa. Cuando uno es tocado por una sensación-de-la-lengua placentera, si uno no se 
deleita en ella, no le da la bienvenida, y no permanece agarrándose a ella, entonces la 
tendencia subyacente a la avidez no se sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una 
sensación-de-la-lengua dolorosa si uno no se aflige, no se apesadumbra y no se lamenta, no 
solloza golpeándose el pecho y no se consterna, entonces la tendencia subyacente a la 
aversión no se sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una sensación-de-la-lengua ni 
placentera ni dolorosa, si uno entiende como es en realidad el originamiento, la desaparición, 
la gratificación, el peligro, y el escape en relación a esa sensación-de-la-lengua, entonces la 
tendencia subyacente a la ignorancia no se sitúa en uno. Monjes, que uno ponga aquí y ahora 
fin al sufrimiento abandonando la tendencia subyacente a la avidez por la sensación-de-la- 
lengua placentera, aboliendo la tendencia subyacente a la aversión hacia la sensación-de-la- 
lengua dolorosa, extirpando la tendencia subyacente a la ignorancia en relación a la 
sensación-de-la-lengua ni placentera ni dolorosa y despertando el verdadero saber - esto es 
posible. 

"Monjes, dependiente del cuerpo y los tangibles, la conciencia-del-cuerpo surge; el encuentro 
de los tres es contacto-del-cuerpo; con el contacto-del-cuerpo como condición surge [una 
sensación-del-cuerpo] sentida como placentera o dolorosa o ni placentera ni dolorosa. Cuando 
uno es tocado por una sensación-del-cuerpo placentera, si uno no se deleita en ella, no le da 
la bienvenida, y no permanece agarrándose a ella, entonces la tendencia subyacente a la 
avidez no se sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una sensación-del-cuerpo dolorosa, si 
uno no se aflige, no se apesadumbra y no se lamenta, no solloza golpeándose el pecho y no 
se consterna, entonces la tendencia subyacente a la aversión no se sitúa en uno. Cuando uno 
es tocado por una sensación-del-cuerpo ni placentera ni dolorosa, si uno entiende como es en 
realidad el originamiento, la desaparición, la gratificación, el peligro, y el escape en relación a 
esa sensación-del-cuerpo, entonces la tendencia subyacente a la ignorancia no se sitúa en 
uno. Monjes, que uno ponga aquí y ahora fin al sufrimiento abandonando la tendencia 
subyacente a la avidez por la sensación-del-cuerpo placentera, aboliendo la tendencia 
subyacente a la aversión hacia la sensación-del-cuerpo dolorosa, extirpando la tendencia 
subyacente a la ignorancia en relación a la sensación-del-cuerpo ni placentera ni dolorosa y 
despertando el verdadero saber - esto es posible. 

"Monjes, dependiente de la mente y los objetos-mentales, la conciencia-de-mente surge; el 
encuentro de los tres es contacto-de-la-mente; con el contacto-de-la-mente como condición 
surge [una sensación-de-la-mente] sentida como placentera o dolorosa o ni placentera ni 
dolorosa. Cuando uno es tocado por una sensación-de-la-mente placentera, si uno no se 
deleita en ella, no le da la bienvenida, y no permanece agarrándose a ella, entonces la 
tendencia subyacente a la avidez no se sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una 
sensación-de-la-mente dolorosa, si uno no se aflige, no se apesadumbra y no se lamenta, no 
solloza golpeándose el pecho y no se consterna, entonces la tendencia subyacente a la 
aversión no se sitúa en uno. Cuando uno es tocado por una sensación-de-la-mente ni 
placentera ni dolorosa, si uno entiende como es en realidad el originamiento, la desaparición, 
la gratificación, el peligro, y el escape en relación a esa sensación-de-la-mente, entonces la 
tendencia subyacente a la ignorancia no se sitúa en uno. Monjes, que uno ponga aquí y ahora 
fin al sufrimiento abandonando la tendencia subyacente a la avidez por la sensación-de-la- 
mente placentera, aboliendo la tendencia subyacente a la aversión hacia la sensación-de-la¬ 
mente dolorosa, extirpando la tendencia subyacente a la ignorancia en relación a la sensación- 
de-la-mente ni placentera ni dolorosa y despertando el verdadero saber - esto es posible. 
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Liberación 


"Viendo así, monjes, un noble discípulo bien-enseñado se deshechiza del ojo, se deshechiza 
de las formas, se deshechiza de la conciencia-del-ojo, se deshechiza del contacto-del-ojo, se 
deshechiza de la sensación-del-ojo, se deshechiza del ansia-del-ojo. 

"Se deshechiza del oído, se deshechiza de los sonidos, se deshechiza de la conciencia-del- 
oído, se deshechiza del contacto-del-oído, se deshechiza de la sensación-del-oído, se 
deshechiza del ansia-del-oído. 

"Se deshechiza de la nariz, se deshechiza de los olores, se deshechiza de la conciencia-de-la- 
nariz, se deshechiza del contacto-de-la-nariz, se deshechiza de la sensación-de-la-nariz, se 
deshechiza del ansia-de-la-nariz. 

"Se deshechiza de la lengua, se deshechiza de los sabores, se deshechiza de la conciencia- 
de-la-lengua, se deshechiza del contacto-de-la-lengua, se deshechiza de la sensación-de-la- 
lengua, se deshechiza del ansia-de-la-lengua. 

"Se deshechiza del cuerpo, se deshechiza de los tangibles, se deshechiza de la conciencia- 
del-cuerpo, se deshechiza del contacto-del-cuerpo, se deshechiza de la sensación-del-cuerpo, 
se deshechiza del ansia-del-cuerpo. 

"Se deshechiza de la mente, se deshechiza de los objetos-mentales, se deshechiza de la 
conciencia-de-la-mente, se deshechiza del contacto-de-la-mente, se deshechiza de la 
sensación-de-la-mente, se deshechiza del ansia-de-la-mente. 

"Estando deshechizado, se des-apasiona. A través de la des-pasión [su mente] es liberada. 
Cuando es liberada, ahí viene el saber: ‘Está liberada.’ Él entiende: ‘El nacimiento está 
destruido, la vida santa se ha vivido, lo que debió hacerse se hizo, no hay más vuelta a ningún 
estado de ser.’" 

Eso es lo que el Bendito dijo. Los monjes estuvieron satisfechos y deleitados en las palabras 
del Bendito. Ahora, mientras este discurso era declarado, por medio del no apego, las mentes 
de sesenta monjes fueron liberadas de las contaminaciones. 


Mahasalayatanika Sutta 
MN 149 Discurso sobre la Gran Base Séxtuple 


¿dn este sutta el Buda enseña cómo la cíala comprensión de las seis Lases de los sentidos ayuda a desarrollar los 
elementos necesarios para lograr el último despertar y la liberación final. 


Así lo he escuchado. En una ocasión el Bendito residía en Savatthi, en la arboleda de Jeta, en 
el parque de Anathapindika. Allí se dirigió a los bhikkhus así: “Bhikkhus.” - “Venerable señor”, 
contestaron. El Bendito dijo así: 

“Bhikkhus, os enseñaré un discurso sobre la gran base séxtuple. Escuchad y atended 
detenidamente a lo que os digo” - “Si, venerable señor”, contestaron los bhikkhus. El Bendito 
dijo así: 

“Bhikkhus, cuando uno no conoce ni ve el ojo como es realmente, cuando uno no conoce ni ve 
las formas como son realmente, cuando uno no conoce ni ve la consciencia visual como es 
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realmente, cuando uno no conoce ni ve el contacto visual como es realmente, cuando uno no 
conoce ni ve como es realmente [la sensación] sentida como agradable o dolorosa o ni 
dolorosa ni agradable que surge con el contacto visual como condición, entonces uno se 
encuentra ardiente por el deseo por el ojo, por las formas, por la consciencia visual, por el 
contacto visual, por [la sensación] sentida como agradable o dolorosa o ni dolorosa ni 
agradable que surge con el contacto visual como condición. 

“Cuando uno permanece ardiente por el deseo, encadenado, encaprichado, contemplando la 
gratificación, entonces los cinco agregados afectados por el apego se crean para uno mismo 
en el futuro; y el apetito de uno - el cual conlleva la renovación del ser, es acompañada por el 
deleite y el deseo, y se deleita en esto y en aquello - aumenta. Los problemas corporales y 
mentales de uno aumentan, los tormentos corporales y mentales de uno aumentan, las fiebres 
corporales y mentales de uno aumentan, y uno experimenta el sufrimiento corporal y mental. 

Cuando uno no conoce ni ve el oído como es realmente... Cuando uno no conoce ni ve la nariz 
como es realmente... Cuando uno no conoce ni ve la lengua como es realmente... Cuando uno 
no conoce ni ve el cuerpo como es realmente... Cuando uno no conoce ni ve la mente como es 
realmente... uno experimenta sufrimiento corporal y mental. 

“Bhikkhus, cuando uno conoce y ve el ojo como es realmente, cuando uno conoce y ve las 
formas como son realmente, cuando uno conoce y ve la consciencia visual como es realmente, 
cuando uno conoce y ve el contacto visual como es realmente, cuando uno conoce y ve como 
es realmente [la sensación] sentida como agradable o dolorosa o ni dolorosa ni agradable que 
surge con el contacto visual como condición, entonces uno no está ardiente por el deseo por el 
ojo, por las formas, por la consciencia visual, por el contacto visual, por [la sensación] sentida 
como agradable o dolorosa o ni dolorosa ni agradable que surge con el contacto visual como 
condición. 

“Cuando uno no permanece ardiente por el deseo, desencadenado, no se encapricha, 
contemplando el peligro, entonces los cinco agregados afectados por el apego disminuyen 
para uno mismo en el futuro; y el apetito de uno - el cual conlleva la renovación del ser, es 
acompañada por el deleite y el deseo, y se deleita en esto y en aquello - es abandonado. Los 
problemas corporales y mentales de uno son abandonados, los tormentos corporales y 
mentales de uno son abandonados, las fiebres corporales y mentales de uno son 
abandonadas, y uno experimenta placer corporal y mental. 

“La opinión de tal persona es la opinión correcta. Su intención es la intención correcta, su 
esfuerzo es el esfuerzo correcto, su atención es la atención correcta, su concentración es la 
concentración correcta. Pero su acción corporal, su acción verbal y su forma de vida ya han 
sido totalmente purificadas con anterioridad. Así este Noble Camino Óctuple se cumple en él a 
través de su desarrollo; los cuatro fundamentos de la atención también se cumplen en él a 

través de su desarrollo; los cuatro tipos de esfuerzos correctos también se cumplen en él a 

través de su desarrollo; las cuatro bases para el poder espiritual también se cumplen en él a 

través de su desarrollo; las cinco facultades también se cumplen en él a través de su 

desarrollo; los cinco poderes también se cumplen en él a través de su desarrollo; los siete 
factores para la iluminación también se cumplen en él a través de su desarrollo. Estas dos 
cosas -la serenidad y la visión profunda- se dan en él en armoniosa unión. Comprende 
totalmente a través del conocimiento directo estas cosas que deberían ser comprendidas 
totalmente a través del conocimiento directo. Abandona a través del conocimiento directo 
aquellas cosas que deberían ser abandonadas a través del conocimiento directo. Desarrolla a 
través del conocimiento directo aquellas cosas que deberían ser desarrolladas a través del 
conocimiento directo. Logra a través del conocimiento directo aquellas cosas que deberían ser 
logradas a través del conocimiento directo. 

“¿Y qué cosas deberían ser totalmente comprendidas a través del conocimiento directo? La 
respuesta es: los cinco agregados afectados por el apego, es decir, el agregado de la forma 
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material afectado por el apego, el agregado de la sensación afectado por el apego, el 
agregado de la percepción afectado por el apego, el agregado de las formaciones afectado por 
el apego, el agregado de la consciencia afectado por el apego. Estas son las cosas que deben 
ser comprendidas totalmente a través del conocimiento directo. 

“¿Y qué cosas deberían ser abandonadas a través del conocimiento directo? La ignorancia y el 
deseo de ser. Estas son las cosas que deberían ser abandonadas a través del conocimiento 
directo. 

“¿Y qué cosas deberían ser desarrolladas a través del conocimiento directo? La serenidad y la 
visión profunda. Estas son las cosas que deberían ser desarrolladas a través del conocimiento 
directo. 

“¿Y qué cosas deberían ser logradas a través del conocimiento directo? El verdadero 
conocimiento y la liberación. Estas son las cosas que deberían ser logradas a través del 
conocimiento directo. 

“Cuando uno conoce y ve el oído como es realmente... Estas son las cosas que deberían ser 
logradas a través del conocimiento directo. 

“Cuando uno conoce y ve la nariz como es realmente... Estas son las cosas que deberían ser 
logradas a través del conocimiento directo. 

“Cuando uno conoce y ve la lengua como es realmente... Estas son las cosas que deberían 
ser logradas a través del conocimiento directo. 

“Cuando uno conoce y ve el cuerpo como es realmente... Estas son las cosas que deberían 
ser logradas a través del conocimiento directo. 

“Cuando uno conoce y ve la mente como es realmente... Estas son las cosas que deberían ser 
logradas a través del conocimiento directo. 

Esto es lo que el Bendito dijo. Los bhikkhus se sintieron satisfechos y complacidos por las 
palabras del Bendito. 


Nagaravindeyya 
MN 150 Discurso con los 


£1 Suda explica a un glupo de hlahmanes, horribles liogaleños, qué clase 


Sutta 

nagaravindas 


de leclusos g hlahmanes debelían sel konladi 


os. 


Así lo he oído: 

En una ocasión, el Bienaventurado estaba viajando por el país de Kosala con un gran Sangha 
de monjes. Un día llegó a un pueblo del país de Kosala llamado Nagaravinda. 

Los brahmanes, hombres hogareños de Nagaravinda, oyeron: “El asceta Gotama, el hijo de los 
Sakyas que abandonó su clan de los Sakyas, ha estado viajando por el país de Kosala con un 
gran Sangha de monjes y ha llegado a Nagaravinda. Ahora bien, una buena referencia sobre el 
Maestro Gotama se ha difundido de este modo: ‘Que el Bienaventurado es realizado, 
plenamente iluminado, perfecto en el verdadero conocimiento y la conducta, bien encaminado, 
conocedor de los mundos, incomparable líder de los que han de ser amansados, el maestro de 
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los dioses y los seres humanos, iluminado y sublime. Él declara lo referente a este mundo con 
sus dioses, sus Maras y sus Brahmas, a esta generación con sus ascetas y brahmanes, con 
sus príncipes y el pueblo, todo lo cual ha descubierto con el conocimiento directo. Enseña el 
Dhamma que es agradable en el principio, agradable en el medio y agradable al final; lo hace 
rectamente tanto en su significado como en la forma y exterioriza la vida santa absolutamente 
perfecta y pura’. Ahora bien, es bueno ir a ver a semejantes arahants”. 

Entonces los brahmanes hombres hogareños de Nagaravinda fueron a ver al Bienaventurado. 
Algunos rindieron homenaje al Bienaventurado y se sentaron a un lado; otros intercambiaron 
saludos con él y, cuando terminaron su conversación cortés y amable, se sentaron a un lado; 
otros extendieron sus manos en un saludo reverencial hacia el Bienaventurado y se sentaron a 
un lado; otros pronunciaron su nombre y su clan ante el Bienaventurado y se sentaron a un 
lado, algunos guardaron silencio y se sentaron a un lado. Cuando todos estuvieron sentados, 
el Bienaventurado dijo: 

“Hombres hogareños, si fuerais preguntados por los seguidores de otras sectas de esta 
manera: ‘Hombres hogareños, ¿qué tipo de ascetas y brahmanes no deben ser honrados, 
respetados, reverenciados ni venerados?’, deberíais contestar así: ‘Aquellos ascetas y 
brahmanes que no están auto-liberados de la codicia, el odio y la ignorancia con respecto a las 
formas cognoscibles por el ojo, cuyas mentes no están interiormente tranquilas y que se 
comportan a veces rectamente y a veces incorrectamente con el cuerpo, el habla y la mente; 
tales ascetas y brahmanes no deben ser honrados, respetados, reverenciados ni venerados. 
¿Por qué así? Porque nosotros no estamos auto-liberados de la lujuria, el odio y la ignorancia 
con respecto a las formas cognoscibles por el ojo, nuestras mentes no están interiormente 
tranquilas y nos comportamos a veces rectamente y a veces incorrectamente en cuerpo, 
palabra y mente. Puesto que no vemos ninguna conducta mejor por parte de esos ascetas y 
brahmanes, ellos no deben ser honrados, respetados, reverenciados ni venerados. 

“‘Los ascetas y brahmanes que no están auto-liberados de la codicia, el odio y la ignorancia 
con respecto a los sonidos cognoscibles por el oído ... a los olores cognoscibles por la nariz ... 
a los sabores cognoscibles por la lengua ... a los objetos tangibles cognoscibles por el 
cuerpo ... a los objetos mentales cognoscibles por la mente, cuyas mentes no están 
interiormente tranquilas y que se comportan a veces rectamente y a veces incorrectamente 
con el cuerpo, el habla y la mente; tales ascetas y brahmanes no deben ser honrados, 
respetados, reverenciados ni venerados. ¿Por qué así? Porque nosotros no estamos auto- 
liberados de la lujuria, el odio y la ignorancia con respecto a los sonidos cognoscibles por el 
oído ... a los olores cognoscibles por la nariz ... a los sabores cognoscibles por la lengua ... a 
los objetos tangibles cognoscibles por el cuerpo ... a los objetos mentales cognoscibles por la 
mente, nuestras mentes no están interiormente tranquilas y nos comportamos a veces 
rectamente y a veces incorrectamente en cuerpo, palabra y mente. Puesto que no vemos 
ninguna conducta mejor por parte de esos ascetas y brahmanes, ellos no deben ser honrados, 
respetados, reverenciados ni venerados’. Al ser preguntados, hombres hogareños, deberíais 
responder así a los seguidores de esas otras sectas. 

“Sin embargo, hombres hogareños, si los seguidores de otras sectas os preguntasen: 
‘Hombres hogareños, ¿qué tipo de ascetas y brahmanes deben ser honrados, respetados, 
reverenciados y venerados?’; deberíais contestar así: ‘Aquellos ascetas y brahmanes que 
están auto-liberados de la codicia, el odio y la ignorancia con respecto a las formas 
cognoscibles por el ojo, cuyas mentes están interiormente tranquilas y que se comportan 
rectamente con el cuerpo, el habla y la mente; tales ascetas y brahmanes deben ser honrados, 
respetados, reverenciados y venerados. ¿Por qué así? Porque nosotros no estamos auto- 
liberados de la lujuria, el odio y la ignorancia con respecto a las formas cognoscibles por el ojo, 
nuestras mentes no están interiormente tranquilas y nos comportamos a veces rectamente y a 
veces incorrectamente en cuerpo, palabra y mente. Puesto que vemos una conducta mejor por 
parte de esos ascetas y brahmanes, ellos deben ser honrados, respetados, reverenciados y 
venerados. 
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‘“Los ascetas y brahmanes que están auto-liberados de la codicia, el odio y la ignorancia con 
respecto a los sonidos cognoscibles por el oído ... a los olores cognoscibles por la nariz ... a 
los sabores cognoscibles por la lengua ... a los objetos tangibles cognoscibles por el cuerpo ... 
a los objetos mentales cognoscibles por la mente, cuyas mentes están interiormente tranquilas 
y que se comportan rectamente con el cuerpo, el habla y la mente; tales ascetas y brahmanes 
deben ser honrados, respetados, reverenciados y venerados. ¿Por qué así? Porque nosotros 
no estamos auto-liberados de la lujuria, el odio y la ignorancia con respecto a los sonidos 
cognoscibles por el oído ... a los olores cognoscibles por la nariz ... a los sabores cognoscibles 
por la lengua ... a los objetos tangibles cognoscibles por el cuerpo ... a los objetos mentales 
cognoscibles por la mente, nuestras mentes no están interiormente tranquilas y nos 
comportamos a veces rectamente y a veces incorrectamente en cuerpo, palabra y mente. 
Puesto que vemos una conducta mejor por parte de esos ascetas y brahmanes, ellos deben 
ser honrados, respetados, reverenciados y venerados. 

“Hombres hogareños, si seguidores de otras sectas os preguntan esto: ‘Pero, ¿cuáles son las 
razones y cuál es la prueba por la cuál afirman esto: «Ciertamente estos venerables ascetas y 
brahmanes carecen de codicia o están practicando para la erradicación de la codicia, carecen 
de odio o están practicando para la erradicación del odio, carecen de ignorancia o están 
practicando para la erradicación de la ignorancia?»’. Si vosotros fuerais preguntados así por 
esos seguidores de otras sectas, deberíais responder esto: ‘Es porque esos venerables 
ascetas y brahmanes recurren a los lugares apartados del bosque para su reclusión. Porque 
no hay formas cognoscibles por el ojo, tales que pudieran ser vistas para su propio deleite. No 
hay sonidos cognoscibles por el oído, tales que pudieran ser oídos para su propio deleite. No 
hay olores cognoscibles por la nariz, tales que pudieran ser olidos para su propio deleite. No 
hay sabores cognoscibles por la lengua, tales que pudieran ser saboreados para su propio 
deleite. No hay objetos tangibles cognoscibles por el cuerpo, tales que pudieran ser tocados 
para su propio deleite. Estas son nuestras razones, amigos, esta es nuestra prueba por la que 
afirmamos esto acerca de esos venerables ascetas y brahmanes: «Ciertamente estos 
venerables carecen de la codicia, el odio y la ignorancia, o están practicando para su 
erradicación»’. Si así fuerais preguntados, hombres hogareños, deberíais responder de este 
modo a los seguidores de las otras sectas”. 

Cuando esto fue dicho, los brahmanes, hombres hogareños de Nagaravinda, dijeron al 
Bienaventurado: "¡Magnífico, Maestro Gotama, magnífico! El Maestro Gotama ha enseñado el 
Dhamma de diversas maneras, como si hubiese levantando lo que estaba derribado, como si 
hubiese revelado lo que estaba oculto, como si mostrara el camino al que se ha perdido o 
alzara una lámpara en medio de la oscuridad, para que los que tengan buena vista puedan ver. 
Vamos al Maestro Gotama al Dhamma y al Sangha de los monjes en busca de refugio. A partir 
de hoy rogamos al Maestro Gotama que nos acepte como seguidores laicos que han acudido 
a él en busca de refugio para toda la vida". 


Pindapataparisuddhi Sutta 
MN 151 La Purificación de las limosnas 


¿l Suda enseña a Saliputta cómo un monje debelía examinalse a sí mismo pala sel digno de tos donativos de la comida. 


Así lo he oído: 

En cierta ocasión el Bienaventurado estaba residiendo en Rajagaha, en la arboleda de 
bambúes del Santuario de las Ardillas. Cuando llegó la noche, el Venerable Sariputta se 
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levantó de su meditación y se dirigió al Bienaventurado. Tras rendirle homenaje, se sentó a un 
lado. Entonces el Bienaventurado se dirigió a Sariputta: 

“Sariputta, tus facultades son claras. El color de tu piel es puro y brillante. ¿En qué estado has 
morado y habitualmente permaneces morando, Sariputta?”. 

“Ahora, Venerable Señor, permanezco morando en la vacuidad”. 

“¡Bien, bien, Sariputta! Tú moras en los estados en los que suele permanecer morando un gran 
hombre. Porque esta es la morada de un gran hombre, a saber, la vacuidad. 

“Por lo tanto, Sariputta, si un monje deseara esto: ‘¿Puedo morar ahora en la vacuidad?’, 
debería tener en cuenta esto: ‘En el camino que lleva al pueblo para pedir limosna, o en el 
lugar donde estoy recogiendo las limosnas, o en el camino de vuelta de la ronda de limosnas, 
¿hubo algún deseo, lujuria, odio, engaño o aversión en mi mente con respecto a las formas 
cognoscibles por el ojo?. Si, haciéndose esta pregunta, conoce esto: ‘En el camino que lleva al 
pueblo para pedir limosna, o en el lugar donde estoy recogiendo las limosnas, o en el camino 
de vuelta de la ronda de limosnas, hubo deseo, lujuria, odio, engaño o aversión en mi mente 
con respecto a las formas cognoscibles por el ojo’; entonces debe hacer el esfuerzo para 
abandonar aquellos estados insanos. Pero si, al preguntarse de ese modo, conoce esto: ‘En el 
camino que lleva al pueblo para pedir limosna, o en el lugar donde estoy recogiendo las 
limosnas, o en el camino de vuelta de la ronda de limosnas, no surgió el deseo, la lujuria, el 
odio, el engaño o aversión en mi mente con respecto a las formas cognoscibles por el ojo’; 
entonces debería morar feliz y regocijado, durante el día y la noche, en esos estados sanos. 

“Además, Sariputta, el monje debe considerar esto: ‘En el camino que lleva al pueblo para 
pedir limosna, o en el lugar donde estoy recogiendo las limosnas, o en el camino de vuelta de 
la ronda de limosnas, ¿hubo algún deseo, lujuria, odio, engaño o aversión en mi mente con 
respecto a los sonidos cognoscibles por el oído?... respecto a los olores cognoscibles por la 
nariz?... respecto a los sabores cognoscibles por la lengua?... respecto a los objetos tangibles 
cognoscibles por el cuerpo?... respecto a los objetos mentales cognoscibles por la mente?’ Si, 
haciéndose esta pregunta, conoce esto: ‘En el camino que lleva al pueblo para pedir limosna, o 
en el lugar donde estoy recogiendo las limosnas, o en el camino de vuelta de la ronda de 
limosnas..., hubo deseo, lujuria, odio, engaño o aversión en mi mente con respecto a los 
objetos mentales cognoscibles por la mente’; entonces debe hacer el esfuerzo para abandonar 
aquellos estados insanos. Pero si, al preguntarse de ese modo, conoce esto: ‘En el camino 
que lleva al pueblo para pedir limosna, o en el lugar donde estoy recogiendo las limosnas, o en 
el camino de vuelta de la ronda de limosnas..., no surgió el deseo, la lujuria, el odio, el engaño 
o aversión en mi mente con respecto a los objetos mentales cognoscibles por la mente’; 
entonces debería morar feliz y regocijado, durante el día y la noche, en esos estados sanos. 

“Además, Sariputta, el monje debe considerar esto: ‘¿Están las cinco cuerdas de los placeres 
sensuales abandonadas en mí?’. Si, mediante esta pregunta, conoce esto: ‘Las cinco cuerdas 
de los placeres sensuales no están abandonadas en mí’; entonces debería hacer el esfuerzo 
para abandonar esas cinco cuerdas de los placeres sensuales. Pero si, al preguntarse aquello, 
conoce esto: ‘Las cinco cuerdas de los placeres sensuales fueron abandonadas en mí’; 
entonces debería morar feliz y regocijado, durante el día y la noche, en esos estados sanos. 

“Además, Sariputta, el monje debe considerar esto: ‘¿Los cinco obstáculos han sido 
abandonados en mí?’ Si, mediante esta pregunta, conoce esto: ‘Los cinco obstáculos no han 
sido abandonados en mí’; entonces debe hacer el esfuerzo para abandonar esos cinco 
obstáculos. Pero si, al preguntarse aquello, conoce esto: ‘Los cinco obstáculos fueron 
abandonados en mí’; entonces debería morar feliz y regocijado, durante el día y la noche, en 
esos estados sanos. 
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“Además, Sariputta, el monje debe considerar esto: ‘¿Están los cinco agregados afectados por 
el apego, completamente entendidos por mí?’ Si, mediante esta pregunta, conoce esto: ‘Los 
cinco agregados afectados por el apego no han sido entendidos completamente por mí’; 
entonces debe hacer el esfuerzo para entender completamente los cinco agregados afectados 
por el apego. Pero si, mediante aquella pregunta, conoce esto: ‘Los cinco agregados afectados 
por el apego están completamente entendidos por mí’; entonces debería morar feliz y 
regocijado, durante el día y la noche, en esos estados sanos. 

“Además, Sariputta, el monje debe considerar esto: ‘¿Están los cuatro fundamentos de la 
atención completamente desarrollados en mí?... ¿Están los cuatro tipos de esfuerzo adecuado 
completamente desarrollados en mí?... ¿Están las cuatro bases del poder espiritual 
desarrolladas en mí?... ¿Están los siete factores de la iluminación desarrollados en mí?... 
¿Está el Noble Óctuple Sendero desarrollado por mí?... ¿Están la serenidad y la visión 
desarrolladas en mí?... ¿Está el verdadero conocimiento y la liberación realizados por mí?’ Si, 
mediante esta pregunta, conoce esto otro: ‘El verdadero conocimiento y la liberación no están 
realizados por mí’; entonces debe hacer el esfuerzo para comprender el verdadero 
conocimiento y la liberación. Pero si, al preguntarse aquello, sabe esto otro: ‘He realizado el 
verdadero conocimiento y la liberación’; entonces debería morar feliz y regocijado, durante el 
día y la noche, en esos estados sanos. 

“Sariputta, siempre que los ascetas y brahmanes del pasado hayan purificado sus comidas de 
las limosnas, todos lo hicieron mediante la repetida revisión de esos factores. Siempre que los 
ascetas y brahmanes del futuro hayan de purificar sus comidas de las limosnas, todos lo harán 
mediante la repetida revisión de esos factores. Siempre que los ascetas y brahmanes del 
presente purifiquen sus comidas de las limosnas, todos lo hacen mediante la repetida revisión 
de esos factores. Por lo tanto, Sariputta, debes entrenarte así: ‘Nosotros purificaremos 
nuestras limosnas mediante la revisión repetida de los factores mencionados’”. 

Eso es lo que dijo el Bienaventurado. Y el Venerable Sariputta quedó satisfecho y complacido 
con las palabras del Bienaventurado. 


Indriyabhavana Sutta 
MN 152 Desarrollo de las facultades 


¿/ Suda explica en qué consiste el supremo desabollo del control sobre las facultades y el dominio de un aialmnt 

sobre las percepciones. 


Así lo he oído: en cierta ocasión el Bienaventurado residía en Kajangala en la Arboleda de 
Bambúes. 

El joven brahmán Uttara, discípulo de Parasiri, visitó al Bienaventurado: se le acercó y le 
mostró sus respetos, después se sentó a un lado. Allí sentados, el Bienaventurado le dijo: 
"Uttara, ¿es cierto que el brahamán Parasiri enseña a sus seguidores el desarrollo de las 
facultades?" 

"Sí, maestro Gotama, así es, el brahmán Parasiri enseña a sus seguidores el desarrollo de las 
facultades." 


"Y, ¿cómo enseña a sus seguidores el desarrollo de las facultades el brahmán Parasiri?" 
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"Se da el caso, maestro Gotama, en donde uno no ve formas con el ojo ni oye sonidos con el 
oído. Así es cómo el brahmán Parasiri enseña a sus seguidores le desarrollo de las 
facultades." 

"Entonces, Uttara, de acuerdo con las palabras del brahmán Parasiri, dado que un ciego no ve 
formas con el ojo y un sordo no escucha sonidos con el oído, de ambos podría decirse que 
tienen facultades desarrolladas." 

Cuando el Bienaventurado dijo esto, el joven brahmaín Uttara quedo en silencio y abatido, con 
los hombros caídos, cabizbajo y sin palabras. 

El Bienaventurado - viendo que Uttara estaba sentado en silencio y abatido, con los hombros 
caídos, cabizbajo y sin palabras - dijo al venerable Ananda: "Ananda, el desarrollo de las 
facultades que enseña el brahmán Parasiri a sus seguidores es limitado, pero la enseñanza 
del desarrollo de las facultades de un Noble discípulo no tiene comparación." 

"Ha llegado la hora, oh Bienaventurado. Es el momento, oh Bienhechor, de mostrar la 
incomparable enseñanza del desarrollo de las facultades de los Nobles discípulos. Habiéndola 
escuchado, los monjes la recordarán." 

"En este caso, Ananda, escuchad y prestad recta atención. Voy a hablar." 

"Le escucho, señor" respondió el venerable Ananda al Bienaventurado. 

"¿Cómo, Ananda, en la disciplina de los nobles se desarrolla la incomparable enseñanza del 
desarrollo de las facultades? Se da el caso en el que, cuando el monje ve la forma con el ojo, 
le resulta agradable, desagradable o agradable y desagradable al mismo tiempo. El discierne: 
'este objeto visual ha surgido en mí y es agradable, desagradable o agradable y desagradable 
al mismo tiempo'. Y discierne, que esta forma que ha surgido es compuesta, burda y surgida 
de manera dependiente. Pero el noble discípulo queda en paz, sereno y ecuánime ante el 
objeto visual. De este modo la sensación cesa y surge la ecuanimidad. Como el hombre con 
buena vista, conociendo su facultad, abre los ojos y ve; o teniéndolos abiertos, cierra sus ojos 
y deja de ver, así de rápido, así de veloz, así de sencillo, no importando si la sensación es 
agradable, desagradable o agradable y desagradable al mismo tiempo, la sensación cesa y 
surge la ecuanimidad. En la disciplina del Noble, así llamamos al incomparable desarrollo de 
las facultades para el reconocimiento de los objetos visuales. 

"Del mismo modo, cuando el monje escucha el sonido con su oído, surge en el monje la 
sensación agradable, desagradable o agradable y desagradable al mismo tiempo. El discierne: 
'este objeto auditivo ha surgido en mí y es agradable, desagradable o agradable y 
desagradable al mismo tiempo'. Y discierne, que este sonido que ha surgido es compuesto, 
burdo y surgido de manera dependiente. Pero el noble discípulo queda en paz, sereno y 
ecuánime ante el objeto auditivo. De este modo la sensación cesa y surge la ecuanimidad. 
Como un hombre fuerte puede fácilmente chasquear sus dedos, así de rápido, así de veloz, 
así de sencillo, no importando si la sensación es agradable, desagradable o agradable y 
desagradable al mismo tiempo, la sensación cesa y surge la ecuanimidad. En la disciplina del 
Noble, así llamamos al incomparable desarrollo de las facultades para el reconocimiento de los 
objetos auditivos. 

"Del mismo modo, cuando el monje huele el aroma con la nariz, surge en el monje la 
sensación agradable, desagradable o agradable y desagradable al mismo tiempo. El discierne: 
'este objeto olfativo ha surgido en mí y es agradable, desagradable o agradable y 
desagradable al mismo tiempo'. Y discierne, que este olor que ha surgido es compuesto, burdo 
y surgido de manera dependiente. Pero el noble discípulo queda en paz, sereno y ecuánime 
ante el objeto olfativo. De este modo la sensación cesa y surge la ecuanimidad. Como las 
gotas de agua resbalan por la hoja inclinada de un loto y no permanecen allí, así de rápido, así 
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de veloz, así de sencillo, no importando si la sensación es agradable, desagradable o 
agradable y desagradable al mismo tiempo, la sensación cesa y surge la ecuanimidad. En la 
disciplina del Noble, así llamamos al incomparable desarrollo de las facultades para el 
reconocimiento de los objetos auditivos. 

"Del mismo modo, cuando un monje gusta el sabor con la lengua, surge en el monje la 
sensación agradable, desagradable o agradable y desagradable al mismo tiempo. El discierne: 
'este objeto gustativo ha surgido en mí y es agradable, desagradable o agradable y 
desagradable al mismo tiempo 1 . Y discierne, que esta sensación gustativa que ha surgida es 
compuesta, burda y surgida de manera dependiente. Pero el noble discípulo queda en paz, 
sereno, lúcido y ecuánime ante el objeto gustativo. De este modo la sensación cesa y surge la 
ecuanimidad. Como un hombre que puede escupir una gota de saliva colocada en la punta de 
su legua, así de rápido, así de veloz, así de sencillo, no importando si la sensación es 
agradable, desagradable o agradable y desagradable al mismo tiempo, la sensación cesa y 
surge la ecuanimidad. En la disciplina del Noble, así llamamos al incomparable desarrollo de 
las facultades para el reconocimiento de los objetos gustativos. 

"Del mismo modo, cuando un monje tiene una sensación táctil con el cuerpo, surge en el 
monje la sensación agradable, desagradable o agradable y desagradable al mismo tiempo. El 
discierne: 'este objeto táctil ha surgido en mí y es agradable, desagradable o agradable y 
desagradable al mismo tiempo.' Y discierne, esta sensación táctil que ha surgido es 
compuesta, burda y surgida de manera dependiente. Pero el noble discípulo queda en paz, 
sereno y ecuánime ante el objeto táctil. De este modo la sensación cesa y surge la 
ecuanimidad. Como un hombre fuerte puede fácil y rápidamente flexionar sus piernas o sus 
brazos, así de rápido, así de veloz, así de sencillo, no importando si la sensación es agradable, 
desagradable o agradable y desagradable al mismo tiempo, la sensación cesa y surge la 
ecuanimidad. En la disciplina del Noble, así llamamos al incomparable desarrollo de las 
facultades para el reconocimiento de los objetos táctiles. 

"Del mismo modo, cuando el monje reconoce una idea con el intelecto, surge en el monje la 
sensación agradable, desagradable o agradable y desagradable al mismo tiempo. El discierne: 
'este objeto mental ha surgido en mí y es agradable, desagradable o agradable y desagradable 
al mismo tiempo'. Y discierne, que esta sensación mental que ha surgido es compuesta, burda 
y surgida de manera dependiente'. Pero el noble discípulo queda en paz, sereno y ecuánime 
ante el objeto mental. De este modo la sensación cesa y surge la ecuanimidad. Como un 
hombre fuerte podría dejar caer dos o tres gotas de sudor en un caldero de hierro un día muy 
caluroso, así de rápido, así de veloz, así de sencillo, no importando si la sensación es 
agradable, desagradable o agradable y desagradable al mismo tiempo, la sensación cesa y 
surge la ecuanimidad. En la disciplina del Noble, así llamamos al incomparable desarrollo de 
las facultades para el reconocimiento de los objetos mentales. 

"Y ¿cómo se conoce el comportamiento de un aprendiz, un seguidor del sendero? Se da el 
caso en el que viendo la forma con el ojo, en el monje surge una sensación agradable, 
desagradable o agradable y desagradable al mismo tiempo. Entonces se siente horrorizado, 
humillado, disgustado ante la sensación surgida, ya sea agradable, desagradable o agradable 
y desagradable al mismo tiempo. 

"Cuando escucha el sonido con su oído... Cuando saborea el sabor con la lengua... Cuando 
huele el aroma con la nariz... Cuando tiene la sensación táctil con el cuerpo... Cuando 
reconoce el objeto mental con el intelecto, en el monje surge una sensación agradable, 
desagradable o agradable y desagradable al mismo tiempo. Entonces se siente horrorizado, 
humillado, disgustado, ante la sensación surgida, ya sea agradable, desagradable o agradable 
y desagradable al mismo tiempo. 

"De este modo se reconoce a un aprendiz, a un seguidor del sendero. 
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"Y ¿cómo se conoce el comportamiento del noble con facultades desarrolladas? Se da el caso 
en el que viendo la forma con el ojo, en el monje surge la sensación agradable, desagradable 
o agradable y desagradable al mismo tiempo. Si se propone 'voy a morar percibiendo lo no 
repulsivo en lo repulsivo 1 , permanece percibiendo lo no repulsivo en lo repulsivo. Si se propone 
'voy a morar percibiendo lo repulsivo en lo no repulsivo', permanece percibiendo lo repulsivo 
en lo no repulsivo. Si se propone 'voy a morar percibiendo lo no repulsivo tanto en lo repulsivo 
como en lo no repulsivo', permanece percibiendo lo no repulsivo en aquello. Si se propone 'voy 
a morar percibiendo lo repulsivo tanto en lo no repulsivo como en lo repulsivo', permanece 
percibiendo lo repulsivo en aquello. Si se propone 'voy a evitar a ambos, tanto lo repulsivo 
como lo no repulsivo, permanece ecuánime, alerta y atentamente consciente. 

"Cuando escucha el sonido con su oído... Cuando saborea el sabor con la lengua... Cuando 
huele el aroma con la nariz... Cuando tiene la sensación táctil con el cuerpo... Cuando 
reconoce la idea con el intelecto... en el monje surge la sensación agradable, desagradable o 
agradable y desagradable al mismo tiempo. Si se propone 'voy a morar percibiendo lo no 
repulsivo en lo repulsivo'... Si se propone 'voy a evitar a ambos, tanto lo repulsivo como lo no 
repulsivo, permanece ecuánime, alerta y atentamente consciente. 

"De este modo se reconoce al noble con facultades desarrolladas. 

"Por lo que, Ananda, he mostrado la incomparable enseñanza sobre el desarrollo de las 
facultades en la disciplina de los Nobles; he mostrado cómo se reconoce a un aprendiz 
seguidor del sendero y cómo a un noble con facultades desarrolladas. 

Lo que un maestro hace por sus discípulos - buscando su bienestar, por compasión hacia ellos 
- yo lo he hecho por ti. Allí, hay raíces de árboles; allá, viviendas vacías. Practica jhanas, 
Ananda. No te demores porque te vas a arrepentir luego. Este es mi mensaje para ti." 

Esto es lo que dijo el Bienaventurado. El venerable Ananda, agradecido, se deleitó con las 
palabras del bienaventurado. 
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